Köbler, Gerhard, Mittellateinisches Wörterbuch

E (1), lat., Buchstabe: nhd. e; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: gr. ε, Buchstabe, E, Epsilon; phön. he, Buchstabe, E; entstanden aus der Darstellung eines Menschen; L.: Georges 1, 2325, TLL, MLW 3, 1073

E (2), mlat., Sb.: nhd. musikalisches Zeichen; Q.: Latham (1351); E.: s. ex?; L.: Latham 160a; Son.: Zeichen

ē, lat., Präp.: Vw.: s. ex, s. -bibere, -bītere, -blandīrī, -bullāre, -bullātio, -bullēscere, -bullīre, -bullītio, -bullium, -bursāre, -caudis, -contrā, -contrāriāre, -contrāvenīre, -conversō, -culcēre, -decimāre, -decimātio, -decimātus, -dentāre, -dentātor, -dentulus, -dere, -dīcere, -dīcibilis, -dictālis, -dictāre, -dictio, -dictīvus, -dictum, -dictus, -dīscere, -dissecāre, -dissertāre, -dissertātio, -dissertātor, -dissertio, -dita, -ditīcius, -ditio, -ditor, -ditus (1), -ditus (2), -ditus (3), -docēns*, -docenter, -docēre, -docilis, -doctē, -doctio, -doctus, -dolāre, -dolēre, -domāre, -domātio, -dominārī, -domitāre, -domitor, -domitus, -dōnāre, -dormīre, -dormīscere, -dorsāre, -dōtāre, -dubitāre, -ducāmen, -ducāmentum, -ducāre, -ducārius, -ducātio, -ducātor, -ducātrīx, -ducātus (1), -ducātus (2), -dūcere, -dūcibilis, -dūctātio, -ductio, -ductīvus, -ductor, -ductrīx, -ductus (1), -ductus (2), -duere, -dulcāre, -dulcōrāre, -dūrāre, -dūrēscere, -dūrus, -forīs, -fōrmis, -gaudēre, -gelāre, -gelidāre, -gelidus, -gerere, -geriēs, -gerium, -germināre, -gestē?, -gestio, -gestum, -gestus, -gignere, -glōriōsus, -glūtīre, -grāmināre, -grāminātus, -grānāre, -grānātus, -grātus, -gredārium, -gredī, -grediēns (1), -grediēns (2), -gregiātus, -gregiē, -gregiētās, -gregius, -gressibilis, -gressio, -gressīvus, -gressor, -gressōrium, -gressus, -grex, -gurgitāre, -iaculāre, -iaculārī, -iaculātio, -icere, -iectāmentum, -iectāre, -iectātio, -iectīcius, -iectio, -iectiuncula, -iectīvus, -iectōrius, -iectūra, -iectus, -iuncēscere, -iuncidus, -iūdicāre, -iūrāre, -labēscēns, -lābī, -labōrāre, -labōrātio, -labōrātīvus, -labōrātor, -labōrātum, -labōrātus (1), -labōrātus (2), -lactāre, -lactēscere, -lambere, -lāmentābilis, -lanceātus, -languēre, -languēscere, -languidus, -lapidāre, -lāpsio, -lāpsus, -laqueāre, -largābilis, -largāmentum, -largāre, -largātio, -largātīvum, -largiātio, -largīre, -largīrī, -largītio, -largītor, -lassēscere, -lātāre, -lātē, -laterāre, -lātio, -lātīva, -lātrāre, -lātus (1), -lātus (2), -laudāre, -lautus, -lavāre, -lecebra, -lēcta (1), -lēcta (2), -lēcta (3), -lectāre, -lēctāre, -lēctātio, -lēctē, -lēctilis, -lēctio, -lēctionārius, -lēctīvē, -lēctīvus, -lēctor, -lēctorātus, -lēctōrium, -lēctōrius, -lēctrīx, -lēctum, -lēctus (1), -lēctus (2), -legāns, -lēgāre, -lēgātio, -lentēscere, -levābilis, -levāmen, -levāmentum, -levāre, -levārī, -levātē, -levātio, -levātīvus, -levātor, -levātūra, -levātus, -lībātio, -liberāre, -līberāre, -līberātio, -līberium, -licātor, -licere, -licitio, -licitīvē, -licitīvus, -licitor, -lictīvē, -lictīvus, -līdere, -ligendum, -ligēns, -ligenter, -ligentia, -ligere, -ligibilis, -ligibilitās, -ligio, -līmāre (1), -līmāre (2), -līmātē, -līmātio, -līmātius, -līmātor, -līmātus, -līmen, -līmes, -līmināre, -līminium, -līmitāre, -limpidāre, -linere, -lingere, -linguāre, -linguātio, -linguis, -linguitās, -liquāre, -liquātio, -liquātor, -liquātus, -liquēre, -liquēscere, -liquium, -liquus, -līsio, -līsor, -līsus, -litāre, -lītigāre, -lītigātus, -lix, -lixa, -lixābilis, -lixāre, -lixātio, -lixātīvus, -lixātūra, -lixūra, -lixus, -locāre, -locātio, -locūtilis, -locūtio, -locūtiuncula, -locūtor, -locūtōrius, -locūtrīx, -longābilis, -longāmentum, -longāminitās?, -longāre, -longātio, -longātor, -longātus, -longinquāre, -longus, -loquācitās, -loquēns, -loquenter, -loquentia, -loquentiola, -loquī, -loquium, -loquus, -luācrum, -luācrus, -lūcēns, -lūcēre, -lūcēscentia, -lūcēscere, -lūcidāre, -lūcidārium, -lūcidārius, -lūcidātē, -lūcidātio, -lūcidātōrius, *-lūcidātus, -lūcidē, -lūcidus, -lūcificāre, -lucrārī, -lucrātio, -luctābilis, -luctāre, -luctārī, -luctātio, -luctātōrium, -luctātōrius, -lūcubrāns, -lūcubrāre, -lūcubrātē, -lūcubrātim, -lūcubrātio, -lūcubrātiuncula, -lūcubrātus, -lūculenter, -lūculentus, -lūdere, -lūdificārī, -lūdium, -luere (1), -luere (2), -lūgēre, -lumbīre, -lumbis, -lumbus, -lūmināre, -lūmināria, -lūminātio, -lūminātor, -lūminātus, -lūrēscere, -luscāre, -luscātio, -lūsio, -lūsor, -lūsōrius, -lūtāre -lūtio, -lūtriāre, -lūtus, -luviēs, -luvio, -luvius, -lūxuriārī, -macerāre, -macerātio, -macēscere, -maciāre, -macrēscere, -mactāre, -maculāre, -madefactus, -madēre, -madēscere, -māgnus, -mālle, -mānantia, -mānāre, -mānātio, -mānātor, -mānātōrium, -mancāre, -manceps, -mancipāre, -mancipātio, -mancipātō, -mancipātor, -mancipātōrius, -mandāre, -manēre, -mānsio, -mānsor, -marcāre?, -marcēre, -marcēscere, -marcidus, -margināre, -masculāre, -masculātor, -mātūrāre, -mātūrēscere, -meāre, -meātus, -meditārī, -meditātus, -medullāre, -medullātē, -medullātus, -meliōrāre, -meliōrārī, -meliōrātio, -meliōrātum, -meliōrātus, -membrābilis*, -membrāre, -membrātio*, -membrātus*, -membris (1), -membris (2), -memor, -memorāre, -mendandum, -mendāns, -mendāre, -mendārius (1), -mendārius (2), -mendātē, -mendātio, -mendātor, -mendātōrius, -mendātrīx, -mendātus, -mendicāre, -mēnsio, -mēnsūrāre, -mēnsus, -mentāre, -mentīrī, -mentītīcius, -mentītus, -mentor?, -mentulāre, -mentum, -mercārī, -merēre, -merērī, -mergēns, -mergentia, -mergere, -meritē, -meritio, -meritōrius, -meritum, -meritus (1), -meritus (2), -mersāre?, -mersio, -mersus, -mētātus, -metere, -mētīre, -mētīrī, -micāns, -micāre, -mīcāre, -micātim, -micātio, -migrāre, -migrātio, -mināre, -minārī, -minātio, -minēns (1), -minēns (2), -minenter, -minēre, -mingere, -ministrātio, -miniculus, -minīscī, -minitāre, -minōrāre, -minuāre, -minuere, -minulus, -minus, -mīrārī, -mīscere, -missāculum, -missārium, -missārius (1), -missārius (2), -missiblis, -missīcius, -missio, -missīvē, -missīvum, -missīvus, -missor, -missōrium, -missus (1), -missus (2), -mītēscere, -mītigāre, -mittere, -mittōrius, -moderārī, -modulārī, -molāre, -molere, -mōlimentum, -mōlīre, -mōlīrī, -mollēscere, -mollīre, -mollīrī, -mollītio, -mollītus, -mōlumentīcius, -monēre, -monstrāre?, -morārī, -mordēre, -mordicāre, -morī, -mortuāle, -mortuālis, -mortuus, -mōtio, -movēre, -mūgīre, -mulcāre, -mulcēns, -mulcēre, -mulctus, -mulgēre, -mulgitōrium, -mulsum, -mūnctio, -mūnctīvus, -mūnctor, -mūnctōria, -mūnctōrium, -mūnctōrius, -mundābilis, -mundāre, -mundātio, -mundātīva, -mundātor, -mundātōrius, -mundātrīx, -mundātus, -mundūra*, -mungere, -mūnīmentum, -mūnīre, -mūnitāre, -mūnitās, -murmurāre, -muscāre, -mūtābilis, -mūtāre, -mūtātio, -mūtēscere, -mutilāre, -mutilātio, -mutilātus, -muttīre, -mūtuāre, -nāre, -nāricāre, -nārius, -narrābilis, -narrābiliter, -narrāre, -narrātē, -narrātio, -narrātīvus, -narrātor, -nāscī, -natābilis, -natāre, -natātīvus, -nāvigāre, -nāvigātio, -necāre, -necātrīx, -necātus*, -necium, -nectere, -nectio, -nector, -nervāre, -nervātē, -nervātio, -nervātīvus, -nervātrīx, -nervātus, -nervēscere, -nervis, -nervitās, -nerviter, -nexāre, nīsio, -nīsus, -nitēre, -nitēscere, -nītēscere, -nītī, -nitidus, -nīxa, -nīxāre, -nīxē, -nīxim, -nīxio, -nīxus (1), -nīxus (2), -nōdābilis, -nōdāre, -nōdātē, -nōdātim, -nōdātio, -nōdātor, -nōdātus, -nōdis (1), -nōdis (2), -nōrmāre, -nōrmātus, -nōrmia, -nōrmis, -nōrmitālis, -nōrmitāre, -nōrmitās, -nōrmiter, -nōrmium, -nōrmus, -notāre, -nōtēscere, -nūbere, -nūbilāre, *-nucleāns, -nucleanter, -nucleāre, -nucleātē, -nucleātim, -nucleātio, -nucleātor, nucleātrīx, -nucleātus, -nucleus, -nūdāre, -nūdātio, -nuere, -numerāre, -numerātio, -numerātor, -nuncupāre, -nūndināre, -nūntiābile, -nūntiābilis, -nūntiāre, -nūntiātio, -nūntiātīvē, -nūntiātīvus, -nūntiātor, -nūntiātrīx, -nūntiātum, -nūntiātus, -nūptio, -nūtrīcātus, -nūtriēns, -nūtrīre, -nūtriītio, -nūtrītor, -nūtrītōrius, -pācāre, -pactio, -pāstus, -plūmis, -pōtābilis, -pōtāre, -pōtātio, -pōtātor, -propīnāre, -rādere, -radiāre, -rādīcābilis, -rādīcāre, -rādīcārius, -rādīcātio, -rādīcātor, -rādīcātus, -rēctē, -rēctim, -rēctio, -rēctīvus, -rēctor, -rēctrīx, -rēctum, -rēctus, -rēmigāre, -rēpere, -rēptaculum, -rēptāre, -reptibilis, -reptio, -reptor, -reptrīx, -reptōrium, -rigere, -ripere, -rīvāre, -rōbīgināre*, -rōbīginātio*, -rōdentium, -rōdere, -rogācitās, *-rogāns, -rogantia, -rogāre, -rogātārius, -rogātio, -rogātiuncula, -rogātor, -rogātōrius (1), -rogātōrius (2), -rogātrīx, -rogātum, -rogitāre, -rōsio, -rōsus, *-rotundāre, -rotundātus, -ruātus, -rubēre, -rubēscendus, -rubēscēns, -rubēscenter, -rubēscentia, -rubēscere, -rubēscibilis, -ructāmen, -ructantia, -ructāre, -ructātio, -ructātīvus*, -ructātōrium, -ructor, -ructus, -rūderāre, -rūderātio, -rūderātor, -rūderātus, -rudībilis, -rudīmentum, -rudīre, -rudītās, -rudītē, -rudītio, -rudītīvus, -rudītor, -rudītōrium, -rudītrīx, -rudītulus, -rudītus (1), -rudītus (2), -rudītus (3), -ruere, -rūgāre, -rūgātio, -ruītio, -rūmināre, -rumpere, -runcāre, -runcināre, -ruptāre, -ruptātio, -rupticius, -ruptio, -ruptor, -ruptum, -ruptūra, -ruptus, -rutāre, -rutor, -scēndere, -scēnsio, *-secāre, -sectio, -titulāre, -tribuere, -vacātio, -vacuābilis, -vacuāre, -vacuāria, -vacuārītio, -vacuātio, -vacuātīvum, -vacuātīvus, -vacuātor, -vacuātōria, -vacuātōrium, -vacuātōrius (1), -vacuātōrius (2), -vacuātrīx, -vacuātus, -vadāre, -vadārī, -vādere, -vadātīcius, -vadimōnium, -vagāns, -vagāre, -vagārī, -vagātio, -vāgīnāre, -vaginātio, -vāgīnātio, -valēre, -valēscere, -validus, -vāllāre, -vallere, -vānefactus, -vānere, -vānēscentia, -vānēscere, -vānidus, -vannere, -vānuāre, -vānutus, -vapōrābilis, -vapōrābiliter, *-vapōrālis, -vapōrāliter, -vapōrāre, -vapōrātio, -vapōrātīvum, -vapōrātīvus, -vapōrātōrium, -vāsio, -vāsor, -vāstāre, -vāsūra, -vāsus, -vectāre, -vectārī, -vectātio, -vectio, -vector, -vectūra, -vectus (1), -vectus (2), -vegium, -vehere, -vēlāre, -velātus, -vellāre, -vellātio, -vellātus, -vellerāre, -vellere, -vellicāre, -vēnditio, -venēnāre, -veniendus, -veniēns, -venienter, -venīmentum, -venīre, -ventāmentum, -ventāre, -ventātio, -ventātīvus, -ventātōrium, -ventātōrius, -ventilāre, -ventilātio, -ventilātor, -ventīnus, -ventio, -ventōrius, -ventuālis, -ventuāliter, -ventum, -ventūra, -ventūrum, -ventūrus, -ventus, -venustāre, -verberāre, -vergere, -verrae, -verrere, -verriātor, -verriculum, -versāre, -versio, -versor, -versum, -versus, -vertere, -vertibilis, -vēstīgāre, -vēstigātus, -vestitūra, -vexum, -vexus, -vibrāre, -vibrissāre, -vīcīnum, -victio, -victor, -victus, -vidēns, -videntālis, -videnter, -videntia, -videntiālis, -vidēre, -vidēri, -vigēscere, -vigil, -vigilāns, -vigilanter, -vigilantia, -vigilāre, -vigilātio, -vigilātīvus, -vigilātor, -vigōrāre, -vigōrātus, -vīlēscere, -vīllāre, -vincere, -vincīre, -vinculāre, -vinculātio, -vindicāre, -vindicātio, -vindicātōrius, -vindicātus (1), -vindicātus (2), -violāre, -virāre, -vīrāre, -virātio, -virātus, -virēscere, -virgināre, -viriāre, -viriātio, -vīscerāre, -viscerātio, -viscerātus, -vīsio, -vispilāre, -vītābilis, -vītābiliter,*-vītālis, -vītāliter, -vītāre (1), -vītāre (2), -vītātio, -vīvere, -vocābilis, -vocāre, -vocātio, -vocātīvus, -vocātor, -vocātōria, -vocātōriē?, -vocātōrius, -vocātus, -vocitāre, -volāre, -volātio, -volitāre, -vōlūtē, -volūtio, -volūtor, -volūtus*, -volvere, -vomere, -vomitāre, -vorāre, -vulgāre, -vulgātio, -vulnerāre, -vulsāre, -vulsio, -vulsor, -vulsitio; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 386?, Walde/Hofmann 1, 387

ea, mlat., Interj.: Vw.: s. eia

eā, lat., Adv.: nhd. daselbst, da; Vw.: s. ant-, dēpost-, inter-, post-, postid-, praeter-, propter-, -dem, -propter; Hw.: s. īs; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: is; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

Eacus, mlat., M.=ON, M.: Vw.: s. Aeacus

eādem, lat., Adv.: nhd. auf demselben Weg, ebenda, zugleich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. eā, idem; L.: Georges 1, 2325, TLL

eagium, mlat., N.: nhd. Alter (N.); E.: s. aetās; L.: Blaise 330a

ealdormannus, ae.-mlat., M.: Vw.: s. aldermannus

ealē, lat., F.: nhd. ein wildes Tier in Äthiopien, ein Fabeltier; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Fremdwort; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, MLW 3, 1073

ēante, mlat., Präp.: Vw.: s. exante

eāpropter, lat., Adv.: nhd. deswegen, deshalb; Hw.: s. proptereā; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei, Dipl., Urk; E.: s. eā, propter; L.: Georges 1, 2325, TLL, MLW 3, 1073, Habel/Gröbel 123, Latham 160a

eāpse, lat., Adv.: nhd. selbst?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. eā, ipse; L.: Georges 1, 2325, TLL

easiamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

easimentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

eātenus, eātinus, lat., Adv., Konj.: nhd. insofern, insoweit, soweit, seither, bisher, bis dahin, so lange, bis zu dieser Zeit, bis zu diesem Zeitpunkt, bisherig, bis hierher, bis zu dieser Stelle, in solchem Maße, unter der Bedingung, so dass; ÜG.: ahd. (der) Gl, (ding) Gl, thiu gimezzu Gl; ÜG.: ae. ær; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. eā; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, MLW 3, 1073, Niermeyer 478, Latham 160a, Blaise 330a, Heumann/Seckel 163a

eātinus, mlat., Adv.: Vw.: s. eātenus

eattos, lat.?, M.: nhd. Geständnis; ÜG.: lat. confessio Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ebalātio, mlat., F.: Vw.: s. avalātio (2)

ebalus, mlat., F.: Vw.: s. ebulus

ebannīre, mlat., V.: Vw.: s. exbannīre

ebanus, mlat., F.: Vw.: s. ebenus

ēbar, mlat., N.: Vw.: s. hēpar

ēbarbaros, gr.-lat., F.?: nhd. ein Medikament; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἡ βάρβαρος (hē bárbaros); E.: s. gr. ἡ βάρβαρος (hē bárbaros); L.: TLL

ebasis, mlat., F.: Vw.: s. ecbasis

ebba, mlat., F.: nhd. Ebbe; Q.: Bracton (1239-1256); I.: Lw. ae. ebba; E.: s. ae. ebba, sw. M. (n), Ebbe; germ. *abjō-, *abjōn, *abja-, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; vgl. idg. *api̯o-, Adj., fern, Pokorny 53; s. idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Niermeyer 478, Latham 160a, Blaise 330a

ebdad, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Woche; E.: s. hebdomas?; L.: Blaise 330a

ebdamada, mlat., F.: Vw.: s. hebdomada

ebdēnī, mlat., Sb.: Vw.: s. heptēnī
ebdom..., mlat.: Vw.: s. hebdom...

ebdomada, mlat., F.: Vw.: s. hebdomada

ebdomadālis, mlat., Adj.: Vw.: s. hebdomadālis

ebdomadāre, mlat., V.: Vw.: s. hebdomadāre
ebdomadārius, mlat., Adj.: Vw.: s. hebdomadārius (2)

ebdomadātim, mlat., Adv.: Vw.: s. hebdomadātim
ebdomadicus, lat., Adj.: Vw.: s. hebdomadicus

ebdomaeus, mlat., Adj.: Vw.: s. hebdomaeus
ebdomas, mlat., F.: Vw.: s. hebdomas

ebdomātim, mlat., Adv.: Vw.: s. hebdomadātim
ebdomeda, mlat., F.: Vw.: s. hebdomada

ebdomita, mlat., F.: Vw.: s. hebdomada

ebdon..., mlat.: Vw.: s. hebdom...

ebedom..., mlat.: Vw.: s. hebdom...

ebelinus, lat., Adj.: Vw.: s. ebeninus

ebeneus, lat., Adj.: nhd. aus Ebenholz bestehend, Ebenholz...; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. ebenus; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ebeninum, mlat., N.: nhd. künstliches Ebenholz; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. ebeninus; L.: MLW 3, 1074

ebeninus, ebelinus, cebellinus, hebeninus, lat., Adj.: nhd. aus Ebenholz bestehend, Ebenholz...; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi; E.: s. ebenus; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, MLW 3, 1074, Niermeyer 478, Habel/Gröbel 123

ebenotricon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐβενότρικον (ebenótrikon); E.: s. gr. ἐβενότρικον (ebenótrikon), N., ein Kraut; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

ebenum, hebenum, lat., N.: nhd. Ebenholz, Ebenholzbaum; ÜG.: ahd. ebena N; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. ἔβενος (ébenos); E.: s. ebenus; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, MLW 3, 1074

ebenus, hebenus, ebanus, hebanus, ibanus, lat., F.: nhd. Ebenholz, Ebenholzbaum; ÜG.: ahd. eban Gl, ebanholz Gl, (haganbuohha) Gl; ÜG.: mhd. fladerboum Gl; ÜG.: mnd. vladerbom, wödescherne*?, wotscherlinc*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἔβενος (ébenos); E.: s. gr. ἔβενος (ébenos), F., Ebenholz, Ebenholzbaum; vgl. ägypt. hbnj, Sb., Ebenholz; W.: ahd. ebena* 2, st. F. (ō), Ebenholz; s. nhd. Ebenholz, N., Ebenholz, DW 3, 15; W.: mhd. ebēnus, ebenus, st. M., Ebenbaum, Ebenholz; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, Kluge s. u. Ebenholz, MLW 3, 1074, Blaise 330a

Eberacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Ebrach stammend; E.: s. Eberacum; L.: Blaise 330a

Eberacum, mlat., N.=ON: nhd. Ebrach; E.: Herkunft unklar?, s. ahd. ebur, st. M. (a), Eber; germ. *ebura-, *eburaz, st. M. (a), Eber; idg. *epero-, M., Eber, Pokorny 323, EWAhd 2, 941; L.: Blaise 330a

Eberhartescella, mlat., F.: nhd. „Eberhardszell“, Einsiedeln; E.: vom PN Eberhard, s. germ. *ebura-, *eburaz, st. M. (a), Eber; idg. *epero-, M., Eber, Pokorny 323, EWAhd 2, 941; germ. *hardu-, *harduz, Adj., hart, stark, tapfer, rauh; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; s. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; s. lat. cella; L.: Blaise 330a

ebes, mlat., Adj.: Vw.: s. hebes (1)

ebēs, mlat., F.: Vw.: s. abiēs

ebescere, lat., V.: nhd. kaufen, einkaufen; ÜG.: gr. αγοράζειν (agorázein) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ebetāre, mlat., V.: Vw.: s. hebetāre

ebi, lat., Adv.: Vw.: s. ibi

ēbibere, ecbibere, exbibere, ēvibere, lat., V.: nhd. austrinken, aussaugen, zutrinken, vertrinken, trinken, hinunterschlingen, einsaugen, assorbieren; mlat.-nhd. verinnerlichen, in sich aufnehmen, vernehmen, sich aneignen, auf sich nehmen, erleiden; ÜG.: ahd. trinkan Gl, N; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, N, Ysen.; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ex, bibere; L.: Georges 1, 2325, TLL, MLW 3, 1075, Habel/Gröbel 123

ebidēntāle, mlat., N.: nhd. zweihakige Pfeilspitze; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. bidēns (1); L.: MLW 3, 1075

ebilantur, lat., Adj.?: nhd. verstümmelt?; ÜG.: lat. mutilantur Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2326, TLL

Ebionita, mlat., M.: nhd. Ebionit, ebionitischer Häretiker; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. hebr.-aram. ebionim, Sb. Pl., die Armen; L.: Latham 160a

ebir, lat., V.?: nhd. anfangen?, begegnen?, hinüberführen?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: „ut initiarent filios suos ...“ pro „initiarent“ in Hebraico scriptum est ebir, quot Aquila et Symmachus „transducerent“, LXX et Theodotio „offerent“ interpretati sunt; L.: TLL
ebiscopus, mlat., M.: Vw.: s. episcopus

ebistola, lat., F.: Vw.: s. epistola

ebīscum, lat., N.: Vw.: s. hibīscum

ebīscus, mlat., M.: Vw.: s. hibīscus

ebitaffium, mlat., N.: Vw.: s. epitaphium

ebitaphium, mlat., N.: Vw.: s. epitaphium

ēbītere, ēvīdere, lat., V.: nhd. herausgehen, ausschreiten, dahinschreiten, schreiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, baetere; L.: TLL, MLW 3, 1075

ebetēscere, mlat., V.: Vw.: s. hebetēscere

ebites, mlat., Adj.: Vw.: s. hebes (1)

ebitio, mlat., F.: Vw.: s. hebetātio

ebitūdo, mlat., F.: Vw.: s. hebetūdo

ēblandīrī, ēplandīrī, lat., V.: nhd. durch Schmeichelei erlangen, erschmeicheln, ausnehmend schmeicheln, erweichen; ÜG.: gr. ἀποκολακεύειν (apokolakeúein) Gl; ÜG.: ahd. lokkon Gl, weihhen Gl, zarton N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ex, blandīrī; L.: Georges 1, 2326, TLL, MLW 3, 1075

ēbocātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. ēvocātōrius

ebolum, mlat., N.: Vw.: s. ebulum

ebolus, mlat., M.: Vw.: s. ebulus

ebonnātus, mlat., Adj.: nhd. bestimmt, festgesetzt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 330a

ebor, lat., N.: Vw.: s. ebur

Ebora, Ebura, lat., F.=PN: nhd. Ebora (Name mehrerer Orte in Hispanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 2326

Eboracēnsis, Euboricēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus York stammend; E.: s. Eborācum; L.: Blaise 330a

Eborācum, lat., N.=ON: nhd. Eboracum, York; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: aus dem Britan., s. kelt. *iwo-, Sb., Eibe; idg. *eiu̯ā, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei- (3), *h₁eiH-, Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; vielleicht auch von einem PN Eburos?; L.: Georges 1, 2326

eborālis, mlat., Adj.: Vw.: s. boreālis

eborārius, eburārius, lat., M.: nhd. Elfenbeinschnitzer, Elfenbeinarbeiter; Q.: Inschr.; E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2326, TLL, Walde/Hofmann 1, 389, Heumann/Seckel 163a

eborātus, lat., Adj.: Vw.: s. eburātus

eboreum, eborium, ivorium, iborium, mlat., N.: nhd. Elfenbein; Q.: MLW (799); E.: s. eboreus, ebur; W.: afrz. l'ivorie, Sb., Elfenbein; an. livori, M., harte Holzart; L.: MLW 3, 1075, Latham 160a

eboreus, iboreus, eborius, lat., Adj.: nhd. elfenbeinern, aus Elfenbein seiend, Elfenbein...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2326, TLL, MLW 3, 1075

Eborica, Euborica, mlat., F.=ON: nhd. York; E.: s. Eborācum; L.: Blaise 349a

eborium, lat., N.: Vw.: s. eboreum

eborius, mlat., Adj.: Vw.: s. eboreus

Eborōnis, lat., M.: Vw.: s. Eburōnis

ebpthomada, mlat., F.: Vw.: s. hebdomada

ebraia, ibraia, mlat., F.: nhd. Malz; Q.: Latham (1203); E.: s. bracis; L.: Latham 160a

ēbrātio, lat., F.: Vw.: s. ēbriātio

ebremata?, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

ebreulsum?, hebreulsum?, eburulsum?, mlat., N.: nhd. Stechpalme; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1075

ēbria, lat., F.: nhd. Trunkenheit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēbrius (1); L.: TLL

ēbriācus (1), lat., Adj.: nhd. betrunken, trunken, tüchtig angetrunken, weingetränkt, mit Wein hergestellt; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Bi; E.: s. ēbrius (1); L.: Georges 1, 2326, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, MLW 3, 1075, Niermeyer 478, Blaise 330a

ēbriācus (2), mlat., M.: nhd. Betrunkener, Säufer; Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.), Urk; E.: s. ēbriācus (1), ēbrius (1); L.: MLW 3, 1075

ēbriaetās, mlat., F.: Vw.: s. ēbrietās

ēbriāmen, lat., N.: nhd. Rauschtrunk, berauschendes Getränk; Hw.: s. ēbriāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēbrius (1); L.: Georges 1, 2326, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ēbriāre, hēbriāre, lat., V.: nhd. trunken machen, betrunken machen, berauschen, sättigen; ÜG.: ahd. irtrenken N; Vw.: s. adin-, dē-, in-; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Hrot., N; E.: s. ēbrius (1); L.: Georges 1, 2326, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, MLW 3, 1076

ēbriātio, ēbrātio, lat., F.: nhd. Trunkenheit, berauschendes Getränk; ÜG.: lat. ebrietas; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. ēbrius (1); L.: TLL

ēbriātus, mlat., V.: nhd. trunken, betrunken; E.: s. ēbriāre; L.: Niermeyer 478, Habel/Gröbel 123

ebricātio, mlat., F.: nhd. Betrinken, Saufen; Q.: Latham (1434); E.: s. ēbriāre; L.: Latham 160a

ēbrietās, hēbrietās, aebrietās, ēbriaetās, lat., F.: nhd. Trunkenheit, Betrunkenheit, berauschendes Getränk, Rauschtrank, Trinkgelage, Trunksucht, Hang zum Trunke, Trinkerei, Erfülltheit, Durchdrungenheit, Überfluss; mlat.-nhd. Heimsuchung; ÜG.: ahd. (gitag) Gl, trunkali MH, WK, trunkani NGl, ubartrunk T, ubartrunkani B, Gl, ubartrunki LB; ÜG.: as. ovardrank BSp; ÜG.: ae. druncen Gl, druncenness Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. trunkenheit BrTr, PsM; ÜG.: mnd. överdrank, vüllede; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Gl, GlArPr, Hrab. Maur., LB, LBai, MH, NGl, PsM, T, WK; Q2.: Epist. Teg. (Ende 10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ēbrius (1); L.: Georges 1, 2326, TLL, MLW 3, 1076, Habel/Gröbel 123

ēbriolārī, lat., V.: nhd. trunken werden?; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. ēbriolus, ēbrius (1); L.: TLL

ēbriolus, lat., Adj.: nhd. ziemlich angetrunken, benebelt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēbrius (1); L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ēbriōsē, mlat., Adv.: nhd. durch Trunksucht; Q.: Libell. prec. Turon. (um 850); E.: s. ēbriōsus (1); L.: MLW 3, 1077

ēbriōsitās, lat., F.: nhd. Hang zur Trunkenheit, Trunksucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēbrius (1); L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, MLW 3, 1076

ēbriōsus (1), aebriōsus, lat., Adj.: nhd. dem Trunke ergeben (Adj.), trunksüchtig, betrunken; ÜG.: ahd. ubartrunkan Gl; ÜG.: an. (ofdrykkja); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Cap, Ei, HI; E.: s. ēbrius (1); L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, MLW 3, 1076, Blaise 330a

ēbriōsus (2), aebriōsus, lat., M.: nhd. Trunkenbold, Trinker, Betrunkener; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēbrius (1); L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ēbriulātus, lat., Adj.: nhd. ziemlich betrunken; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. ēbrius (1); L.: Georges 1, 2327

ebrius, hebrius, iberus, mlat., M.: nhd. Stützbalken; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1077

ēbrius (1), lat., Adj.: nhd. betrunken, trunken, berauscht, erfüllt, voll, gesättigt, satt, übersatt, durchtränkt, vollgesogen, saftig, dick, reichlich, überreichlich versehen (Adj.), übermäßig, unermesslich, besinnungslos, unvernünftig, verrückt; ÜG.: ahd. trunkan Gl, trunkan N, T; ÜG.: anfrk. drunkan LW; ÜG.: ae. druncen Gl; ÜG.: mhd. trunken PsM; Vw.: s. d-, sēmi-; Hw.: vgl. sōbrius; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, N, PsM, T; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, Walde/Hofmann 1, 861, MLW 3, 1077

ēbrius (2), mlat., M.: nhd. Betrunkener; Q.: Cap. (507-877); E.: s. ēbrius (1); L.: MLW 3, 1077

Ebroicae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Evreux; Hw.: s. Ebroicum; E.: vom Stamm der Aulerci Eburovices; aus dem Kelt.; L.: Blaise 330a

Ebroicēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Evreux stammend; E.: s. Ebroicae, Ebroicum; L.: Blaise 330a

Ebroicum, mlat., N.=ON: nhd. Evreux; Hw.: s. Ebroicae; E.: vom Stamm der Aulerci Eburovices; aus dem Kelt.; L.: Blaise 330a

Ebromagus, lat., F.=ON: nhd. Ebromagus (Stadt in Gallien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. kelt. *iwo-, Sb., Eibe; idg. *eiu̯ā, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei- (3), *h₁eiH-, Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; kelt. *mago-, Sb., Ebene; L.: Georges 1, 2327

ēbrōmāre, mlat., V.: Vw.: s. dēprōmere

ēbrūg..., mlat.: Vw.: s. aurūg...

Ebrulphus, mlat., M.=ON: nhd. Saint-Evrault (Abtei); E.: vom PN Ebrulf; s. germ. *ebura-, *eburaz, st. M. (a), Eber; idg. *epero-, M., Eber, Pokorny 323; germ. *wulfa-, *wulfaz, st. M. (a), Wolf (M.) (1); idg. *u̯l̥kᵘ̯os, M., Wolf (M.) (1), Pokorny 1178; L.: Blaise 330a

ebse, mlat., Pron.: Vw.: s. ipse

ebucone, lat., Sb.: nhd. Attich; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ebula, mlat., F.: nhd. Attich, Zwergholunder; E.: s. ebulum, ebulus; L.: MLW 3, 1079

ebulcalium, gall.-lat., N.: nhd. Huflattich; Q.: Gl; E.: gallischer Herkunft?; vgl. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 388

ebulem?, lat., Sb.: nhd. Nieswurz; ÜG.: gr. ἐλλέβορος (elléboros) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ebūlia, mlat., F.: Vw.: s. eubūlia

ebulīnus, lat., Adj.: nhd. von Attich seiend, Attich...; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. ebulum; L.: Georges 1, 2327

ēbulīre, mlat., V.: Vw.: s. ēbullīre

ēbullāre, mlat., V.: nhd. heraussprudeln; mlat.-nhd. versiegeln, zukleben; Hw.: s. ēbullātio; E.: s. ē, bullāre; L.: Blaise 330a

ēbullātio, lat., F.: nhd. Heraussprudeln, Hervorsprudeln; Q.: Gl; E.: s. ēbullāre; L.: TLL, Latham 160a, Blaise 330a

ēbullēscere, lat., V.: nhd. heraussprudeln, hervorsprudeln; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, bullēscere, bulla; L.: TLL, Blaise 330a

ēbullīcio, mlat., F.: Vw.: s. ēbullītio

ēbullīre, ēbulīre, lat., V.: nhd. heraussprudeln, hervorsprudeln, sprudeln, herausströmen, hervorströmen, strömen, hervorbrechen, hervorkommen lassen, von sich geben, ausstoßen, aussprechen, den Mund vollnehmen, prahlen, im Sinnestaumel überschäumen, entstehen, sich erheben, auftreten, sieden, kochen, aufwallen, sich erhitzen, heiß sein (V.), zu heiß werden, anbrennen, anschwellen, gären, Bläschen bilden, einen Ausschlag bekommen, verdauen; ÜG.: ahd. kradamen? Gl, ufirskiozan Gl, ufwiumen Gl, uzanbrestan Gl, uzbrestan Gl, uzirbulzen Gl, uzwallan Gl, wallan Gl, wimidon Gl, wiumen Gl; ÜG.: mnd. överseden; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Egbert., Gl; E.: s. ex, bullīre, bulla; L.: Georges 1, 2327, TLL, MLW 3, 1077, Habel/Gröbel 123, Latham 160a, Blaise 330a

ēbullītio, ēbullīcio, ēpullītio, euvilīsio, lat., F.: nhd. Heraussprudeln, Hervorsprudeln, Herausströmen, Ausströmen, Überschwemmung, Quelle, Hervorbringen, Ursprung, Ursache, Ausschlag, Blase, Grollen, Rumoren, Sieden, Kochen, Aufwallen, Anschwellen, übermäßige Hitze, Verdauung, Gärung; ÜG.: ahd. wiumida Gl; Vw.: s. super-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M., Gl, Maurus urin.; E.: s. ēbullīre; L.: Georges 1, 2327, TLL, MLW 3, 1078, Habel/Gröbel 123, Blaise 330a

ēbullium, mlat., N.: nhd. Brühe; E.: s. ēbullīre; L.: Blaise 330a

ēbulsio, mlat., F.: Vw.: s. ēvulsio

ebulōsus*, iblōsus, mlat., Adj.: nhd. mit Attich bepflanzt; E.: s. ebulum; L.: Blaise 449a

ebulum, evolum, ebolum, lat., N.: nhd. Niederholunder, Zwergholunder, Attich; ÜG.: ahd. atihho Gl, atuh Gl, (puparella) Gl; Hw.: s. ebulus; Q.: Gl; E.: vgl. idg. *edʰ- (1), Adj., spitz, Pokorny 289; W.: ae. eofole, sw. F. (n), Endivie; L.: Georges 1, 2327, TLL, MLW 3, 1079

ebulus, evolus, ebalus, ebolus, euuolus, lat., F.: nhd. Niederholunder, Zwergholunder, Attich; ÜG.: ahd. ebah Gl; ÜG.: as. aduk; ÜG.: ae. wealwyrt Gl; ÜG.: mnd. adik, veltahorn?, veltvleder?; Hw.: s. ebulum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *edʰ- (1), Adj., spitz, Pokorny 289; W.: ae. eofole, sw. F. (n), Endivie; L.: Georges 1, 2327, Walde/Hofmann 1, 388, MLW 3, 1079

ebur, ebor, bur, ivo, lat., N.: nhd. Elfenbein, elfenbeinerner Griff, Elfenbeingriff, Elefant, Weiß; ÜG.: ahd. (ebboum)? Gl, helfantbein Gl, N, helza Gl, (hilza) Gl; ÜG.: ae. elpenban Gl; ÜG.: mhd. helfenbein SH; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Hrab. Maur., N, SH, Ysen.; I.: Lw. ägypt. āb, ābu; E.: ägypt. āb, ābu, Sb., Elefant, Elfenbein; W.: mhd. ebor, st. N., st. M., Elfenbein; L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 389, MLW 3, 1079, Habel/Gröbel 123

Ebura, lat., F.=PN: Vw.: s. Ebora

eburārius, lat., M.: Vw.: s. eborārius

eburātus, eborātus, lat., Adj.: nhd. mit Elfenbein verziert, mit Elfenbein ausgelegt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2328, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

ebure?, mlat., Adj.: nhd. elfenbeinern; ÜG.: ahd. helfantisk Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. ebur

Eburīnī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Eburini (ein Ort in Lukanien), Eboli; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2328

Eburīnus, lat., Adj.: nhd. eburinisch; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Eburīnī; R.: Eburīna iuga, lat., F.=ON: nhd. eburinische Höhen; L.: Georges 1, 2328

eburnāceus, lat., Adj.: nhd. elfenbeinern, weiß wie Elfenbein, Elfenbein...; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. eburneus, ebur; L.: TLL, Blaise 330a

eburneolus, lat., Adj.: nhd. elfenbeinern, Elfenbein...; Hw.: s. eburneus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2328, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

eburneus (1), yburneus, lat., Adj.: nhd. elfenbeinern, weiß wie Elfenbein, Elfenbein..., aus Elfenbein bestehend, elfenbeinfarbig, weiß; ÜG.: ahd. helfantbeinin Gl, N, helfantin Gl, tiurlih Gl; ÜG.: anfrk. elpandbenin LW, elpandin LW; ÜG.: ae. elpenbænen Gl; ÜG.: mhd. helfenbeinin PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LW, N, PsM; E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2328, TLL, Walde/Hofmann 1, 389, MLW 3, 1080, Latham 160a

eburneus, mlat., Adj.: Vw.: s. alburneus

eburnīnus, mlat., Adj.: nhd. elfenbeinern, Elfenbein...; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. ebur; L.: Latham 160a

eburnum, mlat., N.: nhd. Elfenbein; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: s. eburnus, ebur; L.: MLW 3, 1080

eburnus, aebornus, lat., Adj.: nhd. elfenbeinern, weiß wie Elfenbein, Elfenbein..., aus Elfenbein bestehend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2328, TLL, MLW 3, 1080

Eburodūnum, lat., N.=ON: nhd. Eburodunum (Stadt in Gallien); E.: aus Gall., kelt. *iwo-, Sb., Eibe; idg. *eiu̯ā, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei- (3), *h₁eiH-, Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; kelt. *dūno-, F., Festung, Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

Eburōnis, Eborōnis, lat., M.: nhd. Eburone; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt. oder Germ., vgl. kelt. *iwo-, Sb., Eibe; idg. *eiu̯ā, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei- (3), *h₁eiH-, Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; oder germ. *ebura-, *eburaz, st. M. (a), Eber; idg. *epero-, M., Eber, Pokorny 323; L.: Georges 1, 2328

ēbursāre, exbursāre, mlat., V.: nhd. auspacken, auszahlen; Q.: Latham (um 1365); E.: s. ex, bursāre, bursa (1); L.: Latham 160a, Blaise 353b

eburulsum?, mlat., N.: Vw.: s. ebreulsum?

Ebusitānus, lat., Adj.: nhd. ebusitanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Ebusus; L.: Georges 1, 2328

Ebusos, lat., F.=ON: Vw.: s. Ebusus

Ebusus, Ebusos, lat., F.=ON: nhd. Ebusus (eine der pithusischen Inseln vor der spanischen Küste des Mittelmeers mit gleichnamiger Stadt); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 2328

ec (1), lat., Adv., Präp.: nhd. davon, daraus, seit; Q.: Exc. barb. (6./7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκ (ek); E.: s. gr. ἐκ (ek), Adv., Präp., davon, daraus, seit; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; L.: Georges 1, 2328, TLL

ec (2), lat., Präp.: Vw.: s. ex

ecaergas, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ecambium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

ēcantāre, lat., V.: Vw.: s. excantāre

ecariāre, mlat., V.: Vw.: s. excarricāre*

ēcastor, lat., Interj.: nhd. beim Castor!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Castor; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 389

ecatepanus, mlat., M.: Vw.: s. catapanus

ecathontarcha, mlat., M.: Vw.: s. hecatontarcha

ecatombē, mlat., F.: Vw.: s. hecatombē

ecatontarcha, mlat., M.: Vw.: s. hecatontarcha

ecatontarchus, mlat., M.: Vw.: s. hecatontarchus

ēcaudis, lat., Adj.: nhd. schwanzlos; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, cauda; L.: Georges 1, 2328, TLL

ecbasis, ebasis, lat., F.: nhd. Abschweifen vom Thema, Abschweifung, Exkurs; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκβασις (ékbasis); E.: s. gr. ἔκβασις (ékbasis), F., Aussteigen, Entkommen, Gebirgspass; vgl. gr. ἐκβαίνειν (ekbaínein), V., weggehen, absteigen, landen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2328, TLL, MLW 3, 1080, Blaise 330a

Ecbatana (1), lat., N. Pl.=ON: nhd. Ekbatana; I.: Lw. gr. Ἐκβάτανα (Ekbátana); E.: s. gr. Ἐκβάτανα (Ekbátana), N. Pl.=ON, Ekbatana; aus dem Pers., apers. Hañgmatana, Sb., „Stadt der Zusammenkunft“; L.: Georges 1, 2328

Ecbatana (2), lat., F.=ON: nhd. Ekbatana; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. Ecbatana (1); L.: Georges 1, 2328

ecbibere, lat., V.: Vw.: s. ēbibere

ecbola (1), lat., N. Pl.: nhd. Ausgeworfenes?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. ἔκβολος (ékbolos), M., Ausgeworfenes, Ausgestoßenes; vgl. gr. ἐκβάλλειν (ekbállein), V., herauswerfen, hinauswerfen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

ecbola (2), lat., F.: Vw.: s. exbola

ecbolas, lat., Adj.: nhd. auswerfend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκβολάς (ekbolás); E.: s. gr. ἐκβολάς (ekbolás), Adj., auswerfend?; vgl. gr. ἐκβάλλειν (ekbállein), V., herauswerfen, hinauswerfen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2328, TLL

ecbolion, gr.-lat., N.: nhd. Diptam; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

eccaecāre, lat., V.: Vw.: s. excaecāre

eccausis, gr.-lat., F.: nhd. Verbrennen?; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκκαυσις (ékkausis); E.: s. gr. ἔκκαυσις (ékkausis), F., Verbrennen?; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

ecce, lat., Adv.: nhd. da, siehe da, gib acht da, anbei, plötzlich, unerwartet, nämlich, gewiss; ÜG.: ahd. (danne) T, dar N, do O, T, eggo O, girado T, herasun O, hier I, O, inu B, Gl, (nu) Gl, I, MF, N, NGl, O, T, se B, I, MF, se sar MF, segi I, sih nu N, Gl, senu Gl, PT=T, T, WH, (skiero) N; ÜG.: as. (hwo) H, nu H, than H, (these) H, tho H; ÜG.: anfrk. ekko MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. efne GlArPr, efne nu GlArPr, heonu Gl, hwæþere Gl, loca nu GlArPr, sehþe Gl; ÜG.: mhd. ouwe PsM, (sehen) BrTr, PsM, zeware PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, I, LBai, LLang, LVis, MF, MNPs, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PsM, PT=T, T, Urk, Walahfr., WH; E.: s. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; L.: Georges 1, 2328, Walde/Hofmann 1, 390, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1080, Habel/Gröbel 123

eccēcāre, mlat., V.: Vw.: s. excaecāre

eccēdere, mlat., V.: Vw.: s. excēdere

ecceitās, mlat., F.: nhd. „Selbstsein“; E.: s. ecce?; L.: Blaise 330b

eccentricitās, excentricitās, excentricās, mlat., F.: nhd. Exzentrizität; Q.: Ps. Beda mund. const. (Anfang 12. Jh.); E.: s. eccentrus; L.: MLW 3, 1499, Latham 160a, Blaise 330b

eccentricus (1), encentricus, excentricus, mlat., Adj.: nhd. exzentrisch (astr.), aus dem Kreis geratend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. eccentrus; L.: MLW 3, 1081, Latham 160a, Blaise 354a

eccentricus* (2), excentricus, mlat., M.: nhd. exzentrische Umlaufbahn, exzentrischer Kreis; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. eccentrus; L.: MLW 3, 1081, Latham 160a

eccentris* (1), excentris, mlat., Adj.: nhd. exzentrisch, außerhalb des Kreismittelpunkts befindlich; Q.: Ps. Beda mund. const. (Anfang 12. Jh.); E.: s. eccentrus, oder s. ex, centrum; L.: MLW 3, 1499

eccentris* (2), ecentris, mlat., Sb.: nhd. exzentrische Umlaufbahn; Q.: Latham (um 1184); E.: s. eccentrus; L.: Latham 160a

eccentros, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. eccentrus

eccentrus, eccentros, lat., Adj.: nhd. außerhalb des Mittelpunktes befindlich, exzentrisch; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκκεντρος (ékkentros); E.: s. gr. ἔκκεντρος (ékkentros), Adj., aus dem Mittelpunkt gerückt; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. κέντρον (kéntron), N., Stachel; gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; W.: nhd. exzentrisch, Adj., exzentrisch, ungewöhnlich, abweichend; L.: Georges 1, 2329, TLL, Kluge s. u. exzentrisch

ecceptio, mlat., F.: Vw.: s. exceptio

eccerē, ēcerē, lat., Adv.: nhd. halt in der Tat!, fürwahr!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ecce, re; L.: Georges 1, 2329, TLL, Walde/Hofmann 1, 391

eccerptum, mlat., N.: Vw.: s. excerptum

eccessus, mlat., M.: Vw.: s. excessus (1)

eccha, mlat., F.: nhd. Münze, Extremität, Bergnase, Eck; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. ahd. ekka, st. F. (jō), Schneide, Spitze, Ecke; germ. *agjō, st. F. (ō), Schärfe, Spitze, Ecke, Kante; s. germ. *agi-, *agiz, st. F. (i), Schärfe; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 2, 955; L.: MLW 3, 1081, Blaise 330b

ēcchō, mlat., F.: Vw.: s. ēchō

ecciam, mlat., Konj.: Vw.: s. etiam

eccillum, lat., Adv.: nhd. siehe, siehe da; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ecce, illa; L.: Georges 1, 2329, TLL

eccina?, mlat., F.: nhd. Otterkraut; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1081

eccistum, lat., Adv.: nhd. siehe, siehe da; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ecce; L.: Georges 1, 2329

ecclaesia, mlat., F.: Vw.: s. ēcclēsia

ecclaesiaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. ecclēsiasticus (1)

ecclēsia, eclēsia, eglīsia, eglēsia, aclēsia, aecclēsia, glēsia, ecclaesia, ecglēsia, haecclēsia, lat., F.: nhd. Volksversammlung, Versammlung, Zusammenkunft, Gemeinschaft, Feiergemeinde, christliche Gemeinde, kirchliche Gemeinde, christliche Gemeinschaft, Gemeinschaft der Gläubigen, Kirche, Versammlungsort von Christen, Christentum, Christenheit, Gotteshaus, Schar (F.) (1); mlat.-nhd. Gesamtheit aller Mönche eines Klosters, Gesamtheit aller Geistlichen eines Bistums, kirchliches Gut; ÜG.: ahd. brut N, NGl, brutsamana NGl, brutsamanunga NGl, (gimeinida) Gl, gisamani N, gisamanunga N, NGl, (holdo) NGl, (hus) O, kilihha NGl, kirihha Gl, GP, I, MF, MH, T, TC, kristanheit E, Gl, MF, N, NGl, NGlP, NP, Ph, kristanheiti NGl, (ladunga) WK, liutkilihha NGl, (managi) N, samanunga B, Gl, MH, NGl, WK, T, TC, (zimbara) N; ÜG.: as. (god) H, (hus) H, kirika BPr, samnunga PA, WT; ÜG.: anfrk. kristinheid LW, samnunga MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. cirice Gl, GlArPr, gesamnung Gl, GlArPr, sigelaþung; ÜG.: afries. godeshus K, zerke KF; ÜG.: an. kirkja, kristni, kristninni; ÜG.: mhd. hof BrTr, kristenheit BrTr, PsM, STheol, (menige PsM); ÜG.: mnd. kristendom; Vw.: s. pseudo-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), B, Bi, BPr, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GP, H, HI, I, K, KF, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, NGlP, NP, O, PAl, Ph, PQ, PsM, STheol, T, TC, Urk, WK, WT; Q2.: Trad. Fris. (887/895), Urk; I.: Lw. gr. ἐκκλησία (ekklēsía); E.: s. gr. ἐκκλησία (ekklēsía), F., Volksversammlung, christliche Gemeinde, Kirche; vgl. gr. ἐκκαλειν (ekkalein), V., herausrufen, aufregen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: mhd. ecclēsie, sw. F., Kirche; nhd. Ekklesia, F., Ekklesia, Kirche, Gemeinde; R.: ecclēsia campestris: nhd. Kapelle; R.: ecclēsia mātrīx: nhd. Mutterkirche; R.: ecclēsia māter: nhd. Mutter Kirche; L.: Georges 1, 2329, TLL, Walde/Hofmann 1, 391, Niermeyer 478, Habel/Gröbel 123, Latham 9b, 160a, Blaise 330b, Heumann/Seckel 163a

ecclēsiālis (1), aecclēsiālis, mlat., Adj.: nhd. zur Kirche gehörig, kirchlich, einer Kirche eigen, Kirchen..., geistlich; Q.: Cap. (743), Conc., Urk; E.: s. ecclēsia; L.: MLW 3, 1084, Niermeyer 478, Habel/Gröbel 123, Latham 160a, Blaise 331a

ecclēsiālis (2), mlat., M.: nhd. Bediensteter der Kirche; Q.: Latham (705); E.: s. ecclēsia; L.: Latham 160b, Blaise 331a

ecclēsiānus (1), mlat., Adj.: nhd. zur Kirche gehörig, kirchlich, einer Kirche eigen, Kirchen...; E.: s. ecclēsia; L.: Blaise 331a

ecclēsiānus (2), mlat., M.: nhd. Gefolgsmann des Papstes, Kirchenmann; Q.: Gesta Trev. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ecclēsia; L.: MLW 3, 1084

ecclēsiarcha, mlat., M.: nhd. Vorsteher einer Kirche, Leiter (M.) einer Kirche, Inhaber eines Kirchenamts, Kirchenfürst, Erzbischof; Hw.: s. ecclēsiarchēs, ecclēsiarchus; Q.: Gesta God. Trev. (Mitte 12. Jh.); E.: s. gr. ἐκκλησία (ekklēsía), F., Volksversammlung, christliche Gemeinde, Kirche; vgl. gr. ἐκκαλειν (ekkalein), V., herausrufen, aufregen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; R.: Ecclēsiarcha Māgnus: nhd. Patriarch von Konstantinopel; L.: MLW 3, 1084, Blaise 331a

ecclēsiarchēs, mlat., M.: nhd. Vorsteher einer Kirche, Leiter (M.) einer Kirche; Hw.: s. ecclēsiarcha, ecclēsiarchus; E.: s. gr. ἐκκλησία (ekklēsía), F., Volksversammlung, christliche Gemeinde, Kirche; vgl. gr. ἐκκαλειν (ekkalein), V., herausrufen, aufregen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 331a

ecclēsiarchus, mlat., M.: nhd. Erzbischof; Hw.: s. ecclēsiarchēs, ecclēsiarcha; Q.: Latham (1017); E.: s. gr. ἐκκλησία (ekklēsía), F., Volksversammlung, christliche Gemeinde, Kirche; vgl. gr. ἐκκαλειν (ekkalein), V., herausrufen, aufregen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 160a

ecclēsiāre, mlat., V.: nhd. bestellen, einberufen (V.); E.: s. ecclēsia; L.: Blaise 331a

ecclēsiārius, mlat., M.: nhd. Geistlicher, Pfarrer; E.: s. ecclēsia; L.: Blaise 331a

ecclēsiasta, mlat., M.: nhd. Prediger; E.: s. ecclēsiastēs; L.: Blaise 331a

Ecclēsiastēs, aecclēsiastēs, lat., M.: nhd. „Prediger“ (Buchtitel), Prediger Salomo; mlat.-nhd. Redner, Sachwalter; ÜG.: ahd. (dingman) Gl, sprahhari Gl, sprehhari Gl; ÜG.: ae. (boc); ÜG.: mnd. predigære*; Q.: Eccl., Bi, Gl; Q2.: Cap. (507-877), Urk; I.: Lw. gr. ἐκκλησιαστής (ekklēsiastḗs); E.: s. gr. ἐκκλησιαστής (ekklēsiastḗs), M., Teilnehmer an einer Volksversammlung; gr. ἐκκαλειν (ekkalein), V., herausrufen, aufregen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: nhd. Ekklesiastes, M., Ekklesiastes, „Prediger“ (Buchtitel); L.: Georges 1, 2329, TLL, MLW 3, 1084, Habel/Gröbel 123, Blaise 331a

ecclēsiastica, mlat., F.: nhd. Ordensfrau; Q.: Trad. Patav. (1110/1130); E.: s. ecclēsiasticus (1); L.: MLW 3, 1087

ecclēsiasticae, mlat., Adv.: Vw.: s. ecclēsiasticē

ecclēsiasticē, ecclēsiasticae, lat., Adv.: nhd. kirchlich, nach den Kirchenregeln, den kirchlichen, Vorschriften gemäß, geistlich, theologisch; mlat.-nhd. nach dem Kirchenrecht, kanonisch; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.), Urk; Q2.: Rich. Div. (1190-1193); E.: s. ecclēsiasticus (1); L.: TLL, MLW 3, 1087, Niermeyer 478, Latham 160b, Blaise 331a

ecclēsiasticum, mlat., N.: nhd. geistliche Angelegenheit, kirchliche Angelegenheit, Güter für den Lebensunterhalt des Pfarrpriesters, kirchliches Gut, liturgische Ausstattung, Kirchengerät; Q.: Niermeyer (935), Urk; E.: s. ecclēsiasticus (1); L.: MLW 3, 1087, Niermeyer 479, Blaise 331a

ecclēsiasticus (1), aecclēsiasticus, ecclaesiaticus, eclēsiasticus, erasticus?, lat., Adj.: nhd. kirchlich, zur Kirche gehörig, auf die Kirche bezogen, der Kirche eigen, Kirche betreffend, Kirchen..., geistlich, christlich, fromm, voll kirchlichen Glaubenseifer seiend; mlat.-nhd. zum Kirchengut gehörend, von der Kirche verpachtet, katholisch, kirchentreu; ÜG.: ahd. kristani Gl, kristin Gl; ÜG.: ae. (cirice), ciricend Gl, ciriclic Gl; ÜG.: mhd. kirchisch Gl; ÜG.: mnd. papenbok; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LRib, LVis; Q2.: Cap. (787), Urk; I.: Lw. gr. ἐκκλησιαστικός (ekklēsiastikós); E.: s. gr. ἐκκλησιαστικός (ekklēsiastikós), Adj., für die Teilnehmer an einer Volksversammlung bestimmt; s. lat. ecclēsia; R.: rēs ecclēsiasticae: nhd. Güter die für den Unterhalt des Pfarrpriesters bestimmt sind; R.: mānsus ecclēsiasticus: nhd. Güter die für den Unterhalt des Pfarrpriesters bestimmt sind; R.: honōr ecclēsiasticus: nhd. Güter die für den Unterhalt des Pfarrpriesters bestimmt sind; R.: servus ecclēsiasticus: nhd. Freigelassener der uter dem Schutz der Kirche steht; L.: Georges 1, 2329, TLL, Niermeyer 478, Habel/Gröbel 123, Latham 9b, 160a, Blaise 331a, Heumann/Seckel 163a

ecclēsiasticus (2), lat., M.: nhd. kirchlicher Beamter, Geistlicher, Kleriker; mlat.-nhd. Pfarrer, Gläubiger, Wachszinser der unter der Schutzherrschaft der Kirche steht, Lehnsmann einer Kirche, Lehnsmann eines Klosters, Höriger einer Kirche, Höriger eines Klosters; ÜG.: mhd. glöckeler Voc, kirchenære Gl, Voc; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); Q2.: Alb. M., Cap. (754/755), Gl, Hrab. Maur., Urk, Voc; E.: s. ecclēsiasticus (1); W.: nhd. Ekklesistikus, M., Ekklesiastikus, Bezeichnung des Buches „Jesus Sirach“; L.: MLW 3, 1086, Niermeyer 479, Blaise 331a, Heumann/Seckel 163a

ecclēsiātim, mlat., Adv.: nhd. Kirche für Kirche; Q.: Latham (1150); E.: s. ecclēsia; L.: Latham 160b

ecclēsiecdicus, lat., M.: nhd. Anwalt der Kirche; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκκλησιέκδικος (ekklēsiékdikos); E.: s. gr. ἐκκλησιέκδικος (ekklēsiékdikos), M., Anwalt der Volksversammlung?; s. lat. ecclēsia; vgl. gr. ἔκδικος (ékdikos), M., Rächer, Staatsanwalt; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise (F.) (2), Brauch, Sitte, Recht; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2329

ecclēsiola, aecclēsiola, lat., F.: nhd. liebe Kirche, kleine Kirche, Kirchlein, Kapelle; mlat.-nhd. kleine Landgemeinde; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), Cap., Conc.; Q2.: Cap. (507-877); E.: s. ecclēsia; L.: Georges 1, 2329, TLL, MLW 3, 1087, Niermeyer 479, Latham 9b, 160a, Blaise 331a

ecclēsiuncula, mlat., F.: nhd. kleine Kirche, Kirchlein, Kapelle, bescheidene Kirche; Q.: Wilbr. (1211-1212); E.: s. ecclēsia; L.: MLW 3, 1087, Habel/Gröbel 123, Blaise 331a

ecclīpsis, mlat., F.: Vw.: s. eclīpsis

ecclȳpsis, mlat., F.: Vw.: s. eclīpsis

ecco, mlat., M.: Vw.: s. ego (2)

eccona, mlat., F.: nhd. geistliche Frau auf dem Lande; E.: s. ego (2); L.: Blaise 331a

eccopē, mlat., F.: nhd. Herausschneiden, Ausschneiden; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἐκκοπή (ekkopḗ); E.: s. gr. ἐκκοπή (ekkopḗ), F., Ausschneiden, Abtragung; vgl. gr. ἐκκόπτειν (ekkóptein), V., herausschlagen, herausstoßen, umhauen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL

eccopetis?, etcopetis?, mlat., Sb.: nhd. Schneidemeißel; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἐκκοπεύς (ekkopeús); E.: s. gr. ἐκκοπεύς (ekkopeús), F., ein Messer zum Ausschneiden; vgl. gr. ἐκκόπτειν (ekkóptein), V., herausschlagen, herausstoßen, umhauen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: MLW 3, 1088

eccopis, lat., F.: nhd. eine Art Messer (N.); Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκκοπίς (ekkopís); E.: s. gr. ἐκκοπίς (ekkopís), F., eine Art Messer (N.); gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. κοπίς (kopís), F., Schlachtmesser, Opfermesser; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL

eccos, lat., Adv.: nhd. siehe, siehe da; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ecce; L.: Georges 1, 2329, TLL

eccum, lat., Adv.: nhd. siehe, siehe da, da ist er, da ist sie; ÜG.: ahd. sih nu Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ecce, hinc; W.: roman. ecco, Adv., siehe, siehe da; ahd. eggo 2, Adv., siehe, so, also, seht; W.: roman. ecco, Adv., siehe, siehe da; anfrk. ekko* 8, Interj., siehe; L.: Georges 1, 2329, TLL, Walde/Hofmann 1, 390, Walde/Hofmann 1, 391, Habel/Gröbel 123

ecdēmēticus, lat., M.: nhd. Ausgewanderter?; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκδημητικός (ekdēmētikós); E.: s. gr. ἐκδημητικός (ekdēmētikós), M., Ausgewanderter?; vgl. gr. ἐκδημεῖν (ekdēmein), V., auswandern, außer Landes gehen; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: TLL

ecdicus, lat., M.: nhd. Staatsanwalt; Vw.: s. ecclēsi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκδικος (ékdikos); E.: s. gr. ἔκδικος (ékdikos), M., Rächer, Staatsanwalt; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise (F.) (2), Brauch, Sitte, Recht; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2329, TLL

ecdorion, gr.-lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκδόριον (ekdórion); E.: s. gr. ἐκδόριον (ekdórion), N., ein Medikament?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

ecdurus, lat., Adj.: Vw.: s. ēdūrus

ēcēdere, lat., V.: Vw.: s. excēdere

ecedermia, lat., F.: nhd. eine Hautkrankheit von Rindern; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐχεδερμία (echedermía); E.: s. gr. ἐχεδερμία (echedermía), F., eine Hautkrankheit von Rindern?; vgl. gr. δέρμα (dérma), N., abgezogene Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

ēcelebrāre, mlat., V.: Vw.: s. excelebrāre

ecentris, mlat., Sb.: Vw.: s. eccentris* (2)

ēcerē, lat., Adv.: Vw.: s. eccerē

ecetārum, mlat., N.: Vw.: s. abecedārium

Ecetra, lat., F.=ON: nhd. Ecetra (Hauptstadt der Volsker); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2329

Ecetrānus, lat., M.: nhd. Ecetraner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ecetra; L.: Georges 1, 2329

ecf..., lat.: Vw.: s. eff..., eph...

ecglēsia, mlat., F.: Vw.: s. ēcclēsia

Echecratēs, lat., M.=PN: nhd. Echekrates; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐχεκράτης (Echekrátēs); E.: s. gr. Ἐχεκράτης (Echekrátēs), M.=PN, Echekrates; vgl. gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 2330

echel, mlat., Sb.: Vw.: s. ethel

echenāis, lat., F.: Vw.: s. echenēis

echenēis, echenāis, echinus, echināis, lat., F.: nhd. ein Fisch, Saugefisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. ἐχενηΐς (echenēís), M., Schiffhalter; vgl. gr. ἐχενηΐς (echenēís), Adj., Schiff hemmend; vgl. gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; gr. ναῦς (naus), F., Schiff; idg. *nāus- (1), *neh₂u-, F., Schiff, Pokorny 755; L.: Georges 1, 2330, MLW 3, 1088, Latham 160b

echeon, lat., N.: nhd. eine Augensalbe aus Otternasche und anderen Medikamenten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2330, TLL

ēchēum, lat., N.: nhd. ehernes Gefäß zur Verstärkung des Schalls, Schallgefäß; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἠχεῖον (ēcheion); E.: s. gr. ἠχεῖον (ēcheion), N., ehernes Gefäß zur Verstärkung des Schalls, Schallgefäß?; vgl. gr. ἠχεῖν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; vgl. idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; L.: Georges 1, 2330, TLL

echevinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

ecgraphum, mlat., N.: nhd. Kopie, Abschrift; E.: s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 331a

echidna (1), echidra, echinna, echitna, lat., F.: nhd. Otter, Viper, Natter; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔχιδνα (échidna); E.: s. gr. ἔχιδνα (échidna), F., Schlange, Viper, Natter, Lernäische Hydra; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2330, TLL, MLW 3, 1088

Echidna (2), lat., F.=PN: nhd. Echidna; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. echidna (1); L.: Georges 1, 2330

Echidnēus, lat., Adj.: nhd. echidnëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Echidna (2), echidna (1); L.: Georges 1, 2330

echidnion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐχίδνιον (echídnion); E.: s. gr. ἐχίδνιον (echídnion), N., ein Kraut?; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

echidra, lat., F.: Vw.: s. echidna (1)

Echīnades, lat., F. Pl.=ON: nhd. Echinaden (eine Inselgruppe im Ionischen Meer); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐχινάδης (Echinádes); E.: s. gr. Ἐχινάδης (Echinádes), F. Pl.=ON, Echinaden (eine Inselgruppe im Ionischen Meer); vgl. gr. ἐχῖνος (echinos), M., Igel, Seeigel, Meerigel; idg. *eg̑ʰinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *ang̑ᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2330

echināis, mlat., F.: Vw.: s. echenēis

echinatum, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἐχινατον (echinaton) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐχινατον (echinaton); E.: s. gr. ἐχινατον (echinaton), N., ?; L.: TLL

echīnātus, lat., Adj.: nhd. stachelig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. echīnus; L.: Georges 1, 2330, TLL

echīneus, lat., Adj.: nhd. Igel betreffend?; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. echīnus; L.: TLL

echinna, mlat., F.: Vw.: s. echidna (1)

echīnomētra, lat., F.: nhd. eine Art Meerigel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐχινομήτρα (echinomḗtra); E.: s. gr. ἐχινομήτρα (echinomḗtra), F., größte Art des Meerigels; vgl. gr. ἐχῖνος (echinos), M., Igel, Seeigel, Meerigel; idg. *eg̑ʰinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *ang̑ᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2330, TLL

echīnopodion, gr.-lat., N.: nhd. eine dornige Pflanze?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐχῖνος (echinos), M., Igel, Seeigel, Meerigel; idg. *eg̑ʰinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *ang̑ᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: TLL

echīnopūs, lat., M.: nhd. eine dornige Pflanze, Stachelginster; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἐχινόπους (echinópus), Adj., igelfüßig; vgl. gr. ἐχῖνος (echinos), M., Igel, Seeigel, Meerigel; idg. *eg̑ʰinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *ang̑ᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 2330, TLL

echinus, mlat., F.: Vw.: s. echenēis

echīnus, hechīnus, icīnus, eschīnus, eschȳnus, escīnus, escȳnus, lat., M.: nhd. Igel, Seeigel, Meerigel; ÜG.: ahd. (glasafaz) Gl, (hus) Gl, (huso) Gl, meriigil Gl, (rinanko) Gl, (salm) Gl, salmo Gl, (skala) Gl; ÜG.: ae. sciell Gl; ÜG.: mnd. huse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐχῖνος (echinos); E.: s. gr. ἐχῖνος (echinos), M., Igel, Seeigel, Meerigel; idg. *eg̑ʰinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *ang̑ᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; W.: nhd. Echinus, M., Echinus, Seeigel, Wulst am Kapitell einer dorischen Säule; L.: Georges 1, 2330, TLL, Walde/Hofmann 1, 413, MLW 3, 1088

echion, gr.-lat., N.: nhd. Otternkraut; Hw.: s. echios; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἔχιον (échion); E.: s. gr. ἔχιον (échion), N., eine Pflanze; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

Echīōn, lat., M.=PN: nhd. Echion; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐχίων (Echíōn); E.: s. gr. Ἐχίων (Echíōn), M.=PN, Echion; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2330

Echīonidēs, lat., M.: nhd. Nachkomme des Echion, Echionide, Pentheus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐχιονίδης (Echionídēs); E.: s. gr. Ἐχιονίδης (Echionídēs), M., Nachkomme des Echion, Echionide, Pentheus; s. lat. Echīōn; L.: Georges 1, 2330

Echīonius, lat., Adj.: nhd. echionisch, Echion gehörend, kadmëisch, thebanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Echīōn; L.: Georges 1, 2330

echios, ecios, lat., F.: nhd. Otternkraut, Natternkopf, Schlangenkraut; Hw.: s. echion; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἔχιος (échios); E.: s. gr. ἔχιος (échios), F., eine Pflanze; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2331, MLW 3, 1088

echis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

echītēs (1), lat., M.: nhd. Otterstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐχίτης (echítēs); E.: s. gr. ἐχίτης (echítēs), M., ein Stein; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

echītēs (2), mlat., M.: Vw.: s. aëtītēs

echītis, lat., F.: nhd. Otterstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐχῖτις (echitis); E.: s. gr. ἐχῖτις (echitis), F., ein Stein; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2331

echitna, mlat., F.: Vw.: s. echidna (1)

echlipsis, lat., F.: Vw.: s. ecthlipsis

echmagium, mlat., N.: Vw.: s. ecmagium

ēchō, ēcō, ēcchō, lat., F.: nhd. Echo, Widerhall; ÜG.: ahd. galm Gl, (skal) Gl; ÜG.: as. galm GlPW; ÜG.: ae. wudumær Gl; ÜG.: mnd. wedderschal; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, Walahfr.; I.: Lw. gr. ἠχώ (ēchṓ); E.: s. gr. ἠχώ (ēchṓ), F., Echo, Widerhall; vgl. gr. ἠχή (ēchḗ), F., Schall, Getöse; vgl. idg. *u̯ā̆g- (2)?, V., schreien, Pokorny 1110; W.: s. nhd. Echo, N., Echo, Widerhall; L.: Georges 1, 2331, TLL, Kluge s. u. Echo, MLW 3, 1088, Habel/Gröbel 123

ēchonizāre, mlat., V.: nhd. widerhallen; Q.: Hist. peregr. (um 1194); E.: s. ēchō; L.: MLW 3, 1089, Latham 160b, Blaise 331b

ēchonomus, mlat., M.: Vw.: s. oeconomus

ēchoicus, lat., Adj.: nhd. widerhallend, sich wiederholend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ēchō; L.: Georges 1, 2331, TLL

echȳtēs, mlat., M.: Vw.: s. aëtītēs

eciam, mlat., Konj.: Vw.: s. etiam

eciamsī, mlat., Konj.: Vw.: s. etiamsī

ecios, mlat., F.: Vw.: s. echios

ecīridium, mlat., N.: Vw.: s. enchīridium

ecitium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ecitium taurobolium Veneris; L.: TLL
ecitum, lat., N.: nhd. Gefahr; ÜG.: lat. periculum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēclēctio, mlat., F.: Vw.: s. ēlēctio

eclēptōr, lat., M.: nhd. Nachschreiber?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκλήπτωρ (eklḗptōr); E.: s. gr. ἐκλήπτωρ (eklḗptōr), M., Nachschreiber?; L.: TLL

eclēsia, mlat., F.: Vw.: s. ecclēsia

eclēsiasticus, mlat., Adj.: Vw.: s. ecclēsiasticus (1)

eclīgma, elīgma, lat., N.: nhd. Latwerge, Medizin die man im Mund zergehen lässt, Medizin die man auf der Zunge zergehen lässt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alph., Bern. Prov.; I.: Lw. gr. ἔκλειγμα (ékleigma); E.: s. gr. ἔκλειγμα (ékleigma), N., Arznei die man aufleckt, Medizin die man im Mund zergehen lässt, Medizin die man auf der Zunge zergehen lässt; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. λείχειν (leíchein), V., lecken (V.) (1); idg. *leig̑ʰ-, *sleig̑ʰ-, V., lecken (V.) (1), Pokorny 668; L.: Georges 1, 2331, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, MLW 3, 1186, Latham 160b, Blaise 337a

eclīgmatium, elīgmatium, lat., N.: nhd. ein wenig Latwerge, Arzneimittel zum Lutschen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκλειγμάτιον (ekleigmátion); E.: s. gr. ἐκλειγμάτιον (ekleigmátion), N., ein wenige Latwerge; vgl. gr. ἔκλειγμα (ékleigma), N., Arznei die man aufleckt, Medizin die man im Mund zergehen lässt, Medizin die man auf der Zunge zergehen lässt; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. λείχειν (leíchein), V., lecken (V.) (1); idg. *leig̑ʰ-, *sleig̑ʰ-, V., lecken (V.) (1), Pokorny 668; L.: Georges 1, 2331, TLL, MLW 3, 1187

eclīpōn, lat., Sb.: nhd. Ausbleiben?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἔκλείπων (ékleípōn); E.: s. gr. ἔκλείπων (ékleípōn), Sb., Verlassen?; vgl. gr. ἐκλείπειν (ekleípein), V., auslassen, verlassen (V.), sich verfinstern; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: TLL

eclīpsālis, mlat., Adj.: nhd. Eklipse betreffend; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. eclīpsis; L.: Latham 160b

eclīpsāre, eclȳpsāre, mlat., V.: nhd. entfernen, verfinstern, verdunkeln, verdecken, beschädigen, heimsuchen; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205), Petr. Vin.; E.: s. eclīpsis; L.: MLW 3, 1089, Niermeyer 479, Latham 160b

eclīpsātio, eclȳpsātio, mlat., F.: nhd. Eklipse, Verdeckung, Verfinsterung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. eclīpsāre, eclīpsis; L.: MLW 3, 1089, Blaise 331b

eclīpsātus, mlat., Adj.: nhd. tot; E.: s. eclīpsāre; L.: Blaise 331b

eclīpsimāre, mlat., V.: nhd. einen Untergang erfahren (V.), eine Eklipse erleben; Q.: Latham (vor 1186); E.: s. eclīpsis; L.: Latham 160b

eclīpsimārī, mlat., V.: nhd. einen Untergang erfahren (V.), eine Eklipse erleben, sich verfinstern; Q.: Blaise (12. Jh.), Rob. Tor.; E.: s. eclīpsis; L.: MLW 3, 1089, Blaise 331b

eclīpsis, eglīpsis, clīpsis, ellīmpsis, ecclīpsis, ecclȳpsis, hēclīpsis, aeclīpsis, enclīpsis, eclȳpsis, eclīsis, eclīxis, enclȳpsis, lat., F.: nhd. „Eklipse“, Ausbleiben, Verschwinden, Untergang, Sonnenfinsternis, Mondfinsternis, Dunkel; mlat.-nhd. Verminderung, Nachlassen, Niedergang, Verfall, Tod, Unterbrechung, Beschränkung, Sparsamkeit, Gebrechen, Gebrechlichkeit, Auslassung; ÜG.: ae. æspringness, asprungenness, asprungness, upsprungenness; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); Q2.: Alb. Stad. Troil., Rein. Leod. (2. Hälfte 12. Jh.); I.: Lw. gr. ἔκλειψσις (ékleipsis); E.: s. gr. ἔκλειψσις (ékleipsis), F., Verlassen, Aufgeben, Ausbleiben, Verschwinden; vgl. gr. ἐκλείπειν (ekleípein), V., auslassen, verlassen (V.), sich verfinstern; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; W.: mhd. eclipsis, Sb., Sonnenfinsteris, Mondfinsternis; W.: nhd. Eklipse, F., Eklipse, Sonnenfinsternis, Mondfinsternis; L.: Georges 1, 2331, TLL, Kluge s. u. Eklipse, MLW 3, 1089, Habel/Gröbel 123, Latham 160b

eclīptica, mlat., F.: nhd. Ekliptik, ekliptische Linie; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. eclīpsis; L.: MLW 3, 1090, Latham 160b

eclīpticāre, mlat., V.: nhd. entfernen, verfinstern, verdunkeln, dahinschwinden, verdorren; Q.: Latham (13. Jh.), Urk; E.: s. eclīpsis; L.: MLW 3, 1090, Latham 160b

eclīpticātus, mlat., Adj.: nhd. zerstört; E.: s. eclīpsis; L.: Blaise 331b

eclīpticus, aeclīpticus, eglīpticus, eclȳpticus, lat., Adj.: nhd. zur Eklipse gehörig, ekliptisch; mlat.-nhd. zur Ellipse gehörig, mangelhaft; ÜG.: mnd. gebrekelik; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); Q2.: Baldw. Vict. (3. Drittel 12. Jh.); I.: Lw. gr. ἐκλειπτικός (ekleiptikós); E.: s. gr. ἐκλειπτικός (ekleiptikós), Adj., zur Sonnenfinsternis gehörig, zur Mondfinsternis gehörig; s. lat. eclīpsis; W.: nhd. ekliptisch, Adj., ekliptisch, auf die Eklipse bezogen; L.: Georges 1, 2331, TLL, MLW 3, 1090, Blaise 331b

eclīptio, mlat., V.: nhd. Ausbleiben, Verschwinden, Untergang, Finsternis, Verminderung; Q.: Heinr. Lett. (um 1226); E.: s. eclīpsis; L.: MLW 3, 1090, Habel/Gröbel 123

eclīptitāre, mlat., V.: nhd. versagen, scheitern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. eclīpsis; L.: Latham 160b

eclīsis, mlat., F.: Vw.: s. eclīpsis

eclīxis, mlat., F.: Vw.: s. eclīpsis

ecloga, egloga, eglega, lat., F.: nhd. Ausgewähltes, Ekloge, Hirtenlied; mlat.-nhd. Unterscheidung, Kommentar, bäuerische Rede, Fehler, Laster; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Alb. M., MLW (Mitte 9. Jh.); I.: Lw. gr. ἐκλογή (eklogḗ); E.: s. gr. ἐκλογή (eklogḗ), F., Wahl, Auswahl, Auszug; vgl. ἐκλέγειν (eklégein), lat., V., auslesen, auswählen, herausnehmen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. λέγειν (légein) (1), V., zählen, berechnen, sagen, reden, nennen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2331, TLL, MLW 3, 1090, Habel/Gröbel 123, 126

eclogārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Auswahl gehörig; E.: s. ecloga; L.: Georges 1, 2331, TLL

eclogārius (2), lat., M.: nhd. ausgewählte einzelne Stelle einer Schrift; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ecloga; L.: Georges 1, 2331, TLL

eclogium, mlat., N.: nhd. Sprache, Diskurs; E.: s. ecloga; L.: Blaise 331b

eclūsa, mlat., F.: Vw.: s. exclūsa

eclūtrum, lat., N.: nhd. ein Gefäß; Hw.: s. eglūtrum; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκλουτρον (éklutron); E.: s. gr. ἔκλουτρον (éklutron), N., ein Gefäß; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

eclȳpsāre, mlat., V.: Vw.: s. eclīpsāre

eclȳpsātio, mlat., F.: Vw.: s. eclīpsātio

eclȳpsis, mlat., F.: Vw.: s. eclīpsis

eclȳpticus, mlat., Adj.: Vw.: s. eclīpticus

ecmagium, ethmagium, echmagium, mlat., N.: nhd. Siegel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐκμαγεῖον (ekmageion); E.: s. gr. ἐκμαγεῖον (ekmageion), N., Masse in die Abdrücke gemacht werden; vgl. gr. ἐκμάσσειν (ekmássein), V., auswischen, abwischen, wegwischen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. μάσσειν (mássein), V., kneten, drücken, zubereiten; vgl. idg. *menək-, *menk-, V., kneten, Pokorny 730; L.: MLW 3, 1091

ecmelēs, lat., Adj.: nhd. unharmonisch; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εκμελής (ekmelḗs); E.: s. gr. εκμελής (ekmelḗs), Adj., unharmonisch, übertrieben; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; L.: TLL

ecnephiās, lat., M.: nhd. ein Orkan; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκνεφόας (eknēphías); E.: s. gr. ἐκνεφόας (eknēphías), M., ein Orkan?; L.: Georges 1, 2331, TLL

ecnūbere, lat., V.: Vw.: s. ēnūbere

eco, lat., Pers.-Pron.: Vw.: s. ego (1)

ēcō, mlat., F.: Vw.: s. ēchō

ecologia, mlat., F.: Vw.: s. eulogia

ēconomus, mlat., M.: Vw.: s. oeconomus

ēcontrā, ē contrā, hēccontrā, lat., Adv.: nhd. entgegengesetzt, gegenüber, gegenüberliegend, auf der anderen Seite, in Bezug auf, andererseits, im Gegenteil, dagegen, hingegen, umgekehrt, wiederum, seinerseits, im Wechsel, als Antwort, daraufhin, als Gegenleistung, dafür, in entsprechendem Verhältnis; ÜG.: ae. ongeagn, wiþer; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Hrab. Maur., Walahfr.; E.: s. ex, contrā; L.: Georges 1, 2331, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, MLW 3, 1091, Niermeyer 480, Habel/Gröbel 124

ēcontrāriāre, mlat., V.: nhd. dagegen sein (V.); E.: s. ēcontrā; L.: Latham 160b

ēcontrāvenīre, mlat., V.: nhd. reuen, schmerzen; ÜG.: mnd. rüwen (1); E.: s. ex, contrā, venīre (1)

ēconversō, mlat., Adv.: nhd. umgekehrt, im Gegenteil; E.: s. ex, cum, vertere; L.: Niermeyer 480, Blaise 331b

ēcoquere, mlat., V.: Vw.: s. excoquere

ēcors, lat., Adj.: Vw.: s. excors

ecorticāre, mlat., V.: Vw.: s. excorticāre

ecpctatium, mlat., N.: Vw.: s. epictacium

ecphōnēsis, lat., F.: nhd. Ausrufung?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκφώνησις (ekphṓnēsis); E.: s. gr. ἐκφώνησις (ekphṓnēsis), F., Ausrufung?; vgl. gr. ἐκφωνεῖν (ekphōnein), V., ausrufen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL

ecphora, lat., F.: nhd. Ausladung, Auslauf, Vorsprung an Gebäuden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκφορά (ekphorá); E.: s. gr. ἐκφορά (ekphorá), F., Heraustragen, Bestattung; vgl. gr. ἐκφέρειν (ekphérein), V., heraustragen, einen Toten hinaustragen, beerdigen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2331, TLL

ecphracticum, mlat., N.: Vw.: s. exfracticum

ecphracticus, mlat., Adj.: Vw.: s. exfracticus

ecpiesma, mlat., Sb.: nhd. durch Eindrücken verursachter Hirnschalenbruch; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἐκπίεσμα (ekpíesma); E.: s. gr. ἐκπίεσμα (ekpíesma), N., Herausgedrücktes, Herausgequetschtes; vgl. gr. ἐκπιέζειν (ekpiézein), V., herausdrücken; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. πιέζειν (piézein), V., drücken, pressen, quetschen, bedrücken; idg. *pised-, *pisd-, V., drücken, Pokorny 887; s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: MLW 3, 1092

ecpiesmus, mlat., M.: nhd. Hervorstehen, Herausdringen; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἐκπιεσμός (ekpiesmós); E.: s. gr. ἐκπιεσμός (ekpiesmós), M., Herausdrücken, Herausquetschen; vgl. gr. ἐκπιέζειν (ekpiézein), V., herausdrücken; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. πιέζειν (piézein), V., drücken, pressen, quetschen, bedrücken; idg. *pised-, *pisd-, V., drücken, Pokorny 887; s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: MLW 3, 1092

ecplānāre, lat., V.: Vw.: s. explānāre

ecplēxis, mlat., F.: nhd. Bestürzung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἕκπληξις (ékplēxis); E.: s. gr. ἕκπληξις (ékplēxis), F., Erschütterung, Bestürzung, Staunen; vgl. gr. ἐκπλήσσειν (ekplḗssein), V., herausschlagen, vertreiben, betäuben; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: MLW 3, 1092

ecprisis, mlat., Sb.: nhd. Durchsägen; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἔκπρισις (ékprisis); E.: s. gr. ἔκπρισις (ékprisis), F., Heraussägen; vgl. gr. ἐκπρίειν (ekpríein), V., heraussägen, ausschneiden; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. πρίειν (príein), V., sägen, zersägen, knirschen; idg. *prīs-?, V., zerkleinern?, Pokorny 846; L.: MLW 3, 1092

ecprismus, et prismos, mlat., Sb.: nhd. Aussägen; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); E.: s. gr. ἐκπρίειν (ekpríein), V., heraussägen, ausschneiden; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. πρίειν (príein), V., sägen, zersägen, knirschen; idg. *prīs-?, V., zerkleinern?, Pokorny 846; L.: MLW 3, 1092

ecpȳrōsis, lat., F.: nhd. Weltbrand; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκπύρωσις (ekpýrōsis); E.: s. gr. ἐκπύρωσις (ekpýrōsis), F., Verbrennung; vgl. gr. ἐκπυροῦν (ekpyrūn), V., ausbrennen, verbrennen; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; W.: nhd. Ekpyrosis, F., Ekpyrosis, Lehre von der Wiederauflösung der Welt in Feuer, Weltbrand; L.: Georges 1, 2331, TLL

ecquālis, lat., Adj.: nhd. wohl wie beschaffen (Adj.); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ecquis; L.: Georges 1, 2331, TLL, Walde/Hofmann 1, 391

ecquāndō, lat., Adv.: nhd. wann wohl jemals, wohl jemals; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ecquis; L.: Georges 1, 2332, TLL, Walde/Hofmann 1, 391

ecquī, lat., Pron.: nhd. wohl irgend einer, wohl etwa; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei; E.: s. ecquis; L.: Georges 1, 2332, TLL

ecquid, lat., Pron.: nhd. wohl irgend etwas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ecquis; L.: Georges 1, 2332, TLL, Walde/Hofmann 1, 391

ecquine, mlat., Pron.: nhd. solch, derartig; ÜG.: ahd. (sulih) Gl; Q.: Gl; E.: s. ecquis

ecquis, equis, etquis, lat., Pron.: nhd. wohl irgend jemand, wer denn; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; s. lat. quī; L.: Georges 1, 2332, TLL, Walde/Hofmann 1, 391, MLW 3, 1092

ecquō, lat., Adv.: nhd. wohin wohl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ecquid; L.: TLL

ecscreāre, lat., V.: Vw.: s. exscreāre

ecscrībrāre, mlat., V.: Vw.: s. excrībrāre

ecstasis, lat., F.: Vw.: s. exstasis

ecstaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. exstaticus

ecsultāre, mlat., V.: Vw.: s. exsultāre

ectalempsis, lat., F.: Vw.: s. ecthlipsis

ectasis, lat., F.: nhd. Dehnung, Längung; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκτασις (éktasis); E.: s. gr. ἔκτασις (éktasis), F., Ausdehnung; vgl. gr. ἐκτείνειν (ekteínein), V., ausdehnen, ausstrecken; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken, sich erstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. Ektasis, F., Ektasis, Ektase, Dehnung eines Vokals; W.: nhd. Ektase, F., Ektase, Ektasis, Dehnung eines Vokals; L.: Georges 1, 2332, TLL, MLW 3, 1092, Niermeyer 480

ecteliē, mlat., F.: Vw.: s. etheliē

ecteta, mlat., M.: Vw.: s. ectheta

ecteus, mlat., Adj.: Vw.: s. hectaeus
ecthesis, lat., F.: nhd. Aussetzung eines Kindes?, Auseinandersetzung?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκθεσις (ékthesis); E.: s. gr. ἔκθεσις (ékthesis), F., Aussetzung eines Kindes, Auseinandersetzung; vgl. gr. ἔκτιθέναι (ektithénai), V., aussetzen, hinaussetzen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL, Latham 160b

ectheta, etheca, ecteta, lat., M.: nhd. Weggesandter?, Hervorstehendes?, Umgang, Erker, Balkon; mlat.-nhd. Keller, Speicher; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. ἐκθέτης (ekthétēs); E.: s. gr. ἐκθέτης (ekthétēs), M., Weggesandter?; Kont.: ἐκθέτας (ekthétas) autem Romae appellant solaria de cenaculorum parietibus eminentia sive Maniana ab eo, qui ea primus invenit; L.: TLL, MLW 3, 1092
ecthlipsis, ethlipsis, echlipsis, ectalempsis, eglipsis, lat., F.: nhd. Herausquetschen, Herausdrücken, Ausstoßung, Elision, Beklemmung; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἔκθλιψις (ékthlipsis); E.: s. gr. ἔκθλιψις (ékthlipsis), F., Herausquetschen?; vgl. gr. ἐκθλίβειν (ekthlíbein), V., wegdrücken, wegdrängen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. θλίβειν (thlíbein), V., prellen, drücken, einengen; vgl. idg. *dʰlas-?, V., quetschen?, drücken?, Pokorny 271?; W.: nhd. Ekthlipsis, F., Ekthlipsis, Austoßung eines Vokals, Elision; L.: Georges 1, 2332, TLL, MLW 3, 1092

ecticus, mlat., Adj.: Vw.: s. hecticus (1)

ectomus, lat., M.: nhd. schwarze Nieswurz; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. ἔκτομον (éktomon), N., schwarze Nieswurz?; L.: TLL

ectrēsis, mlat., Sb.: nhd. kräftiges Bohren; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἔκτρησις (éktrēsis); E.: s. gr. ἔκτρησις (éktrēsis), F., Bohren; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τρῆσις (trēsis), F., Durchbohren, Öffnung; gr. τετραίνειν (tetraínein), V., durchbohren, durchlöchern; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MLW 3, 1093

ectrōma, lat., N.: nhd. Frühgeburt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκτρωμα (éktrōma); E.: s. gr. ἔκτρωμα (éktrōma), N., Fehlgeburt; vgl. gr. ἐκτιτρώσκειν (ektitrṓskein), V., eine Fehlgeburt tun; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τιτρώσκειν (titrṓskein), V., durchbohren, verwunden; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2332, TLL

ectropa, lat., F.: nhd. Einkehr, Herberge; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκτροπή (ektropḗ); E.: s. gr. ἐκτροπή (ektropḗ), F., Abwendung, Ableitung, Abweichung; vgl. gr. ἐκτρέπειν (ektrépein), V., wegwenden, abbiegen, abschwenken; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2332, TLL

ectropium, hectropium, etropium, mlat., N.: nhd. umgestülptes Augenlid; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἐκτρόπιον (ektrópion); E.: s. gr. ἐκτρόπιον (ektrópion), N., umgestülptes Augenlid; vgl. gr. ἐκτρέπειν (ektrépein), V., wegwenden, abbiegen, abschwenken; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. Ektropium, Ektropion, N., Ektropium, Ektropion, Auswärtskehrung, Umstülpung der Schleimhaut; L.: MLW 3, 1093

ectypum, lat., N.: nhd. Erhabenheit?, Erhabenes?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ectypus; L.: TLL

ectypus, lat., Adj.: nhd. erhaben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκτυπος (éktypos); E.: s. gr. ἔκτυπος (éktypos), Adj., reliefartig ausgedrückt; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τύπος (týpos), M., Schlag, Stoß, Bild, Darstellung; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: s. nhd. Ektypus, M., Ektypus, Nachbildung, Abbild; L.: Georges 1, 2332, TLL

ecula, lat., F.: Vw.: s. equula

Ēculānum, lat., N.=ON: Vw.: s. Aeculānum

ēculcēre, mlat., V.: nhd. nach hinten ausschlagen, störrisch sein (V.); E.: s. ex, calcāre (1); L.: Habel/Gröbel 124

eculentus, mlat., Adj.: nhd. gefräßig; E.: Herkunft ungeklärt?, s. eculus?; L.: Blaise 331b

eculeus (1), equuleus, equoleus, heculeus, lat., M.: nhd. Füllen (N.), junges Pferd, kleines Pferd, Pferdchen, Folter, Folterwerkzeug, Streckbank; ÜG.: ahd. (galgo) Gl, (wizi) Gl; ÜG.: mnd. stotgalge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. equus; L.: Georges 1, 2333, Walde/Hofmann 1, 412, Habel/Gröbel 124

eculeus (2), mlat., M.: Vw.: s. aculeus

eculeus (3), mlat., M.: Vw.: s. equuleus

eculium, mlat., N.: nhd. Rahmen (M.), Einfassung; ÜG.: mnd. rame (1); E.: Herkunft ungeklärt?

eculus, equulus, equolus, lat., M.: nhd. Pferdchen, Pferdlein, junges Pferd, Füllen (N.) (1), einen Foltermaschine; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2333, Walde/Hofmann 1, 412, Heumann/Seckel 163a

ecuriāre, mlat., V.: Vw.: s. excarricāre*

ecus, lat., M.: Vw.: s. equus

ecvigilāre, lat., V.: Vw.: s. ēvigilāre

ecvolvere, lat., V.: Vw.: s. ēvolvere

ēd..., mlat.: Vw.: s. aed...

edācitās, lat., F.: nhd. Gefräßigkeit, Esssucht, Fresslust; ÜG.: ahd. azali Gl, azalini Gl, ubarazali Gl, ubarazigi Gl; ÜG.: mnd. vreßichhet*, vretichhet*; Hw.: s. edāx (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2333, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 3, 1093

edāciter, mlat., Adv.: nhd. in gefräßiger Weise, in unersättlicher Weise, gefräßig; Q.: Libri Karol. (um 790); E.: s. edāx (1), edere (1); L.: MLW 3, 1093

edāculus, mlat., Adj.: nhd. gefräßig; ÜG.: mnd. etisch*, kleneetesch; E.: s. edāx (1)

ecalicus?, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1093

edālis (1), lat., Adj.: nhd. gesellschaftlich?, essend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. edere (1)?; L.: TLL, Blaise 331b

edālis (2), mlat., M.: nhd. Esser, Essender; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. edere (1); L.: MLW 3, 1093

edāx (1), lat., Adj.: nhd. gefräßig, nagend, verzehrend, verschlingend, vernichtend, zerstörend; ÜG.: ahd. azal B, Gl, azalin Gl, azig Gl, frazig Gl, gnaganti Gl; ÜG.: mhd. ezlich Gl, ræze PsM, (übereinzic) BrTr, vraz BrTr; ÜG.: mnd. vreßich; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Hi, Gl, PsM; E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2333, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 3, 1093, Habel/Gröbel 124

edāx (2), mlat., M.: nhd. Fresser, Vielfraß; ÜG.: ahd. (ezzo) Gl, filufraz Gl, fraz Gl; Q.: Gl; E.: s. edāx (1)

eddificium, mlat., N.: Vw.: s. aedificium

eddomada, mlat., F.: Vw.: s. hebdomada

ēdē, gr.-lat., Adv.: nhd. schon, eben, gerade jetzt; Q.: Gl, Inschr.; I.: Lw. gr. ἤδη (ḗdē); E.: s. gr. ἤδη (ḗdē), Adv., schon, eben, gerade jetzt; vgl. idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; L.: TLL

edecumātus, mlat., Adj.: nhd. bemerkenswert; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 480

edeatros, lat., M.: nhd. Vorkoster, Marschall, Truchsess; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐδέατρος (edéatros); E.: s. gr. ἐδέατρος (edéatros), M., Vorkoster?; vgl. gr. ἔδειν (édein), V., essen, fressen, verprassen; idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 2333, TLL

ēdecimāre, ēdecumāre, lat., V.: nhd. auslesen; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. ex, decimāre; L.: Georges 1, 2333, TLL

ēdecimātio, ēdecumātio, lat., F.: nhd. Forderung des Zehnten, Dezimieren; ÜG.: gr. ἀποδεκάτευσις (apodekáteusis) Gl; E.: s. ēdecimāre; L.: TLL, Blaise 331b

ēdecimātus*, ēdecumātus, lat., Adj.: nhd. ausgewählt, bemerkenswert; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. ēdecimāre; L.: TLL, Blaise 331b

ēdecumāre, lat., V.: Vw.: s. ēdecimāre

ēdecumātio, lat., F.: Vw.: s. ēdecimātio

ēdecumātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ēdecimātus*

ēdeficium, mlat., N.: Vw.: s. aedificium

edeismus, lat., M.: Vw.: s. hēdyosmos

edelingus, mlat., M.: Vw.: s. edhlingus

Eden, mlat., ON: nhd. Eden, Garten Eden; ÜG.: ahd. (garto) Gl; ÜG.: mhd. garte Gl; Q.: Gl; E.: s. hebr. eden, Sb., Wonne, Freude; sumer. eden, Sb., Steppe

edena, mlat., F.: nhd. Ohr; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 160b

edendum, lat., N.: nhd. Essbares?, Zu-Essendes, Speise; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. edere (1); L.: TLL, MLW 3, 1098

edēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. essend, fressend, zehrend, verzehrend; E.: s. edere (1); L.: TLL, MLW 3, 1098

edentāneus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ēdentāre?; L.: TLL

ēdentāre, lat., V.: nhd. zahnlos machen, der Zähne berauben, ausfallen (von Zähnen); ÜG.: ahd. irzenen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, dēns; L.: Georges 1, 2333, TLL, Walde/Hofmann 1, 340, MLW 3, 1093

ēdentātor, mlat., M.: nhd. Zahnzieher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ēdentāre; L.: Latham 160b

ēdentulus, lat., Adj.: nhd. zahnlos, alt; ÜG.: ahd. azendi Gl, kankezech? Gl, zanolos Gl, N; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ex, dēns; L.: Georges 1, 2333, TLL, Walde/Hofmann 1, 340, Walde/Hofmann 1, 423, MLW 3, 1094, Habel/Gröbel 124

edepol, aedepol, lat., Interj.?: nhd. beim Pollux!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; s. lat. pol; L.: Georges 1, 2333, TLL, Walde/Hofmann 1, 389, Walde/Hofmann 2, 330, MLW 3, 1094, Habel/Gröbel 124

edera, lat., F.: Vw.: s. hedera

ederāceus, lat., Adj.: Vw.: s. hederāceus

ederācius, lat., Adj.: Vw.: s. hederāceus

ederātus, lat., Adj.: Vw.: s. hederātus

edere (1), lat., V.: nhd. essen, speisen, fressen, zu sich nehmen, verzehren, verprassen, zernagen; ÜG.: ahd. ezzan B, gikoron N, (gilekkon) O, (gismekken) O, tuon Gl; ÜG.: as. (goma) H; ÜG.: ae. brucan Gl, etan Gl, gebrucan Gl, geetan Gl; ÜG.: an. (fæða), utgefa; ÜG.: mhd. ezzen PsM, laffen BrTr; Vw.: s. ab-, ad-, amb-, circum-, com-, excom-, ex-, ob-, percom-, per-, sub-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, H, Hrab. Maur., LLang, N, O, PsM; E.: idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 2336, TLL, Walde/Hofmann 1, 392, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1098

edere (2), mlat., V.: nhd. sagen, reden; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 124

ēdere, lat., V.: nhd. herausgeben, heraustun, herausstellen, vergießen, herausbringen, hervorbringen, zur Welt bringen, gebären, zeugen, erzeugen, hervorgehen, entstammen, ausstoßen, schaffen, erschaffen (V.), begehen, verüben, veröffentlichen, vorzeigen, nennen, sagen, kundtun, erklären, entwickeln, ausführen, zeichnen, angeben, anführen, zeigen, verraten (V.), bestimmen, festsetzen, befehlen, erlassen (V.), erteilen, verfassen, schreiben, liefern, leisten, verursachen, veranstalten, beschließen, verleihen, ertönen lassen, vorlegen, vorbringen, aussprechen, ergehen lassen; mlat.-nhd. ausfertigen, ausstellen; ÜG.: ahd. beran MH, furibringan Gl, giberan Gl, gifrummen Gl, giskaffon Gl, giskepfen Gl, giwurken Gl, irberan Gl, irrekken Gl, kunden N, mahhon Gl, rekken N, sagen Gl, sagen Gl, (singan) Gl, skaffon Gl, skepfen Gl, skriban Gl, sprehhan Gl, springan I, uzkweman Gl, uzwerfan N, wurken Gl, zanden Gl, zeigon Gl; ÜG.: ae. acennan Gl, awrion, gecennan Gl, gehwierfan Gl, gewyrcan Gl; ÜG.: mhd. vürebringen PsM; Vw.: s. per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, I, LAl, LBai, LBur, LRib, LVis, MH, N, PsM, Walahfr.; Q2.: Marculf. (720-730); E.: s. ex, dare; W.: nhd. edieren, sw. V., edieren, herausgeben, ausgeben, veröffentlichen; L.: Georges 1, 2336, TLL, Walde/Hofmann 1, 362, Kytzler/Redemund 152, MLW 3, 1098, Latham 160a, Blaise 332a, Heumann/Seckel 163b

ederiger, lat., Adj.: Vw.: s. hederiger

ederōsus, lat., Adj.: Vw.: s. hederōsus

ēdēs, mlat., F.: Vw.: s. aedēs

Edessa, Hedessa, lat., F.=ON: nhd. Edessa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔδεσσα (Edessa); E.: s. gr. Ἔδεσσα (Edessa), F.=ON, Edessa; aus dem Phryg., „Schloss im Wasser“, „Stadt auf dem Wasser“, phryg. bedu-?; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2333

Edessaeus, lat., Adj.: nhd. aus Edessa stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔδεσσαιος (Edessaios); E.: s. gr. Ἔδεσσαιος (Edessaios), Adj., aus Edessa stammend; s. lat. Edessa; L.: Georges 1, 2333

Edessēnus, lat., Adj.: nhd. zu Edessa gehörend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐδεσσηνός (Edessēnós); E.: s. gr. Ἐδεσσηνός (Edessēnós), Adj., zu Edessa gehörend; s. lat. Edessa; L.: Georges 1, 2333

edhilingus, mlat., M.: Vw.: s. edhlingus

edhlinga*, adalinga, adelinga, mlat., F.: nhd. vornehme Abkunft; E.: s. edhlingus; L.: MLW 1, 156

edhlingus, adalingus, adelinus, adelingus, adelingus, edhilingus, mlat., M.: nhd. Edler bei den Sachsen, Edeling, Thronerbe, Gemeinfreier, Edelfreier; Q.: LThur, Paul. Diac. (787-799); I.: Lw. as. ėthiling; E.: s. as. ėthiling, st. M. (a), „Edeling“, Edler; vgl. as. ėthili, Adj., edel, adlig, von gutem Geschlecht; germ. *aþilu-, *aþiluz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von Adel; vgl. idg. *ā̆tos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71, EWAhd 1, 48; L.: MLW 1, 156, Niermeyer 20, Habel/Gröbel 124, Latham 7a, Blaise 14b

ēdī, lat., Interj.: nhd. beim Dius Fidius; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. dīves (1); L.: Walde/Hofmann 1, 389

ēdiantos, gr.-lat., N.: nhd. Levkoje, Viole; ÜG.: lat. viola Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἡδύανθος (ēdýanthos); E.: s. gr. ἡδύανθος (ēdýanthos), N., Levkoje, Viole; vgl. gr. ἡδύς (hēdýs), Adj., angenehm, süß; idg. *su̯ādús, *su̯éh₂du-, Adj., süß, Pokorny 1039; s. idg. *su̯ād-, Adj., V., süß, sich freuen, gefallen (V.), Pokorny 1039; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

edibilis, lat., Adj.: nhd. essbar; Vw.: s. com-, in-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2334, TLL

ēdicāre, mlat., V.: Vw.: s. aedicāre

ēdīcere, exdīcere, lat., V.: nhd. ansagen, bekanntmachen, festsetzen, verordnen, sagen, rufen, mitteilen, kundtun, verkünden, aussprechen, öffentlich aufdecken, ankündigen, erzählen, aufzählen, berichten, nennen, angeben, bestimmen, befehlen, ausdrücken, Krieg ansagen; mlat.-nhd. eine Anklage widerlegen, von einem Verdacht freimachen, entschuldigen, eine Beschuldigung widerlegen, entsagen; ÜG.: ahd. (furibringan) WH, gibiotan Gl, N, (sagen) N, WH; ÜG.: ae. asecgan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LFris, LVis, N, Thietmar, WH; Q2.: Cap.; E.: s. ex, dīcere; L.: Georges 1, 2334, TLL, MLW 3, 1094, Habel/Gröbel 124, Latham 161a, Heumann/Seckel 164a

ēdīcibilis, mlat., Adj.: nhd. sagbar; Vw.: s. in-; Q.: Annal. (999); E.: s. ēdīcere; L.: MLW 3, 1094

ēdicio, mlat., F.: Vw.: s. ēditio

ēdicon, mlat., N.: Vw.: s. aedoeicon

ēdictālis, ēditālis, lat., Adj.: nhd. zum Edikt gehörig, Edikt betreffend, dem Edikt gemäß, Edikt..., mit der Kraft eines Edikts, auf einem Edikt beruhend, einen Erlass beinhaltend; Q.: Inschr., Const., HI; E.: s. ēdictum; L.: Georges 1, 2334, TLL, MLW 3, 1095, Niermeyer 480, Blaise 331b, Heumann/Seckel 164b

ēdictāre, lat., V.: nhd. bekannt machen, offen heraus sagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēdīcere; L.: Georges 1, 2334, TLL

ēdictio, lat., F.: nhd. Bekanntmachung, Erlass, Gebot, Edikt, Nennung, Bekanntgabe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Urk; E.: s. ēdīcere; L.: Georges 1, 2334, TLL, MLW 3, 1095

ēdictīvus, mlat., Adj.: nhd. gebietend, vorschreibend; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. ēdīcere; L.: MLW 3, 1095

ēdictum, lat., N.: nhd. Aussage, Satz, Edikt, Befehl, Auftrag, Geheiß, Ausspruch, öffentliche Bekanntmachung, Kundgebung, Namensgebung, Namengebung, Benennung, Proklamation, Verordnung, Anschlag, Bekanntmachung, Erzählung, Bericht; mlat.-nhd. königlicher Erlass, Kapitular, langobardisches Gesetz, Königsurkunde, Beschluss des Kirchenkonzils, Verordnung eines Lehensherrn zum Verkauf bestimmter Waren, Vorladung, päpstliche Anweisung für einen neu ernannten Bischof, Aufgebot; ÜG.: ahd. gibot Gl, O, T, gikwit Gl; ÜG.: as. bodskepi H; ÜG.: ae. bod Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBur, LLang, LSal, O, T; Q2.: Cap. (561-584), Conc., Dipl., Formulae; E.: s. ēdīcere; W.: mhd. edictum, N., Edikt; W.: nhd. Edikt, N., Edikt, Erlass; L.: Georges 1, 2334, TLL, Kluge s. u. Edikt, Kytzler/Redemund 152, MLW 3, 1095, Niermeyer 480, Blaise 331b

ēdictus, mlat., M.: nhd. Aussage, Erzählung, Bericht, Satz, Namensgebung, Namengebung, Benennung, Edikt, Befehl, Auftrag, Geheiß, Verordnung, Ausspruch, öffentliche Bekanntmachung, Kundgebung, Proklamation, Anschlag, Bekanntmachung, königlicher Erlass, Kapitular, langobardisches Gesetz, Königsurkunde, Beschluss des Kirchenkonzils, Verordnung eines Lehensherrn zum Verkauf bestimmter Waren, Vorladung, päpstliche Anweisung für einen neu ernannten Bischof, Aufgebot; E.: s. ēdictum, ēdīcere; L.: MLW 3, 1095, Niermeyer 480

ēdicula, mlat., F.: Vw.: s. aedicula

ēdiculum, mlat., N.: Vw.: s. aediculum

ēdif..., mlat.: Vw.: s. aedif...

ēdificābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. aedificābilis

ēdificāle, mlat., N.: Vw.: s. aedificāle

ēdificālis, mlat., Adj.: Vw.: s. aedificālis

ēdificāns, mlat., M.: Vw.: s. aedificāns

ēdificārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. aedificārius (1)

ēdificārius (2), mlat., M.: Vw.: s. aedificārius (2)

ēdificātio, mlat., F.: Vw.: s. aedificātio

ēdificātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. aedificātīvus

ēdificātor, mlat., M.: Vw.: s. aedificātor

ēdificātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. aedificātōrius

ēdificātrīx, mlat., F.: Vw.: s. aedificātrīx

ēdificiale, mlat., N.: Vw.: s. aedificiāle

ēdificialis, mlat., Adj.: Vw.: s. aedificiālis

ēdificiōrium, mlat., N.: Vw.: s. dificiōrium

ēdificium, mlat., N.: Vw.: s. aedificium

edigma, mlat., F.: nhd. Wappen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 124

ēdiicon, mlat., N.: Vw.: s. aedoeicon

ēdil..., mlat.: Vw.: s. aedil...

ēdilicinus, mlat., M.: Vw.: s. aedilicinus

ēdilīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. haedulīnus

ēdīlis (1), mlat., M.: Vw.: s. aedīlis (1)

ēdīlis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. aedīlis (2)

edilitās, mlat., F.: nhd. hohe Lebenshaltungskosten, Hungersnot; E.: s. edere; L.: Blaise 332a

ēdīlitās, mlat., F.: Vw.: s. aedīlitās

ēdilitius (1), lat., Adj.: Vw.: s. aedīlicius (1)

ēdilitius (2), lat., M.: Vw.: s. aedīlicius (2)

Edinburgēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Edinburgh stammend; E.: s. Edinburgum; L.: Blaise 332a

Edinburgum, mlat., N.: nhd. Edinburgh; E.: Herkunft des Vorderglieds unklar, Hinterglied s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 457; L.: Blaise 332a

ēdīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. haedīnus

ediosmos, lat., M.: Vw.: s. hēdyosmos

ediosmus, mlat., M.: Vw.: s. hēdyosmos

edipnia, mlat., F.: Vw.: s. dyspnoea

ēdīscere, ēdīssere, lat., V.: nhd. auswendig lernen, kennen lernen, erlernen, erfahren (V.), in Erfahrung bringen, kennenlernen, wissen, erkennen; ÜG.: ahd. gieiskon N; ÜG.: ae. asecgan Gl, geliornian, liornian; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. ex, dīscere; L.: Georges 1, 2334, TLL, MLW 3, 1096

ediscerere, mlat., V.: Vw.: s. edisserere

ēdisertāre, mlat., V.: Vw.: s. ēdissertāre

ēdissecāre, lat., V.: nhd. zerschneiden, zerhauen (V.); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, dis-, secāre; L.: TLL

edissere, mlat., V.: nhd. glätten, hobeln; ÜG.: ahd. ginuoen Gl, nuoen Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ēdīssere, mlat., V.: Vw.: s. ēdīscere

edisserere, ediscerere, lat., V.: nhd. ausführlich erörtern, eifrig erörtern, darlegen, verhandeln, ausführlich besprechen, ausführlich vortragen, aufzählen, erwägen, abwägen; ÜG.: ahd. gimarkon? Gl, irrekken Gl, irrihten N, irsagen Gl, T, rahhon Gl, redinon Gl, skaffon? Gl; ÜG.: ae. æteawan Gl, secgan Gl, tosceadan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LBai, T; E.: s. ex, dis, serere (1); L.: Georges 1, 2334, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, Walde/Hofmann 2, 523, MLW 3, 1096, Habel/Gröbel 124

ēdissertāre, ēdisertāre, lat., V.: nhd. ausführlich erörtern, ausführlich besprechen, erzählen, auseinandersetzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edisserere; L.: Georges 1, 2335, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, Walde/Hofmann 2, 523, MLW 3, 1097, Habel/Gröbel 124

ēdissertātio, lat., F.: nhd. Erörterung, Besprechung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēdissertāre; L.: Georges 1, 2335, TLL

ēdissertātor, lat., M.: nhd. Erörterer, Besprecher; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. ēdissertāre; L.: Georges 1, 2335, TLL

ēdissertio, lat., F.: nhd. Erörterung, Besprechung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ēdisserere; L.: Georges 1, 2335, TLL

ēdita, mlat., F.: nhd. Ausfertigung, Exemplar; Q.: Urk (804); E.: s. ēdere; L.: MLW 3, 1100

ēditālis, mlat., Adj.: Vw.: s. ēdictālis

ēditīcius, lat., Adj.: nhd. angegeben, vorgeschlagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēdere; L.: Georges 1, 2335, TLL

ēditio, ēdicio, lat., F.: nhd. Gebären, Geburt, Herausgabe, Ausgabe, Mitteilung, Bericht, Darlegung, Erklärung, Aussage, Äußerung, Angabe, Leistung, Veranstaltung, Ereignis, Bekanntmachung, Bestimmung, Erlass; mlat.-nhd. Urkunde, Fassung, Bearbeitung, Überarbeitung, Buch, Band (M.); ÜG.: ahd. antfrista Gl, NGl, antfristunga Gl, giskaf Gl, (giwerk) Gl, giwurht Gl, irrekkida Gl, irrekkunga Gl, rekkunga Gl; Q.: Cic. 0, Bi, Ei, Formulae, Gl, HI, Lvis, NGl; Q2.: Dipl. (896), Urk; E.: s. ēdere; W.: nhd. Edition, F., Edition, Herausgabe von Schriften, Ausgabe; L.: Georges 1, 2335, TLL, Kluge s. u. Edition, Kytzler/Redemund 152, MLW 3, 1097, Niermeyer 481, Latham 161a, Blaise 332a

ēditiuncula, aeditiuncula, mlat., F.: nhd. kurzer Vertrag, bescheidenes Werk, bescheidenes Buch; Q.: Alfan., Vita Beth. (Anfang 7. Jh.); E.: s. ēdere; L.: MLW 3, 1097, Latham 160a

ēditiusculus, mlat., M.: nhd. etwas erhöht; Q.: Latham (1258); E.: s. ēdere; L.: Latham 160a

ēditor, lat., M.: nhd. Hervorbringer, Erzeuger, Erschaffer, Schöpfer (M.) (2), Gründer, Veranstalter, Herausgeber, Verfasser, Schreiber?; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), HI, Urk; E.: s. ēdere; W.: nhd. Editor, M., Editor, Herausgeber; L.: Georges 1, 2335, TLL, Kytzler/Redemund 152, MLW 3, 1097, Latham 160a

ēditōrius, mlat., Adj.: nhd. hoch, emporgehoben, entsprossen, geboren; Q.: Alex. Min. (1235-1249); E.: s. ēdere; L.: Blaise 332a

ēditrīx, mlat., F.: nhd. Lieferantin; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. ēdere; L.: Latham 160a

ēditua, mlat., F.: Vw.: s. aeditua

ēdituere, mlat., V.: nhd. verkünden, veröffentlichen; E.: s. ēdere; L.: Blaise 332a

ēditum, mlat., N.: nhd. Höhe, Erhöhung, Größe, Oberseite, Erhabenheit, Vorschrift, Erzeugnis? Produkt?; ÜG.: ahd. hohi Gl; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. ēditus (1), ēdere; L.: MLW 3, 1100, Latham 161a, Blaise 332a

ēditus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hoch, erhöht, emporgehoben, entsprossen, geboren, erhaben, vornehm; ÜG.: mnd. hoch (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēdere; L.: Georges 1, 2335, TLL, MLW 3, 1099, Habel/Gröbel 124

ēditus (2), aeditus, lat., M.: nhd. Auswurf, Kotabgang, Mist, Spross, Leibesfrucht, Geburt, Höhe, Erhöhung; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Conc.; E.: s. ēdere; L.: Georges 1, 2335, TLL, MLW 3, 1098, Habel/Gröbel 124, Heumann/Seckel 165a

ēditus (3), mlat., M.: nhd. Sohn; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. ēdere; L.: MLW 3, 1100

ēdituus, mlat., M.: Vw.: s. aedituus

edo, lat., M.: nhd. Fresser; Vw.: s. com-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2338, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēdocāre, mlat., V.: Vw.: s. ēducāre

ēdocātus, mlat., M.: Vw.: s. ēducātus

ēdocēns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. belehrend; Hw.: s. ēdocenter; E.: s. ēdocēre

ēdocenter, lat., Adv.: nhd. gründlich belehrend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ēdocēre; L.: Georges 1, 2338, TLL

ēdocēre, aedocēre, etdocēre, lat., V.: nhd. genau belehren, genau unterweisen, genau unterrichten, lehren, unterweisen, erziehen, ausbilden, in Kenntnis setzen, gründlich lernen, deutlich machen, begreiflich machen, anzeigen, angeben, darlegen, beweisen; ÜG.: ahd. anasagen Gl, anasagen Gl, gileren E, leren N, ougen N, sagen N; ÜG.: ae. cyþan, gelæran, læran Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, Thietmar; E.: s. ex, docēre; L.: Georges 1, 2338, TLL, MLW 3, 1100

ēdōcere, mlat., V.: Vw.: s. ēdūcere

ēdocilis, lat., Adj.: nhd. unterrichtbar?; Q.: Gl; E.: s. ēdocēre; L.: TLL

ēdoctē, mlat., Adv.: nhd. gelernt, angelernt; Q.: Latham (um 710); E.: s. ēdocēre; L.: Latham 160a

ēdoctio, mlat., F.: nhd. Unterricht; Q.: Latham (980); E.: s. ēdocēre; L.: Latham 160a, Blaise 332a

ēdoctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. belehrt, unterwiesen, eingelernt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēdocēre; L.: TLL, Habel/Gröbel 124

edocumpta, lat., F.?: nhd. Getrenntes??; ÜG.: lat. gesta segregata Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, documentum?, sumptus?; L.: TLL

ēdolāre, lat., V.: nhd. gehörig zerhauen (V.), zurecht hauen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, dolāre; L.: Georges 1, 2338, TLL

ēdolēre, lat., V.: nhd. Schmerzen haben, schmerzen; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. ex, dolēre; L.: TLL

edomada, mlat., F.: Vw.: s. hebdomada

edomadārius, mlat., M.: Vw.: s. hebdomadārius (1)

ēdomāre, lat., V.: nhd. gänzlich zahm machen, bewältigen, bezwingen, bändigen, gefügig machen, überwinden, unterwerfen, unterdrücken, gewöhnen an, abrichten; ÜG.: ahd. doubon Gl, gizamon Gl, gizemen Gl; Vw.: s. per-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. ex, domāre; L.: Georges 1, 2339, TLL, MLW 3, 1101, Habel/Gröbel 124

edomata, mlat., F.: Vw.: s. hebdomada

ēdomātio, lat., F.: nhd. Zähmung, Bezwingung, Eroberung; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. ēdomāre; L.: TLL, MLW 3, 1101, Latham 161a

ēdominārī, lat., V.: nhd. beherrschen?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ex, dominārī, domus; Kont.: quibusnam modis posset intractabilis illa feritas edominari; L.: TLL
ēdomitāre, lat., V.: nhd. völlig zu bändigen sich bemühen; ÜG.: ahd. dwingan N; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), N; E.: s. ex, domitāre, ēdomāre; L.: Georges 1, 2339, TLL

ēdomitor, mlat., M.: nhd. Eroberer; Q.: Latham (um 1250); E.: s. ēdomitāre; L.: Latham 161a

ēdomitus, mlat., Adj.: nhd. gezähmt; ÜG.: ahd. hantzam Gl, zam Gl; Q.: Gl; E.: s. ēdomitāre

Ēdōn, lat., M.=ON: nhd. Edonus (ein Zug des Pangäosgebirges); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Ēdōnus (3), Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

ēdōnāre, mlat., V.: nhd. Ausfuhr gestatten; E.: s. ex, dōnāre; L.: Habel/Gröbel 125

edōneāre, mlat., V.: Vw.: s. idōniāre

edōniāre, mlat., V.: Vw.: s. idōniāre

Ēdōnidēs, lat., M.: nhd. Edoner, Thraker; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

Ēdōnis (1), lat., Adj.: nhd. edonisch, thrakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠδωνίς (Ēdōnís); E.: s. gr. Ἠδωνίς (Ēdōnís), Adj., edonisch; s. lat. Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

Ēdōnis (2), lat., F.: nhd. Edonerin, Bacchantin; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠδωνίς (Ēdōnís); E.: s. gr. Ἠδωνίς (Ēdōnís), F., Edonerin; s. lat. Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

Ēdōnus (1), lat., M.: nhd. Edoner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós); E.: s. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós), M., Edoner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2339

Ēdōnus (2), lat., Adj.: nhd. edonisch, thrakisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós); E.: s. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós), Adj., edonisch; s. lat. Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

Ēdōnus (3), lat., M.=ON: nhd. Edonus (ein Zug des Pangäosgebirges); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós); E.: s. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós), M.=ON, Edonus (ein Zug des Pangäosgebirges); s. lat. Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

edor, lat., Sb.?: nhd. eine Art Mehl?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ador farris genus, edor quondam appellatum ab edendo; L.: TLL
ēdormīre, lat., V.: nhd. ausschlafen, verschlafen (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, dormīre; R.: ēdormīre in Dominō: nhd. sterben; L.: Georges 1, 2339, TLL, Latham 161a

ēdormīscere, lat., V.: nhd. ausschlafen, verschlafen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēdormīre; L.: Georges 1, 2339, TLL

ēdorsāre, mlat., V.: nhd. wund scheuern; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. ex, dorsum (1); L.: Latham 161a

ēdōtāre, mlat., V.: nhd. schmücken; E.: s. ex, dōtāre; L.: Blaise 332a

edra, lat., F.: Vw.: s. hedra

edricon, gr.-lat., N.: Vw.: s. hedricon

edricos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. hedricos

edrōpicus, mlat., Adj.: Vw.: s. hydrōpicus (1)

ēdubitāre, mlat., V.: nhd. bezweifeln; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ex, dubitāre, dubius; L.: Latham 161a

ēdubium, hēdybium, lat., N.: nhd. eine Art Kuchen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Edūca, lat., F.=PN: nhd. Educa (Schutzgöttin der Kinder denen sie Nahrung angedeihen lässt); Hw.: s. Edūlia, Edūla, Edūsa; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2339

ēducācio, mlat., F.: Vw.: s. ēducātio

ēducāmen, mlat., N.: nhd. Brüten, Aufziehen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ēducāre; L.: Latham 161a

ēducāmentum, mlat., N.: nhd. Brüten, Aufziehen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ēducāre; L.: Latham 161a

ēducāre, ēdocāre, lat., V.: nhd. aufziehen, auffüttern, ernähren, nähren, züchten, erziehen, großziehen, heranziehen, aufwachsen, heranwachsen, ausbilden, bilden, unterweisen, belehren, unterhalten (V.), verpflegen, hervorbringen; ÜG.: ahd. fuoten Gl, giziohan Gl, lenten? Gl, leren Gl, ziohan N; ÜG.: anfrk. gifuoden? MNPsA, giwennen? MNPsA; ÜG.: ae. afœdan, alædan Gl, læran; ÜG.: mhd. wenen PsM; ÜG.: mnd. upvöden Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, MNPsA, N, PsM, Voc; E.: s. ēdūcere; L.: Georges 1, 2340, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, MLW 3, 1102, Habel/Gröbel 125

ēducārius, lat., M.: nhd. Erzieher, Ernährer; ÜG.: lat. institutor Gl, nutritor Gl; Q.: Gl; E.: s. ēducāre; L.: TLL

ēducātio, ēducācio, lat., F.: nhd. Erziehung, Aufziehung, Unterweisung, Belehrung, Aufzucht; mlat.-nhd. Ausbrüten; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Alb. M., Rup.; Q2.: Vita Mar. rhythm. (um 1250); E.: s. ēducāre; L.: Georges 1, 2339, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, MLW 3, 1101

ēducātor, lat., M.: nhd. Erzieher, Unterweiser, Ernährer, Hofmeister; Hw.: s. ēducātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēducāre; L.: Georges 1, 2339, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, MLW 3, 1102

ēducātrīx, lat., F.: nhd. Erzieherin, Ernährerin, Hofmeisterin; ÜG.: ahd. (magazoha) N; Hw.: s. ēducātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. ēducāre; L.: Georges 1, 2339, TLL, MLW 3, 1102

ēducātus (1), ēdocātus, lat., M.: nhd. Erziehung, Aufziehung, Auferziehung, Ausbildung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēducāre; L.: Georges 1, 2340, TLL, MLW 3, 1102, Latham 161a

ēducātus (2), lat., M.: nhd. Zögling; Q.: Inschr.; E.: s. ēducāre

ēdūcere, exdūcere, aedūcere, ēdōcere, lat., V.: nhd. herausziehen, herausführen, hinausführen, wegführen, fortführen fortbringen, forttragen, aus der Scheide ziehen, ziehen, verschleppen, austrinken, ausbrüten, ausmarschieren lassen, führen, ins Feld führen, ausrücken lassen, emporführen, errichten, erziehen, aufziehen, zubringen, verleben, ableiten, umleiten, leiten, abführen, befreien, abbringen, erschaffen (V.), hervorbringen, herausformen, formen, herausbilden, hinführen, herbeiführen, vorführen, umwandeln, verwandeln, hinleiten, bringen, veranlassen, herausreißen, zücken, ablassen, abzapfen, freisetzen, ausdehnen, aufrichten, ausbreiten, verbringen, anfachen; mlat.-nhd. sich von einer Anschuldigung entlasten, rechtfertigen, Holz ausführen, ausschlüpfen lassen, zum Ausdruck bringen, beschreiben, nähren; ÜG.: ahd. bibringan I, brettan O, bringan N, (duruhleiten) N, (fuoren) N, giougen N, intgraban N, lazan N, leiten N, (lenten) Gl, neman N, NGl, roubon Ph, (skinbari) N, swermen Gl, ufleiten Gl, uzbringan N, uzfuoren N, uzgileiten SPs, uzirdinsan MF, uzleiten N, T, uzneman T; ÜG.: as. atiohan H, ledian H, tiohan H, utgiledian SPs; ÜG.: anfrk. bringan MNPs, utleiden MNPs; ÜG.: ae. ateon Gl, gebregdan Gl, gebrengan Gl, gelædan Gl, lædan Gl, ofgebrengan Gl, ofgelædan Gl, oflædan Gl, þanogelædan Gl, utalædan Gl, utlædan Gl; ÜG.: mhd. uzleiten PsM, uzvüeren PsM, wisen PsM, ziehen PsM; ÜG.: mnd. tēn Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Ei, Gl, H, HI, I, LBur, LRib, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, SPs, T, Thietmar, Urk; Q2.: Cap. (561-584), LSal; E.: s. ex, dūcere; L.: Georges 1, 2340, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, MLW 3, 1103, Niermeyer 481, Latham 161a, Blaise 332a, Heumann/Seckel 165a

ēdūcibilis, mlat., Adj.: nhd. möglich; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. ēdūcere; L.: Latham 161a

ēdūctātio, mlat., F.: nhd. Verschleppung; Q.: Vita Bonif. III. (11. Jh.?); E.: s. ēdūcere; L.: MLW 3, 1105

ēductio, lat., F.: nhd. Ausziehen, Ausrücken, Emporführen, Herausführen, Wegführen, Fortführen, Fortbringen, Forttragen, Hinbringen, Errichten, Bilden, Befreiung, Entlassung, Verschleppung, Ausscheidung, Abführung, Ausbrüten, Heimführung, Hervorbringung, Herausbildung, Bildung, Umwandlung, Wandlung, Überführung; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Thietmar; E.: s. ēdūcere; L.: Georges 1, 2341, TLL, MLW 3, 1105, Latham 161a, Blaise 332a

ēductīvus, mlat., Adj.: nhd. ausziehbar, ausziehend, herausführend, hinausleitend, ableitend, ausscheidend, abführend, hervorhebend, unterscheidend; Q.: Alb. M., Joh. Iamat. (um 1230-1252); E.: s. ēdūcere; L.: MLW 3, 1106, Latham 161a

ēductor, lat., M.: nhd. Erzieher, Herausführer, Befreier, Führer, Befehlshaber; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. ēdūcere; L.: Georges 1, 2341, TLL, MLW 3, 1106, Blaise 332a

ēductrīx, mlat., F.: nhd. Hervorbringende, Gestalterin; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēdūcere; L.: MLW 3, 1106

ēductus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgezogen, herausgeführt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēdūcere; L.: TLL, Latham 161a

ēductus (2), mlat., M.: nhd. Vorschlagen eines Kandidaten für ein Kirchenamt; Q.: Urk (1135); E.: s. ēdūcere; L.: Niermeyer 481, Latham 161a, Blaise 332a

ēductus (3), mlat., M.: nhd. Ausfuhr; Q.: Urk (1204); E.: s. ēdūcere; L.: MLW 3, 1106

ēduere, lat., V.: nhd. ausziehen; ÜG.: gr. ἐκδύειν (ekdýein) Gl; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. ex; s. idg. *eu- (2), V., anziehen, Pokorny 346; L.: TLL

Edūla, lat., F.=PN: nhd. Edula (Schutzgöttin der Kinder denen sie Nahrung angedeihen lässt); Hw.: s. Edūca, Edūlia, Edūsa; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2339

ēdulcāre, lat., V.: nhd. süß machen, versüßen; Q.: Mat. carm. frg. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, dulcāre, dulcis; L.: Georges 1, 2341, TLL

ēdulcōrāre, mlat., V.: nhd. versüßen, süßen; E.: s. ex, dulcōrāre, dulcis; L.: Niermeyer 481, Habel/Gröbel 125, Blaise 332a

Edūlia, lat., F.=PN: nhd. Edulia (Schutzgöttin der Kinder denen sie Nahrung angedeihen lässt); Hw.: s. Edūca, Edūla, Edūsa; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2339

edūlis, lat., Adj.: nhd. essbar, schmackhaft; ÜG.: mnd. ete; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2341, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 3, 1106

edulitās, mlat., F.: nhd. Hungersnot; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. edūlis; L.: Blaise 332a

edūlium, aedūlium, lat., N.: nhd. Essware, essbares Ding, Nahrung, Nahrungsmittel, Lebensmittel, Speise, Leckerbissen, Gang, Köder, Essen (N.), Verzehr, Portion; ÜG.: ahd. az Gl, muos Gl, (seti) Gl, (sod) Gl, trahta Gl; ÜG.: as. smalsad GlTr; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Alb. M., Bi, Formulae, Gl, GlTr; E.: s. edūlis; L.: Georges 1, 2341, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 3, 1106, Habel/Gröbel 125, Latham 161a

edelum, mlat., N.: nhd. Nahrung außer Brot; E.: s. edere; L.: Blaise 332a

edulus, lat., M.: nhd. Esser; Q.: Gl; E.: vgl. idg. *ēdes-, Sb., Essen (N.), Speise, Pokorny 288; idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēdulus, mlat., M.: Vw.: s. haedulus

eduma, mlat., N.: Vw.: s. iduma (1)

edūneāre, mlat., V.: Vw.: s. idōniāre

edūniāre, mlat., V.: Vw.: s. idōniāre

eduosmos, gr.-lat., M.: Vw.: s. hēdyosmos

ēdūrāre, lat., V.: nhd. abhärten, ausdauern, fortdauern; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ex, dūrāre; L.: Georges 1, 2342, TLL

ēdūrēscere, lat., V.: nhd. hart werden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, dūrēscere, dūrus; L.: Georges 1, 2342, TLL

ēdūrus, ecdurus, lat., Adj.: nhd. ziemlich hart, sehr anstrengend, schwierig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, dūrus; L.: Georges 1, 2342, TLL, MLW 3, 1107

ēdus, lat., M.: Vw.: s. haedus

ēdūs, lat., F.: Vw.: s. īdus

Edūsa, lat., F.=PN: nhd. Edusa (Schutzgöttin der Kinder denen sie Nahrung angedeihen lässt); Hw.: s. Edūca, Edūla, Edūlia; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2339

ēdux, mlat., Adj.: nhd. befreiend, erlösend; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. ēdūcere; L.: MLW 3, 1107

ēdyllium, lat., N.: Vw.: s. īdyllium

eena, lat., F.: nhd. ein Wassertier?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ēētiōn, lat., M.=PN: nhd. Eetion; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠετίων (Ēetíōn); E.: s. gr. Ἠετίων (Ēetíōn), M.=PN, Eetion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2342

Ēētiōnēus, lat., Adj.: nhd. eetionëisch, Eetion gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠετιώνεος (Ēetiṓneios); E.: s. gr. Ἠετιώνεος (Ēetiṓneios), Adj., eetionëisch, Eetion gehörend; s. lat. Ēētiōn; L.: Georges 1, 2342

efābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. effābilis

efe..., lat.: Vw.: s. ephe...

efēb..., mlat.: Vw.: s. ephēb...

efēbaeum, mlat., N.: Vw.: s. ephēbaeum

efēbus, mlat., Adj.: Vw.: s. ephēbus (2)

efectus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. effectus (1)

efectus (2), mlat., M.: Vw.: s. effectus (2)

efelcismus, mlat., M.: Vw.: s. ephelcysmus

efēlis, mlat., F.: Vw.: s. ephēlis

efelmātor, lat., M.: Vw.: s. ephalmātor

efēmerinus, mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerinus (1)

efēmerus, mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerus

efer..., mlat.: Vw.: s. effer...

efervēre, mlat., V.: Vw.: s. effervēre

efervēscere, mlat., V.: Vw.: s. effervēscere

efest..., mlat.: Vw.: s. effest...

efēstūcāre, mlat., V.: Vw.: s. effēstūcāre

efexegēsis, mlat., F.: Vw.: s. epexegēsis

effābilis, efābilis, lat., Adj.: nhd. aussprechbar, benennbar, beschreibbar; mlat.-nhd. freundlich, leutselig; ÜG.: mnd. sprekelik; Vw.: s. in-, super-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Formulae (8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. effārī; L.: Georges 1, 2342, TLL, MLW 3, 1107, Blaise 332a

effābiliter, lat., Adv.: nhd. aussprechbar, auf beschreibbare Weise, beredt, wortgewandt; Vw.: s. in-; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. effābilis; L.: TLL, MLW 3, 1107

effabricāre, exfabricāre, mlat., V.: nhd. verfertigen, herstellen, errichten, bauen; Q.: Gunth. (11. Jh.), Ligur.; E.: s. ex, fabricāre; L.: MLW 3, 1107, Blaise 358b

effacere, mlat., V.: Vw.: s. efficere

effaecāre, effēcāre, mlat., V.: nhd. läutern, vom Bodensatz reinigen; Q.: Latham (um 1193); E.: s. ex, faecāre?; L.: Latham 161a

effaecātus, effēcātus, lat., Adj.: nhd. geläutert; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, faex; L.: Georges 1, 2342, TLL

effaetus, mlat., Adj.: Vw.: s. effētus

effafillātus, lat., Adj.: Vw.: s. exfafillātus

effāmen, aeffāmen, lat., N.: nhd. Ausspruch, Äußerung, Anrede, Rede, Gespräch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. effārī; L.: Georges 1, 2342, TLL, MLW 3, 1107, Niermeyer 482, Blaise 332a

effandum, mlat., N.: nhd. Ausspruch, Äußerung, Nachricht; Q.: Chron. Sal. (um 978); E.: s. effārī; L.: MLW 3, 1131, Blaise 332a

effarcīre, effercīre, lat., V.: nhd. ausstopfen, vollstopfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, farcīre; L.: Georges 1, 2342, TLL

effāre, mlat., V.: nhd. aussprechen, sprechen, sagen, nennen, erzählen, verkündigen, beschreiben; E.: s. effārī; L.: MLW 3, 1131

effārī, lat., V.: nhd. heraussagen, herausreden, aussprechen, sprechen, sagen, nennen, erzählen, verkündigen, beschreiben; ÜG.: ahd. irheffen Gl, irrahhon Gl, kallon Gl, koson Gl, mundilen Gl, mundilon Gl, sagen N, sprehhan N; ÜG.: mhd. uzsprechen Gl; ÜG.: mnd. uten* (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. ex, fārī; L.: Georges 1, 2354, TLL, Walde/Hofmann 1, 526, MLW 3, 1131

effascināre, lat., V.: nhd. beschreien, verhexen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, fascināre; L.: Georges 1, 2342, TLL, Walde/Hofmann 1, 459

effascinātio, lat., F.: nhd. Beschreiung, Verhexung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. effascināre; L.: Georges 1, 2342, TLL

effātio (1), lat., F.: nhd. Verkündigung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. effārī; L.: Georges 1, 2342, TLL

effātio (2), lat., F.: nhd. Sprachlosigkeit; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐφωνία (aphōnía); E.: s. ex, fārī; L.: Georges 1, 2342

effatuāre, mlat., V.: nhd. dumm werden; E.: s. ex, fatuāre; L.: Blaise 332a

effātum, lat., N.: nhd. Ausspruch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effārī; L.: Georges 1, 2342, TLL

effātus, lat., M.: nhd. Reden (N.), Ausspruch, Ausdrucksweise, Stil; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. effārī; L.: Georges 1, 2342, TLL, Habel/Gröbel 125

effatuus?, lat., Adj.?: nhd. leer?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: effatui vaniloqui sine effectu; L.: TLL
ēffavēre, lat., V.: nhd. günstig sein?; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. ex, favēre; Kont.: desperatione meliorum malis meis velut iam propriis ac vernaculis effavebam; L.: TLL
effēbaeum, mlat., N.: Vw.: s. ephēbaeum

effēbīa, mlat., F.: Vw.: s. ephēbīa (1)

effēbus, mlat., M.: Vw.: s. ephēbus (1)

effēcāre, mlat., V.: Vw.: s. effaecāre

effectāre, mlat., V.: nhd. machen, tun; ÜG.: ahd. mahhon Gl; Q.: Gl; E.: s. efficere; L.: MLW 3, 1108, Latham 161a

effēcātus, lat., Adj.: Vw.: s. effaecātus

effectē, lat., Adv.: nhd. wirksam, wirkungsvoll, mit großem Erfolg, nachdrücklich; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. effectus (1), efficere; L.: Georges 1, 2342, TLL, MLW 3, 1124

effectibilis, mlat., Adj.: nhd. bewirkbar; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1300); E.: s. efficere; L.: Latham 161a

effectio (1), lat., F.: nhd. Zustandebringen, Bewirken, Hervorbringung, Wirkung, Tun, Ausübung, wirkende Ursache, Erschaffung, Bildung, Formung, Ausbildung, Erziehung, Anlass, Ursache; mlat.-nhd. Ausfertigung, Schriftstück; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Trad. Ratisb. (882/885); E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2342, TLL, MLW 3, 1107, Latham 161a

effectio (2), mlat., F.: Vw.: s. affectio

effectiōnāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. affectiōnāliter

effectitāre, lat., V.: nhd. zustandebringen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. efficere; L.: TLL

effectīvē, lat., Adv.: nhd. schaffend, bewirkend, ausübend, wirksam, wirkungsvoll, mit Erfolg, der Wirkung nach, tatsächlich, wirklich, als Wirkursache, ursächlich, der Wirkursache nach, der wirkenden Schöpferkraft gemäß; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M., Const.; E.: s. effectīvus; L.: TLL, MLW 3, 1108, Latham 161a

effectīvitās, mlat., F.: nhd. Bewirkendes, Bewirkbarkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. effectīvus; L.: Latham 161a

effectīvum, lat., Adv.: nhd. Geschafftes?, Grund, Ursache; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. effectīvus; L.: TLL, MLW 3, 1108

effectīvus, lat., Adj.: nhd. schaffend, bewirkend, ausübend, wirkend, Wirk..., tätig, tatkräftig; ÜG.: mhd. wirkelich STheol, wirkende STheol; Vw.: s. co-, in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alfan., Beda, STheol; E.: s. efficere; W.: nhd. effektiv, Adj., effektiv, tatsächlich, wirklich; W.: s. frz. effet, M., Effet, Wirkung; nhd. Effet, M., Effet, Drall einer Kugel; L.: Georges 1, 2342, TLL, Kytzler/Redemund 153, MLW 3, 1107, Latham 161a

effector, lat., M.: nhd. Hersteller, Errichter, Urheber, Verfertiger, Bewirkender, Schöpfer (M.) (2), Vollstrecker, Erfüller; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2343, TLL, MLW 3, 1108, Habel/Gröbel 125

effectōrius, lat., Adj.: nhd. Hersteller betreffend?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. effector, efficere; L.: TLL

effectrīx, lat., F.: nhd. Herstellerin, Urheberin, Schöpferin, Bewirkende; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2343, TLL, MLW 3, 1109

effectuālis, mlat., Adj.: nhd. verwirklicht, erfolgreich, wirksam; Vw.: s. in-, super-; Q.: Ruop. (11. Jh.); E.: s. efficere; L.: MLW 3, 1109, Latham 161a, Blaise 332a

effectuāliter, mlat., Adv.: nhd. in Wirklichkeit, bei der Ausführung, in der Praxis; Q.: Latham (um 850); E.: s. efficere; L.: MLW 3, 1109, Latham 161a, Blaise 332a

effectuāre, mlat., V.: nhd. wirksam machen, verwirklichen, zustande bringen, bewerkstelligen, durchsetzen; Q.: Urk (1255); E.: s. efficere; L.: MLW 3, 1109, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 125, Latham 161a, Blaise 332a

effectum, lat., N.: nhd. Ausführung?, Wirkung, Bewirktes, Vollendung, Erfüllung; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. efficere; L.: TLL, MLW 3, 1124, Latham 161a, Blaise 332a

effectuōsē, lat., Adv.: nhd. wirksam, wirkungsvoll, nachdrücklich; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. efficere; L.: TLL, MLW 3, 1109, Latham 161a, Blaise 332a

effectuōsus, lat., Adj.: nhd. wirksam, wirkungsvoll, sorgfältig, gründlich, genau, eindringlich, inständig; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Alb. M., Dipl.; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2343, TLL, MLW 3, 1109

effectus (1), efectus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durchgearbeitet, verarbeitet, ausgeführt, entwickelt; ÜG.: ahd. duruhnoht Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2343, TLL, Blaise 332a

effectus (2), efectus, exfectus, lat., M.: nhd. Ausführung, Durchführung, Vollendung, Erfüllung, Verwirklichung, Wirksamkeit, wirksame Kraft, Wirkung, Erfolg, Effekt, Gedeihen, Gültigkeit, Rechtskraft, Regung, Hingabe, Zuwendung; ÜG.: ahd. fruma Gl, frummunga Gl, gifrumida Gl, gitat Gl, (skeinen) N, tat N, werk Gl, wurkida N; ÜG.: ae. dæd Gl, gefremedness; ÜG.: mhd. werc STheol, werkunge STheol, wirken STheol, wirkunge STheol; ÜG.: mnd. vulbrachtichhet*, vullenbrachtichhet*; Hw.: s. effectus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Fred., Gl, HI, LBai, LVis, N, STheol; E.: s. efficere; W.: s. it. effecti, effeti, M. Pl., Vermögen, Wertpapiere; frz. effets, Sb. Pl., Effekten, Wertpapiere; nhd. Effekten, Sb., Pl., Effekten, Wertpapiere; W.: nhd. Effekt, M., Effekt, Wirkung; L.: Georges 1, 2343, TLL, Kluge s. u. Effekt, Effekten, Kytzler/Redemund 152, 153, MLW 3, 1109, Habel/Gröbel 125, Latham 161a, Blaise 332a

effēctus, mlat., Adj.: Vw.: s. effētus

effēcundāre, lat., V.: nhd. fruchtbar machen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, fēcundāre, fētus; L.: Georges 1, 2343, TLL

effēcundus, lat., Adj.?: nhd. fruchtbar?; ÜG.: lat. effetus Gl; Q.: Gl; E.: s. effēcundāre; L.: TLL

effēlis, mlat., F.: Vw.: s. ephēlis

effellere, mlat., V.: nhd. zurückweisen; Q.: Annal. (819); E.: s. ex; L.: MLW 3, 1110

effēmer..., mlat.: Vw.: s. ephēmer...

effēmerinus, mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerinus (1)

effēmerus, mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerus

effēmināre, effoemināre, effīmināre, lat., V.: nhd. zu einem Weib machen, zu einer Frau machen, verweiblichen, weibisch machen, verweichlichen, schwächen, schänden, als Frau missbrauchen; ÜG.: ahd. bihuoron Gl, biliggen Gl, gihonen Gl, irweihhen? Gl; ÜG.: mnd. entmaken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, fēminā; L.: Georges 1, 2344, TLL, Walde/Hofmann 1, 477, MLW 3, 1111, Heumann/Seckel 165b

effēminārī, mlat., V.: nhd. ermatten, erschlaffen; ÜG.: ahd. irzagen Gl; Q.: Gl; E.: s. effēmināre

effēminātē, lat., Adv.: nhd. weibisch, weiblich, weichlich, in Lauheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effēminātus, effēmināre; L.: Georges 1, 2343, TLL, MLW 3, 1111

effēminātio, lat., F.: nhd. Verweiblichung, Verweichlichung, Verzärtelung, Weichlichkeit; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. effēmināre; L.: Georges 1, 2343, TLL, MLW 3, 1110

effēminātōrium, lat., N.: nhd. Bordell, Hurenhaus; ÜG.: lat. domus meretricum Gl; Q.: Gl; E.: s. effēmināre; L.: TLL, Blaise 332b

effēminātrīx, mlat., F.: nhd. Verweiblichte; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. effēmināre; L.: Blaise 332b

effēminātus, effoeminātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verweiblicht, weibisch, weiblich, weichlich, unmännlich, verweichlicht, schwach; ÜG.: ahd. (huorari) Gl, huoronti Gl, unkuski Gl, (wibillo) Gl; ÜG.: mnd. horöveler, vorwivet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. effēmināre; L.: Georges 1, 2344, TLL, MLW 3, 1111

*efferālis, mlat., Adj.: nhd. wild, grausam; Hw.: s. efferāliter; E.: s. efferāre

efferāliter, mlat., Adv.: nhd. wild, auf grausame Weise; Q.: Olb. (1015-1020); E.: s. efferāre; L.: MLW 3, 1111

efferāre, lat., V.: nhd. wild machen, verwildern lassen, wütend machen, erbittern, empören; ÜG.: ahd. irgremen Gl, irgremmizzon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.) Bi, Gl; E.: s. ex, ferus (1); L.: Georges 1, 2344, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

efferārī, mlat., V.: nhd. wild sein (V.), grausam sein (V.), wüten, wütend sein (V.), zürnen, ergrimmen; Q.: Bened. Andr., Radbert. Arsen. (836-852); E.: s. ex, ferus (1); L.: MLW 3, 1114

efferāscere, lat., V.: nhd. wild werden, verwildern; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ex, ferāscere, ferus (1); L.: Georges 1, 2344, TLL

efferātē, lat., Adv.: nhd. wild; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. efferātus, efferāre; L.: Georges 1, 2344, TLL

efferātio, lat., F.: nhd. Verwilderung, Wildheit, Grausamkeit; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. efferāre; L.: Georges 1, 2344, TLL, MLW 3, 1111

efferātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwildert, wild, grimmig, unsinnig, rasend, wahnsinnig; ÜG.: ahd. gigremit? Gl, grim Gl, irgremit Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. efferāre; L.: Georges 1, 2344, TLL, MLW 3, 1114

efferbēre, mlat., V.: Vw.: s. effervēre

effercīre, lat., V.: Vw.: s. effarcīre

efferē, mlat., Adv.: nhd. grausam; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. efferus; L.: MLW 3, 1115

*efferēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. heraustragend; Hw.: s. efferenter; E.: s. efferre

efferenter, mlat., Adv.: nhd. in großer Robe?; E.: s. efferre; L.: Blaise 332b

efferentia, lat., F.: nhd. Heraustragen, Hinaustragen, Hoffart, Hochmut; Q.: Vita Alcim. Avit. (Ende 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. efferre; L.: TLL, MLW 3, 1111

efferitās, lat., F.: nhd. Wildheit, Zustand der Rohheit, Grausamkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efferus; L.: Georges 1, 2344, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, MLW 3, 1111

efferre, lat., V.: nhd. heraustragen, hinaustragen, hinausbringen, fortschaffen, forttragen, wegtragen, wegbringen, mitnehmen, sich entfernen, aufbrechen, ziehen, hervorbringen, erschaffen (V.), schaffen, gebären, erheben begraben (V.), aussprechen, bezeichnen, erzählen, berichten, betätigen, veröffentlichen, fortreißen, emporheben, hochheben, erhöhen, preisen, loben, verkünden, stolz sein (V.), prahlen, sich brüsten, übermütig machen, verleiten, sich auflehnen, überragen, übertreffen, hervorstehen, herausragen; ÜG.: ahd. bringan Gl, (hohfertig) N, irbelgen Gl, irburien Gl, irheffen Gl, N, sprehhon Gl, (stigan) N, tragan Gl, T, uzbringan Gl, uztragan Gl; ÜG.: as. dragan H; ÜG.: ae. ahebban Gl, beran, ferian Gl, gebrengan Gl, upahebban Gl; ÜG.: an. dramba, skriðna; ÜG.: mhd. erheben BrTr, PsM, uztragen Gl; ÜG.: mnd. övermödigen; Vw.: s. per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, H, HI, Hrot., LBai, N, PsM, T; E.: s. ex, ferre; R.: efferre calcāneum: nhd. sich erheben, rebellieren; L.: Georges 1, 2344, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, MLW 3, 1111, Habel/Gröbel 125, Latham 161a, Heumann/Seckel 165b

effersūra, lat., F.: nhd. aufgescheuerte wunde Stelle; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. effervēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 487

effertor, lat., M.: nhd. Hinausträger?; ÜG.: gr. ἐκκομιστής (ekkomistḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. efferre?; L.: TLL

effertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vollgestopft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. effarcīre; L.: Georges 1, 2346

efferus, effevus, lat., Adj.: nhd. verwildert, wild, roh, ungestüm, streng, grausam, schrecklich, wütend, unkultiviert; ÜG.: ahd. gigremit Gl, grim Gl, grimmi Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. efferāre, ex, ferus (1); L.: Georges 1, 2346, TLL, Walde/Hofmann 1, 488, MLW 3, 1115, Habel/Gröbel 125, Latham 161b

effervēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufbrausend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. effervēre; L.: Georges 1, 2346

effervere, lat., V.: Vw.: s. effervēre

effervēre, effervere, efferbēre, efervēre, lat., V.: nhd. kochend in die Höhe brausen, aufkochen, kochen, aufschäumen, schäumen, herauswallen, herausströmen; ÜG.: ahd. uzstredan Gl; ÜG.: mhd. uzwallen Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, fervēre; L.: Georges 1, 2346, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 3, 1114, Latham 161a

effervēscere, efervēscere, lat., V.: nhd. siedend aufwallen, aufkochen, kochen, aufbrausen, emporbrausen, aufgären, überkochen, aufschäumen, schäumen, zunehmen, aufsteigen, sich erheben; ÜG.: ahd. brinnan Gl, irstredan Gl, irwallan Gl, uzwallan Gl, wallan Gl, walzon Gl, welzen Gl; Hw.: s. exfervēscere; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, Hink.; E.: s. effervēre; L.: Georges 1, 2346, TLL, Walde/Hofmann 1, 487, MLW 3, 1114, Habel/Gröbel 125

effessus, lat., Adj.: nhd. mürbe?, müde, erschöpft; Q.: Inschr.; E.: s. ex, fessus, fatīscī; L.: TLL, MLW 3, 1115

effēstucācio, mlat., F.: Vw.: s. effēstucātio

effēstūcāre, exfēstūcāre, efēstūcāre, mlat., V.: nhd. unter feierlichem Halmwurf sich lossagen von etwas, etwas aufgeben, verzichten, Verzicht leisten, jemanden entlassen (V.), einen Lehenseid auflösen, aufgehen, fahren lassen, erlassen (V.), erklären, zusichern, garantieren, nicht mehr behelligen, in Ruhe lassen, widerrufen (V.), aufkündigen, außer Kraft setzen, Fehde bieten; Q.: Epist. Heinr. IV. (1054-1106), Urk, Ysen.; E.: s. ex, fēstūcāre; L.: MLW 3, 1115, Niermeyer 516, Habel/Gröbel 125, Blaise 332b, 358b

effēstūcātio, exfēstūcātio, effēstucācio, mlat., F.: nhd. Halmwurf als Zeichen des Verzichts, Verzichtserklärung, Verzicht, Auflassung; Q.: Urk (1177); E.: s. effēstūcāre; L.: MLW 3, 1115, Niermeyer 516, Blaise 332b, 358b

effeta, mlat., F.: nhd. Öffnen; Q.: Latham (um 1220); E.: s. gr. ἐφφαθά (ephphathá), Interj., Imperativ, öffne dich!; aram. etpaththah, Interj., Imperativ, öffne dich!; L.: Latham 161a

effēta (1), lat., Adj. (F.): nhd. durch vieles Gebären geschwächt; ÜG.: ae. (ontynan) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, fēta

effēta (2), mlat., F.: nhd. Erschöpfte, unnütze Vettel; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. effētus; L.: MLW 3, 1117

effētāre, lat., V.: nhd. entkräften, schwächen, erschöpfen; ÜG.: ahd. irwerdan Gl; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl, Hink.; E.: s. effētus; L.: Georges 1, 2347, TLL, MLW 3, 1117, Niermeyer 482

effētātio, mlat., F.: nhd. Erschöpfen?; E.: s. effētāre; L.: Blaise 332b; Son.: frz. action de prononcer l'ephpheta au baptême

effētus, effaetus, effēctus, effoetus, lat., Adj.: nhd. was geboren hat, durch vieles Gebären geschwächt, unfruchtbar, entkräftet, erschöpft, unerfüllt, enttäuscht, unfähig, ledig, bar; ÜG.: ahd. amahtig N, biberit Gl, irlitan Gl, irskaffan Gl, kraftilos N; ÜG.: ae. (aswindan) Gl, ortudre Gl; ÜG.: mnd. güste; Vw.: s. ex-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ex, fētus (1); L.: Georges 1, 2347, TLL, Walde/Hofmann 1, 490, MLW 3, 1117

effevus, mlat., Adj.: Vw.: s. efferus

effexegēsis, mlat., F.: Vw.: s. epexegēsis

effialt..., mlat.: Vw.: s. ephialt...

effialtēs, mlat., M.: Vw.: s. ephialtēs (2)

effialticus, mlat., M.: Vw.: s. ephialticus (2)

effibrāre, mlat., V.: nhd. zerfasern, gründlich durchforschen; Q.: Epist. Mog. (803-1201); E.: s. ex, fibra; L.: MLW 3, 1117

effībulāre, mlat., V.: Vw.: s. exfībulāre

efficābile, lat., N.: nhd. Wirksamkeit?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. efficere; L.: TLL

efficābilis, lat., Adj.: nhd. wirksam, fähig; Q.: Gl, Rath.; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2347, TLL, MLW 3, 1117

efficābiliter, lat., Adv.: nhd. wirksam; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2347, TLL

efficācia, efficātia, lat., F.: nhd. Wirksamkeit, wirksame Tätigkeit, erfolgreiche Tätigkeit, Tatkraft, nachdrücklicher Einsatz, Regsamkeit, Eifer, Emsigkeit, Tüchtigkeit, Wirkung, Erfolg, Zustandebringen, Wirken, Erwirken, Auswirkung, Wirksamkeit, Hergang, Ausgang, Kraft, Tauglichkeit, Nutzen (M.), Erfüllung, Vollendung, Rigorosität; ÜG.: ahd. fradi Gl, (gahida) Gl, gifradi Gl, gifrumida Gl, (sniumida) Gl, wassi Gl; ÜG.: an. undran; ÜG.: mhd. gevrümede SH, kraft STheol; ÜG.: mnd. vulbortsamhet, vulbortsamichhet*; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Conc., HI, SH, STheol; E.: s. efficāx; R.: efficācia posse: nhd. Kraft des Könnens; R.: efficāciae dare: nhd. erfüllen, in die Tat umsetzen; R.: cum efficācia: nhd. nachhaltig wirksam; L.: Georges 1, 2347, TLL, MLW 3, 1117, Habel/Gröbel 125, Heumann/Seckel 165b

efficācitās, lat., F.: nhd. Wirksamkeit, Wirkung, nachdrücklicher Einsatz, Tüchtigkeit, Gültigkeit, Rechtskraft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efficāx; L.: Georges 1, 2347, TLL, MLW 3, 1118

efficāciter, lat., Adv.: nhd. wirksam, mit Erfolg, nachhaltig, in wirksamer Weise, in wirkungsvoller Weise, entschieden, entschlossen, energisch, beharrlich, getreulich, beflissen, zuverlässig, gewissenhaft, gründlich, fest, unverbrüchlich, gültig, rechtskräftig; ÜG.: ahd. frado Gl, rado Gl, waslihho B, Gl; ÜG.: as. ernustliko GlPW; ÜG.: mhd. krefticliche STheol, luterliche BrTr; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), B, BrTr, Gl, GlPW, STheol, Urk; E.: s. efficāx; L.: Georges 1, 2347, TLL, MLW 3, 1120

efficālis, mlat., Adj.: nhd. Erfolg habend, erfolgreich, drastisch, nachdrücklich, wirksam; E.: s. efficāx (1); L.: Blaise 332b

*efficāre, mlat., V.: nhd. erledigen, ausführen; Hw.: s. efficātio; E.: s. efficāx (1)

efficātia, lat., F.: Vw.: s. efficācia

efficātio, mlat., F.: nhd. Wirkung, Erledigung, Ausführung, Wirken, Antrieb; Q.: Lib. tram. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. efficāx (1); L.: MLW 3, 1119, Blaise 332b

efficātīvē, mlat., Adv.: nhd. tatsächlich; E.: s. efficāx (1); L.: Blaise 332b

*efficātīvus, mlat., Adj.: nhd. Erfolg habend?; Hw.: s. efficātīvē; E.: s. efficāx (1); L.: Blaise 332b

efficātus, mlat., M.: nhd. Wirkung, Erledigung, Ausführung; E.: s. efficāx (1); L.: Blaise 332b

efficāx (1), lat., Adj.: nhd. Erfolg habend, erfolgreich, drastisch, nachdrücklich, entschlossen, energisch, beharrlich, wirksam, zuverlässig, ergeben (Adj.), bedeutsam, tonangebend, wirkungsvoll, blühend, mächtig, schwer, schwerwiegend, starkfest; ÜG.: ahd. ernusthaft Gl, frumalih Gl, frumig Gl, gahi Gl, gifrad Gl, gifradi Gl, gifrummentlih Gl, (rado) Gl, skarpf Gl, spuotig N, was Gl; ÜG.: as. (fremmari) GlPW, sniumi GlPW; ÜG.: ae. fram Gl, framlic Gl; ÜG.: mhd. kreftic STheol, mehtic STheol; ÜG.: mnd. bedriflik, vulbortsam; Vw.: s. in-, per-; Q.: Caelius (1. Jh. v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, N, STheol, Urk; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2347, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, MLW 3, 1119

efficāx (2), lat., N.: nhd. Erfolg?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efficere; L.: TLL

efficere, effacere, effitere, lat., V.: nhd. hervorbringen, herausbringen, bereiten, erzeugen, schaffen, machen, bilden, formen, bewirken, verursachen, veranlassen, betragen, enthalten (V.), auftreiben, herausbekommen, herstellen, erzeugen, errichten, einrichten, vollenden, durchsetzen, erzwingen, werden, ausmachen, ergeben (V.), bewirken, bewerkstelligen, zustandebringen, ausrichten, erreichen, abschließen, vereinbaren, den gewünschten Erfolg erzielen, durchführen, ausführen, betreiben, erledigen, heranziehen, aufbieten; mlat.-nhd. wählen, ernennen, einsetzen, bestimmen, in Ekstase versetzen, entrücken, heimsuchen, abfallen; ÜG.: ahd. biwerfan Gl, follafrummen N, fremmen T, gifremmen T, gifrummen Gl, gileisten N, gispuon N, gituon N, leisten WH, (liggen) N, mahhon N, (mundilen)? Gl, (mundilon)? Gl, spuon N, spuon ubar N, triban Gl, tuon B, Gl, werdan T, wurken N; ÜG.: ae. gedon Gl, GlArPr, gefindan Gl, gefremman Gl, gemœtan Gl, gewyrcan Gl; ÜG.: an. verða; ÜG.: mhd. volbringen BrTr; Vw.: s. ad-, co-, re-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, MF, N, STheol, Thietmar, Urk, Walahfr., WH; Q2.: Trad. Ratisb. (822); E.: s. ex, facere; R.: efficī: nhd. werden; ÜG.: ahd. werdan I, MF; ÜG.: mhd. werden STheol; L.: Georges 1, 2348, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Walde/Hofmann 1, 443, MLW 3, 1121, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 125, Latham 161b

*efficiālis, mlat., Adj.: nhd. wirkend, wirksam; Hw.: s. efficiāliter; E.: s. efficere

efficiāliter, mlat., Adv.: nhd. mit Kraft, mit Wirkung; Q.: Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. efficere; L.: Latham 161b, Blaise 332b

efficiendus, mlat., Adj.: nhd. ausführend; ÜG.: ahd. (follafrumig) N; Q.: N (1000); E.: s. efficere

efficiēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bewirkend, wirksam, Wirk...; ÜG.: ahd. gifrad N, gifradi N; ÜG.: mhd. wirkende STheol; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Alfan., N, STheol; E.: s. efficere; W.: nhd. effizient, Adj., effizient; L.: Georges 1, 2348, TLL, Kytzler/Redemund 153, MLW 3, 1123, Latham 161a, Blaise 332b

efficiēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Bewirkender, Schöpfer; Q.: Bardo (1031); E.: s. efficere; L.: MLW 3, 1124

efficienter, lat., Adv.: nhd. wirksam, hinsichtlich der Wirkursache; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2348, TLL, MLW 3, 1124, Blaise 332b

efficientia, effitientia, lat., F.: nhd. Wirksamkeit, Wirkung, Auswirkung, Wirkungskraft, Kraft, Gültigkeit, Rechtskraft, Erfolg, Hervorbringung, Gestaltung, Veranlassung; ÜG.: ahd. gitat Gl, mahhunga N, wurkida N; Vw.: s. co-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Const., Gl, N, Urk; E.: s. efficere; W.: nhd. Effizienz, F., Effizienz, Wirksamkeit; L.: Georges 1, 2348, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Kytzler/Redemund 153, MLW 3, 1120, Blaise 332b

efficilis, lat., Adj.: nhd. wirksam, nützlich; Q.: Gl; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2348, TLL

efficiolus, lat., Adj.: nhd. eifrig, tätig; ÜG.: gr. μόνιμος (mónimos) Gl, σπουδαῖος (spudaios) Gl; Q.: Gl; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2349

efficium, mlat., N.: nhd. Ausführung, Verrichtung; Q.: Epist. Ratisb. (Ende 11. Jh.); E.: s. efficere; L.: MLW 3, 1124

effictīcius, lat., Adj.: nhd. hervorgebracht?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. efficere; L.: TLL

effictio, lat., F.: nhd. Nachbildung, Schilderung des Äußeren; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2349, TLL, MLW 3, 1124, Latham 161b

effidatus, lat., Adj.: nhd. erschreckt?; ÜG.: lat. perterritus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

effidēmicus, mlat., Adj.: Vw.: s. epidēmicus

effīgere, mlat., V.: nhd. ausstoßen, ausstechen; Q.: Hugo Trimb. sols. (1284); E.: s. ex, fīgere; L.: MLW 3, 1125

effigia, lat., F.: nhd. Nachbildung, Bildnis, Abbild, Ebenbild; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2349, TLL, Walde/Hofmann 1, 502

effigiālis, mlat., Adj.: nhd. als Bildnis, abgebildet; Q.: Latham (1432); E.: s. effigiāre; L.: Latham 161b, Blaise 332b

effigiāre, lat., V.: nhd. bilden, formen, abbilden, abmalen, ausmalen, nachbilden, darstellen, fertigen, anfertigen, veranschaulichen, in eine Form bringen, vorzeichnen, prägen, gestalten, ausschmücken, schmücken, veranstalten, durchführen; mlat.-nhd. befestigen; ÜG.: ahd. bilidon Gl; Hw.: s. effigiēs; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.), Alb. M., Gl, Walahfr.; Q2.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2350, TLL, MLW 3, 1125, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 125, Blaise 332b

effigiātim, mlat., Adv.: nhd. als Bildnis, abgebildet; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. effigiāre; L.: Latham 161b, Blaise 332b

effigiātio, mlat., F.: nhd. Nachbildung, Porträt, Schilderung; Q.: Hucb. (9./10. Jh.); E.: s. effigiāre; L.: MLW 3, 1124, Latham 161b, Blaise 332b

effigiātor, mlat., M.: nhd. Porträtmaler, Maler, Abbilder, Darsteller; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. effigiāre; L.: MLW 3, 1124, Blaise 332b

effigiātus, lat., M.: nhd. Abbildung; Hw.: s. effigiāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2349, TLL

effigientia, lat., F.: nhd. Erschaffung, Schöpfung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2349, TLL

effigiēs, lat., F.: nhd. Nachbildung, Abbildung, Bildnis, Abbild, Ebenbild, Bild, Gestalt, Bildwerk, Darstellung, Andeutung, Vorbild, Ideal, Zeichen, Merkmal, Trugbild, Haltung; ÜG.: ahd. bilidi Gl, N, gilihnassi Gl, gilihnessi Gl, gilihnussida Gl, gimali Gl, (houbitsul) Gl, manalihho Gl; ÜG.: ae. gelicness Gl, hiew; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, N, Widuk.; E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2349, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, MLW 3, 1124, Habel/Gröbel 125

effigium, lat., N.: nhd. Nachbildung?, Bild, Bildnis; ÜG.: gr. ἀποτύπωμα (apotýpōma) Gl; ÜG.: ahd. bilidinussi Gl; Q.: Gl; E.: s. effingere; L.: TLL, MLW 3, 1125

effigūrāre, mlat., V.: nhd. nachbilden, abbilden, darstellen, vorstellen, repräsentieren; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ex, figūrāre; L.: MLW 3, 1125

effigūrātio, lat., F.: nhd. Prosopopöie; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. *effigūrāre; L.: Georges 1, 2350, TLL

effigūrātus, mlat., Adj.: nhd. dargestellt; Q.: Latham (um 870); E.: s. *effigūrāre; L.: Latham 161b, Blaise 332b

effimera, mlat., F.: Vw.: s. ephimera

effīmeria, mlat., F.: Vw.: s. ephēmeria

effīmeron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. ephēmerum

effīmerus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerius

effīmerus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerus

effīmināre, mlat., V.: Vw.: s. effēmināre

effindere, lat., V.: nhd. zerspalten, zerteilen; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, findere; L.: Georges 1, 2350, TLL

effingere, lat., V.: nhd. betasten, streichen, reiben, streichen, abreiben, auswischen, reinigen, nachbilden, bilden, formen, schaffen, ausdrücken, schildern, darstellen, nachahmen, veranschaulichen, vortäuschen; ÜG.: ahd. fuolon Gl, gianteron N, lizzon Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. ex, fingere; R.: speciēm dominī effingere: nhd. sich den Schein eines Herrschers geben; L.: Georges 1, 2350, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, MLW 3, 1126, Habel/Gröbel 125

*ēffīnīre, lat., V.: nhd. beenden; Hw.: s. ēffīnītus

effīnītus, lat., Adj.: nhd. beendet?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, fīnītus, fīnīre; L.: TLL

effipia, mlat., F.: Vw.: s. ephippia

effīrmāre, lat., V.: nhd. befestigen?; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ex, firmāre; L.: TLL

effisema?, lat., Adj.: nhd. spiegelartig?; ÜG.: lat. specularis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: effisematis specularibus; L.: TLL?
effitere, mlat., V.: Vw.: s. efficere

effitērī, lat., V.: nhd. gestehen?, sprechen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, fatērī; L.: TLL, Latham 161b

effitientia, mlat., F.: Vw.: s. efficientia

efflāgitācio, mlat., F.: Vw.: s. efflāgitātio

efflāgitāre, exflāgitāre, lat., V.: nhd. dringend verlangen, dringend fordern, inständig verlangen, erbitten, erflehen, anflehen, ersuchen, auffordern, bestehen auf; ÜG.: ahd. bitten Gl, eiskon N, flegon Gl, flehon Gl, irflehon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI, N, Petr. Trev., Rup., Thietmar; E.: s. ex, flāgitāre; L.: Georges 1, 2351, TLL, Walde/Hofmann 1, 509, MLW 3, 1126, Habel/Gröbel 125

efflāgitātio, efflāgitācio, exflāgitātio, lat., F.: nhd. inständiges Verlangen, inständiges Fordern, Forderung, dringende Bitte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl.; E.: s. efflāgitāre; L.: Georges 1, 2351, TLL, MLW 3, 1126

efflāgitātus, lat., M.: nhd. inständiges Verlangen, inständiges Fordern, Forderung, dringende Bitte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl.; E.: s. efflāgitāre; L.: Georges 1, 2351, TLL, MLW 3, 1126

efflagrāre (1), lat., V.: nhd. brennen, umarmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, flagrāre; L.: TLL, Blaise 332b

efflagrāre (2), effrāgrāre, lat., V.: nhd. kräftig und süß riechen, duften, ausströmen; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. ex, fragrāre; L.: TLL, MLW 3, 1126

efflagrātio, mlat., F.: nhd. Glut, Feuer; Q.: Latham (um 865); E.: s. efflagrāre (1); L.: Latham 161b, Blaise 332b

efflammāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufflammend, aufleuchtend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. efflammāre*; L.: Georges 1, 2351, TLL

efflammāre, lat., V.: nhd. aufflammen, aufleuchten; ÜG.: ahd. blekkezzen N; Q.: N (1000); E.: s. ex, flammāre; L.: TLL

efflāre, lat., V.: nhd. herausblasen, heraushauchen, ausblasen, durch Blasen etwas von seiner Stelle losreißen, aushauchen, ablassen, ausposaunen, entweichen, wegblasen, fortblasen, anfachen, entgegenwehen, zuteil werden; ÜG.: ahd. uzblasan Gl; ÜG.: ae. utblawan; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Ysen.; E.: s. ex, flāre; L.: Georges 1, 2352, TLL, MLW 3, 1126, Habel/Gröbel 125

efflātio, eflaucio, lat., F.: nhd. Herauswehen, Aufstoßen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. efflāre; L.: TLL, MLW 3, 1126

efflātor, mlat., M.: nhd. Herausblaser, Ausblasender, Ausatmender; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. efflāre; L.: Latham 161b, Blaise 333a

efflātus, lat., M.: nhd. Herauswehen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. efflāre; L.: Georges 1, 2352, TLL

efflēre, lat., V.: nhd. ausweinen; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, flēre; L.: Georges 1, 2352, TLL, Walde/Hofmann 1, 516

effletus?, lat., M.: nhd. Ausweinen?; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. efflēre; Kont.: effletu et tenebris obstinatus speciem amisi luminis; L.: TLL
efflīctāre, lat., V.: nhd. totschlagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. efflīgere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 517

efflīctē, lat., Adv.: nhd. zum Sterben heftig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. efflīgere; L.: Georges 1, 2352, TLL

efflīctim, lat., Adv.: nhd. zum Sterben heftig; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. efflīgere; L.: Georges 1, 2352, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

efflīctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. niedergeschlagen, totgeschlagen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. efflīgere; L.: TLL

efflīgere, lat., V.: nhd. gänzlich niederschlagen, totschlagen, umbringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, flīgere; L.: Georges 1, 2352, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

efflōrātio, mlat., F.: nhd. Aufblühen der Blumen; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. efflōrēre; L.: Blaise 333a

efflōrātus, lat., Adj.: nhd. reif, geschmückt; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. efflōrēre; L.: TLL, Latham 161b

efflōrēre, lat., V.: nhd. aufblühen, blühen, gedeihen; ÜG.: ahd. bluoen Gl, firbluoen N, irbluoen Gl; ÜG.: mhd. erblüejen PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, N, PsM; E.: s. ex, flōrēre; L.: Georges 1, 2352, TLL, MLW 3, 1127, Habel/Gröbel 125

efflōrēscere, lat., V.: nhd. aufblühen, aufsprießen, erblühen, emporkommen, blühen, in Blüte stehen, erstarken, mächtig sein (V.), stark sein (V.); ÜG.: mnd. utblöen*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efflōrēre; L.: Georges 1, 2352, TLL, MLW 3, 1127, Niermeyer 482

efflōrītio, mlat., F.: nhd. Entfaltung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. efflōrēre; L.: MLW 3, 1127

effluctio, lat., M.: nhd. Überschwemmung, Altvorderer?; ÜG.: lat. veter Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. effluere?; L.: TLL, Blaise 333a

effluctus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. effluere?; L.: TLL

*effluēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herausströmend, herausfließend; Hw.: s. effluenter; E.: s. effluere

effluenter, mlat., Adv.: nhd. reichlich; Vw.: s. super-*; Q.: Latham (1307); E.: s. effluere; L.: Latham 161b, Blaise 333a

effluentia, lat., F.: nhd. Hervorfließen, Hervorrinnen, Ausströmen, Ausfluss, Hervorgehen, Schwall, Fülle, Überfluss, Pracht, Strom, Quelle; Vw.: s. super-; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. effluere; L.: TLL, MLW 3, 1127, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 125, Latham 161b, Blaise 333a

effluentum, lat., N.: nhd. Hervorfließen, Hervorrinnen; Q.: Candid.; E.: s. effluere; L.: TLL

effluere, exfluere, lat., V.: nhd. herausströmen, herausfließen, hervorfließen, ausfließen, abfließen, ablaufen, ausströmen, entströmen, sich ergießen, münden, Überfluss haben, ausfallen, entfallen (V.), hinausgehen, abschweifen, entschlüpfen, verschwinden, entschwinden, vergessen werden, verrinnen, verstreichen, herankommen, anschwellen, getränkt sein (V.), triefen, herausfallen, fallen, auseinanderfallen, zerfallen (V.), hereinbrechen, sich gehen lassen, sich hingeben, zerfließen, verfließen, vorübergehen, überströmen, erschlaffen, dahinsiechen, ausschweifen, sich ausbreiten, unnütz schwatzen, ausströmen lassen, ausstoßen, fahren lassen, führen; ÜG.: ahd. fliozan Gl, furifaran Gl, intfaran Gl, nidarfallan Gl, (sagen) Gl, (sagen) Gl, zifliozan Gl; ÜG.: ae. flowan Gl, onbeflowan, utflowan; ÜG.: mhd. uzvliezen PsM; Vw.: s. per-, re-, super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, Hrot., LVis, PsM; E.: s. ex, fluere; L.: Georges 1, 2352, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, MLW 3, 1127, Habel/Gröbel 125, Blaise 333a, Heumann/Seckel 166a

effluēscere, lat., V.: nhd. schwelgen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. effluere; L.: Georges 1, 2352, TLL

effluitāre, mlat., V.: nhd. herbeiströmen, hervorströmen, überströmen; Q.: Vulf. (um 800); E.: s. ex, fluitāre; L.: MLW 3, 1127

effluus, lat., Adj.: nhd. ausfließend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. effluere; L.: Georges 1, 2354, TLL, MLW 3, 1129

effluvium, lat., N.: nhd. Ausfluss, Abfluss; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Urk; E.: s. effluere; L.: Georges 1, 2354, TLL, MLW 3, 1129

effluxibilis, mlat., Adj.: nhd. veränderlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. effluere; L.: MLW 3, 1129

efflūxio, lat., F.: nhd. Hervorfließen, Hervorrinnen, Ausströmen, Ausfluss, Ausfließen, Abfließen, Überfließen, Fließen (N.), Hervorsprudeln, Ausscheidung, Ausdünstung, Überschwemmung, Überschwemmungsgebiet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. effluere; L.: Georges 1, 2354, TLL, MLW 3, 1129, Latham 161b

efflūxus (1), lat., Adj.: nhd. haltlos, zerfahren (Adj.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. effluere; L.: Georges 1, 2354, Latham 161b, Blaise 333a

efflūxus (2), mlat., M.: nhd. Herausfließen, Vergießen, Abfluss, Ausscheidung, Ausfluss, Hervorgehen; Q.: Alb. M., Thom. Aqu. Summ., Urk (1209); E.: s. effluere; L.: MLW 3, 1130, Blaise 333a

effoāgium, mlat., N.: nhd. das Recht Holz zu schlagen; E.: s. afrz. afoer, V., heizen; s. lat. affocāre; L.: Blaise 333a

effōcada?, mlat., F.: nhd. Erstickungszustand?, Erstickungsanfall?; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. ex, faux (1); L.: MLW 3, 1130

effocāle, mlat., N.: nhd. Feuerholz; Q.: Latham (1304); E.: s. ex, focus; L.: Latham 161b

effōcāre, lat., V.: nhd. erwürgen, ersticken, zum Schweigen bringen, sprachlos machen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, faux; L.: Georges 1, 2354, TLL, MLW 3, 1130

effōcātio, mlat., F.: nhd. Ersticken, Erstickungszustand, Erstickungsanfall; Q.: Recept. Sang. (9. Jh.); E.: s. effōcāre; L.: MLW 3, 1130

effodere, exfodere, lat., V.: nhd. ausgraben, aufgraben, herausgraben, ausstechen, herausstechen, auskratzen, umgraben (V.), untergraben (V.), umwühlen, durchwühlen, ausheben, durchbohren, eingraben, begraben (V.), zerstören, vernichten; ÜG.: ahd. graban N, T, (irstehhan) Gl, untargraban Gl, uzgraban Gl, zistoren Gl; ÜG.: ae. (alocian) Gl, delfan Gl, ofdelfan Gl, riepan Gl; ÜG.: mhd. uzgraben PsM; ÜG.: mnd. utgraven*; Vw.: s. co-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, N, PAl, PLSal, PsM, T, Urk; E.: s. ex, fodere; L.: Georges 1, 2354, TLL, Walde/Hofmann 1, 522, MLW 3, 1130, Niermeyer 482

effoditio, mlat., F.: nhd. Ausgraben, Augenausstechen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. effodere; L.: Latham 161b, Blaise 333a

effoedāre, lat., V.: nhd. über und über besudeln; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, foedāre; L.: Georges 1, 2354, TLL

effoemināre, mlat., V.: Vw.: s. effēmināre

effoeminātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. effēminātus

effoetus, mlat., Adj.: Vw.: s. effētus

effollēre, mlat., V.: nhd. abschwellen, zurückgehen, entleeren; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. ex, follēre; L.: MLW 3, 1131, Blaise 333a

efforāre, lat., V.: nhd. ausbohren, hohl machen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, forāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 481

efforciāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. exfortiāliter*

efforciāmentum, mlat., N.: Vw.: s. exfortiāmentum

efforciāre, mlat., V.: Vw.: s. exfortiāre

efforciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. exfortiātus*

efforcium, mlat., N.: Vw.: s. exfortium

efforēs, lat., Adj.: nhd. außerhalb?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ex, forīs; L.: TLL

efforīs, mlat., Adv.: Vw.: s. ēforīs

efformāre, lat., V.: nhd. formen, ausformen, gestalten; Q.: Epist. pontif. (1. Viertel 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, formāre; L.: TLL, Latham 161b, Blaise 333a

efformātio, mlat., F.: nhd. Bildung, Ausformung; E.: s. efformāre; L.: Latham 161b, Blaise 333a

efforsāre, mlat., V.: nhd. befestigen; E.: s. ex, fortis; L.: Blaise 333a

effortiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. exfortiāliter*

effortiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. exfortiāmentum

effortiāre, mlat., V.: Vw.: s. exfortiāre

effortiātē, mlat., Adv.: Vw.: s. exfortiātē*

effortiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. exfortiātus*

effortium, mlat., N.: Vw.: s. exfortium

efforus, lat., Adj.: nhd. durchbrochen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. efforāre; L.: Georges 1, 2355

effosio, mlat., F.: Vw.: s. effossio

effossāre, mlat., V.: nhd. ausgraben; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. effodere; L.: Latham 161b

effossio, exfossio, effosio, lat., F.: nhd. Ausgrabung, Zerstörung, Ausstechung, Ausgraben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M., HI, LVis, Urk; E.: s. effodere; L.: Georges 1, 2355, TLL, MLW 3, 1131, Latham 161b

effossor, mlat., M.: nhd. Ausgräber, Ausheber; Q.: Latham (um 1192); E.: s. effodere; L.: Latham 161b, Blaise 333a

effotuere?, lat., V.: nhd. erwärmen?; ÜG.: gr. ἐξέθαλψα (exéthalpsa) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, fōtus; L.: TLL

effractābilis, lat., Adj.: nhd. einbrechbar?; Q.: Gl; E.: s. effringere; L.: TLL

effrāctārius, lat., M.: nhd. Einbrecher; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. effringere; L.: Georges 1, 2355, TLL, Latham 161b

effractibilis, mlat., Adj.: nhd. einbrecherisch; ÜG.: ae. husbrycel Gl; Q.: Gl; E.: s. effringere

effrāctio, efrāctio, mlat., F.: nhd. Einbruch, Herausbrechen, Zerbrechen, Ausbrechen, Brechen; Q.: Formulae, LBur (9. Jh.), Rath., Urk; E.: s. effringere; L.: MLW 3, 1131, Latham 161b, Blaise 333a

effrāctor, lat., M.: nhd. Einbrecher, Herausbrecher, Aufbrecher, Losbrecher, Dieb, Räuber, Übertreter, Verletzer; ÜG.: ahd. (muhhinari) Gl; ÜG.: mnd. tornbrekære*; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.) Ei, Gl, LBur, Urk; E.: s. effringere; R.: effrāctor lēgis: nhd. Gesetzesübertreter, Gesetzesbrecher; L.: Georges 1, 2355, TLL, MLW 3, 1131, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 125

effrāctōrius, lat., Adj.: nhd. einbrechend?; ÜG.: gr. θυρεπανυκτης (thyrepanyktēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. effingere?; L.: TLL

effrāctrīx, mlat., F.: nhd. Einbrecherin; Q.: Conr. Eberb. (1206-1221); E.: s. effingere; L.: MLW 3, 1132

effrāctūra, efrāctūra, effrātūra, effrātōra, lat., F.: nhd. Erbrechung, Einbruch; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Ei, PLSal; E.: s. effringere; L.: Georges 1, 2355, TLL, MLW 3, 1132, Habel/Gröbel 125, Blaise 333a

effrāctus, mlat., Adj.: nhd. erschrocken; E.: s. effringere; L.: Blaise 333a

effraenus, mlat., Adj.: Vw.: s. effrēnus

effragāre, mlat., V.: nhd. sich verbreiten; Q.: Latham (um 1362); E.: s. ex, fragrāre; L.: Latham 161b

effragilis, mlat., Adj.: nhd. schwach, geschwächt, dumm; E.: s. ex, fragilis; L.: Blaise 333a

effrāgrāre, lat., V.: Vw.: s. efflāgrāre

effraihura, mlat., F.: nhd. Aufruhr; Q.: Latham (1375); E.: s. affraiāre; L.: Latham 10b

Effraim, mlat., M.=PN: nhd. Ephraim; ÜG.: anfrk. Effraim MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. hebr. Effraim, PN, Doppelfruchtbarkeit

effraium, mlat., N.: nhd. Erschrecken; Q.: Latham (1293); E.: s. affraiāre; L.: Latham 10b

effrasia, mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (1)

effrātōra, mlat., F.: Vw.: s. effrāctūra

effrātūra, mlat., F.: Vw.: s. effrāctūra

effremere, mlat., V.: nhd. erdröhnen, murren, schnauben, aufbrüllen, brüllen; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.), Ysen.; E.: s. ex, fremere; L.: MLW 3, 1132

effremīscere, mlat., V.: nhd. lostoben; E.: s. ex, fremīscere; L.: Habel/Gröbel 125

effrēnāre, lat., V.: nhd. entzäumen, entfesseln, zügellos machen, wüten, aufzäumen; ÜG.: ahd. firlazan Gl, notagon Gl; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.), Gl, Hrab. Maur., LVis; E.: s. ex, frēnāre, frēnum; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 546, MLW 3, 1132

effrēnātē, lat., Adv.: nhd. zügellos, unbändig, unaufhaltsam, ungezügelt, ungestüm, heftig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effrēnāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, MLW 3, 1133

effrēnātio, lat., F.: nhd. Zügellosigkeit, Unbändigkeit; mlat.-nhd. Duldung der Zügel, Zügelung, Folgsamkeit; ÜG.: ahd. intlazani Gl, selblaz Gl, ungidwing Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. effrēnāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, MLW 3, 1132

effrēnātus, lat., Adj.: nhd. entzäumt, zaumlos, zügellos, ungezügelt, entfesselt, unbändig, ungebunden, wild, übermächtig groß; ÜG.: ahd. irgremit Gl, gilazan? Gl, unbidwungan Gl, ungibrittilot Gl; ÜG.: mnd. ungeleret Gl, ungetömet Gl; Vw.: s. in-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Gl, LVis, Urk; E.: s. effrēnāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 546, MLW 3, 1132, Heumann/Seckel 166b

effrendere, mlat., V.: nhd. wüten, brüllen; Q.: Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ex, frendere; L.: MLW 3, 1132, Latham 161b

effrēne, mlat., N.: nhd. Zügellosigkeit; Q.: Arnulf. delic. (1054-1056); E.: s. effrēnis; L.: MLW 3, 1132

effrēnē, mlat., Adv.: nhd. zügellos, unbändig, unaufhaltsam; Q.: Latham (1378); E.: s. effrēnus; L.: Latham 161b, Blaise 333a

effrēnēscere, mlat., V.: nhd. zügellos werden, ungebändigt werden; Q.: Latham (um 1362); E.: s. effrēnis; L.: Latham 161b

effrēnis, lat., Adj.: nhd. zaumlos, zügellos, unbändig, ungezügelt, wild, ungestüm, schwierig zu zügeln seiend, schwierig zu lenken seiend, nicht rechtzeitig angehalten; ÜG.: ahd. ungibrittilot Gl, ungizamot Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. effrēnāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 546, MLW 3, 1132, Habel/Gröbel 125, Latham 161b

effrēnus, effraenus, lat., Adj.: nhd. zaumlos, zügellos, unbändig, unbebändigt, wild, ungestüm; ÜG.: ahd. intbrittilot Gl, ungizogan Gl, unzam Gl; ÜG.: mnd. ungetömet Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Dipl., Gl; E.: s. effrēnāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 546, MLW 3, 1133

effretāre, lat., V.: nhd. herausströmen?, überqueren; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, fretum; L.: TLL, MLW 3, 1133

effricāre, lat., V.: nhd. ausreiben, abreiben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, fricāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

effrīgere, exfrīgere, lat., V.: nhd. gehörig rösten (V.) (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, frīgere (2); L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 548

effrīgēscere, mlat., V.: nhd. sich abkühlen, kalt werden; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. ex, frīgēscere; L.: Latham 161b, Blaise 333a

effringere, efringere, exfrangere, lat., V.: nhd. herausbrechen, ausbrechen, losbrechen, erbrechen, gewaltsam öffnen, zerbrechen, zerschmetteren, einbrechen, erobern, durchbrechen, zerstören, beseitigen, niederreißen, ausreißen, schwächen, hinwegnehmen, rauben, hervorbringen?, ertönen lassen?; ÜG.: ahd. irbrehhan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, LFris, LFris, LSax, LVis, PLSal, Urk; E.: s. ex, frangere; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, MLW 3, 1133, Latham 161b, Heumann/Seckel 166b

effrondēscere, lat., V.: nhd. sich belauben; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, frondēscere, frōns (1); L.: Georges 1, 2356, TLL

effrōns (1), exfrōns, lat., Adj.: nhd. unverschämt, verwegen, kühn, unerwartet, schamlos, frech; ÜG.: mhd. unschamic Gl; ÜG.: mnd. unschamhaftich Gl, unschemich De Man; Q.: Anth., Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), De Man, Gl; E.: s. ex, frōns (2); L.: Georges 1, 2356, TLL, Walde/Hofmann 1, 551, MLW 3, 1134, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 126, Latham 161b, Blaise 333b

effrōns (2), exfrōns, mlat., M.: nhd. unverschämter Kerl; Q.: Urk (1252); E.: s. effrōns (1); L.: MLW 3, 1134

effronter, mlat., Adv.: nhd. unverschämt, schamlos; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. effrōns (1); L.: Latham 161b, Blaise 333b

effruī, lat., V.: nhd. Genuss haben, sich an etwas laben, genießen; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. ex, fruī; L.: TLL

effrunitus, mlat., Adj.: nhd. ungezügelt; Q.: Latham (um 1172); E.: s. effruī?; L.: Latham 161b, Blaise 333b

effruticāre, exfructicāre, lat., V.: nhd. hervorwachsen, hervorwachsen lassen, die Gewinne wahrnehmen?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, fruticāre, frutex; L.: Georges 1, 2356, TLL, Blaise 359a

effugācio, mlat., F.: Vw.: s. effugātio

effugāre, lat., V.: nhd. in die Flucht schlagen, vertreiben, fortjagen, austreiben, fliehen, weggehen, entfernen, wegnehmen, auslöschen; ÜG.: ahd. firfliohan B, irflougen I; ÜG.: ae. afeorsian GlArPr; ÜG.: mhd. entvliegen BrTr; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., I; E.: s. ex, fugāre; L.: Georges 1, 2357, TLL, Walde/Hofmann 1, 556, MLW 3, 1135, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 126, Latham 161b, Blaise 333b

effugātio, exfugātio, efugātio, effugācio, lat., F.: nhd. Entfliehen, Verbannung, Vertreibung, Austreibung; mlat.-nhd. Vertreiberin; ÜG.: gr. ἀποφυγή (apofygḗ) Gl; ÜG.: ahd. bifliohan Gl, bimidan Gl, faran Gl, firmidan Gl, intfaran N, intfliohan Gl, inttrinnan N, irfliohan B; ÜG.: ae. aflieman; ÜG.: an. flyja; ÜG.: mhd. entvliegen BrTr; ÜG.: mnd. entstan, entvechten; Q.: Gl; Q2.: Conr. Eberb. (1206-1221); I.: Lüs. gr. ἀποφυγή (apofygḗ); E.: s. effugāre; L.: Georges 1, 2356, TLL, MLW 3, 1134, Latham 161b, Blaise 333b

effugātor, mlat., M.: nhd. Vertreiber, Austreiber, Flüchtender, Fliehender; Q.: Milo (845-870); E.: s. effugāre; L.: MLW 3, 1134, Blaise 333b

effugāx, mlat., Adj.: nhd. fliehend, meidend, entbehrend; Q.: Theod. Amorb. Mart. (nach 1002); E.: s. effugāre; L.: MLW 3, 1134

effugere, exfugere, offugere, obfugere, lat., V.: nhd. entfliehen, fliehen, entwischen, entkommen (V.), entrinnen, verschwinden, entschwinden, vermeiden, meiden, verwerfen, verschmähen, entgehen, sich entziehen, ausschließen, erhaben sein über, entfallen (V.); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N; E.: s. ex, fugere; L.: Georges 1, 2356, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, MLW 3, 1134, Blaise 635a

effugitāre, lat., V.: nhd. entfliehen, entwischen, entkommen (V.), entgehen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Ruod.; E.: s. effugere; L.: TLL, MLW 3, 1135, Habel/Gröbel 126, Blaise 333b

effugitīvum, mlat., N.: nhd. Flüchtiges; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. effugere; L.: MLW 3, 1135

effugium, lat., N.: nhd. Entfliehen, Entkommen, Flucht (F.) (1), Ausweg, Gelegenheit zur Flucht, Zufluchtsort, Ausflucht, Abhilfe, Abfall; ÜG.: ahd. urfluht Gl, uzfluht Gl; ÜG.: afries. offlecht AB, ofslek AB; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Bi, Gl, Walahfr.; E.: s. effugere; L.: Georges 1, 2356, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, MLW 3, 1135, Habel/Gröbel 126, Heumann/Seckel 166b

effugius, lat., Adj.: nhd. entfliehend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. effugere; L.: Georges 1, 2357, TLL

effugus, mlat., Adj.: nhd. flüchtig, entflohen; E.: s. effugāre; L.: Blaise 333b

effulcīre, lat., V.: nhd. stützen, unterstützen; ÜG.: gr. ὑποστηρίζειν (hypostērízein) Gl; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, fulcīre; L.: TLL, MLW 3, 1135

effulgēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorglänzend, glänzend, ausgezeichnet; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Vita Lamb. Traiect.; E.: s. effulgēre; L.: TLL, MLW 3, 1136

effulgenter, lat., Adv.: nhd. hervorblitzend, schimmernd; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. effulgēre; L.: TLL

effulgentia, lat., F.: nhd. Hervorglänzen?, Strahlen (N.); ÜG.: ahd. skimo N; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), N; E.: s. effulgēre; L.: TLL, Blaise 333b

effulgēre, lat., V.: nhd. hervorglänzen, hervorschimmern, hervorstrahlen, erstrahlen, leuchten, erglänzen, hervorstechen, sich auszeichnen; mlat.-nhd. flüssig werden; ÜG.: ahd. biblikken Gl; ÜG.: ae. bierhtan, scinan; ÜG.: mnd. utschinen*?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, LVis; Q2.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. ex, fulgēre; L.: Georges 1, 2357, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, MLW 3, 1136

effulgēscere, lat., V.: nhd. hervorblitzen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. effulgēre; L.: TLL

effulgorāre, lat., V.: Vw.: s. effulgurāre

effulgurāre, effulgorāre, efulgurāre, lat., V.: nhd. hervorblitzen, leuchten, aufleuchten, hervorbrechen, erscheinen, sich zeigen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. effulgēre; L.: Georges 1, 2357, TLL, MLW 3, 1136, Latham 161b

effulmināre, mlat., V.: nhd. niederschmettern, herabschleudern, niederfahren lassen; Q.: MLW (12. Jh.-13. Jh.), Urk; E.: s. ex, fulmināre; L.: MLW 3, 1136

effulminātus, mlat., Adj.: nhd. erschlagen (V.), durch einen Blitz erschlagen (Adj.); Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. effulmināre; L.: Latham 161b

effulsio, lat., F.: nhd. Hervorleuchten; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. effulgēre; L.: Georges 1, 2357, TLL

effultus, lat., Adj.: nhd. aufgestützt, gestützt; ÜG.: gr. ὑποστηριγμένος (hypostērigménos) Gl; Q.: Gl, Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, fulcīre; L.: Georges 1, 2357, TLL, Walde/Hofmann 1, 559

effūmāre, lat., V.: nhd. aufrauchen, verrauchen, verdampfen; Q.: Aetna (37-68 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ex, fūmāre; L.: Georges 1, 2357, TLL, Walde/Hofmann 1, 561, MLW 3, 1136

effūmigāre, exfūmigāre, lat., V.: nhd. durch Rauch vertreiben, sich verflüchtigen, verdampfen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, fūmus, agere; L.: Georges 1, 2357, TLL, MLW 3, 1577, Latham 178a

effunctus, lat., M.: nhd. Tod; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ex, fungī; L.: Walde/Hofmann 1, 565

effūnctus, lat., Adj.: nhd. tot; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. *effungī; L.: TLL

effundāmentum, mlat., N.: nhd. Grund und Boden; E.: s. ex, fundāmentum; L.: Blaise 333b

effundāre, mlat., V.: Vw.: s. exfundāre

effundere, lat., V.: nhd. ausgießen, ergießen, abgießen, sich ergießen, ausschütten, verschütten, vergießen, fließen lassen, verströmen, fließen, strömen, hinstrecken, loslassen, schleudern, ausstoßen, ausschlagen, hinströmen, über die Ufer treten, hereinbrechen, überschwemmen, verbreiten, sich ausbreiten, losstürmen, vorpreschen, vergeuden, leidenschaftlich ergeben (V.), aushauchen, sich ergehen in, in sich gehen lassen, schmelzen, abwerfen, tropfen, zuströmen, gebären, ins Wanken geraten (V.), unsicher werden, vorbringen, äußern, sich anheimgeben, sich hingeben, sich ganz auflösen, ablegen, aufgebenabtreten; ÜG.: ahd. breiten Gl, fellen Gl, firgiozan T, firspilden Gl, firwerdan T, furibrehhan Gl, furibringan Gl, gibreiten N, gileggen Gl, giozan Gl, MF, T, intlazan Gl, irfellen Gl, irgiozan Gl, T, nidargiozan T, nidarwerfan Gl, spenton Gl, spilden Gl, spreiten Gl, uzfirlazan Gl, uzgeban N, uzgiozan N, WH, uzlazan Gl, N, werfan N; ÜG.: as. giotan H, nitharwerpan GlVO; ÜG.: anfrk. utgietan MNPs; ÜG.: ae. ageotan Gl, GlArPr, asendan GlArPr, geotan Gl, ofgeotan Gl, todælan Gl; ÜG.: mhd. entgiezen PsM, giezen PsM, lazen PsM, senden PsM, uzgiezen Gl, vergiezen PsM, verirren PsM; Vw.: s. per-?, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Alfan., Arbeo, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlVO, H, HI, LBai, LCham, LVis, MF, MNPs, N, PsM, T, Thietmar, Urk, WH; E.: s. ex, fundere; L.: Georges 1, 2357, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, MLW 3, 1136, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 126, Latham 161b, Heumann/Seckel 166b

effundī, lat., V.: nhd. herausströmen, abfließen, ausströmen, sich gehen lassen, schwelgen, träufeln; E.: s. effundere; L.: Habel/Gröbel 126

effūnerārius, mlat., M.: nhd. Leichenbesorger, Bestatter; Q.: Latham (um 1204); E.: s. ex, fūnerārius (1), fūnus; L.: Latham 162a

*effungī, lat., V.: nhd. sterben; Hw.: s. effūnctus; E.: s. ex, fungī

effurere?, mlat., V.: nhd. sein Unwesen treiben, entbrennen, rasen; Hw.: s. effurīre?; Q.: Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ex, furīre; L.: MLW 3, 1138

effuriārī, lat., V.: nhd. wütend werden; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, furiāre; L.: TLL

effurīre?, mlat., V.: nhd. sein Unwesen treiben, entbrennen, rasen; Hw.: s. effurere?; Q.: Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ex, furīre; L.: MLW 3, 1138

ēffūsāre, lat., V.: nhd. ausgießen, weggießen; ÜG.: gr. ἐκχεῖιν (enchein) Gl; Q.: Gl; E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2361, TLL

effūsē, lat., Adv.: nhd. weit verbreitet, weit auseinander, weit umher, weit, reichlich, ausgelassen, unmäßig, lose, leichthin, ausgedehnt; ÜG.: ahd. filugebigo Gl, filu geillihho Gl, geillihho Gl, spildento Gl, spildlihho Gl, spildo Gl, spreitento Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2360, TLL, MLW 3, 1138, Heumann/Seckel 166b

effūsibilis, lat., Adj.: nhd. ausgießbar, gießbar, flüssig; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Alb. M.; E.: s. effundere; L.: TLL, MLW 3, 1138

effūsim, lat., Adv.: nhd. reichlich; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. effundere; L.: TLL

effūsio, lat., F.: nhd. Ausgießen, Ausschütten, Verschütten, Vergießen, Erguss, Ergießen, Fließen, Ausfluss, Herausströmen, Hervorquellen, Überschwemmung, Hochwasser, Heraustreten, Blutvergießen, Verausgabung, Ausgelassenheit, Verschwendung, Austreibung, Fluss, Durchfall, Gebären, Geburt, Tränentriefen, Sich-Ergießen, Guss, Niederschlag, Fall, Spendung, Aussendung, maßlose Hingabe, Aufwand, übermäßige Freigebigkeit, Schade, Schaden (M.), Verlust, Entrichtung, Wasserstraße, Wasserlauf, Straße, Strom, Schwall, Fülle, Menge, Zuteilung; ÜG.: ahd. filu geili Gl, filugebi Gl, firwesiti Gl, geili Gl, (spenta) Gl, spentunga Gl, spildi Gl, spildigi Gl, (spildlihho)? Gl, spildunga Gl, uzgoz NGl, uzguz NGl; ÜG.: mhd. sode Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LRib, LThur, NGl, Thietmar, Urk; E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2361, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, MLW 3, 1139, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 126, Latham 162a, Blaise 333b

effūsīva, mlat., F.: nhd. Fülle; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. effundere; L.: Latham 162a

effūsitīvus, mlat., Adj.: nhd. ausströmend; E.: s. effundere; L.: Habel/Gröbel 126

effūsor, lat., M.: nhd. Vergießer, reichlicher Spender, Verschwender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), LRib; E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2361, TLL, MLW 3, 1140, Latham 162a

effūsōriē, lat., Adv.: nhd. weit und breit hin; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2361, TLL

effūsōrium, lat., N.: nhd. Ausgießen, Ausguss; mlat.-nhd. kleiner Krug (M.) (1), Krüglein; ÜG.: gr. ἐκχυτήριον (enchytḗrion) Gl, ἐκχύτης (enchýtēs) Gl; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); Q2.: MLW (1137/1141); E.: s. effundere; L.: TLL, MLW 3, 1140

*effūsōrius, lat., Adj.: nhd. weit und breit hin reichend; Hw.: s. effūsōriē; E.: s. effundere

effūsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. losgelassen, frei fliegend, verschwenderisch, ausgedehnt, weit; ÜG.: ahd. witsweift N; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), N; E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2361, TLL, Heumann/Seckel 166b

effūsus (2), mlat., M.: nhd. Gefühlsausbruch, Erguss, Vergießen; Q.: Latham (1275); E.: s. effundere; L.: Latham 162a, Blaise 333b

effūtāre, lat., V.: nhd. herausschwatzen, gestehen; Q.: Gl; E.: s. effūtīre; L.: TLL, Blaise 333b

effūtīcius, lat., Adj.: nhd. nur so herausgestoßen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. effūtīre; L.: Georges 1, 2362

effūtilis, lat., Adj.: nhd. in den Tag geschwatzt; Q.: Anecd. Helv.; E.: s. effūtīre; L.: Georges 1, 2362, TLL, Walde/Hofmann 1, 394

effūtīre, effuttīre, lat., V.: nhd. herausschwatzen, herausreden, schwatzen, reden, in den Tag hinein schwatzen, plaudern, Geheimnisse ausplaudern, von sich geben; ÜG.: mhd. uzgiezen Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, *fūtīre; L.: Georges 1, 2362, TLL, Walde/Hofmann 1, 394, MLW 3, 1141, Habel/Gröbel 126

effuttīre, lat., V.: Vw.: s. effūtīre

effutuere, exfutuere, lat., V.: nhd. verhuren; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ex, futuere; L.: Georges 1, 2362, TLL

effym..., mlat.: Vw.: s. ephem...

effȳmerus, mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerus

efialtēs, mlat., M.: Vw.: s. ephialtēs (2)

efic..., mlat.: Vw.: s. effic...

efīlātus, mlat., Adj.: Vw.: s. affīlātus

efīmerus, mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerus

efl..., mlat.: Vw.: s. effl...

eflaucio, mlat., F.: Vw.: s. efflātio

efod, lat., Sb.: Vw.: s. ephod

efforās, mlat., Adv.: nhd. von außen, hinaus; Q.: Roger. Sal. (1257-1262); E.: s. ex, forās; L.: MLW 3, 1141

ēforīs, efforīs, lat., Adv.: nhd. außerhalb, auswärts; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, forīs; L.: TLL, Blaise 333a

ēfōrmis, lat., Adj.: nhd. ungeformt, unförmlich, unförmig?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, fōrma; L.: TLL

efr..., mlat.: Vw.: s. effr...

efrāctio, mlat., F.: Vw.: s. effrāctio

efrāctūra, mlat., F.: Vw.: s. effrāctūra

efringere, mlat., V.: Vw.: s. effringere

efu..., mlat.: Vw.: s. effu...

efugātio, mlat., F.: Vw.: s. effugātio

efulgurāre, mlat., V.: Vw.: s. effulgurāre

efut, lat., Sb.: Vw.: s. ephod

Egarēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Terrassa stammend; Q.: Conc. (7. Jh.); E.: vom ON Egara (Terrassa), lat. Municipium Flavium Egara, iber. Egosa; L.: Blaise 333b

ēgaudēre, lat., V.: nhd. freuen?; Q.: Inschr.; E.: s. ex, gaudēre; L.: TLL

egdarata, lat., F.?: nhd. ein magisches Wort; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

egeātor, mlat., M.: nhd. Verfrachter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 333b

egeda, mlat., F.: nhd. Egge (F.) (1); Q.: Urk (1129); I.: Lw. ahd. egida; E.: s. ahd. egida, st. F. (ō), Egge (F.) (1), Hacke (F.) (2), Hürde; germ. *agiþō, *agidō, st. F. (ō), Egge (F.) (1); idg. *ok̑etā, F., Egge (F.) (1), Spitze, Pokorny 22; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, EWAhd 2, 958; L.: MLW 3, 1141, Niermeyer 482

ēgelāre, lat., V.: nhd. entkälten; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, gelāre; L.: Georges 1, 2362, TLL, Walde/Hofmann 1, 586

ēgelidāre, lat., V.: nhd. auftauen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ēgelidus; L.: Georges 1, 2362, TLL

ēgelidus, lat., Adj.: nhd. lau, warm, kalt, eiskalt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ex, gelidus; L.: Georges 1, 2362, TLL, Walde/Hofmann 1, 585, MLW 3, 1141

egēllus, mlat., Adj.: nhd. arm, bedürftig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. egēnus (1); L.: Latham 162a

egēnē, mlat., Adv.: nhd. sparsam, elend; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142), Nicol. Bib.; E.: s. egēnus (1); L.: MLW 3, 1142, Latham 162a

egēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nicht habend, dürftig, darbend, sehr arm, mittellos, hungrig, mager fehlerhaft; ÜG.: ahd. arm N, undurftig N, wadal Gl; ÜG.: mnd. dröftich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, Thietmar, Ysen.; E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2362, TLL, MLW 3, 1142

egenter, lat., Adv.: nhd. darbend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. egēns, egēre; L.: TLL

egentia, lat., F.: nhd. Dürftigkeit, Bedürftigkeit, Armut, Not; Vw.: s. d-; Hw.: s. egēns; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Dhuoda; E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2363, TLL, Walde/Hofmann 1, 394, MLW 3, 1141, Niermeyer 482, Latham 162a

egēnulus, lat., Adj.: nhd. gar bedürftig; Hw.: s. egēnus (1); Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2363, TLL, Walde/Hofmann 1, 394

egēnus (1), lat., Adj.: nhd. Mangel habend, Mangel leidend, einer Sache entbehrend, beraubt, entbehrend, bar, dürftig, arm, mittellos, darbend, hungrig, hilflos, unfruchtbar, karg, Mittellose betreffend, Armen..., verlangend, bedacht; ÜG.: ahd. arm NGl, O, T, (armuoti) O, durftig Gl, N, T, elilenti RhC, wenag N; ÜG.: anfrk. thurftig MNPs=MNPsA, MNPsA; ÜG.: ae. næfig Gl, (þearfian) Gl, wædla Gl; ÜG.: mhd. durftic PsM; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, Hrot., LLang, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, PsM, RhC, T; E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2363, TLL, Walde/Hofmann 1, 394, MLW 3, 1141, Niermeyer 482, Blaise 333b

egēnus (2), mlat., M.: nhd. Armer; E.: s. egēnus (1); L.: MLW 3, 1141, Niermeyer 482

ēger, mlat., Adj.: Vw.: s. aeger (1)

egerāre, mlat., V.: nhd. verachten; E.: s. egēre?; L.: Blaise 333b

egēre, lat., V.: nhd. dürftig sein (V.), Mangel leiden, darben, bedürftig sein (V.), entbehren müssen, Not leiden, bedürfen, nötig haben, Mangel haben, vermissen, verlangen, fordern, erfordern; ÜG.: ahd. armen T, bidurfan Gl, O, durfan Gl, T, durft sin N, durftig wesan N, irron N, mengen N, zadalon Gl; ÜG.: ae. þearfian Gl, (wædla) Gl, wædlian Gl; ÜG.: an. þurfa; ÜG.: mhd. bedurfen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N, O, T; E.: s. idg. *eg-, Sb., Mangel (M.), Pokorny 290; L.: Georges 1, 2363, TLL, Walde/Hofmann 1, 394, MLW 3, 1142, Latham 162a

ēgerere, lat., V.: nhd. herausführen, heraustragen, fortführen, fortschaffen, fortschleppen, wegtragen, forttun, fortscheuchen, forttreiben, auswerfen, herauswerfen, von sich geben, ausschaufeln, leer machen, ausleeren, entfernen, wegnehmen, verdauen, verwenden, verschwenden, überstehen, emporführen, heraufholen, herausholen, herausschaffen, ausgraben, abtragen, aufhäufen, ausscheiden, Stuhlgang haben; ÜG.: ahd. dewen Gl, firdewen Gl, irdewen Gl, irrinnan Gl, irruoren Gl, irskepfen Gl, triban Gl, uzfirdewen Gl, (uzrinnan) Gl, uzwerfan Gl, widardewen Gl, wurken Gl; ÜG.: as. utwringan GlPW; ÜG.: ae. adreogan (1) GlArPr, ascrepan Gl, (gor) Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlArPr, GlPW, Walahfr.; E.: s. ex, gerere; L.: Georges 1, 2364, TLL, Walde/Hofmann 1, 595, MLW 3, 1142, Habel/Gröbel 126, Heumann/Seckel 167a

Ēgeria, lat., F.=PN: nhd. Egeria (als Geburtsgöttin verehrte Quellnymphe); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: wohl etruskischer Herkunft, s. Walde/Hofmann 1, 395; L.: Georges 1, 2363, Walde/Hofmann 1, 395

ēgeriēs, lat., F.: nhd. Kotauswurf, Auswurf; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēgerere; L.: Georges 1, 2363, TLL

ēgerium, mlat., N.: nhd. Ausscheidung, Entleerung; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. ēgerere; L.: MLW 3, 1142

ēgermināre, lat., V.: nhd. hervorsprossen, ausschlagen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, germināre; L.: Georges 1, 2364, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

egersimon, engerimion, gr.-lat., N.: nhd. Ermunterungsmittel; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγέρσιμον (égérsimon); E.: s. gr. ἐγέρσιμον (egérsimon), N., Ermunterungsmittel?; vgl. gr. ἐγείρειν (egeírein), V., erwecken, auferwecken; vgl. idg. *ger- (4), *grēi-, V., wachsen (V.) (1), wecken, Pokorny 390; L.: Georges 1, 2364, TLL, Latham 162a

eges, mlat., Sb.: nhd. Destillierkessel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 162a

egestās, lat., F.: nhd. Dürftigkeit, Bedürftigkeit, Armut, Mangel (M.), Mittellosigkeit, Not, Notlage, Elend, Bedrängnis, Hunger, Unfruchtbarkeit, Schwäche, Minderwertigkeit; ÜG.: ahd. armheit NGl, geisen N, wadali Gl, (wadallih) Gl, zadal Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N, NGl, Walahfr.; E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2364, TLL, Walde/Hofmann 1, 394, MLW 3, 1143, Blaise 333b

ēgestē?, mlat., Adv.?: nhd. nach gründlicher Reinigung, nach gründlicher Entleerung; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. ēgerere; L.: MLW 3, 1143

ēgestio, lat., F.: nhd. Herausschaffen, Wegschaffen, Hinwegnahme, Ausleerung, Ausscheidung, Stuhlgang, Exkrement, Kot; ÜG.: mhd. döuwunge Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Aescul., Gl, Urk, Walahfr.; E.: s. ēgerere; L.: Georges 1, 2365, TLL, MLW 3, 1143

ēgestīvus, lat., Adj.: nhd. herausführend, ausscheidend; Q.: Ps. Soran.; E.: s. ēgerere; L.: TLL, MLW 3, 1144

egestōsus, egestuōsus, lat., Adj.: nhd. ganz dürftig; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2365, TLL, Walde/Hofmann 1, 394, Blaise 333b

ēgestum, mlat., N.: nhd. Exkrement; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: s. ēgerere; L.: MLW 3, 1143

*ēgestus?, mlat., Adj.: nhd. gründlich gereinigt; Hw.: s. ēgestē?; E.: s. ēgerere

egestuōsus, lat., Adj.: Vw.: s. egestōsus

egestūra, mlat., F.: nhd. Einziehung von Weideland; Q.: Latham (1572); E.: s. ad, gista (1); L.: Latham 11b

ēgestus, lat., M.: nhd. Herausschaffen, Ausgraben, Ausleerung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēgerere; L.: Georges 1, 2365, TLL

eggo, mlat., M.: Vw.: s. ego (2)

eggon, lat., N.?: nhd. ein Pastinakenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

eggre..., mlat.: Vw.: s. egre...

eggregius, mlat., Adj.: Vw.: s. ēgregius

egia, lat., F.: Vw.: s. hygia

egīa, mlat., F.: Vw.: s. hygīa

ēgicere, mlat., V.: Vw.: s. ēicere

ēgignere, esgignere, exgignere, lat., V.: nhd. hervorbringen, hervorwachsen lassen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, gignere; L.: Georges 1, 2365, TLL, Walde/Hofmann 1, 597

ēgil..., mlat.: Vw.: s. aegil...

ēgilōps, lat., M.: Vw.: s. aegilōps

ēgiros, gr.-mlat., F.: Vw.: s. aegiros

ēgis, mlat., F.: Vw.: s. aegis

Egistudium, mlat., N.=ON: nhd. Eichstätt; ÜG.: mhd. Eichstetten Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 802b (Eichstetten)

Egitania, mlat., F.=ON: nhd. Guarda (Ort in Portugal); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 333b

Egitāniēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Guarda stammend; E.: s. Egitania; L.: Blaise 333b

egittus, lat., M.: nhd. Blaumeise?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. gr. αἴγιθος (aígithos), M., Hänfling?; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 31; L.: TLL, MLW 3, 1143

eglecopala, lat., F.: nhd. blauer Mergel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: nach Plinius gallischer Herkunft; L.: Georges 1, 2365, TLL, Walde/Hofmann 1, 395

eglega, mlat., F.: Vw.: s. ecloga

eglēsia, mlat., F.: Vw.: s. ecclēsia

egliphynātus, mlat., Adj.: Vw.: s. englyphinātus

eglipsis, lat., F.: Vw.: s. ecthlipsis

eglīpsis, lat., F.: Vw.: s. eclīpsis

eglīpticus, mlat., Adj.: Vw.: s. eclīpticus

eglīsia, mlat., F.: Vw.: s. ecclēsia

eglocerion, mlat., N.: Vw.: s. aegoceron

egloga, lat., F.: Vw.: s. ecloga

eglogia, mlat., F.: Vw.: s. eulogia

ēglōriōsus, lat., Adj.: nhd. hochmütig; ÜG.: lat. superbus Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, glōriōsus, glōria; L.: TLL

ēglōrius, lat., M.?: nhd. Prahler?; ÜG.: gr. ἀλαζών (alazṓn) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, glōria; L.: TLL

eglūtrum, lat., N.: nhd. ein Gefäß; Hw.: s. eclūtrum; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. ἔκλουτρον (éklutron); E.: s. gr. ἔκλουτρον (éklutron), N., ein Gefäß; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

ēglūtīre, mlat., V.: nhd. verschlucken, als Ganzes schlucken; Q.: Latham (um 870); E.: s. ex, glūtīre; L.: Latham 162a

eglyp..., mlat.: Vw.: s. eclip...

Egnātia (1), Gnātia, lat., F.=ON: nhd. Egnatia (Hafenstadt in Apulien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2365

Egnātia (2), lat., F.=PN: nhd. Egnatia; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Egnātius; L.: Georges 1, 2365

Egnātius, lat., M.=PN: nhd. Egnatius; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Samnitischen; L.: Georges 1, 2365

egneumōn, mlat., M.: Vw.: s. ichneumōn

ego (1), eco, lat., Pers.-Pron.: nhd. ich; ÜG.: ahd. ih APs, B, C, Ch, FG, Gl, I, KG, LB, MF, MNPs, N, NGl, NGlP, O, OG, PG, PT=T, RhC, T, WH, (ihha) Gl, (min) I, MF, N, O, T; ÜG.: as. ik BSp, H, SPs, SPsWit; ÜG.: anfrk. ik MNPs; ÜG.: ae. ic Gl, GlArPr; ÜG.: afries. ik L; ÜG.: an. ek; ÜG.: mhd. ich BrTr, PsM, selp PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Alb. M., APs, B, Bi, BrTr, BSp, C, Ch, Conc., Dipl., Ei, FG, Gl, GlArPr, H, HI (egomet), I, KG, L, LAl, LB, LBai, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, MNPs, N, NGl, NGlP, O, OG, PG, PLSal, PsM, PT=T, RhC, SPs, SpsWit, T, Urk, Walahfr., WH; E.: idg. *eg̑-, *h₁eg̑-, Pron., ich, Pokorny 291; W.: vgl. frz. égoisme, M., Egoismus; nhd. Egoismus, M., Egoismus; W.: s. nhd. Ego, N., Ego; L.: Georges 1, 2365, TLL, Walde/Hofmann 1, 395, Walde/Hofmann 1, 862, Kluge s. u. Egoismus, Kytzler/Redemund 154, MLW 3, 1144, Latham 162a

ego (2), eggo, ecco, lat., M.: nhd. Landpriester; ÜG.: lat. sacerdos rustici Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Blaise 333b

egoceras, gr.-lat., N.: Vw.: s. aegoceras

egoceron, mlat., N.: Vw.: s. aegoceron

ēgōmenus, mlat., M.: Vw.: s. hēgūmenus

egraccitāre, mlat., V.: Vw.: s. gracitāre

ēgrāmināre, lat., V.: nhd. jäten; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, grāmen; L.: TLL

ēgrāminātus, lat., Adj.: nhd. gejätet; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, grāmen; L.: Georges 1, 2366, Walde/Hofmann 1, 616

ēgrānāre, lat., V.: nhd. auskernen; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, grānum; L.: TLL

ēgrānātus, lat., Adj.: nhd. ausgekernt; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. ex, grānātus (1), grānum; L.: Georges 1, 2366

ēgraphāre?, mlat., V.: nhd. signieren; Q.: Paul. Car. (11. Jh.); E.: s. ἔγραψα (égrapsa), s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 334a

ēgrātus, mlat., Adj.: nhd. undankbar; E.: s. ex, grātus (1); L.: Blaise 334a

ēgrē, mlat., Adv.: Vw.: s. aegrē

ēgredārium, mlat., N.: nhd. Treppe; E.: s. ēgredī; L.: Niermeyer 482, Blaise 334a

ēgredātum, mlat., N.: nhd. Treppe; E.: s. ēgredī; L.: Blaise 334a

ēgredī, lat., V.: nhd. herausgehen, aussteigen, herauskommen, kommen, verlassen (V.), fortgehen, sich entfernen, ausrücken, vorrücken, abgehen, abschweifen, hinaufgehen, überschreiten, hinausgehen, herausfließen, hinausfließen, aufbrechen, losziehen, in See stechen, abziehen, sich zurückziehen, hervortreten, ausbrechen, austreten, ausströmen, herauswachsen, heraussprießen, ausziehen, hinscheiden, verscheiden, scheiden, ausgehen, abstammen, sich ableiten, zu Ende gehen, abweichen, herausfallen, aufgeben, ausscheiden, durchmessen (V.), zu Ende bringen; ÜG.: ahd. darakweman N, faran MF, gan WH, (gangan) MF O, (hinafaran) N, skulan WH, ufirliotan I, ufkweman Gl, uzfaran MF, N, uzgan Gl, N, T, uzgangan B, N, O, T, uzkweman Gl; ÜG.: as. gangan H, (kuman) H; ÜG.: anfrk. gan MNPs, gangan MNPs, skeithan LW; ÜG.: ae. faran Gl, fœran Gl, framfœran Gl, gangan, gefœran Gl, utagan, utfaran Gl, utgan Gl, utgangan; ÜG.: mhd. entwegen BrTr, uzgan BrTr, PsM, uzvaren PsM, uzwendic gan BrTr; ÜG.: mnd. utten?; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, B, Beda, Bi, BrTr, Conc., Constant. Afr., Dipl., Ei, Gl, H, HI, Hrot., I, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, LW, MF, MNPs, N, O, PLSal, PsM, T, Thietmar, WH, Widuk., Wipo; E.: s. ex, gradī; L.: Georges 1, 2367, TLL, Walde/Hofmann 1, 615, MLW 3, 1146, Habel/Gröbel 126, Latham 162a, Blaise 334a

ēgrediēns (1), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Ergebnis, Quotient; Q.: Anon. algor. Salem. (12. Jh.); E.: s. ēgredī; L.: MLW 3, 1148

ēgrediēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Herauskommendes; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. ēgredī; L.: MLW 3, 1148

ēgregiātus, lat., M.: nhd. „Ausgezeichneter“ (Kaiserprädikat); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. ēgregius; L.: Georges 1, 2367, TLL

ēgregiē, lat., Adv.: nhd. vor allen erlesen (Adv.), vor allen ersehen (Adv.), auserlesen (Adv.), ausnehmend, ungemein gut, vortrefflich, trefflich, ganz besonders, außerordentlich, sehr; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ēgregius; L.: Georges 1, 2367, TLL, MLW 3, 1149, Blaise 334a

ēgregiētās, ēgregītās, mlat., F.: nhd. Vortrefflichkeit, Vorzüglichkeit, Ihre Exzellenz; Q.: Epist. Hann. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ēgregius; L.: MLW 3, 1148, Blaise 334a

ēgregītās, mlat., F.: Vw.: s. ēgregiētās

ēgregius, aegregius, eggregius, lat., Adj.: nhd. auserlesen, ausgezeichnet, vorzüglich, vortrefflich, trefflich, vornehm, hervorragend, einzigartig, außerordentlich, außergewöhnlich, ungewöhnlich, stark, heftig, ungemein, selten, besondere, edel; ÜG.: ahd. antfengi? Gl, edili MF, (ediligo) Gl, erkan I, gikoran Gl, mari Gl, urmari Gl; ÜG.: ae. æþele, æþellic; ÜG.: an. lifgǫfugr; ÜG.: mhd. edel PsM; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., I, LLang, LSal, MF, PsM, Walahfr.; E.: s. ex, grex; L.: Georges 1, 2368, TLL, MLW 3, 1148, Latham 9b, Heumann/Seckel 167a

egrēgorsis, lat., F.: nhd. Wache; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἐγρήγορσις (egrḗgorsis); E.: s. gr. ἐγρήγορσις (egrḗgorsis), F., Wache; vgl. gr. ἐγείρειν (egeírein), V., erwecken, auferwecken; idg. *ger- (4), *grēi-, V., wachsen (V.) (1), wecken, Pokorny 390; L.: TLL

egregula, mlat., M.?: nhd. Hüpfer?; ÜG.: mnd. hoppe (2); E.: Herkunft ungeklärt?

ēgrēscere, mlat., V.: Vw.: s. aegrēscere

ēgressibilis, mlat., Adj.: nhd. herausziehbar, ausziehbar; Q.: Latham (um 1270); E.: s. ēgrēdī; L.: Latham 162a

ēgressio, lat., F.: nhd. Herausgehen, Ausgang, Auszug, Hinausgehen, Hinaustreten, Hinauskommen, Abschweifung, Sterben, Tod, Hineinfließen, Ausscheidung, Entleerung, Ausfuhr, Fortgehen, Sich-Entfernen, Abweichen, Hervortreten, Aufgehen, Erscheinen, Entstehung; ÜG.: ahd. uzfart Gl, (wallon) N; ÜG.: anfrk. utgang MNPs; ÜG.: ae. utgang Gl; ÜG.: mhd. uzvart PsM; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, Gl, LVis, MNPs, N, PsM; E.: s. ēgrēdī; L.: Georges 1, 2368, TLL, MLW 3, 1149, Latham 162a, Blaise 334a

ēgressīvus, mlat., Adj.: nhd. abweichend, sich entfernend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēgrēdī; L.: MLW 3, 1150

ēgressor, mlat., M.: nhd. sich herumtreibender Mönch; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. ēgrēdī; L.: Latham 162a

ēgressōrium, lat., N.: nhd. Ort zum Herausgehen?, Ausgang; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ēgrēdī; L.: TLL, Blaise 334a

ēgressus, ēkressus, lat., M.: nhd. Herausgehen, Ausgehen, Hinausgehen, Hinaustreten, Hinauskommen, Ausgang, öffentliches Erscheinen, Hervortreten, Entstehung, Ausflug, Ausmarsch, Abmarsch, Abzug, Abschweifung, Landung, Ausklang, Ende, Aufbrechen, Ausrenkung, Verrenkung; ÜG.: ahd. danafart Gl, gang Gl, (urloub) N, uzgang Gl, MF, N; ÜG.: ae. utgang; ÜG.: mhd. uzganc PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LLang, MF, N, PsM, Urk; E.: s. ēgrēdī; L.: Georges 1, 2368, TLL, MLW 3, 1150, Habel/Gröbel 126, Latham 162a, Blaise 334a

ēgrex, lat., Adj.: nhd. auserlesen, ausgezeichnet; Q.: Gl; E.: s. ex, grex; L.: TLL

ēgriferre, mlat., V.: Vw.: s. aegriferre

ēgrim..., mlat.: Vw.: s. aegrim...

ēgrimōnia, mlat., F.: Vw.: s. aegrimōnia

ēgrit..., mlat.: Vw.: s. aegrit...

ēgritiusculē, mlat., Adv.: Vw.: s. aegritiusculē

ēgritūdinālis, mlat., Adj.: Vw.: s. aegritūdinālis

ēgritūdo, mlat., F.: Vw.: s. aegritūdo

ēgrot..., mlat.: Vw.: s. aegrot...

ēgrōtāre, lat., V.: Vw.: s. aegrōtāre

ēgrōtātio, mlat., F.: Vw.: s. aegrōtātio

ēgrotīscere, mlat., V.: Vw.: s. aegrōtīscere*

ēgrōtātius, mlat., Adj.: Vw.: s. aegrōtātius

ēgrōtātīvitās, mlat., F.: Vw.: s. aegrōtātīvitās

ēgrōtātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. aegrōtātīvus

egroarium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quod desuper iuscello facto et in egroario; L.: TLL
egrunum, mlat., N.: nhd. ein Gemüse, eine saure Frucht; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 334a

egtendalum, mlat., N.: nhd. halbes Viertel, Achtel; Q.: Latham (1199); E.: aus dem ae., s. eahta, Num. Kard., acht; germ. *ahtau, Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; L.: Latham 162a

eguangelicus, mlat., Adj.: Vw.: s. evangelicus

eguangelium, mlat., N.: Vw.: s. evangelium

egula, lat., F.: nhd. Art Schwefel zum Räuchern der Wolle; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēgūmenarchium, mlat., N.: Vw.: s. hēgūmenarchium*

ēgūmenus, mlat., M.: Vw.: s. hēgūmenus

ēgūminus, mlat., M.: Vw.: s. hēgūmenus

ēgurgitāre, lat., V.: nhd. herausschütten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, gurges; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 627

eguus, mlat., Adj.: nhd. bedürftig; Q.: Salom. III. (um 906); E.: s. egēre; L.: MLW 3, 1151

egya, mlat., F.: Vw.: s. hygia

egȳia, mlat., F.: Vw.: s. hygīa

ēgylōps, mlat., M.: Vw.: s. aegilōps

eh, lat., Interj.: nhd. ei!, he!; Q.: Inschr.; E.: s. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēhaurīre, mlat., V.: Vw.: s. exhaurīre

ehe, mlat., Interj.: nhd. hallo!; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. eh; L.: MLW 3, 1151, Habel/Gröbel 126

ehem, lat., Interj.: nhd. ha! ei!, siehe da!; Hw.: s. hem; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *ehem, *eheu, *eho, Interj., aha, Pokorny 293; s. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēheu, hēheu, lat., Interj.: nhd. ach!, ach weh!; ÜG.: ahd. ah N, ah zi sere N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: idg. *ehem, *eheu, *eho, Interj., aha, Pokorny 293; s. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396, MLW 3, 1151

eho, lat., Interj.: nhd. he!, heda du!, hallo!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396, MLW 3, 1151

ehodum, lat., Interj.: nhd. he!; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: vgl. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; L.: Georges 1, 2369, TLL

ehtemannus, mlat., M.: nhd. Sklave; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. ǣhtemann, M., Sklave; vgl. ae. ǣht, st. F. (i), Habe, Besitz, Eigentum, Gut; germ. *aihti-, *aihtiz, st. F. (i), Habe, Gut; s. idg. *ēik-, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; ae. mann, M. (kons.), Mann; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 162a

ehtnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. ethnicus (1)

ei, hei, ey, lat., Interj.: nhd. ach!, ach weh!; Vw.: s. oi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *ē̆i (2), Interj., ei, ach, Pokorny 297; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396, MLW 3, 1151, Habel/Gröbel 126

eia, heia, aia, ea, eya, lat., Interj.: nhd. ei!, ei der Tausend!, he!, auf!, los!, wohlan!; ÜG.: ahd. wolanu Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. aus gr. εῖα (eia), Interj., wohlan!, frisch!; s. lat. ei; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396, MLW 3, 1151

ēiactāre, lat., V.: Vw.: s. ēiectāre

ēiaculāre, lat., V.: nhd. herauswerfen, hinauswerfen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exiaculārī; L.: Georges 1, 2369, TLL

ēiaculārī, lat., V.: nhd. herausschleudern, hervorschleudern; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, iaculārī; W.: nhd. ejakulieren, sw. V., ejakulieren; L.: Georges 1, 2369, TLL, Kytzler/Redemund 155

ēiaculātio, lat., F.: nhd. Herausschleudern, Ejakulation; E.: s. ēiaculārī; W.: nhd. Ejakulation, F., Ejakulation, Samenerguss; L.: Kluge s. u. Ejakulation, Kytzler/Redemund 155

eicanthis, mlat., F.: Vw.: s. encanthis

ēicere, ēiicere, ējicere, ēxere, ēgicere, lat., V.: nhd. herauswerfen, herausjagen, umwerfen, auswerfen, herauslassen, herausführen, ausstoßen, ausschicken, herausstürzen, hinaustreiben, vertreiben, verstoßen (V.), verjagen, verbannen, stranden, hinwerfen, herausnehmen, verschleppen, verrenken, verstauchen, auspochen, auszischen, missbilligen, verwerfen, verzichten, erzeugen, sich werfen, stürzen, absetzen, supendieren, ausschließen, entlassen (V.), abstoßen, verlieren, herausziehen, herausstellen, herausheben, heraustreten, herausquellen, herausspeien, ausspeien, ausspucken, auswürgen, wöllen, ausgießen, vergießen, niederreißen, einreißen, werfen, einträufeln, eingehen, entziehen, eliminieren, sich verflüchtigen, verdampfen, abwerfen, entfernen, abziehen; ÜG.: ahd. duruhbringan MF, firstozan N, firwerfan Gl, O, T, fluhten O, intspannan N, irwerfan T, lazan Gl, stozan N, uzanlazan Gl, uzbringan Gl, uzfirwerfan T, uzfuoren Gl, uzgileiten T, uzlazan Gl, uzleiten T, uzstozan N, NGl, O, uztragan Gl, uztriban Gl, MF, O, uzwerfan Gl, NGlP, O, T, werfan T, ziwerfan O; ÜG.: as. drivan H, utstekan GlE, werpan H; ÜG.: anfrk. drivan LW; ÜG.: ae. adrifan, afierran Gl, aweorpan Gl, drifan Gl, fordrifan Gl, forweorpan Gl, gedrifan Gl, gescufan Gl, geweorpan Gl, (toworpness) Gl, upaweorpan, weorpan Gl; ÜG.: mhd. vertriben PsM; Vw.: s. co-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Friedr. II. de arte, Gl, GlE, H, HI, Hrab. Maur., LBai, LLang, LVis, LW, MF, H, NGl, NGlP, O, PLSal, PsM, T, Urk; E.: s. ex, iacere; R.: ēicere dē campo: nhd. aus dem Felde schlagen, besiegen; R.: ēicere fossas: nhd. Gräben aufwerfen; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, MLW 3, 1152, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 126, Latham 162a, Blaise 334b

Eichstadiēnsis*, Eichstetēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Eichstätt kommend; E.: s. Eichstadium; L.: Blaise 334a

Eichstadium, Eustadium, mlat., N.=ON: nhd. Eichstätt; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: Blaise 334a, 350a

Eichstetēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Eichstadiēnsis*

ēicium*, ējicium, mlat., N.: nhd. Verlassen, Aufgeben, Widerrufen; E.: s. ēicere; L.: Blaise 334b

eicōn, lat., F.: Vw.: s. īcōn

eidōlum, lat., N.: Vw.: s. īdōlum

eidūs, lat., F.: Vw.: s. īdus

ēiecta, mlat., F.: nhd. Verbannte (F.), Herausgetriebene (F.); ÜG.: ahd. uztrippa Gl; Q.: Gl; E.: s. ēicere

ēiectāmentum, ējectāmentum, lat., N.: nhd. Auswurf, Abschaum; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ēiectāre; L.: Georges 1, 2371, TLL, Blaise 334a

ēiectāre, ēiactāre, ējactāre, lat., V.: nhd. herauswerfen, hervorwerfen, ausspeien, vertreiben, verstoßen (V.); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, MLW 3, 1155, Blaise 334a

ēiectātio, lat., F.: nhd. Verrenkung, Hinwerfen und Herwerfen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēiectāre; L.: TLL, MLW 3, 1154

ēiectīcius, lat., Adj.: nhd. zum Auswerfen gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL

ēiectīnum*, ējectīnum, mlat., N.: nhd. Auswurf, Abschaum; E.: s. ēicere; L.: Blaise 334a

ēiectio, ējectio, lat., F.: nhd. Herauswerfen, Auswerfen, Vertreibung, Verbannung, Hinausstoßen, Ausstoßen, Stoßen, Abwerfen, Abstoßen, Hinausschicken, Ausschicken, Ausstoßung, Verrenkung, Überbordwerfen, Ausschüttung, Ausscheidung, Ausspucken, Absetzen, Amtsenthebung, Abziehen, Subtraktion; ÜG.: ae. aworpenness; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., LBai; E.: s. ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL, MLW 3, 1154, Latham 162a, Blaise 334a

ēiectiuncula, lat., F.: nhd. unbedeutende Verrenkung; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ēiectio, ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL

ēiectīvus, ējectīvus, mlat., Adj.: nhd. auswerfend, ablehnend, verstoßend; Q.: Conr. Mur. summ., Latham (vor 1250); E.: s. ēicere; L.: MLW 3, 1155, Latham 162a

ēiector*, ējector, mlat., M.: nhd. Herauswerfer, Vertreiber, Enteigner; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. ēicere; L.: Latham 162a, Blaise 334a

ēiectōrius, lat., Adj.: nhd. abführend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lüt. gr. διαφορητικός (diaphorētikós); E.: s. ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL

ēiectum*, ējectum, lat., N.: nhd. Herauswerfen, Hervorstoßen; E.: s. ēicere; L.: Blaise 334b

ēiectūra, ējectūra, lat., F.: nhd. Auslauf, Vorsprung, Überschuss; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēiectāre; L.: Georges 1, 2371, TLL, Walde/Hofmann 1, 667, MLW 3, 1155, Blaise 334a

ēiectus, ējectus, lat., M.: nhd. Herauswerfen, Hervorstoßen; ÜG.: ahd. uztrippo Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL, Latham 162a, Blaise 334b

ēierāre, lat., V.: Vw.: s. ēiūrāre

ēierātio, lat., F.: Vw.: s. ēiūrātio

eignecius, mlat., Adj.: Vw.: s. esnecus

ēiicere, lat., V.: Vw.: s. ēicere

eimer, mlat., N.: nhd. Eimer, Krug (M.) (1); Hw.: s. embra, emer, imperra; Q.: Urk (11./12. Jh.); E.: s. ahd. eimbar, st. N. (a), Eimer, Krug (M.) (1), Topf; s. lat. amphora (1); L.: MLW 3, 1155

einecia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

einecius, mlat., Adj.: Vw.: s. esnecus

einescia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

einescius, mlat., Adj.: Vw.: s. esnecus

einunga, mlat., F.: nhd. Übereinkunft, Vereinbarung, Beschluss, Zunftrecht, Zunftmitgliedschaft; Q.: Urk (1239); E.: s. mhd. einunge, st. F., Einheit, Einigkeit, Vereinigung, Vereinbarung, Satzung; ahd. einunga, st. F. (ō), Einung, Vereinigung, Beschluss, Vertrag; vgl. ahd. einōn, sw. V. (2), einen, vereinigen, übereinkommen; ahd. ein, Num. Kard., Indef.-Pron., Adj., Adv., ein, einer; germ. *aina-, *ainaz, Num. Kard., ein (Num. Kard.); idg. *oinos, Pron., Adj., er, ein, einer, allein, Pokorny 286; s. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281, EWAhd 2, 989; L.: MLW 3, 1156

eirāre, mlat., V.: Vw.: s. eyrāre*

eiricula, lat., F.: nhd. Erz; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

eirōnīa, mlat., F.: Vw.: s. īrōnīa

eisacum, mlat., N.: Vw.: s. issacum

eisiamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

eisiāre, mlat., V.: Vw.: s. aisiāre*

eiucarium, lat., N.: nhd. Ausrüstung?; ÜG.: gr. εἶδος σκεύους (eidos skeúus) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēiulābilis, ējulābilis, lat., Adj.: nhd. laut wehklagend, heulend, jämmerlich, jammervoll, beklagenswert; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēiulāre; L.: Georges 1, 2371, TLL, Walde/Hofmann 1, 396, MLW 3, 1156, Blaise 334b

ēiulābiliter, ējulābiliter, mlat., Adv.: nhd. laut wehklagend, heulend, in jammervoller Weise, in kläglicher Weise, jämmerlich; Q.: Berth. chron. (1075); E.: s. ēiulāre; L.: MLW 3, 1156, Blaise 334b

ēiulābundus, lat., Adj.: nhd. sich lautem Wehklagen hingebend, jammernd; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēiulāre; L.: Georges 1, 2371, TLL, Walde/Hofmann 1, 396, MLW 3, 1156

ēiulāmen, mlat., N.: nhd. Jammern, Wehklage, Klage; Q.: Vita Land. (Ende 10. Jh.); E.: s. ēiulāre; L.: MLW 3, 1156

*ēiulāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. jaulend, jammernd, klagend; Hw.: s. ēiulanter; E.: s. ēiulāre

ēiulanter, mlat., Adv.: nhd. jammernd, klagend; Q.: Cypr. Cord. (9. Jh.); E.: s. ēiulāre; L.: MLW 3, 1157

ēiulāre, hēiulāre, lat., V.: nhd. jaulen, laut aufheulen, jammern, wehklagen, klagen, heulen; ÜG.: ahd. weferhen Gl, weinon Gl, T, winnan Gl; ÜG.: ae. heofian, mænan Gl; ÜG.: mhd. zimpfern Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, T, Voc; E.: s. idg. *ē̆i (2), Interj., ei, ach, Pokorny 297; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 396, MLW 3, 1156, Habel/Gröbel 126

ēiulātio, hēiulātio, lat., F.: nhd. lautes Aufheulen, lautes Wehklagen, Jammern, Klagen (N.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēiulāre; L.: Georges 1, 2371, TLL, Walde/Hofmann 1, 396, MLW 3, 1156

ēiulātor, mlat., M.: nhd. Heuler; ÜG.: mnd. hülære*, hülendære*; E.: s. ēiulāre

ēiulātōrius, ējulātōrius, mlat., Adj.: nhd. heulend, klagend, jammervoll; Q.: Gesta Ern. II (Ende 13. Jh.); E.: s. ēiulāre; L.: MLW 3, 1156, Latham 162a

ēiulātus, hēiulātus, lat., M.: nhd. lautes Geheul, lautes Wehklagen, Jammern, Klagen, Heulen; ÜG.: ahd. weferunga Gl, weinod Gl, wuoft Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl, LBai; E.: s. ēiulāre; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 396, MLW 3, 1156

ēiulitāre, hēiuilitāre, lat., V.: nhd. laut aufheulen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ēiulāre; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēiūnāre, lat., V.: Vw.: s. iēiūnāre

ēiunēscere, lat., V.: nhd. binsenartig aufschießen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, iuncus; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 729

ēiuncidus, lat., Adj.: nhd. binsenartig aufgeschossen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, iuncus; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 729

ēiūnō, lat., Interj.: nhd. bei Juno!; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. Iūno; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

ēiūnus, lat., Adj.: Vw.: s. iēiūnus

ēiūrāre, ēierāre, ējūrāre, ēvīrāre, lat., V.: nhd. abschwören, sich eidlich lossagen, verzichten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, iūrāre; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 733, Walde/Hofmann 2, 274, MLW 3, 1157, Latham 162a, Blaise 334b

ēiūrātio, ēierātio, lat., F.: nhd. feierliches Sich-Lossagen, förmliches Sich-Lossagen, feierliches Entsagen; Q.: Inschr. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ēiūrāre; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 2, 274

ēiuscemodī, lat., Adv.: nhd. von der Art, so beschaffen (Adv.); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. is, modus; L.: Georges 1, 2373, TLL

ēiusdemmodī, ēiusdem modī, lat., Adv.: nhd. von eben der Art, ebensoso beschaffen (Adv.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. īdem, modus; L.: Georges 1, 2373, TLL

ēiusmodī, ēius modī, lat., Adv.: nhd. von der Art, so beschaffen (Adv.), solcher, so, dergestalt, derart; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, HI, LBur; E.: s. is, modus; L.: Georges 1, 2373, TLL, Heumann/Seckel 167a

ējactāre, mlat., V.: Vw.: s. ēiectāre

ējectāmentum, mlat., N.: Vw.: s. ēiectāmentum

ējectīnum, mlat., N.: Vw.: s. ējectīnum*

ējectio, mlat., F.: Vw.: s. ēiectio

ējectīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēiectīvus

ējector, mlat., M.: Vw.: s. ēiector*

ējectum, mlat., N.: Vw.: s. ēiectum*

ējectūra, mlat., F.: Vw.: s. ēiectūra

ējectus, mlat., M.: Vw.: s. ēiectus

ējicere, lat., V.: Vw.: s. ēicere

ējicium, mlat., N.: Vw.: s. ēicium*

ējulābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. ēiulābilis

ējulābiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. ēiulābiliter

ējulātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. ēiulātōrius

ējūrāre, mlat., V.: Vw.: s. ējūrāre

ēkonomus, mlat., M.: Vw.: s. oeconomus

ēkressus, mlat., M.: Vw.: s. ēgressus

el, hebr.-lat., Sb.: Vw.: s. hel

ēla, mlat., F.: Vw.: s. āla (1)

elaale, mlat., Sb.: nhd. Gnomon; Q.: Latham (1150); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 162a

ēlābere, mlat., V.: nhd. entweichen, entfliehen, entkommen (V.), sich entfernen, abkommen, herabfallen, herunterfallen; E.: s. ēlābī; L.: MLW 3, 1157

ēlābēscēns, lat., Adj.: nhd. schlüpfrig; ÜG.: lat. lubricus Gl; Q.: Gl; E.: s. ēlābī; L.: Georges 1, 2373, TLL

ēlābēscere, mlat., V.: nhd. entgleiten, entrinnen, entweichen, entfliehen; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. ēlābī; L.: MLW 3, 1157, Habel/Gröbel 126

ēlābī, lat., V.: nhd. herausgleiten, herausschlüpfen, herabgleiten, herabschlüpfen, entgleiten, entfallen (V.), entschlüpfen, sich entziehen, entwischen, entfliehen, entkommen (V.), loskommen, sich entfernen, abkommen, verrenkt werden, hinaufschlagen, vergehen, herabfallen, herunterfallen, fallen, entschwinden, übergehen an, entfremdet werden, entzogen werden; ÜG.: ahd. biskritan Gl, furifaran Gl, furikweman Gl, infaran Gl, intfaran Gl, intslifan Gl, intslipfen Gl, intslupfen Gl, irgangan Gl, slihhan Gl, (zistioban) Gl; ÜG.: mhd. engliten Gl; ÜG.: mnd. entvechten, utgliden*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cod. Eur., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LLang, LSax, LVis, Thietmar, Urk, Walahfr.; E.: s. ex, lābī; L.: Georges 1, 2373, TLL, Walde/Hofmann 1, 739, MLW 3, 1157, Niermeyer 482, Heumann/Seckel 167a

ēlabōrāre, lat., V.: nhd. sich abmühen, sich eifrig bemühen, sich anstrengen, eifrig streben, betreiben, bearbeiten, ausarbeiten, erarbeiten, verfertigen, anfertigen, fertigen, beschaffen (V.), schaffen, herstellen, durch Handarbeit gewinnen, erringen, bereiten, zuwege bringen, erbauen, errichten, anbauen, anlegen, urbar machen, roden, ernten, einbringen, tun, ins Werk setzen, üben, schulen, ausbilden, bilden, kümmern, sorgen, sich bemühen, sich mühen, ermüden, entkräften, erschöpfen, abarbeiten, krank sein (V.), leiden; ÜG.: ahd. huoten N, ringan N; ÜG.: ae. miswinnan Gl; Vw.: s. per-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, LVis, N, Thietmar, Urk, Widuk.; E.: s. ex, labōrāre; W.: s. nhd. Elaborat, N., Elaborat, Machwerk; L.: Georges 1, 2374, TLL, Walde/Hofmann 1, 740, Kytzler/Redemund 155, MLW 3, 1158, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 126, Latham 162a, Blaise 334b

ēlabōrātio, lat., F.: nhd. eifrige Anstrengung, eifrige Tätigkeit, Bemühung, Bestrebung, Sorge, Arbeit, erarbeitetes Gut; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ēlabōrāre; L.: Georges 1, 2374, TLL, MLW 3, 1157, Latham 162a

ēlabōrātīvus, mlat., Adj.: nhd. verarbeitend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēlabōrāre; L.: MLW 3, 1158

ēlabōrātor, mlat., M.: nhd. Bearbeitender, Ausarbeitender, Arbeiter; Q.: Latham (um 1360); E.: s. ēlabōrāre; L.: Latham 162a

ēlabōrātum, lat., N.: nhd. Ausgearbeitetes?, bearbeitetes Land; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēlabōrāre; W.: nhd. Elaborat, N., Elaborat; L.: TLL, Latham 162a, Blaise 334b

ēlabōrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgearbeitet, verdient, gerecht; Vw.: s. in-; E.: s. ēlabōrāre; W.: ne. elaborate, Adj., ausgearbeitet; nhd. elaboriert, Adj., elaboriert, ausgearbeitet; L.: TLL, Kluge s. u. elaboriert, MLW 3, 1159

ēlabōrātus (2), ēlobōrātus, lat., M.: nhd. eifrige Tätigkeit, Mühe, Bemühung, Fürsorge, erarbeiteter Ertrag, Gewinn bringende Arbeit; mlat.-nhd. erworbenes Gut, bewegliche Habe, Besitz, Eigentum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Dipl., Urk; Q2.: Niermeyer (792); E.: s. ēlabōrāre; L.: Georges 1, 2374, TLL, MLW 3, 1158, Niermeyer 482, Blaise 334b

ēlacata, lat., F.: nhd. eine Art Meerfisch; Hw.: s. ēlacatēnes; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠλακάτη (ēlakátē); E.: s. gr. ἠλακάτη (ēlakátē), F., Spindel, Rocken; weitere Bildung und Herkunft unklar, Pokorny 676, Frisk 1, 628; L.: Georges 1, 2375, TLL

ēlacatēnes, lat., M.: nhd. eine Art Meerfisch; Hw.: s. ēlacata; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠλακατῆνες (ēlakatēnes); E.: s. gr. ἠλακατῆνες (ēlakatēnes), M., ein Fisch; s. lat. ēlacata; L.: Georges 1, 2375, TLL

elacēs, mlat., M.: nhd. Elch; Hw.: s. alcēs; E.: s. germ. *elha-, *elhaz, st. M. (a), Elch; idg. *elk̑-, Sb., Hirsch, Pokorny 303; s. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: MLW 3, 1159, Habel/Gröbel 126

ēlācio, mlat., F.: Vw.: s. ēlātio

ēlactāre, lat., V.: nhd. entwöhnen?, aufziehen, großziehen; ÜG.: lat. a lacte tollere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, lactāre; L.: TLL, MLW 3, 1159, Latham 162a

ēlactārium, mlat., N.: Vw.: s. ēlectārium

elactārium, mlat., N.: Vw.: s. elatērium

elacteris, lacteris, mlat., Sb.: nhd. wilde Gurke; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 162b

elactērium, lat., N.: Vw.: s. elatērium

ēlactēscere, lat., V.: nhd. Milch verlieren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, lactēscere, lāc; L.: Georges 1, 2375, TLL

eladin, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. rotinon oeloresoto Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

elaea (1), elēa, lat., F.: nhd. Ölbaum, Olive; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαία (elaía); E.: s. gr. ἐλαία (elaía), F., Ölbaum; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: TLL, MLW 3, 1163

Elaea (2), lat., F.=ON: nhd. Elaia (Stadt in Äolis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλαία (Elaía); E.: s. gr. Ἐλαία (Elaía), F.=ON, Elaia (Stadt in Äolis); vielleicht von gr. ἐλαία (elaía), F., Ölbaum; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Georges 1, 2375

elaeemporia, elemporia, lat., F.: nhd. Aufkauf von Öl, Einkaufen von Öl, Ölhandel; Q.: Char. dig. (nach 331 n. Chr.); E.: s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; gr. ἐμπορία (emporía), F., Handel, Großhandel, Handelsware; vgl. gr. ἔμπορος (émporos), M., Mitfahrender, Handelsmann, Kaufmann; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 2375, TLL, Heumann/Seckel 167b

elaeomeli, lat., N.: nhd. Ölhonig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαιόμελι (ēlaiómeli); E.: s. gr. ἐλαιόμελι (elaiómeli), N., Ölhonig; vgl. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 1, 2375, TLL

elaeōn, lat., M.: nhd. Ölpflanzung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαιών (elaiṓn); E.: s. gr. ἐλαιών (elaiṓn), M., Olivenhain, Ölberg; vgl. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Georges 1, 2375, TLL

elaeothesium, lat., N.: nhd. Salbzimmer im Bad; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαιοθέσιον (elaiothésion); E.: s. gr. ἐλαιοθέσιον (elaiothésion), N., Salbzimmer im Bad?; vgl. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2375, TLL

elaf..., lat.: Vw.: s. elaph...

elain, aram.-lat., Sb.: Vw.: s. helain

Elaītēs, lat., M.: nhd. aus Elaia Stammender, Elaïte; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλαΐτης (Elaítēs); E.: s. gr. Ἐλαΐτης (Elaítēs), M., aus Elaia Stammender, Elaïte; s. lat. Elaea; L.: Georges 1, 2375

ēlām, lat., Sb.: nhd. Vorhof, Vorplatz; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

ēlambere, lat., V.: nhd. ablecken, auflecken, auslecken, austrocknen; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Hrot.; E.: s. ex, lambere; L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 754, MLW 3, 1159, Habel/Gröbel 126

ēlāmentābilis, lat., Adj.: nhd. aufjammernd, voll Wehklagen seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, lāmentābilis, lāmentārī; L.: Georges 1, 2375, TLL

ēlanceātus, mlat., Adj.: nhd. genau; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ex, lancea?; L.: Latham 162a

ēlangāre, mlat., V.: Vw.: s. ēlongāre

ēlanguēre, lat., V.: nhd. matt werden, schwach werden, ohnmächtig werden, schwach sein (V.), matt sein (V.), kraftlos sein (V.), lau sein (V.), darniederliegen, dahinsiechen; ÜG.: mhd. siechen PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), PsM; E.: s. ex, languēre; L.: TLL, MLW 3, 1160, Latham 162a

ēlanguēscere, lat., V.: nhd. erschlaffen, schlaff werden, ermatten, ohnmächtig werden, hinfällig werden, abnehmen, nachlassen, ins Stocken geraten (V.), mutlos werden, verzagen, weniger werden, versiegen; ÜG.: ahd. firswelkon Gl, giunmahten Gl, irbloden Gl, irseigaren Gl, irserawen Gl, irslaffen Gl, irweihhen Gl, irwelken Gl, irwerdan Gl, siohhen Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ex, languēscere; L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 758, MLW 3, 1160

ēlanguidus, lat.?, Adj.: nhd. schwach?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. ēlanguēre; L.: TLL

elaphīus, lat., Adj.: nhd. vom Hirsch stammend, Hirsch...; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλάφειος (elapheios); E.: s. gr. ἐλάφειος (elapheios), Adj., vom Hirsch stammend; vgl. gr. ἔλαφος (élaphos), M., F., Hirsch, Hindin; idg. *el-, Sb., Hirsch, Pokorny 303; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: TLL

elaphoboscon, gr.-lat., N.: nhd. wilde Pastinake; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαφόβοσκον (elaphóboskon); E.: s. gr. ἐλαφόβοσκον (elaphóboskon), N., Hirschfutter; vgl. gr. ἔλαφος (élaphos), M., F., Hirsch, Hindin; idg. *el-, Sb., Hirsch, Pokorny 303; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; gr. βοσκή (boskḗ), F., Futter (N.) (1), Nahrung; gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 2375, TLL

elaphus, laphus, mlat., M.: nhd. Hirsch; Q.: Epist. var. III (831-877); I.: Lw. gr. ἔλαφος (élaphos); E.: s. gr. ἔλαφος (élaphos), M., F., Hirsch, Hindin; idg. *el-, Sb., Hirsch, Pokorny 303; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: MLW 3, 1160, Habel/Gröbel 213

ēlapidāre, lat., V.: nhd. entsteinen, von Steinen reinigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, lapidāre, lapis; L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 761, Latham 162a

ēlāpsio, lat., F.: nhd. Herausgleiten, Herausgehen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēlābī; L.: TLL

ēlāpsus, lat., M.: nhd. Herausgleiten, Ausweg, Fluchtmöglichkeit, Flucht (F.) (1), Verlauf, Ablauf, Lauf, Fortgang; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. ēlābī; L.: TLL, MLW 3, 1160, Latham 162a

ēlaqueāre, lat., V.: nhd. aus Banden befreien, entfesseln, losmachen, lösen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), LVis; E.: s. ex, laqueāre (2); L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 745, MLW 3, 1160

elarātio, mlat., F.: Vw.: s. hilarātio

elāre, mlat., V.: nhd. verdecken?; ÜG.: mhd. verheben BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

ēlargābilis, mlat., Adj.: nhd. ausdehnbar, vergrößerbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēlargāre; L.: MLW 3, 1160

ēlargāmentum, ēlargīmentum, mlat., N.: nhd. Vergrößerung, Freilassung; Q.: Latham (1402); E.: s. ēlargāre; L.: Latham 162b, Blaise 334b

ēlargāre, mlat., V.: nhd. vergrößern, erweitern, vermehren, steigern, freilassen, gewähren, zubilligen; Q.: Circa Instans (um 1150), Urk; E.: s. ex, largāre; L.: MLW 3, 1161, Niermeyer 483, Latham 162b, Blaise 334b

ēlargātio, mlat., F.: nhd. Vergrößerung, Vermehrung, Erweiterung; Q.: Alb. M., Urk (vor 1222); E.: s. ēlargāre; L.: MLW 3, 1160, Latham 162b, Blaise 334b

ēlargātīvum, mlat., N.: nhd. erweiternd wirkende Arznei; Q.: Gl (um 1250); E.: s. ēlargāre; L.: MLW 3, 1160

ēlargiātio, mlat., F.: nhd. Entlassen aus der Gefangenschaft; Q.: Latham (1440); E.: s. ēlargīrī; L.: Latham 162b

ēlargīmentum, mlat., N.: Vw.: s. ēlargāmentum

ēlargīre, mlat., V.: nhd. spenden, verschenken, geben, gewähren, austeilen, zuteilen, verteilen, zahlen, entrichten; E.: s. ēlargīrī; L.: MLW 3, 1160

ēlargīrī, eslargīrī, lat., V.: nhd. spenden, verschenken, geben, gewähren, austeilen, zuteilen, verteilen, zahlen, entrichten; ÜG.: mhd. geben STheol, uzgeben Gl; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. ex, largīrī; L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 764, MLW 3, 1160, Habel/Gröbel 126, Latham 162b

ēlargītio, mlat., F.: nhd. Schenken (N.), Schenkung, Freigiebigkeit, Großzügigkeit, Spende, Spendieren, Bestechung; Q.: Alb. M., Urk (1197); E.: s. ēlargīrī; L.: MLW 3, 1161, Latham 162b, Blaise 334b

ēlargītor, mlat., M.: nhd. Spender; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: s. ēlargīrī; L.: MLW 3, 1161

elaris, lat., Adj.: Vw.: s. hilaris

ēlassēscere, lat., V.: nhd. ermatten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, lassēscere, lassus; L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 767

elata, mlat., F.: nhd. Tanne, Laub, Dattelpalme, Palmblatt, Wedel; Q.: Mappae Clav., Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. elatē; L.: MLW 3, 1161, Habel/Gröbel 126

ēlatāre, lat., V.: nhd. ausbreiten; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ex, lātus (1); L.: Georges 1, 2376, TLL

elatārium (1), mlat., N.: Vw.: s. elatērium

ēlatārium (2), mlat., N.: Vw.: s. ēlectārium

elatē, lat., F.: nhd. Dattelpalme, Kokospalme, Wedel; ÜG.: ahd. blat Gl, palmboum? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐλάτη (elátē); E.: s. gr. ἐλάτη (elátē), F., Fichte, Ruder aus Fichtenholz; idg. *eleu-, Sb., Wacholder, Nadelbaum, Pokorny 303?; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302?; L.: Georges 1, 2375, TLL, Habel/Gröbel 126

ēlātē, lat., Adv.: nhd. erhaben, hoch, stolz, übermütig, in hohem Maß, sehr; ÜG.: ahd. (breitherzi) Gl, flozlihho Gl, geillihho Gl, ubarmuotlihho Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ēlātus (1), efferre; L.: Georges 1, 2375, TLL, MLW 3, 1114

Elatēius, lat., Adj.: nhd. von Elatus gezeugt, elateïsch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: vom PN Elatus; L.: Georges 1, 2376

ēlaterāre, mlat., V.: nhd. auf die Seite stellen; E.: s. ex, latus; L.: Blaise 334b

elatērium, elactērium, elactārium, aelatērium, allatērium, eletārium, delatērium, ilatērium, ellatērium, elatārium, elatīrium, elatīrion, lat., N.: nhd. Saft der Eselsgurke, Springgurke, abführender Satz; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλατήριον (elatḗrion); E.: s. gr. ἐλατήριον (elatḗrion), N., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐλατήριος (elatḗrios), Adj., vertreibend, treibend; gr. ἐλαύνειν (elaúnein), V., treiben, wegtreiben, vertreiben, ziehen; vgl. idg. *el- (6), *elə-, *lā-, V., treiben, bewegen, sich bewegen, gehen, Pokorny 306; L.: Georges 1, 2376, TLL, MLW 3, 1162, Latham 162b

elatīnē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλατίνη (elatínē); E.: s. gr. ἐλατίνη (elatínē), F., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐλάτη (elátē), F., Fichte, Ruder aus Fichtenholz; idg. *eleu-, Sb., Wacholder, Nadelbaum, Pokorny 303?; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302?; L.: Georges 1, 2376, TLL

elatinus, lat., Adj.: nhd. aus Tannenholz bestehend, tannen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐλάτινος (elátinos); E.: s. gr. ἐλάτινος (elátinos), Adj., aus Fichtenholz bestehend; vgl. gr. ἐλάτη (elátē), F., Fichte, Ruder aus Fichtenholz; idg. *eleu-, Sb., Wacholder, Nadelbaum, Pokorny 303?; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302?; L.: TLL

ēlātio, ēlācio, lat., F.: nhd. Hinaustragen, Zu-Grabe-Tragen, Begräbnis, Beerdigung, Bestattung, Erhebung, Hebung, Erheben, Hervorragung, Erektion, Erhöhung, Förderung, Aufhebung, Aufschwung, Schwung, Überordnung, Übermut, Hochmut, Überheblichkeit, Anmaßung, Stolz, Dünkel, Auflehnung, Widerstand; ÜG.: ahd. breiti B, breitida B, burlihhi N, geili B, LB, hohmuoti NGl, irhabani NGl, mihhili N, (tolaheit) Gl, ubarmuoti B, Gl; ÜG.: ae. upahefedness GlArPr, upahefeness Gl, uphebbing Gl; ÜG.: an. dramban, hrœsni; ÜG.: mhd. erhebunge PsM, haz BrTr, hochmüete BrTr, stolzheit BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, GlArPr, LB, N, NGl, PsM, Urk; E.: s. efferre; L.: Georges 1, 2376, TLL, MLW 3, 1162, Niermeyer 483, Habel/Gröbel 126, Latham 162b

elatīrion, mlat., N.: Vw.: s. elatērium

elatīrium, mlat., N.: Vw.: s. elatērium

ēlātīva, lat., F.: nhd. Hinaustragen?; ÜG.: gr. ἐκφορικά (ekphoriká) Gl; Q.: Gl; E.: s. efferre; L.: TLL

ēlātor, lat., M.?: nhd. Hinausträger?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. efferre; L.: TLL

ēlātrāre, lat., V.: nhd. herausbellen, herauspoltern, herausbrüllen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ē, lātrāre; L.: Georges 1, 2376, TLL, Walde/Hofmann 1, 754, MLW 3, 1162, Blaise 334b

ēlātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erhaben, hoch, groß, überragend an Größe, hervorragend, übermütig, hochmütig, pathetisch, geistig erhaben; ÜG.: ahd. breit B, Gl, geil B, Gl, hoh N, (hohi) N, irhaban Gl, obanahtig N, (obaroro) N; ÜG.: mhd. hochmüetic Gl, hochvertic BrTr, kündic BrTr; ÜG.: mnd. kündich, överhevich; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), B, BrTr, Gl, N; E.: s. efferre; W.: s. nhd. Elativ, M., Elativ, absoluter nicht vergleichender Superlativ; L.: Georges 1, 2376, TLL, Kluge s. u. Elativ, MLW 3, 1113, Habel/Gröbel 126, Latham 162b

ēlātus (2), lat., M.: nhd. Begräbnis; mlat.-nhd. Gepränge, Pomp; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); Q2.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. efferre; L.: MLW 3, 1162, Heumann/Seckel 167a

ēlaudāre, exlaudāre, lat., V.: nhd. jubeln; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, laudāre; L.: TLL

ēlautus, ēlōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgewaschen, abgewaschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēlavāre; L.: TLL

Elaver, lat., N.=FlN: nhd. Elaver (Nebenfluss des Liger in den Cevennen); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 2377

ēlavāre, lat., V.: nhd. auswaschen, abwaschen, rein waschen, säubern; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ex, lavāre; L.: Georges 1, 2377, TLL, Walde/Hofmann 1, 775, MLW 3, 1162

elax, mlat., F.: nhd. Elchkuh; ÜG.: ahd. elahin Gl, (muskula)? Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. elcum?; L.: MLW 3, 1162, Blaise 334b

ēlaxus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēlixus

elbadherer, mlat., Sb.: Vw.: s. bezoar

elbascher, mlat., Sb.: Vw.: s. bezoar

elbidus (1), *helvidus, elvidus, lat., Adj.: nhd. isabelfarben, gelb; ÜG.: ahd. elo Gl; ÜG.: mhd. el SH; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, SH; E.: s. helvus (1); L.: Georges 1, 2377, TLL, Walde/Hofmann 1, 639, MLW 3, 1163

elbidus (2), mlat., M.: nhd. Winterapfel; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. helvus (1)?; L.: Latham 162b

elbus, lat., Adj.: Vw.: s. helvus (1)

elcōsis, mlat., F.: Vw.: s. helcōsus

ēlctrum, mlat., N.: Vw.: s. ēlectrum

elcum, lat.?, N.: nhd. Elch; Q.: Gl; E.: aus dem Germ., s. germ. *elhaz, st. M. (a), Elch; idg. *elk̑-, Sb., Hirsch, Pokorny 303; s. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: TLL

eldefader, mlat., M.: nhd. Vorfahre; Q.: Latham (1263); E.: s. ae. eald, Adj., alt, vergangen; germ. *alda-, *aldaz, Adj., alt; s. idg. *al- (2), *h₂el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; ae. fæder, M. (kons.), Vater, Gottvater; germ. *fader, M. (kons.), Vater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Latham 162b

Elea (1), lat., F.=ON: nhd. Elea (Stadt in Unteritalien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλέα (Eléa); E.: s. gr. Ἐλέα (Eléa), F.=ON, Elea (Stadt in Unteritalien); vielleicht von ἐλαία (elaía), F., Ölbaum; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Georges 1, 2377

elea (2), mlat., F.: nhd. Element, Buchstabe des Alphabets; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 334b

elēa, mlat., F.: Vw.: s. elaea (1)

eleacotocus, lat., M.?: nhd. Diptam; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

elearis, mlat., Adj.: Vw.: s. hilaris

Eleātēs, lat., M.: nhd. Eleate; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλεάτης (Eleátēs); E.: s. gr. Ἐλεάτης (Eleátēs), M., Eleate; s. lat. Elea; W.: nhd. Eleate, M., Eleate, Angehöriger der Philosophenschule von Elea; L.: Georges 1, 2377

Eleāticus, lat., Adj.: nhd. eleatisch; ÜG.: ahd. (kriehhisk) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; I.: Lw. gr. Ἐλεατικός (Eleatikós); E.: s. gr. Ἐλεατικός (Eleatikós), Adj., eleatisch; s. lat. Elea; W.: nhd. eleatisch, Adj., eleatisch, die Eleaten betreffend; L.: Georges 1, 2377

eleb..., mlat.: Vw.: s. elleb...

eleborītēs, lat., M.: Vw.: s. elleborītēs

eleborium, mlat., N.: nhd. Dachschindel, Latte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 334b

eleborizāre, lat., V.: Vw.: s. ellborizāre

eleborum, lat., N.: Vw.: s. elleborum

ēlēccio, mlat., F.: Vw.: s. ēlēctio

elecebra, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2377, TLL

ēlecebra, exlecebra, lat., F.: nhd. Herauslockung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēlicere; L.: TLL

ēlecorum, mlat., N.: Vw.: s. ēlectrum

ēlēcta (1), lat., F.: nhd. Gewählte, Auserwählte, Erwählte, Selige, Heilige; mlat.-nhd. gewählte Äbtissin; Vw.: s. per-, super-; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); Q2.: Latham (um 1220); E.: s. ēligere; L.: TLL, MLW 3, 1189, Latham 162b

ēlēcta (2), mlat., F.: nhd. ein Gewand; Q.: Latham (1171); E.: s. ēligere; L.: Latham 162b

ēlēcta (3), mlat., F.: nhd. Wahl, Recht zur Auswahl; Q.: Urk (1238); E.: s. ēligere; L.: MLW 3, 1189

ēlectāre, lat., V.: nhd. ausforschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēlicere; L.: Georges 1, 2378, TLL, Walde/Hofmann 1, 745, Habel/Gröbel 126

ēlēctāre, lat., V.: nhd. auswählen; mlat.-nhd. heftig lieben?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378, MLW 3, 1165, Habel/Gröbel 126

ēlectārium, ēlectuārium, ēlactārium, lectārium, lectuārium, letuārium, hēlectārium, ōlectārium, ēlatārium, ēlectoārium, ēlectūrium, ēluctuārium, lat., N.: nhd. Latwerge (späte Mediziner); ÜG.: mnd. büssenpulver, lacwerie; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. ἐκλεικτόν (ekleiktón); E.: s. gr. ἐκλεικτόν (ekleiktón), N., Arznei die man aufleckt, Medizin die man im Mund zergehen lässt; W.: afrz. lectuaire, F., Latwerge; mhd. electuārje, sw. F., Latwerge; W.: mhd. latwārje, F., Latwerge, Dicksaft; nhd. Latwerge, F., Latwerge, Dicksaft; L.: Georges 1, 2377, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Kluge s. u. Latwerge, MLW 3, 1163, Habel/Gröbel 126, Latham 162b, Blaise 335a, 529a

ēlēctātio, lat., F.: nhd. Auswahl?; Q.: Pasch. Ciz. (447 n. Chr.); E.: s. ēlēctāre, ēligere; L.: TLL

ēlēctē, lat., Adv.: nhd. mit Wahl, ausgewählt, in erlesener Weise, in vortrefflicher Weise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēlēctus; L.: Georges 1, 2377, TLL, MLW 3, 1189

Electēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Alet stammend; E.: s. Electum; L.: Blaise 334b

ēlēctilis, lat., Adj.: nhd. auserlesen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2377, TLL

ēlectio, mlat., F.: Vw.: s. ēlicitio

ēlēctio, ēclēctio, ēlēccio, lat., F.: nhd. Auswählen, Auswahl, Erwählen, Wahl, Erwählung, Auserwähltsein, Kür, Amtseinsetzung, Einsetzung, Nennung, Besetzung, Unterstützung, Hilfe, Zustimmung, Billigung, Beifall, Verordnung, Verfügung, Möglichkeit, Wahlmöglichkeit, Gelegenheit, erwählte Schar (F.) (1), Auslese, Votum, Stimme, Rang, Stand, Amtswürde; mlat.-nhd. Königswahl, kirchliche Wahl, Auserwählte, Ausgewählte, Statut, Würde eines designierten Bischofs, Textabschnitt, Lesung; ÜG.: ahd. irwelidi B, kuri Gl, kust Gl, wala Gl, N, weli N; ÜG.: ae. corenscipe Gl, (gecoren) Gl, gecorenness Gl, gecorenscipe Gl; ÜG.: mhd. erwelunge PsM, welunge BrTr; Vw.: s. co-, prae-, pro-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LVis, N, PsM, Urk; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2377, TLL, MLW 3, 1163, Niermeyer 483, Habel/Gröbel 126, Latham 162b, Blaise 334b

ēlēctionārius, mlat., M.: nhd. Wähler; E.: s. ēligere; L.: Blaise 335a

ēlēctīvē, lat., Adv.: nhd. mit Auswahl, nach Art einer Wahl, im Sinne einer Wahl, nach freier Wahl; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378, TLL, MLW 3, 1165

ēlēctīvus, lat., Adj.: nhd. zur Wahl geeignet, zur Wahl lassend, auswählend, Auswahl betreffend, besondere, außerordentlich, ausgewählt, auserwählt, ausnehmend, hervorhebend, vortrefflich, hervorragend, Herstellung betreffend; Vw.: s. in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378, TLL, MLW 3, 1164, Blaise 335a

ēlectoārium, mlat., N.: Vw.: s. ēlectārium

Ēlectōr, lat., M.=PN: nhd. Elektor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠλέκτωρ (Ēléktōr); E.: s. gr. Ἠλέκτωρ (Ēléktōr), M.=PN, „Strahlender“, Elektor; vgl. gr. ἠλέκτωρ (ēléktōr), Adj., glänzend; weitere Herkunft unbekannt, Pokorny 1178, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 2378

ēlēctor, lat., M.: nhd. Auswähler, Wähler, Kieser, Wahlmann; mlat.-nhd. Kurfürst, Wähler bei einer Bischofswahl, Wähler bei einer Königswahl, Prüfer; Vw.: s. co-; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378, TLL, MLW 3, 1165, Niermeyer 483, Habel/Gröbel 127, Latham 162b, Blaise 335a

ēlēctorātus, mlat., M.: nhd. Stand eines Wählers des Kaisers, Kurfürstenstand; Q.: Latham (1414); E.: s. ēlēctor, ēligere; L.: Latham 162b

ēlēctōrium, mlat., N.: nhd. Grundlage der Wahl; Q.: Latham (um 1360); E.: s. ēlēctor, ēligere; L.: Latham 162b

ēlēctōrius, mlat., Adj.: nhd. zur Wahl gehörig, zur Auswahl gehörig, auswählend; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. ēligere; L.: MLW 3, 1165

Ēlectra, lat., F.=PN: nhd. Elektra; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠλέκτρα (Ēléktra); E.: s. gr. Ἠλέκτρα (Ēléktra), F.=PN, Elektra; vgl. gr. ἠλέκτωρ (ēléktōr), Adj., glänzend; weitere Herkunft unbekannt, Pokorny 1178, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 2378

ēlectrārius, mlat., M.: nhd. Zinnarbeiter; Q.: Latham (1492); E.: s. ēlectrum; L.: Latham 162b

ēlectreus, ēlectrius, mlat., Adj.: nhd. aus Zinn gemacht, zinnern, Zinn...; Q.: Latham (1492); E.: s. ēlectrum; L.: Latham 162b

ēlectricus, mlat., Adj.: nhd. aus Bernstein bestehend, Bernstein..., bernsteingleich; Q.: Latham (1267); E.: s. ēlectrum; L.: Latham 162b

ēlectrifer, lat., Adj.: nhd. reich an Bernstein seiend, bernsteinreich; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. ēlectrum, ferre; L.: Georges 1, 2378, TLL

ēlectrinus, lat., Adj.: nhd. aus Bernstein gemacht, aus Bernstein bestehend, Bernstein...; mlat.-nhd. aus Zinn gemacht, aus Goldsilber verfertigt, Zinn...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); Q2.: Aethic. (um 768); E.: s. ēlectrum; L.: Georges 1, 2378, TLL, MLW 3, 1165, Latham 162b

Ēlectrius (1), lat., Adj.: nhd. elektrisch, Elektra betreffend; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Ēlectra; L.: Georges 1, 2378

ēlectrius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. ēlectreus

ēlēctrīx, lat., F.: nhd. Wählerin, Kieserin; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378, TLL, MLW 3, 1166, Habel/Gröbel 127

electrum, mlat., N.: nhd. Braunwurz; Q.: Latham (vor 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 162b

ēlectrum, ēlctrum, ēlecorum, īlectrum, īlectru, lactrum?, lat., N.: nhd. Bernstein, Agtstein; mlat.-nhd. eine Metallmischung, Gold-Silberlegierung, Blassgold, Braungold, geläutertes Gold, Messing, Zinn, Bronze, Glockenspeise, Seerose, Wasserlilie; ÜG.: ahd. brungold Gl, fliod Gl, gismelzi Gl, glas Gl, glokkunpar? Gl, glokkunsilbar? Gl, smaldum N, smelzi Gl, smelzida Gl, (ubarguldi) Gl, (weralttiurida) Gl; ÜG.: ae. elehtre Gl; ÜG.: mhd. boumtroufe VocOpt, gesmelze Gl, goltgesmelze VocClos, goltsmele VocOpt, (kunterfeit) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, N, VocClos, VocOpt; Q2.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); I.: Lw. gr. ἤλεκτρον (ḗlektron); E.: s. gr. ἤλεκτρον (ḗlektron), N., Bernstein; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 629; W.: s. nhd. elektrisch, Adj., elektrisch; L.: Georges 1, 2378, TLL, Kluge s. u. elektrisch, MLW 3, 1166, Habel/Gröbel 127, Latham 162b, Blaise 335a

ēlectrus (1), lat., Adj.: nhd. aus Bernstein gemacht, aus Bernstein bestehend, Bernstein...; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlectrum; L.: Georges 1, 2378, TLL

Ēlectrus (2), lat., M.=PN: nhd. Elektryon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Ēlectryōn; L.: Georges 1, 2378

Ēlectryōn, lat., M.=PN: nhd. Elektryon; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ἠλεκτρύων (Ēlektrýōn); E.: s. gr. Ἠλεκτρύων (Ēlektrýōn), M.=PN, Elektryon; vgl. gr. ἠλέκτωρ (ēléktōr), Adj., glänzend; weitere Herkunft unbekannt, Pokorny 1178, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 2378

ēlectuārium, lat., N.: Vw.: s. ēlectārium

Electum, mlat., N.=ON: nhd. Alet-les-Bains; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 335a

ēlēctum, lat., N.: nhd. Gewähltes, Auserwähltes; mlat.-nhd. eine Gewand; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: TLL, Latham 162b

ēlectūrium, mlat., N.: Vw.: s. ēlectārium

ēlēctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. auserlesen, auserwählt, ausgesucht, erwählt, erlesen (Adj.), gut, besonders geeignet?; mlat.-nhd. zur Weihe kommend, selig; ÜG.: ae. gecoren Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. groz PsM, (lefs) PsM; Vw.: s. co-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, Hink., Urk; Q2.: Hugeb. (um 778); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378, TLL, MLW 3, 1188, Habel/Gröbel 127, Blaise 335a

ēlēctus (2), lat., M.: nhd. Wahl, Auswahl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi; E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2379, TLL, MLW 3, 1167

ēlēctus (3), mlat., M.: nhd. bedeutender Mann, angesehener Mann, Bester, Erwählter, Katechumene, Täufling, Eideshelfer, Eidhelfer; Q.: Gerh. Aug. (983-993), Urk; E.: s. ēligere; L.: MLW 3, 1186

ēlēctus (3), mlat., M.: nhd. Auserwählter, Gewählter um die Taufe zu empfangen, Eideshelfer, designierter Bischof, designierter Erzbischof, designierter Abt; ÜG.: mnd. gekoren (2); Q.: Cap., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. ēligere; L.: Niermeyer 483, Latham 162b, Blaise 335a

eledrium, mlat., N.: Vw.: s. elydrium

eleēmosina, mlat., F.: Vw.: s. eleēmosyna

eleēmosināre, mlat., V.: Vw.: s. eleēmosynāre

eleēmosynāriātus*, elīmosynāriātus, mlat., M.: nhd. Ort wo Almosen gegeben werden; Q.: Latham (1327); E.: s. eleōmosyna; L.: Latham 162b

eleēmosinārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynārius (1)

eleēmosinārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynārius (2)

eleēmosinātor, mlat., M.: Vw.: s. eleēmosynātor

eleēmosyna, elēmosina, eleēmosina, eleīmosyna, eleīmosina, elīmosina, elēmoxsina, elēmonia, elōmosia, elȳmosina, elēmosyna, aelēmosina, aelēmosyna, elīmonia, ellēmosina, lēmosina, haelēmosina, lat.-gr., F.: nhd. Almosen, Spende, Geschenk, milde Gabe, Speisung, Barmherzigkeit, Mildtätigkeit, Mitleid; mlat.-nhd. Werk der Barmherzigkeit, gutes Werk, barmherzige Handlung für das Seelenheil, Schenkung an eine Kirche, Almosenzehnt, religiöse Gründung, Stiftung, Dotalgut einer Kirche, Eigentum einer Kirche, Frankalmoin, Hospiz, Armenhaus, Armenfriedhof; ÜG.: ahd. alamuosan Gl, OG, elimuosina O, geba NGl, sellosunga NGl; ÜG.: as. alamosna H; ÜG.: ae. ælmesse Gl; ÜG.: an. ǫlmusa; ÜG.: mhd. almuosen BrTr, PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, H, LLang, LRib, LVis, NGl, O, OG, PsM; Q2.: Cap. (755), Dipl., Hrab. Maur., Urk; I.: Lw. gr. ἐλεήμων (eleḗmōn); E.: s. gr. ἐλεήμων (eleḗmōn), Adj., mitleidig; gr. ἔλεος (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; vgl. idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; W.: ae. ælmes, ælmys, st. F. (ō), Almosen; an. almusa, F., Almosen; W.: ae. ælmesse, ælmysse, sw. F. (n), Almosen; W.: ahd. alemōsa* 2, st. F. (ō), sw. F. (n)?, Almosen; mnd. ālmose; W.: as. alamōsna 3, alemōsna*, allamōsa*, elimōsina*, st. F. (ō), Almosen; mnd. ālmose; W.: ahd. alamuosa* 2, st. F. (ō), sw. F. (n), Almosen, Opfer; mhd. almuose, almūsene, st. F., sw. F., Almosen; W.: ahd. alamuosan* 9, st. N. (a), Almosen, Opfer; mhd. almuosen, st. N., Almosen; nhd. Almosen, N., Almosen, DW 1, 244; W.: ahd. elimuosina 3, st. F. (ō), almosen, Mildtätigkeit, Barmherzigkeit; mhd. almūsene, st. F., sw. F., Almosen; W.: ahd. elimuosun* 1, st. N. (a), Almosen; mhd. almuosen, st. N., Almosen; nhd. Almosen, N., Almosen, DW 1, 244; L.: Georges 1, 2379, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Kluge s. u. Almosen, MLW 3, 1171, Niermeyer 483, Habel/Gröbel 127, Latham 162b, Blaise 335a, 531a

eleēmosynālis, elēmosinālis, mlat., Adj.: nhd. durch Almosen gestiftet, durch Almosten eingerichtet, zum Almosen bestimmt, Almosen betreffend, für den Konventtisch gedacht; Q.: Urk (1083); E.: s. eleēmosyna; L.: MLW 3, 1173, Niermeyer 484, Blaise 335b

eleēmosynāliter, elēmosināliter, mlat., Adv.: nhd. als Almosen, großzügig, gnädig, als Frankalmoin, durch Almosen, durch Spenden; Q.: Rath. (10. Jh.), Urk; E.: s. eleēmosyna; L.: MLW 3, 1173, Niermeyer 484, Blaise 335a

eleēmosynāre, elēmosināre, eleēmosināre, elēmosynāre, mlat., V.: nhd. Almosen gewähren, als Almosen geben, mit Almosen beschenken, als Almosen stiften, zu seinem Seelenheil schenken; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Trad. Weih. (1082/1099), Urk; E.: s. eleēmosyna; L.: MLW 3, 1176, Niermeyer 484, Latham 163a, Blaise 336a

eleēmosynārī, mlat., V.: nhd. Almosen geben; Q.: Latham (um 1378); E.: s. eleēmosyna; L.: Latham 163a

eleēmosynāria (1), mlat., F.: nhd. Ort wo Almosen gegeben werden, Hospiz, Urkunde über eine Seelengabe; Q.: Niermeyer (954-994); E.: s. eleēmosyna; L.: Niermeyer 485, Latham 162b

eleēmosynāria (2), elēmosynāria, elēmosināria, mlat., F.: nhd. Almosenempfängerin, Testamentsvollstreckerin, Arme die regelmäßige Zuwendungen erhält, Amt des Almoseniers; Vw.: s. sub-; Q.: Gerh. Aug., Urk (936); E.: s. eleēmosyna; L.: MLW 3, 1175, Niermeyer 485, Blaise 335a

eleēmosynāriē, mlat., Adv.: nhd. mit Almosen; Q.: Latham (um 1362); E.: s. eleēmosyna; L.: Latham 162b

eleēmosynāris*, elēmosināris, mlat., Adj.: nhd. Almosen betreffend, zum Almosen bestimmt; Q.: Urk (1186/1189); E.: s. eleēmosyna; L.: MLW 3, 1174

eleēmosynārium, elēmosinārium, mlat., N.: nhd. Ort wo Almosen gegeben werden, Hospiz, Armenhaus, Almosenkasten, als Almosen gegebene Sache; Q.: Urk (1149); E.: s. eleēmosyna; L.: MLW 3, 1175, Niermeyer 485, Latham 162b, Blaise 335a

eleēmosynārius (1), elēmosinārius, eleēmosinārius, elȳmosinārius, elīmosinārius, elēmosynārius, lat., Adj.: nhd. als Almosen gewährt, Almosen gebend, Almosen spendend, wohltätig, Almosen bekommend, Almosen empfangend, als Almosen gespendet; mlat.-nhd. der Armenfürsorge dienend, über eine Seelgabe seiend, gestiftet, eingerichtet; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), Greg. Tur.; Q2.: Urk (928-936), Urk; E.: s. eleēmosyna; R.: domus eleēmosynāria: nhd. Hospiz, Armenhaus; L.: Georges 1, 2379, TLL, MLW 3, 1174, Niermeyer 484, Latham 163a, Blaise 335a

eleēmosynārius (2), elimozinārius, eleēmosinārius, elȳmosinārius, elīmosinārius, elēmosynārius, mlat., M.: nhd. Almosengeber, Almosenspender, Armenpfleger, Almonsenier, Stifter einer Kirche, Salmann, Testamentsvollstrecker, Würdenträger eines Klosters oder Domklosters der mit der Almosengabe betraut ist, königlicher Almosenier, Armer der regelmäßige Zuwendungen erhält, Almosenempfänger, Wachszinser; Vw.: s. sub-; Q.: Cap., Conc., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. eleōmosyna; L.: MLW 3, 1175, Niermeyer 485, Habel/Gröbel 127, Latham 163a, Blaise 335a

eleēmosynāta, mlat., N. Pl.: nhd. Güter die an die Kirche gegeben werden, Almosengeben; E.: s. eleēmosyna; L.: Blaise 336a

eleēmosynātio, mlat., F.: nhd. Almosengeben; Q.: Latham (um 1378); E.: s. eleēmosyna; L.: Latham 163a, Blaise 336a

eleēmosynātor, elīmosinātor, eleēmosinātor, elēmosinātor, elēmosynātor, mlat., M.: nhd. Almosengeber, Almosenier, Testamentsvollstrecker; Q.: Urk (876); E.: s. eleēmosyna; L.: Niermeyer 486, Latham 163a, Blaise 336a

eleēmosynātrīx, elēmosinātrīx, mlat., F.: nhd. Almosengeberin, Almosenempfängerin, Testamentsvollstreckerin; Q.: Epist. Teg. (Ende 10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. eleēmosyna; L.: MLW 3, 1175, Blaise 336a

elef..., lat.: Vw.: s. eleph...

elefāns, lat.-gr., M.: Vw.: s. elephās

elefantārius, lat., M.: Vw.: s. elephantārius

elefanteus, mlat., Adj.: Vw.: s. elephanteus

elefantia, mlat., F.: Vw.: s. elephantia

elefantiacus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. elephantiacus

elefantiacus (2), mlat., M.: Vw.: s. elephantiacus

elefantiasis, mlat., F.: Vw.: s. elephantiasis

elefanticus (1), mlat., M.: Vw.: s. elephanticus (1)

elefanticus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. elephanticus (2)

elefantīnus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. elephantīnus (1)

elefantīnus (2), mlat., M.: Vw.: s. elephantīnus (2)

elefantiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. elephantiōsus

elefantus, mlat., M.: Vw.: s. elephantus

elefuga, eleufuga, mlat., F.: nhd. fünfter Satz des Euklid; Q.: Latham (um 1200); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 163a

ēlegancia, mlat., F.: Vw.: s. ēlegantia

ēlegāns, ēligāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wählerisch, gewählt, fein, geschmackvoll, erlesen (Adj.), geschliffen, hervorragend, vortrefflich, gut, edel, schön, stattlich, hübsch, anmutig, zierliche, nett, scharfsinniglogisch richtig; ÜG.: ahd. erlih Gl, fronisk Gl, gikoran Gl, lioblih Gl, smekkar Gl, smekkarlih Gl, urmari? Gl; ÜG.: ae. smicer; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ēligere; W.: frz. élégant, Adj., elegant; nhd. elegant, Adj., elegant; L.: Georges 1, 2379, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Kluge s. u. elegant, Kytzler/Redemund 156, MLW 3, 1167, Heumann/Seckel 167a

ēleganter, ēliganter, lat., Adv.: nhd. gewählt, geschmackvoll, fein, zierlich, nett, anständig, schicklich, in erlesener Weise, in feiner Weise, in vortrefflicher Weise, geschickt, mühelos, in gewählter Weise, treffend, in geziemender Weise, recht, zweckmäßig, scharfsinniglogisch richtig; ÜG.: ahd. adallihho Gl, gikoranlihho Gl, smekkarlihho Gl, (suntarlihho) Gl; Vw.: s. in-, per-; Hw.: s. ēlegāns; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Dhuoda, Ei, Gl; E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2379, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, MLW 3, 1167, Heumann/Seckel 167a

ēlegantia, ēligantia, ēlegancia, lat., F.: nhd. geschmackvolle Wahl, feine Wahl, Feinheit, Erlesenheit, Vortrefflichkeit, geschmackvolles Auftreten, Schönheit, Stattlichkeit, Anmut, Anständigkeit, Ehrenhaftigkeit; ÜG.: ahd. fruotheit Gl, (seltsani) N, smekkari Gl, smekkarlihhi Gl, (urmari)? Gl; ÜG.: an. snild; Vw.: s. in-; Hw.: s. ēlegāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. ēlegire; W.: nhd. Eleganz, F., Eleganz, geschmackvolles Auftreten; L.: Georges 1, 2379, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Kluge s. u. elegant, Kytzler/Redemund 156, MLW 3, 1168

ēlēgāre, ēlīgāre, lat., V.: nhd. vermachen, übertragen (V.), auftragen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ex, lēgāre; L.: Georges 1, 2380, TLL, MLW 3, 1169

ēlēgātio, mlat., F.: nhd. Vermachen?; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ēlēgāre; L.: Latham 163a

elegātus, lat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2380

elegēa, lat., F.: Vw.: s. elegīa

elegēon, elegēum, gr.-lat., N.: nhd. elegische Inschrift, Elegie; Hw.: s. elegīon; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγεῖον (elegeion); E.: s. gr. ἐλεγεῖον (elegeion), N., Distichon, poetische Inschrift; vgl. gr. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; L.: Georges 1, 2380, TLL, Walde/Hofmann 1, 399

ēlegere, lat., V.: Vw.: s. ēligere

elegēum, lat., N.: Vw.: s. elegēon

elegēus, elegīus, lat., Adj.: nhd. zur Elegie gehörig, elegisch; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγεῖος (elegeios); E.: s. gr. ἐλεγεῖος (elegeios), Adj., zur Elegie gehörig, elegisch; vgl. gr. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; W.: nhd. elegisch, Adj., elegisch, in Elegieform gedichtet, wehmütig; L.: Georges 1, 2380, TLL, Walde/Hofmann 1, 399, MLW 3, 1168, Kytzler/Redemund/Eberl 247
elegī, lat., M. Pl.: nhd. elegische Verse, Elegie; E.: s. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; L.: Georges 1, 2380, TLL

elegīa, elegēa, eleīa, lat., F.: nhd. elegisches Gedicht, Elegie, Trauergedicht; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγεία (elegeía); E.: s. gr. ἐλεγεία (elegeía), F., Gedicht in Distichen, Elegie; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; W.: nhd. Elegie, F., Elegie, Klagelied; L.: Georges 1, 2380, TLL, Walde/Hofmann 1, 399, Kluge s. u. Elegie, MLW 3, 1168

elegīacē, mlat., Adv.: nhd. elegisch, in Elegien; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. elegiācus (1); L.: Latham 163a

elegīacum, lat., N.: nhd. Pentameter?, Elegie, Trauergedicht; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. elegīacus (1); L.: TLL, MLW 3, 1168

elegīacus (1), helegīacus, eligīacus, eleīacus, hilīacus, lat., Adj.: nhd. elegisch; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγιακός (elegiakós); E.: s. elegīa; W.: s. nhd. elegisch, Adj., elegisch; L.: Georges 1, 2380, TLL, Walde/Hofmann 1, 399, MLW 3, 1168

elegīacus (2), helegīacus, eligīacus, eleīacus, hilīacus, lat., M.: nhd. Pentameter, elegischer Vers; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. elegīacus (1); L.: TLL, MLW 3, 1168

elegiambus, lat., M.: nhd. „elegischer Jambus“; Hw.: s. elegoiambicus; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγίαμβος (elegíambos); E.: s. gr. ἐλεγίαμβος (elegíambos), M., „elegischer Jambus“; vgl. gr. ἐλεγεία (elegeía), F., Gedicht in Distichen, Elegie; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: TLL

elegiārius, lat., M.: nhd. Elegiker; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. elegīon; L.: Georges 1, 2380, TLL

elegīdārion, gr.-lat., N.: nhd. kleine Elegie; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. elegīon; L.: Georges 1, 2380, TLL

elegīdion, gr.-lat., N.: Vw.: s. elegīdium

elegīdium, elegīdion, lat., N.: nhd. kleine Elegie; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγείδιον (elegeídion); E.: s. gr. ἐλεγείδιον (elegeídion), N., kleine Elegie; s. lat. elegīon; L.: Georges 1, 2380, TLL

elegīon, lat., N.: nhd. elegische Inschrift, elegisches Distichon; Hw.: s. ēlegēon; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγεῖον (elegeion); E.: s. gr. ἐλεγεῖον (elegeion), N., Distichon, poetische Inschrift; vgl. gr. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; L.: Georges 1, 2380, Walde/Hofmann 1, 399

ēlegit, mlat., Sb.: nhd. ein Writ; Q.: Latham (1338); E.: s. ēligere; L.: Latham 162b

elegīus, lat., Adj.: Vw.: s. elegēus

elegoiambicus, lat., M.: nhd. „elegischer Jambus“; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. elegiambus; L.: TLL

ēlegus (1), lat., M.: nhd. elegischer Vers, Trauergedicht, Trauerlied, Wehklagen (N.), Trauer; Q.: Dom. Mars. (um die Zeitenwende); I.: Lw. gr. ἔλεγος (élegos); E.: s. gr. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 399, MLW 3, 1169, Habel/Gröbel 127

ēlegus (2), lat., Adj.: nhd. elegisch, traurig, klagend, elend, beklagenswert; Q.: Marcell. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlegus (1); L.: TLL, MLW 3, 1169

ēlegus (3), mlat., M.: nhd. unglückliche Person; Q.: Abbo (890-897); E.: s. ēlegus (1); L.: Niermeyer 486, Latham 163a

ēlegus (4), mlat., Adj.: nhd. arm, unglücklich, traurig; Q.: Latham (um 1100); E.: s. ēlegus (1); L.: Latham 163a, Blaise 336a

eleia?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

eleīa, mlat., F.: Vw.: s. elegīa

eleīacus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. elegīacus (1)

eleīacus (2), mlat., M.: Vw.: s. elegīacus (2)

eleīmōn, heleīmōn, elīmōn, eleȳmōn, mlat., Adj.: nhd. barmherzig; Q.: Anast. epist. (858-879); I.: Lw. gr. ἐλεήμων (eleḗmōn); E.: s. gr. ἐλεήμων (eleḗmōn), Adj., mitleidig; gr. ἔλεος (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; vgl. idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; L.: MLW 3, 1169

eleīmosina, mlat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

eleīmosyna, mlat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

Ēlēis, lat., Adj.: nhd. elisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Elis; L.: Georges 1, 2388

eleison, eleyson, gr.-lat., Interj.: nhd. „eleison“, erbarme dich!; Q.: Gl; I.: Lw. gr. (κύριε) ἐλεῖσον ([kýrie] eleīson); E.: s. gr. (κύριε) ἐλεῖσον ([kýrie] eleīson), (Herr) erbarme Dich; vgl. gr. ἔλεειν (éleein), V., bemitleiden, sich erbarmen; gr. ἔλεος (éleos), M., Mitleid; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; L.: TLL, Habel/Gröbel 127

Elelēidis, lat., F.: nhd. Bacchantin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Eleleus; L.: Georges 1, 2380

Eleleus, lat., M.=PN: nhd. Eleleus (Beiname des Bacchus); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλελεύς (Eleleús); E.: s. gr. Ἐλελεύς (Eleleús), M.=PN, Eleleus; vielleicht von gr. ἐλελίζειν (elelízein), V., erschüttern, in Bewegung setzen; vgl. idg. *leig- (3), *loig-, V., hüpfen, beben, beben machen, Pokorny 667; L.: Georges 1, 2380

elelisfacus, mlat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elelifatus, mlat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elelisphacos, gr.-lat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elelisphagus, mlat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elelisphacus, elelisphacos, elilisphacus, elesifacus, elelisfacus, elelisphagus, elilifagus, elelifatus, elisfacus, elifacus, elisfagus, elifagus, lilifagus, lellifagus, lilyfagus, lilisfagus, lelisfagus, lelifagus, lat., M.: nhd. eine strauchartige Pflanze, Salbei; ÜG.: ahd. salbei Gl, salbeia Gl, salvia Gl; ÜG.: as. selvia Gl; ÜG.: mhd. salbeibluome Gl, salbeienbluome Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Walahfr.; I.: Lw. gr. ἐλελίσφακος (elelísphakos); E.: s. gr. ἐλελίσφακος (elelísphakos), M., eine Art Salbei; weitere Herkunft unklar?, Frisk 1, 489; vgl. gr. φακός (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; vgl. idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; L.: Georges 1, 2380, TLL, MLW 3, 1169, Latham 163b, Blaise 336a, 531a

elelisphaton, gr.-mlat., N.: nhd. Salbei; E.: s. gr. ἐλελίσφακος (elelísphakos), M., eine Art Salbei, weitere Herkunft unklar?, s. gr. φακός (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; vgl. idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; L.: Blaise 336

elematices?, mlat., Sb.: nhd. Osterluzei?; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1169

elembiccum, mlat., N.: Vw.: s. alembicum

elementābilis, mlat., Adj.: nhd. grundlegend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. elementum; L.: MLW 3, 1170

elementālis, mlat., Adj.: nhd. elementar, rein, natürlich, aus mehreren Elementen bestehend, den Elementen eigen, Ur..., Urgrund darstellend, grundlegend, konstituierend; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087), Geber.; E.: s. elementum; L.: MLW 3, 1170, Latham 163a, Blaise 336

elementāliter, mlat., Adv.: nhd. aus den Grundelementen, gemäß den Grundelementen, gemäß den Bestandteilen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. elementālis, elementum; L.: MLW 3, 1170

elementāre, mlat., V.: nhd. aus den Grundelementen zusammensetzen; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. elementum; L.: MLW 3, 1171

elementāriē, mlat., Adv.: nhd. real, körperlich; Q.: Chronogr. Corb. (Mitte 12. Jh.); E.: s. elementārius (1), elementum; L.: MLW 3, 1170

elementāris, mlat., Adj.: nhd. elementar, rein, natürlich, den Elementen eigen, grundlegend, konstituierend; Vw.: s. *co-; Q.: Alb. M., Latham (um 1109), Rup.; E.: s. elementum; L.: MLW 3, 1170, Latham 163a, Blaise 336a

elementāritās, mlat., F.: nhd. elementare Zusammensetzung; Q.: Latham (um 1270); E.: s. elementum; L.: Latham 163a

elementāriter, mlat., Adv.: nhd. elementar; Vw.: s. co-; Q.: Latham (um 1115); E.: s. elementum; L.: Latham 163a

elementārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Anfangsgründen gehörig, elementar, Elemente..., zu einem Element gehörig, grundlegend, erste; mlat.-nhd. Elementarschul...; Vw.: s. co-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); Q2.: Urk (1252); E.: s. elementum; W.: nhd. elementar, Adj., elementar, grundlegend; L.: Georges 1, 2381, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Kytzler/Redemund 156, MLW 3, 1170, Latham 163a, Blaise 336a

elementārius (2), mlat., M.: nhd. elementare Abhandlung; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. elementum; L.: Latham 163a

elementātio, mlat., F.: nhd. elementares Zusammensetzen; Q.: Latham (um 1375); E.: s. elementum; L.: Latham 163a

elementātīvus, mlat., Adj.: nhd. charakteristisch für ein Element; Q.: Latham (um 1270); E.: s. elementum; L.: Latham 163a

elementātum, mlat., N.: nhd. aus Grundelementen Zusammengesetztes; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. elementāre, elementum; L.: MLW 3, 1171

elementātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aus einzelnen Elementen zusammengesetzt, aus Grundelementen bestehend; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.), Sicard. Mitr.); E.: s. elementāre, elementum; L.: MLW 3, 1171, Latham 163b, Blaise 336a

elementīcius, lat., Adj.: nhd. zu den Anfangsgründen gehörig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. elementum; L.: Georges 1, 2381, TLL, Walde/Hofmann 1, 397

elementicus, mlat., Adj.: nhd. elementenspezifisch, den Elementen eigen, elementar; Q.: Metell. Quir. (1165-1175); E.: s. elementum; L.: MLW 3, 1171, Latham 163a

elementum, elimentum, ilementum, lat., N.: nhd. Grundstoff, Urstoff, Element, Substanz, Stoff, Grundbestandteil, Grundprinzip, Buchstabe, Alphabet, Anfang, Anfangsgrund, Kategorie, Kraft der Natur, Naturgewalt, Naturelement, Grundbegriff; mlat.-nhd. Elementarunterricht; ÜG.: ahd. buohstab Gl, N, giskaft Gl, N, giziug N, mahhunga N, wetar N; ÜG.: mhd. element STheol; Vw.: s. co-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Emo, Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., LVis, N, STheol; Q2.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lüs. gr. στοιχειον (stoicheion); E.: Herkunft unbekannt; W.: mhd. element, N., Element; nhd. Element, N., Element; L.: Georges 1, 2381, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Walde/Hofmann 1, 862, Kluge s. u. Element, Kytzler/Redemund 156, MLW 3, 1171, Niermeyer 486, Habel/Gröbel 127, Latham 163a, Blaise 336a

eleminus, mlat., M.: nhd. Vertrauter; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. arab. amīn; L.: MLW 3, 1172

elēmonia, mlat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

elēmosia, mlat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

elēmosina, lat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

elēmosinālis, mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynālis

elēmosināliter, mlat., Adv.: Vw.: s. eleēmosynāliter

elēmosināre, mlat., V.: Vw.: s. eleēmosynāre

elēmosināria, mlat., F.: Vw.: s. eleēmosynāria (2)

elēmosināris, mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynāris*

elēmosinārium, mlat., N.: Vw.: s. eleēmosynārium

elēmosinārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynārius (1)

elēmosinārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynārius (2)

elēmosinātor, mlat., M.: Vw.: s. eleēmosinātor

elēmosinātrīx, mlat., F.: Vw.: s. eleēmosinātrīx

elēmosyna, mlat., F.: Vw.: s. eleēmosyna

elēmosynāre, mlat., V.: Vw.: s. eleēmosynāre

elēmosynāria, mlat., F.: Vw.: s. eleēmosynāria (2)

elēmosynārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynārius (1)

elēmosynārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynārius (2)

elēmosynātor, mlat., M.: Vw.: s. eleēmosynātor

elēmoxsina, mlat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

elempnium, mlat., N.: Vw.: s. helenium

elemporia, lat., F.: Vw.: s. elaeemporia

Elemus (1), Elmus, Ermus, mlat., M.: nhd. Elmus betreffend; E.: vom PN Erasmus, s. gr. ἐρᾶν (eran), V., heftig verlangen, begehren, lieben; weitere Herkunft unbekannt, Pokorny 332, 336, Frisk 1, 547; R.: lūmen Sānctī Elemī: nhd. Elmsfeuer; L.: Blaise 336a

elemus (2), mlat., Sb.: nhd. Lein; Q.: Anon. herm. (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1176

elena, mlat., F.: Vw.: s. helena (3)
elenchicē, mlat., Adv.: nhd. widersprechend; Q.: Thom. Aqu. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. elenchus; L.: Latham 163a, Blaise 336a

elenchicus, mlat., Adj.: nhd. widerlegend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. elenchus; L.: Latham 163a

elenchophorus?, lat., Adj.: nhd. rädchentragend?; ÜG.: lat. rotulam ferens Gl; Q.: Gl; E.: s. elenchus; s. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

elenchus, helenchus, elencus, helenchus, lat., M.: nhd. eine birnenförmige Perle, Tropfenperle, Register; mlat.-nhd. Prüfung, Widerlegung, Beweisführung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Benzo; I.: Lw. gr. ἔλεγχος (élenchos); E.: s. gr. ἔλεγχος (élenchos), M., Beweismittel; vgl. gr. ἐλέγχειν (elénchein), V., beschimpfen, schmähen, tadeln, untersuchen, überführen; idg. *lengʰ-?, V., schmähen, Pokorny 676; vgl. idg. *lek- (1)?, *lok-?, V., tadeln, schmähen, Pokorny 673; W.: nhd. Elenchus, M., Elenchus, Gegenbeweis, Widerlegung; L.: Georges 1, 2381, TLL, MLW 3, 1176, Habel/Gröbel 127, Latham 163a, Blaise 336a

elencticus, lat., Adj.: nhd. in Form einer Überführung seiend; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐλεγκτικός (elenktikós); E.: s. gr. ἐλεγκτικός (elenktikós), Adj., zum Überführen geschicht, zum Widerlegen geschickt; vgl. gr. ἐλέγχειν (elénchein), V., beschimpfen, schmähen, tadeln, untersuchen, überführen; idg. *lengʰ-?, V., schmähen, Pokorny 676; vgl. idg. *lek- (1)?, *lok-?, V., tadeln, schmähen, Pokorny 673; L.: Georges 1, 2381, TLL

elencus, mlat., M.: Vw.: s. elenchus

elenelon, mlat., N.: Vw.: s. helenium

elenites, mlat., Adj.: Vw.: s. helenites
elenium, lat., N.: Vw.: s. helenium

elenius, mlat., M.: Vw.: s. helenius
ēlentēscere, lat., V.: nhd. weich werden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, lentēscere, lentus; L.: Georges 1, 2381, TLL

elenusia?, mlat., F.: nhd. Leinöl; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: aus einem lineleon?; L.: MLW 3, 1176

eleoboros, mlat., M.: nhd. Stäubling; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1176

elēogarum, lat., N.: nhd. eine mit Öl angemachte Sauce; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαιόγαρον (elaiógaron); E.: s. gr. ἐλαιόγαρον (elaiógaron), N., eine mit Öl angemachte Sauce; vgl. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; gr. γάρον (gáron), N., Fischsauce; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 209; L.: Georges 1, 2381

elēomolochē, lat., F.: Vw.: s. helēomolochē

eleos, gr.-lat., M.: nhd. Mitgefühl; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἔλεος (éleos); E.: gr. ἔλεος (éleos), M., Mitleid; vgl. idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; L.: TLL

elēos, gr.-lat., M.: Vw.: s. helēos

elēozōmus, lat., Adj.: nhd. in einer Brühe von mit Wasser vermischtem Öl angemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; gr. ζωμός (zōmós), M., Brühe, Fleischbrühe, Suppe; vgl. idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; L.: Georges 1, 2381

elepannus, mlat., M.: nhd. Brett aus Ulmenholz; Q.: Latham (1341); E.: s. germ. *elma-, *elmaz, st. M. (a), Ulme; idg. *elem-, Sb., Ulme, Pokorny 303; s. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302, EWAhd 2, 1056; s. lat. pannus?; L.: Latham 163a

elepantus, lat., M.: Vw.: s. elephantus

elephancia, mlat., F.: Vw.: s. elephantia

elephanciacus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. elephantiacus

elephanciacus (2), mlat., M.: Vw.: s. elephantiacus

elephanciasis, mlat., F.: Vw.: s. elephantiasis

elephanciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. elephantiōsus

elephāns, elefāns, lat.-gr., M.: Vw.: s. elephās

elephansiacus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. elephantiacus

elephansiacus (2), mlat., M.: Vw.: s. elephantiacus

elephantārius, elefantārius, lat., M.: nhd. Elefantenwärter; Q.: Inschr.; E.: s. elephās; L.: Georges 1, 2381, TLL

elephanteus, elefanteus, mlat., Adj.: nhd. Elefant..., elfenbeinern; Q.: Metell. Quir. (1165-1175); E.: s. elephantus; L.: MLW 3, 1176

elephantia, elefantia, elephancia, lat., F.: nhd. Elefantiasis, Elefantenhaut (Hautkrankheit), Elefantenkrankheit, Aussatz; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. elephantus; L.: Georges 1, 2381, TLL

elephantiacus (1), elefantiacus, elephanciacus, elephansiacus, elfanciacus, lat., Adj.: nhd. von der Elefantiasis herrührend, mit Elefantiasis behaftet, an Aussatz leidend; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. elephantus; L.: Georges 1, 2381, TLL, MLW 3, 1176, Niermeyer 486

elephantiacus (2), elefantiacus, elephanciacus, elephansiacus, elfanciacus, mlat., M.: nhd. Aussätziger; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.), Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. elephantiacus (1), elephantus; L.: MLW 3, 1176

elephantiās, lat., M.: nhd. eine Schlange; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

elephantiasis, elephantiōsis, elefantiasis, elephanciasis, lat., F.: nhd. eine Art Aussatz, Elefantiasis, Elefantenkrankheit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεφαντίασις (elephantíasis); E.: s. gr. ἐλεφαντίασις (elephantíasis), F., eine Art Aussatz, Elefantiasis; vgl. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; weitere Herkunft unklar; vielleicht von ägypt. ābu, Sb., Elfenbein, Elefant; W.: mhd. elefantiasis, F., Elefantiasis, eine Hautkrankheit; nhd. Elefantiasis, F., Elefantiasis; L.: Georges 1, 2381, TLL, MLW 3, 1176

elephanticus (1), elefanticus, lat., M.: nhd. mit Elefantiasis Behafteter; ÜG.: ahd. (gelosuhtig) Gl; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Gl; E.: s. elephās; L.: Georges 1, 2381, TLL, MLW 3, 1177, Blaise 336b

elephanticus (2), elefanticus, mlat., Adj.: nhd. Elefantenkrankheit..., Elefant..., aussätzig; Q.: Gl; E.: s. elephās; L.: MLW 3, 1177

elephantīna, mlat., F.: nhd. Aussatz; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. elephantīnus (1); L.: MLW 3, 1177

Elephantīnē, lat., F.=ON: nhd. Elephantine; Hw.: s. Elephantīs; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλεφαντίνη (Elephantínē); E.: s. gr. Ἐλεφαντίνη (Elephantínē), F.=ON, Elephantine; aus dem Ägypt., Ab?, Abu?, Sb., Elefantenlagerplatz?, Elefant?; L.: Georges 1, 2381

elephantīnum, mlat., N.: nhd. Elfenbein; Q.: MLW (1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. elephantīnus (1); L.: MLW 3, 1177

elephantīnus (1), elefantīnus, lat., Adj.: nhd. von Elefanten stammend, Elefanten..., elfenbeinern, groß; mlat.-nhd. mit Elefantiasis behaftet, von Aussatz befallen (Adj.), Aussatz...; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Formulae; Q2.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. elephās; L.: Georges 1, 2382, TLL, MLW 3, 1177, Latham 163a

elephantīnus (2), elefantīnus, lat., Adj.: nhd. von Elfenbein stammend, Elfenbein...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεφάντινος (elephántinos); E.: s. gr. ἐλεφάντινος (elephántinos), Adj., elfenbeinern, Elfenbein...; vgl. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; weitere Etymologie unklar; vielleicht von ägypt. ābu, Sb., Elfenbein, Elefant; L.: Georges 1, 2382

elephantiōsis, lat., F.: Vw.: s. elephantiasis

elephantiōsus, elefantiōsus, elephantuōsus, elephanciōsus, lat., Adj.: nhd. mit Elefantiasis behaftet, aussätzig, an Aussatz leidend, durch Aussatz verursacht; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. elephās; L.: Georges 1, 2382, TLL, MLW 3, 1177, Niermeyer 486, Habel/Gröbel 127, Latham 163a, Blaise 336a, 336b

elephantiōtēs, lat., M.: nhd. Elefantiasis, Aussatz; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐλεφαντίασις (elephantíasis), F., eine Art Aussatz, Elefantiasis; vgl. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; weitere Herkunft unklar; vielleicht von ägypt. ābu, Sb., Elfenbein, Elefant; L.: TLL

Elephantis (1), lat., F.=PN: nhd. Elephantis; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλεφαντίς (Elephantís); E.: s. gr. Ἐλεφαντίς (Elephantís), F.=PN, Elephantis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2382

Elephantis (2), lat., F.=ON: nhd. Elephantine; Hw.: s. Elephantīnē; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλεφαντίς (Elephantís); E.: s. gr. Ἐλεφαντίς (Elephantís), F.=ON, Elephantine; aus dem Ägypt., Ab?, Abu?, Sb., Elefantenlagerplatz?, Elefant?; L.: Georges 1, 2381

elephantius (1), mlat., Adj.: nhd. mit Elefantiasis behaftet, an Aussatz leidend; Q.: Latham (1468); E.: s. elephās; L.: Latham 163a

elephantius (2), mlat., M.: Vw.: s. elephantus

elephantocamēlus, lat., M.: nhd. „Elefantenkamel“; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. elephantus, camēlus; L.: TLL

elephantomachus, lat., M.: nhd. Elefantenkämpfer?; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεφαντομάχος (elephantomáchos); E.: s. gr. ἐλεφαντομάχος (elephantomáchos), M., Elefantenkämpfer?; vgl. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; Etymologie unklar, wohl Fremdwort, Frisk 1, 493; vielleicht von ägypt. ābu, Sb., Elfenbein, Elefant; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: TLL

elephantōsis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; Etymologie unklar, wohl Fremdwort, Frisk 1, 493; vielleicht von ägypt. ābu, Sb., Elfenbein, Elefant; L.: TLL

elephantuōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. elephantiōsus

elephantus, elepantus, elephantius, elefantus, elifantus, lat., M.: nhd. Elefant, Elfenbein; ÜG.: ahd. helfant Gl, helfanttior Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; I.: Lw. gr. ἐλέφας (eléphas); E.: s. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant, Elfenbein; weitere Herkunft unklar; vielleicht von ägypt. ābu, Sb., Elfenbein, Elefant; W.: afrz. oliphant, M., Olifant, ein Signalhorn; nhd. Olifant, M., Olifant, ein Signalhorn; W.: ahd. helfant (2) 27, st. M. (a), Elefant; mhd. hélfant, élefant, st. N., Elefant; nhd. Elefant, M., Elefant, DW 3, 403; W.: s. anfrk. elpondbēn* 1, st. N. (a), Elfenbein; W.: ae. elpend, st. M. (a), Elephant; W.: ae. ylp, st. M. (a), Elefant; L.: Georges 1, 2382, TLL, Walde/Hofmann 1, 389, Kluge s. u. Elefant, Kytzler/Redemund 155, MLW 3, 1177, Niermeyer 486, Blaise 336b

elephās, elephāns, elefāns, olefāns, lat.-gr., M.: nhd. Elefant, Elfenbein; ÜG.: ahd. helfant Gl, N, Ph; Vw.: s. taur-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, N, Ph; E.: s. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; Etymologie unklar, wohl Fremdwort, Frisk 1, 493; vielleicht von ägypt. ābu, Sb., Elfenbein, Elefant; W.: ae. olfend, st. N. (a), Kamel; W.: ae. ofenda, sw. M. (n), Kamel; W.: ae. olfende, sw. F. (n), Kamel; W.: ae. ylp, st. M. (a), Elefant; W.: as. olvundio* 1, sw. M. (n), Kamel; W.: ahd. olbenta 13, olbanta*, sw. F. (n), Kamel; mhd. olbente, olbende, sw. F., sw. M., Kamel; W.: ahd. olbento 3, sw. M. (n), Kamel; mhd. olbent, sw. M., Kamel; L.: Georges 1, 2382, TLL, Walde/Hofmann 1, 389, MLW 3, 1177, Latham 163a, Blaise 336b

eleporus, mlat., M.: Vw.: s. elleborus

elepostis, mlat., Sb.: nhd. Pfosten aus Ulmenholz; Q.: Latham (1341); E.: s. germ. *elma-, *elmaz, st. M. (a), Ulme; idg. *elem-, Sb., Ulme, Pokorny 303; s. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302, EWAhd 2, 1056; s. lat. postis; L.: Latham 163a

elerācio, mlat., F.: Vw.: s. hilarātio

elerātio, mlat., F.: Vw.: s. hilarātio

elesenum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

elesifacus, gr.-lat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elestites, lat., Sb.: nhd. Osterluzei; ÜG.: lat. aristolochia rotunda Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

eletārium, mlat., N.: Vw.: s. elatērium

eleufuga, mlat., F.: Vw.: s. elefuga

eleus, mlat., M.: nhd. Objekt der Wohltätigkeit?; Q.: Latham (um 950); E.: s. gr. ἔλεος (éleos), M., Mitleid, Erbarmen, Jammer, Klage; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; L.: Latham 163a

Ēlēus (1), Ēlīus, lat., Adj.: nhd. elisch, aus Elis gebürtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠλεῖος (Ēleios); E.: s. gr. Ἠλεῖος (Ēleios), Adj., elisch, aus Elis gebürtig; s. lat. Elis; L.: Georges 1, 2388

Ēlēus (2), Άlēus, lat., M.: nhd. Eleer, Einwohner von Elis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠλεῖος (Ēleios); E.: s. gr. Ἠλεῖος (Ēleios), M., elisch, Eleer, Einwohner von Elis; s. lat. Elis; L.: Georges 1, 2388

Eleusīn, Eleusīna, lat., F.=PN: nhd. Eleusis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλευσίς (Eleusís); E.: s. gr. Ἐλευσίς (Eleusís), Ἐλευσίν (Eleusín), F.=PN, Eleusis; weitere Herkunft unklar, wohl vorgr., Frisk 1, 492; L.: Georges 1, 2382

Eleusīna, lat., F.=PN: Vw.: s. Euleusīn

Eleusīnius, lat., Adj.: nhd. eleusinisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλευσίνιος (Eleusínios); E.: s. gr. Ἐλευσίνιος (Eleusínios), Adj., eleusinisch; s. lat. Eleusīn; W.: nhd. eleusinisch, Adj., eleusinisch, aus Eleusis stammend; L.: Georges 1, 2383

Eleusīnus, lat., Adj.: nhd. eleusinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Eleusīn; L.: Georges 1, 2383

eleutheria (1), lat., F.: nhd. Freiheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλευθερία (eleuthería); E.: s. gr. ἐλευθερία (eleuthería), F., Freiheit; vgl. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: Georges 1, 2383

Eleutheria (2), lat., N. Pl.: nhd. Eleutherien, Fest in dem Zeus als Befreier gefeiert wurde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Eleutherius; L.: Georges 1, 2383

eleutherium, lat., N.: nhd. Halsband?; Q.: Gl; E.: s. eleutherius (2); L.: TLL

Eleutherius (1), lat., M.=PN: nhd. „Befreier“ (Beiname des Zeus), Retter (Beiname des Zeus), Eleutherius; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: Georges 1, 2383

eleutherius (2), lat., Adj.: nhd. eines Freien würdig, edel, anständig; I.: Lw. gr. ἐλευθήριος (eleuthérios); E.: s. gr. ἐλευθήριος (eleuthérios), Adj., eines Freien würdig, edel, anständig; vgl. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: TLL

Eleutherocilix, lat., M.: nhd. „freier Kiliker“ (Angehöriger einer Völkerschaft in Kilikien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; s. lat. Cilix (1); L.: Georges 1, 2383

Eleutheropolis, lat., F.=ON: nhd. Eleutheropolis (Stadt in Palästina); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλευθεροπόλις (Eleutheropólis); E.: s. gr. Ἐλευθεροπόλις (Eleutheropólis), F.=ON, Eleutheropolis (Stadt in Palästina); vgl. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 2383

Eleutheropolitānus, lat., Adj.: nhd. eleutheropolitanisch, aus Eleutheropolis stammend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Eleutheropolis; L.: Georges 1, 2383

eleutherus, lat., Adj.: nhd. unabhängig, frei; I.: Lw. gr. ἐλεύθερος (eleútheros); E.: s. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: TLL

ēleutropium, mlat., N.: Vw.: s. hēliotropium

ēlevābilis, mlat., Adj.: nhd. erhebbar, emporhebbar, aufsteigbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēlevāre; L.: MLW 3, 1178, Latham 163a

ēlevācio, lat., F.: Vw.: s. ēlevātio

ēlevāmen, mlat., N.: nhd. Erleichterung, Linderung, Unterstützung; Q.: Trad. Fris. (772); E.: s. ēlevāre; L.: MLW 3, 1178, Blaise 336b

ēlevāmentum, mlat., N.: nhd. Erhebung, Erleichterung, Unterstützung; Q.: Epist. Teg. (Ende 10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ēlevāre; L.: MLW 3, 1178, Blaise 336b

ēlevāre, lat., V.: nhd. in die Höhe heben, emporheben, aufheben, hochheben, erheben, nach oben bewegen, Kraft nehmen, stützen, helfen, schwächen, rühmen, emporsteigen, sich aufschwingen, stolzgeschwellt sein (V.), hochmütig machen, erklingen lassen, aufsteigen lassen, aufrichten, erbauen, bauen, errichten, erweitern, vergrößern, aufblähen, dehnen, ausdehnen, anschwellen, steigen, sich auftürmen, erziehen, bilden, auf den Thron bringen, Steuer (F.) erheben, Heer ausheben, sich auflehnen, einrichten, vermehren, darbringen, erleichtern, lindern, trösten, ermuntern; ÜG.: ahd. heffen Gl, N, irburien N, irheffen Gl, N, O, swellan Gl, ufheffen N, O, T, ufirheffen NGl, T, ufirrihten N; ÜG.: as. hebbian H; ÜG.: ae. ahebban Gl, GlArPr, hebban Gl, upahebban Gl, uphebban Gl; ÜG.: mhd. erheben PsM; Vw.: s. in-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, GlArPr, H, LBai, N, NGl, O, PsM, T, Urk; E.: s. ex, levāre; W.: frz. élève, M., Schüler; nhd. Eleve, M., Eleve, Schüler; R.: ēlevāre mēnsam: nhd. Tafel aufheben; L.: Georges 1, 2383, TLL, Walde/Hofmann 1, 788, Kytzler/Redemund 157, MLW 3, 1180, Niermeyer 486, Habel/Gröbel 127, Latham 162b, Latham 163b, Blaise 336b

ēlevārī, mlat., V.: nhd. erhöht werden; ÜG.: mhd. erhaben werden STheol, uferhaben werden STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. ēlevāre

ēlevātē, lat., Adv.: nhd. emporgehoben, hoch; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. ēlevāre; L.: TLL, MLW 3, 1183

ēlevātio, ēlevācio, lat., F.: nhd. Aufheben, Hebung, Aufschlag, ironische Lobeserhebung, Verhöhnung, Eingebildetheit, Erziehung, Lobpreisung, Emporsteigen, Sichheben, Errichtung, Herausragen, Anschwellen, Wachsen (F.) (1), Erweiterung, Ausdehnung, Vergrößerung, Höhe, Erhebung, Schwellung, Rang; mlat.-nhd. Thronerhebung, Thronbesteigung, Christi Himmelfahrt, Dunst, Dampf; ÜG.: ahd. dananumft Gl, ufhefi N; ÜG.: ae. uphefeness Gl; ÜG.: mhd. erhabunge PsM; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, PsM; E.: s. ēlevāre; W.: s. nhd. Elevation, F., Elevation, Höhenwinkel, Zeigen der Hostie; L.: Georges 1, 2383, TLL, MLW 3, 1178, Niermeyer 486, Habel/Gröbel 127, Latham 163a, Blaise 336b

ēlevātīvus, mlat., Adj.: nhd. emporgehoben, emporhebend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēlevāre; L.: MLW 3, 1180, Latham 163a

ēlevātor, lat., M.: nhd. Emporheber, Beschützer, Träger; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. ēlevāre; L.: Georges 1, 2383, TLL, MLW 3, 1180, Habel/Gröbel 127

ēlevātūra, mlat., F.: nhd. Anheben; Q.: Berth. Werd. (1118-1155); E.: s. ēlevāre; L.: MLW 3, 1180

ēlevātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. emporgehoben, hoch, laut, entfernt, unversehrt?; ÜG.: ahd. (frolih) O, ubarmuoti N; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), N, O; E.: s. ēlevāre; L.: TLL, MLW 3, 1183, Latham 163b

ēlevigāre, mlat., V.: nhd. reinigen, glätten; ÜG.: mhd. hobelen Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, lēvigāre
ēlevigāta, lat., F.?: nhd. Gereinigte?; ÜG.: lat. deplanata Gl, purificata Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, lēvigāre, levis, agere; L.: TLL

ēlex, lat., F.: Vw.: s. īlex

elexīne, mlat., F.: Vw.: s. helxīne

elexir, mlat., N.: Vw.: s. elixir

eleȳmōn, mlat., Adj.: Vw.: s. eleīmōn

eleȳmos..., mlat.: Vw.: s. eleēmos...

eleyson, mlat.: Vw.: s. eleison

elfa, mlat., Sb.: Vw.: s. elpha

elfanciacus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. elephantiacus

elfanciacus (2), mlat., M.: Vw.: s. elephantiacus

elfīmerus, mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerus

elflāre, lat., V.: nhd. herausblasen, heraushauchen; Hw.: s. efflāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: ex, flāre; L.: Georges 1, 2352

eli, hebr.-lat., Sb.: Vw.: s. heli

elia, lat., F.: nhd. eine Blume?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: elia crustice - rosa silvatica; L.: TLL
Ēliā, lat., M.=PN: Vw.: s. Ēliās

Ēliacus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Hēliacus

ēliacus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hēliacos

eliantis?, lat., Sb.: nhd. Kamille?; ÜG.: lat. chamaemela Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ēlias, lat., Adj.: nhd. elisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Elis; L.: Georges 1, 2388

Ēliās, Hēliās, Ēliā, lat., M.=PN: nhd. Elias; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. hebr. Elijahu, M.=PN, „mein Gott ist Jahwe“, „mein Herr ist mein Gott“; L.: Georges 1, 2384

ēlībātio, lat., F.: nhd. Trankopfer?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, lībātio, lībāre; L.: TLL

ēliberāre, lat., V.: nhd. abhäuten, befreien; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, liber; L.: Georges 1, 2384, Walde/Hofmann 1, 336, MLW 3, 1183

ēlīberāre, lat., V.: nhd. sich aus der Gefahr ziehen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, līberāre; L.: Georges 1, 2384, TLL, Walde/Hofmann 1, 791

ēlīberātio, lat., F.: nhd. Loskaufung; ÜG.: gr. ἀπολύτρωοσις (apolýtrōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēlīberāre; L.: Georges 1, 2384, TLL

Eliberi, mlat., F.=ON: Vw.: s. Eliberis

Eliberis, Illiberis, Eliberi, Illiberi, Iliberi, Illiberri, mlat., F.=ON: nhd. Elvira (Stadt bei Granada); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 336b, 452a

Eliberitānus, mlat., Adj.: nhd. aus Elvira stammend, Elvira betreffend; E.: s. Eliberis; L.: Blaise 336b

ēlīberium, lat., N.: nhd. Wert des Loskaufens; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ēlīberāre; L.: TLL

ēlicātor, lat., M.: nhd. Flüssigmacher?; ÜG.: gr. ὑδροκόπος (hydrokópos) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēliquāre; L.: TLL

elicē, mlat., F.: Vw.: s. hēlicē (2)

ēlicere, lat., V.: nhd. herauslocken, herlocken, hervorlocken, hervorholen, herausnötigen, auffordern, erschmeicheln, erschleichen, herausreißen, reizen, zutage fördern, hervorbringen, herausholen, entnehmen, abgewinnen, ermitteln, erforschen, erwecken, schildern, darstellen, kundtun, aussprechen, erklingen lassen, herstellen, erlangen, erreichen, entlocken (V.) (1), bewegen, aufreizen, Antrieb geben, erkennen, herausfinden, entdecken, hervorrufen, verursachen, ableiten; ÜG.: ahd. (biwenten) N, furibringan Gl, (gimelkan) Gl, uzflozen? Gl, uzintspanan Gl, uzirbrehhan Gl, uzirlokkon Gl, (uzmelkan) Gl; ÜG.: mhd. vürelocken STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, Hrot., LLang, N, STheol, Urk, Walahfr.; E.: s. ex, liquāre; L.: Georges 1, 2384, TLL, Walde/Hofmann 1, 745, MLW 3, 1183, Habel/Gröbel 127, Latham 163b, Blaise 336b, Heumann/Seckel 167b

ēlicia, lat., F.: Vw.: s. hēlicia

ēlicibilis, mlat., Adj.: nhd. verwirklichbar; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. ēlicere; L.: Latham 163b

ēlicitio, ēlectio, mlat., F.: nhd. Herauslocken, Erzeugen, Verwirklichung; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. ēlicere; L.: Latham 163b

ēlicitīvē, mlat., Adv.: nhd. auf hervorbringende Weise, auf hervorlockende Weise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēlicitīvus, ēlicere; L.: MLW 3, 1185

ēlicitīvus, mlat., Adj.: nhd. hervorbringend, hervorlockend, verwirklicht, entlockt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēlicere; L.: MLW 3, 1185, Latham 163b

ēlicitor, lat., M.: nhd. Herauslocker?; Q.: Ruric. (485-507 n. Chr.); E.: s. ēlicere; L.: TLL

Elicius, lat., M.=PN: nhd. Elicius (Beiname des Juppiter); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ēlicere; L.: Georges 1, 2385

elicrīsus, mlat., M.: Vw.: s. helichrȳsus

ēlictīvē, mlat., Adv.: nhd. herstellend, erzeugend; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. ēlicere; L.: Blaise 336b

ēlictīvus, mlat., Adj.: nhd. herstellend, erzeugend; E.: s. ēlicere; L.: Blaise 336b

elicus, mlat., Adj.: Vw.: s. caelicus

ēlicuus, lat., Adj.: Vw.: s. ēliquus

Ēlida, lat., F.=ON: nhd. Elida (Stadt in Elis); Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. Elis; L.: Georges 1, 2388

Ēlidēnsis, Άlidēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Elis gebürtig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Elis; L.: Georges 1, 2388

ēlīdere, exlīdere, lat., V.: nhd. herausschlagen, herausstoßen, ausstoßen, heraustreiben, vertreiben, verdrängen, von sich geben, zerschlagen (V.), zerdrücken, zerschmettern, zermalmen, zerquetschen, herabwerfen, niederwerfen, abwerfen, wegstoßen, zurückweisen, zu Boden werfen, tilgen, auslöschen, zerstören, töten, erdrosseln, erwürgen, würgen, nicht anerkennen, widerlegen, in Abrede stellen, bestreiten, für ungültig erklären, aufheben, entschwinden, verschwinden; ÜG.: ahd. anaslahan Gl, bibinon Gl, bifallan Gl, firknisten N, firknussen Gl, firstozan Gl, gihonen Gl, ginidaren Gl, irdrukken Gl, irfellen Gl, N, irslahan Gl, irwurgen Gl, knisten N, knussen T, nidaren Gl, nidarslahan Gl, nidarwerfan Gl, (spolken) Gl, uzstozan Gl, wirson N, ziknussen Gl, (zirfaran) Gl, zislahan Gl, zistozan Gl; ÜG.: ae. agrœtan Gl, bitan Gl, gebyrian Gl, gecnyssan Gl, niþeraweorpan GlArPr; ÜG.: mhd. bedrücken PsM, entwürgen Gl, knüssen PsM, stozen PsM; ÜG.: mnd. knosen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Const., Dipl., Gl, GlArPr, N, PsM, T, Urk; E.: s. ex, laedere; L.: Georges 1, 2385, TLL, Walde/Hofmann 1, 749, MLW 3, 1185, Niermeyer 486, Latham 163b, Heumann/Seckel 167b

ēlīdiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ēlītigātus

ēlīdigāre, mlat., V.: Vw.: s. ēlītigāre

ēlīdicātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ēlītigātus

ēlīdigātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ēlītigātus

elidrinum, elitridium, elidrum, mlat., N.: nhd. Harz der Pappel; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1186

elidrium, mlat., N.: Vw.: s. elydrium

elidrum, mlat., N.: Vw.: s. elidrinum

elifacus, mlat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elifagus, mlat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elifantus, mlat., M.: Vw.: s. elephantus

elifansios?, gr.-lat., M.: nhd. Berg?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; Kont.: elifansios quasi mons. graece elisio mons dicitur; L.: TLL
ēligāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. ēlegāns

ēliganter, mlat., Adv.: Vw.: s. ēleganter

ēligantia, lat., F.: Vw.: s. ēlegantia

ēlīgāre, mlat., V.: Vw.: s. ēlēgāre

ēligendum, lat., N.: nhd. Herauszulesendes; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: TLL

ēligēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wählbar, vorzuziehend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēligere; L.: MLW 3, 1188

ēligenter, mlat., Adv.: nhd. durch rechte Wahl; Vw.: s. prae-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēligere; L.: MLW 3, 1189

ēligentia, mlat., F.: nhd. Vernunftentscheidung, Wahl; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēligere; L.: MLW 3, 1186

ēligere, ēlegere, ēliguere, elligere, lat., V.: nhd. herauslesen, ablesen, ausraufen, ausjäten, jäten, auswählen, wählen, erwählen, entscheiden, aussuchen, auserwählen, sich entscheiden, vorziehen, lieber wollen (V.), bevorzugen, unterstützen, stimmen für, anordnen, sich verpflichten, approbieren, anerkennen, festsetzen, festlegen, bestimmen, lesen, entfernen; ÜG.: ahd. firneman Gl, gikiosan MF, T, gilazan? Gl, giwellen B, (giwunsken)? Gl, irheffen Gl, irkiosan Gl, N, T, irlesan T, irwellen B, Gl, MF, N, NGl, O, WH, kiosan Gl, MF, O, (wala) N, (wellen) N, wellen Gl, (wenten) N; ÜG.: as. akiosan SPs; ÜG.: anfrk. gikiesan MNPs, wellen MNPsA; ÜG.: ae. ceosan, geceosan Gl, (gecoren), upahebban Gl; ÜG.: mhd. erwelen PsM, erwelen STheol, kiesen BrTr, vüreerwelen STheol, welen BrTr, PsM; ÜG.: mnd. lesen (1); Vw.: s. ad-, co-, de-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI (elegere), LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, SPs, STheol, T, Urk, Widuk., WH; E.: s. ex, legere; W.: frz. élire, V., auswählen; s. frz. élite, F., Auserwähltes, Elite; nhd. Elite, F., Elite, Auswahl der Besten; L.: Georges 1, 2385, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Walde/Hofmann 1, 780, Kluge s. u. Elite, Kytzler/Redemund 157, MLW 3, 1187, Niermeyer 486, Habel/Gröbel 127, Latham 162b, Blaise 337a, Heumann/Seckel 167b

eligīacus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. elegīacus (1)

eligīacus (2), mlat., M.: Vw.: s. elegīacus (2)

ēligibilis, lat., Adj.: nhd. ablesbar?, bevorzugend, auszuwählend, wählbar; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: TLL, MLW 3, 1186, Latham 162b, Blaise 337a

ēligibilitās, mlat., F.: nhd. Begehrtheit, Wählbarkeit, Vorzüglichkeit; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēligere; L.: MLW 3, 1186, Latham 162b

ēligibiliter, mlat., Adv.: nhd. bevorzugend, gerne; Q.: Const. (1279); E.: s. ēligere; L.: MLW 3, 1186

ēligio, lat.?, F.: nhd. Herauslesen?, Herauswählen?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: TLL

Eligius, mlat., M.=ON: nhd. Saint-Eloi (Name vieler Abteien); E.: vom PN Eligius, s. lat. ēligere; L.: Blaise 337a

elīgma, mlat., N.: Vw.: s. eclīgma

elīgmatium, mlat., N.: Vw.: s. eclīgmatium

ēliguere, mlat., V.: Vw.: s. ēligere

elilifa..., mlat.: Vw.: s. elelispha...

elilifagus, mlat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elilisfa..., mlat.: Vw.: s. elelispha...

elilisphacus, mlat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elilisva..., mlat.: Vw.: s. elelispha...

ēlīmāre (1), lat., V.: nhd. herausfeilen, abfeilen, ausfeilen, feilen, schleifen, polieren, feilend befreien, ausbilden, ausarbeiten, gehörig ausbilden, schmieden, verbessern, darstellen, mindern, vermindern, abschwächen, auslesen, sichten; mlat.-nhd. genau untersuchen, ergründen; ÜG.: ahd. filon Gl, garawen Gl, hasanon Gl, irfilon Gl, slihten Gl, zumften Gl; ÜG.: ae. gesweorfan Gl; ÜG.: mnd. utvilen*?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; Q2.: Chron. Andag. (Anfang 12. Jh.); E.: s. ex, līmāre (1), līma; L.: Georges 1, 2386, TLL, Walde/Hofmann 1, 801, MLW 3, 1190, Habel/Gröbel 127, Heumann/Seckel 168a

ēlīmāre (2), lat., V.: nhd. vom Schmutz reinigen, putzen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), HI, LVis; E.: s. ex, līmāre (2); L.: Georges 1, 2387, TLL

ēlīmātē, lat., Adv.: nhd. herausgefeilt, ausgewählt, deutlich, fein, scharfsinnig, genau; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēlīmāre (1); L.: TLL, MLW 3, 1191, Latham 163b

ēlīmātio, lat., F.: nhd. Abfeilen, Aufhellung, Erklärung, Verminderung, Mehl, Späne, Zierde, Schönheit; ÜG.: ahd. skoni? Gl; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. ēlīmāre (1); L.: Georges 1, 2386, TLL, MLW 3, 1189

ēlīmātius, lat., Adv. (Komp.): nhd. genauer; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ēlīmāre (1); L.: Georges 1, 2386

ēlīmātor, lat., M.: nhd. Reiniger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēlīmāre (1); L.: Georges 1, 2386, TLL

ēlīmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgefeilt, ausgewählt, wohlgesetzt, kultiviert, fein, gebildet; Vw.: s. in-; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlīmāre (1); L.: Georges 1, 2386, TLL, MLW 3, 1191

ēlīmen, lat., N.: nhd. Schwelle?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, līmen; L.: TLL

elimentum, lat., N.: Vw.: s. elementum

ēlīmes (1), lat., Adj.?: nhd. ausgewandert?; ÜG.: gr. ἄποικος (ápoikos) Gl, παρόριος (parórios) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēlīmināre?; L.: TLL

ēlīmes (2), mlat., M.: nhd. Fremder; E.: s. ēlīmes (1); L.: Blaise 337a

ēlīmināre, lat., V.: nhd. über die Schwelle setzen, aus dem Haus treiben, verstoßen (V.), vertreiben, hinausstoßen, verbannen, verjagen, ausstoßen, entfernen, herausholen, wegräumen, fernhalten, abwehren, sich zurückziehen, weggehen, aus dem Amt entfernen, absetzen, ausschließen, verdrängen, austreiben, unterbinden, tilgen, verwerfen, außer acht lassen, vermeiden, verhindern, aufgeben, von sich geben, absondern, beiseite legen; ÜG.: ahd. firstozan N, uztriban Gl; ÜG.: ae. aþytan Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI, N, Wipo; E.: s. ex, līmen; W.: frz. éliminer, V., eliminieren, beseitigen; nhd. eliminieren, sw. V., eliminieren, beseitigen; L.: Georges 1, 2386, TLL, Walde/Hofmann 1, 803, Kluge s. u. eliminieren, Kytzler/Redemund 157, MLW 3, 1189, Niermeyer 486, Habel/Gröbel 127, Latham 163b

ēlīminātio, mlat., F.: nhd. Verstoßung, Vertreibung, Zierde, Herrlichkeit?; ÜG.: ahd. skoni? Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. ēlīmināre; L.: MLW 3, 1189

ēlīminium, mlat., N.: nhd. Verbannung, Exil; Q.: Carm. de Lamb. (10. Jh.); E.: s. ex, līmes; L.: MLW 3, 1189

ēlīmitāre, mlat., V.: nhd. verlassen (V.), räumen, verbannen; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. ex, līmitāre; L.: MLW 3, 1190, Niermeyer 486, Latham 163b, Blaise 337a

elīmōn, mlat., Adj.: Vw.: s. eleīmōn

elimōnia, mlat., F.: Vw.: s. alimōnia

elīmonia, mlat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

elīmos..., mlat.: Vw.: s. eleēmos...

elīmosina, mlat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

elīmosynāriātus, mlat., M.: Vw.: s. eleēmosynāriātus*

elīmosinārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynārius (1)

elīmosinārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynārius (2)

elīmosinātor, mlat., M.: Vw.: s. eleēmosynātor

elimozinārius, mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynārius (2)

ēlimpidāre, lat., V.: nhd. reinigen, hell machen, klar machen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, limpidāre, limpidus; L.: Georges 1, 2387, TLL, MLW 3, 1191

elimus, lat., M.: nhd. eine Art Hirse; Q.: Ps. Diosc.; I.: Lw. gr. ἔλυμος (élymos); E.: s. gr. ἔλυμος (élymos), F., M., Hirse; Kulturwort unbekannter Herkunft; L.: TLL

ēlinere, lat., V.: nhd. über und über besudeln; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ex, linere; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

ēlingere, lat., V.: nhd. auslecken; Q.: Inschr. (1. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. ex, lingere; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 806, Habel/Gröbel 127

ēlinguāre, lat., V.: nhd. der Zunge berauben, Zunge abschneiden, sprachlos machen, heraussagen, sagen, verkünden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēlinguis; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 1, 806, MLW 3, 1192

ēlinguātio, lat., F.: nhd. Ausschneiden der Zunge; ÜG.: gr. γλωσσοτομία (glōssotomía) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēlinguāre; L.: Georges 1, 2387, TLL

ēlinguis, lat., Adj.: nhd. ohne Zunge seiend, sprachlos, sprachunfähig, stumm, unberedt, der Sprache nicht mächtig, in der Rede ungeübt, schweigsam, einsilbig, mundfaul; ÜG.: ahd. azunglih Gl, sprahhalos Gl, stamalonti Gl, ursprehhi Gl, zungalos N; ÜG.: mnd. tungelos, tungenlos; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ex, lingua; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 1, 806, MLW 3, 1191

ēlinguitās, mlat., F.: nhd. Sprachunfähigkeit; E.: s. ēlinguis; L.: Blaise 337a

elinium, lat., N.: Vw.: s. helenium

ēlintris, mlat., F.: nhd. Kahn, Nachen, Trog; E.: s. ex, lintris; L.: Habel/Gröbel 127

ēlioblactus, lat., Adj.: Vw.: s. hēlioblattus

eliodoron, gr.-lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. rosa buttanaria Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TlL

Elion, mlat., Sb.: nhd. Höchstes; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: aus dem Hebr.; L.: Latham 163b

ēlios, gr.-lat., M.: Vw.: s. hēlios

ēlioscopos, lat., M.: Vw.: s. hēlioscopos

ēliōsis, lat., F.: Vw.: s. hēliōsis

elīosparagus, mlat., M.: Vw.: s. helēosparagus

ēliotropa, mlat., F.: Vw.: s. hēliotropia
ēliotropia, mlat., F.: Vw.: s. hēliotropia
ēliotropion, gr.-lat., N.: Vw.: s. hēliotropium

ēliotropium, mlat., N.: Vw.: s. hēliotropium

elīpsis, mlat., F.: Vw.: s. ellīpsis

ēliquāre, lat., V.: nhd. ausläutern, abklären, klären, durchseihen, klar machen, läutern, reinigen, abscheiden, absondern, ausfiltern, herausfiltern, filtern, herausziehen, auspressen, entsaften, pressen, kund tun, erläutern, erklären, verdeutlichen, bessern; ÜG.: ahd. (firsmelzen) Gl, flozen Gl, giflozen? Gl, sewenon N, smelzen Gl, uzflozen Gl, uzsihan Gl; ÜG.: mhd. uzsihen Gl, uzvlœzen Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, N; E.: s. ex, liquāre; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 812, MLW 3, 1192, Niermeyer 486, Habel/Gröbel 127, Latham 163b

ēliquātio, lat., F.: nhd. Flüssigmachen, Schmelzen (N.), Abscheidung, Gewinnung, Flüssigkeitsausscheidung, Samenerguss, Erläuterung, Erklärung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēliquāre; L.: Georges 1, 2387, TLL, MLW 3, 1192, Latham 163b

ēliquātor, mlat., M.: nhd. Ausschmelzender, Reiniger, Reinigender; Q.: Trad. Ratisb. (1149/1156?); E.: s. ēliquāre; L.: MLW 3, 1192

ēliquātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeklärt, durchgeseiht; Vw.: s. in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ēliquāre; L.: TLL

ēliquēre, mlat., V.: nhd. klar werden, deutlich werden; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: s. ex, liquēre; L.: MLW 3, 1192

ēliquēscere, lat., V.: nhd. zerfließen, allmählich auströpfeln, flüssig werden, schmelzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, liquēscere, liquāre; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 812, MLW 3, 1192

ēliquium (1), lat., N.: nhd. Ausfluss, Abnahme; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēliquāre; L.: Georges 1, 2387, TLL

ēliqium? (2), lat., N.: nhd. Abnehmen des Mondes; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dēliquium?; L.: TLL

ēliquus, ēlicuus, lat., Adj.: nhd. abgeklärt, geläutert; Q.: Gl; E.: s. ēliquāre; L.: TLL

Elis, Άlis, lat., F.=ON: nhd. Elis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἦλις (Ēlis); E.: s. gr. Ἦλις (Ēlis), Ἆλις (Alis), F.=ON, Elis; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Georges 1, 2388

elisa, mlat., F.: nhd. ein Kuchen?; ÜG.: ahd. fohhenza Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Elīsa, lat., F.=PN: Vw.: s. Elissa

Elisabēth, Elizabēth, lat., F.=PN: nhd. Elisabeth; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Hebr. Elischeva, F.=PN, „Gott ist mein Schwur“, „Gott schwört“; L.: Georges 1, 2388

Elīsaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Elissaeus

elisfa., mlat.: Vw.: s. elelispha...

elisfacus, mlat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elisfagus, mlat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elisfla., mlat.: Vw.: s. elelispha...

ēlīsio, lat., F.: nhd. Herausstoßen, Auspressen, Vertreibung, Ausschließung, Vermeidung, Entgegenhalten, Quetschung, Prellung, Verletzung, Beschädigung, Schädigung, Schade, Schaden (M.); ÜG.: ahd. bisliffida Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Const., Gl, Urk; E.: s. ēlīdere; W.: nhd. Elision, F., Elision, Austoßung eines Vokals; L.: Georges 1, 2388, TLL, Kytzler/Redemund 157, MLW 3, 1193, Latham 163b, Blaise 337a

elisir, mlat., N.: Vw.: s. elixir

ēlisius, mlat., Adj.: Vw.: s. Ēlysius

ēlīsor, lat., M.: nhd. Herausstoßer, Auspresser, Vernichter, Verderber; ÜG.: ahd. firliosari Gl; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Epist Pontif., Gl; E.: s. ēlīdere; L.: TLL, MLW 3, 1193

Elissa, Elīsa, lat., F.=PN: nhd. Elissa; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔλισσα (Elissa); E.: s. gr. Ἔλισσα (Elissa), F.=PN, Elissa; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2388

Elissaeus, Elīsaeus, lat., Adj.: nhd. elissäisch, karthagisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Elissa; L.: Georges 1, 2388

ēlissus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēlixus

ēlīsus (1), lat., Adj.: nhd. abgenützt; ÜG.: mhd. bedrucket PsM; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), PsM; E.: s. ex, laedere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 749

ēlīsus (2), mlat., M.: nhd. Geringer, Gebeugter, Niedriger; Q.: Carm. var. III (10./1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ēlīdere; L.: MLW 3, 1186

ēlisus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēlixus

ēlitāre, lat.?, V.: nhd. opfern?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. ex, litāre; L.: TLL

ēliticāre, mlat., V.: Vw.: s. ēlītigāre

ēlītigāre, ēlīdigāre, ēliticāre, ēlītigiāre, aelītigāre, hēlītigāre, lat., V.: nhd. streiten?, Recht begehren, erstreiten, gerichtlich erstreiten, rechtmäßig erlangen, vor Gericht beginnen, Eigentumsrechte verteidigen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Cap., Dipl., Formulae; E.: s. ex, lītigāre, līs, agere; L.: TLL, MLW 3, 1193, Niermeyer 486, Blaise 337a

ēlītigātus, ēlīdicātus, ēlīdiātus, ēlīdigātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erstritten, rechtmäßig, recht; Q.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. ēlītigāre; L.: MLW 3, 1193

ēlītigiāre, mlat., V.: Vw.: s. ēlītigāre

ēlītis, lat., F.: Vw.: s. hēlītis

elitridium, mlat., N.: Vw.: s. elidrinum

elitrodanum, mlat., N.: Vw.: s. erythrodanum

ēlitropia, mlat., F.: Vw.: s. hēliotropia
ēlitropium, mlat., N.: Vw.: s. hēliotropium

eliu?, lat., Sb.: nhd. ein Öl?; ÜG.: lat. ladion Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: TLL

Eliudiānus, mlat., M.: Vw.: s. Helvidiānus

Ēlīus, lat., Adj.: Vw.: s. Ēlēus

elivorus, mlat., M.: Vw.: s. elleborus

elix, lat., F.: Vw.: s. helix (1)

ēlix, lat., M.: nhd. Wasserfurche, Abzugsgraben; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ēlicere; L.: Georges 1, 2388, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

ēlixa, mlat., F.: nhd. eine Art Kuchen oder Brot; Q.: Gl; E.: s. ēlixus; L.: MLW 3, 1195

ēlixābilis, mlat., Adj.: nhd. gesiedet, gekocht, gegart, löslich durch Sieden; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēlixāre; L.: MLW 3, 1194, Latham 163b

ēlixāre, ēlixīre, lat., V.: nhd. absieden, sieden, gar kochen, heiß sein (V.)?, brodeln?; ÜG.: ahd. kohhon Gl; Vw.: s. per-; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. ēlixus; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 816, MLW 3, 1195, Latham 163b

ēlixātio, mlat., F.: nhd. Sieden, Absieden, Kochen, Abkochen, Schmelzen, Absud, Aufguss; Q.: Alb. M., Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. ēlixāre; L.: MLW 3, 1194, Latham 163b

ēlixātīvus, mlat., Adj.: nhd. Sieden bewirkend, Kochen bewirkend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēlixāre; L.: MLW 3, 1194

ēlixātūra, lat., F.: nhd. Absud, Aufguss, Brühe; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ēlixus, ēlixāre; L.: Georges 1, 2388, TLL, Walde/Hofmann 1, 816, MLW 3, 1194, Latham 163b

elixer, mlat., N.: Vw.: s. elixir

elixerium, mlat., N.: Vw.: s. elixirium

elixīne, mlat., F.: Vw.: s. helxīne

elixir, elixer, elexir, elisir, alexir, yxir, vexir, ixir, alixir, exir, iccir, iksir, mlat., N.: nhd. Elixier, Trockenpulver, Streupulver, Pulver, Substanz welche die Natur von Metallen und Steinen zu wandeln vermag, Stein der Weisen, Heilmittel?, Medizin?; Q.: Turb. phil. (11. Jh.); E.: s. arab. al-iksīr, Sb., Streupulver zur Heilung von Wunden und Augenkrankheiten; vgl. gr. ξηρίον (xēríon), N., trockenes Heilmittel, Trockenpulver; gr. ξηρός (xērós), Adj., dürr, trocken; idg. *k̑sē̆ro-, Adj., trocken, hell, klar, Pokorny 625, Kluge s. u. Elixier; L.: MLW 3, 1194, Latham 163b

elixirium, elixerium, mlat., N.: nhd. Elixier; Q.: Latham (1337); E.: s. elixir; L.: MLW 3, 1194, Latham 163b

ēlixīre, lat., V.: Vw.: s. ēlixāre

elīxis, mlat., Adj.: Vw.: s. exīlis

ēlixūra, lat., F.: nhd. Absud; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlixus, ēlixāre; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 816

ēlixus, ēlaxus, ēlisus, ēlissus, lixus, lat., Adj.: nhd. gesotten, gekocht, gar, lang; ÜG.: ahd. gikohhot Gl, gisotan Gl, giwesanet Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, lix; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 816, MLW 3, 1195, Niermeyer 806, Habel/Gröbel 127, 224

Elizabēth, lat., F.=PN: Vw.: s. Elisabēth

ella, hebr.-lat., Sb.?: nhd. Eiche?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: „sub querce“ - quae Hebraice dicitur „ella“; L.: TLL
ellaicus, mlat., M.: nhd. Spielwürfel; Q.: Blaise (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 337a

ellam, lat., Interj.: Vw.: s. ellum (1)

ellambis, lat., Sb.: nhd. Efeu; ÜG.: lat. hedera Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ellatērium, mlat., N.: Vw.: s. elatērium

elleberītēs, mlat., M.: Vw.: s. elleborītēs

elleborāre, helleborāre, lat., V.: nhd. mit Nieswurz purgieren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 398

elleborēticus, lat., Adj.: nhd. Nieswurzwein enthaltend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. elleborītēs, elleborus; L.: TLL

elleborica, mlat., F.: nhd. Tausendgüldenkraut, Tausendguldenkraut; Q.: Gl; E.: s. elleborus; L.: MLW 3, 1196

elleboricus, mlat., Adj.: nhd. aus Nieswurz hergestellt, abführend; Q.: Antidot. Berol. (9./10. Jh.); E.: s. elleborus; L.: MLW 3, 1195

elleborīnē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλεβορίνη (elleborínē); E.: s. gr. ἐλλεβορίνη (elleborínē), F., eine Pflanze?; s. lat. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL

elleborismus, helleborismus, lat., M.: nhd. ein Abführmittel mit Nieswurz, Nieswurzpurganz; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλεβορισμός (elleborismós); E.: s. gr. ἐλλεβορισμός (elleborismós), M., ein Abführmittel mit Nieswurz?, Nieswurzpurganz?; s. lat. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL, MLW 3, 1196

elleborītēs, eleborītēs, helleborītēs, elleberītēs, elleborītīs, lat., M.: nhd. Nieswurzwein, Tausendgüldenkraut, Tausendguldenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλεβορίτης (elleborítēs); E.: s. gr. ἐλλεβορίτης (elleborítēs), M., Nieswurzwein?; s. lat. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL, MLW 3, 1196

elleborītīs, mlat., M.: Vw.: s. elleborītēs

elleborizāre, eleborizāre, lat., V.: nhd. sich mit Nieswurz reinigen, durch Nieswurz heilen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλεβορίζειν (elleborízein); E.: s. gr. ἐλλεβορίζειν (elleborízein), V., durch Nieswurz heilen; s. lat. elleborus; L.: TLL

ellebōrosus, lat., Adj.: nhd. Nieswurz nötig habend, nicht recht bei Verstande seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL

elleborum, helleborum, eleborum, lat., N.: nhd. Nieswurz; ÜG.: ahd. (nezziwurz) Gl, nioswurz Gl; ÜG.: mhd. sitterwurze Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 398, MLW 3, 1196

elleborus, helleborus, eleporus, elleforus, elivorus, lat., M.: nhd. Nieswurz, Christrose, schwarze Nieswurz, weiße Nieswurz, weißer Germer; ÜG.: ahd. alada Gl, germara Gl, hemera Gl, marsilia Gl, sitro Gl, sittirwurz Gl, huniskiu wurz Gl; ÜG.: ae. þung, wealwyrt Gl, wœdeberge Gl; ÜG.: mhd. kristwurz Gl, sitterwurze Gl; ÜG.: mnd. schaffonie?, wischewort?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alph., Constant. Afr., Gl; I.: Lw. gr. ἐλλέβορος (elléboros); E.: s. gr. ἐλλέβορος (elléboros), M., Nieswurz; nach Frisk 1, 499 wahrscheinlich zu ἐλλός (ellós), M., junger Hirsch; gr. βιβρώσκειν (bibrṓskein), V., verzehren; vgl. idg. *elen-, *eln̥-, M., Hirsch, Pokorny 303; idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 398, MLW 3, 1196

elleforus, mlat., M.: Vw.: s. elleborus

ellera, mlat., F.: nhd. Efeu; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 337a

ellēmosina, mlat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

ellena, mlat., F.: Vw.: s. helena (3)
Ellēnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. Hellēnicus

ellenium, mlat., N.: Vw.: s. helenium

elligere, mlat., V.: Vw.: s. ēligere

ellīmpsis, mlat., F.: Vw.: s. eclīpsis

ellīmsis, lat., F.: Vw.: s. ellīpsis

Ellīnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. Hellēnicus

ellīpes, lat., F.: nhd. Unterlassung?; Q.: Schol. Ter. Bemb. (6./7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλειπές (elleipés); E.: s. gr. ἐλλειπές (elleipés), F., Unterlassung?; vgl. gr. ἐλλείπειν (elleípein), V., unterlassen (V.), auslassen; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: TLL

ellīpsifōrmis*, ellȳpsifōrmis, mlat., Adj.: nhd. ellipsenförmig; E.: s. ellīpsis, fōrma; L.: Blaise 337a

ellīpsis, ellīmsis, elīpsis, elȳmpsis, lat., F.: nhd. Ellipse, Auslassung, Weglassung, Wegfall, Ausbleiben, Verschwinden; Q.: Iuven., Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Joh. Scot.; I.: Lw. gr. ἔλλειψις (élleipsis); E.: s. gr. ἔλλειψις (élleipsis), F., Ausbleiben, Mangel (M.); vgl. gr. ἐλλείπειν (elleípein), V., unterlassen (V.), auslassen; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; W.: nhd. Ellipse, F., Ellipse, Kegelschnitt, Auslassung; L.: Georges 1, 2389, TLL, Kluge s. u. Ellipse, MLW 3, 1197, Latham 163b

ellīpticōs, gr.-lat., Adv.: nhd. elliptisch; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλειπτικῶς (elleiptikōs); E.: s. gr. ἐλλειπτικῶς (elleiptikōs), Adv., elliptisch; s. lat. ellīpsis; L.: TLL, Latham 163b

ellīpticus, mlat., Adj.: nhd. elliptisch; Q.: Latham (um 1180); I.: Lw. gr. ἐλλειπτικός (elleiptikós); E.: s. gr. ἐλλειπτικός (elleiptikós), Adj., mangelhaft, auslassend, elliptisch; s. lat. ellīpsis; W.: nhd. elliptisch, Adj., elliptisch, in Form einer Ellipse seiend; L.: Latham 163b

ellīpūsa, lat., F.: nhd. ?; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐλλείπουσα (elleípusa); E.: s. gr. ἐλλείπουσα (elleípusa), F., ?; vgl. gr. ἐλλείπειν (elleípein), V., unterlassen (V.), auslassen; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: TLL

ello, mlat., M.: Vw.: s. helluo

ellops, lat., M.: Vw.: s. helops

elluārī, lat., V.: Vw.: s. helluārī

ellum (1), ellam, lat., Interj.: nhd. da ist er!, da ist sie!; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ēn? oder em (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 400

ellum (2), lat., N.: nhd. Behältnis für Schnecken; ÜG.: lat. cochlearium Gl; Q.: Gl; E.: s. edūlium?; L.: TLL

elluo, lat., M.: Vw.: s. helluo

ellutāre, mlat., V.: nhd. mit Kot beschmieren, mit Schlamm beschmieren; E.: s. ex, lutum; L.: Blaise 337a

ellychnium, enlychnium, eulychnium, lat., N.: nhd. Lampendocht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλύχνιον (ellýchnion); E.: s. gr. ἐλλύχνιον (ellýchnion), N., Lampendocht; vgl. gr. λύχνος (lýchnos), M., Leuchte, Lampe, Fackel; vgl. idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 398

ellȳpsifōrmis, mlat., Adj.: Vw.: s. ellīpsifōrmis*

elmetus, mlat., M.: Vw.: s. helmetus*

elmoneria, almonera, almoneria, almonaria, almaria, mlat., F.: nhd. Almosengeber, Seelsorge, Stipendium; Q.: Latham (1213); E.: s. eleēmosyna; L.: Latham 163a, Blaise 36b

elmonerium, mlat., N.: nhd. Almosengeber, Seelsorge, Stipendium; Q.: Latham (1251); E.: s. eleēmosyna; L.: Latham 163a

elmuhahin, mlat., Sb.: nhd. Rhombus; Q.: Latham (vor 1150); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 163b

elmus (1), mlat., M.: Vw.: s. helmus

Elmus (2), mlat., M.: Vw.: s. Elemus (1)

elmus (3), mlat., F.: Vw.: s. ulmus

elna (1), lat., F.: Vw.: s. inula

Elna (2), mlat., F.=ON: Vw.: s. Helena (2)

elna (3), mlat., F.: Vw.: s. helena (3)
ēlobōrātus, mlat., M.: Vw.: s. ēlabōrātus (2)

ēlocācio, mlat., F.: Vw.: s. ēlocātio

ēlocāre, lat., V.: nhd. verpachten, verleihen, verdingen, dingen, verpfänden, auseinanderreißen, ausrenken; mlat.-nhd. zur Ehe geben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, PLSal, Urk; E.: s. ex, locāre; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 817, MLW 3, 1197, Niermeyer 486, Latham 163b, Blaise 337a

ēlocātio, ēlocācio, ēlogātio, lat.?, F.: nhd. Verpachten, Verpachtung, Pacht, Dingen; Q.: Alb. M., PLSal (507-511?), Urk; E.: s. ēlocāre; L.: TLL, MLW 3, 1197, Blaise 337a

elocēricus, mlat., Adj.: Vw.: s. holosēricus*

ēlochāre, mlat., V.: nhd. schütteln, erschüttern; E.: s. ēlocāre?; L.: Blaise 337a

ēlocūcio, mlat., F.: Vw.: s. ēlocūtio

ēlocūtilis, lat., Adj.: nhd. leicht redend, beredt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēloquī; L.: TLL

ēlocūtio, ēlocūcio, ēloquūtio, lat., F.: nhd. Herausreden, Sprechen, Aussprechen, Ausrede, Rede, Ausdruck, Ausdrucksweise, Redeweise, Stil, Sprache; ÜG.: ahd. gisprahhi N, rehtgisprahhi N; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), HI, N, Urk; E.: s. ēloquī; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 3, 1197, Niermeyer 486, Latham 164a, Heumann/Seckel 168a

ēlocūtiuncula, lat., F.: nhd. kleine Ausrede; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ēlocūtio, ēloquī; L.: TLL

ēlocūtor, lat., M.: nhd. guter Redner; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. ēloquī; L.: TLL

ēlocūtōrius, lat., Adj.: nhd. rednerischen Ausdruck betreffend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēloquī; L.: Georges 1, 2390, TLL

ēlocūtrīx, lat., F.: nhd. Redekunst; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ῥητορική (rhētorikḗ); E.: s. ēloquī; L.: Georges 1, 2390, TLL

ēloē, lat., M.: Vw.: s. ēloīm

eloftina, mlat., F.: Vw.: s. claustūra

ēlogātio, mlat., F.: Vw.: s. ēlocātio

ēlogia, mlat., F.: Vw.: s. eulogia

ēlogiāre, lat., V.: nhd. kurz angeben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlogium; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 399, Latham 163b

ēlogiōsē, mlat., Adv.: Vw.: s. eulogiōsē

ēlogium, allogium, eulogium, lat., N.: nhd. Aussage, Ausspruch, Spruch, Wort, Rede, Inschrift, Zusatz, Klausel, Vorbehalt, Vorschrift, Verordnung, Friedensspruch, Urteilsspruch, Verurteilung, Erklärung, Beschluss, Zeugnis, Kunde (F.), Nachricht, Schilderung, letztwillige Verfügung, Testament, Sündenregister, Anschuldigungsanzeige, Anklage, Beschuldigung; mlat.-nhd. Makel, Schande, Schuld, Vergehen; ÜG.: ahd. kwiti? Gl, sprahha Gl, (wolakweti) Gl; ÜG.: ae. boc, giedd Gl, lac Gl, spræc Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, HI, Hrab. Maur., LVis, Urk; Q2.: Gozech., Lamb. Tuit. (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. gr. ἐλεγεῖον (elegeion); E.: s. gr. ἐλεγεῖον (elegeion), N., Distichon, poetische Inschrift; vgl. gr. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; W.: nhd. Elogium, N., Elogium, Inschrift auf Grabsteinen, Lobrede; W.: s. frz. éloge, M., Eloge, Lobrede; nhd. Eloge, F., Eloge, überschwengliches Lob, Lobrede; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 399, MLW 3, 1197, Niermeyer 486, Habel/Gröbel 127, Latham 15b, 163b, Blaise 337a, Heumann/Seckel 168a

ēlogizāre, mlat., V.: Vw.: s. eulogizāre

eloidis, mlat., Adj.: Vw.: s. helōdis

ēloīm, ēloē, ēloy, hēloīm, lat., M.: nhd. Gott; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. hebr. elohīm, M., Gott; L.: TLL, Habel/Gröbel 127, 175

ēlōma, lat., N. Pl.: Vw.: s. hēlōma

ēlongābilis, mlat., Adj.: nhd. beweglich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ēlongāre; L.: Latham 164a

ēlongācio, mlat., F.: Vw.: s. ēlongātio

ēlongāmentum, mlat., N.: nhd. Aufschub, Verzögerung; E.: s. ēlongāre; L.: Blaise 337a

ēlongāminitās?, mlat., F.: nhd. zeitliche Entfernung; Q.: Ps. Gerh. Crem. (12./13. Jh.); E.: s. ēlongāre; L.: MLW 3, 1198

ēlongāre, ēlangāre, lat., V.: nhd. entfernen, fernhalten, sich entfernen, länger machen, ausdehnen, verlängern, größer machen, hinausschieben, länger werden, größer werden, länger andauern, länger dauern, sich hinziehen, aufschieben, verschieben, hinauszögern, verzögern, entfremden, entziehen, wegnehmen, hintansetzen, vernachlässigen, sich zurückziehen, weggehen, sich entziehen, entfernt sein (V.), abweichen, fernbleiben, sich fernhalten; mlat.-nhd. Zahlung aufschieben; ÜG.: ahd. altinon Gl, ferren N, firnidaren Gl, firren Gl, N, intfirren N, irfirren Gl, (irren) N, lengen Gl; ÜG.: anfrk. firron MNPs; ÜG.: ae. afeorsian Gl, GlArPr, afierran Gl; ÜG.: an. fjarlægjask; ÜG.: mhd. lengen PsM, vremeden PsM; ÜG.: mnd. entlengen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, Hrot., MNPs, N, PsM, Urk; E.: s. ex, longāre, longus; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 820, MLW 3, 1199, Niermeyer 487, Habel/Gröbel 128, Latham 164a, Blaise 337a

ēlongātio, ēlongācio, lat., F.: nhd. Entfernen, Entfernung, Abstand, Ferne; mlat.-nhd. Zahlungsaufschub, Verlängerung, Vergrößerung, Aufschub, Verzögerung, Waffenstillstand, Erweiterung, Unterschiedlichkeit, Sichfernhalten, Meiden; Q.: Praedest. (432/435 n. Chr.), Alb. M., Hrab. Maur.; Q2.: LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. ēlongāre; L.: TLL, MLW 3, 1198, Niermeyer 487, Latham 163b, Blaise 337a

ēlongātor, mlat., M.: nhd. Weglocker; Q.: Latham (1362); E.: s. ēlongāre; L.: Latham 164a

ēlongātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schlank, entfernt, fern, verborgen, fremd; ÜG.: mnd. slank; Q.: Dhuoda (841-843); E.: s. ēlongāre; L.: MLW 3, 1200, Latham 164a

ēlonginquāre, lat., V.: nhd. sich entfernen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ex, longinquāre, longus; L.: Georges 1, 2390, TLL

ēlongus, mlat., Adj.: nhd. lang, länglich; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ex, longus; L.: MLW 3, 1200

elooc, hebr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pass. Matth. (6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

elops, lat., M.: Vw.: s. helops

ēloquācitās, lat.?, F.: nhd. Beredsamkeit; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ēloquī; L.: TLL

ēloquencia, mlat., F.: Vw.: s. ēloquentia

ēloquēns, lat., Adj.: nhd. mit Sprache begabt, redend, wohlredend, beredt, redegewandt; ÜG.: ahd. gisprahhi Gl, N, gizungal Gl, (lioblih)? Gl; ÜG.: ae. sprecol; ÜG.: mhd. schonsprüchic Gl; ÜG.: mnd. besnackich, redesam; Vw.: s. in-, per-; Q.: C. Gracch. (154-121 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. ēloquī; W.: nhd. eloquent, Adj., eloquent, beredt; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Kytzler/Redemund 157, MLW 3, 1202

ēloquenter, lat., Adv.: nhd. wohlredent, beredt, redegewandt, mit Nachdruck und Würde im Ausdruck; ÜG.: gr. λογίως (logíōs) Gl; Q.: Gl, Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Dhuoda; E.: s. ēloquēns, ēloquī; L.: Georges 1, 2391, TLL, MLW 3, 1202

ēloquentia, ēloquencia, lat., F.: nhd. Beredsamkeit, Redegewalt, Redegewandtheit, Wortgewandtheit, Sprachgewalt, Sprache, Aussprache, Sprechfähigkeit, Stimme, Sprechweise, Zunge, Anwendung der Sprache in Kunstrede und Dichtung, Rede, Wort, Gebot; ÜG.: ahd. gikosilin Gl, gisprahhi Gl, gisprahhi N, kosigi Gl, rahha Gl, sprahha Gl, sprehhanti Gl, (ursprahha) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N; E.: s. ēloquī; W.: nhd. Eloquenz, F., Eloquenz, Beredsamkeit; R.: vulgāris ēloquentia: nhd. Dichten in der Muttersprache; L.: Georges 1, 2391, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Kluge s. u. Eloquenz, Kytzler/Redemund 157, MLW 3, 1200, Niermeyer 487, Habel/Gröbel 128

ēloquentiola, lat., F.: nhd. ein wenig Beredsamkeit; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. ēloquentia; L.: TLL

ēloquī, exloquī, lat., V.: nhd. heraussagen, herausreden, aussagen, aussprechen, sprechen, sich äußern, vorbringen, aufzählen vortragen, berichten, ausdrücken, bedeuten, verzeichnen, aufführen, formulieren, ausformulieren, reden; ÜG.: ahd. gisprehhan N, sprehhan Gl; ÜG.: ae. gesprecan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. ex, loquī; L.: Georges 1, 2391, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 3, 1202, Heumann/Seckel 168b

ēloquium, lat., N.: nhd. Sprache, Rede, Beredtheit, Beredsamkeit, Redegewandtheit, Wortgewandtheit, Sprachgewalt, Ausspruch, Aussage, Ausdrucksweise, Sprachstil, Mitteilung, Unterredung, Wort, Zusagen (N.), Verheißung, Predigt, Gespräch, Unterhaltung, Sprechfähigkeit, Stimme, Versprechen, Orakel, Weissagung; mlat.-nhd. Heilige Schrift; ÜG.: ahd. gibot N, giheiz N, gikosi N, NGl, WH, gireda Gl, giskrib Gl, gisprahhi RhC, kosi NGl, kwiti I, sprahha B, (sprehhan) N, wort N, zuosprahha NGl; ÜG.: anfrk. spraka MNPs; ÜG.: ae. gesprec Gl; ÜG.: mhd. gespræche BrTr, rede BrTr, PsM; ÜG.: mnd. rede (1); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, I, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, RhC, Urk, WH; E.: s. ēloquī; R.: ēloquium dīvīnum: nhd. Gotteswort; R.: ēloquium sēcūrum: nhd. offene feste Sprache; L.: Georges 1, 2391, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, MLW 3, 1201, Niermeyer 487, Latham 164a

ēloquus, lat., Adj.: nhd. redend; ÜG.: ahd. gisprahhi Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. ēloquī; L.: Georges 1, 2391, TLL

ēloquūtio, mlat., F.: Vw.: s. ēlocūtio

Elōrīnus, lat., M.: nhd. Einwohner von Elorum, Eloriner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Elōrus (2), Elōrus (1); L.: Georges 1, 2392

Elōrius, Helōrius, lat., Adj.: nhd. elorisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Elōrus (2), Elōrus (1); L.: Georges 1, 2392

Elōrum, Helōrum, lat., N.=FlN: nhd. Eloros (Fluss auf Sizilien), Eloron (Fluss auf Sizilien); Hw.: s. Elōrus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔλωρον (Elōron); E.: s. gr. Ἔλωρον (Elōron), N.=FlN, Eloros (Fluss auf Sizilien), Eloron (Fluss auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2391

Elōrus (1), Helōrus, lat., M.=FlN: nhd. Eloros (Fluss auf Sizilien), Eloron (Fluss auf Sizilien); Hw.: s. Elōrum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔλωρος (Elōros); E.: s. gr. Ἔλωρος (Elōros), M.=FlN, Eloros (Fluss auf Sizilien), Eloron (Fluss auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2391

Elōrus (2), Helōrus, lat., F.=ON: nhd. Elorus (Stadt auf Sizilien am Fluss Eloros gelegen), Elorum (Stadt auf Sizilien am Fluss Eloros gelegen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔλωρος (Elōros); E.: s. gr. Ἔλωρος (Elōros), F.=ON, Elorus (Stadt auf Sizilien am Fluss Eloros gelegen), Elorum (Stadt auf Sizilien am Fluss Eloros gelegen); s. lat. Elōrus (1); L.: Georges 1, 2391

ēlōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ēlautus

elox, mlat., M.: Vw.: s. esox

ēloy, mlat., M.: Vw.: s. ēloīm

Elpēnōr, lat., M.=PN: nhd. Elpenor; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλπήνωρ (Elpḗnōr); E.: s. gr. Ἐλπήνωρ (Elpḗnōr), M.=PN, Elpenor; vgl. gr. ἔλπειν (élpein), V., hoffen lassen; vgl. idg. *u̯el- (2), *u̯lei-, *u̯lēi-, *u̯lē-, V., wollen (V.), wählen, Pokorny 1137; L.: Georges 1, 2392

elpha, elfa, mlat., Sb.: nhd. Espartogras, Halfagras; Hw.: s. elphion; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. arab. halfā; E.: s. arab. halfā; L.: MLW 3, 1202

elpheon, mlat., Sb.: Vw.: s. elphion

elphion, elpheon, mlat., Sb.: nhd. Espartogras, Halfagras; Hw.: s. elpha; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. arab. halfā; E.: s. arab. halfā; L.: MLW 3, 1202

elpis (1), lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; Kont.: score argenti quam multi elpis dicunt; L.: TLL
elpis (2), helpis, mlat., F.: nhd. Hoffnung; Q.: Benzo (1086-1090); I.: Lw. gr. ἐλπίς (elpís); E.: s. gr. ἐλπίς (elpís), F., Hoffnung, Erwartung, Aussicht; vgl. idg. *u̯el- (2), *u̯lei-, *u̯lēi-, *u̯lē-, V., wollen (V.), wählen, Pokorny 1137; L.: MLW 3, 1202

elpito, mlat., Sb.: nhd. Frostbeule; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1202

elquima, mlat., N.: Vw.: s. helcysma

Elsatia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Alsatia

elsbacher, mlat., Sb.: Vw.: s. bezoar

elthedivir, mlat., Sb.: nhd. Planetenumlaufbahn; Q.: Latham (vor 1200); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 164a

elticus, mlat., Adj.: Vw.: s. helcticos

eltis?, mlat., Sb.: nhd. Griff, Schwertgriff, Knauf; Q.: Gesta Bereng. (915-924); E.: s. ahd. helza, sw. F. (n), Griff, Heft (N.) (2), Stiel; germ. *helta-, *heltam, st. N. (a), Griff; germ. *heltō-, *heltōn, sw. F. (n), Griff; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: MLW 3, 1202

ēluācrum, lat., N.: nhd. Ausspülung?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ēluācrus, ēluere (1); L.: TLL

ēluācrus, lat., Adj.: nhd. zum Ausspülen dienlich, Spül...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ēluere (1); L.: Georges 1, 2392, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

ēlubiēs, lat., F.: Vw.: s. ēluviēs

ēlūcēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorleuchtend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ēlūcēre; L.: Georges 1, 2392, TLL

ēlūcēre, lat., V.: nhd. hervorleuchten, hervorstrahlen, hervorschimmern, sichtbar in die Augen fallen, sichtbar werden, recht sichtbar hervortreten, sich recht bemerkbar machen, klar werden, erhellen, bekannt sein (V.), bekannt werden, aufscheinen, sich abheben, emporlodern, aufflammen, anbrechen, in Erscheinung treten; ÜG.: ahd. biliuhten Gl, skinan N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, Hrab. Maur., LVis, N, Urk; E.: s. ex, lūcēre; L.: Georges 1, 2392, TLL, Walde/Hofmann 1, 823, MLW 3, 1203, Niermeyer 487, Heumann/Seckel 168b

ēlūcēscentia, lat., F.: nhd. Hervorleuchten; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlūcēscere; L.: TLL, Latham 164a

ēlūcēscere, ēlūscēscere, lat., V.: nhd. hervorleuchten, aufleuchten, erstrahlen, Licht bekommen, klar werden, hell werden, sich zeigen, verständlich werden, deutlich werden, sich aufschwingen, anbrechen, zukommen, kommen, bekannt werden, aufscheinen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Urk; E.: s. ēlūcēre; L.: Georges 1, 2392, TLL, Walde/Hofmann 1, 823, MLW 3, 1203, Niermeyer 487, Habel/Gröbel 128, Latham 164a

ēlūcidācio, mlat., F.: Vw.: s. ēlūcidātio

ēlūcidāre, lat., V.: nhd. in helles Licht setzen, erklären, deutlich machen, verdeutlichen, erläutern, darstellen, berichten, anzeigen, offenbaren, offenlegen, erleuchten, erhellen, reinigen, läutern, zieren, schmücken, auszeichnen, verherrlichen, befähigen; ÜG.: ahd. offanon Gl; ÜG.: lat. beliuteren Gl, erliuteren Gl; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, LLang; E.: s. ex, lūcidāre; L.: Georges 1, 2392, TLL, Walde/Hofmann 1, 823, MLW 3, 1204, Niermeyer 487, Habel/Gröbel 128, Latham 164a

ēlūcidārium, mlat., N.: nhd. Erklärung, schwierige theologische Fragestellungen Erleuchtendes, Buch der Erhellung; Hw.: s. ēlucidārius; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ēlūcidāre; L.: MLW 3, 1203, Latham 164a, Blaise 337a

ēlūcidārius, mlat., M.: nhd. Buch der Erhellung; Hw.: s. ēlucidārium; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ēlūcidāre; L.: MLW 3, 1203

ēlūcidātē, mlat., Adv.: nhd. deutlich; Q.: Latham (um 1344); E.: s. ēlūcidāre; L.: Latham 164a, Blaise 337a

ēlūcidātio, ēlūcidācio, mlat., F.: nhd. Erklärung, Erläuterung, Deutung, Aufzeichnung, erklärte Absicht; Q.: Maging. (754-768), Urk; E.: s. ēlūcidāre; L.: MLW 3, 1204, Latham 164a, Blaise 337a

ēlūcidātōrius, mlat., Adj.: nhd. erklärend; E.: s. ēlūcidāre; L.: Blaise 337b

*ēlūcidātus, mlat., Adj.: nhd. deutlich; Hw.: s. ēlūcidātē; E.: s. ēlūcidāre

ēlūcidē, mlat., Adv.: nhd. strahlend, glänzend, deutlich, augenscheinlich; Q.: MLW (11. Jh.), Urk; E.: s. ēlūcidus; L.: MLW 3, 1205

ēlūcidus, lat., Adj.: nhd. hervorleuchtend, strahlend, glänzend; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. ēlūcēre; L.: Georges 1, 2392, TLL, MLW 3, 1205

ēlūcificāre, lat., V.: nhd. des Lichtes berauben, blenden; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. ex, lūx, facere; L.: Georges 1, 2392, TLL

ēlucrārī, mlat., V.: nhd. bekommen, erwerben, erlangen, gewinnen; Q.: Urk (1279); E.: s. ex, lucrārī; L.: MLW 3, 1205, Latham 164a

ēlucrātio, lat., F.: nhd. Erkaufung, Pachtung, Gewinn; ÜG.: lat. redemptio Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, lucrāre; L.: TLL, Latham 164a

ēluctābilis, lat., Adj.: nhd. überwindbar; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēluctārī; L.: Georges 1, 2392, TLL

ēluctācio, mlat., F.: Vw.: s. ēluctātio

ēluctāre, lat., V.: nhd. herausringen; E.: s. ēluctārī; L.: TLL

ēluctārī, lat., V.: nhd. herausringen, sich hervorringen, mit Mühe hervordringen, herausdringen, hervordringen, sich entwinden, loswinden, losreißen, ankämpfen, ausbrechen, losbrechen, ringen, sich mühen; ÜG.: ahd. uzdringan Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, luctārī; L.: Georges 1, 2392, TLL, Walde/Hofmann 1, 826, MLW 3, 1205

ēluctātio, ēluctācio, lat., F.: nhd. Ringen, Ringkampf, Kämpfen, Hervorkämpfen; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. ēluctārī; L.: TLL, MLW 3, 1205

ēluctātōrium, mlat., N.: nhd. Widerlegung; E.: s. ēluctārī; L.: Blaise 337b

ēluctātōrius, mlat., Adj.: nhd. widersprüchlich; Q.: Latham (um 1180); E.: s. ēluctārī; L.: Latham 164a

ēluctuārium, mlat., N.: Vw.: s. ēlectārium

elūcubrāciuncula, mlat., F.: Vw.: s. ēlūcubrātiuncula

elūcubrācuncula, mlat., F.: Vw.: s. ēlūcubrātiuncula

ēlūcubrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gewissenhaft, gründlich; Q.: Mirac. Bert. (892-900); E.: s. ēlūcubrāre; L.: MLW 3, 1206

ēlūcubrāre, ēlūgubrāre, lat., V.: nhd. bei Licht ausarbeiten, sorgfältig verfertigen, mit Fleiß verfertigen, erarbeiten, erklären, erläutern, auslegen, verbessern, berichtigen, verherrlichen, auszeichnen; ÜG.: ahd. intbrettan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Rahew.; E.: s. ex, lūcubrāre; L.: Georges 1, 2393, TLL, Walde/Hofmann 1, 827, MLW 3, 1206

ēlūcubrātē, mlat., Adv.: nhd. sorgfältig, gründlich, emsig, geschickt; Q.: Epist. var. II (811-852); E.: s. ēlūcubrāre; L.: MLW 3, 1206

ēlūcubrātim, mlat., Adv.: nhd. sorgfältig, gründlich, emsig, geschickt, mühsam, mit Mühe; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. ēlūcubrāre; L.: MLW 3, 1206, Latham 164a, Blaise 337b

ēlūcubrātio, lat., F.: nhd. Ausarbeiten bei Licht, Arbeit, Sorge, Nachtwache, nächtliche Tätigkeit, Erleuchtung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ēlūcubrāre; L.: TLL, MLW 3, 1205, Latham 164a

ēlūcubrātiuncula, elūgubrātiuncula, elūcubrāciuncula, elūcubrācuncula, lat., F.: nhd. ein wenig Ausarbeiten bei Licht, kleine Nachtwache, kleine nächtliche Tätigkeit, kurze Abhandlung, kleine Erörterung; Q.: Gl; E.: s. ēlūcubrāre; L.: TLL, MLW 3, 1305, Blaise 337b, Latham 164a

ēlūcubrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgeklärt; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlucubrāre; L.: Georges 1, 2393, TLL

ēlūcubris, ēlūgubris, mlat., Adj.: nhd. fleißig, geschäftig; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. ex, lūcubrum; L.: MLW 3, 1205

ēlūculenter, mlat., Adv.: nhd. reichlich; Q.: Latham (vor 1186); E.: s. ēlūculentus; L.: Latham 164a

ēlūculentus, lat., Adj.: nhd. licht, hell, deutlich; Q.: Luculent. (um 900); E.: s. ex, lūculentus, lūcēre; L.: TLL

ēlūcus, hēlūcus, lat., M.: nhd. übernächtigtes Wesen, schläfriges Wesen, träumerisches Wesen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 2393, TLL, Walde/Hofmann 1, 399

ēlūdere, lat., V.: nhd. herausplätschern, herausspülen, im Spiel abgewinnen, ausweichen, foppen, zum besten halten, täuschen, hintergehen, übervorteilen, verspotten, necken, verhöhnen, hinhalten, vereiteln, umgehen, unwirksam machen, fehlgehen lassen, ablenken; mlat.-nhd. beim Fechten ausweichen, parieren; ÜG.: ahd. bitriogan Gl, N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, N; E.: s. ex, lūdere; L.: Georges 1, 2393, TLL, Walde/Hofmann 1, 829, MLW 3, 1206, Habel/Gröbel 128, Heumann/Seckel 168b

ēlūdificārī, lat., V.: nhd. foppen, necken, äffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, lūdus, facere; L.: TLL

ēlūdium, mlat., N.: nhd. Täuschung, Betrug; Q.: Epist. var. III (831-877); E.: s. ēlūdere; L.: MLW 3, 1206, Latham 164a, Blaise 337b

ēluere (1), lat., V.: nhd. auswaschen, abwaschen, waschen, ausspülen, abspülen, fortspülen, wegspülen, wegschwemmen, tilgen, auflösen, lösen, entfernen, reinigen, läutern, rein machen, abräumen, sich ruinieren; ÜG.: ahd. irdwahan Gl, irflouwen Gl, irluhhen Gl, waskan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. ex, luere (2); L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 775, MLW 3, 1207

ēluere (2), mlat., V.: nhd. vergelten, entgelten, sühnen, auslösen, befreien; ÜG.: ahd. arnen Gl, arnon Gl, ere...? Gl, firgeltan Gl; Q.: Dipl., Gl, SH; E.: s. ex, luere (1); L.: MLW 3, 1207

ēlūgēre, lat., V.: nhd. austrauern, gehörige Zeit trauern, betrauern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. ex, lūgēre; L.: Georges 1, 2393, TLL, Walde/Hofmann 1, 830, Heumann/Seckel 168b

ēlūgubrāre, mlat., V.: Vw.: s. ēlūcubrāre

elūgubrātiuncula, mlat., F.: Vw.: s. ēlūcubrātiuncula

ēlūgubris, mlat., Adj.: Vw.: s. ēlūcubris

elul, lat.-hebr., M.: nhd. Elul, ein hebräischer Monatsname; Q.: Bi; E.: über das Hebr. aus dem Akkad., s. elūlu, Sb., Ernte

ēlumbīre, mlat., V.: nhd. entkräften; Q.: Latham (um 1180); E.: s. ēlumbis; L.: Latham 164a

ēlumbis, lat., Adj.: nhd. lendenlahm, lahm, schleppend, matt, kraftlos; ÜG.: ahd. unkreftig Gl, weih Gl, (weihhi) Gl, zagalih Gl; ÜG.: as. unstark GlPW; Hw.: s. ēlumbus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.) Gl, GlPW; E.: s. ex, lumbus; L.: Georges 1, 2393, TLL, Walde/Hofmann 1, 832, MLW 3, 1207, Habel/Gröbel 128

ēlumbus, lat., Adj.: nhd. lendenlahm, lahm, schleppend; Hw.: s. ēlumbis; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, lumbus; L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 832

ēlūmināre, alīmināre, allomnāre, mlat., V.: nhd. erleuchten; Q.: Latham (1388); E.: s. ex, lūmināre; L.: Latham 234a

ēlūmināria, mlat., F.: nhd. Erleuchtung; E.: s. ex, lūmen; L.: Blaise 337b

ēlūminātio, lat., F.: nhd. Erleuchtung; ÜG.: gr. φωοτισμός (phōtismós) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt.? gr. φωοτισμός (phōtismós); E.: s. ex, lūmen; L.: TLL, Latham 234a, Blaise 337b

ēlūminātor, ālūminātor, mlat., M.: nhd. Erleuchter; Q.: Latham (1135); E.: s. ēx, lūmen; L.: Latham 234a

ēlūminātus, lat., Adj.: nhd. geblendet; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ex, lūmen; L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 832

eluo, mlat., M.: Vw.: s. helluo

Elusātēs, lat., M.: nhd. Elusate (Angehöriger eines Volkes in Aquitanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.? oder Aquitanischen?; L.: Georges 1, 2394

ēlūrēscere, lat., V.: nhd. blass werden, erblassen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, lūridus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 837

ēluscāre, lat., V.: nhd. einäugig machen, ein Auge ausschlagen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. ex, luscus; L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 838, Heumann/Seckel 168b

ēluscātio, lat., F.: nhd. Blendung, Sehverlust; ÜG.: gr. ἀποτύφλωσις (apotýflōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēluscāre; L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 838, Blaise 337b

ēlūscēscere, mlat., V.: Vw.: s. ēlūcēscere

ēlūsio, lat., F.: nhd. Herausplätschern, Betrügerei, Verhöhnung, Missachtung; ÜG.: gr. ἐμπαιγμός (empaigmós) Gl; Q.: Gl, Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Urk; E.: s. ēlūdere; L.: TLL, MLW 3, 1207, Latham 164a, Blaise 337b

ēlūsor, mlat., M.: nhd. Spötter, Betrüger; Q.: Latham (um 793), Ysen.; E.: s. ēlūdere; L.: MLW 3, 1207, Habel/Gröbel 128, Latham 164a

ēlūsōrius, mlat., Adj.: nhd. betrügerisch, trügerisch, trügend; E.: s. ēlūdere; L.: Niermeyer 487, Habel/Gröbel 128, Blaise 337b

ēlutāre, lat., V.: nhd. bestreichen; ÜG.: lat. ungere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex lutāre, lutum; L.: TLL

ēlūtio, lat., F.: nhd. Abspülen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēluere (1); L.: Georges 1, 2394, TLL

ēlutrīāre, lat., V.: nhd. auswaschen, abklären; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. ēluere (1); L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

ēlūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wässerig, saftlos und kraftlos, gehaltlos, fad; ÜG.: ahd. wazzarluomi Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. ēluere (1); L.: Georges 1, 2394, TLL, MLW 3, 1207

ēluviēs, ēlubiēs, lat., F.: nhd. Herausspülen, Ausfluss, Übertreten, Schlamm, Flut, Überschwemmung, Hochwasser, Waschwasser, Wasser; ÜG.: ahd. hunti? Gl, irgozzani? Gl, urfluzzida Gl, uzfluz Gl, uzfluxus Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. ēluere (1); L.: Georges 1, 2394, TLL, MLW 3, 1207

ēluvio, lat., F.: nhd. Überschwemmung, Flut, Hochwasser; ÜG.: mnd. överlop; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēluere (1); L.: Georges 1, 2395, TLL, MLW 3, 1207, Latham 164a

ēluvius, lat., Adj.: nhd. herausgespült?; Q.: Synon. Cic.; E.: s. ēluere (1); L.: TLL

ēlūxuriārī, lat., V.: nhd. geil treiben, zu sehr wachsen (V.) (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, lūxūriārī, lūxus; L.: Georges 1, 2395, TLL

elvella, lat., F.: Vw.: s. helvella

elvidus, lat., Adj.: Vw.: s. elbidus (1)

Elvīna, Helvīna, lat., F.=PN: nhd. Elvina (Beiname der Ceres); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2395

elxīne, mlat., F.: Vw.: s. helxīne

elycoydes, mlat., Adj.: Vw.: s. helicoides
elydrium, elidrium, eledrium, helidrium, mlat., N.: nhd. Schöllkraut, Schellkraut, eine goldfarbene Metalllegierung; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.), Mappae Clav.; I.: Lw. gr. ἐλύδριον (elýdrion); E.: s. gr. ἐλύδριον (elýdrion), N., Schellkraut; wohl von gr. ἕλος (hélos), N., feuchte Wiese, Sumpf; idg. *selos, N., Sumpf, See (M.), Pokorny 901; L.: MLW 3, 1208

Elymaeus (1), lat., Adj.: nhd. elymäisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλυμαῖος (Elymaios); E.: s. gr. Ἐλυμαῖος (Elymaios), Adj., elymäisch; s. lat. Elymāis; L.: Georges 1, 2395

Elymaeus (2), lat., M.: nhd. Elymäer, Einwohner von Elymais; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλυμαῖος (Elymaios); E.: s. gr. Ἐλυμαῖος (Elymaios), M., Elymäer, Einwohner von Elymais; s. lat. Elymāis; L.: Georges 1, 2395

Elymāis, lat., F.=ON: nhd. Elymais (Landschaft im Westen des Iran); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλυμαΐς (Elymaís); E.: s. gr. Ἐλυμαΐς (Elymaís), F.=ON, Elymais (Landschaft im Westen des Iran); wohl vom ON Elam; aus dem Semit., s. assyr. Elamtu, „Hochland“; L.: Georges 1, 2395

elȳmos..., mlat.: Vw.: s. eleēmos...

elȳmosina, mlat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

elȳmosinārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynārius (1)

elȳmosinārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. eleēmosynārius (2)

elympsis, mlat., F.: nhd. Helligkeit, Splitter?; Q.: Latham (um 870); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 164a, Blaise 337b

elȳmpsis, mlat., F.: Vw.: s. ellīpsis

ēlyostropon, lat., N.: Vw.: s. hēliotropium

elyotrop..., mlat.: Vw.: s. heliotrop...

ēlyotropia, mlat., F.: Vw.: s. hēliotropia
ēlyotropium, mlat., N.: Vw.: s. hēliotropium

Ēlysium, lat., N.: nhd. Elysium, elysische Gefilde, Himmel, Himmelreich, Paradies, Eden; mlat.-nhd. sonnenbeschienener Ort, Sonnenfeld; ÜG.: ahd. sunnafeld Gl; ÜG.: as. sunnunfeld GlVO; ÜG.: ae. sceanfeld; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Q2.: Gl, GlVO; I.: Lw. gr. Ἠλύσιον (πεδίον) (Ēlýsion [pedíon]); E.: s. gr. Ἠλύσιον (πεδίον) (Ēlýsion [pedíon]), N., „seliges Feld“, Elysium; wohl vorgriechisch, Frisk 1, 633; oder von gr. ἤλυσις (ḗlysis), F., Kommen, Gang; vgl. gr. ἔρχεσθαι (érchesthai), V., kommen, gehen, herankommen; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: s. frz. (palais) Elysée, M., Elyséepalast, Elysée; nhd. Elysee, M., Elysee, Elysee-Palast; W.: nhd. Elysium, N., Elysium; L.: Georges 1, 2395, MLW 3, 1208

Ēlysius, hēlysius, ēlisius, lat., Adj.: nhd. elysisch, himmlisch, paradiesisch; mlat.-nhd. gefällig, angenehm, zur Sonne gehörig, Sonnen..., sanft, friedlich; ÜG.: ahd. sunnalih Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Thietmar; Q2.: Ekk. IV. bened. (1027-1035), Gl; I.: Lw. gr. Ἠλύσιος (Ēlýsios); E.: s. gr. Ἠλύσιος (Ēlýsios), Adj., elysisch; s. lat. Ēlysium; L.: Georges 1, 2395, MLW 3, 1208

ēlytropia, mlat., F.: Vw.: s. hēliotropia
elyx, mlat., F.: Vw.: s. helix (1)

em (1), im, lat., Pron. (Akk. Sg.): Hw.: s. īs; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); L.: Georges 1, 2395, TLL, Walde/Hofmann 1, 399

em (2), lat., Interj.: nhd. da!, siehe da!, nimm!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, vielleicht mit ai. jem, Interj., nun, wohlan vergleichbar, s. Walde/Hofmann 1, 400; L.: Georges 1, 2395, TLL, Walde/Hofmann 1, 400; Son.: nur im Alat.

ēm, lat., Interj.: nhd. sag an!; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: Georges 1, 2395

ema, mlat., F.: nhd. Weißdorn; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 164a

ēma, gr.-lat., N.: nhd. Blut; Hw.: s. haema; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἷμα (haima); E.: s. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; weitere Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: Georges 1, 2395, TLL, MLW 3, 1208, Blaise 337b

ēmacerāre, lat., V.: nhd. ausmergeln; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, macerāre; L.: Georges 1, 2395, TLL, Walde/Hofmann 2, 4

ēmacerātio, mlat., F.: nhd. Ausdünnen, Ausmergeln, Verarmen; Q.: Latham (um 1453); E.: s. ēmacerāre; L.: Latham 164a

ēmacēscere, lat., V.: nhd. mager werden, abmagern; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, macēscere, macēre; L.: TLL

ēmach, ēmath, mlat., Sb.: nhd. Blut; Hw.: s. haema, ēma; Q.: Latham (1241); E.: s. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; weitere Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: Latham 223b

ēmaciāre, lat., V.: nhd. mager machen, ausmergeln, abzehren; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, macer; L.: Georges 1, 2395, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

emācitās, lat., F.: nhd. Kaufsucht; ÜG.: mhd. kouflicheit Voc; Hw.: s. emāx; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Voc; E.: s. emere; L.: Georges 1, 2395, TLL

ēmacrēscere, ēmagrēscere, lat., V.: nhd. abmagern; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, macer; L.: Georges 1, 2395, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

ēmactāre, mlat., V.: nhd. abschlachten, niedermetzeln, schlachten; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. ex, mactāre; L.: MLW 3, 1208, Blaise 337b

ēmaculāre, lat., V.: nhd. von Flecken reinigen, säubern; ÜG.: ahd. gisubaren Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. ex, maculāre; L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 5, MLW 3, 1209

ēmadefactus, lat., Adj.: nhd. gehörig erweicht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, madēre, facere; L.: Georges 1, 2396, TLL

ēmadēre, mlat., V.: nhd. tropfen, herausströmen, heraussickern; Q.: Latham (1252); E.: s. ex, madēre; L.: Latham 164a

ēmadēscere, lat., V.: nhd. nass werden, ganz feucht werden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, madēscere, madēre; L.: TLL

ēmadōsis, mlat., F.: Vw.: s. haematōsis

ēmāgnus, mlat., Adj.: nhd. sehr groß; Q.: Latham (1451); E.: s. ex, māgnus; L.: Latham 164a

ēmagōgus (1), lat., M.: Vw.: s. haemagōgus (1)

ēmagōgus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. haemagōgus (2)

ēmagrēscere, lat., V.: Vw.: s. ēmacrēscere

emalāre, mlat., V.: Vw.: s. esmelāre

ēmālle, mlat., V.: nhd. bevorzugen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. ex, mālle; L.: Latham 164a, Blaise 337b

ēmalōps, lat., M.: Vw.: s. haemalōps

emalum, mlat., N.: Vw.: s. esmallum

ēmānantia, lat., F.: nhd. Herausfließen des Wassers; Q.: Gl; E.: s. ēmānāre; L.: TLL, Latham 164a

ēmānāre, ēmennāre, lat., V.: nhd. herausfließen, ausfließen, herausrinnen, hervorströmen, strömen, ausgießen, hervorgehen, entstehen, entspringen, hervorbringen, verbreiten, zutage kommen, sich erstrecken, ausgehen, ergehen, sich ausbreiten, zufließen, zukommen, hervorsprudeln, hervorquellen, verströmen, speien; ÜG.: ahd. fliozan Gl, irsperren Gl, irspringan Gl, (irwallan) Gl, (kweman) WH, rinnan Gl, uzrennen Gl, uzrinnan Gl, uzsprangon? Gl, uzsprengen Gl, uzspringan Gl, wallan Gl, wonen Gl; ÜG.: anfrk. kuman LW; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, LW, Urk, WH; E.: s. ex, mānāre; L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 30, MLW 3, 1211, Niermeyer 487, Habel/Gröbel 128, Latham 164a

ēmānātio, lat., F.: nhd. Ausfließen, Ausfluss, Ergießung; ÜG.: ahd. furibringida Gl, furibrungani Gl; ÜG.: mhd. entgiezunge, uzgaunge STheol, uzwal Seuse; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, Seuse, STheol; E.: s. ēmānāre; L.: Georges 1, 2396, TLL, MLW 3, 1209, Habel/Gröbel 128, Latham 164a, Blaise 337b

ēmānātor, lat., M.: nhd. Ausfließer, Herausfließer; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ēmānāre; L.: TLL

ēmānātōrium, mlat., N.: nhd. Brunnen; E.: s. ēmānāre; L.: Blaise 337b

ēmancāre, lat., V.: nhd. verstümmeln; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. ex, mancus; L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 23

ēmanceps, lat., M.: nhd. Aufkäufer? (famulus a servitute liberatus); Q.: Gl; E.: s. ex, manus, capere; L.: TLL

ēmancipācio, mlat., F.: Vw.: s. ēmancipātio

ēmancipāre, ēmancupāre, inmāncipāre, lat., V.: nhd. aus der väterlichen Gewalt entlassen (V.), zur Selbständigkeit entlassen (V.), entlassen (V.), für selbständig erklären, emanzipieren, freigeben, befreien, überlassen (V.), abtreten, als Eigentum überlassen (V.), zugänglich machen, freistehen, erlaubt sein (V.), aufgeben, aus der Hand geben, ablösen, verzichten?; mlat.-nhd. einen belagerten Ort entsetzen, sich weihen, sich hinwenden; ÜG.: ahd. bimeinen Gl, bineman Gl; ÜG.: mnd. erleddigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, Urk; Q2.: Conc. (742-842), Sug. Vit.; E.: s. ex, manus, capere; W.: nhd. emanzipieren, sw. V., emanzipieren, selbständig werden; L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 23, Kluge s. u. Emanzipation, Kytzler/Redemund 158, MLW 3, 1210, Niermeyer 487, Latham 164a, Blaise 337b

ēmancipātio, ēmancipācio, lat., F.: nhd. Entlassung aus der väterlichen Gewalt, Freilassung, Abschichtung, Emanzipation, Abtretung, Freisetzung aus dem Befugnisbereich, Vergabung, Rechtsakt der Freisetzung, Ausnehmung, Beförderung; ÜG.: ahd. (selbwaltiga) Gl, selbwaltigi Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Const., Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. ēmancipāre; W.: nhd. Emanzipation, F., Emanzipation; L.: Georges 1, 2396, TLL, Kluge s. u. Emanzipation, Kytzler/Redemund 158, MLW 3, 1209, Latham 164a, Blaise 337b

ēmancipātō, mlat., Adv.: nhd. frei; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. ēmancipāre; L.: MLW 3, 1211

ēmancipātor, lat., M.: nhd. Befreier; ÜG.: ahd. bifalgari Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. ēmancipāre; L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 23, MLW 3, 1210

ēmancipātōrius, mlat., Adj.: nhd. befreiend; E.: s. ēmancipāre; R.: ēmancipātōriae litterae: nhd. Freilassungsbrief; L.: Blaise 337b

ēmancupāre, lat., V.: Vw.: s. ēmancipāre

ēmandāre, mlat., V.: nhd. stellen, setzen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ex, mandāre; L.: Latham 164a

ēmanēre, lat., V.: nhd. herausbleiben, ausbleiben, über die Urlaubszeit wegbleiben, zurückbleiben, übrigbleiben; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Dipl.; E.: s. ex, manēre (1); L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 26, MLW 3, 1211, Blaise 338a

ēmanitās, mlat., F.: nhd. Barbarei, Grausamkeit; E.: s. ēmanēre?; L.: Blaise 338a

ēmānsio, lat., F.: nhd. Ausbleiben über die Urlaubszeit; Q.: Men. (um 200 n. Chr.); E.: s. ēmanēre; L.: Georges 1, 2397, TLL, Blaise 338a

ēmānsor, lat., M.: nhd. über die Urlaubszeit hinaus Bleibender; ÜG.: mnd. vorvlüchtigære*; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēmānēre; L.: Georges 1, 2397, TLL, Blaise 338a

emantes?, mlat., Sb.: nhd. Blutstein?; Q.: Herac. (12. Jh.-13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1212

ēmanti..., mlat.: Vw.: s. ēmanci...

ēmanuāle, mlat., N.: nhd. Handbuch; Q.: Latham (1439); E.: s. manus; L.: Latham 289b

ēmanuēnsis, mlat., M.: Vw.: s. āmanuēnsis

emaones, mlat., M.: nhd. Zauberer; ÜG.: ae. scinnere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ēmaptoycus, mlat., Adj.: Vw.: s. haemoptyicus

ēmarcāre?, mlat., V.: nhd. eintrocknen; Q.: Gl (um 1250); E.: s. ex, marcidus?; L.: MLW 3, 1213

ēmarcēre, mlat., V.: nhd. verdorren, verfallen (Adj.), dahinschwinden, nachlassen, ausbleiben; Q.: Olb. (1015-1020); E.: s. ex, marcēre; L.: MLW 3, 1212, Latham 164a

ēmarcēscere, lat., V.: nhd. welk werden, verwelken, dahinschwinden, kraftlos werden, schwach werden, erschlaffen, geringer werden, verkümmern, verdorren, abmagern, absterben, ersterben, sich grämen, vergehen, verkommen (V.), verfallen (V.), zerrinnen; ÜG.: ahd. (hinkan) Gl, irdorren Gl, irsoren Gl, irtwelan Gl, irunganzen Gl, irunmahten Gl, irweihhen Gl, irwesanen Gl, slewen Gl, N, unmagen Gl, weihhen Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Aldhelm, Bi, Gl, N; E.: s. ex, marcēscere, marcēre; L.: Georges 1, 2397, TLL, Walde/Hofmann 2, 36, MLW 3, 1212, Latham 164a, Blaise 338a

ēmarcidus, mlat., Adj.: nhd. verdorrt, vertrocknet, verwittert, kraftlos, schwach, völlig verwest; Q.: Land., Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. ex, marcidus; L.: MLW 3, 1213, Latham 164a

ēmarcuātus, mlat., Adj.: nhd. verdorrt, vertrocknet, verwittert, kraftlos, gelähmt; Q.: Steph. Edd. (711-731); E.: s. ex, marcidus?; L.: MLW 3, 1213, Latham 164a

ēmarcus, lat., M.: nhd. eine Rebenart; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 2397

ēmargināre, lat., V.: nhd. des Randes berauben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, margināre, margo; L.: Georges 1, 2397, TLL, Walde/Hofmann 2, 39

ēmasculāre, lat., V.: nhd. entmannen, kastrieren, verweichlichen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, masculus; L.: Georges 1, 2397, TLL, Walde/Hofmann 2, 46, MLW 3, 1213, Habel/Gröbel 128

ēmasculātor, lat., M.: nhd. Knabenschänder; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēmasculāre; L.: Georges 1, 2397, TLL

ēmath, mlat., Sb.: Vw.: s. ēmach

Ēmathia, lat., F.=ON: nhd. Emathia (alter Name Makedoniens); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠμαθία (Ēmathía); E.: s. gr. Ἠμαθία (Ēmathía), F.=ON, Emathia (alter Name Makedoniens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2397

Ēmathis, lat., Adj.: nhd. emathisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠμαθίς (Ēmathís); E.: s. gr. Ἠμαθίς (Ēmathís), Adj., ematisch; s. lat. Ēmathia; L.: Georges 1, 2397

ēmathītēs, mlat., M.: Vw.: s. haematītēs

Ēmathius, lat., Adj.: nhd. emathisch, makedonisch, thessalisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Ēmathia; L.: Georges 1, 2397

ēmathoica, mlat., F.: Vw.: s. haemathoica

ēmathoicus, mlat., Adj.: Vw.: s. haemoptyicus

ematicus, mlat., Adj.: Vw.: s. emeticus

ēmatīstēs, mlat., M.: Vw.: s. haematītēs

ēmatītēs, mlat., M.: Vw.: s. haematītēs

ēmatosa, aimatosa, mlat., M.: nhd. an Blutverlust Leidender; E.: s. gr. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; weitere Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: Blaise 338a

ēmatoys, mlat.?, F.: Vw.: s. haemoptois

ēmātūrāre, lat., V.: nhd. völlig reif machen; Q.: Eumen. (264-um 312 n. Chr.); E.: s. ex, mātūrāre, mātūrus; L.: Georges 1, 2397, TLL

ēmātūrēscere, lat., V.: nhd. völlig reif werden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, mātūrēscere, mātūrus; L.: Georges 1, 2397, TLL

emāx, lat., Adj.: nhd. kaufbegierig, kauflustig, kaufsüchtig, verschwenderisch, fähig zu kaufen, fähig zu erwerben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2397, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, MLW 3, 1213, Habel/Gröbel 128

embadālis, lat., Adj.: nhd. zur Grundfläche gehörig, Grundfläche ausmachend, Grundflächen...; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. embadum; L.: Georges 1, 2398, MLW 3, 1213

embadius, lat., Adj.: nhd. Grundfläche bildend; Q.: Gromat.; E.: s. embadum; L.: Georges 1, 2398, TLL

embadon, gr.-lat., N.: Vw.: s. embadum

embadum, embadon, lat., N.: nhd. Grundfläche, Fläche, Boden, Gelände, Rahmen (M.); Q.: Balbus (98-117 n. Chr.), Boëth.; E.: s. gr. ἔμβαδον (émbadon), Adv., schreitend, zu Fuß; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; ? gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2398, TLL, MLW 3, 1213, Latham 164a

embaenetica, lat., F.: nhd. ?; Q.: Cael. Cic. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: qui scirem Q. Pompeium Baulis embaeneticam facere et usque eo, ut ego misererer eius, esurire; L.: TLL
embáenítáriórum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

embama, mlat., N.: Vw.: s. embamma

embamma, embama, lat., N.: nhd. Sauce, Tunke, Brühe, Essigbrühe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alph.; I.: Lw. gr. ἔμβαμμα (émbamma); E.: s. gr. ἔμβαμμα (émbamma), N., Sauce, Tunke; vgl. gr. ἐμβάπτειν (embáptein), V., eintauchen, hineintauchen; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Georges 1, 2398, TLL, MLW 3, 1214, Heumann/Seckel 169a

embanum, enibanum, mlat., N.: nhd. Nessel, Brennnessel; ÜG.: ahd. nezzila? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1214

embasicoetās, lat., M.: nhd. Bettbesteiger, Schlaftrunkener, Beischläfer eines Mannes; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. εἐμβασικοίτης (embasikoítēs); E.: s. gr. εἐμβασικοίτης (embasikoítēs), M., Bettbesteiger; vgl. gr. ἐμβαίνειν (embaínein), V., hineingehen, an Bord gehen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. οἰκεῖν (oikein), V., wohnen, haushalten, weilen, bewohnen; vgl. idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Georges 1, 2398, TLL

embasis, enbasis, lat., F.: nhd. Bad; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμβασις (émbasis); E.: s. gr. ἔμβασις (émbasis), F., Eintreten ins Bassin, Auftreten, Schritt; vgl. gr. ἐμβαίνειν (embaínein), V., hineingehen, an Bord gehen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2398, TLL

embasiāta, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāta

embassāta, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāta

embassātor, mlat., M.: Vw.: s. ambasciātor

embassiātor, mlat., M.: Vw.: s. ambasciātor

embatēr, lat., M.: nhd. Maß; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβατήρ (embatḗr); E.: s. gr. ἐμβατήρ (embatḗr), M., Maß?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

embatērion, gr.-lat., N.: nhd. Marschlied?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβατήριον (embatḗrion); E.: s. gr. ἐμβατήριον (embatḗrion), N., Marschlied; vgl. gr. ἐμβαίνειν (embaínein), V., hineingehen, an Bord gehen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

embatēs, lat., M.: nhd. Einheit nach der die verhältnismäßige Größe jedes zur Verzierung dienenden Teils bestimmt wird, Model; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβάτης (embátēs); E.: s. gr. ἐμβάτης (embátēs), M., hoher Schuh, Reitstiefel; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2398, TLL

embatia, mlat., F.: nhd. Menge die in zwei Hände passt, zwei Handvoll; Q.: Urk (1223); E.: s. gall. *ambosta; L.: MLW 3, 1214

embaxāria, mlat., F.: Vw.: s. ambasciāria

embaxātor, mlat., M.: Vw.: s. ambasciātor

embaxātūra, mlat., F.: Vw.: s. ambasciātūra

ēmbīginātio, mlat., F.: Vw.: s. ērōbīginātio*

embilicus?, mlat., M.: nhd. gebranntes Wasser, Destillierhelm?; ÜG.: mhd. brennhuot Gl, Voc; ÜG.: mnd. bernewater?; Q.: Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: LexerN 3, 102 (brennhuot)
embla, mlat., F.: nhd. Lastpferd; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 338a

emblēma, lat., N.: nhd. eingelegte Arbeit, Musivmalerei, Reliefplatte, Reliefstreifen, Mosaik, Mosaikarbeit, Einlegearbeit, Einschiebsel; mlat.-nhd. Überfluss, Fülle, Rätsel, Rätselaufgabe; ÜG.: ae. fodor Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Ei, Gl, Hrab. Maur.; Q2.: Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. ἔμβλημα (émblēma); E.: s. gr. ἔμβλημα (émblēma), N., Eingesetztes, Angesetztes, Lanzenschaft; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Emblem, N., Emblem, Sinnbild, Kennzeichen; L.: Georges 1, 2398, TLL, Kluge s. u. Emblem, MLW 3, 1214, Habel/Gröbel 128, Latham 164b

emblēmaticus, lat., Adj.: nhd. zum Einlegen dienend, eingelegt, eingesetzt; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. emblēma; L.: Georges 1, 2398, TLL, Latham 164b

emblena, mlat., F.: nhd. Bauch; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 338a

emblērius, mlat., M.: nhd. Stallbursche; E.: s. embla; L.: Blaise 338a

emblica, mlat., F.: nhd. ein Baum; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?, s. emblicus?; L.: Latham 164b

emblicus, mlat., M.: nhd. Myrobalane, indische Stachelbeere, Amla; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); I.: Lw. arab. amlağ; E.: s. arab. amlağ; L.: MLW 3, 1214

embola, lat., F.: nhd. Einschiffung, Rekrutierung, Heerfahrt, Bevölkerung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβολή (embolḗ); E.: s. gr. ἐμβολή (embolḗ), F., Hinweinwerfen, Wurf, Schiffsschnabel, Einfall; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2398, TLL, MLW 3, 1214, Latham 164b

embolānus, mlat., Adj.: nhd. Gässchen betreffend, Handelskolonie betreffend; E.: s. embolus (2); L.: Blaise 338a

embolāre, lat., V.: Vw.: s. involāre

embolesimus, mlat., M.: Vw.: s. embolismus (2)

emboliāria, lat., F.: nhd. Schauspielerin im Zwischenspiel; Q.: Inschr.; E.: s. embolium; L.: Georges 1, 2398

emboliārius, lat., M.: nhd. Schauspieler im Zwischenspiel; Q.: Inschr.; E.: s. embolium; L.: Georges 1, 2398, TLL

embolicus?, mlat., M.: nhd. gebranntes Wasser; ÜG.: mnd. bernewater?; E.: Herkunft ungeklärt?

embolim, mlat., Adv.: nhd. übrigens?; Q.: Latham (um 793); E.: s. embola; L.: Latham 164b

embolimaeus, lat., Adj.: nhd. eingeschaltet; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβολιμαῖος (embolimaios); E.: s. gr. μβολιμαῖος (embolimaios), Adj., eingechaltet?; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2398, TLL

embolīnē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2398, TLL

embolis, mlat., Sb.: nhd. Schlussworte des Vaterunser, Nachwort, Anhang, Nachschrift, Einschub, Zusatz; E.: s. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 3, 1214, Niermeyer 487, Blaise 338a

embolismaeus, mlat., Adj.: nhd. Schalt...; Q.: Bernold. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. embolismus (1); L.: MLW 3, 1215

embolismālis, endibolismālis, lat., Adj.: nhd. zum Einschalten gehörig, Schalt...; Hw.: s. embolsmāris, embolsmārius; Q.: Paschasin. Leo M. epist. (2. Drittel 5. Jh. n. Chr.); E.: s. embolismus (1); L.: TLL, MLW 3, 1215, Latham 164b

embolismāris, lat., Adj.: nhd. zum Einschalten gehörig, dazwischengestellt, Schalt...; Hw.: s. embolsmālis, embolsmārius; Q.: Comput. Carth. (455 n. Chr.); E.: s. embolismus (1); L.: TLL, MLW 3, 1215

embolismārius, lat., Adj.: nhd. zum Einschalten gehörig, Schalt...; Hw.: s. embolsmālis, embolsmārus; Q.: Comput. Carth. (455 n. Chr.); E.: s. embolismus (1); L.: TLL

embolismus (1), endibolismus, lat., Adj.: nhd. eingeschaltet; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβολισμός (embolismós); E.: s. gr. ἐμβολισμός (embolismós), Adj., eingeschaltet?; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; R.: ambolismus annus, lat., M.: nhd. Schaltjahr; L.: Georges 1, 2398

embolismus (2), endibolismus, embolesimus, immolismus, lat., M.: nhd. Einschaltung, Einschub, Zusatz, Zuwachs, Anhang, Überhang des Sonnenjahrs über das Mondjahr, Schaltjahr; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Beda; E.: s. embolismus (1); L.: TLL, MLW 3, 1215, Niermeyer 487, Latham 164b, Blaise 338a

embolium, embolum, lat., N.: nhd. Einschiebsel, Einschub, Zwischenspiel, Nachwort, Anhang, Nachschrift, Zusatz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβόλιον (embólion); E.: s. gr. ἐμβόλιον (embólion), N., Einschiebsel; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; R.: embolia sorōris: nhd. Liebeshändel; L.: Georges 1, 2398, TLL, MLW 3, 1214, Niermeyer 487, Blaise 338a

embolum (1), lat., N.: nhd. metallener Schnabel eines Schiffes; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμβολον (émbolon); E.: s. gr. ἔμβολον (émbolon), N., Eingeschobenes, Keil; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2398, TLL

embolum (2), mlat., N.: Vw.: s. embolium

embolus (1), lat., M.: nhd. Kolben bei Saugwerken und Druckwerken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμβολος (émbolos); E.: s. gr. ἔμβολος (émbolos), M., Pfropfen (M.), Keil, Eingesetztes; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Embolus, M., Embolus, in der Blutbahn befindlicher Fremdkörper; L.: Georges 1, 2398, TLL, Niermeyer 487, Latham 164b

embolus (2), mlat., M.: nhd. Handelskolonie, Stapelplatz, Warenlager, Gässchen; Q.: Caff. (um 1163); E.: aus dem Gr., s. lat. embolus (1); L.: MLW 3, 1216, Niermeyer 487, Blaise 338a

emborisma, mlat., N.: nhd. Schlagadergeschwulst; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. aneurysma; L.: MLW 3, 1216

emborium, mlat., N.: Vw.: s. emporium

embōrium?, mlat., N.: nhd. Schlafkammer?; ÜG.: ahd. (slafkamara)? Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

embossātus, mlat., Adj.: Vw.: s. imbossātus

embotum, embutum, mlat., N.: nhd. Trichter; Q.: Alb. M., Circa Instans (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1216, Latham 164b

embra, mlat., F.: nhd. Eimer, Krug (M.) (1); Hw.: s. eimer, emer; Q.: Urk; E.: s. ahd. eimbar, st. N. (a), Eimer, Krug (M.) (1), Topf; s. lat. amphora (1); L.: MLW 3, 1155

embraciātor, mlat., M.: Vw.: s. imbraciātor

embractum, lat., N.: nhd. ?; Hw.: s. imbractum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, gr. oder kelt.; L.: TLL

embraudātio, mlat., F.: Vw.: s. imbraudātio

embraudātus, mlat., Adj.: Vw.: s. imbraudātus

embrimium, embrumium, lat., N.: nhd. eine Art Decke, Matte; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL, Niermeyer 487, Blaise 338a

embrio, mlat., N.: Vw.: s. embryo

embrion, mlat., N.: Vw.: s. embryium

embrium (1), mlat., N.: Vw.: s. embryium

embrium (2), mlat., N.: Vw.: s. esbrium

embroca, lat., F.: Vw.: s. embrocha

embrocāre, lat., V.: Vw.: s. embrochāre

embrocātio, mlat., F.: Vw.: s. embrochātio

embrocha, embroca, imbroca, lat., F.: nhd. feuchter Umschlag, feuchter Wickel, Begießung, Bähung; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἐμβροχή (embrochḗ); E.: s. gr. ἐμβροχή (embrochḗ), F., Schlinge; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βρόχος (bróchos), M., Strick (M.) (1), Schlinge, Masche (F.) (1); idg. *meregʰ-, *merəgʰ-, V., Sb., flechten, binden, Masche (F.) (1), Schnur (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; vgl. idg. *mer- (1), *merH-, V., Sb., flechten, binden, Schnur (F.) (1), Masche (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; L.: Georges 1, 2398, TLL, MLW 3, 1216, Latham 164b

embrochāre, embrocāre, lat., V.: nhd. feuchten Umschlag machen, wickeln, bähen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Thadd.; E.: s. embrocha; L.: TLL, MLW 3, 1217, Latham 164b

embrochātio, embrocātio, mlat., F.: nhd. Pflaster, feuchter Umschlag, Begießung, Bähung, Einreibemittel; Q.: Gl, Latham (vor 1250), Thadd.; E.: s. embrochāre, embrocha; L.: MLW 3, 1217, Latham 164b

embrocismus, lat., M.: nhd. Verstrickung?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβροχισμός (embrochismós); E.: s. gr. ἐμβροχισμός (embrochismós), M., Verstrickung?; vgl. gr. ἐμβροχίζειν (embrochízein), V., in Schlingen verstricken; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βρόχος (bróchos), M., Strick (M.) (1), Schlinge, Masche (F.) (1); idg. *meregʰ-, *merəgʰ-, V., Sb., flechten, binden, Masche (F.) (1), Schnur (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; vgl. idg. *mer- (1), *merH-, V., Sb., flechten, binden, Schnur (F.) (1), Masche (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; L.: TLL

embroudātus, mlat., Adj.: Vw.: s. imbraudātus

embrowdātus, mlat., Adj.: Vw.: s. imbraudātus

embrowdeātus, mlat., Adj.: Vw.: s. imbraudātus

embrumium, mlat., N.: Vw.: s. embrimium

embryo, embrio, lat., N.: nhd. Embryo, Fötus; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἔμβρυον (émbryon); E.: s. gr. ἔμβρυον (émbryon), N., Embryo, neugeborenes Leben, ungeborenes Leben; vgl. gr. βρῦειν (bryein), V., sprudeln, übervoll sein (V.), sprossen, treiben; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479?; W.: nhd. Embryo, M., Embryo; L.: Georges 1, 2398, TLL, Kluge s. u. Embryo, MLW 3, 1217, Latham 164b, Blaise 338a

embryosphactēs, imbriusfacitīs, inbriosfactīs, mlat., M.: nhd. Töter der Leibesfrucht; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἐμβρυοσφάκτης (embryospháktēs); E.: s. gr. ἐμβρυοσφάκτης (embryospháktēs), M., Töter der Leibesfrucht, Zerquetscher; vgl. gr. ἔμβρυον (émbryon), N., Embryo, neugeborenes Leben, ungeborenes Leben; vgl. gr. βρῦειν (bryein), V., sprudeln, übervoll sein (V.), sprossen, treiben; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479?; gr. σφάζειν (spházein), V., schlachten, töten, niederhauen; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 825; L.: MLW 3, 1217

embryotomia, lat., F.: nhd. Herausschneiden eines Fötus; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐμβρυοτομία (embryotomía); E.: s. gr. ἐμβρυοτομία (embryotomía), F., Herausschneiden eines Fötus; vgl. gr. ἔμβρυον (émbryon), N., Embryo, neugeborenes Leben, ungeborenes Leben; vgl. gr. βρῦειν (bryein), V., sprudeln, übervoll sein (V.), sprossen, treiben; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479?; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; W.: nhd. Embryotomie, F., Embryotomie, iperative Zerstückelung des Kindes der Geburt bei unüberwindlichen Geburtshindernissen; L.: TLL, Blaise 338b

embryotomum, enbriotomum, mlat., N.: nhd. Messer (N.) zur Zerstückelung der toten Leibesfrucht; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: s. gr. ἐμβρυοτομός (embryotomós), M., Instrument um den Fötus herauszuschneiden; vgl. gr. ἔμβρυον (émbryon), N., Embryo, neugeborenes Leben, ungeborenes Leben; vgl. gr. βρῦειν (bryein), V., sprudeln, übervoll sein (V.), sprossen, treiben; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479?; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: MLW 3, 1217

embryūlcia, lat., F.: nhd. Herausziehen eines Fötus, Instrument zum Herausziehen eines Fötus; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐμβρυουλκία (embryulkía); E.: s. gr. ἐμβρυουλκία (embryulkía), F., Herausziehen eines Fötus; vgl. gr. ἔμβρυον (émbryon), N., Embryo, neugeborenes Leben, ungeborenes Leben; vgl. gr. βρῦειν (bryein), V., sprudeln, übervoll sein (V.), sprossen, treiben; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479; L.: TLL, Blaise 338b

embryūlcus, lat., M.: nhd. Instrument zum Herausziehen eines Fötus; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐμβρυουλκός (embryulkós); E.: s. gr. ἐμβρυουλκός (embryulkós), M., F., Instrument zum Herausziehen eines Fötus; vgl. gr. ἔμβρυον (émbryon), N., Embryo, neugeborenes Leben, ungeborenes Leben; vgl. gr. βρῦειν (bryein), V., sprudeln, übervoll sein (V.), sprossen, treiben; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479; L.: TLL

embryum, enbryum, embrium, embrion, mlat., N.: nhd. Fötus, Ungeborenes; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. embryo; L.: MLW 3, 1217

embutum, mlat., N.: Vw.: s. embotum

embūtum, mlat., N.: Vw.: s. imbūtum

ēmcio, mlat., F.: Vw.: s. ēmptio

ēmeāre, lat., V.: nhd. ausströmen, entweichen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ex, meāre; L.: Georges 1, 2400, TLL

ēmeātus, lat., M.: nhd. Ausströmen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ēmeāre; L.: TLL

ēmeditārī, lat., V.: nhd. ausstudieren; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, meditārī; L.: TLL

ēmeditātus, lat., Adj.: nhd. ausstudiert, erkünstelt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, meditārī; L.: Georges 1, 2399, TLL

emedium, lat., N.: nhd. ein Fahrzeug; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmedullāre, lat., V.: nhd. das Mark entleeren?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἐκμυελίζειν (ekmyelízein); E.: s. ex, medulla; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 58

ēmedullātē, mlat., Adv.: nhd. ohne Mark (N.); E.: s. ēmedullāre; L.: Latham 164b

ēmedullātus, lat., Adj.: nhd. des Markes beraubt, des Markes entleert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, medulla; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 58

ēmegrāneus, mlat., Adj.: Vw.: s. hēmicrānius (1)
ēmeiāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. ex; Kont.: eximit produxit exculsit emeiavit; L.: TLL
emelicus, mlat., M.: nhd. Gaukler, Jongleur; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 338a

ēmeliōrāre, mlat., V.: nhd. den Wert eines Grundbesitzes erhöhen, verbessern, bessern, in einen besseren Zustand bringen; Q.: Dipl. (706), Formulae, Trad. Fris., Trad. Patav.; E.: s. ex, meliōrāre, melior; L.: MLW 3, 1218, Niermeyer 487, Blaise 338b

ēmeliōrārī, mlat., V.: nhd. verbessern; Q.: Conc., Dipl.; E.: s. ex, mēliōrāre

ēmeliōrātio, mlat., F.: nhd. Werterhöhung eines Gutes, Besserung, Mehrung, Zugewinn, Erweiterung; Q.: Dipl., Gesta pontif. Camerac., Urk (785/789); E.: s. ēmeliōrāre; L.: MLW 3, 1218, Niermeyer 487, Blaise 338b

ēmeliōrātum, mlat., N.: nhd. Besserung, Mehrung, Zugewinn, Erweiterung; Q.: Trad. Fris. (792/794); E.: s. ēmeliōrāre; L.: MLW 3, 1218

ēmeliōrātus, mlat., M.: nhd. Werterhöhung eines Gutes, Besserung, Mehrung, Zugewinn, Erweiterung; Q.: Urk (838); E.: s. ēmeliōrāre; L.: MLW 3, 1218, Niermeyer 487, Blaise 338b

emellitum, lat., N.: nhd. Kamille; ÜG.: lat. chamaemela Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmembrābilis*, exmembrābilis, exmenbrābilis, mlat., Adj.: nhd. verstümmelnd, vernichtend; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. ex, membrum; L.: MLW 3, 1611

ēmembrāre, exmembrāre, exmenbrāre, mlat., V.: nhd. verstümmeln; Q.: Fulch., Rath. (10. Jh.); E.: s. ex, membrum; L.: MLW 3, 1611, Niermeyer 519, Blaise 338b, 360a

ēmembrātio*, exmembrātio, mlat., F.: nhd. Verstümmeln, Verstümmelung; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. ēmembrāre; L.: MLW 3, 1611, Blaise 360a

ēmembrātus*, exmembrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verstümmelt, verkrüppelt; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. ēmembrāre; L.: Blaise 360a

ēmembris (1), lat., Sb.?: nhd. Verkrampfung des Gliedes?; ÜG.: lat. membro convulso Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, membrum; L.: TLL

ēmembris (2), mlat., Adj.: nhd. gliederlos; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. ex, membrum; L.: Latham 164b, Blaise 338b

ēmemor, mlat., Adj.: nhd. ohne Gedächtnis seiend, uneingedenk, vergessend; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. ex, memor; L.: MLW 3, 1219, Blaise 338b

ēmemorāre, mlat., V.: nhd. erinnern, sich ins Gedächtnis rufen; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. ex, memorāre; L.: Latham 164b

ēmenda, āmenda, mlat., F.: nhd. Entschädigung, Wiedergutmachung, Geldstrafe, Bußgeld, Bußleistung, Sühneleistung, Buße, Sühne, Genugtuung, Abbitte, Besserung, Berichtsgebühr, Strafgeld, Erstattung, Ersetzung, Vergehen, Sühneschuld; Q.: Alb. M., Const., Domesd. (1086), Gl, Urk, Ysen.; E.: s. ēmendāre; L.: MLW 3, 1219, Niermeyer 488, Habel/Gröbel 128, Latham 164b, Blaise 41a, 338b

ēmendābilis, lat., Adj.: nhd. verbesserlich, verbesserbar, behebbar, sühnbar, durch eine Entschädigung wiedergutzumachend, zur Verbesserung bereit, der Besserung zugänglich, zu beanstandend; ÜG.: ahd. (buozwirdig) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, Urk, Ysen.; E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, MLW 3, 1220, Niermeyer 488, Habel/Gröbel 128, Latham 164b

ēmendācio, mlat., F.: Vw.: s. ēmendātio

ēmendāmentum, āmendāmentum, mlat., N.: nhd. Verbesserung, Reform; Q.: Latham (1306); E.: s. ēmendāre; L.: Latham 164b, Blaise 41a

ēmendandum, lat., N.: nhd. zu Verbesserndes?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēmendāre; L.: TLL

ēmendāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Büßer, Bessernder; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. ēmendāre; L.: MLW 3, 1226

ēmendāre, aemendāre, āmendāre, ēmentāre, immendāre, inmendāre, lat., V.: nhd. verbessern, ausbessern, bessern, von Fehlern befreien, feilen, flicken, reparieren, instand setzen, berichtigen, heilen (V.) (1), wieder gutmachen, wiederherstellen, wiedergutmachen, vervollkommnen, in einen besseren Zustand bringen, ändern, abstellen, beheben, sühnen, büßen, entsühnen, Besserung zeigen, sich bessern, abbringen, reinigen, glätten, rügen, züchtigen; mlat.-nhd. körperlich züchtigen, strafen, ahnden, ein Gut aufwerten, ausgleichen, entschädigen, eine Entschädigung für den Verlust von etwas leisten, Dinge in die alte Ordnung zurückführen, Gerechtigkeit wiederherstellen, als Ausgleich zahlen, als Geldstrafe zahlen, Wergeld zahlen, Gerichtsgebühr zahlen, Sühnegeld zahlen, Banngeld zahlen, begleichen, nachentrichten, im Nachhinein leisten, sich zurückziehen; ÜG.: ahd. (abaneman) N, bezziron N, buozen B, Gl, PG, fillen N, gibuozen Gl, LB, TSB, gituohhen Gl, rihten Gl, wantalon Gl; ÜG.: as. botian H, gibotian BSp; ÜG.: ae. bœtan Gl, eftgebœtan Gl, eftniewian Gl, gebœtan Gl, GlArPr, gerihtan Gl, rihtan Gl; ÜG.: an. betr, bæta, retta; ÜG.: mhd. bezzeren BrTr, gerehtvertigen STheol, rehtvertigen STheol; ÜG.: mnd. beteren (1); Vw.: s. co-, in-, per-?, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LB, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LSal, LSax, LThur, LVis, N, PG, STheol, Thietmar, TSB, Urk; Q2.: Cap. (802), Conc., Dipl., LAl, Urk; E.: s. ex, mendum; W.: an. emendera, sw. V., verbessern; W.: an. emenda, sw. V., verbessern; W.: mnd. emendēren, sw. V., Text verbessern, büßen; W.: nhd. emendieren, sw. V., emendieren, berichtigen; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, Kluge s. u. emendieren, Kytzler/Redemund 158, MLW 3, 1223, Niermeyer 488, Habel/Gröbel 128, Latham 9b, 164b, Blaise 338b, Heumann/Seckel 169a

ēmendārius (1), mlat., M.: nhd. Besserer, Verbesserer; ÜG.: ahd. buozil Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ēmendāre

ēmendārius (2), mlat., Adj.: nhd. verbessernd; Q.: Gl; E.: s. ēmendāre; L.: MLW 3, 1220

ēmendātē, lat., Adv.: nhd. fehlerfrei, richtig, korrekt, sittenrein, rein, lauter; Vw.: s. in-; Hw.: s. ēmendātus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL, MLW 3, 1226

ēmendātio, āmendātio, ēmendācio, mendātio, lat., F.: nhd. Verbesserung, Nachbesserung, Besserung, Berichtigung, Vervollkommnung, Umgestaltung, Strafe, Züchtigung, Bestrafung, Buße, Genugtuung, Wiedergutmachung, Entschädigung, Reue, Abkehr von der Sündhaftigkeit, Instandsetzung, Ausbesserung, Reparatur, Wiederherstellung; mlat.-nhd. Wiederherstellung des Rechts, Richtigstellen der Missetaten, Walten der Gerechtigkeit, Ablösung, Geldstrafe, ein einer Geldstrafe unterliegendes Vergehen; ÜG.: ahd. (bezziron) N, buoza B, Gl, NGl, gibuoziti Gl, rihtunga Gl; ÜG.: ae. bot GlArPr, geswiceness GlArPr; ÜG.: an. iðran, samtenging; ÜG.: mhd. (bezzeren) BrTr, bezzerunge BrTr, buoze BrTr; ÜG.: mnd. beteringe, tovate; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Fred., Gl, GlArPr, HI, LAl, LCham, LVis, NGl, Urk, Thietmar, Walahfr.; Q2.: Cap. (802); I.: Lüs. gr. διόρθωσις (diórthōsis); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, MLW 3, 1220, Niermeyer 489, Habel/Gröbel 128, Latham 164b, Blaise 338b

ēmendātis, mlat., Sb.: nhd. Gebühr, Strafzahlung; Q.: Latham (1267); E.: s. ēmendāre; L.: Latham 164b

ēmendātor, lat., M.: nhd. Verbesserer, Vervollkommner, Besserer, Berichtiger, Sittenrichter, Kritiker, Büßender; mlat.-nhd. Kesselflicker; Hw.: s. ēmendātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Urk, Ysen.; Q2.: Urk (1271); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL, MLW 3, 1222, Latham 164b, Blaise 338b

ēmendātōrius, lat., Adj.: nhd. verbessernd, zur Buße geeignet, zur Sühne geeignet, Sühne bewirkend, Fege...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, MLW 3, 1222

ēmendātrīx, lat., F.: nhd. Verbessererin; Hw.: s. ēmendātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL

ēmendātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. „verbessert“, fehlerfrei, richtig, korrekt, tadellos, sittenstreng, streng, lauter, gut; ÜG.: ahd. (buozwirdig) Gl, gireht Gl, reht Gl; Vw.: s. co-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, MLW 3, 1226, Heumann/Seckel 169a

ēmendīcāre, lat., V.: nhd. erbetteln, erschleichen, bettelnd durchstreifen; Q.: Inschr., Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), HI; E.: ex, mendīcāre, s. mendum; L.: Georges 1, 2399, TLL, MLW 3, 1223

ēmendicātīcius, lat., Adj.: nhd. erbettelnd?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēmendicāre?; Kont.: Caesari erat tanta oculorum sub fronte anili latentium torvitas, tanta capitis destituti et emendicaticiis capillis; L.: TLL
ēmendum, mlat., N.: nhd. Ware; E.: s. ēmendāre; L.: Habel/Gröbel 128

emenifarmacos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. enneapharmacus

emenipse, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmennāre, mlat., V.: Vw.: s. ēmānāre

emēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Käufer; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Hrab. Maur., LVis; E.: s. emere; L.: TLL, MLW 3, 1243

ēmēnsio, lat., F.: nhd. Durchlaufen der Bahn, Ausführung, Durchmessen, Überschreitung, Durchquerung, Ablauf, Abmessung, Entfernung, Strecke; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Urk; E.: s. ēmētīrī; L.: Georges 1, 2400, TLL, MLW 3, 1226, Habel/Gröbel 128, Latham 164b

ēmensitās, mlat., F.: nhd. Prüfung, Probe; E.: s. ēminīscī?; L.: Blaise 338b

ēmēnsūrāre, mlat., V.: nhd. vermessen (V.), durchmessen (V.), ausmessen; Q.: Trad. Ratis. (875-882); E.: s. ex, mēnsūrāre; L.: MLW 3, 1226, Niermeyer 490, Blaise 338b

ēmēnsūrātē, mlat., Adv.: nhd. sparsam, kümmerlich; E.: s. ēmēnsūrāre; L.: Blaise 338b

ēmēnsūrātus*, inmēnsūrātus, mlat., Adj.: nhd. sparsam, kümmerlich; Hw.: s. ēmēnsūrātē; E.: s. ēmēnsūrāre

emēnsus, mlat., Adj.: Vw.: s. immēnsus (1)
ēmēnsus, mlat., Adj.: nhd. abgelaufen, vermessen (V.), ausgemessen, zurückgelegt beendigt; Q.: Dipl. (861); E.: s. ēmētīrī; L.: Niermeyer 490, Habel/Gröbel 128, Blaise 338b, Heumann/Seckel 169a

ēmentāre, mlat., V.: Vw.: s. ēmendāre

ēmēntāre, mlat., V.: nhd. erschrecken, um den Verstand bringen, wahnsinnig machen; Q.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. ex, mēns; L.: MLW 3, 1227, Blaise 338b

ēmentelātio, mlat., F.: Vw.: s. ēmentulātio

ēmentīrī, lat., V.: nhd. erlügen, erdichten, lügend vorgeben, lügen, täuschen, sein Wort nicht halten, wortbrüchig sein (V.), vorschützen, erheucheln, verfälschen, entstellen, versagen, schuldig bleiben; mlat.-nhd. Eid brechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, HI; Q2.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ex, mentīrī; L.: Georges 1, 2400, TLL, Walde/Hofmann 2, 68, MLW 3, 1226, Niermeyer 490, Latham 164b, Blaise 338b

ēmentītīcius, lat., Adj.: nhd. erlogen, erdichtet; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. ēmentīrī; L.: Georges 1, 2400, TLL

ēmentītus, lat., Adj.: nhd. erlogen, falsch; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. ēmentīrī; L.: Heumann/Seckel 169a

ēmentor?, mlat., M.: nhd. Betrüger?; Q.: Urk (1272); E.: s. ēmentīrī?; L.: MLW 3, 1227

ēmentōrium, mlat., N.: Vw.: s. ēmptōrium

ementricus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ementricus ... o poni iussit ... CC ... uxor XX non deduxit; L.: TLL
ēmentulāre, mlat., V.: nhd. kastrieren, entmannen; Q.: Alb. M., Joh. Sarisb. (um 1160), Rob. Tor.; E.: s. ex, mentula; L.: MLW 3, 1227, Latham 164b, Blaise 338b

ēmentulātio, ēmentelātio, mlat., F.: nhd. Kastrieren, Kastration, Entmannung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēmentulāre; L.: MLW 3, 1227, Latham 164b

ēmentum, lat., N.: nhd. Ausdenken, Aussinnen; ÜG.: lat. excogitatio Gl; Q.: Gl; E.: s. ēminīscī; L.: TLL

emer, mlat., M.: nhd. Eimer, Krug (M.) (1); Hw.: s. embra, eimber; Q.: Urk; E.: s. ahd. eimbar, st. N. (a), Eimer, Krug (M.) (1), Topf; s. lat. amphora (1); L.: MLW 3, 1155

emera, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ...orum quidquid con... taberna et balineum ... erit aut emerae ...m; L.: TLL
ēmera, mlat., F.: Vw.: s. hēmera

emeraldus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

emeratius, mlat., Adj.: nhd. aus Emmer gewonnen, Emmer...; Q.: Cod. Laur. (800); E.: s. ahd. amar, st. M. (a?, i?), Emmer, Sommerdinkel, Opfermehl; L.: MLW 3, 1227

ēmeraudes, mlat., Sb.: Vw.: s. haemorrhoides

ēmercārī, lat., V.: nhd. erkaufen, ablösen, verschaffen, erschleichen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ex, mercārī; L.: Georges 1, 2400, TLL, Walde/Hofmann 2, 78, MLW 3, 1227

emerciāmentum, mlat., N.: Vw.: s. admerciāmentum

emere, lat., V.: nhd. nehmen, verdienen, kaufen, erwerben, käuflich erwerben, Anspruch erwerben, freikaufen, sich verdient machen, ausdienen, einnehmen, auswählen, erkaufen, erreichen, durchsetzen; mlat.-nhd. geben, verkaufen; ÜG.: ahd. (gigeban) O, gikoufen MF, gimieten Gl, (giwinnan) N, O, koufen Gl, MF, N, T, (mieta) N, (tiuri) N; ÜG.: as. kopian GlPW, (kopstedi) H, (mangon) H, (methom) H, (sellian) H; ÜG.: ae. bycgan Gl, ciepan Gl, (dæl) Gl, gebycgan Gl; ÜG.: afries. kapia L, (kapland) K; ÜG.: an. kaupa; Vw.: s. ab-, co-, d-, in-, red-, praed-, prae-, pro-?; Hw.: s. dēmere, sūmere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, H, K, L, MF, N, O, T, Urk; Q2.: Dipl. (1024-1039); E.: idg. *em-, *ₑm-, V., nehmen, Pokorny 310; L.: Georges 1, 2409, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1243, Latham 165b, Blaise 339b

ēmerēre, lat., V.: nhd. verdienen, erwerben, sich verdient machen, ausdienen, als Lohn erhalten (V.), als Verdienst bekommen, sich zuziehen, erlangen, erreichen, durchsetzen, können, ableisten, leisten, vollenden; ÜG.: ahd. giarnen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, merēre; W.: s. nhd. Emeritus, M., Emeritus, entpflichteter Hochschullehrer; vgl. nhd. emeritieren, sw. V., emeritieren, entpflichten; L.: Georges 1, 2400, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Kluge s. u. emeritieren, Kytzler/Redemund 159, MLW 3, 1227

ēmerērī, mlat., V.: nhd. dienen, verdienen, als Lohn erhalten (V.), als Verdienst bekommen, sich zuziehen, erlangen, erreichen, durchsetzen, ableisten, leisten, vollenden; ÜG.: ahd. dionon Gl, gidionon Gl; Q.: Gl; E.: s. ēmerēre; L.: MLW 3, 1227

ēmergencia, mlat., F.: Vw.: s. ēmergentia (2)

ēmergēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Geschehen, Ereignis, anfallende Aufgabe, auftretendes Symptom, Einkunft, Ertrag, Abgabe; Q.: Const., Emo, Maurus progn. (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. ēmergere; L.: MLW 3, 1230

ēmergentia (1), mlat., N. Pl.: nhd. unerwartete Einkünfte; Q.: Latham (um 1298); E.: s. ēmergere; L.: Niermeyer 490, Latham 164b, Blaise 339a

ēmergentia (2), ēmergencia, mlat., F.: nhd. Einkunft, Ertrag; Q.: Urk (1248); E.: s. ēmergere; L.: MLW 3, 1229, Latham 164b, Blaise 339a

ēmergere, lat., V.: nhd. auftauchen machen, auftauchen lassen, auftauchen, emportauchen, emporkommen, emporsteigen, aufsteigen, sich erheben, aufgehen, aufwallen, herauskommen, hervorkommen, hervorsprießen, hervorwachsen, entspringen, anbrechen, befreit werden, sich losmachen, sich erholen, sichtbar werden, erscheinen, zutage treten, zum Vorschein kommen, erhellen, sich zeigen, sich ereignen, hervortreten, sich vorwölben, eintreten, geschehen (V.), vorkommen, ausbrechen, entstehen, hervorgehen, entschlüpfen, entgleiten, entkommen (V.), sich befreien, frei werden, vergehen, emporziehen, erheben, ansteigen lasen, anheben, erwecken, erregen; mlat.-nhd. herabtauchen, eintauchen; ÜG.: ahd. (firsenken) Gl, furikweman Gl, ufirbulzen Gl, ufkweman Gl, MF, uzanbrestan Gl, uzgiswiman Gl, uzirdiozan Gl, uzirsliofan Gl, uzkweman? Gl, uzsliofan Gl, uzneman Gl, uzswellan Gl, uzswimman Gl; ÜG.: mnd. upvleten Voc, utspringen?, utswemmen?; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, Hrot., LBur, LLang, LVis, MF, Urk, Voc; Q2.: Const. (1240); E.: s. ex, mergere; L.: Georges 1, 2401, TLL, Walde/Hofmann 2, 76, MLW 3, 1229, Niermeyer 490, Habel/Gröbel 128, Latham 164b, Blaise 339a, Heumann/Seckel 170a

Ēmerita, lat., F.=ON: nhd. Emerita Augusta (Stadt in Lusitanien), Mérida; E.: vom ON Emerita Augusta, s. ēmerēre; L.: Blaise 339a, Heumann/Seckel 170a

Ēmeritēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Emerita Augusta; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); L.: Heumann/Seckel 170a

ēmeriātio, mlat., F.: nhd. Abschmirgeln?; Q.: Latham (1397); E.: s. früh-rom. *sermilium, N., Schmergel; gr. σμύρις (smýris), F., Schmergel; vielleicht von idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970?; L.: Latham 164b

Ēmeritānus, mlat., Adj.: nhd. aus Mérida stammend; Q.: Conc. (666); E.: s. Ēmerita; L.: Blaise 339a

ēmeritē, mlat., Adv.: nhd. ausgedient, verdient; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. ēmerēre; L.: Latham 164b, Blaise 339a

emeriteus, mlat., M.: nhd. Gelbsucht?; ÜG.: ahd. gelosuht Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ēmeritio, lat., N.: nhd. Verdienst?, Dank; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ēmerēre; L.: TLL, Latham 164b

ēmeritōrius, mlat., Adj.: nhd. lobenswert, löblich; Q.: Latham (1325); E.: s. ēmerēre; L.: Latham 164b, Blaise 339a

ēmeritum, lat., N.: nhd. Auszeichnung für die Veteranen, Pension für ausgediente Soldaten; Q.: Men. (um 200 n. Chr.); E.: s. ēmerēre; L.: TLL, Heumann/Seckel 170a

ēmeritus (1), lat., Adj.: nhd. ausgedient, hochverdient, verdient, durch Dienste ausgezeichnet, verdienstvoll, ehrenvoll, der Ruhe pflegend, vergangen, glücklich beendet, alt, betagt, nicht mehr benötigt, überschüssig, verdienstlos, unehrenhaft, wohlverdient, durch Verdienste erworben, gebührend, geleistet, abgeleistet, vollendet; ÜG.: ahd. filufrehtig Gl, frehtig Gl, irweran Gl, skuldig Gl, wolafrehtig Gl; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Gl, Thietmar; E.: s. ex, meritus, merēre; L.: Walde/Hofmann 2, 75, MLW 3, 1229, Habel/Gröbel 128

ēmeritus (2), mlat., M.: nhd. ausgedienter Soldat, Veteran; Q.: Nadda (959-1014); E.: s. ēmerēre; W.: nhd. Emeritus, M., Emeritus; L.: MLW 3, 1228

emerlio, mlat., Sb.: Vw.: s. merillio

emeroidus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

ēmorrhoisa, mlat., Adj.: Vw.: s. haemorrhoissa (1)

ēmerrhoūsa, mlat., Adj.: Vw.: s. haemorrhoissa (1)

ēmersāre?, mlat., V.: nhd. ausfließen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. ēmergere; L.: Latham 164b

ēmersio, lat., F.: nhd. Auftauchen, Aufwallen, Wogen (N.), Emporwachsen, Wuchern, Geschehen, Ereignis; mlat.-nhd. Versenkung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Conc., Urk; Q2.: Chron. reg. (2. Hälfte 12. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. ēmergere; L.: TLL, MLW 3, 1231, Latham 164b, Blaise 339a

ēmersus, lat., M.: nhd. Auftauchen, Emporkommen, Sichtbarwerden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ēmergere; L.: Georges 1, 2401, TLL, Latham 164b

ēmētātus, mlat., Adj.: nhd. vergangen, entglitten; Q.: Gl; E.: s. ex, mēta; L.: MLW 3, 1231

ēmetere, lat., V.: nhd. abmähen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ex, metere; L.: Georges 1, 2402, TLL, Walde/Hofmann 2, 83

emeticus, ematicus, lat., Adj.: nhd. Speien erregend, Erbrechen erregend, Brech...; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμετικός (emetikós); E.: s. gr. ἐμετικός (emetikós), Adj., Speien erregend; vgl. gr. ἐμεῖν (emein), V., erbrechen, ausspeien, speien; vgl. idg. *u̯em-, *u̯emə-, V., speien, erbrechen, Pokorny 1146; L.: Georges 1, 2401, TLL, MLW 3, 1231

ēmētīre, mlat., V.: nhd. ausmessen, abmessen, vermessen (V.), messen, bemessen (V.), zumessen, durchmessen (V.), durchqueren, durchwandern, durchlaufen (V.), zurücklegen, erreichen, vergehen, verstreichen, beenden, überstehen, überwinden, erfassen, ermessen; E.: s. ēmētīrī; L.: MLW 3, 1231

ēmētīrī, lat., V.: nhd. ausmessen, abmessen, vermessen (V.), messen, bemessen (V.), durchwandern, durchreisen, durchqueren, durchlaufen (V.), zurücklegen, ermessen, verbringen, verleben, überstehen, zumessen, austeilen, erreichen, vergehen, verstreichen, beenden, überwinden, erfassen; ÜG.: ahd. faran Gl, irfaran Gl, N, irmezzan Gl, irstrihhan N, mazon Gl; ÜG.: ae. oferferian; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, N; E.: s. ex, mētīrī; L.: Georges 1, 2401, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, MLW 3, 1231, Habel/Gröbel 128

ēmetrit..., mlat.: Vw.: s. hēmitrit...

ēmetritaeus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. hēmitritaeus (1)

ēmetritaeus (2), mlat., M.: Vw.: s. hēmitritaeus (2)

ēmetritus, mlat., Adj.: Vw.: s. hēmitritāicus (1)
emf..., mlat.: Vw.: s. emph...

emfasis, lat., F.: Vw.: s. emphasis

emfracticum, mlat., N.: Vw.: s. emphracticum

emfraxis, mlat., F.: Vw.: s. emphraxis

ēmi..., mlat.: Vw.: s. hēmi...

ēmibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. ēmptibilis*

ēmicadium, mlat., N.: Vw.: s. hēmicadium

ēmicāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorschießend, hervorquellend?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēmicāre; L.: TLL

ēmicāre, lat., V.: nhd. hervorschießen, hervorschnellen, hervorspringen, hervorblitzen, aufblitzen, blitzen, hervorstrahlen, hervorleuchten, funkeln, sich hervortun, hervorquellen, hervorkommen, hervorrennen, hervorfliegen, losfliegen, hervorsprühen, ertönen, erklingen, hervorragen, erstrahlen, sichtbar werden, offenbar werden, erscheinen, entstehen, sich ereignen, geschehen, erleuchten, erhellen; ÜG.: ahd. bisweben Gl, blekkezzen Gl, blikken Gl, danaskrikken Gl, (faran) Gl, furiskrikken Gl, glizan Gl, irskinan N, kweman I, skinan Gl, N, skrekkon Gl, skrikken Gl, uzfaran Gl, uzirskinan Gl, uzirspringan Gl, uzkweman Gl, uzskrekkan Gl, uzskrikken Gl, zorften N; ÜG.: mhd. uzschinen PsM; ÜG.: mnd. utschinen*?; Vw.: s. inter-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Hrot., I, N, PsM; E.: s. ex, micāre; L.: Georges 1, 2402, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, MLW 3, 1232, Habel/Gröbel 128, Heumann/Seckel 170a

ēmīcāre, mlat., V.: nhd. zerbröseln; Q.: Latham (um 1220); E.: s. ex, mīcāre; L.: Niermeyer 165a

ēmicātim, lat., Adv.: nhd. blitzschnell, im Nu; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ēmicāre; L.: Georges 1, 2402, TLL

ēmicātio, lat., F.: nhd. Hervorspringen, Hervorragen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēmicāre; L.: Georges 1, 2402, TLL

ēmicedium, mlat., N.: Vw.: s. hēmicadium

emicedo, mlat., Sb.: nhd. Kohllauch, Odermennig; ÜG.: ahd. brahkrut Gl, brahlouh Gl; ÜG.: ae. heafodwund; ÜG.: mhd. brachkrut SH, brachlouch SH, Voc; Q.: Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1232

ēmiciclium, mlat., N.: Vw.: s. hēmicyclium

ēmiciclius, lat., Adj.: Vw.: s. hēmicyclius

ēmiciclus, mlat., M.: Vw.: s. hēmicyclus

ēmicrān..., mlat.: Vw.: s. hēmicrān...

ēmicrānia, mlat., F.: Vw.: s. hēmicrānia

ēmicrānicē, mlat., Adv.: Vw.: s. hēmicrānicē

ēmicrānicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. hēmicrānicus (1)

ēmicrānicus (2), mlat., M.: Vw.: s. hēmicrānicus (2)

ēmicrānium, lat., N.: Vw.: s. hēmicrānium

ēmicrānius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. hēmicrānius (1)

ēmicrānius (2), mlat., M.: Vw.: s. hēmicrānius (3)

ēmicrēra, mlat., F.: Vw.: s. hēmicraera

ēmicyclium, mlat., N.: Vw.: s. hēmicyclium

ēmicyclus, lat., M.: Vw.: s. hēmicyclus

emidallum, mlat., N.: Vw.: s. amygdalum

ēmigrān..., mlat.: Vw.: s. hēmicrān...

ēmigrēneum, mlat., N.: Vw.: s. hēmicrānium

ēmigrāneus, mlat., M.: Vw.: s. hēmicrānius (2)
ēmigrānia, mlat., F.: Vw.: s. hēmicrānia

ēmigrānius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. hēmicrānius (1)
ēmigrānius (2), mlat., M.: Vw.: s. hēmicrānius (2)
ēmigrāre, lat., V.: nhd. ausziehen, auswandern, wandern, wegziehen, weggehen, fortgehen, herausgehen, hinwandern, hinüberwandern, eingehen, übergehen, gehen, eintreten, scheiden, vertreiben, verbannen, übertreten (V.), ausscheiden, austreten, verlassen (V.), hinscheiden, sterben, versterben; ÜG.: ahd. firfuoren N, uzfaran N, uztriban Gl; ÜG.: anfrk. utfaran MNPs; ÜG.: ae. lioran Gl, utalioran Gl; ÜG.: mhd. versenden PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, MNPs, N, PsM; E.: s. ex, migrāre; W.: nhd. emigrieren, sw. V., emigrieren, auswandern; L.: Georges 1, 2403, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, Kluge s. u. emigrieren, Kytzler/Redemund 159, MLW 3, 1233, Habel/Gröbel 128

ēmigrātio, lat., F.: nhd. Ausziehen, Wegziehen, Auszug, Weggang, Hinscheiden, Ableben; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Urk; E.: s. ēmigrāre; W.: nhd. Emigration, F., Emigration, Auswanderung; L.: Georges 1, 2403, TLL, Kytzler/Redemund 159, MLW 3, 1233, Latham 165a, Heumann/Seckel 170a

emimimusoma, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmina, lat., F.: Vw.: s. hēmina

ēmināda, mlat., F.: Vw.: s. hēmināta

ēminālis, mlat., Sb.: Vw.: s. hēminālis

ēmināre, lat., V.: nhd. stoßen, fortjagen, drohen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. ex, mināre, mina (2); L.: TLL, MLW 3, 1236, Niermeyer 490, Latham 165a, Blaise 339a

ēminārī, lat., V.: nhd. emporragen, überragen, drohen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, minārī (1); L.: TLL, Latham 165a

ēmināta, mlat., F.: Vw.: s. hēmināta

ēminātim, mlat., Adv.: nhd. nach ergangener Aufforderung; Q.: Transl. Modo. (1105-1112); E.: s. ēmināre; L.: MLW 3, 1233

ēminātio, lat., F.: nhd. Drohen, Drohung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēminārī; L.: TLL

emineius?, ymineius?, emineus?, mlat., M.: nhd. ein Fabeltier; Hw.: s. ymineon?; Q.: Aethic. (um 768); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1233

ēminencia, mlat., F.: Vw.: s. ēminentia

ēminēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorragend, hervorstehend, hervortretend, hochliegend, hoch aufragend, hochgelegen, vorstehend, hervorwölbend, vorwölbend, vortretend, ausgezeichnet, erhaben, vornehm, angesehen, groß, bedeutend, wichtig, kräftig, stark, ungewöhnlich, außerordentlich, glänzend; ÜG.: ahd. burlih NGl, frambari Gl, (furisto) Gl, hoh Gl, MF, mari Gl, (obarosto) N, stiuri Gl, tiuri N; ÜG.: mnd. hoch (1); Vw.: s. per-, prae-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LLang, MF, N, NGl, Urk; E.: s. ēminēre; W.: nhd. eminent, Adj., eminent, bedeutsam, groß; L.: Georges 1, 2403, TLL, Kluge s. u. eminent, MLW 3, 1235, Latham 165a, Blaise 339a

ēminēns (2), lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. hochgelegener Punkt, erhöhte Stelle, Vortrefflichkeit, Vorzüglichkeit; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. ēminere; L.: MLW 3, 1236

ēminenter, lat., Adv.: nhd. hervorragend, hervorstehend, hervortretend, hoch, erhaben, in hervorragender Weise, in vorzüglicher Weise, in vorzüglichem Maße, in übertriebenem Maße, allzusehr; Vw.: s. prae-, super-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ēminēre; L.: TLL, MLW 3, 1236, Latham 165a, Blaise 339a

ēminentia, ēminencia, īmminentia, lat., F.: nhd. Hervorragen, Hervorragendes, Hervorragung, Erhöhung, Höhe, Erhabenheit, Hoheit, Würde, Geschwulst, Auswuchs, Auswölbung, Hervortreten, Vortreten, Vorfall, Licht, Vorzug, Vortrefflichkeit, Vorzüglichkeit, Größe, Spitze, Gipfel, Scheitel, Erhebung, Vorsprung, Ecke, Höcker, Würdenträgerschaft; ÜG.: ahd. burlihhi NGl, froniski Gl, hohi Gl, stiuri Gl, (tuomunga) Gl, ubartreffunga Gl; ÜG.: mhd. hochheit STheol, voreschinunge STheol; Vw.: s. co-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, Bi, Cap., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, NGl, STheol, Urk; E.: s. ēminēre; W.: mhd. eminenz, st. F., Eminenz; nhd. Eminenz, F., Eminenz; L.: Georges 1, 2404, TLL, MLW 3, 1233, Niermeyer 490, Habel/Gröbel 128, Latham 165a, Blaise 339a, Heumann/Seckel 170b

ēminentius, lat., Adv. (Komp.): nhd. hervorragender; ÜG.: mhd. (hoch) STheol, (schinlich) STheol; Hw.: s. ēminēns; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), STheol; E.: s. ēminēre; R.: dē ēminentioribus: nhd. von oben; L.: Georges 1, 2404, Habel/Gröbel 128

ēminēre, īmminēre, lat., V.: nhd. herausragen, hervorragen, aufragen, emporragen, überragen, hervorstehen, emporschlagen, emporlodern, hervortreten, darüberliegen, sich darüberwölben, sich oben ablagern, sich auszeichnen, Oberhand gewinnen, sich ausbreiten, deutlich werden, offenbar werden, auftreten, eintreten, erscheinen, bevorstehen, drohen; ÜG.: ahd. abawesan Gl, breiten Gl, ebanon Gl, foralinen Gl, forawesan Gl, framskiozan Gl, framskuzzen Gl, furineman N, furiskorren Gl, (furislihhan) Gl, furitreffan Gl, furiwesan Gl, linen? Gl, mihhilen Gl, obakweman Gl, skinan Gl, N, ufskorren Gl, uzluogen Gl; ÜG.: as. ovardrepan GlPW, upkapon GlPW; ÜG.: an. (haleitr); ÜG.: mnd. överschinen, utschinen*?; Vw.: s. per-, prae-, re-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlPW, HI, LBai, N; E.: s. ex, minēre, mina (2); L.: Georges 1, 2404, TLL, Walde/Hofmann 2, 90, MLW 3, 1234, Blaise 339a

emineus?, mlat., M.: Vw.: s. emineius?

ēmingere, mlat., V.: nhd. harnen, pissen, Harn ausscheiden; Q.: Vita Ger. Bron. (Mitte 11. Jh.); E.: s. ex, mingere; L.: MLW 3, 1236, Latham 165a, Blaise 339a

ēminiculus, lat., Adj.: nhd. hervorragend, hervorstehend, hervortretend; Q.: Gl; E.: s. ēminēre; L.: Georges 1, 2406, TLL

eminion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut, Drachenwurz?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

ēminīscī, lat., V.: nhd. aussinnen, erdenken; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ex, miniscī; L.: Georges 1, 2406, TLL, Walde/Hofmann 2, 65

ēminitāre, mlat., V.: nhd. eintreiben, erpressen; Q.: Metell. peripar. (1165-1175); E.: s. ex, mināre; L.: MLW 3, 1236

ēminitās, mlat., F.: nhd. Eminenz, Überlegenheit; E.: s. ēminēre; L.: Blaise 339a

ēministrātio, lat., F.: nhd. Bedienung, Handreichung, Dienst; Q.: Inschr.; E.: s. ex, ministrātio, minister; L.: TLL

ēminōrāre, mlat., V.: nhd. verringern, vermindern, herabsetzen; Q.: Trad. Patav. (799); E.: s. ex, minōrāre; L.: MLW 3, 1236

ēminuāre, mlat., V.: nhd. verringern, vermindern, schwächen, aufzehren, schmälern, beeinträchtigen, Schaden nehmen, Blut abzapfen, Aderlass durchführen; E.: s. ēminuere; L.: MLW 3, 1236

ēminuere, exminuere, mlat., V.: nhd. nachlassen, abnehmen, verringern, vermindern, schwächen, aufzehren, schmälern, beeinträchtigen, Schaden nehmen, Blut abzapfen, Aderlass durchführen; Q.: Cymb., Dipl. (752-768); E.: s. ex, minuere; L.: MLW 3, 1236, Blaise 339a

ēminulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig hervorragend, ein wenig hervorstehend, dünn, fein, spitz; ÜG.: ahd. kleini Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. ēminēre; L.: Georges 1, 2406, TLL, Walde/Hofmann 2, 90, MLW 3, 1236, Habel/Gröbel 129

ēminus (1), lat., Adv.: nhd. in Schussweite, von fern, in der Ferne, von weitem, fern, weit entfernt, weit, abgesondert, fernhin, weithin, in die Ferne; mlat.-nhd. nahe, in der Nähe, im Nahkampf; ÜG.: ahd. ferranan N, ferro Gl, furdir Gl, mez Gl, (mittilodi)? Gl, (nah) Gl, ungihanto Gl; ÜG.: mhd. (verren) PsM; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, Hrab. Maur., N, PsM, Thietmar, Walahfr.; Q2.: Annal. (715); E.: s. ex, manus; L.: Georges 1, 2406, TLL, Walde/Hofmann 1, 254, MLW 3, 1237

ēminus (2), mlat., M.: Vw.: s. hēminus

ēmiōbolion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. hēmiōbolium

emiol..., mlat.: Vw.: s. hemiol...

ēmioleus, mlat., Adj.: Vw.: s. hēmiolius (1)
ēmiolia, mlat., F.: Vw.: s. hēmiolia

ēmiolium, mlat., N.: Vw.: s. hēmiolium

ēmiolius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. hēmiolius (1)
ēmiolius (2), mlat., M.: Vw.: s. hēmiolius (2)

ēmionion, gr.-lat., N.: Vw.: s. hēmionion

emiperus, mlat., M.: Vw.: s. ephimerus*

ēmiplīgia, mlat., F.: Vw.: s. hēmiplēgia

ēmiplēxia, mlat., F.: Vw.: s. hēmiplēxia

ēmirabolus?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmīrārī, lat., V.: nhd. sich wundern über, mit Befremden wahrnehmen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ex, mīrārī; L.: Georges 1, 2406, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

ēmirobion, gr.-lat., N.: Vw.: s. hēmerobion

Emisa, lat., F.=ON: Vw.: s. Emissa

ēmīscere, mlat., V.: nhd. aufbrausen, ausbrechen; Q.: Vita Rich. (Mitte 8. Jh.); E.: s. ex, mīscere; L.: MLW 3, 1237

ēmisecla, mlat., F.: Vw.: s. hēmisecla

Emisēnus (1), lat., Adj.: nhd. emisenisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Emissa; L.: Georges 1, 2406

Emisēnus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Emissa, Emisener; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Emissa; L.: Georges 1, 2406

ēmiserēre?, lat., V.?: nhd. erbarmen?; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, s. ex, miser?; Kont.: vetri potius emiseremini quam parentum; L.: TLL
ēmisp..., mlat.: Vw.: s. hēmisp...

ēmispērion, gr.-lat., N.: Vw.: s. hēmisphaerium

ēmisphaeriālis, mlat., Adj.: Vw.: s. hēmisphaeriālis
ēmisphaerium, mlat., N.: Vw.: s. hēmisphaerium

Emissa, Emisa, lat., F.=ON: nhd. Emissa (Stadt in Syrien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: aus dem Semit.?; L.: Georges 1, 2406

ēmissaculum, lat., N.: nhd. Abzugskanal; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. ēmittere; L.: Georges 1, 2406, TLL

ēmissārium, lat., N.: nhd. Abzugskanal, Abzugsgraben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēmittere; L.: Georges 1, 2406

ēmissārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Herausschicken geeignet, entsandt, fortgeschickt; mlat.-nhd. zur Zucht dienend, Zucht..., Sünden...; ÜG.: ahd. reinisk Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl; Q2.: Cap. (507-877); E.: s. ēmittere; R.: equus ēmissārius: nhd. Hengst; L.: Georges 1, 2406, TLL, MLW 3, 1237, Niermeyer 490, Habel/Gröbel 129, Latham 165a

ēmissārius (2), lat., M.: nhd. Sendbote, Späher, Spion, Diener; mlat.-nhd. Hengst, Zuchthenst, Folterknecht, Sündenträger, Sündenbock; ÜG.: ahd. ambaht Gl, boto Gl, butil Gl, reinisker Gl, reiniskari Gl, reiniskros Gl, skelo Gl, (waranio) Urk; ÜG.: as. wrenio GlTr; ÜG.: ae. stodhors; ÜG.: mhd. gul Gl, reinære Gl, rennære Gl, stuotreine Gl; ÜG.: mnd. pert (1), (teldære*); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Alb. M., Formulae (Mitte 8. Jh.-Ende 9. Jh.), Gl, GlTr, Urk; E.: s. ēmittere; W.: nhd. Emissär, M., Emissär, Abgesandter; L.: Georges 1, 2407, Kytzler/Redemund 159, MLW 3, 1237, Niermeyer 490

ēmissecla, mlat., F.: Vw.: s. hēmisecla

ēmissibilis, lat., Adj.: nhd. herausgehbar, fortschickbar; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ēmittere; L.: TLL

ēmissīcius, lat., Adj.: nhd. zu den Ausgeschickten gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēmittere; L.: Georges 1, 2407, TLL

ēmissio, lat., F.: nhd. Herausschicken, Ausströmenlassen, Entsenden, Entlassen, Wegschicken, Fortschicken, Abschicken, Aussendung, Entsendung, Abschleudern, Abschießen, Fortlassen, Herauslasssen, Loslassen, Fallenlassen, Gebären, Hervorbringen, Sprössling, Ränke, List, Begnadigung, Verzicht, Absage, Verlust, Vonsichgeben, Ausstoßen, Absonderung, Ausscheidung, Ablassen, Abzapfen, Atmen, Aushauchen, Ausdünsten, Ausströmen, Hervorwachsen, Hervorsprießenlassen, Äußern, Aussprechen, Darlegen, Hervorstrecken, Ausstrecken, Strecken (N.), Geschöpf, Spross, Schössling, Zuwachs; mlat.-nhd. Pest, Beulepest, Abschrift einer Urkunde, Verlautbarung, Edikt, Ort der Entsendung?; ÜG.: ahd. uzpflanza WH, uzsanta Gl; ÜG.: mhd. (uzpflanza) Will; ÜG.: mnd. vruchtbaringe*?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Formulae, Gl, Hink., Hrot., WH, Will; Q2.: Dipl. (752-768); E.: s. ēmittere; W.: nhd. Emission, F., Emission, Ausgabe, Ausströmen von Schadstoffen; L.: Georges 1, 2407, TLL, Kluge s. u. Emission, Kytzler/Redemund 159, MLW 3, 1238, Niermeyer 491, Habel/Gröbel 129, Latham 165a, Blaise 339a

ēmissīvē, mlat., Adv.: nhd. auf freigebige Weise, auf verschwenderische Weise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēmissīvus, ēmittere; L.: MLW 3, 1239

ēmissīvum, mlat., N.: nhd. Verbreitbares?; Q.: Eter. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ēmittere; L.: Blaise 339a

ēmissīvus, mlat., Adj.: nhd. Fortschicken betreffend, abgebend, absondernd, freigebig, verschwenderisch; Q.: Alb. M., Constant. Afr. (1020-1087), Conr. Mur. summ.; E.: s. ēmittere; L.: MLW 3, 1239

ēmissor, lat., M.: nhd. Heraussender, Heraustreiber, Absender, Aussender, Urheber; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ēmittere; L.: Georges 1, 2407, TLL, MLW 3, 1239

ēmissōrium, lat., N.: nhd. Abfluss des Blutes?, Zapfen (M.), Spund; ÜG.: lat. phlebotomon sanguinis Gl; ÜG.: ahd. (zapfo)? Gl; Q.: Gl; E.: s. ēmittere; L.: TLL, MLW 3, 1239, Latham 165a

ēmissus (1), lat., M.: nhd. Herausschicken, Abschicken, Entsenden; ÜG.: ahd. (brunftig) Gl, (reiniskari) Gl, (reiniskros) Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. ēmittere; L.: Georges 1, 2407, TLL

ēmissus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgeschickt, vorgeschoben, sich einmischend, trügerisch; ÜG.: ahd. (russi) Gl; Q.: Gl, Thevenin (749); E.: s. ēmittere; L.: MLW 3, 1242, Niermeyer 491, Blaise 339a

ēmisti..., mlat.: Vw.: s. hēmisti...

ēmistichium, mlat., N.: Vw.: s. hēmistichium

ēmisticon, mlat., N.: Vw.: s. hēmistichium

emitārī, lat., V.: Vw.: s. imitārī

ēmītēscere, lat., V.: nhd. mild werden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, mītēscere, mītis; L.: Georges 1, 2407, TLL

ēmitheus, lat., M.: Vw.: s. hēmitheus

ēmītigāre, lat., V.: nhd. mildern, besänftigen; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. ex, mītis, agere; L.: Georges 1, 2407, TLL

emitolium, lat., N.: Vw.: s. epitolium

ēmitonium, mlat., N.: Vw.: s. hēmitonium

ēmitor, mlat., M.: Vw.: s. ēmptor

ēmitrit..., mlat.: Vw.: s. hēmistrit...

ēmitritaeus (1), lat., Adj.: Vw.: s. hēmitritaeus (1)

ēmitritaeus (2), lat., M.: Vw.: s. hēmitritaeus (2)

ēmitritāicus, lat., Adj.: Vw.: s. hēmitritāicus (2)
ēmittere, inmittere, lat., V.: nhd. herausgehen, herauslaufen lassen, fortschicken, wegschicken, ausschicken, entsenden, Brief senden, ausrücken lassen, herausgehen lassen, herausstoßen, abwerfen, auswerfen, herauslassen, fortlassen, fortschleudern, schleudern, abschießen, verschießen, loslassen, entströmen, entlassen (V.), freilassen, Befehl erlassen (V.), ausgießen, zuschicken, zusenden, liefern, verschaffen, austauschen, hinleiten, befördern, transportieren, von sich geben, ausstoßen, vergießen, absondern, ausscheiden, Samen absondern, Flüssigkeit aussondern, aushauchen, aufgeben, Junge schlüpfen lassen, hervorstrecken, ausstrecken, strecken, hervorstoßen, ausfahren, ausgehen lassen, ausgehen, verlaufen lassen, ziehen, ausnehmen, übereignen, schenken, abtreten, verzichten, verlieren, zurechnen, aussprechen, sprechen, verkünden, bekanntgeben, mitteilen, anordnen, befehlen, schließen, eingehen, hervorbringen, erzeugen, verursachen, sich erstrecken, reichen; mlat.-nhd. Urkunde aushändigen, bewilligen, Widerstand leisten, sich widersetzen; ÜG.: ahd. anasenten N, anaskiozan N, bifelahan Gl, blasan Gl, firdewen Gl, furibringan Ph, furilazan Gl, gilidan Gl, irheffen Gl, lazan N, O, senten Gl, N, T, (skeinen) N, skiozan Gl, sprehhan Gl, (uzbeiten) N, (uzfaran) N, uzfirlazan Gl, uzlazan N, uzsenten Gl, N, T, werfan Gl; ÜG.: ae. asendan Gl, forlætan Gl, gesendan Gl, onsendan Gl, sendan Gl, utsendan Gl; ÜG.: an. utreka; ÜG.: mhd. lazen PsM, senden PsM; ÜG.: mnd. utschinen*?; Vw.: s. co-, ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Arbeo, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Fred., Gl, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, N, O, Ph, PsM, T, Urk, Widuk.; Q2.: Marculf. (720-730); E.: s. ex, mittere; L.: Georges 1, 2407, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, MLW 3, 1240, Niermeyer 491, Heumann/Seckel 170b

ēmittōrius, mlat., Adj.: nhd. zur Samenausscheidung dienend, ableitend; Q.: Rich. Angl. (um 1210); E.: s. ēmittere; L.: MLW 3, 1242

emitularius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: Flavius Rogatianus ... sebaciaria fecit ... scripsi IIII Kal. Iunias. tuta ago gratias emutilario; L.: TLL
ēmitus, mlat., M.: Vw.: s. ēmptus (1)

ēmmagōgus, mlat., M.: Vw.: s. haemagōgus (1)

emmanuēnsis, mlat., M.: Vw.: s. āmanuēnsis

emmelēs, emmelis, lat., Adj.: nhd. wohlklingend, melodisch; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμμελής (emmelḗs); E.: s. gr. ἐμμελής (emmelḗs), Adj., harmonisch, melodisch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; L.: Georges 1, 2409, TLL, MLW 3, 1242

emmelis, mlat., Adj.: Vw.: s. emmelēs

emmera, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; Kont.: potireon aut frinion aut emmera aut vaci neton vocaberunt plurimi. frutex est maior; L.: TLL
emmetrus, lat., Adj.: nhd. metrisch, poetisch; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμμετρος (émmetros); E.: s. gr. ἔμμετρος (émmetros), Adj., metrisch, poetisch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: TLL

ēmmoticus, mlat., Adj.: Vw.: s. haemoptyicus

emmotus, lat., M.: nhd. Leinentüchlein?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμμοτος (émmotos); E.: s. gr. ἔμμοτος (émmotos), Adj., Leinentüchlein?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. μοτός (motós), M., Zupfleinwand, Scharpie; medizinischer Fachausdruck ohne bekannte Etymologie, Frisk 2, 260; L.: TLL

ēmmul..., mlat.: Vw.: s. aemul...

emmūnitās, mlat., F.: Vw.: s. immūnitās

ēmmūnitās, mlat., F.: Vw.: s. ēmūnitās

emnaticōs, gr.-lat., Adv.: Vw.: s. emphaticōs

emnion, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. trahhenwurz? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ēmoderārī, lat., V.: nhd. ermäßigen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, moderārī; L.: Georges 1, 2410, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

ēmodulārī, lat., V.: nhd. melodisch besingen, melodisch singen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, modulārī; L.: Georges 1, 2410, TLL, Walde/Hofmann 2, 100, MLW 3, 1244

emola (1), mlat., Sb.: nhd. Scharlachsalbei; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1244

emola (2), lat., F.: Vw.: s. hamula

ēmolāre, mlat., V.: nhd. schärfen, wetzen; E.: s. ex, molāre; L.: Blaise 339b

ēmolere, esmolere, lat., V.: nhd. ausmahlen, zermahlen (V.), wetzen, walken; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Urk; E.: s. ex, molere; L.: Georges 1, 2410, TLL, Walde/Hofmann 2, 104, MLW 3, 1245, Latham 165a

ēmōlimentum, ēmōlumentum, ēmūlumentum, aemōlumentum, aemūlamentum, ēmūlamentum, lat., N.: nhd. Erwirktes, gute Wirkung, guter Fortgang, guter Erfolg, Ergebnis, Vorteil, Nutzen (M.), Fortschritt, Abschluss, Heil, Einkünfte, Ertrag, Gewinn, Lohn, Verdienst, Zuwendung, Förderung, Unterstützung, Hilfe, Proviant, Zehrung, Hilfsmittel, Beitrag, Leistung, Habe, Hab und Gut, Verwendungszweck, Zweck, Entschädigung, Buße, Strecke, Bauwerk, Gebäude; mlat.-nhd. gemahlenes Getreide, Mehl, geschliffene scharfe Waffe; ÜG.: ahd. bezzirunga Gl, gifuori Gl, gimah Gl, giwin Gl, lon Gl, multere Gl, stiura Gl, (uowahst) Gl, wuohhar? Gl; ÜG.: as. mulsteri? Gl, mulstra? Gl; ÜG.: ae. fultum Gl, lean Gl; ÜG.: mhd.-mfrk. molchtere Gl; ÜG.: mnd. genet, tobate, toval De Man; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Hink., Urk, De Man; Q2.: Urk (1155); E.: s. ēmolere; L.: Georges 1, 2411, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Walde/Hofmann 2, 104, MLW 3, 1246, Niermeyer 491, Habel/Gröbel 129, Latham 165b, Blaise 339b, Heumann/Seckel 170b

ēmōlīre, mlat., V.: nhd. entfernen, fortschaffen, wegtragen, sich entfernen, aushecken, Ränke schmieden, zerstören, zerfressen (V.), sich erheben; mlat.-nhd. aufheben, ungültig machen; E.: s. ēmōlīrī; L.: MLW 3, 1244

ēmōlīrī, lat., V.: nhd. herausbewegen, herausbringen, herausschaffen, entfernen, fortschaffen, wegtragen, aufwühlen, sich entfernen, aushecken, Ränke schmieden, zerstören, zerfressen (V.), sich erheben; mlat.-nhd. aufheben, ungültig machen; ÜG.: mnd. utarbeden*, utarbedigen*, utpinen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Urk (1250); E.: s. ex, mōlīrī; L.: Georges 1, 2410, TLL, Walde/Hofmann 1, 101, MLW 3, 1244, Habel/Gröbel 129

ēmolitus, mlat., Adj.: nhd. stumpf, scharf; Q.: Latham (1251); E.: s. ēmolere; L.: Latham 165a

emolles, lat., Adj.?: nhd. verweichlicht?, weichlich?; ÜG.: lat. effimate inpure Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmollēscere, ēmollīscere, lat., V.: nhd. weichlich werden, weich werden, weich machen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ex, mollēscere, mollis; L.: Georges 1, 2410, TLL, MLW 3, 1244, Niermeyer 165

ēmollīcio, mlat., F.: Vw.: s. ēmollītio

ēmollīre, lat., V.: nhd. erweichen, weich machen, aufweichen, mildern, besänftigen, abmildern, mürbe machen, schwächen, erschlaffen, verweichlichen, weich werden, schwach werden, hinfällig werden, bewegen zu, mild werden, lind werden, abschwächen, wanken machen, verarmen, herunterkommen; ÜG.: ahd. firboson Gl, gimammunten Gl, giweihhen Gl, (hahsenen) Gl; ÜG.: ae. geþwænan; ÜG.: mhd. erweichen STheol, weichen STheol; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, Hink., STheol, Urk; E.: s. ex, mollīre, mollis; L.: Georges 1, 2410, TLL, Walde/Hofmann 2, 103, MLW 3, 1244, Habel/Gröbel 129

ēmollīrī, mlat., V.: nhd. erweichen, weich werden, schwach werden; ÜG.: ahd. irweihhen Gl; Q.: Gl; E.: s. ēmollīre

ēmollīscere, mlat., V.: Vw.: s. ēmollēscere

ēmollītio, ēmollīcio, mlat., F.: nhd. Erweichen, Weichmachen, Weichwerden, Schwächung, Schwäche, Liebe (F.) (1), Hingabe; Q.: Alb. M., Bernold., Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. ēmollīre; L.: MLW 3, 1245

ēmollītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erweicht, weich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēmollīre; L.: TLL

emologāre, mlat., V.: Vw.: s. homologāre

emologātio, mlat., F.: Vw.: s. homologātio

emologidāre, mlat., V.: nhd. anerkennen, Buße zahlen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 129

ēmōlumentīcius, lat., Adj.: nhd. nützlich, heilsam; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ēmolimentum; L.: Georges 1, 2411, TLL

ēmōlumentum, lat., N.: Vw.: s. ēmōlimentum

ēmolutus, mlat., Adj.: nhd. stumpf, scharf; Q.: Latham (1283); E.: s. ēmolere; L.: Latham 165a

ēmonēre, lat., V.: nhd. ermahnen, mahnen, einfordern, veranlassen, antreiben, warnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, monēre; L.: Georges 1, 2411, TLL, MLW 3, 1247, Niermeyer 491, Habel/Gröbel 129

emōnitās, mlat., F.: Vw.: s. immūnitās

emonitidis, lat., Sb.: nhd. Skolopender, Tausendfuß; ÜG.: lat. scolopendra Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmonstrāre?, mlat., V.: nhd. anzeigen; Q.: Ps. Galen. puls. (7./8. Jh.); E.: s. ex, monstrāre; L.: MLW 3, 1247

emopotus, lat., M.: Vw.: s. haemopotus

ēmoptoica, mlat., F.: Vw.: s. haemptoica

ēmoptois, mlat., F.: Vw.: s. haemoptois

ēmopthoys, mlat.?, F.: Vw.: s. haemoptois

ēmoptoicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. haemoptyicus (1)

ēmoptoicus (2), mlat., M.: Vw.: s. haemoptyicus* (2)

emoracium, lat., N.: Vw.: s. amoracium

ēmorārī, mlat., V.: nhd. verweilen; Q.: Vita Desid. (um 800?); E.: s. ex, morārī; L.: MLW 3, 1248

ēmordēre, mlat., V.: nhd. wegbeißen, beißen, sich durchbeißen, brennen, wegätzen, herausziehen, ausbeizen; Q.: Alb. M., Ekk. IV. carm. var. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ex, mordēre; L.: MLW 3, 1247, Latham 165a

ēmordicāre, lat., V.: nhd. stark beißen, stark beizen; Q.: Facund. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, mordicāre, mordēre; L.: TLL

ēmoreissa, mlat., F.: Vw.: s. haemorrhoissa* (1)

ēmorī, lat., V.: nhd. des Todes sterben, in den Tod gehen, dahinsterben, hinscheiden, absterben, verlöschen, erlöschen, verschwinden, nachlassen, verblassen, hinterlassen werden, vererbt werden, ausbleiben; ÜG.: ahd. irfulen Gl, irkweban Gl, irleskan Gl, irsterban Gl, (irtwelan)? Gl; Vw.: s. in-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Urk; E.: s. ex, morī; L.: Georges 1, 2411, TLL, Walde/Hofmann 2, 112, MLW 3, 1247, Habel/Gröbel 129, Heumann/Seckel 170b

ēmorīgia, lat., F.: Vw.: s. haemorrhagia

ēmoroida, lat., F.: Vw.: s. haemorrhoida

ēmoreusa, mlat., F.: Vw.: s. haemorrhoissa* (2)

ēmorousa, mlat., F.: Vw.: s. haemorrhoissa* (2)

ēmorragia, lat., F.: Vw.: s. haemorrhagia

ēmorr..., mlat.: Vw.: s. haemorrh...

ēmorrh..., mlat.: Vw.: s. haemorrh...

ēmorrhagia, mlat., F.: Vw.: s. haemorrhagia

ēmorrhoicus, mlat., Adj.: Vw.: s. haemorrhoicus

ēmorrhoidālis, mlat., Adj.: Vw.: s. haemorrhoidālis

ēmorrhois, lat., F.: Vw.: s. haemorrhois

ēmorrois, lat., F.: Vw.: s. haemorrhois

ēmorrhosagia, mlat., F.: Vw.: s. haemorrhosagia

ēmorrhoūsa, mlat., Adj.: Vw.: s. haemorrhoissa (1)

emorrusia, mlat., F.: Vw.: s. homorusia
ēmortuāle, mlat., N.: nhd. ein Ritual; E.: s. ēmortuālis; L.: Blaise 339b

ēmortuālis, lat., Adj.: nhd. zum Dahinsterben gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēmortuus, ēmorī; L.: Georges 1, 2411, TLL, Blaise 339b

ēmortuus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestorben; ÜG.: ahd. irkweman Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ēmorī; L.: TLL, Latham 165a

ēmostasis, lat., F.: Vw.: s. haemostasis

ēmōtio, lat., F.: nhd. Fortbewegen; ÜG.: gr. ἀποκίνησις (apokínēsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀποκίνησις (apokínēsis); E.: s. ēmovēre; L.: Georges 1, 2411, TLL, Blaise 339b

ēmotoicus, mlat., Adj.: Vw.: s. haemoptyicus

ēmovēre, exmovēre, lat., V.: nhd. herausbewegen, herausschaffen, wegschaffen, wegbewegen, entfernen, vertreiben, bewegen zu, antreiben, ausrenken, verrenken, erschüttern, sich erheben; ÜG.: ahd. gineman Gl, uzirweggen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ex, movēre; W.: frz. émouvoir, V., bewegen, erregen; s. frz. émotion, F., Emotion, Gefühl; nhd. Emotion, F., Emotion, Gefühl; L.: Georges 1, 2411, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Kluge s. u. Emotion, Kytzler/Redemund 159, MLW 3, 1248, Blaise 339b

empaestātus, lat., Adj.: nhd. hineingeschlagen?, in Metall hineingearbeitet?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπαιστός (empaistós); E.: s. gr. ἐμπαιστός (empaistós), Adj., hineingeschlagen?, in Metall hineingearbeitet?; vgl. gr. ἐμπαίειν (empaíein), V., hineinschlagen, plötzlich eindringen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. παίειν (paíein), V., schlagen, hauen, stoßen; idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827?; L.: TLL

emparamentum, mlat., N.: Vw.: s. amparamentum

emparantia, mlat., F.: Vw.: s. amparantia

emparāre, mlat., V.: Vw.: s. amparāre

emparātio, mlat., F.: Vw.: s. amparātio

emparātor, mlat., M.: Vw.: s. amparātor

ēmpcio, mlat., F.: Vw.: s. ēmptio

empeditīs, mlat., M.: Vw.: s. ependytēs

Empedoclēs, lat., M.=PN: nhd. Empedokles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐμπεδοκλῆς (Empedoklēs); E.: s. gr. Ἐμπεδοκλῆς (Empedoklēs), M.=PN, Empedokles; vgl. gr. ἔμπεδος (émpedos), Adj., unerschüttert, unerschütterlich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πέδον (pédon), N., Grund, Boden, Fußboden, Erdreich; idg. *pedom, Sb., Boden, Platz (M.) (1), Schritt, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 2412

Empedoclēus, lat., Adj.: nhd. empedoklëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐμπεδόκλειος (Empedókleios); E.: s. gr. Ἐμπεδόκλειος (Empedókleios), Adj., empedoklëisch; s. lat. Empedoclēs; R.: Empedoclēa, lat., N. Pl.: nhd. empedoklëische Lehren; L.: Georges 1, 2412

empedus, mlat., Adj.: Vw.: s. epipedos

empēma, mlat., N.: Vw.: s. empȳēma

empennāre, mlat., V.: nhd. mit Federn schmücken; E.: s. penna; L.: Blaise 339b

emperia, mlat., F.: nhd. Geschicklichkeit; Q.: Alvar. (2. Drittel 9. Jh.); I.: Lw. gr. ἐμπειρία (empeiría); E.: s. gr. ἐμπειρία (empeiría), F., Erfahrung, Kenntnis; vgl. gr. ἔμπειρος (émpeiros), Adj., erfahren (Adj.), kundig, klug; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Blaise 339b

empēricus, mlat., Adj.: Vw.: s. empīricus (1)

emperigrapha, lat., F.: nhd. Herumgeschriebenes?; ÜG.: lat. circumscripta Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

emperistos, mlat., Adj.: Vw.: s. euporistos

empetīgo, mlat., F.: Vw.: s. impetīgo

empetros, gr.-lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμπετρος (émpetros); E.: s. gr. ἔμπετρος (émpetros), F., eine Pflanze; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πέτρος (pétros), M., Stein, Felsblock; Herkunft unklar; von einer idg. Wurzel *per-; L.: Georges 1, 2412, TLL

emphanisticum, lat., N.: nhd. Aufnahmegebühr der Kleriker in Konstantinopel; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμφανιστικά (emphanistiká); E.: s. gr. ἐμφανιστικά (emphanistiká), N., deutlich Gezeigtes?; vgl. gr. ἐμφαίνειν (emphaínein), V., sichtbar machen, an den Tag legen, zeigen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: TLL, Heumann/Seckel 170b

emphaseus, mlat., Adj.: nhd. Emphase betreffend; E.: s. emphasis; L.: Blaise 339b

emphasis, emfasis, enfasis, lat., F.: nhd. Anblick, Nachdruck des Ausdrucks, Emphase, Betonung, Nachdruck; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμφασις (émphasis); E.: s. gr. ἔμφασις (émphasis), F., Abspiegelung, Andeutung, Hervorhebung, Nachdruck; vgl. gr. ἐμφαίνειν (emphaínein), V., sichtbar machen, an den Tag legen, zeigen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: frz. emphase, F., Emphase, Nachdruck; nhd. Emphase, F., Emphase, Hervorhebung, Nachdruck; L.: Georges 1, 2412, TLL, Kluge s. u. Emphase, MLW 3, 1248, Latham 165a

emphasma, mlat., Sb.: nhd. Schatten, Trugbild, Bild; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φάσμα (phásma), N., Erscheinung, Gestalt, Traumgesicht, Vorzeichen; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: MLW 3, 1248

emphaticē, mlat., Adv.: nhd. emphatisch, nachdrücklich, mit Nachdruck, mit Betonung; ÜG.: ahd. barlihho Gl, inu baralihho Gl; Q.: Alb. M., Gl; E.: s. emphaticus; L.: MLW 3, 1248, Latham 165a, Blaise 339b

emphaticōs, emnaticōs, gr.-lat., Adv.: nhd. emphatisch, nachdrücklich; I.: Lw. gr. ἐμφατικῶς (emphatikōs); E.: s. gr. ἐμφατικῶς (emphatikōs), Adv., emphatisch; s. lat. emphaticus; L.: TLL

emphaticōteros, enfaticōteros, gr.-lat., Adj. (Komp.): nhd. nachdrücklicher, emphatischer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμφατικώτερος (emphatikṓteros); E.: s. gr. ἐμφατικώτερος (emphatikṓteros), Adj. (Komp.), nachdrücklicher; vgl. gr. ἐμφαίνειν (emphaínein), V., sichtbar machen, an den Tag legen, zeigen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 2412

emphaticus, lat., Adj.: nhd. emphatisch, nachdrücklich, betonend; Q.: Gl, Alb. M.; I.: Lw. gr. ἐμφατικός (emphatikós); E.: s. gr. ἐμφατικός (emphatikós), Adj., emphatisch; vgl. gr. ἐμφαίνειν (emphaínein), V., sichtbar machen, an den Tag legen, zeigen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: nhd. emphatisch, Adj., emphatisch, nachdrücklich; L.: TLL, MLW 3, 1248, Latham 165a

emphe..., mlat.: Vw.: s. emphy...

empheteuticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticus (1)

emphimerides, lat., M.: nhd. doppelte Sache?; ÜG.: lat. duplex res; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

emphioteticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticus (1)

emphis?, lat., Sb.: nhd. lautes Geschrei; ÜG.: lat. convicium Gl, terror Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

emphiteo..., mlat.: Vw.: s. emphyteu...

emphiteosis, lat., F.: Vw.: s. emphyteusis

emphiteota, mlat., M.: Vw.: s. emphyteuta

emphyterus?, mlat., M.: nhd. indische Stachelbeere; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1249

emphiteuticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticus (1)

emphitheota, mlat., M.: Vw.: s. emphyteuta

emphitheuticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticus (1)

emphorimus, mlat., M.: Vw.: s. aphorismus (1)

emphoysa, mlat., N.: Vw.: s. emphysēma

emphracticon, mlat., N.: Vw.: s. emphracticum

emphracticum, emfracticum, enfracticum, emphracticon, mlat., N.: nhd. stopfendes Mittel; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. emphracticus; L.: MLW 3, 1249

emphracticus, eufracticus, enfracticus, lat., Adj.: nhd. verstopft?, verstopfend; Vw.: s. ex-; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμφρακτικός (emphraktikós); E.: s. gr. ἐμφρακτικός (emphraktikós), Adj., verstopft?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φράρσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: TLL, Latham 165a

emphragma, lat., N.: nhd. Verstopfung; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμφραγμα (émphragma); E.: s. gr. ἔμφραγμα (émphragma), N., Verstopfung, Hindernis; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φράρσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: Georges 1, 2412, TLL

emphrasis, mlat., F.: Vw.: s. emphraxis

emphraxis, enfraxis, enfrasis, infraxis, emfraxis, emphrasis, lat., F.: nhd. Verstopfung, Verschließung; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἔμφραξις (émphraxis); E.: s. gr. ἔμφραξις (émphraxis), F., Verstopfung, Hindernis; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φράρσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: TLL, MLW 3, 1349, Latham 165a, Blaise 483b

emphysēma, infysēma, infisēma, infisīma, infixīma, emphysīma, emphoysa, lat., N.: nhd. Emphysem, Aufblähung, Vergrößerung; ÜG.: mhd. bluotrehsunge Voc; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. ἐμφύσημα (emphýsēma); E.: s. gr. ἐμφύσημα (emphýsēma), F., Emphysem?; vgl. gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. Emphysem, N., Emphysem; L.: TLL, MLW 3, 1249

emphysīma, mlat., N.: Vw.: s. emphysēma

emphyteaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticus (1)

emphyteoma, lat., N.: Vw.: s. emphyteuma

emphyteota, mlat., M.: Vw.: s. emphyteuta

emphyteoticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticus (1)

emphytesis, mlat., F.: Vw.: s. emphyteusis

emphyteotecārius, mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

emphyteosis, mlat., F.: Vw.: s. emphyteusis

emphyteociārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

emphyteociārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

emphyteosis, mlat., M.: Vw.: s. emphyteusis

emphyteoticārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

emphyteoticārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

emphyteoticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticus (1)

emphyteotum, mlat., N.: Vw.: s. emphyteutum*
emphytesis, mlat., F.: Vw.: s. emphyteusis

emphyteuma, emphyteoma, lat., N.: nhd. Erbpachtgut, Bearbeitung des Erbpachtgutes; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐμφύτευμα (emphýteuma); E.: s. gr. ἐμφύτευμα (emphýteuma), N., Erbpachtgut?; vgl. gr. ἐμφυτεύειν (emphyteúein), V., einpflanzen, einflößen; gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2412, TLL

emphyteusis, emphyteosis, emphiteosis, emphytiosis, emphytesis, enfitheosis, infiteusis, enfiteusis, enphiteusis, infitheosis, ephiteusis, phyotheusis, emphytesis, emphythesis, emphyteosis, inficteosis, lat., F.: nhd. „Emphytheuse“, Verpachtung eines Gutes, Erbpacht, Erbleihe, Erbzinsrecht; Q.: Inschr., Cap., Const., Dipl., Urk; I.: Lw. gr. ἐμφύτευσις (emphýteusis); E.: s. gr. ἐμφύτευσις (emphýteusis), F., Erbpacht?; vgl. gr. ἐμφυτεύειν (emphyteúein), V., einpflanzen, einflößen; gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2412, TLL, MLW 3, 1249, Niermeyer 490, Latham 165a, Blaise 481a, Heumann/Seckel 170b

emphyteuta, emphyteota, enphyteuta, emphiteota, emphitheota, lat., M.: nhd. Erbpächter, Erbzinsmann; ÜG.: mhd. erbeman Voc; Q.: Inschr., Dipl., Voc; I.: Lw. gr. ἐμφυτευτής (emphyteutḗs); E.: s. gr. ἐμφυτευτής (emphyteutḗs), M., Erbpächter?; vgl. gr. ἐμφυτεύειν (emphyteúein), V., einpflanzen, einflößen; gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2412, TLL, MLW 3, 1249, Blaise 339b, Heumann/Seckel 171a

emphyteuticālis, lat., Adj.: nhd. zur Erbpacht gehörig?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. emphyteuma; L.: TLL

emphyteuticiānus (1), lat., Adj.: nhd. zur Erbpacht gehörig; Q.: Cap., Ei, HI; E.: s. emphytheusis

emphyteuticiānus (2), lat., M.: nhd. Erbpächter; E.: s. emphyteusis

emphyteuticāria, mlat., F.: nhd. Urkunde über eine Erbpacht, Erbpachturkunde; Q.: Dipl. (894); E.: s. emphyteuma, emphyteusis; L.: MLW 3, 1250, Niermeyer 490

emphyteuticārius (1), infiteuticārius, enfiteuticārius, fideciārius, fideeciārius, fidiuchārius, fiotecārius, fiotechārius, phyothicārius, phyoticārius, phioteocārius, emphytheoticārius, emphyteoticārius, emphyteociārius, emphyteotecārius, lat., Adj.: nhd. zur Erbpacht gehörig, Erbpacht betreffend, Erbpacht...; Q.: Inschr.; E.: s. empgyteuticus, emphyteuma; L.: Georges 1, 2412, TLL, MLW 3, 1249, Niermeyer 490, Latham 165a

emphyteuticārius (2), infiteuticārius, enfiteuticārius, fideciārius, fideeciārius, fidiuchārius, fiotecārius, fiotechārius, phyothicārius, phyoticārius, phioteocārius, emphytheoticārius, emphyteoticārius, emphyteociārius, lat., M.: nhd. Erbpächter, Erbzinsmann; Q.: Inschr.; E.: s. empyteuticārius (1); L.: Georges 1, 2412, TLL, MLW 3, 1249, Niermeyer 490, Heumann/Seckel 171a

emphyteuticus (1), enfeoticus, enphyteuticus, empheteuticus, emphitheuticus, emphiteuticus, emphytioticius, emphyteoticus, emphyteaticus, emphioteticus, enfetioticus, lat., Adj.: nhd. zur Erbpacht gehörig, Erbpacht...; ÜG.: mnd. beherdisch; Q.: Inschr., HI, Urk; I.: Lw. gr. ἐμφυτευτικός (emphyteutikós); E.: s. gr. ἐμφυτευτικός (emphyteutikós), Adj., zur Erbpacht gehörig?; vgl. gr. ἐμφυτεύειν (emphyteúein), V., einpflanzen, einflößen; gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2412, TLL, MLW 3, 1250, Niermeyer 490, Latham 165b

emphyteuticus (2), lat., M.: nhd. Erbpächter; E.: s. emphyteuticus (1)

emphyteutum*, emphyteotum, mlat., N.: nhd. Erbpacht?; ÜG.: mhd. dienestreht Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. emphyteuta; L.: LexerHw 1, 428 (dienestreht)
emphytheoticārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

emphytheoticārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

emphythesis, mlat., F.: Vw.: s. emphyteusis

emphytiosis, lat., F.: Vw.: s. emphyteusis

emphytioticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticus (1)

emphytos, lat., Adj.: nhd. angeboren?, eingeboren?, eingepflanzt?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. gr. ἔμφυτος (émphytos), Adj., eingepflanzt, angeboren, natürlich; vgl. gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; Kont.: emphyton thermon Graeci dicunt innatum calidum, calorem qui in nobis est; L.: TLL
empīacus, mlat., Adj.: Vw.: s. empȳicus (1)

empicus, mlat., Adj.: nhd. lungenkrank; E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 129

empīcus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. empȳōticus

empīcus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. empȳicus (1)

empīecus, mlat., Adj.: Vw.: s. empȳicus (1)

empīēma, lat., N.: Vw.: s. empȳēma

empiesma, lat., N.: nhd. Schädelbruch?, Impressionsfraktur; Q.: Ps. Soran., Ars med.; I.: Lw. gr. ἐμπίεσμα (empíesma); E.: s. gr. ἐμπίεσμα (empíesma), N., Schädelbruch?; Kont.: cerebri fractura vocatur ... quaedam empiesma; L.: TLL, MLW 3, 1250
empīēsma, mlat., N.: Vw.: s. empȳēma

empīetus, mlat., Adj.: Vw.: s. empȳicus (1)

empīicus, mlat., Adj.: Vw.: s. empȳicus (1)

empīma, mlat., N.: Vw.: s. empȳēma

empīna, mlat., N.: Vw.: s. empȳēma

empinio, mlat., F.: nhd. Flügelbinde?; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. pecten?; L.: MLW 3, 1250

empīōma, lat., N.: Vw.: s. empȳēma

empip..., mlat.: Vw.: s. epip...

empir..., mlat.: Vw.: s. empyr...

empireum, mlat., N.: Vw.: s. empyrium

empireus, mlat., Adj.: Vw.: s. empyrius

empīria, lat., F.: nhd. Erfahrung, Kenntnis; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐμπειρία (empeiría); E.: s. gr. ἐμπειρία (empeiría), F., Erfahrung, Kenntnis; vgl. gr. ἔμπειρος (émpeiros), Adj., erfahren (Adj.), kundig; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: TLL

empīricē, lat., F.: nhd. Erfahrungswissen, Empirie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπειρική (empeirikḗ); E.: s. gr. ἐμπειρική (empeirikḗ), F., Erfahrungswissen?; vgl. gr. ἐμπειρικός (empeirikós), Adj., erfahren (Adj.); vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Georges 1, 2412, TLL

empīricum, mlat., N.: nhd. empirisches Heilmittel; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Theod. Cerv.; E.: s. empīricus (1); R.: empīrica, N. Pl.: nhd. Schriften der Empiriker; L.: MLW 3, 1250

empīricus (1), empēricus, lat., Adj.: nhd. empirisch, auf Erfahrung beruhend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπειρικός (empeirikós); E.: s. gr. ἐμπειρικός (empeirikós), Adj., erfahren (Adj.); vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: nhd. empirisch, Adj., empirisch, auf Beobachtung basierend, aus Erfahrung gewonnen; L.: Georges 1, 2412, TLL, Kluge s. u. empirisch, MLW 3, 1250,Latham 165a

empīricus (2), mlat., M.: nhd. Empiriker; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: s. empīricus (1); W.: s. nhd. Empiriker, M., Empiriker; L.: MLW 3, 1250

empiris?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: qui epiridem biberit. caprinum lac bibat ... liberabitur e(m)pi(ri)dem; L.: TLL
empirius, mlat., Adj.: Vw.: s. empyrius

empirr..., mlat.: Vw.: s. empyr...

empīscus, mlat., Adj.: Vw.: s. empȳicus (1)

empīsma, mlat., N.: Vw.: s. empȳēma

empisteon, mlat., Adj.: Vw.: s. emprosthios

empius, mlat., Adj.: Vw.: s. impius

emplasma, lat., N.: nhd. Einreibung, Salbe zum Einreiben, Umschlag, Breiumschlag, Pflaster; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἐμπλάσσειν (emplássein), V., beschmieren, bestreichen, einhüllen; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen, bilden; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 2412, TLL, MLW 3, 1251

emplasmāre, enplasmāre, mlat., V.: nhd. eine Umschlag herstellen, ein Pflaster herstellen, Pflaster anwenden, Pflaster auflegen, als Umschlag anwenden; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. emplasma; L.: MLW 3, 1251

emplastellum, lat., N.: nhd. Pflasterlein, kleines Pflaster; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. emplastrum; L.: TLL

emplasticus, lat., Adj.: nhd. mit einem Pflaster verbunden?, Pflaster..., in Pflasterform aufgetragen, als Pflaster angewandt; Vw.: s. ex-; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπλαστικός (emplastikós); E.: s. gr. ἐμπλαστικός (emplastikós), Adj., mit einem Pflaster versehen?; vgl. gr. ἐμπλάσσειν (emplássein), V., beschmieren, einhüllen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL, MLW 3, 1251

emplastrāre, implastrāre, amplastrāre, lat., V.: nhd. anschilden, verpflastern, mit Pflaster versehen (V.), mit Breiumschlag versehen (V.), pflastern, als Pflaster anwenden, als Breiumschlag anwenden, aufstreichen, als Breiumschlag auflegen, Pflaster herstellen, Breiumschlag herstellen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Alb. M., Ysen.; E.: s. emplastrum; R.: emplastrāre vulnus: nhd. Wunde zupflastern; L.: Georges 1, 2412, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, MLW 3, 1251, Niermeyer 491, Habel/Gröbel 129, Latham 165a, Blaise 339b

emplastrātio, implastrātio, lat., F.: nhd. Anschilden, Anwendung eines Pflasters, Auflegung eines Pflasters; Hw.: s. emplastrāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. emplastrum; L.: Georges 1, 2412, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, MLW 3, 1251, Latham 165a

emplastrātor, implastrātor, lat., M.: nhd. Anschilder?; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. emplastrum; L.: TLL, Latham 165a

emplastria, mlat., F.: nhd. Pflaster, Wundpflaster; Q.: Latham (1277); E.: s. emplastrum; L.: Latham 165a

emplastricum, mlat., N.: nhd. Pflaster, Wundpflaster; Q.: Latham (1570); E.: s. emplastrum; L.: Latham 165a

emplastricus, inplaustricus, mlat., Adj.: nhd. pflasterähnlich; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. emplastrum; L.: MLW 3, 1251

emplastrizāre, mlat., V.: nhd. aufstreichen, als Pflaster auftragen; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. emplastrum; L.: MLW 3, 1251

emplastrum, implastrum, emplaustrum, amplastrum, impastrum, implaustrum, implistrum, inplastrum, inplasutrum, inplaustrum, inplustrum, lat., M.: nhd. Pflaster, Wundpflaster, Heilpflaster, Umschlag, Breiumschlag, Heilmittel, Linderungsmittel, Besänftigungsmittel, Gips, verputzte Wand, verputzter Fußboden; ÜG.: ahd. faska Gl, gretetuoh Gl, pflastar Gl; ÜG.: mhd. gretetuoch SH; ÜG.: mnd. swede (2); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei, Gl, SH; I.: Lw. gr. ἔμπλαστρον (émplastron); E.: s. gr. ἔμπλαστρον (émplastron), N., Wundpflaster; vgl. gr. ἐμπλάσσειν (emplássein), V., beschmieren, einhüllen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: germ. *plastar, N., Pflaster; an. plāstr, st. M. (a), st. N. (a), Pflaster; W.: germ. *plastar, N., Pflaster; ae. plaster, st. N. (a), Pflaster; W.: germ. *plastar, N., Pflaster; as. plāstar 3, st. N. (a), Pflaster; W.: germ. *plastar, N., Pflaster; ahd. pflastar* 42, phlastar*, st. N. (a), Pflaster, Heilpflaster, Fußboden; mhd. phlaster, st. N., Pflaster, Salbe, Zement, Mörtel; nhd. Pflaster, N., Pflaster, DW 13, 17253; L.: Georges 1, 2412, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Kluge s. u. Pflaster, MLW 3, 1251, Niermeyer 1050, Habel/Gröbel 129, Blaise 339b

emplastrus (1), mlat., Adj.: nhd. aus Pflaster gemacht, betoniert; Q.: Latham (um 1500); E.: s. emplastrum; L.: Latham 165a

emplastrus (2), inplaustrus, inplautrus, inplaustru, mlat., M.: nhd. Pflaster, Wundpflaster, Heilpflaster, Umschlag, Breiumschlag, Heilmittel, Linderungsmittel, Besänftigungsmittel; E.: s. emplastrum; L.: MLW 3, 1251

emplastum, mlat., N.: nhd. Deckmantel, Vorwand, Entschuldigung; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἔμπλαστον (émplaston); E.: s. gr. ἔμπλαστον (émplaston), N., Deckmantel?; vgl. gr. ἐμπλάσσειν (emplássein), V., beschmieren, einhüllen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: MLW 3, 1252

emplatin, mlat., Sb.: nhd. ein Ausdruck des Zivilrechts; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 165a

emplaustrum, mlat., M.: Vw.: s. emplastrum

emplēcticus, lat., Adj.: nhd. rasend, fallsüchtig; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπληκτικός (emplēktikós); E.: s. gr. ἐμπληκτικός (emplēktikós), Adj., rasend; vgl. gr. ἔμπληκτος (émplēktos), Adj., betroffen, verblüfft, unbesonnen; gr. ἐμπλήσσειν (emplḗssein), V., hineinstürzen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

emplecton, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Mauerwerk, Gefülltes; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμπλεκτον (émplekton); E.: s. gr. ἔμπλεκτον (émplekton), N., Gefülltes, Hineingeflochtenes; vgl. gr. ἐμπλέκειν (emplékein), V., hineinflechten, verwickeln; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλέκειν (plékein), V., flechten; idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 1, 2413, TLL

empleumatōsis, lat., F.: Vw.: s. empneumatōsis

empleuros, gr.-lat., Adj.: nhd. mit vollen Seiten ausgestattet, mit tüchtigen Seiten ausgestattet; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμπλευρος (émpleuros); E.: s. gr. ἔμπλευρος (émpleuros), Adj., mit vollen Seiten; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; L.: Georges 1, 2413, TLL

ēmplēxia, mlat., F.: Vw.: s. hēmiplēxia

emploiāre, mlat., V.: nhd. beschäftigen, gebrauchen; Q.: Latham (1452); E.: s. afrz. employer, V., verwenden; s. lat. implicāre, s. Gamillscheg 362a

empneumatēsis, mlat., F.: Vw.: s. empneumatōsis

empneumatōsis, empleumatōsis, ipneumatūsus, enpneumatōsis, empreumatōsis, empneumutōsis, empneumatēsis, lat., F.: nhd. Aufblähung, Blähung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐμπνευμάτωσις (empneumátōsis); E.: s. gr. ἐμπνευμάτωσις (empneumátōsis), F., Aufblähung; vgl. gr. ἐμπνευματοῦν (empneumatūn), V., mit Luft anfüllen, blähen; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πνεῦμα (pneuma), N., Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem; vgl. idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Georges 1, 2413, TLL, MLW 3, 1252

empneumutōsis, mlat., F.: Vw.: s. empneumatōsis

emponēma, imponēma, lat., N.: nhd. an einem Grundstück angebrachte Verbesserung; Q.: Inschr., Cod. Wang.; I.: Lw. gr. ἐμπόνημα (empónēma); E.: s. gr. ἐμπόνημα (empónēma), N., Verbesserung?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πονεῖν (ponein), V., Mühe haben, sich abmühen, arbeiten; idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Georges 1, 2413, TLL, MLW 4, 1442
emponemb, mlat., Sb.: Vw.: s. emponenth

emponenth, emponemb, amponenth, mlat., Sb.: nhd. gutes Vorzeichen; Q.: Latham (vor 1235); E.: aus dem Frz.?; L.: Latham 165a

emporēticus, emporīticus, lat., Adj.: nhd. kaufmännisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπορητικός (emporētikós); E.: s. gr. ἐμπορητικός (emporētikós), Adj., kaufmännisch?; vgl. gr. ἔμπορος (émporos), M., Mitfahrender, Handelsmann, Kaufmann; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 2413, TLL

Emporiae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Emporia (Stadt in Hispanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐμπορίαι (Emporíai); E.: s. gr. Ἐμπορίαι (Emporíai), F. Pl.=ON, Emporia (Stadt in Hispanien); vgl. gr. ἔμπορος (émporos), M., Mitfahrender, Handelsmann, Kaufmann; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 2413

emporīticus, lat., Adj.: Vw.: s. emporēticus

emporium, impurium, emborium, empurium, lat., N.: nhd. Handelsplatz, Stapel, Stapelplatz, Markt, Marktplatz, Absteigequartier, Herberge, Schlafzimmer; mlat.-nhd. Messe, Vorgebirge; ÜG.: ahd. koufstat Gl, reitkamara Gl, (skahho)? Gl, (slafkamara)? Gl; ÜG.: mhd. koufstat Voc; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Beda, Gl, Voc; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. ἐμπόριον (empórion); E.: s. gr. ἐμπόριον (empórion), N., Stapelplatz, Handelsplatz; vgl. gr. ἔμπορος (émporos), M., Mitfahrender, Handelsmann, Kaufmann; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nhd. Emporium, N., Emporium, zentraler Handelsplatz und Marktplatz in der Antike; L.: Georges 1, 2413, TLL, MLW 3, 1252, Habel/Gröbel 129, Latham 165b

emporus, lat., M.: nhd. Kauffahrer, Großhändler; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμπορος (émporos); E.: s. gr. ἔμπορος (émporos), M., Mitfahrender, Handelsmann, Kaufmann; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 2413, TLL

empos, lat., Adj.: Vw.: s. impos

emposthotonus (1), mlat., M.: Vw.: s. emprosthotonos (1)

emposthotonus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. emprosthotonos (2)

empreumatōsis, mlat., F.: Vw.: s. empneumatōsis

emprisa, mlat., F.: Vw.: s. imprisa

empristhotonia, mlat., F.: Vw.: s. emprothotonia

empriza, mlat., F.: Vw.: s. imprisa

empromptum, emprumptum, empruntum, mlat., N.: nhd. Darlehen, Ausleihe; Q.: Latham (1195); E.: s. afrz. emprunt, M., Anleihe; s. vulgärlat. impromūtāre zu lat. prōmūtuum, Gamillscheg 362b; L.: Latham 165b

emprosthios, empisteon, mlat., Adj.: nhd. vordere; Q.: Tract. de chirurg. (12. Jh.); I.: Lw. gr. ἐμπρόσθιος (emprósthios); E.: s. gr. ἐμπρόσθιος (emprósthios), Adj., vordere, vorn befindlich; vgl. gr. ἔμπροσθεν (émprosthen), Adv., vor, vorn, zuvor früher; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πρόσθεν (prósthen), Adv., vorn, von vorn, vorwärts, voran, früher, vormals; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MLW 3, 1252

emprosthotania, mlat., F.: Vw.: s. emprothotonia

emprosthotinus (1), mlat., M.: Vw.: s. emprosthotonos (1)

emprosthotinus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. emprosthotonos (2)

emprosthotonia, enprosthotonia, prosthotonia, empristhotonia, emprostotonia, emprosthotania, lat., F.: nhd. Starrkrampf, Spannung und Krümmung der Glieder nach vorn; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπροσθοτονία (emprosthonía); E.: s. gr. ἐμπροσθοτονία (emprosthonía), F., Starrkrampf?; vgl. gr. ἔμπροσθεν (émprosthen), Adv., vor, vorn, zuvor früher; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πρόσθεν (prósthen), Adv., vorn, von vorn, vorwärts, voran, früher, vormals; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 1, 2413, TLL, MLW 3, 1252

emprosthotonicus, emprototonicus, lat., M.: nhd. an Starrkrampf Leidender; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπροσθοτονικός (emprosthonikós); E.: s. gr. ἐμπροσθοτονικός (emprosthonikós), M., an Starrkrampf Leidender?; s. lat. emprosthotonia, emprothotonos; L.: Georges 1, 2413, TLL, MLW 3, 1253

emprosthotonius (1), mlat., M.: Vw.: s. emprosthotonos (1)

emprosthotonius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. emprosthotonos (2)

emprothotonum, mlat., N.: nhd. Starrkrampf, nach vorn ziehender Krampf; E.: s. emprosthotonos (1); L.: MLW 3, 1253

emprosthotonos (1), emprotostonos, protostonos, emprosthotonus, emposthotonus, emptostonus, prosthotonus, emprostotonus, emprosthotinus, emprosthotonius, lat., M.: nhd. Starrkrampf, Spannung und Krümmung der Glieder nach vorn; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπροσθότονος (emprosthónos); E.: s. gr. ἐμπροσθότονος (emprosthónos), M., Starrkrampf?; vgl. gr. ἔμπροσθεν (émprosthen), Adv., vor, vorn, zuvor, früher; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πρόσθεν (prósthen), Adv., vorn, von vorn, vorwärts, voran, früher, vormals; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 1, 2413, TLL, MLW 3, 1253, Latham 165b

emprosthotonos (2), emprotostonos, protostonos, emprosthotonus, emposthotonus, emptostonus, prosthotonus, emprostotonus, emprosthotinus, emprosthotonius, mlat., Adj.: nhd. nach vorn ziehend, vordere, niedergeschlagen, traurig, nach hinten ziehend, hintere; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.), Urso; E.: s. emprosthotonos (1); L.: MLW 3, 1253

emprosthotonōsis, emprostotonōsis, lat., F.: nhd. Starrkrampf; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐμπροσθότονος (emprosthónos), M., Starrkrampf?; vgl. gr. ἔμπροσθεν (émprosthen), Adv., vor, vorn, zuvor früher; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πρόσθεν (prósthen), Adv., vorn, von vorn, vorwärts, voran, früher, vormals; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL, MLW 3, 1253

emprosthotonus (1), mlat., M.: Vw.: s. emprosthotonos (1)

emprosthotonus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. emprosthotonos (2)

emprostotonia, mlat., F.: Vw.: s. emprothotonia

emprostotonicus, mlat., Adj.: Vw.: s. emprothotonicus

emprostotonōsis, lat., F.: Vw.: s. emprosthotonōsis

emprotostonos (1), mlat., M.: Vw.: s. emprosthotonos (1)

emprotostonos (2), mlat., Adj.: Vw.: s. emprosthotonos (2)

emprostotonus (1), mlat., M.: Vw.: s. emprosthotonos (1)

emprotostonus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. emprosthotonos (2)

empruāre, mlat., V.: Vw.: s. impruiāre*

emprumptum, mlat., N.: Vw.: s. empromptum

empruntum, mlat., N.: Vw.: s. empromptum

empsicheus, mlat., Adj.: nhd. Seele betreffend, Atem betreffend; E.: s. ēmensitās?; L.: Blaise 339b

emptanglus, mlat., Adj.: Vw.: s. heptangulus
ēmptibilis*, ēmibilis, mlat., Adj.: nhd. käuflich, erhältlich; Vw.: s. red-; Q.: Latham (um 1376); E.: s. emere; L.: Latham 165b

ēmptīca?, mlat., F.?: nhd. Kaufgut, durch Kauf erworbenes Gut; Hw.: s. ēmptīcum?; Q.: Trad. Fris. (760); E.: s. ēmpticus, emere; L.: MLW 3, 1254

ēmptīcia?, mlat., F.?: nhd. Kaufgut, durch Kauf erworbenes Gut; Hw.: s. ēmptīcium?; Q.: Urk (1239); E.: s. ēmptīcius (1), emere; L.: MLW 3, 1254

ēmptīcio, mlat., F.: Vw.: s. ēmptītio

ēmptīcium?, mlat., N.?: nhd. Kaufgut, durch Kauf erworbenes Gut; Hw.: s. ēmptīcia?; Q.: Urk (1239); E.: s. ēmptīcius (1), emere; L.: MLW 3, 1254

ēmptīcius (1), ēmtīcius, ēmptītius, lat., Adj.: nhd. gekauft, durch Kauf erworben, zum Kauf gehörig, Kauf..., angeworben, gedungen, käuflich, ergeben (Adj.), willfährig; ÜG.: ahd. gikoufit Gl, (koufman) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Formulae, Gl, Urk; E.: s. emere; L.: Georges 1, 2413, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, MLW 3, 1253

ēmptīcius (2), ēmptītius, mlat., M.: nhd. gekaufter Sklave, Söldner, Lehrling; ÜG.: ahd. gikuoufiter Gl, koufitskalk Gl, (koufmanahoubit) Gl, koufskalk Gl; ÜG.: ae. ceapcniht Gl; ÜG.: mhd. koufman SH; Q.: Gl, SH; E.: s. emere; L.: MLW 3, 1254, Latham 165b

ēmptīcum?, mlat., N.?: nhd. Kaufgut, durch Kauf erworbenes Gut; Hw.: s. ēmptīca?; Q.: Trad. Fris. (760); E.: s. ēmpticus, emere; L.: MLW 3, 1254

emptīcus, mlat., Adj.: Vw.: s. empȳicus (1)

ēmpticus, lat., Adj.: nhd. gekauft, käuflich, Kauf...; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2413, TLL, MLW 3, 1254, Habel/Gröbel 129, Latham 165b

emptilēntiscus, lat., Adj.: Vw.: s. epilēpticus (1)

ēmptio, ēmtio, ēmcio, ēmpcio, lat., F.: nhd. Kauf, Ankauf, Kaufen, Erstehen, gekaufter Gegenstand, erworbener Gegenstand, Kaufbrief, Kaufvertrag, Kaufkontrakt, Kaufgeschäft, Kaufhandel, Tauschhandel, Tauschgeschäft, Tauschvertrag, Relevium, Kaufpreis, Bezahlung, Gebühr; ÜG.: mhd. verkoufunge STheol; Vw.: s. ad-, co-, cond-, dir-, ex-, in-, per-, prae-, red-, sub-, super-, suprā-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, HI, LBai, LLang, LRib, LSax, LVis, STheol, Urk; E.: s. emere; L.: Georges 1, 2413, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, MLW 3, 1254, Niermeyer 491, Latham 165b, Blaise 339b, Heumann/Seckel 169b

ēmptionālis, lat., Adj.: nhd. Kauf betreffend?, Kauf...; Vw.: s. red-; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Const.; E.: s. emere; L.: TLL, MLW 3, 1254

ēmptitācium, mlat., N.: Vw.: s. ēmptitātium

ēmptitāre, lat., V.: nhd. erkaufen; Vw.: s. red-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

ēmptitātium, ēmptitācium, mlat., N.: nhd. Kauf; Q.: Epist. Lang. (um 500-772); E.: s. emere; L.: MLW 3, 1254, Blaise 339b

ēmptītio, ēmptīcio, mlat., F.: nhd. Kauf; Q.: Urk (1279); E.: s. emere; L.: MLW 3, 1255

ēmptītius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. ēmptīcius (1)

ēmptītius (2), mlat., M.: Vw.: s. ēmptīcius (2)

ēmptīvus, lat., Adj.: nhd. gemietet, Miet..., käuflich, Kauf..., erkaufend, gewinnend, verschaffend; Vw.: s. ex-*, per-, red-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Formulae; E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, MLW 3, 1255

ēmptois, mlat., F.: Vw.: s. haemoptois

ēmptor, āmātor, ēmtor, ēmitor, ēmptur, ēptor, hēmptor, īmtor, lat., M.: nhd. Käufer, Ersteher, Erkäufer, Einkäufer, Kaufmann, Händler, Verkäufer; mlat.-nhd. Steuerpächter, Einkäufer der Einkäufe für ein Kloster tätigt, Erlöser, Anstifter, Auftraggeber; ÜG.: ahd. (skribari)? Gl; Vw.: s. ad-, co-, dir-, ex-, in-, per-, prae-, pro-, red-, sub-; Hw.: s. ēmptrīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Cod. Eur., Conc., Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, Urk; Q2.: Angilb. (um 800), Joc., Ysen.; E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, MLW 3, 1255, Niermeyer 491, Habel/Gröbel 129, Latham 165b, Blaise 339b

ēmptōrium, ēmentōrium, ēmtōrium, ēmptūrium, mlat., N.: nhd. Kaufstätte, Handelsplatz, Markt, Marktplatz; Vw.: s. per-; Q.: Cap., Conc. (742-842); E.: s. ēmptōrius, emere; L.: MLW 3, 1255, Latham 165b, Blaise 339b

ēmptōrius, lat., Adj.: nhd. Käufer betreffend?; Vw.: s. red-, per-; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. ēmptor, emere; L.: TLL, Latham 165b

emptost..., mlat.: Vw.: s. emprosthot...

emptostonus (1), mlat., M.: Vw.: s. emprosthotonos (1)

emptostonus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. emprosthotonos (2)

ēmptoys, mlat., F.: Vw.: s. haemoptois

emptra?, mlat., Sb.: nhd. Murmeltier; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. mnd. empster, M., Bergmaus?, Hamster?; weitere Herkunft unklar?; L.: MLW 3, 1255

ēmptrīx, ēmtrīx, lat., F.: nhd. Käuferin; Vw.: s. cored-, per-, red-; Hw.: s. ēmptor; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, MLW 3, 1256

ēmptum, lat., N.: nhd. Kauf, Ankauf, Gekauftes, Kaufen, Kaufvertrag, Kaufkontrakt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Ei, Formulae, Urk; E.: s. emere; L.: TLL, MLW 3, 1244, Latham 165b, Heumann/Seckel 169b

ēmptur, mlat., M.: Vw.: s. ēmptor

ēmptūra, mlat., F.: nhd. Übernahme; Q.: Bernh. Geist. palp. (Mitte 13. Jh.); E.: s. emere; L.: MLW 3, 1256

ēmpturīre, lat., V.: nhd. kauflustig sein (V.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

ēmptūrium, mlat., N.: Vw.: s. ēmptōrium

ēmptus (1), ēmitus, ēmtus, lat., M.: nhd. Kauf, Kaufpreis; Vw.: s. co-, dir-, ex-, red-; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.), Urk; E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, MLW 3, 1256, Latham 165b, Blaise 339b

ēmptus (2), ēmtus, ēnitus, ēvitus, mlat., Adj.: nhd. abgetragen, alt; Vw.: s. irred-, per-; Q.: Latham (1299); E.: s. emere; L.: Latham 165b

empūcus, mlat., Adj.: Vw.: s. empȳicus (1)

empurium, mlat., N.: Vw.: s. emporium

empȳē, lat., F.: nhd. Eiteransammlung?; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπύη (empýe); E.: s. gr. ἐμπύη (empýe), F., Eiteransammlung?; vgl. gr. ἔμπυος (émpyos), Adj., schwärend, eiternd; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πυόν (pyón), N., Eiter; vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: TLL

empȳēma, empīēma, empīōma, empȳma, empēma, empīma, empīsma, epȳēma, empīēsma, empīna, empȳīma, lat., N.: nhd. Eiteransammlung, eitriger Auswurf, infizierte Spucke, Empyem; ÜG.: mhd. eiterrehsunge Voc; ÜG.: mnd. borstgeswer, borstswer; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. ἐμπύημα (empýema); E.: s. gr. ἐμπύημα (empýema), N., Eiteransammlung?; vgl. gr. ἔμπυος (émpyos), Adj., schwärend, eiternd; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πυόν (pyón), N., Eiter; vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: nhd. Empyem, N., Empyem, Eiteransammlung; L.: TLL, MLW 3, 1256, Latham 165b

empȳēticus?, lat., M.: nhd. Eiteransammlung?; Q.: Gl; E.: s. gr. ἔμπυος (émpyos), Adj., schwärend, eiternd; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πυόν (pyón), N., Eiter; vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; Kont.: empyeticorum quae sanies screant; L.: TLL
empȳicus (1), empīecus, empīcus, empīicus, empūcus, impȳicus, ympȳicus, enpȳicus, epȳicus, emptīcus, empīacus, empīscus, empīetus, impīecus, impīicus, inpīacus, inpīecus, inpīetus, inpīicus, lat., Adj.: nhd. an inneren Geschwüren leidend, an Lungengeschwüren leidend, zum Empyem gehörig; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπυικός (empyikós); E.: s. gr. ἐμπυικός (empyikós), Adj., an inneren Geschwüren leidend?; vgl. gr. ἔμπυος (émpyos), Adj., schwärend, eiternd; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πυόν (pyón), N., Eiter; vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Georges 1, 2414, TLL, MLW 3, 1256

empȳicus (2), mlat., M.: nhd. an einem Empyem Leidender; Q.: Aescul. (7. Jh.), Gl; E.: s. empȳicus (1); L.: MLW 3, 1256

empȳīma, mlat., N.: Vw.: s. empȳēma

empȳma, mlat., N.: Vw.: s. empȳēma

empȳōma, lat., N.: Vw.: s. empȳēma

empȳōticus, empīcus, lat., Adj.: nhd. eiternd?, eitrig?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. empȳēma; L.: TLL

empyreālis, mlat., Adj.: nhd. das Empyreum betreffend, Empyreum...; Q.: Conr. Saxo (um 1264); E.: s. emyprium; L.: MLW 3, 1256

empyreum, mlat., N.: Vw.: s. empyrium

empyreus, mlat., Adj.: Vw.: s. empyrius

empyria, inpuria, inpura, mlat., F.: nhd. Feuerschauerin; Q.: Pirmin. (vor 754?); E.: s. empyrius; L.: MLW 3, 1257

empyricus, mlat., Adj.: nhd. himmlisch, zum Empyreum gehörig, empyreisch; Q.: Ekk. Schon. opusc., Ern. (12. Jh.); E.: s. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; R.: caelum empyricum: nhd. Feuerhimmel, Empyreum; L.: MLW 3, 1256, Blaise 340a

empyrium, empyreum, empireum, mlat., N.: nhd. Feuerhimmel, Empyreum, Aufenthaltsort der Seligen; Q.: Benzo (1086-1090), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. empyrius; W.: nhd. Empyreum, N., Empyreum, höchster Teil des Himmels; L.: MLW 3, 1257, Blaise 340a

empyrius, empyreus, empirius, empireus, lat., Adj.: nhd. feurig, himmlisch, glänzend, lichtvoll; mlat.-nhd. zum Empyreum gehörig; ÜG.: ahd. fiurin N; Vw.: s. super-*; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N; Q2.: Carm. Hrab. (9. Jh.), Heir.; I.: Lw. gr. ἐsμπύριος (empýrios); E.: s. gr. ἐμπύριος (empýrios), Adj., feurig; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; W.: s. nhd. empyreisch, Adj., empyreisch, zum Empyreum gehörig; R.: caelum empyrium: nhd. Feuerhimmel, Empyreum; L.: Georges 1, 2414, TLL, MLW 3, 1257, Latham 165b, Blaise 340a

empȳus, lat., Adj.: nhd. schwärend, eiternd; Q.: Hippocr. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἔμπυος (émpyos); E.: s. gr. ἔμπυος (émpyos), Adj., schwärend, eiternd; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πυόν (pyón), N., Eiter; vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: TLL

ēmt..., mlat.: Vw.: s. ēmpt...

ēmtīcius, mlat., Adj.: Vw.: s. ēmptīcius (1)

emticus, lat., M.?: nhd. schwarze Nieswurz; ÜG.: lat. elleborum nigrum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmtio, mlat., F.: Vw.: s. ēmptio

ēmtoica, mlat., F.: Vw.: s. haemptoica

ēmtoicus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. haemoptyicus (1)

ēmtoicus (2), mlat., M.: Vw.: s. haemoptyicus* (2)

emtona, lat., F.: nhd. Narzisse?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: a Graecis dicitur narcissos ..., alii bolbos emeticos, Aegytii emtonae, profetae cinoglossa; L.: TLL
ēmtor, mlat., M.: Vw.: s. ēmptor

ēmtōrium, mlat., N.: Vw.: s. ēmptōrium

ēmtoycus, mlat., Adj.: Vw.: s. haemoptyicus

ēmtrīx, mlat., F.: Vw.: s. ēmptrīx

ēmtus (1), mlat., M.: Vw.: s. ēmptus (1)

ēmtus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. ēmptus (2)

ēmūgīre, lat., V.: nhd. herausbrüllen, brüllen, ertönen lassen, erdröhnen lassen, erschallen lassen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ex, mūgīre; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 2, 119, MLW 3, 1257

ēmula, mlat., F.: Vw.: s. aemula

ēmulābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. aemulābilis

emulāmentum, mlat., N.: nhd. Glühgetränk; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 165b

ēmūlamentum, mlat., N.: Vw.: s. ēmōlimentum

ēmulārī, lat., V.: Vw.: s. aemulārī

ēmulat..., mlat.: Vw.: s. aemulāt...

ēmulātio, mlat., F.: Vw.: s. aemulātio

ēmulātor, mlat., M.: Vw.: s. aemulātor

ēmulātōriē, mlat., Adv.: Vw.: s. aemulātōriē

ēmulātrīx, mlat., F.: Vw.: s. aemulātrīx

ēmulcāre, lat., V.: nhd. gänzlich mildern; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. ēmulcēre; L.: TLL

ēmulcēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gänzlich mildernd, ergötzend; ÜG.: lat. oblectans Gl; Q.: Gl; E.: s. ēmulcēre; L.: TLL

ēmulcēre, lat., V.: nhd. gänzlich mildern; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ex, mulcēre; L.: Georges 1, 2414

ēmulctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgemolken; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. ēmulgēre; L.: TLL

ēmulgēre, lat., V.: nhd. ausmelken, abmelken, melken, melkend ausdrücken, ausschöpfen, entwässern, ableiten; mlat.-nhd. gutheißen, verkünden; ÜG.: ahd. gimelkan Gl, melkan Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Urk (1157); E.: s. ex, mulgēre; W.: s. nhd. Emulgator, M., Emulgator; W.: s. nhd. Emulsion, F., Emulsion; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 2, 121, Kytzler/Redemund 160, MLW 3, 1257

ēmulgitōrium, mlat., N.: nhd. Harnleiter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēmulgēre; L.: MLW 3, 1257

emulis, lat.?, Adj.: nhd. zuträglich, brauchbar, nützlich, tauglich, tüchtig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

emulitās, lat.?, F.: nhd. Zuträglichkeit, Brauchbarkeit, Nützlichkeit, Tauglichkeit, Tüchtigkeit; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. emulis; L.: TLL

emlium, mlat., N.: nhd. Weißkohl; Q.: Registr. Geisen. (Ende 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1258

ēmulsum, lat., (Part. Prät.=)N.: nhd. Ausgemolkenes; E.: s. ēmulgēre; W.: nhd. Emulsion, F., Emulsion, Gemenge aus zwei nicht mischbaren Flüssigkeiten, lichtempfindliche Schicht; L.: Kluge s. u. Emulsion

ēmulum, mlat., N.: Vw.: s. aemulum

ēmūlumentum, mlat., N.: Vw.: s. ēmōlimentum

ēmulus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. aemulus (1)

ēmulus (2), mlat., M.: Vw.: s. aemulus (2)

ēmuna, lat., F.?: nhd. Treue?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: oculi tui respiciunt fidem quae Hebraice dicitur emuna; L.: TLL
ēmūnctio, lat., F.: nhd. Sich-Schneuzen, Nasenschleim, Rotz; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Constant. Afr.; E.: s. ēmungere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, MLW 3, 1258, Latham 165b

ēmūnctīvus, mlat., Adj.: nhd. übermäßig, maßlos; Q.: Latham (um 1250); E.: s. ēmungere; L.: Latham 165b

ēmūnctor, mlat., M.: nhd. Preller?, Ausschneuzer, Betrüger, Erschleicher, Melker; Q.: Petr. Bles. Ep., Tract. Garsiae (nach 1099); E.: s. ēmungere; L.: MLW 3, 1258, Latham 165b, Blaise 340a

ēmūnctōria, mlat., F.: nhd. Lichtschere; ÜG.: mhd. kolezange Gl; ÜG.: mnd. koletange*?; Q.: Gl; E.: s. ēmungere

ēmūnctōrium, lat., N.: nhd. Lichtputze, Lichtschere, Lichtputzschere, Taschentuch, Reinigungsorgan, Ableitung, Harnleiter; ÜG.: ahd. klufi Gl, kluft Gl, klufta Gl, (kolazanga) Gl, (skarilin) Gl, (skrotisarn)? Gl, snuza Gl, snuzila Gl, snuzunga Gl, (zanga) Gl, (zwanga) Gl; ÜG.: ae. candeltwist Gl; ÜG.: mhd. reistholz VocOpt, schürholz Voc, (swengele) Gl; ÜG.: mnd. leschevat, snüveldok; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Constant. Afr., Gl, Voc, VocOpt, Urso; E.: s. ēmungere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, MLW 3, 1258, Niermeyer 491, Habel/Gröbel 129, Latham 165b

ēmunctōrius, mlat., Adj.: nhd. reinigend, ableitend, ausscheidend, entfernt, weggenommen, erschlichen, unecht; Q.: Alb. M., Gl; E.: s. ēmungere; L.: MLW 3, 1258, Blaise 340a

ēmundābilis, mlat., Adj.: nhd. leicht zu reinigend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēmundāre; L.: MLW 3, 1259

ēmundācio, mlat., F.: Vw.: s. ēmundātio

ēmundāre, lat., V.: nhd. völlig reinigen, säubern, rein machen, tilgen, freimachen, leermachen, räumen, ausputzen, wegschaffen, durch ein Ritual reinigen, läutern, Seele reinigen, sühnen, entsühnen, heilen (V.) (1), sich von einer Anschuldigung freisprechen, bessern, verbessern, erhellen; ÜG.: ahd. gireinen Gl, reinen N, NGl, (rumen) Gl; ÜG.: ae. aclænsian GlArPr, afeormian GlArPr, clænsian, geclænsian Gl; ÜG.: mhd. erreinen PsM, heilegen STheol; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, GlArPr, LBai, N, NGl, PsM, STheol, Urk; E.: s. ex, mundāre; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 2, 126, MLW 3, 1260, Niermeyer 491, Habel/Gröbel 129, Latham 165b, Blaise 340a

ēmundātio, ēmundācio, lat., F.: nhd. Reinigung, Säuberung, Läuterung, Reinigung der Seele, Heilung, Freisprechung von einer Anklage, gesäuberte Beschaffenheit; mlat.-nhd. Unrat, Kehricht; ÜG.: ahd. reinida N; ÜG.: ae. clænsung Gl, geclænsung Gl; ÜG.: mhd. reinicheit PsM, uzreinunge EvBeh; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M., Bi, EvBeh, Formulae, Hink., N, PsM; Q2.: Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. ēmundāre; L.: Georges 1, 2414, TLL, MLW 3, 1259, Niermeyer 491, Latham 165b, Blaise 340a

ēmundātīva, mlat., F.: nhd. auf Reinigung bezogene Tugend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēmundāre; L.: MLW 3, 1260

ēmundātor, lat., M.: nhd. Reiniger, Säuberer; mlat.-nhd. Schwertfeger; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); Q2.: Forma mon. Sangall. (um 816-830), Leg. Henr.; E.: s. ēmundāre; L.: TLL, MLW 3, 1260, Niermeyer 491, Habel/Gröbel 129, Latham 165b, Blaise 340a

ēmundātōrius, mlat., Adj.: nhd. zur Reinigung dienend, reinigend, läuternd; Q.: Frow. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. ēmundāre; L.: MLW 3, 1260

ēmundātrīx, mlat., F.: nhd. Reinigerin, Läuternde; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. ēmundāre; L.: MLW 3, 1260

ēmundātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. rein; Q.: Bereng. Trev. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. ēmundāre; L.: MLW 3, 1261

ēmundūra*, esmundūra, mlat., F.: nhd. Holzabschneiden; Q.: Latham (1223); E.: s. ēmundāre; L.: Latham 165b

ēmungere, lat., V.: nhd. ausschneuzen, schneuzen, herunterschneuzen, reinigen, putzen, leeren, entfernen, abbringen, erpressen, herauspressen, beschummeln, prellen, erschleichen, ergaunern, entreiben, erheben, berauben, aussaugen, schröpfen, erleichtern, wegnehmen, nehmen, austreiben; mlat.-nhd. besänftigen, dämpfen, sich einbilden; ÜG.: ahd. snuzen Gl, uzsnuzen Gl; ÜG.: mnd. utsnüten Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Epist. Ratisb. (Ende 11. Jh.), Odo Magdeb.; I.: Lbd. gr. ἀπομύττειν (apomýttein); E.: s. ex, mungere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, MLW 3, 1261, Habel/Gröbel 129, Latham 165b

ēmūnīmentum, mlat., N.: nhd. Immunitätsprivileg; Q.: Urk (1254); E.: s. ēmūnīre; L.: MLW 3, 1262

ēmūnīre, lat., V.: nhd. aufmauern, aufbauen, gangbar machen, befestigen, vermachen, verwahren, in Schutz nehmen, bestätigen, gewähren, ausrüsten, zurüsten, rüsten; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Dipl.; E.: s. ex, mūnīre; L.: Georges 1, 2415, TLL, Walde/Hofmann 2, 101, MLW 3, 1262, Blaise 340a

emūnis, mlat., Adj.: Vw.: s. immūnis

ēmūnitāre, mlat., V.: nhd. mit einem Immunitätsprivileg ausstatten; Q.: Dipl. (829-876); E.: s. ēmūnīre; L.: MLW 3, 1262

emūnitās, mlat., F.: Vw.: s. immūnitās

ēmūnitās, ēmmūnitās, lat., F.: nhd. Befreiung; ÜG.: ahd. hantfesti Gl; ÜG.: mnd. muntate; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Formulae, Gl; E.: s. ēmūnīre; L.: TLL, Habel/Gröbel 129, Blaise 340a

emūniter, mlat., Adv.: Vw.: s. immūniter

emūnītio, mlat., F.: Vw.: s. immūnītio (1)
ēmurmurāre, mlat., V.: nhd. murmeln, beklagen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ex, murmurāre; L.: Latham 165b

ēmuscāre, lat., V.: nhd. entmoosen, abmoosen, vom Moos reinigen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, mūscus (1); L.: Georges 1, 2415, TLL, Walde/Hofmann 2, 134

ēmuscārium, mlat., N.: nhd. Fliegennetz; ÜG.: mnd. vlegennette; E.: s. ex, musca; L.: Blaise 340a

emusculus, lat., M.: Vw.: s. emussulus

emussitātus, lat., Adj.: nhd. genau abgemessen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, amussis; L.: Georges 1, 2415, TLL, Walde/Hofmann 1, 43

emussulus, emusculus, emusulus, lat.?, M.: nhd. Hauptvogel bei den Auspizien?; ÜG.: lat. rex aviolus in auspiciis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

emusulus, lat., M.: Vw.: s. emussulus

ēmūtābilis, lat., Adj.: nhd. umänderbar?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ēmūtāre; L.: TLL

ēmūtāre, lat., V.: nhd. umändern, ändern, verändern, abändern, verlegen (V.); Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Dipl., Urk; E.: s. ex, mūtāre; L.: Georges 1, 2415, TLL, Walde/Hofmann 2, 137, MLW 3, 1263, Habel/Gröbel 129, Blaise 340a

ēmūtātio, lat., F.: nhd. Umänderung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēmūtāre; L.: Georges 1, 2415, TLL

ēmūtēscere, mlat., V.: nhd. verstummen; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, mūtēscere; L.: Latham 165b, Blaise 340a

ēmutilāre, mlat., V.: nhd. verstümmeln, abzweigen, vermindern, beeinträchtigen; Q.: Formulae (615-620); E.: s. ex, mutilāre; L.: MLW 3, 1263

ēmutilātio, mlat., F.: nhd. Verstümmelung; Q.: Urk (1227); E.: s. ex, mutilāre; L.: MLW 3, 1263, Latham 165b

ēmutilātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verkürzt, zu kurz; Q.: Eberh. Alem. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ēmutilāre; L.: MLW 3, 1263

ēmuttīre, lat., V.: nhd. kleinlaut reden?; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. ex muttīre; L.: TLL

ēmūtuāre, mlat., V.: nhd. leihen; Q.: Latham (1278); E.: s. ex, mūtuāre; L.: Latham 165b

ēmy..., mlat.: Vw.: s. hēmi...

ēmygrānium, mlat., N.: Vw.: s. hēmicrānium

emys, lat., F.: nhd. eine Art Schildkröte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμύς (emýs); E.: s. gr. ἐμύς (emýs), Sb., Sumpfschildkröte, Süßwasserschildkröte; gr. ἐμεῖν (emein), V., erbrechen, ausspeien, speien; idg. *u̯em-, *u̯emə-, V., speien, erbrechen, Pokorny 1146; L.: Georges 1, 2415, TLL

ēmysphaerium, mlat., N.: Vw.: s. hēmisphaerium

ēmysticon, mlat., N.: Vw.: s. hēmistichium

en (ält.), lat., Präp.: Vw.: s. in

ēn, lat., Interj.: nhd. siehe!, seht!, da ist!, da sind!, man sehe, einmal, da hast, da habt ihr, so, wohl, denn, nun denn, anbei, wehe, ach; ÜG.: ahd. inu Gl, (nu) N, senu Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: idg. *ēn-, Interj., siehe da!, Pokorny 314; L.: Georges 1, 2415, TLL, Walde/Hofmann 1, 403, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1263, Habel/Gröbel 129

enāctus, mlat., Adj.: Vw.: s. ināctus (1)

enaeōrēma, inhōrīsma, inōrīsma, inōrrīsma, neōrēma, encōrēma, enērēma, enoīrūma, enaerīmīas, enaeōreuma, eneōrrīma, eneōrēma, eneōrmia, euerroima, inhōrrisma, lat., N.: nhd. Herumschweifen?, Ausflockung im Urin; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἐναιώρημα (enaiṓrēma); E.: s. gr. ἐναιώρημα (enaiṓrēma), N., Herumschweifen; vgl. gr. ἐναιωρεῖσθαι (enaiōreisthai), V., herumschweifen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. αἰωρεῖν (aiōrein), V., in die Höhe heben, erheben, schweben, umherschweifen; idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: TLL, MLW 3, 1264, Latham 166b

enaeōreuma, mlat., N.: Vw.: s. enaeōrēma

enaerīmīas, mlat., N.: Vw.: s. enaeōrēma

enafoti, mlat., Sb.: nhd. Leuchter mit neun Leuchten; E.: s. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; L.: Blaise 340a

enallagē, lat., F.: nhd. Verwechslung der Teile der Rede; Hw.: s. enallaxis; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐναλλαγή (enallagḗ); E.: s. gr. ἐναλλαγή (enallagḗ), F., Verwechslung, Vertauschung; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἀλλαγή (allagḗ), F., Vertauschung, Veränderung; vgl. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; s. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; W.: nhd. Enallage, F., Enallage Verschiebungs eines Adjektivs zu einem anderem als dem logisch zugehörigen Substantiv; L.: Georges 1, 2415, TLL

enallaxis, lat., F.: nhd. Verwechslung der Teile der Rede; Hw.: s. enallagē; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνάλλαξις (enállaxis); E.: s. gr. ἐνάλλαξις (enállaxis), F., Vertauschung?; vgl. gr. ἐνἀλλάσσειν (enallássein), V., vertauschen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἀλλάσσειν (allássein), V., anders machen, verändern, wechseln, vertauschen; idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; vgl. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: Georges 1, 2415, TLL

enamalāre, enemellāre, enameliāre, analemmāre, anemellāre, anamillāre, anemalāre, inamelāre, inamellāre, mlat., F.: nhd. emaillieren; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. afrz. enamailler, V., emaillieren; s. lat. in, Präp., Präf., in, an, drin, dran; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; s. awfrk. *smalt, Sb., Schmelzung; germ. *smeltan, st. V., zerfließen, schmelzen; s. idg. *meld-, *mled-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; vgl. idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; oder auch von lat. maltha, Kluge s. u. Email; L.: Latham 165b, Blaise 340a, 462b

enamalātus*, anemelātus, mlat., Adj.: nhd. emailliert, glasiert; E.: s. enamalāre; L.: Blaise 46a

enameliāre, mlat., V.: Vw.: s. enamalāre

enamulatūra, mlat., F.: nhd. Emaillieren; Q.: Latham (1447); E.: s. enamalāre; L.: Latham 165b

ēnantē, mlat., F.: Vw.: s. oenanthē

ēnāre, lat., V.: nhd. herausschwimmen, herausfahren, heraussegeln, schwimmend entrinnen, emporfliegen, emporstreben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, nāre; L.: Georges 1, 2423, TLL, Walde/Hofmann 2, 172, MLW 3, 1281

enargīa, enorgīa, lat., F.: nhd. sinnliche und lebhafte Darstellung einer Sache, lebhafte Schilderung, Anschaulichkeit, Nachdruck, Vorstellung, Einbildung, Traumbild, Bild; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνάργεια (enárgeia); E.: s. gr. ἐνάργεια (enárgeia), F., Deutlichkeit, Anschaulichkeit; vgl. gr. ἐναργής (enargḗs), Adj., deutlich, klar; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἀργήεις (argḗeis), Adj., weiß, glänzend, weißschimmernd; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 2415, TLL, MLW 3, 1263

ēnāria?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēnāricāre, mlat., V.: nhd. Nase abschneiden, der Nase berauben, an der Nase verstümmeln; Q.: Berth. ann. (1078); E.: s. ex, nāris; L.: MLW 3, 1264, Blaise 340a

enaristē, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

enarithmum, mlat., N.: nhd. Einzigartiges; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. ὲν ἀριθμῷ (hèn arithmōi); vgl. gr. εἷς (eis), ἕν (hén), Num. Kard., Adj., eins, ein; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἀριθμός (arithmós), M., Zahl, Anzahl; vgl. idg. *rēi- (1), *rī-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860; L.: MLW 3, 1264

enarithmus, mlat., M.: nhd. die in einer andern enthaltene Zahl, Miteinbegriffenes; E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 129

ēnārius, lat., Adj.: nhd. nasenlos, ohne Nase seiend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, nāris; L.: Georges 1, 2415

enarmius, mlat., Adj.: nhd. einharmonisch, harmonisch; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἁρμός (harmós), M., Fügung, Zusammenfügung; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: MLW 3, 1264

enarmonica, enarmonicē, mlat., F.: nhd. enharmonische Melodie; Q.: Latham (um 1200); E.: s. gr. ἐναρμονικός (enarmonikós), Adj., enharmonisch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἁρμονία (harmonia), F., Verbindung, Fügung; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Latham 165b

enarmonicē, mlat., F.: Vw.: s. enarmonica

enarmonicum, mlat., N.: nhd. Enharmonik, enharmonischer Tonschritt; Q.: MLW (um 900); E.: s. enarmonius; L.: MLW 3, 1265

enarmonicus, enharmonicus, mlat., Adj.: nhd. enharmonisch; Q.: Aelfric (um 1000); I.: Lw. gr. ἐναρμονικός (enarmonikós); E.: s. gr. ἐναρμονικός (enarmonikós), Adj., enharmonisch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἁρμονία (harmonia), F., Verbindung, Fügung; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: MLW 3, 1264, Latham 165b

enarmonium, mlat., N.: nhd. Enharmonik, enharmonischer Tonschritt; Q.: MLW (um 900); E.: s. enarmonius; L.: MLW 3, 1265

enarmonius, enharmonius, lat., Adj.: nhd. enharmonisch; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐναρμονικός (enarmonikós), Adj., enharmonisch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἁρμονία (harmonia), F., Verbindung, Fügung; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 2415, TLL, MLW 3, 1264

ēnarrābilis, lat., Adj.: nhd. erzählbar, darstellbar, erklärbar, sagbar, beschreibbar, deutlich, begreiflich; Vw.: s. in-, super-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi; E.: s. ēnarrāre; L.: Georges 1, 2415, TLL, MLW 3, 1265

ēnarrācio, mlat., F.: Vw.: s. ēnarrātio

ēnarrābiliter, mlat., Adv.: nhd. mit Worten, in Worten; Vw.: s. in-; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. ēnarrābilis, ēnarrāre; L.: MLW 3, 1265

ēnarrāre, ennarrāre, exnarrāre, lat., V.: nhd. erschöpfend hererzählen, im Einzelnen beschreiben, berichten, erzählen, anführen, angeben, reden, auslegen, erklären, kommentieren, sagen, interpretieren, loben, rühmen, preisen, kundtun, verkünden, in Worte fassen, mit Worten darstellen, aussprechen, bezeugen, aussagen; ÜG.: ahd. girahhon I, girekken Gl, gisagen T, irrahhon B, I, redinon N, zellen N, NGl; ÜG.: anfrk. tellen MNPs; ÜG.: ae. asecgan Gl, eacgesecgan Gl; ÜG.: an. segja af, fra segja; ÜG.: mhd. erzellen BrTr, PsM, gesagen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, I, MNPs, N, NGl, PsM, T, Walahfr.; E.: s. ex, narrāre; L.: Georges 1, 2416, TLL, Walde/Hofmann 1, 613, MLW 3, 1265, Niermeyer 492, Heumann/Seckel 171b

ēnarrātē, lat., Adv.: nhd. erschöpfend, erschöpfend erzählt, im einzelnen, ausführlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ēnarrāre; L.: Georges 1, 2415, TLL

ēnarrātio, ennarrātio, ēnarrācio, lat., F.: nhd. Hererzählen, Erklärung, mündliche Auslegung, Interpretation, Bericht, Abhandlung, Behandlung, Kommentar, Auskunft, Aussage, Zeugnis, Aussprechen, Nennen, Sagen (N.); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Alb. M., Bi; E.: s. ēnarrāre; L.: Georges 1, 2416, TLL, MLW 3, 1265

ēnarrātīvus, lat., Adj.: nhd. zur genauen Darstellung geeignet, erklärend, auslegend; Vw.: s. in-; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnarrāre; L.: Georges 1, 2416, TLL, MLW 3, 1265

ēnarrātor, lat., M.: nhd. Erklärer, Ausleger, Berichterstatter, Erzähler, Gewährsmann; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ēnarrāre; L.: Georges 1, 2416, TLL, MLW 3, 1265

*ēnarrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erschöpfend erzählt; Vw.: s. in-; Hw.: s. ēnarrātē; E.: s. ēnarrāre

ēnarvāre, mlat., V.: Vw.: s. ēnervāre

enas, mlat., F.: Vw.: s. henas

ēnāscī, lat., V.: nhd. herauswachsen, hervorwachsen, entstehen, herkommen, aufkommen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, nāscī; L.: Georges 1, 2416, TLL, Walde/Hofmann 1, 598, MLW 3, 1266

ēnatābilis, mlat., Adj.: nhd. vermeidlich; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. ēnatāre; L.: MLW 3, 1266

ēnatāre, lat., V.: nhd. herausschwimmen, durch Schwimmen entkommen (V.), dahinschwimmen, hinüberschwimmen, wegschwimmen, sich herauswinden, losschwimmen, durchhelfen, durchschwimmen, schwimmend durchmessen (V.), über etwas schwimmen, über etwas gleiten, oben treiben, entkommen (V.), sich retten, fliehen, Heil in der Flucht suchen, heil überstehen, umgehen; ÜG.: ahd. (ginesan) N, (sweibon) N, uzswimman Gl; Vw.: s. super-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, N, Urk; E.: s. ex, natāre; L.: Georges 1, 2416, TLL, Walde/Hofmann 2, 146, MLW 3, 1267, Latham 166a

ēnatātīvus, mlat., Adj.: nhd. obenauf schwimmend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēnatāre; L.: MLW 3, 1266

ēnatēr, lat., M.: nhd. Mann der die Schwester eines Verstorbenen zur Frau hat; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ἐνάτηρ (enátēr), εἰνάτηρ (eináter), F., Schwägerin, Frau des Bruders des Gatten; idg. *i̯énəter, *i̯n̥tr-, F., Frau des Bruders des Gatten, Schwägerin, Pokorny 505; L.: Georges 1, 2416

ēnāvigāre, lat., V.: nhd. herausschiffen, wegschiffen, abschiffen, absegeln, dahinsegeln, segeln, zurücklegen, durchfahren (V.), übersetzen, durchqueren, überqueren, verschiffen, überstehen; ÜG.: ae. þanogerowan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. ex, nāvigāre; L.: Georges 1, 2416, TLL, Walde/Hofmann 2, 148, MLW 3, 1267

ēnāvigātio, mlat., F.: nhd. Durchschiffen, Durchqueren zu Schiff, Ausschiffung, Landung; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. ēnāvigāre; L.: MLW 3, 1267, Latham 166a

enb..., mlat.: Vw.: s. emb...

enb..., mlat.: Vw.: s. imb...

enbannum, mlat., N.: Vw.: s. ambanum

enbasis, lat., F.: Vw.: s. embasis

enbatillāre, mlat., V.: Vw.: s. imbatellāre

enbipedāre, mlat., V.: nhd. auf beiden Füßen hinken, schwanken; Q.: Alb. Stad. Troil. (1249); E.: s. bis, pēs (1); L.: Habel/Gröbel 129

enbossātus, mlat., Adj.: Vw.: s. imbossātus

enbraudātio, mlat., F.: Vw.: s. imbraudātio

enbriotomum, mlat., N.: Vw.: s. embryotomum

enbrodītus, mlat., Adj.: Vw.: s. imbraudātus

enbrordātus, mlat., Adj.: Vw.: s. imbraudātus

enbryum, mlat., N.: Vw.: s. embryium

encacia, mlat., F.: Vw.: s. encatāre

encaenia, encēnia, enkēnia, hencēnia, lat., N. Pl.: nhd. Erneuerungsfest, Einweihungsfest, Tempelweihe, Einweihung einer neuen Kirche, Kirchweihfest, Weihe; ÜG.: ahd. encaenia T, kirihwaht Gl, kirihwahta Gl, kirihwiha Gl, wihi Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl, T; I.: Lw. gr. ἐγκαίνια (enkaínia); E.: s. gr. ἐγκαίνια (enkaínia), N. Pl., Erneuerung, Einweihung; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. καινός (kainós), Adj., neu, eben gemacht, unerhört; vgl. idg. *ken- (3), V., Sb., sprießen?, anfangen, entspringen, Junges, Pokorny 563; L.: Georges 1, 2416, TLL, MLW 3, 1268, Niermeyer 492, Habel/Gröbel 129, Blaise 340a

encaeniae, encēniae, mlat., F. Pl.: nhd. Kirchweihfest, Weihe; E.: s. encaenia; L.: MLW 3, 1268

encaeniāre (1), encēniāre, lat., V.: nhd. einweihen, weihen, einsegnen, ein weltliches Gebäude einweihen, zum ersten Mal anziehen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. encaenia; L.: Georges 1, 2417, TLL, MLW 3, 1268, Niermeyer 492, Habel/Gröbel 129, Blaise 340a

encaeniāre (2), mlat., V.: nhd. ein Geschenk geben; E.: s. xenium; L.: Blaise 340b

encaeniātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. neu und aufwendig gekleidet; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. encaeniāre (1), encaenia; L.: MLW 3, 1269

encaenium (1), incēnium, incennium, mlat., N.: nhd. Weihe, Einsegnung einer Kirche; E.: s. encaenia; L.: Niermeyer 492, Blaise 340b, 465b

encaenium (2), mlat., N.: Vw.: s. xenium

encalcāre, mlat., V.: nhd. untersuchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 340b

encantāra, mlat., F.: Vw.: s. encatāra

encanthis, eicanthis, eucanthis, encathis, encausis, encantis, lat., F.: nhd. Geschwulst im Augenwinkel, Tränenkarunkel; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. ἐγκανθίς (enkanthís); E.: s. gr. ἐγκανθίς (enkanthís), F., Geschwulst im Augenwinkel?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κανθός (kanthós), M., Augenwinkel, Auge; idg. *kanto-, *kantʰo-, idg., Sb., Ecke, Biegung, Pokorny 526; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 2417, TLL, MLW 3, 1269

encantis, mlat., F.: Vw.: s. encanthis

encardia, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκαρδία (enkardía); E.: s. gr. ἐγκαρδία (enkardía), F., ein Edelstein?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 1, 2417, TLL

encardium, lat., N.: nhd. Mark (N.); Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκάρδιον (enkárdion); E.: s. gr. ἐγκάρδιον (enkárdion), N., Mark (N.); vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: TLL

encarpum, lat., N.: nhd. Fruchtschnur; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγκαρπον (énkarpon); E.: s. gr. ἔγκαρπον (énkarpon), N., Fruchtschnur; vgl. gr. ἔγκαρπος (énkarpos), Adj., fruchtbringend, fruchtbar; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; R.: encarpa, lat., N. Pl.: nhd. Fruchtgehänge, Fruchtschnüre; L.: Georges 1, 2417, TLL

encastrāre, mlat., V.: Vw.: s. incastrāre

encastrātūra, mlat., F.: Vw.: s. incastrātūra

encastrum, mlat., N.: Vw.: s. encaustrum

encastum, mlat., N.: Vw.: s. encaustum

encatacalypsis, lat., F.: nhd. Eingehülltes?, Ansammlung, Eiteransammlung?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. καλύπτειν (kalýptein), V., verhüllen, bedecken; vgl. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; Kont.: empyemata dicuntur collectiones ... occulta vel abscons a et in altioribus viscerum partibus nata - nam Graeci en catacalypsi; L.: TLL
encatalēmsis, lat., F.: nhd. Gefangennahme?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐγκατάληψις (enkatálēpsis); E.: s. gr. ἐγκατάληψις (enkatálēpsis), F., Gefangennahme; vgl. gr. ἐγκαταλαμβάνειν (enkatalambánein), V., ertappen, ergreifen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: TLL

encatāra, encacia, eucatāra, encantāra, encatēra, lat., F.: nhd. ein Fisch, Salzfisch; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκατηρά (enkatērá); E.: s. gr. ἐγκατηρά (enkatērá), F., ein Fisch?; L.: TLL, MLW 3, 1269

encatēra, mlat., F.: Vw.: s. encatāra

encathis, mlat., F.: Vw.: s. encanthis

encathisma, encatisma, incatessima, incatisma, lat., N.: nhd. Sitzbad, warmes Bähmittel, warmer Umschlag; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκάθισμα (enkáthisma); E.: s. gr. ἐγκάθισμα (enkáthisma), N., Sitzbad?; vgl. gr. ἐγκαθίζειν (enkathízein), V., daraufsetzen, gründen, daraufsitzen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἵζειν (hízein), V., setzen, sitzen; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 1, 2417, TLL, MLW 3, 1269

encathismāre, encatismāre, lat., V.: nhd. ein Sitzbad nehmen; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. encathisma; L.: TLL

encathismus, encatismus, mlat., M.: nhd. Sitzbad, warmes Bähmittel, warmer Umschlag; E.: s. encathisma; L.: MLW 3, 1269

encaticos, mlat., Adj.: nhd. Garten...?; Q.: Dyasc. (9. Jh.); E.: aus dem Gr.?, s. ἐγκάτοικος (engkátoikos), Adj., innewohnend; L.: MLW 3, 1269

encatisma, lat., N.: Vw.: s. encathisma

encatismāre, lat., V.: Vw.: s. encathismāre

encatismus, mlat., M.: Vw.: s. encathismus

encausis (1), gr.-lat., F.: nhd. Verbrennung, Verätzung, Feuervergoldung, Vergoldung; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγκαυσις (énkausis); E.: s. gr. ἔγκαυσις (énkausis), F., Verbrennen?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL, MLW 3, 1269

encausis (2), mlat., F.: Vw.: s. encanthis

encaustāre, encaustrāre, mlat.?, V.: nhd. lackieren, einbrennen, emaillieren; E.: s. encaustum; L.: Latham 166a

encausterium, incausterium, mlat., N.: nhd. Tintenfass; Q.: Latham (um 1452); E.: s. encaustum; L.: Habel/Gröbel 189, Latham 166a

encaustica, lat., F.: nhd. Wachsmalerei, Enkaustik; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκαυστική (enkaustikḗ); E.: s. gr. ἐγκαυστική (enkaustikḗ), F., Kunst eingebrannte Gemälde zu verfertigen; s. lat. encausticus; W.: nhd. Enkaustik, F., Enkaustik, Wachsmalerei; L.: Walde/Hofmann 1, 404

encausticus, lat., Adj.: nhd. das Einbrennen betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκαυστικός (enkaustikós); E.: s. gr. ἐγκαυστικός (enkaustikós), Adj., das Einbrennen betreffend; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 2417, TLL, Walde/Hofmann 1, 404

encaustra*, incoustra, mlat., F.: nhd. Tinte; Q.: Latham (um 1220); E.: s. encaustum; L.: Latham 166a

encaustrāre, mlat.?, V.: Vw.: s. encaustāre

encaustrum, enchaustrum, incaustrum, encastrum, enclaustrum, mlat., N.: nhd. Tinte, Email; E.: s. encaustum; L.: MLW 3, 1270, Habel/Gröbel 189, Latham 166a, Blaise 465a

encaustum, encautum, enchastum, incaustum, incastum, encastum, inclaustrum, inclāstrum, inclōstrum, lat., N.: nhd. purpurrote Tinte, Archiv, Register; mlat.-nhd. Verteidigung, Verbot; ÜG.: ahd. tinkta Gl; ÜG.: mhd. inct Gl; ÜG.: mnd. tinte Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, HI; I.: Lw. gr. ἔγκαυστον (énkauston); E.: s. gr. ἔγκαυστον (énkauston), N., Einbrennen?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 2417, TLL, Walde/Hofmann 1, 404, MLW 3, 1269, Niermeyer 492, Habel/Gröbel 189, Latham 166a, Blaise 340b, 465a

encaustus, encautus, lat., Adj.: nhd. eingebrannt, enkaustisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγκαυστος (énkaustos); E.: s. gr. ἔγκαυστος (énkaustos), Adj., eingebrannt?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 2417, TLL, Walde/Hofmann 1, 404

encautārium, lat., N.: nhd. Archiv; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. encaustum; L.: Georges 1, 2417, TLL

encautārius, lat., N.: nhd. purpurrote Tinte betreffend?; Hw.: s. encuatārium; E.: s. encaustum; L.: TLL

encautum, lat., N.: Vw.: s. encaustum

encautus, lat., Adj.: Vw.: s. encaustus

encefalus, mlat., Adj.: Vw.: s. encephalus

Enceladus, lat., M.=PN: nhd. Enkelados; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐγκέλαδος (Enkélados); E.: s. gr. Ἐγκέλαδος (Enkélados), M.=PN, Enkelados; vgl. gr. ἐγκελεύειν (enkeleúein), V., ermuntern, anfeuern; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κελεύειν (keleúein), V., heißen, auffordern, befehlen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Georges 1, 2417

encēnia, mlat., N. Pl.: Vw.: s. encaenia

encēniae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. encaeniae

enceniāre, mlat., V.: Vw.: s. xeniāre

encēniāre (1), mlat., V.: nhd. viel essen; E.: s. cēna; L.: Habel/Gröbel 129

encēniāre (2), mlat., V.: Vw.: s. encaeniāre (1)

encenium (1), mlat., N.: nhd. Bankett; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 340b

encenium (2), mlat., N.: Vw.: s. xenium

encentricus, mlat., Adj.: Vw.: s. eccentricus (1)

encephalus, encefalus, mlat., Adj.: nhd. berühmt, angesehen, oberste; Q.: Odbert. (11. Jh.-13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐγκέφαλος (enképhalos); E.: s. gr. ἐγκέφαλος (enképhalos), Adj., im Kopf befindlich; E.: aus dem Gr., s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: MLW 3, 1270, Blaise 340b

encetēga, lat., F.: Vw.: s. incitēga

enchastum, mlat., N.: Vw.: s. encaustum

enchaustrum, mlat., N.: Vw.: s. encaustrum

encheiridion, mlat., N.: Vw.: s. enchīridium

enchelondus, mlat., M.: nhd. kleines Pachtgut; Q.: Latham (1299); E.: s. enchia; L.: Latham 166a

enchelys, lat., F.: nhd. Aal; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἔγχελυς (énchelys); E.: s. gr. ἔγχελυς (énchelys), F., Aal; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht verwandt mit lat. anguīlla, Pokorny 44, Frisk 1, 439; L.: TLL

enchēridion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. enchīridium

enchia (1), mlat., F.: nhd. Zoll (M.) (1), Inch; Q.: Latham (1335); E.: s. ae. ynce, M., Zoll (M.) (1); lat. ūncia, F., Zwölftel, Längenmaß, Gewicht (N.) (1); vgl. lat. ūnus, Adj., eins; idg. *e- (3), Pron., er, der, Pokorny 281; L.: Latham 166a

enchia (2), mlat., F.: Vw.: s. euexia

enchīmius, mlat., Adj.: Vw.: s. enchȳmos

enchīmus, mlat., Adj.: Vw.: s. enchėmos

enchīriādis, encriādis, enchȳriādis, mlat., F.: nhd. Handbuch; Q.: Wilh. Hirs. mus. (vor 1069); E.: s. enchīridium; L.: MLW 3, 1270

enchīridion, gr.-lat., N.: Vw.: s. enchīridium

enchīridium, enchīridion, enchēridion, enkīridion, henchīridium, iocīridium, inchīridium, eucīridium, ecīridium, enkȳridium, encīridium, enclīridium, incrēdion, encheiridion, enchīridon, encrēdion, incīridium, inclīridium, lat., N.: nhd. kleines Handmesser, Skalpell, Lanzette, Handbuch, in der Hand befindlicher Gegenstand; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγχειρίδιον (encheirídion); E.: s. gr. ἐγχειρίδιον (encheirídion), N., Handmesser, Handwaffe, Dolch, Handbuch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; W.: nhd. Enchiridion, N., Enchiridion, kurzgefasstes Handbuch; L.: Georges 1, 2417, TLL, MLW 3, 1270, Habel/Gröbel 130, Latham 166a

enchīridon, mlat., N.: Vw.: s. enchīridium

enchīrium, mlat., N.: nhd. kleines Handmesser, Lanzette, Handbuch; E.: s. gr. ἐγχειρίδιον (encheirídion), N., kleines Handmesser?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Blaise 340b

enchōrius, lat., Adj.: nhd. inländisch, einheimisch; Hw.: s. inchōris; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγχώριος (enchṓrios); E.: s. gr. ἐγχώριος (enchṓrios), Adj., einheimisch, vaterländisch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Georges 1, 2417, TLL

enchrīsta, lat., F.: nhd. Einreibung?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγχριστα (énchrista); E.: s. gr. ἔγχριστα (énchrista), F., Einreibung?; vgl. gr. ἔγχριστος (énchristos), Adj., eingerieben; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χριστός (christós), Adj., gesalbt; idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

enchrȳsa, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἔγχρυςος (énchrysos), Adj., golden?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold, Geld; semitischer Herkunft, vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, s. Frisk 2, 1122; L.: TLL

enchus, mlat., M.: nhd. kleines Pachtgut; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. enchia; L.: Latham 166a

enchyma, anchoma, encoma, lat., N.: nhd. Schmackhaftes?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγχυμα (énchyma); E.: s. gr. ἔγχυμα (énchyma), N., Schmackhaftes?; vgl. gr. ἔγχυμος (énchymos), Adj., schmackhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

enchymatisma, lat., N.: nhd. Einträufeln; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἔγχυμος (énchymos), Adj., schmackhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

enchymatismus, iusquiamatismus, lat., M.: nhd. Einträufeln, Eingießung; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?), Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. ἐγχυματισμός (enchymatismós); E.: s. gr. ἐγχυματισμός (enchymatismós), M., Einträufeln?; vgl. gr. ἔγχυμος (énchymos), Adj., schmackhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL, MLW 3, 1270

enchymatizāre, jusquiamatizāre, iusquiamatidāre, inquiamatizāre, inquimatizāre, enquimatizāre, lat., V.: nhd. hineingießen, eingießen, hineinschütten, einflößen, eingeben; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐγχυματίζειν (enchymatízein); E.: s. gr. ἐγχυματίζειν (enchymatízein), V., hineingießen?; vgl. gr. ἔγχυμος (énchymos), Adj., schmackhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL, MLW 3, 1270, Latham 166a

enchȳmum, mlat., N.: nhd. saftreicher Nährstoff, geschmacksreicher Nährstoff; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. enchȳmos; L.: MLW 3, 1271

enchȳmos, encȳmos, enchȳmus, enchīmus, enchīmius, gr.-lat., Adj.: nhd. saftig, geschmacksreich, nährstoffreich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγχυμος (énchymos); E.: s. gr. ἔγχυμος (énchymos), Adj., schmackhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2418, TLL, MLW 3, 1271

enchȳmus, mlat., Adj.: Vw.: s. enchȳmos

enchȳriādis, mlat., F.: Vw.: s. enchīriādis

enchysis, lat., F.: nhd. Verwirrung, Verstörung; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγχυσις (énchysis); E.: s. gr. ἔγχυσις (énchysis), F., Eingießen?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χύσις (chýsis), F., Ausgießen, Ausschütten, Guss; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

enchytus, encytus, lat., M.: nhd. Spritzgebäck, Spritzkuchen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. gr. ἔγχυτος (énchytos), Adj., gespritzt?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυτός (chytós), Adj., ausgegossen, vergossen, gegossen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2417, TLL

enciclius, mlat., Adj.: Vw.: s. encyclios

encīridium, mlat., N.: Vw.: s. enchīridium

enclānēscere, mlat., V.: Vw.: s. incānēscere

enclaustrum, mlat., N.: Vw.: s. encaustrum

enclesis, mlat., F.: Vw.: s. enclisis

encleticāre, mlat., V.: Vw.: s. encliticāre

encleticus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. encliticus (1)

encleticus (2), mlat., M.: Vw.: s. encliticus (2)

enclima, lat., N.: nhd. Polhöhe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγκλιμα (énklima); E.: s. gr. ἔγκλιμα (énklima), N., Abdachung, Zurückweichen; vgl. gr. ἐγκλίνειν (enklínein), V., neigen, wenden, kehren (V.) (1); gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 2417, TLL

enclīpsis, mlat., F.: Vw.: s. eclīpsis

enclīridium, mlat., N.: Vw.: s. enchīridium

enclisis, enclesis, lat., F.: nhd. Neigung, Modus (gramm.), Enklise; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγκλισις (énklisis); E.: s. gr. ἔγκλισις (énklisis), F., Neigung; vgl. gr. ἐγκλίνειν (enklínein), V., neigen, wenden, kehren (V.) (1); gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. Enklisis, F., Enklisis, Enklise; Verschmelzung eines unbetonten Wortes mit einem vorangehenden betonten; W.: nhd. Enklise, F., Enklise, Enklisis; Verschmelzung eines unbetonten Wortes mit einem vorangehenden betonten; L.: TLL, MLW 3, 1271, Latham 166a, Blaise 340b

encliticāre, encleticāre, mlat., V.: nhd. neigen, sich niederbeugen; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. enclisis; L.: Latham 166a, Blaise 340b

encliticē, lat., Adv.: nhd. enklitisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐγκλιτικῶς (enklitikōs); E.: s. encliticus (1); L.: TLL

encliticum, lat., N.: nhd. enklitisches Wort, Enklitika; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. encliticus (1); L.: Georges 1, 2417

encliticus (1), encleticus, lat., Adj.: nhd. enklitisch, demütig, zurückhaltend; I.: Lw. gr. ἐγκλιτικός (enklitikós); E.: s. gr. ἐγκλιτικός (enklitikós), Adj., enklitisch; vgl. gr. ἐγκλίνειν (enklínein), V., neigen, wenden, kehren (V.) (1); gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. enklitisch, Adj., enklitisch, sich an ein vorhergehendens betontes Wort anlehnend; L.: Georges 1, 2417, TLL, MLW 3, 1271, Latham 166a

encliticus (2), encleticus, mlat., M.: nhd. gebeugter Mensch; E.: s. encliticus (1); L.: Niermeyer 492, Blaise 340a

enclitus, lat., Adj.: Vw.: s. inclutus

enclȳpsis, mlat., F.: Vw.: s. eclīpsis

Encolisma, Iculisma, Engolisma, lat., F.=ON: nhd. Angoulême; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 341a

encolpiās, lat., M.: nhd. ein Wind; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2417, TLL

encolpismum, mlat., N.: nhd. Scheideneinlauf; Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. encolpimsus; L.: MLW 3, 1271

encolpismus, lat., M.: nhd. Scheidenspülung; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐγκολπισμός (enkolpismós); E.: s. gr. ἐγκολπισμός (enkolpismós), M., Scheidenspülung; s. lat. encolpizāre; L.: TLL

encolpium, mlat., N.: nhd. kleines Reliquienkästchen das an einer Halskette getragen wird; E.: aus dem Gr.; L.: Niermeyer 492, Blaise 340b

encolpizāre, inculpidiāre, encompilmāre, lat., V.: nhd. Scheideneinlauf vornehmen; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐγκολπίζειν (enkolpízein); E.: s. gr. ἐγκολπίζειν (enkolpízein), V., eine Bucht formen?; L.: TLL, MLW 3, 1271

encoma (1), lat., N.: Vw.: s. enchyma

encoma (2), lat., F., N.: Vw.: s. incomma

encomatium, lat.?, N.: Vw.: s. encommatium

encombōma, lat., N.: nhd. eine Art Schurz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκόμβωμα (enkómbōma); E.: s. gr. ἐγκόμβωμα (enkómbōma), N., eine Art Schurz?; vgl. gr. ἐγκομβόεσθαι (enkombóesthai), V., anbinden, fest zu eigen machen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κόμβος (kómbos), M., Band (N.), Schleife; idg. *skamb-, *kamb-, V., krümmen, biegen, Pokorny 918; L.: Georges 1, 2417, TLL

encombrāre, mlat., V.: Vw.: s. incombrāre

encōmiasticē, lat., F.?: nhd. Lob?, Lobpreisen?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. encōmiasticus; W.: nhd. Enkomiastik, F., Enkomiastik, Kunst des Lobpreisens; L.: TLL

encōmiasticus, lat., Adj.: nhd. lobend?; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐγκωμιαστικός (enkōmiastikós); E.: s. gr. ἐγκωμιαστικός (enkōmiastikós), Adj., preisend, lobend, hymnisch; vgl. gr. ἐγκώμιος (enkṓmios), Adj., dörflich, festlich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL, Blaise 340b

encōmiographus, lat., M.: nhd. Lobredner; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκωμιογράφος (enkōmiográphos); E.: s. gr. ἐγκωμιογράφος (enkōmiográphos), M., Lobredner?; vgl. gr. ἐγκώμιος (enkṓmios), Adj., dörflich, festlich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 2418, TLL

encōmiologicus, lat., Adj.: nhd. lobrednend?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκωμιολογικός (enkōmiologikós); E.: s. gr. ἐγκωμιολογικός (enkōmiologikós), Adj., lobrednend?; vgl. gr. ἐγκώμιος (enkṓmios), Adj., dörflich, festlich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

encōmium, lat., N.: nhd. Lob, Loben, Lobrede; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκώμιον (enkṓmion); E.: s. gr. ἐγκώμιον (enkṓmion), N., Lobgesang, Lob; vgl. gr. ἐγκώμιος (enkṓmios), Adj., dörflich, festlich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; W.: nhd. Enkomium, Enkomion, N., Enkomium, Enkomion, Lobrede, Lobgedicht; L.: TLL, Habel/Gröbel 130

encomma, lat., F., N.: Vw.: s. incomma

encommatium, encomatium, lat.?, N.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: quodcumque iumentum in ipsa palpebra oculi vel secus angulum incomatium nutrierit ... tollito; L.: TLL
encompilmāre, mlat., V.: Vw.: s. encolpizāre

encontrā, mlat., Präp.: Vw.: s. incontrā

encontrum, mlat., N.: Vw.: s. incontrum
encordiālis, mlat., Adj.: nhd. innen befindlich; E.: s. cor; L.: Blaise 340b

encōrēma, mlat., N.: Vw.: s. enaeōrēma

encraticus, mlat., Adj.: nhd. enthaltsam; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); I.: Lw. gr. ἐγκρατικός (enkratikós); E.: s. gr. ἐγκρατικός (enkratikós), Adj., enthaltsam?; vgl. gr. ἐγκρατής (enkratḗs), Adj., haltend, fest, sich selbst beherrschend; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: MLW 3, 1271

Encratīta, lat., M.: nhd. „Enthaltsamer“, Enkratit (Mitglied einer gnostischen Sekte); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐγκρατητά (Enkratētá); E.: s. gr. Ἐγκρατητά (Enkratētá), M., Enkratit (Mitglied einer gnostischen Sekte); vgl. gr. ἐγκρατής (enkratḗs), Adj., haltend, fest, sich selbst beherrschend; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 2418, TLL, MLW 3, 1271

encrēdion, mlat., N.: Vw.: s. enchīridium

encriādis, mlat., F.: Vw.: s. enchīriādis

encrīnomenos, gr.-lat., M.: nhd. unter die Zahl der Athleten Aufgenommener (eine Statue); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκρινόμενος (enkrinómenos); E.: s. gr. ἐγκρινόμενος (enkrinómenos), M., unter die Zahl der Athleten Aufgenommener (eine Statue); vgl. gr. ἐγκρίνειν (enkrínein), V., dareinwählen, zulassen, beizählen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern, auswählen; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 2418, TLL

encrochiāre, mlat., V.: Vw.: s. incrochiāre

encryphiās, ingriphiōs, lat., M.: nhd. unter heißer Asche gebackenes Brot; Q.: Gl, Ps. Aug.; I.: Lw. gr. ἐγκρυφίας (enkryphías); E.: s. gr. ἐγκρυφίας (enkryphías), M., unter heißer Asche gebackenes Brot; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, *kreuH-, V., häufen, aufhäufen ,zudecken, verbergen, Pokorny 616; L.: TLL

encūdo, lat., Sb.: nhd. Amboss; Hw.: s. incūdis, incūdum, incūdo; Q.: Gl; E.: s. incūs; L.: Georges 1, 2418, TLL

encūsa, mlat., F.: Vw.: s. anchūsa

encyclia, mlat., F., N. Pl.: nhd. Rundschreiben eines Papstes oder eines Konzils; Q.: Niermeyer (585/586); E.: s. encyclios; L.: MLW 3, 1271, Niermeyer 492, Blaise 340b

encyclicus, lat., Adj.: nhd. kreisförmig, kreisrund; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. encyclios; R.: epistola encyclica: nhd. Rundschreiben; W.: nhd. enzyklisch, Adj., enzyklisch, eine Kreis durchlaufend; L.: TLL, Niermeyer 492, Blaise 340b

encyclios, encyclius, incyclius, enciclius, gr.-lat., Adj.: nhd. einen Kreis bildend, kreisförmig, zyklisch, Rund...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκρύκλιος (enkýklios); E.: s. gr. ἐγκρύκλιος (enkýklios), Adj., kreisförmig, im Kreis herumgehend; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 2418, TLL, MLW 3, 1271

encyclium, mlat., N.: nhd. zyklisches Gedicht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. encyclios; L.: MLW 3, 1271

encyclius, mlat., Adj.: Vw.: s. encyclios

encyclopaedia, encyclopēdia, mlat., F.: nhd. Enzyklopädie; Q.: Conc.; E.: s. gr. ἐγκρύκλια παιδεία (enkýklia paideía), F., allgemeine Erziehung?; vgl. gr. ἐγκρύκλιος (enkýklios), Adj., kreisförmig, im Kreis herumgehend; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; gr. παιδεία (paideía), F., Erziehung, Bildung; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Latham 166a, Blaise 340b

encyclopēdia, mlat., F.: Vw.: s. encyclopaedia

encȳmos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. enchȳmos

encytus, lat., M.: Vw.: s. enchytus

endanicum, mlat., N.: nhd. Stahl, indischer Gussstahl; Q.: Ps. Arist. mag. (um 1250); E.: s. pers. hindawānī und andan; L.: MLW 3, 1272

endea, lat., F.: Vw.: s. endeia

endeca..., lat.: Vw.: s. hendeca...

endecachordus, lat., Adj.: Vw.: s. hendecachordus

endecada, mlat., F.: Vw.: s. hendecada

endecadus, mlat., M.: Vw.: s. hendecadus
endecagōnus, lat., M.: Vw.: s. hendecagōnus

endecas, mlat., F.: Vw.: s. hendecas

endecasyllabos (1), gr.-lat., Adj.: Vw.: s. hendecalyllabos (1)

endecasyllabos (2), gr.-lat., Adj.: Vw.: s. hendecalyllabos (2)

endecasyllabum, lat., N.: Vw.: s. hendecasyllabum

endecasyllabus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. hendecalyllabos (1)

endecasyllabus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hendecalyllabos (2)

endeēs, gr.-lat., Adj.: nhd. bedürftig; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐνδεής (endeḗs); E.: s. gr. ἐνδεής (endeḗs), Adj., bedürftig, dürftig, mangelhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δεῖν (dein), V., entfernt sein (V.), ermangeln, bedürfen; idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219

endegum, mlat., M.: Vw.: s. Indicum

endegus, mlat., Adj.: Vw.: s. Indicus

endeia, endea, lat., F.: nhd. Mangel (M.)?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἔνδεια (éndeia); E.: s. gr. ἔνδεια (éndeia), F., Mangel (M.); vgl. gr. ἐνδεής (endeḗs), Adj., bedürftig, dürftig, mangelhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δεῖν (dein), V., entfernt sein (V.), ermangeln, bedürfen; idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; L.: TLL

endelechīa, lat., F.: Vw.: s. entelechīa

endelechismos, gr.-lat., M.: nhd. ununterbrochene Fortführung, Fortsetzung; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνδελεχισμός (endelechismós); E.: s. gr. ἐνδελεχισμός (endelechismós), M., Fortdauer?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. gr. δολιχός (dolichós), Adj., lang, langwährend; vgl. idg. *delēgʰ-, *dl̥̄gʰó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5), *delh₁-, Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; L.: TLL

endelichīa, mlat., F.: Vw.: s. entelechīa

endēmon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Ps. Soran.; E.: vgl. gr. ἔνδημος (éndēmos), Adj., daheim bleibend, einheimisch; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; Kont.: quid est endemon nosema? aegritudo est quae dicitur peregrina, ...; L.: TLL
endemotum, mlat., N.: nhd. „Grenzgericht“; ne. Border Court (in Cumberland); Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 166a

endentūra, mlat., F.: Vw.: s. indentūra

endeticus, mlat., Adj.: nhd. befestigt, angebunden; E.: s. gr. ἐνδεῖν (endein), V., anbinden, daranbinden, festbinden, fesseln, hemmen; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δεῖν (dein), V., binden, werfen; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; L.: Blaise 340b

endiadectum, mlat., N.: Vw.: s. endiathetum

endiadentum, mlat., N.: Vw.: s. endiathetum

endiadiin, mlat., Sb.: Vw.: s. hendiadyoin

endiathetum, endiadectum, endiadentum, mlat., N.: nhd. innerlich Gebildetes, innerlich Gedachtes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. endiathetos; L.: MLW 3, 1272

endiathetos, gr.-lat., Adj.: nhd. im Verstand innewohnend? (intus efformatus); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐνδιάθετος (endiáthetos); E.: s. gr. ἐνδιάθετος (endiáthetos), Adj., im Verstand innewohnend; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

endibol..., mlat.: Vw.: s. embol...

endibolismālis, mlat., Adj.: Vw.: s. embolismālis

endibolismus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. embolismus (1)

endibolismus (2), mlat., M.: Vw.: s. embolismus (2)

endica (1), mlat., F.: nhd. Anhäufung, Aufkauf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 340b

endica (2), mlat., Sb.: Vw.: s. eudica

endīca, mlat., F.: Vw.: s. enthēca

endicada, mlat., F.: Vw.: s. hendecada

endicadus, mlat., M.: Vw.: s. hendecadus
endicas, mlat., F.: Vw.: s. hendecas

endictāmentum, mlat., N.: Vw.: s. indictāmentum

endictāre, mlat., V.: Vw.: s. indictāre

endicum, mlat., M.: Vw.: s. Indicum

endigum, mlat., M.: Vw.: s. Indicum

endilichīa, mlat., F.: Vw.: s. entelechīa

endīmia, mlat., F.: nhd. Epidemie; Q.: Joh. Vitod. (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. gr. ἔνδημος (éndēmos), Adj., daheim bleibend, einheimisch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Blaise 340b

enditāmentum, mlat., N.: Vw.: s. indictāmentum

enditāre, mlat., V.: Vw.: s. indictāre

endius, mlat., Adj.: Vw.: s. Indicus

endivia, lat., F.: nhd. ein Kraut, Endivie; ÜG.: ahd. gensedistil Gl, VokClos, skaraleia Gl, sudistil Gl, sudistila Gl, zundistil Gl; ÜG.: mhd. gensedistel Gl, magetdistile Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M., Gl, VocClos; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: mhd. endivia, F., Endivie; nhd. Endivie, F., Endivie; L.: TLL, MLW 3, 1272, Latham 258a

endix?, mlat., Sb.: nhd. Muschel; ÜG.: ahd. muskula? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

endo? (1), lat., Adj.?: nhd. zahm?, milde?; ÜG.: lat. mansuetus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

endo (2), lat., Präp.: Vw.: s. indu

endoitum, lat., N.: Vw.: s. initium

endoplōrāre, lat., V.: nhd. unter Flehen rufen, anrufen, anflehen; Hw.: s. implōrāre; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. in (1), plōrāre; L.: Georges 1, 2418

endora?, mlat., F.: nhd. Eberwurz; ÜG.: mnd. everwort?; E.: Herkunft ungeklärt?

endoriguus, lat., Adj.: Vw.: s. irriguus

endothis, endothys, mlat., F.: nhd. Altartuch, Altarantependium; Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); I.: Lw. gr. ἐνδυτής (endytḗs); E.: s. gr. ἐνδυτής (endytḗs), M., Gewand, Kleidung; vgl. gr. ἐνδύειν (endýein), V., einhüllen, anziehen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δύειν (dýein), V., eintauchen, einhüllen; vgl. idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; L.: MLW 3, 1272, Niermeyer 492, Blaise 340b

endothys, mlat., F.: Vw.: s. endothis

endotuērī, lat., V.: Vw.: s. intuērī

endoxos, gr.-lat., Adj.: nhd. berühmt; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἔνδοξος (éndoxos); E.: s. gr. ἔνδοξος (éndoxos), Adj., ruhmvoll, berühmt; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Ruf, Ruhm; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

endrolivanus, mlat., M.: Vw.: s. androlibanus

endroma, mlat., F.: nhd. Überwurf, Überwurfkleid, Rock; E.: s. endromis; L.: Habel/Gröbel 130

endromada, mlat., F.: nhd. Fellmantel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. endromis; L.: Latham 166a

endromis, lat., F.: nhd. Überwurf, Überkleid, Rock, Mantel; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνδρομίς (endromís); E.: s. gr. ἐνδρομίς (endromís), F., Überwurf?; L.: Georges 1, 2418, TLL, MLW 3, 1272, Habel/Gröbel 130

endromitātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Überwurf angetan; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. endromis; L.: Georges 1, 2418, TLL

endura, mlat., F.: nhd. Enthaltsamkeit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 341a

Endymiōn, lat., M.=PN: nhd. Endymion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐνδυμίων (Endymíōn); E.: s. gr. Ἐνδυμίων (Endymíōn), M.=PN, Endymion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2418

Endymiōnēus, lat., Adj.: nhd. endymionëisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Endymiōn; L.: Georges 1, 2418

ēnea, mlat., F.: Vw.: s. īnea*

eneasyllabus, mlat., M.: Vw.: s. enneasyllabus* (2)

eneca, mlat., F.: Vw.: s. aneta

ēnecāre, ēnicāre, ēnegāre, lat., V.: nhd. langsam umbringen, langsam hinmorden, erwürgen, ersticken, ertränken, töten, umbringen, quälen, peinigen, antreiben, traktieren; ÜG.: ahd. firmurdiren Gl, irdempfen Gl, irkwisten Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Hrot., LFris; E.: s. ex, necāre; L.: Georges 1, 2418, TLL, Walde/Hofmann 2, 153, MLW 3, 1272, Niermeyer 492

ēnecātrīx, lat., F.: nhd. Töterin, Mörderin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēnecāre; L.: Georges 1, 2418, TLL

ēnecātus*, ēnectus, mlat., Adj.: nhd. ertrunken, ertränkt; E.: s. ēnecāre; L.: Blaise 341a

enechia, mlat., F.: Vw.: s. euexia

ēnecium, lat., N.: nhd. Ermordung; Q.: Gl; E.: s. ēnecāre; L.: Georges 1, 2418, TLL, Walde/Hofmann 2, 153

ēnectere, lat., V.: nhd. aneinanderknüpfen, aneinanderfügen, aufklären; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, nectere; L.: TLL, MLW 3, 1273, Latham 166a, Blaise 341a

enectio, lat., F.: Vw.: s. iniectio

ēnectio, lat.?, F.: nhd. Aneinanderknüpfen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ēnectere; L.: TLL

ēnector, mlat., M.: nhd. Mörder; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ēnectere?; L.: Latham 166a

ēnectus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēnecātus*

enedia, lat., F.: Vw.: s. inedia

enedos, mlat., Sb.: nhd. eine Versart; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 166a

ēnegāre, mlat., V.: Vw.: s. ēnecāre

eneius, mlat., Adj.: Vw.: s. esnecus

enema, lat., N., F.: nhd. Klistier, Einlauf; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔνεμα (énema); E.: s. gr. ἔνεμα (énema), N., Klistier?; vgl. gr. ἐνεμεῖν (enemein), V., hineinspeien; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἐμεῖν (emein), V., erbrechen, ausspeien, speien; idg. *u̯em-, *u̯emə-, V., speien, erbrechen, Pokorny 1146; L.: Georges 1, 2419, TLL, MLW 3, 1273

enematium, lat., N.: nhd. Klistier?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. enema; L.: TLL

enenēcontameris, gr.-lat., F.: nhd. Neunzigstel?; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: addemus ... quid ... nonagesima pars operetus, quae a Graecis enenecontameris dicitur; L.: TLL
enemellāre, mlat., V.: Vw.: s. enamalāre

enemos, mlat., Sb.: nhd. eine Pflasterart; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1273

enenera, lat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: lat. centonodia sive cardo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

eneomōson, mlat., Sb.: Vw.: s. enneamūson

eneoratium, mlat., N.: nhd. Schaum im Urin; Q.: Latham (vor 1252); E.: s. eneorema; L.: Latham 166a

eneōrēma, mlat., N.: Vw.: s. enaeōrēma

eneōrmia, mlat., F.: Vw.: s. eneorema

eneōrrīma, mlat., N.: Vw.: s. enaeōrēma

enepharmacos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. enneapharmacus

ēnepūs, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

enērēma, mlat., N.: Vw.: s. enaeōrēma

energēma, energīma, inergīma, lat., N.: nhd. Wirkung, Besessenheit, Wahnsinn, Raserei; ÜG.: ahd. (ursinnigi) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐνέργημα (enérgēma); E.: s. gr. ἐνέργημα (enérgēma), N., Wirkung, Tat; vgl. gr. ἐνεργεῖν (energein), V., wirksam sein (V.), wirken, verrichten; gr. ἐνεργής (energḗs), Adj., wirksam, tatkräftig; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2419, TLL, MLW 3, 1273

energīa, inergīa, lat., F.: nhd. Wirksamkeit, Macht, Einfluss, Eingebung, Erleuchtung, Erbauung, Besessenheit, Wahnsinn, Raserei; ÜG.: ahd. (tobezzunga) Gl, (tobig)? Gl, werk? Gl, (wuotunga)? Gl, (wuotunga)? Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M., Gl, Hrot.; I.: Lw. gr. ἐνέργεια (enérgeia); E.: s. gr. ἐνέργεια (enérgeia), F., Wirksamkeit, Tätigkeit; vgl. gr. ἐνεργής (energḗs), Adj., wirksam, tatkräftig; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Energie, F., Energie; L.: Georges 1, 2419, TLL, Kluge s. u. Energie, MLW 3, 1273, Latham 166a, Blaise 341a

energīma, lat., N.: Vw.: s. energēma

energīmum, mlat., N.: nhd. Wirkung; E.: s. energēma; L.: Habel/Gröbel 130

energōs, gr.-lat., Adv.: nhd. wirksam?; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνεργῶς (energōs); E.: s. gr. ἐνεργῶς (energōs), Adv., wirksam, tätig; vgl. gr. ἐνεργός (energós), Adj., wirksam, tatkräftig; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL

energūmenāre*, inergūmināre, mlat., V.: nhd. wüten, toben; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. energūmenos (1); L.: Latham 166a

energūmenos (1), inergūminus, gr.-lat., M.: nhd. vom Teufel Besessener; ÜG.: ahd. (awizzigi) Gl, (awizzod) Gl, awizzonti Gl, tobenter Gl, tobonto Gl, (unkristani) Gl, ursinniger Gl, (winnanter) Gl; ÜG.: ae. Woden? Gl; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐνεργούμενος (energumenos); E.: s. gr. ἐνεργούμενος (energumenos), M., vom Teufel Besessener?; vgl. gr. ἐνεργεῖν (energein), V., wirksam sein (V.), wirken, verrichten; gr. ἐνεργής (energḗs), Adj., wirksam, tatkräftig; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2419, TLL

energūmenos* (2), energūminus, energūmenus, inergūmenus, mlat., Adj.: nhd. vom Teufel besessen, von einem Dämon besessen, gelähmt, epileptisch, erleuchtet, begeistert, unverständig, töricht, ausschweifend; Q.: Alb. M., Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. energūmenos (1); L.: MLW 3, 1273, Niermeyer 492, Habel/Gröbel 130, Latham 166a

energūmenōsus, energūminōsus, mlat., Adj.: nhd. von einem bösen Geist besessen; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. energūmenos (1); L.: MLW 3, 1273

energūmenus, mlat., Adj.: Vw.: s. energūmenos* (2)

energūminōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. energūmenōsus

energūminus, mlat., Adj.: Vw.: s. energūmenos* (2)

ēnervāre, īnervāre, ēnarvāre, exnerbīre, lat., V.: nhd. Nerven herausnehmen, der Nerven berauben, der Adern berauben, entnerven, entkräften, schwächen, lähmen, entmannen, entheben, absetzen; ÜG.: ahd. bifellen Gl, ginidaren Gl, giunmagen Gl, giweihhen Gl, hahsenen Gl, nidaren Gl, uziradron Gl, weihhen Gl; ÜG.: ae. aswindan Gl; ÜG.: mhd. entæderen Gl; ÜG.: mnd. vorlamen?; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, Urk; E.: s. ēnervis; W.: nhd. enervieren, sw. V., enervieren; L.: Georges 1, 2419, TLL, Walde/Hofmann 2, 165, Kytzler/Redemund 160, MLW 3, 1274, Habel/Gröbel 130, Latham 166a

ēnervātē, lat., Adv.: nhd. entnervt, kraftlos, verweichlicht, schwelgerisch; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ēnervāre; L.: TLL, MLW 3, 1275

ēnervātio, lat., F.: nhd. Entnervung, Schwächung, Beeinträchtigung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ēnervāre; L.: Georges 1, 2419, TLL, MLW 3, 1274, Latham 166a

ēnervātīvus, mlat., Adj.: nhd. schwächbar; Q.: Latham (um 1283); E.: s. ēnervāre; L.: Latham 166a

ēnervātrīx, mlat., F.: nhd. Entnerverin, Schwächerin; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. ēnervāre; L.: MLW 3, 1274

ēnervātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entnervt, entkräftet, gelähmt; ÜG.: ahd. kraftilos Gl, zag N; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ēnervāre; L.: Georges 1, 2419, TLL

ēnervēscere, mlat., V.: nhd. Kraft verlieren; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ēnervis; L.: Latham 166a

ēnervis, ēnervus, lat., Adj.: nhd. entnervt, unmännlich, kraftlos, schwach, matt, weichlich, erschlafft; ÜG.: gr. ἔκνευρος (ékneuros) Gl; ÜG.: ahd. irweihheter Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. ex, nervus; L.: Georges 1, 2419, TLL, Walde/Hofmann 2, 165, MLW 3, 1274, Habel/Gröbel 130

ēnervitās, mlat., F.: nhd. Trägheit, Leblosigkeit, Schwäche, Verweichlichung, Gebrechlichkeit; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. ēnervis; L.: MLW 3, 1274, Blaise 341a

ēnerviter, lat., Adv.: nhd. entnervt, kraftlos, schwach, träge, unmännlich, feige; ÜG.: ahd. bihahsantlihho Gl, honlihho Gl, slaffo Gl, (unernustlihho) Gl, (unstatigo) Gl, wanklihho Gl, weihho Gl, weihlihho Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. ēnervis; L.: TLL, MLW 3, 1274, Latham 166a

ēnervus, lat., Adj.: Vw.: s. ēnervis

enescia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

ēnēsis, mlat., F.: Vw.: s. aenēsis

enesius, mlat., Adj.: Vw.: s. esnecus

eneta, mlat., F.: Vw.: s. aneta

enetēr, lat., M.: nhd. Klistierspritze; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνετήρ (enetḗr); E.: s. gr. ἐνετήρ (enetḗr), M., Klistierspritze?; L.: Georges 1, 2419, TLL

Enetus, lat., M.: Vw.: s. Venetus (1)

ēneum, lat., N.: Vw.: s. aēnum

ēneus, mlat., Adj.: Vw.: s. aēneus

ēnexāre, lat., V.: nhd. auseinanderschlingen?; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnectere; L.: TLL

eneyus, mlat., Adj.: Vw.: s. esnecus

enf..., mlat.: Vw.: s. emph...

enfasis, lat., F.: Vw.: s. emphasis

enfaticōteros, gr.-lat., Adj. (Komp.): Vw.: s. enphaticōteros

enfeoticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticus (1)

enfetioticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticus (1)

enfit..., mlat.: Vw.: s. emphyt...

enfiteusis, mlat., F.: Vw.: s. emphyteusis

enfiteuticārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticārius (1)

enfiteuticārius (2), mlat., M.: Vw.: s. emphyteuticārius (2)

enfitheosis, mlat., F.: Vw.: s. emphyteusis

enfortūnium, mlat., N.: Vw.: s. eufortūnium

enfossūra, lat., F.: nhd. Wunde, Verletzung; Q.: MLW (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. fossūra; L.: MLW 3, 1275

enfracticum, mlat., N.: Vw.: s. emphracticum

enfracticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphracticus

enfrasis, mlat., F.: Vw.: s. emphraxis

enfraxis, lat., F.: Vw.: s. emphraxis

engaignum, mlat., N.: Vw.: s. ingenium

engania, mlat., F.: Vw.: s. ingenia*

engannum, mlat., N.: Vw.: s. ingannum

enganum, mlat., N.: Vw.: s. ingannum

engaranāre, mlat., V.: Vw.: s. inwarennāre

engeniārius, mlat., M.: Vw.: s. ingeniārius

engenium, mlat., N.: Vw.: s. ingenium

engerimion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. egersimon

enghestāria, mlat., F.: nhd. ein Gefäß; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. gr. ἄγγος (ángos), N., Gefäß, Eimer, Schale (F.) (2); vgl. idg. *ang-, Sb., Glied, Pokorny 46; L.: MLW 3, 1275, Blaise 341a

engia, mlat., N. Pl.: nhd. Verpfändung; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. gr. ἔγγυος (éngyos), Adj., Bürgschaft leistend, gesichert; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *gou̯ə-, *gau̯ə-?, *gū-, Sb., V., Hand, ergreifen, Pokorny 403; L.: Latham 166a

engibata, lat., N.: nhd. kartesianische Teufel (eine hydraulische Maschine); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2419

enginātor, mlat., M.: Vw.: s. ingeniātor

engīsōma, lat., N.: nhd. Schädelbruch, Bruch der Hirnschale; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἐγγείσωμα (engeísōma); E.: s. gr. ἐγγείσωμα (engeísōma), N., Schädelbruch; Kont.: de certa quadam cerebri fractura; L.: TLL, MLW 3, 1275
engistrus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

englārātus, mlat., Adj.: nhd. mit Sand bedeckt; E.: s. glārea?; L.: Blaise 341a

Englashiria, mlat., F.: Vw.: s. Anglecheria

Englecheria, mlat., F.: Vw.: s. Anglecheria

Englegeria, mlat., F.: Vw.: s. Anglecheria

Englesaria, mlat., F.: Vw.: s. Anglecheria

Englescheria, mlat., F.: Vw.: s. Anglecheria

Engleseria, mlat., F.: Vw.: s. Anglecheria

Englisheria, mlat., F.: Vw.: s. Anglecheria

englogē, mlat., F.: nhd. süße Sprache; E.: s. gr. ἐγγλύσσειν (englýssein), V., süßlich sein (V.); vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. γλυκύς (glykýs), Adj., süß; idg. *dl̥kú-?, Adj., süß, Pokorny 222; L.: Blaise 341a

englyphinātus, egliphynātus, mlat., Adj.: nhd. geschnitzt, erhaben gearbeitet; Q.: Lib. tram. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. gr. ἔγγλυφος (énglyphos), Adj., geschnitzt; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. γλύφειν (glýphein), V., einschneiden, aushöhlen, ausmeißeln; idg. *gleubʰ-, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: MLW 3, 1275

Engolisma, mlat., F.=ON: Vw.: s. Ecolisma

Engolismēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Angoulême stammend; E.: s. Ecolisma; L.: Blaise 341a

engonasin, lat., M.: nhd. Kniender (ein Sternbild); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ἐν γόνασι (en gónasi); vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. γόνυ (góny), N., Knie; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 1, 2419, TLL

engreilātus, mlat., Adj.: nhd. halbkreisförmige Kerben am Rand haben; Q.: Latham (1402); E.: s. afrz. engresler, V., dünn machen; s. lat. in (1), gracilis; L.: Latham 166a; Son.: Ausdruck aus der Heraldik

Enguīnus (1), lat., Adj.: nhd. enguinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Engyon; L.: Georges 1, 2420

Enguīnus (2), lat., M.: nhd. Enguiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Engyon; L.: Georges 1, 2420

engulas, mlat., Sb.: nhd. Zecke; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. gula?; L.: MLW 3, 1275

Engyon, lat., N.=ON: nhd. Engyon (Stadt auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔγγυον (Engyon); E.: s. gr. Ἔγγυον (Engyon), N.=ON, Engyon (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2420

enhaemon, gr.-lat., N.: nhd. blutstillendes Mittel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔναιμον (énaimon); E.: s. gr. ἔναιμον (énaimon), N., blutstillendes Mittel?; vgl. gr. ἔναιμος (énaimos), Adj., bluthabend, blutrot; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: Georges 1, 2420, TLL

enharmonius, lat., Adj.: Vw.: s. enarmonius

enharmonicus, mlat., Adj.: Vw.: s. enarmonicus

enhydris, lat., F.: nhd. Wasserschlange; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔνυδρις (énydris); E.: s. gr. ἔνυδρις (énydris), F., Fischotter; vgl. idg. *udros, M., Wassertier, Pokorny 79; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2420, TLL

enhydros (1), enydros, gr.-lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἔνυδρος (énydros), Adj., wasserreich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ὕδωρ (hýdōr), N., Wasser; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2420, TLL, MLW 3, 1275

enhydros, mlat., M.: Vw.: s. enhydrus

enhydrus, enydrus, enideus, enhydros, enidrus, etindros, lat., M.: nhd. eine Art Schlupfwespe, eine Schlange, Seeigel?; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. gr. ἔνυδρος (énydros), Adj., wasserreich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ὕδωρ (hýdōr), N., Wasser; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2420, TLL, MLW 3, 1275, Blaise 341a

enhygros, enygros, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἔνυγρος (énygros), Adj., wassrereich?; L.: Georges 1, 2420, TLL

enhypostata, lat., N.?: nhd. Unterstellter?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ὑπό (hypó), Präp., unter, unter ... hinunter; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; Kont.: clamamus „si quis tres hypostases ut tria enhypostata, hoc est ut tres subsistentes personas non confitetur, anathema sit“; L.: TLL
enhypostatus, mlat., Adj.: nhd. unabhängig, ursprünglich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐνυπόστατος (enhypóstatos); E.: s. gr. ἐνυπόστατος (enhypóstatos), Adj., bedeutend, überzeugend; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ὑπό (hypó), Präp., unter, unter ... hinunter; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MLW 3, 1276

eniasgireos, gr.-lat., M.?: nhd. Gerstenmehl?; ÜG.: lat. farina hordei Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

enibanum?, mlat., N.: Vw.: s. embanum

ēnicāre, lat., V.: Vw.: s. ēnecāre

enichilominus, mlat., Adv.: Vw.: s. enihilomininus

enichmus, mlat., M.: nhd. ein wertvoller Stein; Q.: Latham (1245); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 166a

ēnicm..., mlat.: Vw.: s. aenigm...

enicopāre, mlat., V.: Vw.: s. syncopāre

enicia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

enicius, mlat., Adj.: Vw.: s. esnecus

enideus, mlat., M.: Vw.: s. enhydrus

ēnidium, mlat., N.: Vw.: s. oenidium*

enidrus, mlat., M.: Vw.: s. enhydrus

ēnigm..., mlat.: Vw.: s. aenigm...

ēnigma, lat., N.: Vw.: s. aenigma

ēnigmāticē, mlat., Adv.: Vw.: s. aenigmāticē

ēnigmāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. aenigmāticus

ēnigmātizāre, mlat., V.: Vw.: s. aenigmātizāre

enihilominus, enichilominus, mlat., Adv.: nhd. nicht weniger, ebenso; Q.: Urk (890); E.: s. nihil?; L.: MLW 3, 1276

enim, lat., Konj.: nhd. auf jeden Fall, denn, nämlich, jedenfalls, fürwahr, sicherlich, wirklich, allerdings, freilich, zwar, nun aber, und zwar, in der Tat, ja wohl, durchaus, ganz und gar, jedoch, dagegen, überdies, außerdem, sodann, daraufhin; ÜG.: ahd. afur N, NGl, in alawar O, anderes N, danne N, T, zi diuta Gl, do T, doh N, NGl, O, in ernusti MF, gerno Gl, girehto N, giwisso B, Gl, I, MF, RhC, T, WK, halto? NGl, ja? Gl, (joh) O, lewes N, NGl, nu N, T, ouh MF, N, T, sar N, NGl, bidiu wanta I, T, zi ware MF, (warhafto) N, warlihho T, wola N, NGl; ÜG.: as. giwisso SPsWit, hwand H, than H; ÜG.: anfrk. giwisso MNPs, MNPsA, wanda LW; ÜG.: ae. eac Gl, forþan Gl, soþlice Gl, GlArPr, witodlice Gl; ÜG.: an. þvi at, vist; ÜG.: mhd. da BrTr, ouch BrTr, PsM, wan STheol, zeware PsM; Vw.: s. et-, -vērō; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., Hrot., I, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, LW, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, RhC, SPsWit, STheol, T, Urk, Walahfr., Widuk., WK; E.: idg. *eno-, *ono-, *no-, *ne- (2), Pron., jener, Pokorny 319; L.: Georges 1, 2420, TLL, Walde/Hofmann 1, 404, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1276, Niermeyer 492, Habel/Gröbel 130

enimvērō, lat., Adv.: nhd. nun aber, allerdings, in der Tat, natürlich, ja sogar, fürwahr, wirklich, ja was noch mehr ist, denn, nämlich, hingegen aber, jedoch, und, aber, darauf, dann; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Conc., Ei; E.: s. enim, vērō; L.: Georges 1, 2420, TLL, MLW 3, 1278, Habel/Gröbel 130

Enīpeus, lat., M.=FlN, M.=PN: nhd. Enipeus (Name mehrerer Flüsse), Enipeus (Flussgott); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐνιπεύς (Enipeús); E.: s. gr. Ἐνιπεύς (Enipeús), M.=FlN, M.=PN, Enipeus (Name mehrerer Flüsse), Enipeus (Flussgott); vgl. gr. ἐνιπή (enipḗ), F., Schelten (N.), Vorwurf, Drohung; idg. *okᵘ̯-, *okᵘ̯i-, *okᵘ̯en-, *okᵘ̯n-, Sb., Auge, Pokorny 775?; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775?; L.: Georges 1, 2421

ēnīsio, mlat., F.: nhd. Bemühung, Bestrebung; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. ēnītī; L.: MLW 3, 1279

ēnīsus, lat., M.: nhd. Herausarbeiten, Emporsteigen, Arbeit; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnītī; L.: Georges 1, 2421, TLL, Latham 166b

ēnitēre, pēnitēre?, lat., V.: nhd. erglänzen, hervorglänzen, hervorschimmern, hervorleuchten, sich in vollem Glanz zeigen, erstrahlen, glänzen, strahlen, leuchten, sich auszeichnen; ÜG.: ahd. intbrestan Gl, irglizzinon Gl, skinan Gl; ÜG.: ae. scinan GlArPr; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, GlArPr, HI, LVis; E.: s. ex, nitēre; L.: Georges 1, 2421, TLL, MLW 3, 1279, Latham 339b, Heumann/Seckel 171b

ēnitēscere, lat., V.: nhd. erglänzen, hervorglänzen, hervorschimmern, sich in vollem Glanz zeigen, erstrahlen, strahlen, aufleuchten, leuchten, prangen, sich hervortun, sich auszeichnen, hervorstechen, sich zeigen, offenbar werden; ÜG.: ahd. biliuhten Gl, biskinan Gl, irskinan Gl, skinan Gl; ÜG.: ae. scinan GlArPr; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Conc., Gl, GlArPr, LLang; E.: s. ēnītī; L.: TLL, MLW 3, 1279

ēnītēscere, lat., V.: nhd. sich herausarbeiten, sich emporarbeiten, sich bemühen; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.), Thietmar; E.: s. ēnītī; L.: Georges 1, 2421, MLW 3, 1280

ēnītī, lat., V.: nhd. sich herausarbeiten, sich emporarbeiten, emporsteigen, emporklimmen, klettern, überwinden, übersteigen, sich anstrengen, erstreben, sich bemühen, bestreben, durchsetzen, gebären, sich herauswinden, sich durcharbeiten, sich stützen, zur Welt bringen; ÜG.: ahd. spirdaren Gl, zilen Gl; ÜG.: ae. acennan, cennan, geberan Gl; ÜG.: mhd. genesen PsM; ÜG.: mnd. utarbeden*, utarbedigen*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Ei, Gl, HI, LSax, PsM; E.: s. ex, nītī; L.: Georges 1, 2421, TLL, Walde/Hofmann 2, 171, MLW 3, 1280, Habel/Gröbel 130, Heumann/Seckel 171b

ēnitidus, mlat., Adj.: nhd. strahlend, hervorragend; Q.: Collect. Teg. (1160-1180); E.: s. ex, nitidus; L.: MLW 3, 1280

enitius, mlat., Adj.: Vw.: s. esnecus

ēnītius, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ēnīxus (1)

ēnitus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēmptus (2)

ēnīxa, mlat., F.: nhd. schon geboren Habende; Q.: LSax (um 800); E.: s. ēnītī; L.: MLW 3, 1280

ēnīxāre, lat., V.: nhd. sich anstrengen?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnīxus (1), ēnītī; L.: TLL

ēnīxē, lat., Adv.: nhd. angestrengt, eifrig, angelegentlich, heftig, stark, sehr, inständig, innig, entschieden, entschlossen, nachdrücklich, gründlich, genau; ÜG.: ahd. lango Gl, (offanlihho) Gl; Vw.: s. d-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Aldhelm, Gl; E.: s. ēnīxus (1); L.: Georges 1, 2422, TLL, MLW 3, 1280

ēnīxim, lat., Adv.: nhd. angestrengt, eifrig; Q.: Sisen. (120-67 v. Chr.); E.: s. ēnīxus (1); L.: Georges 1, 2422, TLL

ēnīxio, lat., F.: nhd. Gebären, Geburt; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ēnītī; L.: Georges 1, 2422, TLL

ēnīxus (1), ēnītius, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angestrengt, ausdauernd, eifrig, inständig, gestützt, gestärkt; ÜG.: ahd. beranti Gl, kindber Gl, (offan)? Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. ēnītī; L.: Georges 1, 2422, TLL, MLW 3, 1280, Niermeyer 492, Habel/Gröbel 130, Blaise 341a

ēnīxus (2), lat., M.: nhd. Gebären, Geburt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēnītī; L.: Georges 1, 2422, TLL

enka, mlat., F.: Vw.: s. inka

enkēnia, mlat., N. Pl.: Vw.: s. encaenia

enkīridion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. enchīridium

enkum, mlat., N.: Vw.: s. inkum

enkumbrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. incombrāmentum*

enkumbrāre, mlat., V.: Vw.: s. incombrāre

enky..., mlat.: Vw.: s. ency...

enkȳridium, mlat., N.: Vw.: s. enchīridium

enlychnium, lat., N.: Vw.: s. ellychnium

enmūsotaton?, gr.-lat., N.: nhd. eine Anschauung, ein Theorem?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: est ... quaedam in hac re profunda et miranda speculatio et, ut ait Nicomachus, enmusotato theorema; L.: TLL
enna (1), mlat., F.: nhd. Siegelschnur einer Urkunde; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 492, Blaise 341a

Enna (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Henna

ennaëtēris, enneaëtēris, lat., F.: nhd. Zeitraum von neun Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνναετηρίς (ennaetērís); E.: s. gr. ἐνναετηρίς (ennaetērís), F., Zeitraum von neun Jahren; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2422, TLL

Ennaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Ennaeus

ennafodia, ennafotia, mlat., F.: nhd. neunarmiger Leuchter; E.: s. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; L.: Blaise 341a

ennafotia, mlat., F.: Vw.: s. ennafodia

ennagōnus, mlat., M.: Vw.: s. enneagōnus

ennarrāre, mlat., V.: Vw.: s. ēnarrāre

ennarrātio, mlat., F.: Vw.: s. ēnarrātio

ennea, gr.-mlat., Num. Kard.: nhd. neun; Q.: Latham (um 950); I.: Lw. gr. ἐννέα (ennéa); E.: s. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; L.: Latham 166a

enneachordon, gr.-lat., N.: Vw.: s. enneachordum

enneachordum, enneachordon, lat., N.: nhd. neunsaitiges Instrument?, neunsaitige Zither; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐννεάχορδον (enneáchordon); E.: s. gr. ἐννεάχορδον (enneáchordon), N., neunsaitiges Instrument?; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: TLL, MLW 3, 1281

enneadecaëtēris, lat., F.: nhd. Zeitraum von neunzehn Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ἐννέα (και] δεκαετηρίς (ennéa [kai] dekatērís); s. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2422, TLL

enneadicus, enneaticus, lat., Adj.: nhd. zur Neunzahl gehörig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεαδικός (enneadikós); E.: s. gr. ἐννεαδικός (enneadikós), Adj., zur Neunzahl gehörig?; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; L.: Georges 1, 2422, TLL

enneaëtēris, lat., F.: Vw.: s. ennaëtēris

enneafarmacos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. enneapharmacus

enneagōnus, ennagōnus, mlat., M.: nhd. Neuneck; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἐννεάγωνος (enneágōnos); E.: s. gr. ἐννεάγωνος (enneágōnos), M., Neuneck; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: MLW 3, 1281

enneamūson, eneomōson, mlat., Sb.: nhd. Neunmusenarznei; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; s. gr. Μοῦσα (Musa), F., Muse, Bergfrau, Gesang, Musik, Poesie; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 261; L.: MLW 3, 1281

enneamūsus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; Kont.: antidotus potui datus; L.: TLL
enneapharmacon, enneapharmacum, mlat., N.: nhd. aus neun Wirkstoffen zusammengesetztes Medikament; Q.: Frag. mul. (8./9. Jh.); E.: s. enneapharmacus; L.: MLW 3, 1281

enneapharmacos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. enneapharmacus

enneapharmacum, mlat., N.: Vw.: s. enneapharmacon

enneapharmacus, enneapharmacos, emenifarmacos, enepharmacos, enneafarmacos, lat., Adj.: nhd. aus neun Medikamenten zusammengesetzt, aus neun Wirkstoffen zusammengesetzt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεαφάρμακος (enneaphármakos); E.: s. gr. ἐννεαφάρμακος (enneaphármakos), Adj., aus neun Medikamenten zusammengesetzt?; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL, MLW 3, 1281

enneaphthongos, gr.-lat., Adj.: nhd. neuntönig, neunstimmig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεάφθογγος (enneáphthongos); E.: s. gr. ἐννεάφθογγος (enneáphthongos), Adj., neunstimmig?; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. φθόγγος (phthóngos), M., Ton (M.) (2), Stimme; gr. φθέγγομαι (phthengomai), V., tönen, die Stimme erheben, rufen; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; weitere Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 1012; L.: Georges 1, 2422, TLL

enneaphyllon, gr.-lat., N.: nhd. neunblättrige Zahnwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεάφυλλον (enneáphyllon); E.: s. gr. ἐννεάφυλλον (enneáphyllon), N., „Neunblatt“; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. φθόγγος (phthóngos), M., Ton (M.) (2), Stimme; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; vgl. idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 1, 2422, TLL

enneas, lat., F.: nhd. Neunzahl, Zahl von Neunen; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεάς (enneás); E.: s. gr. ἐννεάς (enneás), F., Neunzahl; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; L.: Georges 1, 2422, TLL, MLW 3, 1281

enneasyllabus (1), lat., Adj.: nhd. neunsilbig; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεασύλλαβος (enneasýllabos); E.: s. gr. ἐννεασύλλαβος (enneasýllabos), Adj., neunsilbig?; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: TLL

enneasyllabus* (2), eneasyllabus, neasillabus, mlat., M.: nhd. Neunsilbler; Q.: Dante (1303-1305); E.: s. enneasyllabus (1); L.: Habel/Gröbel 251

enneaticus, lat., Adj.: Vw.: s. enneadicus

ennebro, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ennēnsis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Hennēnsis (1)

Ennēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Hennēnsis (2)

Enniānista, lat., M.: nhd. Nachahmer des Ennius; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Ennius; L.: Georges 1, 2423

Enniānus, lat., Adj.: nhd. ennianisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Ennius; R.: Enniāna, lat., N. Pl.: nhd. ennianische harte Ausdrücke; L.: Georges 1, 2423

ennichus, mlat., Adj.: Vw.: s. ethnicus (1)

ennicius, mlat., Adj.: Vw.: s. esnecus

ennicus, mlat., Adj.: Vw.: s. ethnicus (1)

ennina, mlat., F.: nhd. Leinenhemd; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 341a

Ennius, lat., M.=PN: nhd. Ennius; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2422

ennoea, ennya, lat., F.: nhd. Vorstellung, Idee; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔννοια (énnoia); E.: s. gr. ἔννοια (énnoia), F., Gedanke, Vorstellung; vgl. gr. ἐννοεῖν (ennoein), V., im Sinne haben, bedenken, erwägen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. νοεῖν (noein), V., wahrnehmen, verstehen, denken; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; es handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, Frisk 2, 322; L.: Georges 1, 2423, TLL

ennoēmaticē, lat., F.: nhd. Erkenntnis, Kenntnis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννοηματική (ennoēmatikḗ); E.: s. ἐννοηματική (ennoēmatikḗ), F., Erkenntnis?; vgl. gr. ἐννοεῖν (ennoein), V., im Sinne haben, bedenken, erwägen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. νοεῖν (noein), V., wahrnehmen, verstehen, denken; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; es handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, Frisk 2, 322; L.: TLL

ennulliāre, mlat., V.: Vw.: s. inolēre (3)

ennolios, mlat., Adj.: nhd. anderthalbig; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 341a

ennomio, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ennos, mlat., M.: nhd. Bewohner; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?, s. gr. ἐνναίειν (ennaíein), V., darin wohnen, sich darin befinden; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ναίειν (naíein), V., wohnen, bewohnen; idg. *nes-, V., sich vereinigen, geborgen sein (V.), Pokorny 766; L.: Latham 166b

ennosigaeus, lat., M.: nhd. Erderschütterer (Beiname des Neptun); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννοσίγαιος (ennosígaios); E.: s. gr. ἐννοσίγαιος (ennosígaios), M., Erderschütterer (Beiname des Neptun); vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *u̯edʰ- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1115; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: Georges 1, 2423, TLL, Blaise 341a

ennoycus, mlat., M.: nhd. Ziegenhirte; ÜG.: mhd. geizhirte VocOpt; ÜG.: mnd. segenherde; Q.: VocOpt (1328/1329); E.: Herkunft ungeklärt?

ennūnciāre, mlat., V.: Vw.: s. ēnūntiāre

ennya, lat., F.: Vw.: s. ennoea

Enōch, lat., M.=PN: nhd. Enoch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Geweihter“; L.: Georges 1, 2423

enochilis, enocilis, lat., Sb.: nhd. Fisch aus einem Teich; Q.: Gl; E.: Etymologie s. Walde/Hofmann 1, 406, s. Lindsay Gloss. ed. Ac. Brit. III 34 n. 18; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 406, Walde/Hofmann 1, 862

enocilis, lat., Sb.: Vw.: s. enochilis

ēnōdābilis, lat., Adj.: nhd. entknotbar, erklärbar; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ēnōdāre; L.: Georges 1, 2423, TLL, MLW 3, 1281

ēnōdācio, mlat., F.: Vw.: s. ēnōdātio

ēnōdāre, lat., V.: nhd. nicht entknoten, auflösen, lösen, aufbinden, losbinden, entwirren, entwickeln, erklären, darlegen, deutlich machen, kundtun, mitteilen, offenbaren, ablösen, auslösen; mlat.-nhd. fest knüpfen, unauflösbar abmachen; ÜG.: ahd. gikunden Gl, giufrunen Gl, intbintan Gl; ÜG.: mnd. entknöpen, entknüppen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Conc., Gl, Hrab. Maur., Urk; Q2.: Dipl. (984-1002); E.: s. ex, nōdāre; L.: Georges 1, 2423, TLL, Walde/Hofmann 2, 173, MLW 3, 1282

ēnōdātē, lat., Adv.: nhd. deutlich, ausführlich, klar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnodātus, ēnodāre; L.: Georges 1, 2423, TLL, MLW 3, 1283

ēnōdātim, mlat., Adv.: nhd. deutlich, ausführlich, klar; E.: s. ēnodātus, ēnodāre; L.: MLW 3, 1283

ēnōdātio, ēnōdācio, lat., F.: nhd. Entknotung, Entwickelung, Entwirrung, Erklärung, erklärende Darstellung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnodāre; L.: Georges 1, 2423, TLL, MLW 3, 1281

ēnōdātor, lat., M.: nhd. Entknoter, Erklärer, Deuter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēnodāre; L.: Georges 1, 2423, TLL, MLW 3, 1281

ēnōdātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entknoten, entwickelt, deutlich gemacht, klar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnodāre; R.: ēnōdātissimē: nhd. ganz deutlich; L.: Georges 1, 2423, TLL, MLW 3, 1283, Habel/Gröbel 130

ēnōdis (1), lat., Adj.: nhd. knotenlos, ohne Knorren seiend, astlos, glatt, biegsam, deutlich, klar; ÜG.: ahd. unknodoht Gl; ÜG.: mhd. knopflos Voc, ungeknöufelt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. ex, nōdus; L.: Georges 1, 2423, TLL, Walde/Hofmann 2, 173, MLW 3, 1282

ēnōdis (2), mlat., M.?, F.?: nhd. Knoten (M.), Knorren; Q.: Gl; E.: s. ēnōdis (1); L.: MLW 3, 1282

ēnoforum, lat., N.: Vw.: s. oenophorum

enoīrūma, mlat., N.: Vw.: s. enaeōrēma

enola, mlat., F.: nhd. Perle; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 341a

enoplios, gr.-lat., M.: nhd. ein Maß? (metri genus); Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνόπλιος (enóplios); E.: s. gr. ἐνόπλιος (enóplios), M., ein Maß?; vgl. gr. ἐνόπλιος (enóplios), Adj., unter den Waffen seiend; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ὅπλον (hóplon), N., Werkzeug, Gerät, Waffe; idg. *sep-, V., sorgen, pflegen, ehren, Pokorny 909; L.: TLL

ēnopōla, mlat., M.: Vw.: s. oenopōla

enopthalmium?, innotalgium, mlat., N.: nhd. Kammerwasser?; Q.: Gl; E.: s. gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: MLW 3, 1283

enorchis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ἔνορχις (énorchis), Adj., unverschnitten; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; L.: Georges 1, 2423, TLL

enorgīa, mlat., F.: Vw.: s. enargīa

ēnōrmāre, mlat., V.: nhd. beschmutzen; Q.: Latham (1241); E.: s. ēnōrmis; L.: Latham 166b

ēnormāta, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. ēnōrmis?; Kont.: enormatae cui addi minuive non potest; L.: TLL
ēnōrmātus, mlat., Adj.: nhd. unregelmäßig, unordentlich; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. ēnōrmis; L.: Latham 166b

ēnōrmia, mlat., N. Pl.: nhd. Empörung; Q.: Latham (um 1196); E.: s. ēnōrmis; L.: Latham 166b

ēnōrmis, innōrmis, inhōrmis, inōrmis, lat., Adj.: nhd. unregelmäßig, übermäßig groß, unverhältnismäßig, groß, ungeheuer groß, grenzenlos, maßlos, gewaltig, erhaben, von der Norm abweichend, aus dem Rahmen fallend, außerordentlich, besondere, regelwidrig, nicht regelrecht, unsittlich, gottlos, verbrecherisch, frevelhaft, mangelhaft, missgestaltet, ungeheuerlich, unerhört, trefflich, vortrefflich, hervorragend, überragend, normal, recht; ÜG.: ahd. ungifuogi Gl, ungimez Gl, ungiskruofi Gl, unskaf Gl; ÜG.: ae. unmæte; ÜG.: mnd. unmetelik Gl; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M., Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. ex, nōrma; W.: frz. énorme, Adj., enorm, ungeheuer groß; nhd. enorm, Adj., enorm, ungeheuer groß; L.: Georges 1, 2423, TLL, Walde/Hofmann 175, Kluge s. u. enorm, Kytzler/Redemund 161, MLW 3, 1283, Niermeyer 492, 706, Habel/Gröbel 130, Latham 166b, Blaise 341a

ēnōrmitālis, mlat., Adj.: nhd. empörend, unerhört; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ēnōrmis; L.: Latham 166b

ēnōrmitāre, mlat., V.: nhd. sündigen, gegen eine Regel verstoßen (V.), sich vergehen; Q.: Hist. Walc. (12. Jh.-13. Jh.); E.: s. ēnōrmis; L.: MLW 3, 1286, Niermeyer 492, Blaise 341a

ēnōrmitās, innōrmitās, lat., F.: nhd. Unregelmäßigkeit, Regelwidrigkeit, ungeheure Größe, gewaltige Größe, unverhältnismäßige Größe, übermäßige Größe, Riesenmaß, Übermaß, Bosheit, Dreistigkeit, Unverschämtheit, Ruchlosigkeit, Vergehen, Verbrechen, Sünde, Ausschreitung, Empörung, Entartung, Verkehrtheit, Übel, Übelstand, Mangel (M.), Mangelhaftigkeit, regelwidrige Lebensführung, Überfluss, Überfülle, Fülle, Schwere, Wucht, Beschränktheit, Schwäche, Unzulänglichkeit; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc., Ei, HI, Urk; E.: s. ēnōrmis; W.: nhd. Enormität, F., Enormität; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 175, Kytzler/Redemund 161, MLW 3, 1285, Latham 166b, Blaise 488b

ēnōrmiter, innōrmiter, īnhōrmiter, lat., Adv.: nhd. unregelmäßig, übermäßig, gewaltig, maßlos, über die Maßen, unrechtmäßig, in unerlaubter Weise, in unzulässiger Weise, in verkehrter Weise, in ruchloses Weise, in regelwidriger Weise, sich vom rechten Weg entfernend, ohne feste Regel, sehr, stark, schwer, furchtbar, schrecklich, wehr weit, allzu weit; ÜG.: mnd. unwertliken Voc; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc., Urk, Voc; E.: s. ēnōrmis; L.: Georges 1, 2424, TLL, MLW 3, 1284, Niermeyer 706, Latham 166b, Blaise 488b

ēnōrmium, mlat., N.: nhd. Unrecht; E.: s. ēnōrmis; L.: Habel/Gröbel 130

ēnōrmus, inhōrmus, mlat., Adj.: nhd. unregelmäßig, übermäßig groß, unverhältnismäßig, groß, ungeheuer groß, regelwidrig, unsittlich, gottlos, verbrecherisch, frevelhaft; Q.: Latham (1296); E.: s. ex, nōrma; L.: Latham 166b, Blaise 341a

enōsis, lat., F.: Vw.: s. henōsis

enoston?, mlat., N.: nhd. Quellgras; ÜG.: ahd. (milizi) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1286

ēnotāre, exnotāre, lat., V.: nhd. aufzeichnen, aufmerken, aufzeigen, darlegen, auslegen, erklären, kennzeichnen, markieren, als besonders schätzenswert bemerken, als besonders schätzenswert erkennen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), HI; E.: s. ex, notāre; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 2, 178, MLW 3, 1286, Habel/Gröbel 130

ēnōtēscere, lat., V.: nhd. nach außen hin bekannt werden, kund werden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, nōtēscere, nōscere; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 2, 176, MLW 3, 1286

enōticus (1), lat., Adj.: Vw.: s. henōticus

enōticus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hypnōticus

ēnōtrīre, mlat., V.: Vw.: s. ēnūtrīre

enp..., mlat.: Vw.: s. emp...

enpanellāre, mlat., V.: Vw.: s. impanellāre

enpedytēs, mlat., M.: Vw.: s. ependytēs

enphiteusis, mlat., F.: Vw.: s. emphyteusis

enphyteuta, mlat., M.: Vw.: s. emphyteuta

enphyteuticus, lat., Adj.: Vw.: s. emphyteuticus (1)

enplasmāre, mlat., V.: Vw.: s. emplasmāre

enpneumatōsis, mlat., F.: Vw.: s. empneumatōsis

enprosthotonia, mlat., F.: Vw.: s. emprothotonia

enpȳicus, mlat., Adj.: Vw.: s. empȳicus (1)

enquima..., mlat.: Vw.: s. enchyma...

enquimatizāre, mlat., V.: Vw.: s. enchymatizāre

enquisma..., mlat.: Vw.: s. enchyma...

enrhythmos, lat., Adj.: nhd. taktmäßig, harmonisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔνῥυθμος (énrhythmos); E.: s. gr. ἔνῥυθμος (énrhythmos), Adj., taktmäßig; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: Georges 1, 2424, TLL

ens, mlat., Sb.: nhd. Sein, Existenz; ÜG.: mhd. wesen STheol, wesenheit STheol, wesentheit STheol; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160), STheol; E.: s. esse (1); L.: Latham 166b

ēns, lat., N.: nhd. Ding, Wesen, Sein; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2424, TLL, Blaise 341b

ēnsālis, mlat., Adj.: nhd. durch ein Schwert herbeigeführt, schwertförmig, schwertartig; Q.: Chirurg. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. ēnsis; L.: MLW 3, 1286

ensalmus, mlat., M.: nhd. eine Zauberformel die von abergläubischen Priestern verwendet wurde; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt, psalmus?; L.: Blaise 341b

ensenium, mlat., N.: Vw.: s. xenium

ensennium, mlat., N.: Vw.: s. xenium

ensenta, mlat., F.: nhd. Rohrkolben; ÜG.: mnd. doderküle; E.: Herkunft ungeklärt?

ēnsicium, mlat., N.: nhd. Mord mit dem Schwert; E.: s. ēnsis; L.: Blaise 341b

ēnsicium (2), lat., N.: Vw.: s. īsicium

ēnsicula, lat., F.: nhd. kleines Schwert, Schwertlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēnsis; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406

ēnsiculus, lat., M.: nhd. kleines Schwert, Schwertlein, Dolch; ÜG.: ahd. swertilin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lüs. gr. ξιφίδιον (xiphídion); E.: s. ēnsis; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406, MLW 3, 1286

ēnsifer (1), lat., Adj.: nhd. schwerttragend, schwertführend, Schwertträger betreffend; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), Gl; E.: s. ēnsis, ferre; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406, MLW 3, 1286, Niermeyer 492, Blaise 341b

ēnsifer (2), mlat., M.: nhd. Schwertträger, Schwertführer; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. ēnsifer (1); L.: MLW 3, 1287, Niermeyer 492, Blaise 341b

ēnsiger, lat., Adj.: nhd. schwertführend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ēnsis, gerere; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406

ēnsile, lat., N.: Vw.: s. īnsile

ēnsipotēns, lat., Adj.: nhd. mächtig durch das Schwert, schwertgewaltig; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnsis, potis; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406, MLW 3, 1287, Habel/Gröbel 130, Blaise 341b

ēnsis, lat., M.: nhd. Schwert, Degen, Schutz, Wehr (F.), Waffengewalt, Schulterblatt; mlat.-nhd. Bann; ÜG.: ahd. (slahan) N, (spata) Gl, swert Gl, WH, wafan N, (was) Gl, (wassa) Gl; ÜG.: anfrk. swerd LW; ÜG.: ae. sweord; ÜG.: mhd. swert PsM; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, LLang, LW, N, PsM, WH; Q2.: Chron. Erf. mod. (um 1209-nach 1276); E.: idg. *n̥sis?, Sb., Schwert, Pokorny 771; W.: got. *ins?, st. Sb., Schwert; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406, MLW 3, 1287, Latham 166a

enstasis, lat., F.: nhd. Widerstand?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔνστασις (énstasis); E.: s. gr. ἔνστασις (énstasis), F., getroffene Einrichtung, Widerstand; vgl. gr. ἐνίσταναι (enístanai), V., hineinstellen, daraufstellen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: TLL

enstaticum, lat.?, N.: nhd. ?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. enstasis?; L.: TLL

ensula, mlat., F.: Vw.: s. esula

enta, mlat., F.: nhd. Wurzel, Pflanze, junger Baum; Q.: Latham (1233); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 166a

entabium, lat.?, N.: nhd. Eisenkraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

entale, mlat., N.: Vw.: s. antale

entālis, mlat., Adj.: nhd. eine bestimmte Art des Seins seiend; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. esse (1); L.: Latham 166b

entade, lat.?, Adv.: nhd. dahin, dorthin; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ἐνθάδε (entháde), Adv., dahin, dorthin; vgl. gr. ἔνθα (éntha), Adv., da, dort, daselbst, hier; idg. *e- (3), Pron., er, der, Pokorny 281; L.: TLL

entale, mlat., N.: nhd. fein geteilter Alaun; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. entitās, esse (1); L.: Latham 166b

entalliāre, entelliāre, intalliāre, mlat., V.: nhd. abhauen, schnitzen, einritzen; Q.: Latham (1216); E.: s. tālea?; L.: Latham 166b

entalliātor, mlat., M.: nhd. Steinschnitzer; Q.: Latham (1313); E.: s. entalliāre; L.: Latham 166b

entalliātus, intalliātus, intallātus, intaliātus, intagliātus, intaleātus, mlat., Adj.: nhd. gekerbt, gemeißelt, ausgehauen; Q.: Conc., Niermeyer (993); E.: s. tālea?; L.: Niermeyer 717, Blaise 341b, 495b

entarcticus, mlat., Adj.: Vw.: s. antarcticus

entaticon, entaticum, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut, Knabenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. entaticus; L.: TLL, MLW 3, 1287

entaticum, mlat., N.: Vw.: s. entaticon

entaticus, intaticus, lat., Adj.: nhd. anspannend, stärkend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐντατικός (entatikós); E.: s. gr. ἐντατικός (entatikós), Adj., angespannt?; vgl. gr. ἐντείνειν (enteínein), V., hineinspannen, anspannen; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 2425, TLL, MLW 3, 1287

enteas..., mlat.: Vw.: s. entheas...

enteasticus, mlat., M.: Vw.: s. entheasticus

entēca, mlat., F.: Vw.: s. enthēca

entelechīa, endelechīa, endelichīa, enthelechīa, entelecīa, endilichīa, entelehȳa, lat., F.: nhd. stete Tätigkeit, Strebekraft, Verwirklichung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἐντελέχεια (entelécheia); E.: s. gr. ἐντελέχεια (entelécheia), F., Strebekraft; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. τέλος (télos), N., Ziel, Ende, Zweck; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; W.: nhd. Entelechie F., Entelechie, zielstrebige Kraft eines Organismus die seine Entwicklung lenkt; L.: Georges 1, 2425, TLL, MLW 3, 1288, Latham 166b, Blaise 341b

entelecīa, mlat., F.: Vw.: s. entelechīa

entelehȳa, mlat., F.: Vw.: s. entelechīa

Entella, lat., F.=ON: nhd. Entella (Stadt auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔντελλα (Entella); E.: s. gr. Ἔντελλα (Entella), F.=ON, Entella (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2425

entelliāre, mlat., V.: Vw.: s. entalliāre

Entellīnus (1), lat., Adj.: nhd. entellinisch, aus Entella stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Entella; L.: Georges 1, 2425

Entellīnus (2), lat., M.: nhd. Entelliner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Entella; L.: Georges 1, 2425

entenasmon, mlat., Sb.: nhd. eine Halluzination; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 166b

ententilla?, mlat., F.: nhd. Senf; ÜG.: mnd. sennep, witsennep*; E.: Herkunft ungeklärt?

enter (ält.), lat., Präp.: Vw.: s. inter (1)

entera, mlat., N. Pl.: nhd. Eingeweide; Q.: Latham (um 1200); I.: Lw. gr. ἔντερα (éntera); E.: s. gr. ἔντερα (éntera), N. Pl., Eingeweide; idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: Niermeyer 166b

enterāneus, lat., Adj.: Vw.: s. interāneus

enterāre, interāre, lat.?, V.: nhd. eröffnen?, wissen machen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quis internas sapientiae venas interabit?; L.: TLL, Blaise 500b
enteresse, mlat., V.: Vw.: s. interesse (1)

enteriōnē, interiōnē, lat., F.: nhd. Mark (N.), Inneres, inneren Teile; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Antidot. Lond., Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. ἐντεριώνη (enteriṓnē); E.: s. gr. ἐντεριώνη (enteriṓnē), F., Mark (N.), Inneres einer Frucht; vgl. gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: TLL, MLW 4, 2161
enterismos, mlat., M.: Vw.: s. anctorismus

enterlīneārium, mlat., N.: Vw.: s. interlīneārium*

enterocēlē, interocēlē, enterocēllē, interocēlla, interocēlli, lat., F.: nhd. Darmbruch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐντεροκήλη (enterokḗlē); E.: s. gr. ἐντεροκήλη (enterokḗlē), F., Darmbruch; vgl. gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κήλη (kḗlē), F., Geschwulst, Leibschaden, Bruch (M.) (1); idg. *kā̆u̯əlā, *kā̆ulā, *kūlā, F., Geschwulst, Bruch (M.) (1), Pokorny 536; L.: Georges 1, 2425, TLL, MLW 3, 1288

enterocēlicus (1), lat., Adj.: nhd. einen Darmbruch habend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐντεροκηλικός (enterokēlikós); E.: s. gr. ἐντεροκηλικός (enterokēlikós), Adj., einen Darmbruch habend; s. lat. enterocēlē; L.: Georges 1, 2425, TLL

enterocēlicus (2), interocēlicus, mlat., M.: nhd. an einem Darmbruch Leidender; Q.: Antidot. Glasg. (9./10. Jh.); E.: s. enterocēlē; L.: MLW 3, 1288

enterocēllē, mlat., F.: Vw.: s. enterocēlē

enterofilas, mlat., Sb.: Vw.: s. enterophylax

enteron, interon, lat., N.: nhd. Inneres, Eingeweide; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔντερον (énteron); E.: s. gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; W.: nhd. Enteron, N., Enteron, Darm, Dünndarm; L.: TLL

enterophylax, etterophylax, terophylax, enterofilas, mlat., Sb.: nhd. Skalpell für Eingeweide; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: s. gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύλαξ (phýlax), M., Wächter, Beschützer; gr. φυλάσσειν (phylássein), V., wachen, bewachen, beobachten; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 3, 1288

enthasticus, mlat., M.: Vw.: s. entheasticus

entheasmon, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Begeisterung; Q.: Gl; E.: s. entheus; L.: TLL

entheasmos, mlat., M.: nhd. Raserei, Verzückung; Q.: Gl (um 700); I.: Lw. gr. ἐνθεασμός (entheasmós); E.: s. gr. ἐνθεασμός (entheasmós), M., Raserei, Verzückung; vgl. gr. ἐνθεάζειν (entheázein), V., gottbegeistert sein (V.); gr. ἔνθεος (éntheos), Adj., gotterfüllt, gottbegeistert; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: MLW 3, 1288

entheasticus, enteasticus, enthasticus, mlat., M.: nhd. Verzückter; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἐνθεαστικός (entheastikós); E.: s. gr. ἐνθεαστικός (entheastikós), M., Verzückter; vgl. gr. ἐνθεάζειν (entheázein), V., gottbegeistert sein (V.); gr. ἔνθεος (éntheos), Adj., gotterfüllt, gottbegeistert; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: MLW 3, 1288

entheaticus, lat., Adj.: nhd. begeistert? (mente captus); Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. entheus; L.: TLL

entheātus, lat., Adj.: nhd. begeistert; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. entheus; L.: Georges 1, 2425, TLL

enthēca, intīca, entēca, enthīca, endīca, lat., F.: nhd. Schatulle, Reisesack, Reisetasche, Zugehöriges, Zubehör, Inventar, Geld, Schatz, Kasse, Truhe, Schatzkammer, Reliquiar, Sarg; Q.: Papin. (vor 212 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. ἐνθήκη (enthḗkē); E.: s. gr. ἐνθήκη (enthḗkē), F., Zubehör; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2425, TLL, Walde/Hofmann 1, 406, MLW 3, 1288, Niermeyer 492, Habel/Gröbel 130, Latham 166b, Blaise 341b

enthēcāre, mlat., V.: nhd. horten; E.: s. enthēca; L.: Blaise 341b

enthēcārius, lat., M.: nhd. Händler, Kaufmann; ÜG.: lat. negotiator Gl; Q.: Gl; E.: s. enthēca; L.: TLL

enthēcātus, lat., Adj.: nhd. eingeheimst, eingesteckt; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. enthēca; L.: Georges 1, 2425, TLL, Walde/Hofmann 1, 406

enthelechīa, mlat., F.: Vw.: s. entelechīa

enthesis, lat., F.: nhd. Befragung; Q.: Gramm.; I.: Lw. gr. ἔνθεσις (énthesis); E.: s. gr. ἔνθεσις (énthesis), F., Befragung?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θέσις (thésis), F., Setzen, Legen Stellen, Satzung; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

entheus, lat., Adj.: nhd. begeistert, schwärmerisch, begeisternd; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔνθεος (éntheos); E.: s. gr. ἔνθεος (éntheos), Adj., gotterfüllt, gottbegeistert; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 1, 2425, TLL

enthīca, mlat., F.: Vw.: s. enthēca

enthīmēma, mlat., N.: Vw.: s. enthȳmema

enthronizāre, mlat., V.: Vw.: s. inthronizāre

enthryscum, anthriscum, lat., N.: nhd. südlicher Kerbel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄνθρισκον (ánthriskon); E.: s. gr. ἄνθρισκον (ánthriskon), N., Kerbel; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 116; vielleicht von gr. ἀθήρ (athḗr), M., Ährenspitze, Lanzenspitze; idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41; L.: Georges 1, 2425, TLL

enthūsiasmon, mlat., N.: nhd. Raserei, Verzückung; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. enthūsiasmos; L.: MLW 3, 1288

enthūsiasmos, gr.-lat., M.: nhd. Begeisterung; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνθουσιασμός (enthusiasmós); E.: s. gr. ἐνθουσιασμός (enthusiasmós), M., Begeisterung; vgl. gr. ἔνθεος (éntheos), Adj., gotterfüllt, gottbegeistert; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: nhd. Enthusiasmus, M., Enthusiasmus, Begeisterung; L.: TLL

enthūsiasta, lat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. enthūsiasmos; L.: Heumann/Seckel 171b

enthūsiastus, mlat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Anast. syn. (9. Jh.); E.: s. enthūsiasmos; L.: Blaise 341b

enthȳmēma, enthīmēma, entīmēma, lat., N.: nhd. kräftiger Gedanke, bündiger Gedanke, Betrachtung, Reflexion, Schlussfolge aus dem Entgegengesetzten, Folgerung, Vernunftschluss, unvollständiger Syllogismus, Veranschaulichung?, fortschreitende Darstellung?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἐνθύμημα (enthýmēma); E.: s. gr. ἐνθύμημα (enthýmēma), N., Gedanke, Einfall; vgl. gr. ἐνθυμεῖσθαι (enthymeisthai), V., beherzigen, erwägen, überlegen (V.); gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt, Empfindung; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. Enthymem, N., Enthymem, enthymemischer Wahrscheinlichkeitsschluss; L.: Georges 1, 2425, TLL, MLW 3, 1288, Habel/Gröbel 130

enthȳmāmāticē, mlat., Adv.: nhd. durch Reflexion, mit Hilfe eines unvollständigen Syllogismus; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. enthȳmēmaticus; L.: MLW 3, 1289, Latham 166b

enthȳmēmaticus, lat., Adj.: nhd. zur Reflexion geeignet, rhetorisch; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐνθυμηματικός (enthýmēmatikós); E.: s. gr. ἐνθυμηματικός (enthýmēmatikós), Adj., zum Plan geeignet?; s. lat. enthȳmēma; L.: Georges 1, 2425, TLL, Latham 166b

enthȳmēsis, lat., F.: nhd. Beherzigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνθύμησις (enthýmēsis); E.: s. gr. ἐνθύμησις (enthýmēsis), F., Erwägung, Gedanke; vgl. gr. ἐνθυμεῖσθαι (enthymeisthai), V., beherzigen, erwägen, überlegen (V.); gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt, Empfindung; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2426, TLL

entiāna, mlat., F.: Vw.: s. gentiāna

Enticon, mlat., N.: Vw.: s. Henōticon

entilma, mlat., N.?: nhd. Weisung, Anweisung, Anordnung, Urkunde; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. gr. ἐντέλλειν (entéllein), V., auftragen, befehlen; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. τλῆναι (tlēnai), V., aufheben, tragen, wägen; idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: MLW 3, 1289, Blaise 341b

entīmēma, mlat., N.: Vw.: s. enthȳmema

entīre, mlat., V.: nhd. einpfropfen, aufpfropfen, pfropfen; Q.: Anon. IV mus. (1272-1275); E.: s. inter?; L.: MLW 3, 1289

entitās, mlat., F.: nhd. Sein, Existenz, Wesenheit, Wesen, Natur, Entität; ÜG.: mhd. dingelicheit Voc; ÜG.: mhd. wesenheit STheol, wesentheit STheol; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235), STheol, Voc; E.: s. esse (1); L.: MLW 3, 1289, Niermeyer 492, Habel/Gröbel 130, Latham 166b, Blaise 341b

entitātīvē, mlat., Adv.: nhd. seiend, eigentlich; E.: s. entitās; L.: Blaise 341b

entitātīvus, mlat., Adj.: nhd. seiend, eigentlich; E.: s. entitās; L.: Blaise 341b

entitio, mlat., F.: nhd. Einpfropfung, Aufpfropfung, Pfropfung; Q.: Anon. IV mus. (1272-1275); E.: s. entīre; L.: MLW 3, 1289

entolē, gr.-mlat., F.: nhd. Befehl, Auftrag; Q.: Abbo (890-897); I.: Lw. gr. ἐντολή (entolḗ); E.: s. gr. ἐντολή (entolḗ), F., Auftrag, Vorschrift, Befehl; vgl. gr. ἐντέλλεσθαι (entéllesthai), V., auftragen, befehlen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. τέλλειν (téllein), V., hervorgehen, aufgehen, entstehen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: MLW 3, 1289, Latham 166b

entolina, mlat., N.: nhd. schriftliche Anweisung; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. entolē; L.: MLW 3, 1289

entoma, mlat., N.: nhd. Insekt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 341b

entomus, mlat., Adj.: nhd. mit einem Einschnitt versehen (Adj.); Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἔντομος (éntomos); E.: s. gr. ἔντομος (éntomos), Adj., in Stücke geschnitten; vgl. gr. ἐντέμνειν (entémnein), V., einschneiden, einhauen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, opfern, zerschneiden; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: MLW 3, 1289

entonāre, mlat., V.: Vw.: s. intonāre (1)
entoridia, lat., Adv.: nhd. unterdessen?; ÜG.: gr. ἐν τῷ μεταξύ (en tō metaxý) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

entorticium, mlat., N.: nhd. Wachskerze; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 492, Blaise 341b

entorticius, mlat., N.: nhd. Wachskerze; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 341b

entractum, mlat., N.: Vw.: s. intractum

entramarta, mlat., F.: Vw.: s. entremarta

entrāta (1), mlat., F.: Vw.: s. intrāta (1)

entrāta (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. intrāta (1)

entraymarta, mlat., F.: Vw.: s. entremarta

entremarta, entraymarta, entramarta, mlat., F.: nhd. ein fettes Tier, ein Marder?; Q.: Latham (1477); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 166b

entubus, mlat., M.: Vw.: s. intibus

entypōsis, lat., F.: nhd. Einprägung?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐντύπωσις (entýpōsis); E.: s. gr. ἐντύπωσις (entýpōsis), F., Einprägung?; vgl. gr. ἐντυποῦν (entypūn), V., eindrücken, aufprägen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. τυποῦν (typūn), V., formen, bilden, prägen; gr. τύπος (týpos), M., Schlag, Stoß, Bild, Darstellung; vgl. idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: TLL

ēnūbere, ecnūbere, lat., V.: nhd. herausheiraten, wegheiraten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, nūbere; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 184

ēnūbilāre, lat., V.: nhd. entwölken, hell machen, erhellen, klar machen, deutlich machen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., LVis; E.: s. ex, nūbilāre; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 183, MLW 3, 1289

enubro?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: enubro inhibenti; L.: TLL
ēnūcāre, mlat., V.: Vw.: s. eunūchāre

ēnūchāre, mlat., V.: Vw.: s. eunūchāre

ēnūchizāre, mlat., V.: Vw.: s. eunūchizāre

ēnūchus, mlat., M.: Vw.: s. eunūchus

*ēnucleāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. auskernend, öffnend, erklärend; Hw.: s. ēnucleanter; E.: s. ēnucleāre

ēnucleanter, mlat., Adv.: nhd. treffend, deutlich, sorgfältig, genau; Q.: Cod. Karol. (739-791); E.: s. ēnucleāre; L.: MLW 3, 1291

ēnuclear, mlat., Sb.: nhd. Mandel, Obstkern, Kern; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ēnucleāre; L.: MLW 3, 1290, Blaise 341b

ēnucleāre, ēnucliāre, lat., V.: nhd. auskernen, entkernen, öffnen, erklären, herausholen, herausschälen, herausfinden, ermitteln, entziffern, auswählen, sich entwickeln, durchsuchen, entwickeln, herausarbeiten; mlat.-nhd. schildern, erzählen, darlegen, auslegen; ÜG.: ahd. irkirnen Gl; ÜG.: ae. geondsmeagan Gl; ÜG.: mnd. utkernen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Dipl., Ei, Gl; Q2.: Conc. (742-842), Thietmar; E.: s. ex, nucleus; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 191, MLW 3, 1290, Habel/Gröbel 130, Latham 166b, Blaise 342a

ēnucleātē, lat., Adv.: nhd. deutlich und schlicht, bündig; Hw.: s. ēnucleātim; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnucleātus, ēnucleāre; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnucleātim, lat., Adv.: nhd. deutlich und schlicht, bündig, genau, exakt, präzise, sorgfältig; ÜG.: ahd. (umbihelito)? Gl; Hw.: s. ēnucleātē; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl; E.: s. ēnucleātus, ēnucleāre; L.: Georges 1, 2426, TLL, MLW 3, 1291, Niermeyer 492, Latham 166b

ēnucleātio, mlat., F.: nhd. Auslegung, Erklärung, Klarheit, Enthüllung; Q.: Epist. var. II (811-852); E.: s. ēnucleāre; L.: MLW 3, 1290, Habel/Gröbel 130, Latham 166a, Blaise 341b

ēnucleātor, lat., M.: nhd. Durchsucher, Untersucher, Nachforscher; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. ēnucleāre; L.: TLL, Latham 166b

ēnucleātrīx, mlat., F.: nhd. Erklärerin; Q.: Eter. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ēnucleāre; L.: Blaise 342a

ēnucleātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. „ausgekernt“, deutlich und schlicht, klar, deutlich, treffend, in schlichter Form machend, bündig, sorgfältig, genau; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. ēnucleāre; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 191, MLW 3, 1291, Habel/Gröbel 130

ēnucleus, mlat., M.: nhd. herausgeholter Kern; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. ex, nucleus; L.: MLW 3, 1291

ēnucliāre, mlat., V.: Vw.: s. ēnucleāre

ēnūdāre, lat., V.: nhd. entblößen, berauben, leeren, offenlegen, erläutern, darlegen; ÜG.: ahd. inttuon N; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Beda, N; E.: s. ex, nūdāre; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 185, MLW 3, 1291, Niermeyer 492

ēnūdātio, lat., F.: nhd. Entblößung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ēnūdāre; L.: TLL

ēnuere, lat., V.: nhd. sich seitwärts neigen; ÜG.: gr. ἀπονεύειν (aponeúein) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, *nuere; L.: TLL

enula, lat., F.: Vw.: s. inula

enulātus, mlat., Adj.: Vw.: s. inulātus
enuleus, lat., M.: Vw.: s. hinnuleus

ēnum, mlat., N.: Vw.: s. aēnum

ēnumerāre, lat., V.: nhd. ausrechnen, überrechnen, berechnen, zählen, beurteilen, aufzählen, anführen, herrechnen, nennen, erzählen, schildern, auszahlen; ÜG.: anfrk. kwethan LW; ÜG.: ae. atellan GlArPr, gesecgan, talian Gl; ÜG.: mhd. zelen STheol; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LLang, LW, STheol, Thietmar; E.: s. ex, numerāre, numerus; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 187, MLW 3, 1291, Heumann/Seckel 172a

ēnumerātio, lat., F.: nhd. Aufzählung, Rekapitulation, zusammenfassende Wiederholung, Zusammenfassung, Nennung, Ertönenlassen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., HI; E.: s. ēnumerāre; L.: Georges 1, 2426, TLL, MLW 3, 1291

ēnumerātor, lat., M.: nhd. Aufzähler; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ēnumerāre; L.: TLL

ēnūnc..., lat.: Vw.: s. ēnunt...

ēnūnciābile, mlat., N.: Vw.: s. ēnūntiābile

ēnūnciābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. ēnūntiābilis

ēnūnciāre, mlat., V.: Vw.: s. ēnūntiāre

ēnūnciātio, mlat., F.: Vw.: s. ēnūntiātio

ēnūnciātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēnūntiātīvus

ēnuncupāre, lat., V.: nhd. benennen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: ex, nuncupāre; L.: TLL

enundāre, mlat., V.: Vw.: s. inundāre

enundātio, mlat., F.: Vw.: s. inundātio

ēnūndināre, lat., V.: nhd. erhandeln, erkaufen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, nūndināre, nūndinus; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnūntiābile, ēnūnciābile, mlat., N.: nhd. Behauptung, Aussage; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēnūntiāre; L.: MLW 3, 1292

ēnūntiābilis, ēnūnciābilis, mlat., Adj.: nhd. mitteilbar, darlegbar, aussprechbar; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ēnūntiāre; L.: Latham 167a, Blaise 342a

ēnūntiācio, mlat., F.: Vw.: s. ēnūntiātio

ēnūntiāre, ēnūnciāre, ennūnciāre, lat., V.: nhd. mitteilen, berichten, erzählen, wiedergeben, ausplaudern, ausschwatzen, verraten (V.), aussprechen, ausdrücken, aussagen, äußern, sagen, kundtun, verkünden, ankündigen, voraussagen, prognostizieren, melden, vortragen, ertönen, tönen lassen, erschallen lassen, zusammenfassen, nennen, bezeichnen, erwähnen; ÜG.: ahd. (jehan) N, kwedan N, (loben) N, zihan N; ÜG.: ae. eacsecgan Gl, forþcyþan Gl, secgan Gl; ÜG.: mhd. kunden STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, N, STheol, Urk; E.: s. ex, nūntiāre; L.: Georges 1, 2427, TLL, Walde/Hofmann 2, 188, MLW 3, 1293

ēnūntiātio, ēnūnciātio, ēnūntiācio, lat., F.: nhd. Mitteilung, Zuträgerei, Verräterei, Aussprache, Aussprechen, Sprechen, Reden (N.), Sagen (N.), Ausspruch, Ausdruck, Redensart, Äußerung, Satz, Vorherverkündigung, Name, Bezeichnung, An-den-Tag-Legen, Wirken, Bewirken; ÜG.: ahd. anasaga N, festinunga N, firsaga N, kundida Gl, (ougen) N, saga N; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Alb. M., N; E.: s. ēnūntiāre; L.: Georges 1, 2426, TLL, MLW 3, 1292, Blaise 342a, Heumann/Seckel 172a

ēnūntiātīvē, lat., Adv.: nhd. zur Aussage gehörig, ausgesagt, auf feststellende Weise; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ēnūntiāre; L.: TLL, MLW 3, 1293, Blaise 342a

ēnūntiātīvus, ēnūnciātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Aussage gehörig, ausgesagt, zur Darstellung geeignet, aussagend, feststellend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ēnūntiāre; L.: Georges 1, 2426, TLL, MLW 3, 1293, Latham 167a

ēnūntiātor, lat., M.: nhd. Mitteiler, Verkündiger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēnūntiāre; L.: TLL

ēnūntiātrix, lat., F.: nhd. Mitteilerin, Verkündigerin; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēnūntiāre; L.: Georges 1, 2427, TLL

ēnūntiātum, lat., N.: nhd. Satz, Ausspruch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnūntiāre; L.: Georges 1, 2427, TLL

ēnūntiātus, lat., M.: nhd. Aussprache; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnūntiāre; L.: Georges 1, 2427, TLL

ēnūptio, lat., F.: nhd. Herausheiraten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ēnūbere; L.: Georges 1, 2427, TLL

ēnūtrīcātus, mlat., Adj.: nhd. wohlgenährt; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. ex, nūtrīcāre; L.: MLW 3, 1294

ēnūtriēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. nährendes Mittel, kräftigendes Mittel; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ēnūtrīre; L.: MLW 3, 1295

ēnūtrīre, ēnōtrīre, īnūtrīre, lat., V.: nhd. aufnähren, aufsäugen, aufziehen, ernähren, nähren, verköstigen, großziehen, weiden, erziehen, aufwachsen, begünstigen, fördern, hegen, ausbilden, unterrichten; ÜG.: ahd. ziohan N, zugidon N; ÜG.: anfrk. tian MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. fœdan Gl; ÜG.: mhd. geziehen PsM, ziehen PsM; ÜG.: mnd. upvöden Voc; Vw.: s. per-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LBai, MNPs, MNPsA, N, PsM, Voc; E.: s. ex, nūtrīre; L.: Georges 1, 2427, TLL, MLW 3, 1294, Niermeyer 492, Habel/Gröbel 130, Blaise 342a, Heumann/Seckel 172a

ēnūtrītio, lat., F.: nhd. Ernähren, Nahrung, Erziehung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ēnūtrīre; L.: TLL, MLW 3, 1295

ēnūtrītor, lat., M.: nhd. Ernährer, Erzieher, Nährvater; Q.: Gl; E.: s. ēnūtrīre; L.: Georges 1, 2427, MLW 3, 1295, Niermeyer 492, Blaise 342a

ēnūtrītōrius, lat., Adj.: nhd. zur Ernährung gehörig?; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnūtrīre; L.: TLL

envisus, mlat., Adj.: nhd. durch Alter abgetragen; Q.: Latham (1213); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 167a

envīus, mlat., M.: Vw.: s. invīsus (4)

enxenium, mlat., N.: Vw.: s. xenium

enxennium, mlat., N.: Vw.: s. xenium

enydros, gr.-lat., F.: Vw.: s. enhydros (1)

enydrus, gr.-lat., M.: Vw.: s. enhydrus

enygros, gr.-lat., M.: Vw.: s. enhygros

Enȳō, lat., F.=PN: nhd. Enyo (Kriegsgöttin), Krieg; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐνυώ (Enyṓ); E.: s. gr. Ἐνυώ (Enyṓ), F.=PN, Enyo (Kriegsgöttin); vorgr. Name mit unbekannter Etymologie, Frisk 1, 526; L.: Georges 1, 2427

enzignērus, mlat., M.: Vw.: s. ingeniārius

eō, lat., Adv.: nhd. dahin, dazu, so weit, bis zu dem Grade, deshalb, deswegen, daselbst, dort, soweit; ÜG.: ahd. bidiu Gl, (gislago) N; Vw.: s. ad-, -ad, -dem, -tenus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, N; E.: īs; R.: eō quod: nhd. deshalb, weil; L.: Georges 1, 2430, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Habel/Gröbel 130, Heumann/Seckel 172a

eoa, mlat., F.: Vw.: s. ewa

eōad, lat., Adv.: nhd. so weit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. eō, ad; L.: Georges 1, 2430

eocharistia, mlat., F.: Vw.: s. eucharistia

eōdem, lat., Adv.: nhd. ebendahin, nach ebenderselben Richtung, an demselben Ort, ebendazu; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. eō; L.: Georges 1, 2430, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Habel/Gröbel 130, Heumann/Seckel 172a

eoe, mlat., Interj.: Vw.: s. eohoe

eofōnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. euphōnicus

eofromacus, mlat., Adj.: Vw.: s. eupharmacus

eofroomacus, mlat., Adj.: Vw.: s. eupharmacus

eoglogia, mlat., F.: Vw.: s. eulogia

eohe, mlat., Interj.: Vw.: s. eohoe

ēohe, mlat., Interj.: nhd. o!, ach!; E.: s. idg. *ehem, *eheu, *eho, Interj., aha, Pokorny 293; s. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; L.: Habel/Gröbel 130

eolagium, mlat., N.: Vw.: s. oleagium

ēolicae, mlat., Adv.: Vw.: s. aeolicē*

ēolicē, mlat., Adv.: Vw.: s. aeolicē*

eologia, mlat., F.: Vw.: s. eulogia

eologium, lat., N.: Vw.: s. eulogium

ēolus, mlat., Adj.: nhd. abwechslungsreich, bunt, verschieden (Adj.); I.: Lw. gr. αἰόλος (aiólos); E.: s. gr. αἰόλος (aiólos), Adj., beweglich, schnell, gewandt; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Blaise 342a

eon, lat., F.: nhd. ein Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2431

eonūchus, mlat., M.: Vw.: s. eunūchus

eopatorion, gr.-lat., N.: Vw.: s. eupatorium

eorōra, lat., F.: Vw.: s. aurōra

eōrsum, mlat., Adv.: nhd. dorthin; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. eō, versum; L.: MLW 3, 1301

eorus, mlat., M.: Vw.: s. eurus

Eōs, lat., F.=PN: Vw.: s. Ēōs

Ēōs, Eōs, lat., F.=PN: nhd. Eos, Morgenröte, Morgenland, Orient; ÜG.: mhd. osten PsM; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), PsM; I.: Lw. gr. ἠώς (ēṓs), ἕως (éōs); E.: s. gr. ἠώς (ēṓs), ἕως (éōs), F.=PN, Eos; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Georges 1, 2431, Walde/Hofmann 1, 409

eosiderus, lat.?, M.: nhd. schwarze Nieswurz; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

eōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. Eōus (1)

eōtenus, lat., Präp.: nhd. sich erstreckend, bis an, bis nach, an ... hin, bis zu diesem Zeitpunkt, bis jetzt, bisher, so lange, zu diesem Zeitpunkt, damals, bis zu dieser Stelle, bis dorthin, bis hin, so weit, so sehr; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. eō, tenus (2); L.: TLL, MLW 3, 1301, Latham 160a, Blaise 342a

eoua, mlat., F.: Vw.: s. ewa

Eōum, lat., N.: nhd. östliche Gegend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. Ēōs; L.: Georges 1, 2431

Eōus (1), eōsus, euvus, lat., Adj.: nhd. morgendlich, am Morgen erscheinend, Morgen..., östlich, Ost..., himmlisch; ÜG.: ahd. ostarlih Gl, ostarling Gl; ÜG.: mhd. (osterlieht) Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Cinna, Gl; E.: s. Ēōs; L.: Georges 1, 2431, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 3, 1302, Habel/Gröbel 130, Latham 167a, Blaise 342a

Eōus (2), lat., M.: nhd. Morgenröte, Morgenstern, Osten; E.: s. Ēōs; L.: Georges 1, 2431, MLW 3, 1302

eousque, mlat., Adv.: Vw.: s. ūsque

eowa, mlat., F.: Vw.: s. ewa

ēpācāre, mlat., V.: nhd. beruhigen, lindern, beilegen; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. ex, pācāre; L.: MLW 3, 1302, Blaise 342a

epacmasticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epagmasticus

epacomenus, mlat., Adj.: Vw.: s. epagomenus

epacondriacus, mlat., Adj.: Vw.: s. hypochondriacus (1)
epacta, ipacta, lat., F.: nhd. Schalttag, Mondzeiger; ÜG.: mhd. tovallinge Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Dipl., Gl; I.: Lw. gr. ἐπακτά (ἡμέρα) (epaktá [hēméra]); E.: s. gr. ἐπακτά (ἡμέρα) (epaktá [hēméra]), F., Schalttag; vgl. gr. ἐπακτός (epaktós), Adj., hinzugeführt, eingeführt; gr. ἐπάγειν (epágein), V., hinzuführen, herbeiführen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; R.: epactae: nhd. Epakten; L.: Georges 1, 2431, TLL, MLW 3, 1302, Niermeyer 492, Latham 167a

epactālis? (1), lat., Sb.: nhd. Schalttag; Q.: Gl; E.: s. epacta; L.: TLL

epactālis (2), mlat., Adj.: nhd. Epakten...; Q.: Carm. de conc. (um 900); E.: s. epacta; L.: MLW 3, 1303

ēpactio, mlat., F.: nhd. Abmachung, Verabredung; Q.: Epist. Hildesh. (1177-1199); E.: s. ex, pactio; L.: MLW 3, 1303

epactīvus, mlat., Adj.: nhd. induktiv, Induktions...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. epacta; L.: MLW 3, 1303

epaeneticus, mlat., Adj.: nhd. Lob betreffend; I.: Lw. gr. ἐπαινετικός (epainetikós); E.: s. gr. ἐπαινετικός (epainetikós), Adj., lobend, rühmend; vgl. gr. ἐπαινεῖν (epainein), V., Beifall geben, beistimmen, billigen, loben; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. αἰνεῖν (ainein), V., rühmend erwähnen, loben; idg. *ai- (5), *oi-, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11; L.: Blaise 342a

epaeta, epeta, lat., M.?: nhd. Bettler?; Q.: Carm.; I.: Lw. gr. ἐπαίτης (epaítēs); E.: s. gr. ἐπαίτης (epaítēs), M., Bettler?; vgl. gr. ἐπαιτεῖν (epaitein), V., dazu fordern; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. αἰτεῖν (aitein), V., bitten, fordern, betteln, verlangen; idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: TLL

epafarisis, mlat., F.: Vw.: s. epaphaeresis

epagmasticus, epigmasticus, epaugmasticus, epacmasticus, epausmasticus, mlat., Adj.: nhd. an Kraft zunehmend, ansteigend, an Kraft abnehmend, sinkend, bei der Krisis eintretend; Q.: Gl (um 700); I.: Lw. gr. ἐπακμαστικός (epakmastikós); E.: s. gr. ἐπακμαστικός (epakmastikós), Adj., den Höhepunkt erreichend, anwachsend; vgl. gr. ἐπακμάζειν (epakmázein), V., an Kraft zunehmen, wachsen (V.) (1); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀκμάζειν (akmázein), V., blühen, ausgewachsen sein (V.), reif sein (V.); idg. *ak̑mo-, Sb., Spitze, Schärfe, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: MLW 3, 1303, Latham 167a

epagōgē, lat., F.: nhd. Herbeischaffen, Hineinführen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαγωγή (epagōgḗ); E.: s. gr. ἐπαγωγή (epagōgḗ), F., Herbeischaffen, Ansrücken; vgl. gr. ἐπάγειν (epágein), V., heranführen, herbeiführen, veranlassen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Epagoge, M., Epagoge, Denkvorgang vom Einzelnen zum Allgemeinen; L.: TLL

epagomenus, aepagomenus, apagomenus, pagomenus, epogamenus, epacomenus, lat., Adj.: nhd. gekommen?, herangeführt?, Interkalar..., Ergänzungs...; Q.: Hilarian. (um 397 n. Chr.), Beda; I.: Lw. gr. ἐπαγόμενος (epagómenos); E.: s. gr. ἐπαγόμενος (epagómenos), Adj., gekommen?, herangeführt?; vgl. gr. ἐπάγειν (epágein), V., heranführen, herbeiführen, veranlassen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: TLL, MLW 3, 1303

epalimma, lat.?, F.: Vw.: s. epilimma

Epamīnōndās, lat., M.=PN: nhd. Epaminondas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπαμεινώνδας (Epameinṓndas); E.: s. gr. Ἐπαμεινώνδας (Epameinṓndas), M.=PN, Epaminondas; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2431

epanalēmpsis, mlat., F.: Vw.: s. epanalēpsis

epanalēpsis, epanalēmpsis, lat., F.: nhd. Wiederholung desselben Begriffs, Wiederholung desselben Gedankens, Wiederaufnahme; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπανάληψις (epanálēpsis); E.: s. ἐπανάληψις (epanálēpsis), F., Wiederholung; vgl. gr. ἐπαναλαμβάνειν (epanalambánein), V., wiederholen, zurücknehmen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. Epanalepsis, F., Epanalepis, Epanapepse, Wiederholung des gleichen Wortes oder der gleichen Wortgruppe; W.: nhd. Epanalepse, F., Epanalepe, Epanapepsis, Wiederholung des gleichen Wortes oder der gleichen Wortgruppe; L.: Georges 1, 2431, TLL, MLW 3, 1303

epanaphora, lat., F.: nhd. eine Art Wiederholung, eine Satzfigur; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαναφορά (epanaphorá); E.: s. gr. ἐπαναφορά (epanaphorá), F., Zurückbringen?; vgl. gr. ἐπαναφέρειν (epanaphérein), V., zurückbringen, vorlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Epanaphora, F., Ephanaphora, Anapher, Wiederholung des Anfangswortes; Kont.: epanaphora est figura vel repetitionis species, cum scilicet ab eodem verbo plures incipiunt sententiae; L.: Georges 1, 2431, TLL
epanastasis, mlat., F.: nhd. Ausbruch (med.); I.: Lw. gr. ἐπανάστασις (epanástasis); E.: s. gr. ἐπανάστασις (epanástasis), F., Erhebung, Aufstand; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. στάσις (stásis), F., Aufstellen, Wägen (N.), Stehen, Stelle; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Blaise 342a

epangelia, lat., F.: nhd. Ankündigung, Versprechen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαγγελία (epangelía); E.: s. gr. ἐπαγγελία (epangelía), F., Ankündigung, Versprechen; vgl. gr. ἐπαγγέλλειν (epangéllein), V., ankündigen, verheißen (V.), anordnen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀγγέλλειν (angéllein), V., Botschaft sagen, melden, künden; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; wahrscheinlich auf unbekannten Wegen aus dem Orient eingedrungen; L.: TLL

epanōclistus, mlat., Adj.: nhd. oberhalb geschlossen, oberhalb verschlossen; E.: s. gr. ἐπάνω (epánō), Adv., oberhalb; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄνω (ánō), Adv., aufwärts, hinauf, oberhalb; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. κλείειν (kleíein), V., verschließen, versperren; idg. *klēu-, *sklēu-, *kleu-?, *skleu-?, Sb., V., Haken (M.), haken, hemmen, verschließen, Pokorny 604; L.: Blaise 342a

epanodos, gr.-lat., F.: nhd. Rückkehr, Rekapitulation; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπάνοδος (epánodos); E.: s. gr. ἐπάνοδος (epánodos), F., Rückkehr, Rekapitulation; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); vgl. idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; W.: nhd. Epanodos, F., Epanodos, Wiederholung eines Satzes in umgekehrter Wortfolge; L.: TLL

epanthemon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?, vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

epaphaeresis, epafarisis, eparasis, eparisis, lat., F.: nhd. wiederholtes Wegnehmen, wiederholter Aderlass; Hw.: s. aphaeresis; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαφαόρεσις (epaphaíresis); E.: s. ἐπαφαόρεσις (epaphaíresis), F., Wegnehmen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL, MLW 3, 1303

ēpar, lat., N.: Vw.: s. hēpar

eparasis, mlat., F.: Vw.: s. epaphaeresis

epārasis, mlat., F.: Vw.: s. aphaeresis

eparassias?, parasias, parassias, prasia, mlat., Sb.: nhd. zum Einschlagen dienendes Instrument; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: s. ἐπαράσσειν (eparássein), V., hetzen, hasten; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀράσσειν (arássein), V., schlagen, stoßen, klopfen; weitere Herkunft unklar?, Frisk 1, 129; L.: MLW 3, 1304

eparchia, lat., F.: nhd. Provinz, Gebiet; Q.: Rustic. Conc. (2. Drittel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαρχία (eparchía); E.: s. gr. ἐπαρχία (eparchía), F., Statthalterschaft, Provinz, Gebiet; vgl. ἐπάρχειν (epárchein), V., herrschen, beherrschen, Herrschaft ausdehnen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Eparchie, F., Eparchie, byzantinische Provinz, Diözese der Ostkirche; L.: TLL

eparchion, gr.-lat., N.: nhd. Taverne, Straßenstation; ÜG.: lat. statio aut taberna graece Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., s. eparchus?; L.: TLL

eparchus, aparchus, eparcus, lat., M.: nhd. Eparch, Befehlshaber, Herrscher, Präfekt, Kommandant, Vorsteher, Statthalter; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἔπαρχος (éparchos); E.: s. gr. ἔπαρχος (éparchos), M., Befehlshaber, Herrscher; vgl. ἐπάρχειν (epárchein), V., herrschen, beherrschen, Herrschaft ausdehnen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Eparch, M., Eparch, Statthalter einer Provinz; L.: TLL, MLW 3, 1304, Habel/Gröbel 131

eparcus, mlat., M.: Vw.: s. eparchus

eparisis, mlat., F.: Vw.: s. epaphaeresis

epārisis, mlat., F.: Vw.: s. aphaeresis

ēparisma, mlat., F.: nhd. eine Leberkrankheit?; ÜG.: mnd. leversucht; E.: s. gr. ἧπαρ (hēpar), N., Leber; idg. *i̯ekᵘ̯r̥t, *i̯ekᵘ̯r̥-, Sb., Leber, Pokorny 504

ēpāstus, lat., Adj.: nhd. ausgefressen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, pāscere; L.: Georges 1, 2431, TLL, Walde/Hofmann 2, 260

ēpatiārius, lat., Adj.: Vw.: s. hēpatiārius

ēpatiās, lat., Adj.: Vw.: s. hēpatiās

ēpati..., lat.: Vw.: s. hēpati...

ēpaticē, gr.-lat., F.: Vw.: s. hēpaticē

ēpaticus (1), lat., Adj.: Vw.: s. hēpaticus (1)

ēpaticus (2), lat., M.: Vw.: s. hēpaticus (2)

ēpatītis (1), lat., Adj.: Vw.: s. hēpatītis (1)

ēpatītis (2), lat., M.: Vw.: s. hēpatītis (2)

epatorium, mlat., N.: Vw.: s. eupatorium

epatphōnus, mlat., M.: Vw.: s. heptaphōnus

epaturium, mlat., N.: Vw.: s. eupatorium

ēpatus, lat., M.: Vw.: s. hēpatus

epaugmasticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epagmasticus

epauleum, lat., N.: nhd. kleines Landgut; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαύλιον (epaúlion); E.: s. gr. ἐπαύλιον (epaúlion), N., kleines Landgut; vgl. gr. ἐπαύλις (épaulis), F., Wohnung, Behausung, Gehöft; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. αὖλις (aulis), F., Aufenthaltsort, Nachtlager, Stall; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: TLL

epausmasticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epagmasticus

epautorium, mlat., N.: Vw.: s. eupatorium

epauxēsis, lat., F.: nhd. Vergrößerung; Q.: Schem. dian. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπαύξησις (epaúxēsis); E.: s. gr. ἐπαύξησις (epaúxēsis), F., Vergrößerung; vgl. gr. ἐπαύζειν (epaúxein), V., vergrößern; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. αὔξειν (aúxein), V., mehren, vermehren vergrößern, stärken; vgl. idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: TLL

epdomada, mlat., F.: Vw.: s. hebdomada

epdomadārius, mlat., Adj.: Vw.: s. hebdomadārius (2)

epectasis, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Worterweiterung?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπέκτασις (epéktasis); E.: s. gr. ἐπέκτασις (epéktasis), F., Ausdehnung, Dehnung; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τάσις (tásis), F., Anstrengung; vgl. gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: TLL

epefanīa, mlat., N. Pl.: Vw.: s. epiphanīa (2)

epefiāre, mlat., V.: Vw.: s. ephippiāre

epelēmtica, mlat., F.: Vw.: s. epilēptica

epelēmticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epilēpticus (1)

epelēpticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epilēpticus (1)

epembasis, lat., F.: nhd. Wiederholung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπέμβασις (epémbasis); E.: s. gr. ἐπέμβασις (epémbasis), F., Besteigen?; vgl. gr. ἐπεμβαίνειν (epémbaínein), V., darauftreten, hineintreten; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

ependima, mlat., Sb.: Vw.: s. ependyma

ependitēs, mlat., M.: Vw.: s. ependytēs

ependyma, ependima, mlat., Sb.: nhd. Oberkleid; Q.: Egbert. (um 1023); I.: Lw. gr. ἐπένδυμα (epéndyma); E.: s. gr. ἐπένδυμα (epéndyma), M., Oberkleid, Überwurf; vgl. gr. ἐπενδύνειν (ependýnein), V., darüber anziehen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δύειν (dýein), V., eintauchen, einhüllen; idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; L.: MLW 3, 1304

ependytēs, epiditēs, empeditīs, enpedytēs, epentus, ependitēs, lat., M.: nhd. Oberkleid, Umhang, Mantel; mlat.-nhd. Unterkleid der Mönche; ÜG.: as. ovarskothi GlTr; ÜG.: ae. cop Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, GlTr; I.: Lw. gr. ἐπενδύτης (ependýtēs); E.: s. gr. ἐπενδύτης (ependýtēs), M., Oberkleid, Überwurf; vgl. gr. ἐπενδύνειν (ependýnein), V., darüber anziehen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δύειν (dýein), V., eintauchen, einhüllen; idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; L.: Georges 1, 2431, TLL, MLW 3, 1304, Niermeyer 493

epenthesis, lat., F.: nhd. Einfügung eines Buchstabens in ein Wort, Einfügung einer Silbe in ein Wort; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπένθεσις (epénthesis); E.: s. gr. ἐπένθεσις (epénthesis), F., Einfügen?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θέσις (thésis), F., Setzen, Legen Stellen, Satzung, Ordnung; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2431, TLL, MLW 3, 1304

epentus, mlat., M.: Vw.: s. ependytēs

Epēos, Epēus, Epīus, lat., M.=PN: nhd. Epeos (Erbauer des trojanischen Pferdes); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπειός (Epeiós); E.: s. gr. Ἐπειός (Epeiós), M.=PN, Epeios (Erbauer des trojanischen Pferdes); vgl. idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301?; L.: Georges 1, 2431

eperbolīre, mlat., V.: nhd. kochen; E.: Herkunft ungeklärt?, s. ex?, per?, bullīre; L.: Blaise 342a

epestola, mlat., F.: Vw.: s. epistola

epeta, lat., M.?: Vw.: s. epaeta

epetecticālis, lat., Adj.: Vw.: s. epidēcticālis (1)

epetesin?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; Kont.: vix epetesin impedimentum egestionis stercoris; L.: TLL
epetogium, mlat., N.: Vw.: s. epitogium

Epēus, lat., M.=PN: Vw.: s. Epēos

epexegēsis, efexegēsis, effexegēsis, lat., F.: nhd. hinzugefügte Erklärung; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπεξήγησις (epexḗgēsis); E.: s. gr. ἐπεξήγησις (epexḗgēsis), F., hinzugefügte Erklärung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐξεγῆσις (exegēsis), F., Auseinandersetzung, Erklärung; gr. ἐξηγεῖσθαι (exēgeisthai), V., herausführen, hinführen, vorangehen, erklären; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; W.: nhd. Epexegese, F., Epexegese, in der Art einer Apposition hingefügte Erklärung; L.: Georges 1, 2432, TLL, MLW 3, 1304

epexergasia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπεξεργασία (epexergasía); E.: s. gr. ἐπεξεργασία (epexergasía), F., Verüben?; vgl. gr. ἐπεξεργάζεσθαι (epexergázesthai), V., noch einmal verüben, noch einmal töten; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἐργάζεσθαι (ergázesthai), V., arbeiten, verfertigen; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL

ephalmātor, efelmātor, lat., M.: nhd. Springer, Tänzer; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. gr. εφάλλεσθαι (ephállesthai), V., heraufspringen, heranspringen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἅλλεσθαι (hállesthai), V., springen, hüpfen; idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephata, lat.-hebr., V., Imp.: nhd. tu dich auf!; Q.: Bi; E.: aus dem Hebr.; Son.: 1. Pers. Sg. Imperativ

ephēbaeum, efēbaeum, fēbaeum, effēbaeum, ephēbēum, ephēbēon, ephēbon, lat., N.: nhd. Mannbarkeit, Scham; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφηβαῖον (ephēbaion); E.: s. gr. ἐφηβαῖον (ephēbaion), N., Mannbarkeit; vgl. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; L.: TLL, MLW 3, 1304

ephēbeia, mlat., F.: Vw.: s. ephēbīa (1)

ephēbēon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. ephēbaeum

ephēbēum (1), ephēbīum, lat., N.: nhd. Übungsplatz für die Jünglinge in der Palästra; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφηβεῖον (ephēbeion); E.: s. gr. ἐφηβεῖον (ephēbeion), N., Übungsplatz für die Jünglinge in der Palästra?; vgl. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephēbēum (2), mlat., N.: Vw.: s. ephēbaeum

ephēbīa (1), ephēbeia, effēbīa, eufēbīa, euphēbīa, ephoebīa, ephēbȳa, lat., F.: nhd. Jünglingsalter, Jugendalter, Spielhaus, Übungshaus, Bordell, Knabenbordell, Päderastie; ÜG.: ahd. huorhus Gl; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. ἐφηβεία (ephēbeía); E.: s. gr. ἐφηβεία (ephēbeía), F., Jünglingsalter?; vgl. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; W.: nhd. Ephebie, F., Ephebie, Pubertät bei jungen Männern; L.: Georges 1, 2432, TLL, MLW 3, 1304, Niermeyer 842, Habel/Gröbel 125, Blaise 342a

ephēbīa (2), lat., N. Pl.: nhd. behaarte Gegend der Scham; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφήβεια (ephḗbeia); E.: s. gr. ἐφήβεια (ephḗbeia), N. Pl., behaarte Gegend der Scham?; vgl. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephēbicus, lat., Adj.: nhd. für Jünglinge gehörig, Jünglings...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφηβικός (ephēbikós); E.: s. gr. ἐφηβικός (ephēbikós), Adj., zum Jüngling gehörig; vgl. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; W.: nhd. ephebisch, Adj., ephebisch, wie ein junge Mann seiend; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephēbīum, lat., N.: Vw.: s. ephēbēum (1)

ephēbon, gr.-mlat., N.: Vw.: s. ephēbaeum

ephēbus (1), ephȳbus, effēbus, ephoebus, ephībus, phēbus?, lat., M.: nhd. Jüngling, Jugendlicher, mannbarer Jüngling; ÜG.: ahd. (firzertit) Gl, jungiling Gl; ÜG.: as. jungling GlPW; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW; I.: Lw. gr. ἔφηβος (éphēbos); E.: s. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; W.: nhd. Ephebe, M., Ephebe, wehrfähiger junger Mann im alten Griechenland; L.: Georges 1, 2432, TLL, MLW 3, 1304, Habel/Gröbel 125, Latham 167a, 349a

ephēbus (2), efēbus, mlat., Adj.: nhd. jugendlich, bartlos; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἔφηβος (éphēbos); E.: s. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., sich im Jünglingsalter befindend; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; L.: MLW 3, 1305

ephēbȳa, mlat., F.: Vw.: s. ephēbīa (1)

ephedra, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφέδρα (ephédra); E.: s. gr. ἐφέδρα (ephédra), F., eine Pflanze?; gr. ἐφέδρα (ephédra), F., Dabeisitzen, Belagerung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephedros, gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔφεδρος (éphedros); E.: s. gr. ἐ ἔφεδρος (éphedros), M., ein Kraut?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: TLL

ephelcis, lat., F.: nhd. Wundkruste?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφελκίς (ephelkís); E.: s. gr. ἐφελκίς (ephelkís), F., Wundkruste; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἕλκος (hélkos), N., Wunde, Geschwür, Übel, Unheil; idg. *elkos, N., Geschwür, Pokorny 310; L.: TLL

ephelcysmus, efelcismus, mlat., M.: nhd. Heranziehen, Herausziehen; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἐφελκυσμός (ephelkysmós); E.: s. gr. ἐφελκυσμός (ephelkysmós), M., Heranziehen, Herbeiziehen; vgl. gr. ἐφελκύειν (ephelkȳein), V., heranziehen, herbeiziehen, anziehen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἕλκειν (hélkein), V., ziehen, schleppen; vgl. idg. *selk-, V., ziehen, Pokorny 901; L.: MLW 3, 1305

ephēlis, efēlis, effēlis, lat., F.: nhd. Sommersprosse; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. ἐφηλίς (ephēlís); E.: s. gr. ἐφηλίς (ephēlís), F., Sommersprosse; vgl. gr. ἔφηλος (éphēlos), Adj., mit einer Warze versehen (Adj.), mit einem Nagel versehen (Adj.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἧλος (hēlos), M., Nagel, Nagelkopf; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 632; L.: Georges 1, 2432, TLL, MLW 3, 1305

ephēmaerus, mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerus

ephēmera?, mlat., F.: nhd. Eintagsfliege; Hw.: s. ephēmerum; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ephēmerus; L.: MLW 3, 1305

ephēmeria, effīmeria, mlat., F.: nhd. einen Tag andauerndes Fieber, Eintagsfieber; Q.: Gl (um 1250); E.: s. gr. ἐφημέριος (ephēmérios), Adj., nur einen Tag dauernd, auf einen Tag beschränkt; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: MLW 3, 1305

ephēmericus, lat., Adj.: nhd. auf den Tag berechnet, nach Tagen abhandelnd; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephēmerida, epīmeridia, ephėmerida, mlat., F.: nhd. Tagebuch, Chronik, Tabelle, Kalender, Kerbe auf einer Strichliste; Q.: Cath. Angl. (1483); I.: Lw. gr. ἐφημερίς (ephēmerís); E.: s. gr. ἐφημερίς (ephēmerís), F., Tagebuch; vgl. ἐφήμερος (ephḗmeros), Adj., nur einen Tag dauernd, auf einen Tag beschränkt; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; W.: nhd. Ephemeride, F., Ephemeride, zur Berechnung von Stellungen von Gestirnen, Tagebuch; L.: MLW 3, 1305, Latham 167a

ephēmerinus (1), efēmerinus, effēmerinus, ephīmerinus, lat., Adj.: nhd. täglich, eine Tag dauernd, einen Tag andauernd, Eintags...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφημερινός (ephēmerinós); E.: s. gr. ἐφημερινός (ephēmerinós), Adj., täglich?; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL, MLW 3, 1305

ephēmerinus (2), mlat., M.: nhd. einen Tag andauerndes Fieber, Eintagsfieber; Q.: Aurelius (8. Jh.); E.: s. ephēmerinus (1); L.: MLW 3, 1305

ephēmeris, epīmeris, lat., F.: nhd. Tagebuch, Journal, Chronik, Tabelle, Kalender; Hw.: s. ephēmerida; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφημερίς (ephēmerís); E.: s. gr. ἐφημερίς (ephēmerís), F., Tagebuch?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: Georges 1, 2432, TLL, MLW 3, 1305

ephēmerius, effīmerus, lat., Adj.: nhd. nur einen Tag dauernd, auf einen Tag beschränkt, kurz dauernd, tückisch; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφημέριος (ephēmérios); E.: s. gr. ἐφημέριος (ephēmérios), Adj., nur einen Tag dauernd, auf einen Tag beschränkt; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL, Habel/Gröbel 125

ephēmeron, gr.-lat., N.: Vw.: s. ephēmerum

ephēmeros, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. ephēmerus

ephēmerum, ephēmeron, effīmeron, lat., N.: nhd. eine Giftpflanze, eine Fliege, Eintagsfliege, Eintagsfisch; ÜG.: ahd. wizwurz Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐφήμερον (ephḗmeron); E.: s. gr. ἐφήμερον (ephḗmeron), N., eine Giftpflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2432, MLW 3, 1305, Latham 167a

ephēmerus, ephēmeros, elfīmerus, efēmerus, effēmerus, efīmerus, effīmerus, effȳmerus, ephīmerus, ephēmaerus, lat., Adj.: nhd. nur einen Tag dauernd, auf einen Tag beschränkt, kurzlebig, Eintags...; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἐφήμερος (ephḗmeros); E.: s. gr. ἐφήμερος (ephḗmeros), Adj., nur einen Tag dauernd, auf einen Tag beschränkt; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL, MLW 3, 1305, Latham 167b, Blaise 342a

ephēsis, mlat., F.: Vw.: s. hepsēsis

Ephesius (1), lat., Adj.: nhd. ephesisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐφέσιος (Ephésios); E.: s. gr. Ἐφέσιος (Ephésios), Adj., ephesisch; s. lat. Ephesus; L.: Georges 1, 2432

Ephesius (2), lat., M.: nhd. Epheser, Einwohner von Ephesos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐφέσιος (Ephésios); E.: s. gr. Ἐφέσιος (Ephésios), M., Epheser, Einwohner von Ephesos; s. lat. Ephesus; L.: Georges 1, 2432

Ephesos, lat., F.=ON: Vw.: s. Ephesus

Ephesus, Ephesos, lat., F.=ON: nhd. Ephesus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔφεσος (Ephesos); E.: s. gr. Ἔφεσος (Ephesos), F.=ON, Ephesos; Name wohl aus vorgr. Zeit; L.: Georges 1, 2432

ephi, oephi, hebr.-lat., Sb.?: nhd. ein Maß?, ein Monat?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: ... quae in graeco sermone corrupte dicitur ἔφι, ad mensuram pertinet variarum frugum, verbi gratia tritici, hordei, leguminum; L.: TLL
ephi..., mlat.: Vw.: s. epi...

Ephialtēs (1), lat., M.=PN: nhd. Ephialtes; ÜG.: ahd. skrato Gl; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?), Gl; I.: Lw. gr. Ἐφιάλτης (Ephiáltēs); E.: s. gr. Ἐφιάλτης (Ephiáltēs), M.=PN, Ephialtes; vgl. gr. ἐφιάλλειν (ephiállein), V., daraufwerfen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἅλλεσθαι (hállesthai), V., springen, hüpfen; idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; L.: Georges 1, 2432

ephialtēs (2), ophialtēs, efialtēs, effialtēs, epyaltēs, phialtēs, lat., M.: nhd. Alpdrücken, Alptraum, Alb; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφιάλτης (ephiáltēs); E.: s. gr. ἐφιάλτης (ephiáltēs), F., Alpdrücken; vgl. gr. ἐφιάλλειν (ephiállein), V., daraufwerfen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἅλλεσθαι (hállesthai), V., springen, hüpfen; idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; L.: TLL, MLW 3, 1306, Latham 167a

ephialticus (1), lat., Adj.: nhd. an Alpdrücken leidend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφιαλτικός (ephialtikós); E.: s. gr. ἐφιαλτικός (ephialtikós), Adj., an Alpdrücken leidend; vgl. ἐφιάλτης (ephiáltēs), F., Alpdrücken; gr. ἐφιάλλειν (ephiállein), V., daraufwerfen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἅλλεσθαι (hállesthai), V., springen, hüpfen; idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; L.: TLL

ephialticus (2), effialticus, mlat., M.: nhd. an Alpträumen Leidender; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. ephialticus (1); L.: MLW 3, 1306

ephībus, mlat., M.: Vw.: s. ephēbus (1)

ephifanīa (1), mlat., F.: Vw.: s. epiphanīa (1)

ephifanīa (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. epiphanīa (2)

ephilēmpsis, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsis

ephilogāre, mlat., V.: Vw.: s. epilogāre

ephilogōsitās, mlat., F.: Vw.: s. epilogōsitās

ephilogus, mlat., M.: Vw.: s. epilogus

ephilōsitās, mlat., F.: Vw.: s. epilogōsitās

ephīm..., mlat.: Vw.: s. ephēm...

ephippia, epifia, effipia, pephia, piphia, mlat., F.: nhd. Sattel, Sattelzeug; Q.: Abbo (890-897), Gl; E.: s. ephippium; L.: MLW 3, 1306, Latham 167a

ephippiāre, epiphiāre, epyphiāre, epefiāre, mlat., V.: nhd. satteln; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ephippium; L.: Habel/Gröbel 131, Latham 167a

epiphiāre, mlat., V.: Vw.: s. ephippiāre

ephippiārius, epippiārius, lat., M.: nhd. Sattler; Q.: Inschr.; E.: s. ephippium; L.: Georges 1, 2432, TLL, Latham 167a

ephippiātus, lat., Adj.: nhd. auf einem gesattelten Pferd reitend; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. ephippium; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephippium, epiphium, lat., N.: nhd. Reitdecke, Schabracke, Sattel; ÜG.: ahd. (satulziug)? Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐφίππιον (ephíppion); E.: s. gr. ἐφίππιον (ephíppion), N., Sattel; vgl. gr. ἐφίππειος (ephíppeios), Adj., auf dem Pferd reitend, zum Pferd gehörig; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἵππος (híppos), M., Pferd, Ross; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Ross, Pokorny 301; L.: Georges 1, 2432, TLL, Habel/Gröbel 126

ephimera, effimera, epimera, epimora, espimara, mlat., F.: nhd. ein Fisch; Hw.: s. ephimerus; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 167a

ephīmerinus, mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerinus (1)

ephimerus*, emiperus, mlat., M.: nhd. ein Fisch; Hw.: s. ephimera; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 167a

ephīmerus, mlat., Adj.: Vw.: s. ephēmerus

ephitaphium, mlat., N.: Vw.: s. epitaphium

ephiteo..., mlat.: Vw.: s. emphyteu...

ephiteusis, mlat., F.: Vw.: s. emphyteusis

ephitimum, mlat., N.: Vw.: s. epithymum

ephitymum, mlat., N.: Vw.: s. epithymum

ephod, ephud, ephot, efod, efut, lat., Sb.: nhd. Leibrock, ein priesterliches Kleidungsstück bei den Juden, Mantel des jüdischen Priesters, priesterliches Gewand; mlat.-nhd. Superhumerale, Amikt; ÜG.: ahd. alba Gl, (garawi) Gl; ÜG.: mnd. jödengerwete, jödengerwewant*, jödenmisgewant; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl; E.: aus dem Hebr.; L.: TLL, Niermeyer 482, Habel/Gröbel 126, Blaise 342b

ephodos, epodos, gr.-lat., F.: nhd. Zugang, Weg; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔφοδος (éphodos); E.: s. gr. ἔφοδος (éphodos), F., Zugang, Weg; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL

ephoebīa, mlat., F.: Vw.: s. ephēbīa (1)

ephoebus (1), mlat., M.: nhd. Spielhaus, Übungshaus; Q.: Bi; E.: s. ephēbīa (1)

ephoebus (2), effēbus, mlat., Adj.: nhd. erhaben, ehrwürdig; Q.: Vita Adelph. (8./9. Jh.); E.: s. gr. φοῖβος (phoibos), Adj., leuchtend, glänzend, rein; idg. *bʰeigᵘ̯-, V., glänzen?, Pokorny 118?; oder von idg. *g̑ʰu̯oigᵘ̯-, V., Sb., leuchten, Schein, Pokorny 495; L.: MLW 3, 1306

ephoebus (3), mlat., M.: Vw.: s. ephēbus (1)

ephorīa, mlat., F.: nhd. Verwaltung durch Ephoren, Ephoriat; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐφορεία (ephoreía); E.: s. gr. ἐφορεία (ephoreía), F., Ephorenamt; vgl. gr. ἔφορος (éphoros), M., Aufseher, Hüter, Ephor (spartanischer Staatsbeamter); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; W.: nhd. Ephorie, F., Ephorie, ein Aufsichtsbezirk, Amtsbezirk; L.: MLW 3, 1306

ephoricus, mlat., Adj.: nhd. Ephoren...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐφορικός (ephorikós); E.: s. gr. ἐφορικός (ephorikós), Adj., Ephoren...; vgl. gr. ἔφορος (éphoros), M., Aufseher, Hüter, Ephor (spartanischer Staatsbeamter); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: MLW 3, 1306

ephorus (1), lat., M.: nhd. Aufseher, Ephor (spartanischer Staatsbeamter), Verwalter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἔφορος (éphoros); E.: s. gr. ἔφορος (éphoros), M., Aufseher, Hüter, Ephor (spartanischer Staatsbeamter); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; W.: nhd. Ephor, M., Ephor, einer der höchsten Beamten in Sparta; W.: nhd. Ephorus, M., Ephorus, Dekan, Leiter eines evangelischen Prdigeseminars; L.: Georges 1, 2432, TLL, MLW 3, 1306

Ephorus (2), lat., M.=PN: nhd. Ephoros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔφορος (Ephoros); E.: s. gr. Ἔφορος (Ephoros), M.=PN, Ephoros; vgl. gr. ἔφορος (éphoros), M., Aufseher, Hüter, Ephor (spartanischer Staatsbeamter); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 1, 2433

ephot, mlat., Sb.: Vw.: s. ephod

ephphetha, hebr.-lat., V.?: nhd. sei aufgetan?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: et ait illi „ephphetha“, quod est adaperire; L.: TLL
ephron, mlat., Adj.: nhd. von Sinnen seiend, unverständig; E.: aus dem Gr., s. gr. φρήν (phrḗn), F., Zwerchfell, Brust; idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: Habel/Gröbel 126

ephud, lat., Sb.: Vw.: s. ephod

ephȳbus, lat., M.: Vw.: s. ephēbus (1)

ephyfanīa (1), lat., F.: Vw.: s. epiphanīa (1)

ephyfanīa (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. epiphanīa (2)

ephȳmerida, mlat., F.: Vw.: s. ephēmerida

ephyphora, mlat., F.: Vw.: s. epiphora

Ephyra (1), Ephyrē, lat., F.=PN: nhd. Ephyra; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐφύρα (Ephýra); E.: s. gr. Ἐφύρα (Ephýra), F.=PN, Ephyra; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2433

Ephyra (2), lat., F.=ON: nhd. Ephyra (alter Name von Korinth); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐφύρα (Ephýra); E.: s. gr. Ἐφύρα (Ephýra), F.=ON, Ephyra (alter Name von Korinth), Ephyra (Name mehrerer Städte in Griechenland); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2433

Ephyraeus, lat., Adj.: nhd. ephyräisch, korinthisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐφυραῖος (Ephyraios); E.: s. gr. Ἐφυραῖος (Ephyraios), Adj., ephyräisch; s. lat. Ephyra (2); L.: Georges 1, 2433

Ephyrē, lat., F.=PN: Vw.: s. Ephyra (1)

Ephyrēiadēs, lat., M.: nhd. Epiphyrëiade, Korinther; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Ephyra (2); L.: Georges 1, 2433

Ephyrēias, lat., Adj.: nhd. ephyrëisch, korinthisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Ephyra (2); L.: Georges 1, 2433

Ephyrēius, lat., Adj.: nhd. ephyrëisch, korinthisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Ephyra (2); L.: Georges 1, 2433

Ephyrēus, lat., Adj.: nhd. ephyrëisch, korinthisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Ephyra (2); L.: Georges 1, 2433

epi, gr.-lat., Präp.: nhd. auf, zu, an; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπί (epí); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: TLL

ēpiala, mlat., F.: nhd. Schüttelfrost; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ēpialus; L.: Latham 167a

ēpialus (1), lat., M.: nhd. kaltes Fieber, Schüttelfrost, täglich wiederkehrendes Fieber das mit Starrheit auftritt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Constant. Afr.; I.: Lw. gr. ἠπίαλος (ēpíalos); E.: s. gr. ἠπίαλος (ēpíalos), M., kaltes Fieber; vgl. gr. εφάλλεσθαι (ephállesthai), V., heraufspringen, heranspringen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἅλλεσθαι (hállesthai), V., springen, hüpfen; idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; L.: TLL, MLW 3, 1306, Latham 167a

ēpialus (2), mlat., Adj.: nhd. Fieber...; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. ēpialus (1); R.: febris ēpiala: nhd. täglich wiederkehrendes Fieber das mit Starrheit auftritt; L.: MLW 3, 1307

epibasis, epybasis, mlat., F.: nhd. Steigerung, Klimax; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); I.: Lw. gr. ἐπίβασις (epíbasis); E.: s. gr. ἐπίβασις (epíbasis), F., Austreten; vgl. gr. ἐπιβαίνειν (epibaínein), V., auftreten, hinaufsteigen, betreten (V.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: MLW 3, 1307

epibata, expata, epybata, ebipata, lat., M.: nhd. Schiffssoldat, Händler, Schiffspassagier, Schiffsmeister; ÜG.: ae. færbœna Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐπιβάτης (epibátēs); E.: s. gr. ἐπιβάτης (epibátēs), M., Schiffssoldat, Reiter; vgl. gr. ἐπιβαίνειν (epibaínein), V., auftreten, hinaufsteigen, betreten (V.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2433, TLL, MLW 3, 1307, Latham 167a

epibotum, mlat., N.: nhd. Verdeck, Überdeckung?; ÜG.: mnd. överdeckinge; E.: vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323

epica, mlat., F.: Vw.: s. irpica

epicactis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2433, TLL

epicaedium, mlat., N.: nhd. eine Gedichtart; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Blaise 342b

epicama, mlat., F.?: nhd. Schreiben, schriftliche Mitteilung; ÜG.: mnd. schrivinge; E.: vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323

epicamīsea, mlat., F.: nhd. Überhemd; ÜG.: mnd. överhemede; E.: vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. camīsia

epicārius, mlat., M.: Vw.: s. irpicārius* (2)

epicastērium, mlat., N.: Vw.: s. epicaustōrium

epicastōrium, lat., N.: Vw.: s. epicaustōrium

epicataphora, lat., F.: nhd. Niedergang der Gestirne; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικατάφορα (epikatáphora); E.: s. gr. ἐπικατάφορα (epikatáphora), F., Niedergang der Gestirne?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2433, TLL

epicauma, lat., N.: nhd. krustiges Hornhautgeschwür?; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.), Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. ἐπίκαυμα (epíkauma); E.: s. gr. ἐπίκαυμα (epíkauma), N., Brandblase; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; Kont.: ad flectenas et ad epicaumata et rixim; L.: TLL, MLW 3, 1307
epicausis, mlat., Sb.: nhd. punktförmiges Brennen; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπίκαυσις (epíkausis); E.: s. gr. ἐπίκαυσις (epíkausis), F., Verbrennung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL, MLW 3, 1307

epicausōrium, mlat., N.: nhd. Gerichtssaal; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. epicaustōrium; L.: MLW 3, 1307

epicausterium, epicaustorium, mlat., N.: nhd. Schreibbrett, Schreibstuhl; ÜG.: mnd. schrifbret, schrifstol, schriværestol*; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Latham 167a

epicaustērium, mlat., N.: Vw.: s. epicaustōrium

epicaustōlium, mlat., N.: Vw.: s. epicaustōrium

epicaustōrium, epicastōrium, epicaustērium, epicastērium, epicaustōlium, lat., N.: nhd. Beobachtungsstelle?, Kamin, Verbrennungsstelle; ÜG.: lat. observatorium Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Georges 1, 2433, TLL, Latham 167a, Blaise 342b

epicautērium, mlat., N.: nhd. Pflaster; ÜG.: mnd. plaster, swede (2); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. cautērium

epicēdīon, gr.-lat., N.: nhd. Leichenlied, Totenklagelied, Klagelied, Lied, Klagegedicht, Epikedeion; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Aldhelm; I.: Lw. gr. ἐπικήδειον (epikḗdeion); E.: s. gr. ἐπικήδειον (epikḗdeion), N., Trauergedicht; vgl. gr. ἐπικήδειος (epikḗdeios), Adj., zum Leichengegängnis gehörig; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κῆδος (kēdos), N., Leid, Qual, Sorge, Trauer, Leichenbestattung; idg. *k̑ād-, *k̑ədes-, *k̑əds-, Sb., Kummer, Haß, Pokorny 517; W.: nhd. Epikedeion, N., Trauergesang; L.: Georges 1, 2433, TLL, Latham 167a

epicēnomenos, gr.-mlat., Adj.: nhd. beiderlei Geschlechts seiend, üblich; Q.: Latham (um 793); E.: s. epicēnus; L.: Latham 167a

epicēnum, mlat., N.: Vw.: s. epicoenum

epicēnus, mlat., Adj.: Vw.: s. epicoinos

epicertomēsis, lat., F.: nhd. Verhöhnung; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικερτόμησις (epikertómēsis); E.: s. gr. ἐπικερτόμησις (epikertómēsis), F., Verhöhnung; vgl. gr. ἐπικερτομεῖν (epikertomein), V., verhöhnen, spotten, scherzen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κερτομεῖν (kertomein), V., spotten, höhnen; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 2433, TLL

epichaerecachia, mlat., F.: Vw.: s. epichaerecacia

epichaerecachus, mlat., M.: Vw.: s. epichaerecacus

epichaerecacia, epychencharia, epichairecacia, epichaerecachia, mlat., F.: nhd. Schadenfreude; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπιχαιρεκακία (epichairekakía); E.: s. gr. ἐπιχαιρεκακία (epichairekakía), F., Schadenfreude; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich; Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; L.: MLW 3, 1307

epichaerecacus, epychenchacus, epycencacus, epichērecacus, epichairecacus, epichaerecachus, mlat., M.: nhd. Schadenfroher; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπιχαιρέκακος (epichairékakos); E.: s. gr. ἐπιχαιρέκακος (epichairékakos), M., Schadenfroher; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; gr. κακός (kakós), Adj., schlecht, verderblich, schädlich; Etymologie unklar, kommt wohl aus der Umgangssprache, vielleicht von idg. *kakka-, Sb., V., Mist, scheißen, Pokorny 521?; L.: MLW 3, 1307

epichairecacia, mlat., F.: Vw.: s. epichaerecacia

epichairecacus, mlat., M.: Vw.: s. epichaerecacus

epicharis, mlat., Adj.: nhd. anmutig; Q.: Latham (um 1200); I.: Lw. gr. ἐπίχαρις (epícharis); E.: s. gr. ἐπίχαρις (epícharis), Adj., graziös, gefällig; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Latham 167a

epicharma, lat., F.?: nhd. Schadenfreude?, Spott?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίχαρμα (epícharma); E.: s. gr. ἐπίχαρμα (epícharma), N., Schadenfreude, Spott; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. χάρμα (chárma), F., Freude, Vergnügen, Hohn, Spott; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; Kont.: dissipavit ... eos Aron, ut essent epicharma adversariis suis; L.: TLL
Epicharmus, lat., M.=PN: nhd. Epicharmos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπίχαρμος (Epícharmos); E.: s. gr. Ἐπίχαρμος (Epícharmos), M.=PN, Epicharmos; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; Hinterglied vielleicht von gr. χάρμη (chármē), F., Kampfeslust, Kampf; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 2433

epicheia, mlat., F.: Vw.: s. epieikeia

epicheiōsus, mlat., Adj.: nhd. rechtschaffen, gerecht; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. epieikeia; L.: MLW 3, 1307

epichema, mlat., N.: Vw.: s. epithema (1)

epichērecacus, mlat., M.: Vw.: s. epichaerecacus

epichimum, mlat., N.: Vw.: s. epithymum

epichīrēma, lat., N.: nhd. Schlussfolge, Schlussfolgerung, Schlusskette, Syllogismus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιχείρημα (epicheírēma); E.: s. gr. ἐπιχείρημα (epicheírēma), N., Unternehmen, Zweck, Absicht; vgl. gr. ἐπιχειρεῖν (epicheirein), V., angreifen, zufallen, losgehen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite, Schar (F.) (1); idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2433, TLL, MLW 3, 1308

epichīrēmaticus, lat., Adj.: nhd. Schlussfolge betreffend?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιχειρηματικός (epicheirēmatikós); E.: s. gr. ἐπιχειρηματικός (epicheirēmatikós), Adj., vorläufig, vorsichtig; s. lat. epichīrēma; L.: TLL

epichysis, lat., F.: nhd. Gefäß zum Eingießen, Einguss; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίχυσις (epíchysis); E.: s. gr. ἐπίχυσις (epíchysis), F., Zufluss, Zuströmen; vgl. gr. ἐπιχεῖν (epichein), V., daraufgießen, darübergießen, aufhäufen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2433, TLL

epiciclus, mlat., M.: Vw.: s. epicyclus (1)

epicimum, mlat., N.: Vw.: s. epithymum

epicinium, mlat., N.: nhd. Siegeslied; ÜG.: mnd. segevachtsanc?; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. canere

epicitharisma, lat., N.: nhd. Nachmusik, Musik nach dem Schauspiel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικιθάρισμα (epikithárisma); E.: s. gr. ἐπικιθάρισμα (epikithárisma), N., Nachmusik?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κιθάρισμα (kithárisma), N., Stück für die Zither; gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2433, TLL

epicium, mlat., N.: nhd. Siegeslied; ÜG.: mnd. segevachtsanc?; E.: s. epicinium

Epiclēros, gr.-lat., F.: nhd. „Erbtochter“ (ein Stück des Menander); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπίκληρος (Epkíklēros); E.: s. gr. Ἐπίκληρος (Epkíklēros), F., „Erbtochter“ (ein Stück des Menander); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil, Stück Land, Erbgut; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 2433, TLL

epiclēsis, mlat., F.: nhd. Epiklese, Anrufung Gottes; I.: Lw. gr. ἐπίκλησις (epíklēsis); E.: s. gr. ἐπίκλησις (epíklēsis), F., Beiname, Zuname; vgl. gr. ἐπικαλεῖν (epikalein), V., herbeirufen, anrufen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: nhd. Epiklese, F., Epiklese, Anrufung des Heiligen Geistes; L.: Blaise 342b

epiclīnium, lat., N.: nhd. Anlehne, Rückenlehne; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. *clīnāre; L.: Georges 1, 2433, TLL

epiclinta, lat., M.: nhd. Erderschütterung in spitzem Winkel nach der Seite hin; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικλίντα (epiklínta); E.: s. gr. ἐπικλίντα (epiklínta), M., Erderschütterung in spitzem Winkel nach der Seite hin; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen, wenden; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 2433, TLL

epiclōsis, lat., F.: Vw.: s. epiglōssis

epicoenon, mlat., N.: Vw.: s. epicoenum

epicoenum, epicēnum, epicoenon, mlat., N.: nhd. Substantiv ohne Genusunterscheidung, Epikoinon; Q.: Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπίκοινον (epíkoinon); E.: s. gr. ἐπίκοινον (epíkoinon), N., Substantiv ohne Genusunterscheidung, Epikoinon; vgl. gr. ἐπίκοινος (epíkoinos), Adj., gemeinsam teilhabend; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: MLW 3, 1308

epicoinos, epicēnus, gr.-lat., Adj.: nhd. beiden Geschlechtern gemeinschaftlich, beiderlei Geschlechts seiend, üblich; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίκοινος (epíkoinos); E.: s. gr. ἐπίκοινος (epíkoinos), Adj., gemeinsam teilhabend; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: Georges 1, 2434, TLL, Latham 167a

epicolium, mlat., N.: nhd. oberer Teil des Spinnrockens; ÜG.: mnd. överrocke, överrockede, överrocken, överwocke, överwockede, överwockene; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323

epicophium, mlat., N.: nhd. Kopföffnung; E.: s. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Blaise 342b

epicopon, mlat., N.: Vw.: s. epicopum

epicopum, epicopon, mlat., N.: nhd. Operationstisch?, Operationsunterlage?; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 3, 1308

epicōpus, lat., Adj.: nhd. mit Rudern versehen (Adj.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίκωπος (epíkōpos); E.: s. gr. ἐπίκωπος (epíkōpos), Adj., mit Rudern versehen (Adj.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κώπη (kṓpē), F., Griff; idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; L.: Georges 1, 2434, TLL

Epicratēs, lat., M.=PN: nhd. „Übergewaltiger“, Pompeius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ἐπικρατής (epikratḗs), M., Übergewaltiger; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; vgl. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 2434

epicrius, mlat., Adj.: nhd. Segelstange?; Q.: Latham (1271); I.: Lw. gr. ἐπίκριον (epíkrion); E.: s. gr. ἐπίκριον (epíkrion), N., Segelstange, Rah; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἴκριον (íkrion), N., Aufbau, Gerüst, Stützbalken; technischer Ausdruck ohne Etymologie, Frisk 1, 718; L.: Latham 167a

epicroculum, lat., N.: nhd. feinwollenes Frauenkleid; Q.: Gl; E.: s. epicrocum; L.: Georges 1, 2434, TLL

epicrocum, lat., N.: nhd. feinwollenes Frauenkleid, fadenscheiniges dünnes Gewand; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίκροκον (epíkrokon); E.: s. gr. ἐπίκροκον (epíkrokon), N., feinwollenes Frauenkleid?; s. epicrocus; L.: Georges 1, 2434, TLL, MLW 3, 1308

epicrocus, lat., Adj.: nhd. von dünnen feinen Einschlagfäden seiend, dünn, morsch, abgenutzt; I.: Lw. gr. ἐπίκροκος (epíkrokos); E.: s. gr. ἐπίκροκος (epíkrokos), Adj., von dünnen feinen Einschlagfäden seiend?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κρόκη (krókē), F., Einschlagfaden, Faden, Gewebe; vgl. idg. *krek- (1), V., Sb., schlagen, weben, Gewebe, Pokorny 618; L.: Georges 1, 2434, Habel/Gröbel 131, Latham 167a

epictacium, ecpctatium, mlat., N.: nhd. Anordnung; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 342b

epicteticum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Grom.; E.: aus dem Gr.?; Kont.: si terminus aliquid fictum habuerit super se, acrum aut plumbum aut stagnum epicteticum, hoc est massatium fabritum; L.: TLL
Epictētus, lat., M.=PN: nhd. Epiktet; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπίκτητος (Epíktētos); E.: s. gr. Ἐπίκτητος (Epíktētos), M.=PN, Epiktet; vgl. gr. ἐπίκτητος (epíktētos), Adj., neu erworben, hinzugetan, fremd; gr. ἐπικτᾶσθαι (epiktasthai), V., dazu erwerben; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κτᾶσθαι (ktasthai), V., erwerben, in Besitz bringen, erringen; idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; L.: Georges 1, 2434

Epicūrea, lat., F.: nhd. epikurëische Sekte, epikurëische Schule; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Epicūrēus, Epicūrus; L.: Georges 1, 2434

Epicūrēus, Epicūrīus, lat., Adj.: nhd. epikurëisch; mlat.-nhd. ausschweifend, genusssüchtig; ÜG.: mnd. sachtelevent (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; Q2.: Epist. Ratisb. (Ende 11. Jh.); I.: Lw. gr. Ἐπικούρειος (Epikúreios); E.: s. gr. Ἐπικούρειος (Epikúreios), Adj., epikurëisch; s. lat. Epicūrus; W.: nhd. epikureisch, Adj., epikureisch, epikurisch, die Lehre des Epikur betreffend, genießerisch; W.: nhd. epikurisch, Adj., epikurisch, epikureisch, die Lehre des Epikur betreffend, genießerisch; L.: Georges 1, 2434, MLW 3, 1308

epicūrius (1), mlat., M.: nhd. Verteidiger; I.: Lw. gr. ἐπικούριος (epikúrios); E.: s. gr. ἐἐπικούριος (epikúrios), V., Helfer; vgl. gr. ἐπίκουρος (epíkuros), M., Helfer, Bundesgenosse; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; vgl. idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; L.: Blaise 342b

Epicūrīus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Epicūrēus

epicūrizāre, lat., V.: nhd. dem Epikur folgen; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικουρίζειν (epikurízein); E.: s. gr. ἐπικουρίζειν (epikurízein), V., dem Epikur folgen, leicht machen; vgl. gr. ἐπίκουρος (epíkuros), M., Helfer, Bundesgenosse; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; vgl. idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; L.: Georges 1, 2434, TLL

Epicūrus (1), epycūrus, lat., M.=PN: nhd. Epikur; mlat.-nhd. Schwelger, Genießer, Weichling; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Anon. Has. (um 1075); I.: Lw. gr. Ἐπίκουρος (Epíkuros); E.: s. gr. Ἐπίκουρος (Epíkuros), M.=PN, Epikur; vgl. gr. ἐπίκουρος (epíkuros), M., Helfer, Bundesgenosse; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; vgl. idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; L.: Georges 1, 2434, MLW 3, 1308

Epicūrus (2), mlat., Adj.: nhd. epikuräisch; Q.: Latham (um 1170); E.: s. Epicūrus (1); L.: Latham 167a

epicus (1), lat., Adj.: nhd. episch, heroisch, lobenswert, lobend, preisend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικός (epikós); E.: s. gr. ἐπικός (epikós), Adj., zur epischen Dichtung gehörig; vgl. gr. ἔπος (épos), N., Wort, Rede, Erzählung; vgl. idg. *u̯ekᵘ̯-, V., sprechen, Pokorny 1135; W.: s. nhd. episch, Adj., episch; L.: Georges 1, 2434, TLL, MLW 3, 1308

epicus (2), lat., M.: nhd. Epiker, epischer Dichter; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. epicus (1); L.: Georges 1, 2434

epicyclius, mlat., Adj.: Vw.: s. epicyclus (2)

epicyclus (1), epiciclus, lat., M.: nhd. Nebenkreis, Epizyklus; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίκυκλος (epíkyklos); E.: s. gr. ἐπίκυκλος (epíkyklos), M., Nebenkreis?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; W.: nhd. Epizyklus, M., Epizyklus; L.: Georges 1, 2434, TLL, MLW 3, 1308, Habel/Gröbel 131

epicyclus (2), epicyclius, lat., Adj.: nhd. Nebenkreis..., epizyklisch; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. epicyclus (1); L.: Georges 1, 2434, TLL, Latham 167a

Epidamniēnsis, lat., Adj.: nhd. epidamnisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Epidamnus; L.: Georges 1, 2434

Epidamnius, lat., M.: nhd. Einwohner von Epidamnos, Epidamnier; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιδάμνιος (Epidámnios); E.: s. gr. Ἐπιδάμνιος (Epidámnios), M., Einwohner von Epidamnos, Epidamnier; s. lat. Epidamnus; L.: Georges 1, 2434

Epidamnus, lat., F.=ON: nhd. Dyrrachium (Stadt in Illyrien), Epidamnus (Stadt in Illyrien); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπίδαμνος (Epídamnos); E.: s. gr. Ἐπίδαμνος (Epídamnos), F.=ON, Epidamnos (Stadt in Illyrien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2434

Epidaphna, lat., F.=ON: nhd. Epidaphna (Flecken bei Antiochia); Hw.: s. Epidaphnēs; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: von ἡ επὶ Δάφνης (hē epì Dáphnēs); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: Georges 1, 2434

Epidaphnēs, lat., F.=ON: nhd. Epidaphna (Flecken bei Antiochia); Hw.: s. Epidaphna; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: von ἡ επὶ Δάφνης (hē epì Dáphnēs); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: Georges 1, 2434

Epidaurēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Epidaurus stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidaurēus, lat., Adj.: nhd. epidaurëisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidauricus, lat., Adj.: nhd. epidaurisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidauritānus (1), lat., Adj.: nhd. aus Epidaurus stammend, epidauritanisch; E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidauritānus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Epidauros, Epidauritaner; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidaurius (1), lat., Adj.: nhd. epidaurisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιδαύριος (Epidaúrios); E.: s. gr. Ἐπιδαύριος (Epidaúrios), Adj., epidaurisch; s. lat. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidaurius (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Epidauros, Epidaurier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidauros, Epidaurus, lat., F.=ON: nhd. Epidaurus (Name mehrerer Städte); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπίδαυρος (Epídauros); E.: s. gr. Ἐπίδαυρος (Epídauros), F.=ON, Epidaurus (Name mehrerer Städte); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2434

Epidaurum, lat., N.=ON: nhd. Epidaurus (Stadt in Dalmatien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidaurus, lat., F.=ON: Vw.: s. Epidauros

epidecen, epidicen, mlat., Sb.: nhd. Oberkleid; E.: s. ependytēs; L.: Blaise 342b

epidēcticālis (1), epitecticālis, epetecticālis, lat., Adj.: nhd. aufzeigend; Q.: Gromat.; E.: s. gr. ἐπιδεικτικός (epideiktikós), Adj., aufzeigend, prunkend; vgl. gr. ἐπιδεικνύναι (epideiknýnai), V., vorzeigen, vorweisen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2435, TLL

epidēcitālis (2), lat., M.: nhd. Hauptstein, Eckstein; Q.: Gromat.; E.: s. epidēcticālis (1); L.: Georges 1, 2435, TLL

epidēmēticum, lat., N.: nhd. Quartierablösungsgeld; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. ἐπιδημητικόν (epidēmētikón), N., Quartierablösungsgeld?; vgl. gr. ἐπιδημεῖν (epidēmein), V., in der Gemeine daheim bleiben, sich als Fremder aufhalten; gr. ἐπίδημος (epídēmos), Adj., im Volk verbreitet; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2435, TLL

epidēmia (1), epidīmia, hypidēmia, ipidīmia, ypedēmica, ypidīmia, mlat., F.: nhd. Krankheit, Epidemie, krankheitsbegünstigende Luftbeschaffenheit, krankheitsbegünstigende Wetterlage; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. gr. ἐπιδημία (epidēmía), F., Aufenthalt, Anwesenheit; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: MLW 3, 1308, Latham 167a, Blaise 342b

epidēmia (2), mlat., N. Pl.: nhd. krankheitsbegünstigende Luftbeschaffenheit, krankheitsbegünstigende Wetterlage; L.: MLW 3, 1308

epidēmiālis*, epidīmiālis, mlat., Adj.: nhd. Epidemie betreffend, ansteckend; E.: s. epidēmia (1); L.: Blaise 342b

epidēmiārius*, epidīmiārius, mlat., Adj.: nhd. Epidemie betreffend, ansteckend; E.: s. epidēmia (1); L.: Blaise 342b

epidēmicus, effidēmicus, epidīmicus, mlat., Adj.: nhd. stark verbreitet, grassierend; Q.: Maurus. progn. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. epidēmia (1); L.: MLW 3, 1309

epidēmiōn, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: sicuti memoravimus in libro undecimo, quem epidemion appellavimus; L.: TLL
epidēmiōsus, epidīmiōsus, epidēmōsus, mlat., Adj.: nhd. stark verbreitet, grassierend; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. epidēmia (1); L.: MLW 3, 1309

epidēmius, mlat., M.: nhd. Krankheit; ÜG.: mnd. plage (1); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

epidēmos, gr.-lat., Adj.: nhd. einheimisch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίδημος (epídēmos); E.: s. gr. ἐπίδημος (epídēmos), Adj., im Volk verbreitet; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2435, TLL

epidēmōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. epidēmiōsus

epidermis, lat., F.: nhd. Schorf; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δέρμα (dérma), N., abgezogene Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

epidesmos?, gr.-lat., M.?: nhd. ein Hase?; Q.: Ps. Soran.; E.: aus dem Gr.?; Kont.: utimur ... epidesmo, cui est nomen lepus sine auribus; L.: Georges 1, 2435, TLL
epidexiotēs, epidixiotēs, mlat., F.: nhd. Gewandheit, Takt, Gewandter, Taktvoller; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπιδεξιότης (epidexiótēs); E.: s. gr. ἐπιδεξιότης (epidexiótēs), F., Gewandheit, Schlauheit; vgl. gr. ἐπιδέξιος (epidéxios), Adj., nach rechts gewandt, schlau, glücklich; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δεξιός (dexiós), Adj., rechte, rechts befindlich, auf der rechten Seite befindlich; idg. *dek̑s-, Adj., recht, rechte, geschickt, Pokorny 190; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: MLW 3, 1309

epidexius, epidixius, epidexus, mlat., Adj.: nhd. gewandt, geschickt, taktvoll; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπιδέξιος (epidéxios); E.: s. gr. ἐπιδέξιος (epidéxios), Adj., nach rechts gewandt, schlau, glücklich; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δεξιός (dexiós), Adj., rechte, rechts befindlich, auf der rechten Seite befindlich; idg. *dek̑s-, Adj., recht, rechte, geschickt, Pokorny 190; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: MLW 3, 1309

epidexus, mlat., Adj.: Vw.: s. epidexius

Epidicazomenos, lat., M.: nhd. „etwas zusprechen Lassender“ (Name eines Theaterstückes); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιδικαζόμενος (Epidikazómenos); E.: s. gr. Ἐπιδικαζόμενος (Epidikazómenos), M., „etwas zusprechen Lassender“ (Name eines Theaterstückes); vgl. gr. ἐπιδικάζειν (epidikázein), V., gerichtlich zuerkennen, beanspruchen; ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δικάζειν (dikázein), V., Recht sprechen, richten, entscheiden, urteilen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2435

epidicen, mlat., Sb.: Vw.: s. epidecen

epidīcticus, lat., Adj.: nhd. zur Schau stellend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιδεικτικός (epideiktikós); E.: s. gr. ἐπιδεικτικός (epideiktikós), Adj., aufzeigend, prunkend; vgl. gr. ἐπιδεικνύναι (epideiknýnai), V., vorzeigen, vorweisen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2435, TLL

epidiēgēsis, epydyāsis, lat., F.: nhd. wiederholte Erzählung; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπιδιήγησις (epidiḗgēsis); E.: s. gr. ἐπιδιήγησις (epidiḗgēsis), F., wiederholte Erzählung?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. διηγῆσθαι (diēgēsthai), V., auseinandersetzen, erzählen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL, MLW 3, 1309

epidīmia, mlat., F.: Vw.: s. epidēmia (1)

epidīmiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. epidēmiālis*

epidīmiārius, mlat., Adj.: Vw.: s. epidēmiārius*

epidīmicus, mlat., Adj.: Vw.: s. epidēmicus

epidīmiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. epidēmiōsus

epidiorthōsis, lat., F.: nhd. In-Ordnung-Bringen; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιδιόρθωσις (epidiórthōsis); E.: s. gr. ἐπιδιόρθωσις (epidiórthōsis), F., In-Ordnung-Bringen; vgl. gr. ἐπιδιορθόειν (epidiorthóein), V., in Ordnung bringen, vollends richtig machen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht, aufrecht, wahr; idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL

epidīpnis, lat., F.: nhd. Nachtisch, Nachspeise; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιδειπνίς (epideipnís); E.: s. gr. ἐπιδειπνίς (epideipnís), F., Nachtisch, Nachspeise; vgl. gr. ἐπιδείπνιος (epideípnios), Adj., nach der Mahlzeit seiend; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δεῖπνον (deipnon), N., Essen (N.), Mahlzeit, Hauptmahlzeit; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 358; L.: Georges 1, 2435, TLL

epiditēs, mlat., M.: Vw.: s. ependytēs

Epidius, lat., M.=PN: nhd. Epidius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2435

epidixiotēs, mlat., F.: Vw.: s. epidexiotēs

epidixius, mlat., Adj.: Vw.: s. epidexius

epidīxis, lat., F.: nhd. Spielprobe; Q.: Inschr., Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπίδειξις (epídeixis); E.: s. gr. ἐπίδειξις (epídeixis), F., Zeigen, Schaustellung; vgl. gr. ἐπιδεικνύναι (epideiknýnai), V., vorzeigen, vorweisen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2435, TLL

epidon, gr.-lat.?, N.: nhd. Birne; ÜG.: lat. pirum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epidromus, lat., M.: nhd. Oberleinen und Unterleinen am Netz, Strick der Hängematte, Hecksegel, Besansegel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίδρομος (epídromos); E.: s. gr. ἐπίδρομος (epídromos), M., Leine oben am Jagdnetz; vgl. gr. ἐπίδρομος (epídromos), Adj., berennbar, erstürmbar, angreifend; gr. ἐπιτρέχειν (epitréchein), V., herbeieilen, angreifen, darüberlaufen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 1, 2435, TLL, MLW 3, 1309

epieikeia, epieikīa, epikiia, epikeia, epicheia, cheia, mlat., F.: nhd. Rechtschaffenheit, Recht, Billigkeit, Angemessenheit, Gerechtigkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; I.: Lw. gr. ἐπιείκεια (epieíkeia); E.: s. gr. ἐπιείκεια (epieíkeia), F., Angemessenheit, Gerechtigkeit; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. εἴκειν (eíkein), V., ähnlich sein (V.), sich ziemen; idg. *u̯eik- (3), V., zutreffen?, gleichkom-men?, Pokorny 1129; L.: MLW 3, 1309, Latham 167, Blaise 342a

epieikēs, mlat., Adj.: nhd. gerecht; Q.: Thom. Brad. (1344); I.: Lw. gr. ἐπιεικής (epieikḗs); E.: s. gr. ἐπιεικής (epieikḗs), Adj., schicklich, gebührend, angemessen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. εἴκειν (eíkein), V., ähnlich sein (V.), sich ziemen; idg. *u̯eik- (3), V., zutreffen?, gleichkommen?, Pokorny 1129; L.: Latham 167

epieikīa, mlat., F.: Vw.: s. epieikeia

epif..., mlat.: Vw.: s. epiph...

epifanīa (1), lat., F.: Vw.: s. epiphanīa (1)

epifanīa (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. epiphanīa (2)

epifemur, mlat., Sb.: nhd. Lendenschurz; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. femur; L.: Latham 167a

epifia, mlat., F.: Vw.: s. ephippia

epifilum, mlat., N.: Vw.: s. epiphyllum

epifleusis, mlat., F.: Vw.: s. epiphleusis

epifora, lat., F.: Vw.: s. epiphora

epiforētōn, gr.-lat., Sb.: Vw.: s. epiphorētōn

epigarium, mlat., N.: nhd. Wendeeisen; ÜG.: mnd. wendeisern*; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323

epigastrion, gr.-lat., N.: nhd. Bauchdecke? (ventris tegima); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιγάστριον (epigástrion); E.: s. gr. ἐπιγάστριον (epigástrion), N., Bauchdecke?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γαστήρ (gastḗr), F., Wölbung, Bauch, Magen; vgl. idg. *gras-?, *grō̆s-?, V., fressen, verschlingen, nagen, knabbern, Pokorny 404; L.: TLL

epigere?, lat.?, V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

epiglōsāre, mlat., V.: Vw.: s. epiglōssāre

epiglōssāre, epiglōsāre, mlat., V.: nhd. über der Zeile glossieren, mit Interlinearglossen versehen (V.); Q.: Carm. libr. III (10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. glōssāre; L.: MLW 3, 1303

epiglōssis, epiglōttis, epiclōsis, epyglōssis, epiglōtis, epiglōttes, lat., F.: nhd. Kehldeckel, Kehlkopfdeckel, Kehle, Kehlkopf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἐπιγλωσσίς (epiglōssís); E.: s. gr. ἐπιγλωσσίς (epiglōssís), Sb., Kehlkopfdeckel; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γλῶσσα (glōssa), F., Zunge, Sprache; vgl. idg. *glōgʰ-, *gləgʰ-, Sb., Stachel, Spitze, Pokorny 402; W.: nhd. Epiglottis, F., Epiglottis, Kehldeckel; L.: TLL, MLW 3, 1310

epiglōtālis, mlat., Adj.: Vw.: s. epiglōttālis

epiglōtis, mlat., F.: Vw.: s. epiglōssis

epiglōttāle, mlat., N.: nhd. unterster schwertförmiger Teil des Brustbeins, Schwertfortsatz; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. epiglōttālis, epiglōssis; L.: MLW 3, 1310

epiglōttālis, epyglōttālis, epiglōtālis, mlat., Adj.: nhd. zum Kehlkopf gehörig, zum Kehlkopfdeckel gehörig, schwertförmig; Q.: Alb. M., Ps. Galen. anat. (um 1225); E.: s. epiglōssis; L.: MLW 3, 1309

epiglōttes, mlat., F.: Vw.: s. epiglōssis

epiglōttis, lat., F.: Vw.: s. epiglōssis

epiglōttum, ypiglōttum, epiglōtum, mlat., N.: nhd. Kehlkopfdeckel, Kehldeckel; ÜG.: mhd. goderlin Voc; ÜG.: mnd. bernehelm, keladere*; s. epiglōssis; Q.: Voc; L.: MLW 3, 1310, Latham 167a

epiglōtum, mlat., N.: Vw.: s. epiglōttum

epigmasticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epagmasticus

epigonus, lat., M.: nhd. Nachkomme; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίγονος (epígonos); E.: s. gr. ἐπίγονος (epígonos), M., „Nachgeborener“, Nachkomme; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 2435, TLL

epigōnus, mlat., Adj.: Vw.: s. heptagōnus (1)

epigrafāre, mlat., V.: Vw.: s. epigraphāre

epigrama, mlat., N.: Vw.: s. epigramma

epigramma, epygramma, epigrama, lat., N.: nhd. Aufschrift, Inschrift, Beischrift, Epigramm, Sinngedicht, Gedicht, Grabinschrift, Epitaph, Vers, Hexameter, Überschrift, Titel; mlat.-nhd. Unterschrift, Unterzeichnen, Brief, Bittschrift, Verordnung, Urkunde, Privileg; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Aldhelm, Conc.; Q2.: Agnell. Lib. pont., Epist. var. II (811-852), Urk; I.: Lw. gr. ἐπίγραμμα (epígramma); E.: s. gr. ἐπίγραμμα (epígramma), N., Inschrift, Aufschrift; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γράρμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Epigramm, N., Epigramm, Sinngedicht, Spottgedicht; L.: Georges 1, 2435, TLL, Kluge s. u. Epigramm, MLW 3, 1310

epigrammatārius, lat., M.: nhd. Epigrammschreiber; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. epigramma; L.: Georges 1, 2436, TLL

epigrammaticus, lat., Adj.: nhd. epigrammatisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιγραμματικός (epigrammatikós); E.: s. gr. ἐπιγραμματικός (epigrammatikós), Adj., epigrammatisch; vgl. gr. ἐπίγραμμα (epígramma), N., Inschrift, Aufschrift; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γράρμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 2436, TLL

epigrammation, gr.-lat., N.: nhd. kurzes Epigramm; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιγραμμάτιον (epigrammátion); E.: s. gr. ἐπιγραμμάτιον (epigrammátion), N., kurzes Epigramm; vgl. gr. ἐπίγραμμα (epígramma), N., Inschrift, Aufschrift; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γράρμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

epigrammia, mlat., F.: nhd. Inschrift?, Aufschrift?; ÜG.: mnd. mesterschrift*; E.: s. epigramma

epigrammista, lat., M.: nhd. Epigrammdichter; ÜG.: mnd. mesterschrivære*, schrivære*; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. epigramma; L.: Georges 1, 2436, TLL

epigraphāre, epigrafāre, epigrāre, mlat., V.: nhd. unterschreiben, Urkunde unterzeichnen; I.: Lw. gr. ἐπιγράφειν (epigráphein); E.: s. gr. ἐπιγράφειν (epigráphein), V., ritzen, leicht streifen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 342b

epigraphium, mlat., N.: nhd. Kurzfassung; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 342b

epigraphus, mlat., M.: Vw.: s. apographus

epigrāre, mlat., V.: Vw.: s. epigraphāre

epigrōma, lat., N.: nhd. Flurbuch; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Georges 1, 2436, TLL

epigrus, lat., M.: nhd. hölzerner Nagel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2436, TLL

epiīhēs, mlat., Adj.: nhd. gerecht; I.: Lw. gr. ἐπιεικής (epieikḗs); E.: s. gr. ἐπιεικής (epieikḗs), Adj., schicklich, gebührend, angemessen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. εἴκειν (eíkein), V., ähnlich sein (V.), sich ziemen; idg. *u̯eik- (3), V., zutreffen?, gleichkommen?, Pokorny 1129; L.: Blaise 342a

epikiia, mlat., F.: Vw.: s. epieikeia

epikeia, mlat., F.: Vw.: s. epieikeia

epilacium, mlat., N.: nhd. Hohlhand; Q.: Latham (15. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 167b

epilagus, mlat., M.: Vw.: s. epilogus

epilampadium, epylampadium, lat., N.: nhd. ein medizinisches Punktionsinstrument; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL, MLW 3, 1311

epilatum, mlat., N.: nhd. ein Abführmittel, oral einzunehmendes, Medikament; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ὑπήλατον (hypḗlaton); E.: s. gr. ὑπήλατον (hypḗlaton), N., ein Abführmittel; vgl. gr. ὑπό (hypó), Präp., unter, unter ... hinunter; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; L.: MLW 3, 1311, Latham 167b

epilēmcia, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsia

epilēmpsia, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsia

epilēmpsis, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsis

epilēmpticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epilēpticus (1)

epilēmsia, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsia

epilēmtia, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsia

epilēnpsia, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsia

epilēnsia, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsia

epilēnsis, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsis

epilēnticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epilēpticus (1)

epilēntiscus, mlat., Adj.: Vw.: s. epilēpticus (1)

epilentum?, mlat., N.: nhd. Kinderwagen; ÜG.: mnd. kinderwagen*; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323

epilēpsia, epilēnsia, epilēmpsia, eppilēpsia, epylēpsia, epilēsia, epilēnpsia, epilēmcia, epilēmptia, eppilēnsia, epileusia?, lat., F.: nhd. Fallsucht, Epilepsie; ÜG.: ahd. fallantiu suht Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐπίληψις (epílēpsis); E.: s. gr. ἐπίληψις (epílēpsis), F., Beanspruchung einer Sache, Tadel, Fallsucht; vgl. gr. ἐπιλαμβάβειν (epilambánein), V., erfassen, überfallen (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. Epilepsie, F., Epilepsie, Fallsucht; L.: Georges 1, 2436, TLL, Kluge s. u. Epilepsie, MLW 3, 1311, Niermeyer 493, Latham 167b, Blaise 342b

epilēpsiacus, epylēmsiacus, mlat., Adj.: nhd. fallsüchtig, epileptisch; Q.: Rein. Leod. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. epilēpsia; L.: MLW 3, 1311

epilēpsis, epilēnsis, epilēmpsis, ephilēmpsis, lat., F.: nhd. Fallsucht, Epilepsie; ÜG.: ahd. (ursinnig)? Gl; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Gl?; I.: Lw. gr. ἐπίληψις (epílēpsis); E.: s. gr. ἐπίληψις (epílēpsis), F., Beanspruchung einer Sache, Tadel, Fallsucht; vgl. gr. ἐπιλαμβάβειν (epilambánein), V., erfassen, überfallen (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 2436, MLW 3, 1311, Latham 167b, Blaise 342b

epilēptica, epelēmtica, mlat., F.: nhd. Epilepsie; E.: s. epilēpticus (1); L.: Blaise 342a

epilēpticum, mlat., N.: nhd. epileptische Störung, epileptische Krankheit; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. epilēpticus (1); L.: MLW 3, 1312

epilēpticus (1), epilēmpticus, epilēnticus, epilēntiscus, emptilēntiscus, epelēmticus, epelēpticus, ipilēpticus, ypilēpticus, epylēpticus, epilīpticus, epilīticus, ipilēnticus, lat., Adj.: nhd. fallsüchtig, epileptisch; ÜG.: ahd. ursinnig? Gl; ÜG.: ae. wod Gl; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Ei, Gl; I.: Lw. gr. ἐπιληπτικός (epilēptikos); E.: s. gr. ἐπιληπτικός (epilēptikos), Adj., fallsüchtig; vgl. gr. ἐπίληψις (epílēpsis), F., Beanspruchung einer Sache, Tadel, Fallsucht; vgl. gr. ἐπιλαμβάβειν (epilambánein), V., erfassen, überfallen (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. epileptisch, Adj., epileptisch; L.: Georges 1, 2436, TLL, MLW 3, 1312, Latham 167b, Blaise 339b, 342b

epilēpticus (2), lat., M.: nhd. Fallsüchtiger, Epileptiker; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. epilēpticus (1); L.: Georges 1, 2436, TLL, MLW 3, 1312, Niermeyer 493

epilēus, lat., M.: nhd. eine Art Habicht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; Hinterglied vielleicht von gr. λεία (leía), F., Beute (F.) (1), Kriegsbeute, Geld; vgl. idg. *lāu-, V., erbeuten, genießen, Pokorny 655; L.: Georges 1, 2436, TLL

epileusia?, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsia

epilimma, epalimma, lat.?, F.: nhd. eine Salbe?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: epilimma genus vilissime unguenti; L.: TLL
epilimo?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.?; Kont.: villa Polli Felicis, quae est epilimones; L.: TLL
epilīpticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epilēpticus (1)

epilīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epilēpticus (1)

epilogālis, mlat., Adj.: nhd. abschließend, Epilog...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. epilogus; L.: MLW 3, 1312

epilogāliter, mlat., Adv.: nhd. abschließend, zusammenfassend, kurz; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. epilogus; L.: MLW 3, 1312

epilogāre, ephilogāre, epylogāre, mlat., V.: nhd. zusammenfassen, zusammenfassend sagen, schließen, abschließen, abschließend sagen, erzählen, darlegen, Schlusswort setzen, Schlusswort verfassen, Rede schließen, hinterher erzählen, nachher erzählen; Q.: Alb. M., Lamb. Ard. (1194-1198), Ps. Arist.; E.: s. epilogus; L.: MLW 3, 1312, Niermeyer 493, Latham 167b, Blaise 342b

epilogātio, mlat., F.: nhd. Schlussfolgerung, Epilog, Zusammenfassung, Schluss, Ende; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. epilogāre; L.: MLW 3, 1312, Latham 167b, Blaise 342b

epilogātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zuvor genannt, zuletzt genannt; Q.: Urk (1239); E.: s. epilogāre; L.: MLW 3, 1313

epilogicus, lat., Adj.: nhd. zum Epilog gehörig; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπιλογικός (epilogikós); E.: s. gr. ἐπιλογικός (epilogikós), Adj., zum Epilog gehörig; s. lat. epilogus; L.: Georges 1, 2436, TLL

epilogismus, lat., M.: nhd. „Epilogismus“, Bedeutung?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἐπιλογισμός (epilogismós); E.: s. gr. ἐπιλογισμός (epilogismós), M., „Epilogismus“; vgl. gr. ἐπιλογίζεσθαι (epilogízesthai), V., bedeuten, überlegen (V.), berücksichtigen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λογίζεσθαι (logízesthai), V., rechnen, berechnen, erwägen; vgl. idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

epilogium, lat., N.: nhd. Nachwort, Epilog, Zusammenfassung, Schlussfolgerung; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. epilogus; L.: Georges 1, 2436, TLL, MLW 3, 1312, Niermeyer 493, Latham 167b, Blaise 342b

epilōticum, mlat., N.: Vw.: s. epilōticum

epilogizāre, mlat., V.: nhd. zusammenfassen, schlussfolgern; Q.: Latham (vor 1100); I.: Lw. gr. ἐπιλογίζεσθαι (epilogízesthai); E.: s. gr. ἐπιλογίζεσθαι (epilogízesthai), V., bedeuten, überlegen (V.), berücksichtigen; vgl. gr. ἐπιλογίζεσθαι (epilogízesthai), V., bedeuten, überlegen (V.), berücksichtigen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λογίζεσθαι (logízesthai), V., rechnen, berechnen, erwägen; vgl. idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 167b, Blaise 342b

epilogonius, lat.?, Adj.: nhd. schließend?; Q.: Grom.; E.: s. epilogus?; Kont.: terminus a ferro taxatus si fuerit et subditum nihil habuerit, epiloginius vocatur; L.: TLL
epilogōsitās, ephilogōsitās, ephilōsitās, mlat., F.: nhd. Großsprecherei, Prahlerei; ÜG.: ahd. (ubarsprahha) Gl, (ubarsprahhali) Gl, (ubarsprahhi) Gl; Q.: Gl; E.: vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 3, 1313

epilogus, ephilogus, epylogus, epilagus, lat., M.: nhd. Schlussrede, Schlusswort, Epilog, Nachwort, Zusammenfassung, Resümee, knappe wiederholende Darstellung, Aufzählung, kurzes Geschichtswerk, Abriss, Epitome, Rede, Zwischenbemerkung, Überleitung, Grabinschrift; mlat.-nhd. Vorwort, Prolog, Kehlkopfdeckel; ÜG.: ahd. ubarwort Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Gl, LFris; Q2.: Carm. de Bened. (9. Jh.), Rich. Angl.; I.: Lw. gr. ἐπίλογος (epílogos); E.: s. gr. ἐπίλογος (epílogos), M., Erwägung, Schluss, Schluss einer Rede; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Epilog, M., Epilog, Nachwort, Nachspiel; R.: sub epilogō: nhd. zu guter Letzt; L.: Georges 1, 2436, TLL, Kluge s. u. Epilog, MLW 3, 1313, Niermeyer 493, Latham 167b, Blaise 342b

epilophius, lat., Adj.: nhd. mit Gipfeln versehen (Adj.)?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λόφος (lóphos), M., Hals, Nacken, Helmbusch; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 139; L.: TLL

epiltasia, mlat., F.: nhd. Anschwellen; Q.: Latham (um 1190); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 167b

epima, mlat., N.: Vw.: s. epithema (1)

epimatizāre, lat., V.: nhd. auf etwas bieten; ÜG.: lat. liceri Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epimēdion, epimēdium, gr.-lat., M.: nhd. Treppengeländer, eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dyasc.; I.: Lw. gr. ἐπιμήδιον (epimḗdion); E.: s. gr. ἐπιμήδιον (epimḗdion), M., Treppengeländer?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Georges 1, 2436, TLL, MLW 3, 1313

epimēdium, mlat., M.: Vw.: s. epimēdion

epimelās, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἐπιμέλας (epimélas), Adj., schwärzlich; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster, finster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 1, 2436, TLL

epimelīa, gr.-lat., F.: nhd. Sorge?; ÜG.: lat. cura; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐπιμέλεια (epiméleia); E.: s. gr. ἐπιμέλεια (epiméleia), F., Sorge, Sorgfalt; vgl. gr. ἐπιμελής (epimelḗs), Adj., Sorge tragend, Sorge machend; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μελέτη (melétē), F., Sorge, Fürsorge, Bemühung; idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: TLL

epimēlis, gr.-lat., F.: nhd. eine Apfelart?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπιμηλίς (epimēlís); E.: s. gr. ἐπιμηλίς (epimēlís), F., eine Apfelart; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; wohl aus dem Mittelmeerraum, s. idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL

epimēnia (1), epymēnia, lat., N. Pl.: nhd. monatliche Kost, Monatsrate, monatlicher Beitrag, monatlicher Zuschuss, Spende; ÜG.: ae. nest Gl; ÜG.: mnd. manttins; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιμήνια (epimḗnia); E.: s. gr. ἐπιμήνια (epimḗnia), N. Pl., monatliches Opfer; vgl. gr. ἐπιμήνιος (epimḗnios), Adj., monatlich; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μήν (mḗn), M., Monat; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2436, TLL, MLW 3, 1313, Latham 167b

epimēnia (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. epimoenia

epimēniāre, lat., V.: nhd. Reisezehrung herrichten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. epimēniāre; L.: TLL

Epimenidēs, lat., M. Pl.=PN: nhd. Epimenides; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιμενίδης (Epimenídēs); E.: s. gr. Ἐπιμενίδης (Epimenídēs), M.=PN, Epimenides; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; Hinterglied vielleicht von gr. μένειν (ménein), V., bleiben, verweilen, warten; idg. *men- (5), V., bleiben, stehen, Pokorny 729; L.: Georges 1, 2436

epimēnium, mlat., N.: nhd. Geschenk; E.: s. gr. ἐπιμήνιος (epimḗnios), Adj., monatlich; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μήν (mḗn), M., Monat, Mond; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Blaise 342b

epimelīa, mlat., F.: nhd. Sorgfalt; I.: Lw. gr. ἐπιμέλεια (epiméleia); E.: s. gr. ἐπιμέλεια (epiméleia), F., Sorge, Bemühung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μελέτη (melétē), F., Sorge, Fürsorge, Bemühung; vgl. idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: Blaise 343a

epimelēta, mlat., M.: nhd. Vormund, Betreuer; I.: Lw. gr. ἐπιμελητής (epimelētḗs); E.: s. gr. ἐπιμελητής (epimelētḗs), M., Sorge Tragender, Verantwortlicher; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μελέτη (melétē), F., Sorge, Fürsorge, Bemühung; vgl. idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: Blaise 343a

epimera, mlat., F.: Vw.: s. ephimera

epīmeridia, mlat., F.: Vw.: s. ephēmerida

epīmeris, mlat., F.: Vw.: s. ephēmeris

epimerismos, gr.-lat., M.: nhd. Aufzählung der Hauptbeweise; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιμερισμός (epimerismós); E.: s. gr. ἐπιμερισμός (epimerismós), M., Aufzählung der Hauptbeweise?; vgl. gr. ἐπιμήνιος (epimḗnios), Adj., monatlich; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μερισμός (merismós), M., Teilung, Austeilung; gr. μερίζειν (merízein), V., teilen, verteilen, geteilt werden; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 1, 2436

Epimētheus, lat., M.=PN: nhd. Epimetheus; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ἐπιμηθεύς (Epimētheús); E.: s. gr. Ἐπιμηθεύς (Epimētheús), M.=PN, Epimetheus; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 2436

Epimēthis, lat., F.: nhd. Tochter des Epimetheus, Pyrrha; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιμηθίς (Epimēthís); E.: s. gr. Ἐπιμηθίς (Epimēthís), F., Tochter des Epimetheus, Pyrrha; s. lat. Epimētheus; L.: Georges 1, 2436

epimetrum, lat., N.: nhd. Zugabe über das Maß, Übermaß; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. ἐπίμετρον (epímetron); E.: s. gr. ἐπίμετρον (epímetron), N., Zugabe; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2436, TLL, Heumann/Seckel 172a

epimictus?, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: de epimicto sapphico tetrametro hypercatalecto; L.: TLL
epimoenia, epimēnia, mlat., N. Pl.: nhd. Wehranlage auf einer Mauer, Wehrgang; Q.: Godef. (1187-1190); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. mūnia; L.: MLW 3, 1314

epimonē, lat., F.: nhd. Verweilen, Dabeibleiben, Zögern, Zögerung, Entwicklung, Wiederholung; Q.: Schem. dian. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπιμονή (epimonḗ); E.: s. gr. ἐπιμονή (epimonḗ), F., Verweilen, Zögern, Zögerung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μονή (monḗ), F., Bleiben, Verweilen, Aufenthalt; vgl. idg. *men- (5), V., bleiben, stehen, Pokorny 729; L.: TLL, MLW 3, 1314, Blaise 343a

epimora, mlat., F.: Vw.: s. ephimera

epimythion, gr.-lat., N.: nhd. Fabelerzählung?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιμύθιον (epimýthion); E.: s. gr. ἐπιμύθιον (epimýthion), N., Fabelerzählung?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μῦθος (mythos), M., Wort, Rede, Erzählung, Sage; vgl. idg. *mēudʰ-, *məudʰ-, *mūdʰ-, V., begehren, verlangen, Pokorny 743; L.: TLL

epinasis, mlat., F.: nhd. Trichiasis; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 167b

epinia, lat., F.?: nhd. ?; ÜG.: gr. τανισια (tanisia) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

epinīceus, mlat., Adj.: Vw.: s. epinīcius

epinīchius, mlat., Adj.: Vw.: s. epinīcius

epinīcion, gr.-lat., N.: Vw.: s. epinīcium

epinīcium, epinīcion, lat., N.: nhd. Siegeslied, Triumphlied, Loblied, Lobgesang, Preis, Siegesfest; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. ἐπινίκιον (epiníkion); E.: s. gr. ἐπινίκιον (epiníkion), N., Siegesgesang; vgl. gr. ἐπινίκιος (epiníkios), Adj., zum Sieg gehörig, zur Siegesfeier gehörig; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; W.: nhd. Epinikion, N., Epinikion, Siegeslied zu Ehren eines Wettkampfsiegers; R.: epinīcia, lat., N. Pl.: nhd. Siegesfest; L.: Georges 1, 2436, TLL, MLW 3, 1314, Habel/Gröbel 131, Latham 167b

epinīcius, epynīcius, epinīchius, epinīkius, epinīceus, mlat., Adj.: nhd. zum Sieg gehörig, Triumph..., triumphal; Q.: Odo Aret. (Ende 10. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπινίκιος (epiníkios); E.: s. gr. ἐπινίκιος (epiníkios), Adj., zum Sieg gehörig, zur Siegesfeier gehörig; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; R.: epinīcia, lat., N. Pl.: nhd. Siegesfest; L.: MLW 3, 1314

epinictus, lat., F.: Vw.: s. epinyctis

epinīkius, mlat., Adj.: Vw.: s. epinīcius

epinomē, gr.-lat.?, F.: nhd. Erinnerung; ÜG.: lat. memoria Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epinōmen, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. nōmen; L.: TLL

epinta, mlat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Latham (vor 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 167b

epinyctis, epinictus, lat., F.: nhd. Nachtblattern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπινυκτίς (epinyktís); E.: s. gr. ἐπινυκτίς (epinyktís), F., Nachtblattern?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. νύξ (nýx), F., Nacht; idg. *nokt-, *nekᵘ̯t, *nokᵘ̯ts, F., Nacht, Abend, Dämmerung, Pokorny 762; L.: Georges 1, 2436, TLL

epiocdous, mlat., Adj.: Vw.: s. epogdoos

epiogdous, mlat., Adj.: Vw.: s. epogdoos

epionia, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Pfingstrose?; E.: s. paeōnia; L.: TLL

epiōnicum, lat., N.: nhd. eine Versart?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: Hephaestion ... ostendit comicum epionicum spondeos paribus locis habens iambicarum συξυγιῶν (syxygiōn); L.: Georges 1, 2437, TLL
epiousios, mlat., Adj.: Vw.: s. epiūsius

epipadus, mlat., Adj.: Vw.: s. epipedos

epipampinum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. pampinus; L.: TLL

epipanti, mlat., Sb. (indekl.): Vw.: s. hypapanti

epipata, mlat., M.: Vw.: s. epibata

epipedonicus, lat., Adj.: nhd. in der Mitte der Zenturien stehend; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. πέδον (pédon), N., Grund, Boden, Fußboden; idg. *pedom, Sb., Boden, Platz (M.) (1), Schritt, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 2437, TLL

epipedum, mlat., N.: nhd. Ebene, ebene Fläche, Grundfläche, Oberfläche; Q.: Alb. M., Ps. Boëth. (9. Jh.); E.: s. epipedos; L.: MLW 3, 1314

epipedos, epipedus, empedus, epypedus, epipadus, gr.-lat., Adj.: nhd. eben, flach, unerschütterlich, fest; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. πέδον (pédon), N., Grund, Boden, Fußboden; idg. *pedom, Sb., Boden, Platz (M.) (1), Schritt, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 2437, TLL, MLW 3, 1314

epipedus, mlat., Adj.: Vw.: s. epipedos

epipetros, gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίπετρος (epípetros); E.: s. gr. ἐπίπετρος (epípetros), M., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. πέτρος (pétros), M., Stein, Felsblock; Herkunft unklar; von einer idg. Wurzel *per-; L.: Georges 1, 2437, TLL

Epiphanēa, Epiphanīa, lat., F.=ON: nhd. Epiphanea (Stadt in Kilikien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιφάνεια (Epipháneia); E.: s. gr. Ἐπιφάνεια (Epipháneia), F.=ON, Epiphaniea (Stadt in Kilikien); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 2437

epiphanēs, lat., Adj.: nhd. im Licht stehend, im Glanz stehend, erleuchtet; ÜG.: lat. illustris Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐπιφανής (epiphanḗs); E.: s. gr. ἐπιφανής (epiphanḗs), Adj., sichtbar, offenbar, ausgezeichnet; vgl. gr. ἐπιφαίνειν (epiphaínein), V., aufzeigen, sehen lassen, erscheinen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: TLL, Latham 167b

epiphanīa (1), epifanīa, aepiphanīa, epyfanīa, epiphanȳa, ephifanīa, ephyfanīa, lat., F.: nhd. Oberfläche, an der Oberfläche Erscheinendes, bildliche Darstellung, Bild, Bildnis; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιφάνεια (epipháneia); E.: s. gr. ἐπιφάνεια (epipháneia), F., Fläche, Oberfläche, Erscheinung; vgl. gr. ἐπιφαίνειν (epiphaínein), V., aufzeigen, sehen lassen, erscheinen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 2437, TLL, MLW 3, 1314

epiphanīa (2), epifanīa, epefanīa, pifanīa, ephifanīa, ephyfanīa, piphanīa, lat., N. Pl.: nhd. Epiphanien, Epiphania, Erscheinung Christi, Dreikönigstag; mlat.-nhd. Oberfläche, an der Oberfläche Erscheinendes, bildliche Darstellung, Bild, Bildnis; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Conc., HI, LVis; I.: Lw. gr. ἐπιφάνεια (epipháneia); E.: s. gr. ἐπιφάνεια (epipháneia), N. Pl., Epiphanien, Epiphania; vgl. gr. ἐπιφαίνειν (epiphaínein), V., aufzeigen, sehen lassen, erscheinen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: mhd. epiphanie, st. F., Epiphanias, Dreikönigstag; nhd. Epiphanie, F., Epiphanie, Erscheinung einer Gottheit; L.: Georges 1, 2437, TLL, MLW 3, 1314, Niermeyer 493, Habel/Gröbel 131, Latham 167b

Epiphanīa (3), lat., F.=ON: Vw.: s. Epiphanēa

epiphanīum, mlat., N.: nhd. an der Oberfläche Erscheinendes, Sichtbares; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. epiphanīa (1); L.: MLW 3, 1315

epiphanīus, epiphanus, epyfanīus, mlat., Adj.: nhd. an der Oberfläche erscheinend, sichtbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. epiphanīa (1); L.: MLW 3, 1315

epiphanus, mlat., Adj.: Vw.: s. epiphanīa

epiphanȳa, mlat., F.: Vw.: s. epiphanīa (1)

epiphiāre, mlat., V.: Vw.: s. ephippiāre

epiphilum?, mlat., N.: nhd. Gras; ÜG.: ahd. gras? Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.

epiphium, mlat., N.: Vw.: s. ephippium

epiphleusis, epifleusis, mlat., F.: nhd. eine bestimmte Brennmethode; Q.: Ps. Heliod. (9./10. Jh.); E.: s. gr. ἐπιφλεύειν (epiphleúein), V., versengen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; ? gr. φλέγειν (phlégein), V., brennen, flammen, leuchten; idg. *bʰleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bʰel- (1), *bʰelə-, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: MLW 3, 1315

epiphōnēma, lat., N.: nhd. Ausruf; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιφώνημα (epiphṓnēma); E.: gr. ἐπιφώνημα (epiphṓnēma), N., Zurufen, Zuruf, Ausruf; vgl. gr. ἐπιφωνεῖν (epiphōnein), V., zurufen, anrufen, hören lassen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2437, TLL

epiphōnus?, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: tum illud epiphoni, quod etiamnunc nobile est; L.: TLL
epiphora, epifora, hypophora, ipifora, ipefora, epyphora, ephyphora, lat., F.: nhd. Schnupfen (M.), Katarrh, Abfluss; ÜG.: mnd. mastline, schelhet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιφορά (epiphorá); E.: gr. ἐπιφορά (epiphorá), F., Beilegung, Zulage, Dargebrachtes; vgl. gr. ἐπιφέρειν (epiphérein), V., heranbringen, vorbringen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Epiphora, F., Epiphora, Wiederholung eines oder mehrerer Wörter am Ende aufeinanderfolgender Sätze; L.: Georges 1, 2437, TLL, MLW 3, 1315

epiphorētōn, epiforētōn, gr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. epiphora; Kont.: platocoriasis, ypochyma et suffusione praesens ab epiphoreton rationem capitis, quae cognoscitur sic; L.: TLL
epiphyllis, mlat., F.: nhd. höchste Frucht am Weinstock; I.: Lw. gr. ἐπιφυλλίς (epiphyllís); E.: s. gr. ἐπιφυλλίς (epiphyllís), F., Nachlesetraube; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φυλλίζειν (phyllízein), V., entblättern; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Blaise 343a

epiphyllum, epifilum, mlat., N.: nhd. Gras; Q.: Gl; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. Epiphyllum, N., Epiphyllum, ein Blätterkaktus aus Brasilien; L.: MLW 3, 1315

epipia, mlat., F.: nhd. Stechfliege, Bremse (F.) (2); ÜG.: mnd. pagenvlege; E.: Herkunft ungeklärt?

epiploca, lat., F.: nhd. Verflechtung, Verschlingung, Verflechtung von Krankheiten, Darmfell; Q.: Alph., Aurelius (8. Jh.); E.: s. epiplocē; L.: MLW 3, 1315

epiplocē, lat., F.: nhd. Verflechtung, Verschlingung; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιπλοκή (epiplokḗ); E.: gr. ἐπιπλοκή (epiplokḗ), F., Verflechtung, Verschlingung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. πλοκή (plokḗ), F., Geflecht, Verwicklung, Betrug; vgl. idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: TLL

epiplocēlēn, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. epiplocē; Kont.: enterocelen et epipocelen, Graeci vocant: apud nos indecorum, sed commune his hirnae nomen est; L.: TLL
epiplon, gr.-lat., N.: Vw.: s. epiploon

epiploon, epiplon, epiplūn, gr.-lat., N.: nhd. Fetthaut, fette Eingeweide, Netzhaut um die Eingeweide, Bauchfell, Darmfell; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ἐπίπλοος (epíploos), M., Netzhaut um die Gedärme; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; vgl. idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: TLL, MLW 3, 1316

epiplūn, gr.-lat., N.: Vw.: s. epiploon

epippiārius, lat., M.: Vw.: s. ephippiārius

epirādion, gr.-lat., N.: Vw.: s. epiraedium

epirādium, lat., N.: Vw.: s. epiraedium

epiraedia?, mlat., F.: nhd. Schlittenschemel?; ÜG.: mnd. sledenschemel; E.: s. epiraedium?

epiraedium, epirēdium, epirādium, epirādion, epirīdium, epirōdium, epirhēdium, lat., N.: nhd. Zugriemen, Jochriemen, Siele; ÜG.: ahd. seil Gl, silo Gl; ÜG.: mhd. gegenleder Gl, komat VocOpt; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl, VocOpt; E.: hybride Bildung; s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gall. rēda, raeda, Sb., Wagen (M.)?; vgl. idg. *reidʰo-, Sb., Reiten, Pokorny 861; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861; L.: Georges 1, 2437, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1316, Latham 167b

epīreasmus, mlat., M.: nhd. Ekel der den Handlungswillen beeinträchtigt; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); I.: Lw. gr. ἐπηρεσμός (epēresmós); E.: s. gr. ἐπηρεσμός (epēresmós), M., Ekel?; vgl. gr. ἐπήρεια (epḗreia), F., Bedrohung, böswillige Absicht, Beleidigung, Kränkung; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *eres- (2), V., fließen, Pokorny 336; L.: Blaise 343a

epirēdium, lat., N.: Vw.: s. epiraedium

Ēpīrēnsis, lat., Adj.: nhd. epirensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ēpīrus; L.: Georges 1, 2437

epirhēdium, mlat., N.: Vw.: s. epiraedium

epirīdium, mlat., N.: Vw.: s. epiraedium

epīrocalia, mlat., F.: Vw.: s. apīrocalia

epirōdium, mlat., N.: Vw.: s. epiraedium

Ēpīrōtēs, lat., M.: nhd. Epirote, aus Epirus Stammender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠπειρώτης (Ēpeirṓtēs); E.: s. gr. Ἠπειρώτης (Ēpeirṓtēs), M., Epirote, aus Epirus Stammender; s. lat. Ēpīrus; L.: Georges 1, 2437

Ēpīrōticus, lat., Adj.: nhd. epirotisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ēpīrus; L.: Georges 1, 2437

epirrhēma, gr.-lat.?, N.: nhd. Adverb?, Anreden?; Q.: Schol. Verg. Veron. (5./6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπίῤῥημα (epírrhēma); E.: s. gr. ἐπίῤῥημα (epírrhēma), N., Adverb; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ῥῆμα (rhēma), N., Gesagtes, Wort, Ausspruch; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; W.: nhd. Epirrhema, Epirrhem, N., Epirrhema, Epirrhem, Dialogverse des Chors in der attischen Komödie; L.: TLL

epirriptōrium, mlat., N.: nhd. Mantel; E.: s. gr. ἐπιρριπτεῖν (epirriptein), V., dagegenwerfen, daraufwerfen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ῥίπτειν (rhíptein), V., werfen, schleudern, wegwerfen, vorwerfen; idg. *u̯reip-, *u̯rīp-, *u̯reiHp-, V., drehen, reiben, Pokorny 1159; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Blaise 343a

epīrus, mlat., M.: Vw.: s. epiūrus

Ēpīrus (1), lat., F.=ON: nhd. Epirus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἤπειρος (Ēpeiros); E.: s. gr. Ἤπειρος (Ēpeiros), F.=ON, Epirus; vgl. gr. ἤπειρος (ḗpeiros), F., Festland, Ufer, Kontinent; idg. *apero-, Adj., hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Georges 1, 2437

ēpīrus (2), mlat., F.: nhd. Festland; Q.: Latham (um 865); I.: Lw. gr. ἤπειρος (ḗpeiros); E.: s. gr. ἤπειρος (ḗpeiros), F., Festland, Ufer, Kontinent; idg. *apero-, Adj., hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Latham 167b

episcazōn, lat., Sb.: nhd. „hinkender Vers“; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπισκάζὡν (episkázōn); E.: s. gr. ἐπισκάζὡν (episkázōn), Sb., „hinkender Vers“?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκάζειν (skázein), V., hinken; vgl. idg. *skeng-, *keng-, V., Adj., hinken, schief, schräg, Pokorny 930; L.: TLL

episcēnium, episcaenium, lat., N.: nhd. oberer Aufsatz der Bühne, Stockwerk der Bühne; Hw.: s. episcēnos; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: gr. ἐπίσκηνος (epískēnos), Adj., vor dem Zelt befindlich, öffentlich; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκηνή (skēnḗ), F., Zelt, Hütte, Quartier, hölzernes Gerüst für Schauspieler, Bühne; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Georges 1, 2437, TLL

episcēnos, episcaenos, gr.-lat., F.: nhd. obere Aufsatz der Bühne, Stockwerk der Bühne; Hw.: s. episcēnium; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: gr. ἐπίσκηνος (epískēnos), Adj., vor dem Zelt befindlich, öffentlich; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκηνή (skēnḗ), F., Zelt, Hütte, Quartier, hölzernes Gerüst für Schauspieler, Bühne; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Georges 1, 2437, TLL

episcepsis, lat., F.: nhd. Aufsicht, Inspektion; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐπίσκεψις (epískepsis); E.: gr. ἐπίσκεψις (epískepsis), F., Besichtigung, Untersuchung, Musterung; vgl. gr. ἐπισκέπτεσθαι (episképtesthai), V., auf etwas sehen, hinblicken, besehen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκέπτεσθαι (sképtesthai), V., ausschauen, ausspähen, betrachten, beobachten; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 1, 2437, TLL

episcopa, lat., F.: nhd. Frau des Bischofs, Äbtissin; Q.: Inschr.; E.: s. episcopus; L.: TLL, Blaise 343a

episcopāle, mlat., N.: nhd. liturgisches Buch des Bischofs, Pontifikalamt, bischöfliche Insignien, bischöfliche Abgabe, bischöfliche Pflicht, bischöfliche Aufgabe; Q.: Dipl. (980), Urk; E.: s. episcopālis (1), episcopus; L.: MLW 3, 1316, Niermeyer 493, Latham 167b, Blaise 343a

episcopālis (1), aepiscopālis, lat., Adj.: nhd. bischöflich, einen Bischof betreffend, Bischöfe betreffend, dem Bischof zukommen, zum Bischof gehörig, dem Bischof unterstehend, Bischofs...; ÜG.: ae. (bisceop), bisceoplic; Vw.: s. archi-; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, Urk; E.: s. episcopus; W.: nhd. episkopal, Adj., episkopal, bischöflich; L.: Georges 1, 2437, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1316, Latham 167b

episcopālis (2), mlat., M.: nhd. Sohn eines Bischofs, Begleiter des Bischofs, Gefolgsmann des Bischofs; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. episcopālis (1), episcopus; W.: nhd. Episkopale, M., Episkopale, Anhäger einer der protestantischen Freikirchen; L.: MLW 3, 1316, Niermeyer 493, Blaise 343a

episcopālis (3), mlat., F.: nhd. bischöfliches Sendschreiben; Q.: Paul. Bernr. (um 1134-1150); E.: s. episcopālis (1), episcopus; L.: MLW 3, 1316

episcopāliter, lat., Adv.: nhd. bischöflich, als Bischof, wie ein Bischof, nach Art des Bischofs, wie es einem Bischof gebührt, gemäß bischöflicher Autorität, gemäß bischöflicher Vollmacht, gemäß bischöflicher Amtsbefugnis; Vw.: s. in-; Hw.: s. episcopālis (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap.; E.: s. episcopus; L.: Georges 1, 2437, TLL, MLW 3, 1317, Niermeyer 493, Latham 167b

episcopānus, mlat., M.: nhd. Untertan eines Bischofs; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. episcopus; L.: Blaise 343a

episcopāre, lat., V.: nhd. Bischof sein (V.), Bischofsamt ausüben, als Bischof amtieren, zum Bischof machen, als Bischof einsetzen, zum Bischofssitz erheben, zum Bistum erheben; Hw.: s. episcopārī; Q.: Inschr., Dipl., Urk; E.: s. episcopus; L.: TLL, MLW 3, 1321, Niermeyer 493, Latham 167b, Blaise 343b

episcopārī, mlat., V.: nhd. Bischofsamt ausüben, als Bischof amtieren, Bischof sein (V.), als Bischof einsetzen, zum Bischof machen, zum Bistum erheben; Hw.: s. episcopāre; E.: s. episcopus; L.: MLW 3, 1321

episcopātio, mlat., F.: nhd. Bischofswürde, Bischofsamt; E.: s. episcopāre, episcopus; L.: Blaise 343a

episcopātum, mlat., N.: nhd. „Episkopat“, Bistum; ÜG.: mhd. bistum PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. episcopātus, episcopus

episcopātus, aepiscopātus, lat., M.: nhd. Bischofswürde, Bischofsamt, Bistum, Bischofssitz, Episkopat, Ausübung des bischöflichen Amtes; mlat.-nhd. Kathedrale, Gesamtheit der Klostergebäude, Gesamtheit der Domänen und der anderen einträglichen Rechte die zu einem Bistum gehören, Gebiet das von einem Bischof regiert wird, Bischofssprengel, Diözese, Territorium eines Erzbischofs, Territorium eines Bischofs, Bistumsgut, Stiftsland, Bischofshof, bischöfliche Residenz; ÜG.: ahd. ambaht Gl, ambahti Gl, bisketuom Gl, biskoftuom Gl, bistuom Gl; ÜG.: ae. bisceophad Gl, bisceoprice, bisceopsetl; Vw.: s. archi-, chōr-, co-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LLang, Urk; Q2.: Dipl., Trad. Fris. (772-780), Urk; E.: s. episcopus; W.: nhd. Episkopat, N., Episkopat; L.: Georges 1, 2437, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, Kluge s. u. Episkopat, MLW 3, 1317, Niermeyer 493, Habel/Gröbel 131, Latham 167b, Blaise 343a

episcopellus, mlat., M.: nhd. „Bischöflein“, unbedeutender Bischof, geringer Bischof, bedürftiger Bischof, als Bischof verkleidetes Kind beim Spielen; E.: s. episcopus; L.: MLW 3, 1319, Blaise 343b

episcopia (1), lat., F.: nhd. Bischofsamt, Bischofswürde, Bischofssitz; mlat.-nhd. Erzbischofssitz, bischöfliche Residenz, Bischofspalast, weltliches Territorium eines Bischofs, Bischofsgut, Stiftsland, Hochstift, Erzstift; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. episcopus; L.: TLL, MLW 3, 1319, Latham 167b

episcopia (2), mlat., F.: nhd. Bischofsfrau; Q.: Conc.; E.: s. episcopus

episcopicida, mlat., M.: nhd. Bischofsmörder; Q.: Adalbold Heinr. (1024-1026); E.: s. episcopus, caedere; L.: MLW 3, 1319, Blaise 343b

episcopissa, mlat., F.: nhd. „Bischöfin“, Ehefrau eines Bischofs; Q.: Niermeyer (Anfang 11. Jh.); E.: s. episcopus; L.: Niermeyer, Blaise 343b

episcopium, aepiscopium, lat., N.: nhd. Bischofswürde, Bischofsamt, Bistum, Bischofssitz, Diözese; mlat.-nhd. Erzbischofssitz, bischöfliche Residenz, Bischofspalast, Gesamtheit der Gebäude in der die Geistlichen einer Kathedrale leben, Geistliche einer Kathedrale, Kathedrale, Gesamtheit der Domänen und anderer einträglicher Rechte die zu einem Bistum gehören, Gebiet das von einem Bischof regiert wird, weltliches Territorium eines Bischofs, Bischofsgut, Stiftsland, Hochstift, Erzstift; ÜG.: ahd. tuom Gl; ÜG.: ae. bisceop; Vw.: s. archi-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Cap., Conc., Const., Formulae, Gl, HI, Urk; Q2.: Cap., Conc. (845/46/), Const., Dipl.; E.: s. episcopus; L.: Georges 1, 2437, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1319, Niermeyer 492, Habel/Gröbel 131, Latham 167b, Blaise 343b

episcopius, mlat., Adj.: nhd. bischöflich, Bischofs...; Q.: Joh. Canap. (um 999); E.: s. episcopus; L.: MLW 3, 1321

episcopizāre, mlat., V.: nhd. Bischof sein (V.), das Bischofsamt ausüben; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. episcopus; L.: MLW 3, 1321, Niermeyer 495, Blaise 343b

episcopus, aepiscopus, ebiscopus, epyscopus, lat., M.: nhd. Bischof, Aufseher, Führer einer jüdischen Gemeinschaft, Lenker, Vorsteher, Schirmer; mlat.-nhd. Dekan, Magister; ÜG.: ahd. biskof Gl, LB, NGl; ÜG.: as. biskop BSp; ÜG.: ae. arcebiscop, bisceop Gl; ÜG.: afries. biskop; ÜG.: mhd. bischof BrTr; Vw.: s. anti-, archi-, chōr-, co-, exchōr-, ex-, pro-, pseud-, pseudoarchi-, sēmi-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M., Alph., Bi, BrTr, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LB, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, NGl, PAl, Urk; Q2.: Urk (1156); I.: Lw. gr. ἐπίσκοπος (epískopos); E.: gr. ἐπίσκοπος (epískopos), M., Aufseher, Hüter; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, sehen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; W.: an. biskup, byskup, M., Bischof; W.: ae. bisceop, biscop, st. M. (a), Bischof; W.: afries. biskop, M., Bischof; W.: as. biskop* 9, biscip, st. M. (a), Bischof; W.: anfrk. biskop 3, st. M. (a), Bischof, Priester; W.: ahd. biskof* 85, biscof, st. M. (a), Bischof, Priester; mhd. bischof, bischolf, st. M., Bischof; nhd. Bischof, M., Bischof, DW 2, 46; W.: nhd. Episkopus, M., Episkopus, Bischof; R.: episcopus comes: nhd. Fürstbischof; R.: mentula episcopī: nhd. Scharbockskraut; L.: Georges 1, 2437, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, Kluge s. u. Bischof, MLW 3, 1321, Niermeyer 495, Habel/Gröbel 131, Latham 9b, 167b, Blaise 343b

episcynium, lat., N.: nhd. Ernst, Strenge; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπισκύνιον (episkýnion); E.: s. gr. ἐπισκύνιον (episkýnion), N., Stirnhaut über den Augen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκύνιον (skýnion), N., Auge, Augenbraue; idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 2438, TLL

episectaneus, mlat., M.: nhd. Anführer einer Sekte, Anführer einer Gruppe; ÜG.: mnd. rotemester; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. secta (2)

episēmasia, lat., F.: nhd. Bezeichnung, Vorzeichen; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπισημασία (episēmasía); E.: s. gr. ἐπισημασία (episēmasía), F., Bezeichnung, Vorzeichen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: TLL

episēmon, episēmum, epysīmon, gr.-lat., N.: nhd. Kennzeichen, Stigma; mlat.-nhd. Kleidungsstück das mit Gold und Purpur gewebt ist; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπίσημον (epísēmon); E.: s. gr. ἐπίσημον (epísēmon), N., Kennezeichen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: TLL, MLW 3, 1324, Blaise 344a

episēmum, mlat., N.: Vw.: s. episēmon

episertum?, mlat., N.: nhd. ein Käse?, gegorene Milch?; ÜG.: mnd. uprotene melk; E.: Herkunft ungeklärt?

epispacticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epispasticus

epispasticum, mlat., N.: nhd. Zugmittel, Zugpflaster; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. epispasticus; W.: nhd. Epispastikum, N., Epispastikum, Hautreizmittel, Zugmittel; L.: MLW 3, 1324

epispasticus, epispaticus, epistaticus, epispacticus, lat., Adj.: nhd. zugezogen?, ziehend, Zug...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Alph.; I.: Lw. gr. ἐπισπαστικός (epispastikós); E.: s. gr. ἐπισπαστικός (epispastikós), Adj., zugezogen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σπασμός (spasmós), M., Krampf; vgl. gr. σπάειν (spáein), V., ziehen, reißen, zücken; vgl. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: TLL, MLW 3, 1324, Latham 167b

epispaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epispasticus

epistagma, mlat., N.: nhd. Siegel; I.: Lw. gr. ἐπίσταγμα (epístagma); E.: gr. ἐπίσταγμα (epístagma), N., Hingetröpfeltes; vgl. gr. ἐπιστάζειν (epistázein), V., darauftröpfeln; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στάζειν (stázein), V., tröpfeln; idg. *stag-, V., sickern, tröpfeln, rinnen, Pokorny 1010; L.: Blaise 344a

epistalma, lat., N.: nhd. Auftrag, Anweisung, Befehl, Vollmacht, Mandat; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίσταλμα (epístalma); E.: s. gr. ἐπίσταλμα (epístalma), N., Auftrag; vgl. gr. ἐπίστελλειν (epístellein), V., hinschicken, melden, befehlen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2438, TLL, Heumann/Seckel 172a

epistasis, mlat., F.: nhd. abergläubische Verehrung; Q.: Latham (um 950); I.: Lw. gr. ἐπίστασις (epístasis); E.: s. gr. ἐπίστασις (epístasis), F., Herantreten, Entgegentreten, Auflauf, Anhalten, Haltmachen; vgl. gr. ἐφιστάναι (ephistánai), V., daraufstellen, danebenstellen, feststellen, beauftragen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 167b

epistata, mlat., M.: nhd. Vorsteher; Q.: Carm. imag. (9. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. epistatēs; L.: MLW 3, 1324

epistatēs, lat., M.: nhd. Vorsteher, Aufseher; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιστάτης (epistátēs); E.: gr. ἐπιστάτης (epistátēs), M., Herantretender, Dastehender, Vorstand; vgl. gr. ἐφιστάναι (ephistánai), V., daraufstellen, danebenstellen, feststellen, Aufsicht führen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 2438, TLL

epistaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epispasticus

epistēlium, mlat., N.: Vw.: s. epistȳlium

epistellāre, lat., V.: nhd. senden, schicken; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπιστέλλειν (epistéllein); E.: s. gr. ἐπιστέλλειν (epistéllein), V., hinschicken, melden, beauftragen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: MLW 3, 1324

epistēmē, epistīmī, gr.-mlat., Sb.: nhd. Einsicht, Erfahrung, Wissenschaft; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπιστήμη (epistḗmē); E.: gr. ἐπιστήμη (epistḗmē), F., Verständnis, Wissen, Erkenntnis; vgl. gr. ἐπίστασθαι (epístasthai), V., verstehen, geübt sein (V.), fähig sein (V.), wissen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MLW 3, 1324, Blaise 344a

epistemma, lat., N.: nhd. Opferguss?; ÜG.: lat. libamen Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epistēmonicon, gr.-lat., N.: nhd. Darlegung?, Wissensvermittlung?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: demonstrationem ... dico syllogismum epistemonicon, id est facientem scire; L.: TLL
epistil..., mlat.: Vw.: s. epistyl...

epistile, mlat., F.: Vw.: s. epistola

epistīmī, mlat., F.: Vw.: s. epistēmē

ēpistītes, mlat., F.: Vw.: s. hēphaestītis

epistīum, mlat., N.: Vw.: s. epistȳlium

epistiuncula, aepistiuncula, mlat., F.: nhd. kleiner Brief, kurzer Brief, Brief, Brieflein, kleine Epistel; Q.: Alc. epist., Epist. Bonif. (8. Jh.); E.: s. epistola; L.: MLW 3, 1324, Latham 167b, Blaise 344a

epistola, epistula, epistile, epestola, aepistula, epystula, ebistola, lat., F.: nhd. Brief, Zuschrift, Sendschreiben, Sendung, Briefaufsatz, Schriftstück, Schreiben, Erlass, Reskript des Kaisers, Verordnung, Mandat; mlat.-nhd. Vertrag, Urkunde, Verzeichnis, als Brief verfasste Übertragungsurkunde, schriftliches Dokument, Aufstellung, Nachricht, Schriftlesung; ÜG.: ahd. arunti Gl, brief Gl, N, epistula Gl, sentibuoh Gl; ÜG.: ae. ærendgewrit, epistol Gl, gewrit, oferwrit Gl; ÜG.: mhd. boteschaftbrief Gl, epistele STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Dipl., Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.), Thietmar, Walahfr.; I.: Lw. gr. ἐπιστολή (epistolḗ); E.: s. gr. ἐπιστολή (epistolḗ), F., Absendung; vgl. gr. ἐπίστελλειν (epístellein), V., hinschicken, melden; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; W.: ae. epistol, st. M. (a), Brief; W.: ahd. epistula* 2, sw. F. (n), „Epistel“, Brief; mhd. epistele, epistel, st. F., sw. F., Brief; nhd. Epistel, F., Epistel, Brief, DW 3, 679; L.: Georges 1, 2438, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, Kluge s. u. Epistel, Kytzler/Redemund 163, MLW 3, 1325, Niermeyer 496, Habel/Gröbel 131, Latham 167b, Blaise 344a

epistolāre, epistulāre, mlat., N.: nhd. Briefsammlung, Sammlung der Paulusbriefe; Q.: Leo Ost. (um 1100); E.: s. epistola; L.: MLW 3, 1327, Niermeyer 496, Habel/Gröbel 131, Latham 167b, Blaise 344a

epistolārī, epistulārī, mlat., V.: nhd. eine Darlegung beginnen, schriftlich dartun; Q.: Gl; E.: s. epistola; L.: MLW 3, 1327

epistolāria, mlat., F.: nhd. durch einen Freibrief Freigelassene; E.: s. epistola; L.: Blaise 344a

epistolāris (1), epistulāris, epystolāris, lat., Adj.: nhd. zum Brief gehörig, brieflich, Brief...; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1326, Niermeyer 496, Latham 167b, Blaise 344a

epistolāris (2), lat., M.: nhd. Sekretär des kaiserlichen Kabinetts; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL, Blaise 344a

epistolāris (3), epistulāris, mlat., M.: nhd. Briefsammlung, Lektionar; Hw.: s. epistolāre; Q.: MLW (1232/1273); E.: s. epistola; L.: MLW 3, 1327

epistolāriter, epistulāriter, lat., Adv.: nhd. zum Brief gehörig, brieflich, durch einen Brief, schriftlich; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. epistolāris (1), epistola; L.: TLL, MLW 3, 1327, Niermeyer 496

epistolārium, pistolārium, mlat., N.: nhd. Briefsammlung, Sammlung der Paulusbriefe, Lektionar; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. epistola; L.: MLW 3, 1324, Niermeyer 496, Blaise 344a, 691a

epistolārius (1), epistulārius, lat., Adj.: nhd. brieflich, Brief...; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Cap., Const., HI; E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1324, Latham 167b

epistolārius (2), epistulārius, lat., M.: nhd. Briefbote, Briefträger, Eilbote; mlat.-nhd. Geistlicher der die Epistel verliest, Lektor, kaiserlicher Sekretär, königlicher Sekretär, Briefschreiber, ehemaliger Unfreier der durch einen Freibrief freigelassen wurde, Freigelassener; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.), Cap.; Q2.: Saxo Gramm., Trad. Weiss. (837), Urk; E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL, MLW 3, 1324, Niermeyer 496, Habel/Gröbel 131, Latham 167b, Blaise 344a

epistolārius (3), mlat., M.: nhd. Messbuch das die Briefe enthält, Briefbuch, Briefsammlung, Lektionar; Q.: Anselm. Hav. apol. (1138); E.: s. epistola; L.: MLW 3, 1324, Latham 167b

epistolātim, mlat., Adj.: nhd. durch Briefe, brieflich; Q.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. epistola; L.: MLW 3, 1324, Blaise 344a

epistolicus, epistulicus, lat., Adj.: nhd. brieflich, in Briefen verfasst; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epistolium, apostolium, lat., N.: nhd. Briefchen, Brieflein, Brief; mlat.-nhd. kirchliches Empfehlungsschreiben, Apostelschreiben; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); Q2.: Cap., Conc. (567); E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1324, Niermeyer 496, Blaise 56b

epistollela, mlat., F.: nhd. kurzer Brief, Brieflein, Briefchen; E.: s. epistola; L.: Blaise 344a

epistolographus, mlat., M.: nhd. Verfasser von Briefen, Briefschreiber; E.: s. epistola; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 344a

epistonicus, mlat., Adj.: Vw.: s. opisthotonicus

epistotonicus, mlat., Adj.: Vw.: s. opisthotonicus

epistratēgia, lat., F.: nhd. Unterfeldherrnstelle; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐπιστρατηγεία (epistratēgeía); E.: s. gr. ἐπιστρατηγεία (epistratēgeía), F., Unterfeldherrnstelle; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στρατηγία (stratēgía), F., Feldherrnamt, Kriegskunst, Taktik; gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber; gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 2438, TLL

epistratēgus, lat., M.: nhd. Unterfeldherr, Unterpräfekt; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐπιστράτηγος (epistrátēgos); E.: s. gr. ἐπιστράτηγος (epistrátēgos), M., Unterfeldherr; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber; gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 2438, TLL

ēpistītes, mlat., F.: Vw.: s. hēphaestītis

epistula, lat., F.: Vw.: s. epistola

epistulāre, mlat., N.: Vw.: s. epistolāre

epistulārī, mlat., N.: Vw.: s. epistolārī

epistulāris (1), lat., Adj.: Vw.: s. epistolāris (1)

epistulāris (2), lat., M.: Vw.: s. epistolāris (2)

epistulāris (3), mlat., M.: Vw.: s. epistolāris (3)

epistulāriter, lat., Adv.: Vw.: s. epistolāriter

epistulārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. epistolārius (1)

epistulārius (2), lat., M.: Vw.: s. epistolārius (2)

epistulicus, lat., Adj.: Vw.: s. epistolicus

epistūlium, mlat., N.: Vw.: s. epistȳlium

epistȳlium, epistūlium, epistēlium, epīstīum, lat., N.: nhd. Bindebalken, Architrav, Säulenbalken, Tragbalken, Gebälk; ÜG.: ahd. bolstar Gl, bolstarlin Gl, simiz Gl; ÜG.: mhd. simez Gl, sulhoubet VocOpt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl, Thietmar, VocOpt; I.: Lw. gr. ἐπιστύλιον (epistýlion); E.: s. gr. ἐπιστύλιον (epistýlion), N., auf den Säulen ruhender Balken, Architrav; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; W.: nhd. Epistylion, Epistyl, N., Epistylion, Epistyl, Architrav, verbindender Tragbalken; L.: Georges 1, 2438, TLL, MLW 3, 1327, Niermeyer 496, Blaise 344a

episūmen, mlat., Sb.: nhd. Zukost, Suppe, breiartige Speise; ÜG.: ahd. (sufil?) Gl, (zuomuosi) Gl; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. sūmen?; L.: MLW 3, 1327

episynalīphē, lat., F.: nhd. Zusammensprechen zweier Silben in einer, Verschleifung; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπισυναλοιφή (episynaloiphḗ); E.: s. gr. ἐπισυναλοιφή (episynaloiphḗ), F., Zusammensprechen zweier Silben in einer; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἀλοιφή (aloiphḗ), F., Fett, Schweinefett, Öl, Salbe; idg. *leip- (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei- (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; L.: Georges 1, 2439, TLL, MLW 3, 1327

episytheticus, lat., Adj.: nhd. zusammengesetzt?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπισυνθετικός (episynthetikós); E.: s. gr. ἐπισυνθετικός (episynthetikós), Adj., zusammengesetzt?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. συν (syn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

epīta, lat.?, Adv.: nhd. alsdann, hierauf, darnach; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔπειτα (épeita); E.: s. gr. ἔπειτα (épeita), Adv., alsdann, danach, hierauf; vgl. idg. *e- (3), Pron., er, der, Pokorny 281; L.: TLL

epitacium, mlat., N.: nhd. Weisung; Q.: Bereng. Trev. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. gr. ἐπίταγμα (epítagma), N., Weisung; vgl. gr. ἐπιτάσσειν (epitássein), V., anordnen, befehlen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: MLW 3, 1327

epitacta, mlat., M.: nhd. Vorgesetzter, Gebieter; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. gr. ἐπιτακτής (epitaktḗs), M., Gebieter; vgl. gr. ἐπιτάσσειν (epitássein), V., anordnen, befehlen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: MLW 3, 1327

ēpitagōnus, mlat., Adj.: Vw.: s. heptagōnus (1)

epitaphio, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?, s. lat. epitaphium?; L.: TLL

epitaphion, mlat., N.: Vw.: s. epitaphium

epitaphista, lat., M.: nhd. Trauerredner, Begräbnisredner; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. epitaphium; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitaphium, epythaphium, ephitaphium, ebitaphium, ebitaffium, aepitaphium, epithaphium, epitaphyium, epitaphion, epithamum, lat., N.: nhd. Grabinschrift, Grabschrift, Inschrift auf einem Grabstein, Grabmal, Gedenkschrift, Vita; ÜG.: ahd. ubarskrift Gl; ÜG.: ae. byrgenleoþ, gewrit; ÜG.: mhd. grabüberschrift SH, grapmalunge Gl; ÜG.: mnd. grafschrift; Q.: Inschr., SH; I.: Lw. gr. ἐπιτάφιον (epitáphion), Gl; E.: s. gr. ἐπιτάφιον (epitáphion), N., Grabinschrift; vgl. gr. ἐπιτάφιος (epitáphios), Adj., zum Begräbnis gehörig; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τάφος (táphos), M., Leichenbestattung, Leichenfeier, Grab; vgl. idg. *dʰembʰ-, *dʰm̥bʰ-, V., graben, Pokorny 248; W.: mhd. epitafum, st. N., Epitaph, Grabinschrift, Inschrift; nhd. Epitaph, M., Epitaph, DW2 8, 1567; L.: Georges 1, 2439, TLL, MLW 3, 1328, Niermeyer 496, Habel/Gröbel 131, Latham 167b, Blaise 344a

epitaphius, lat., M.: nhd. Trauerrede, Begräbnisrede, feierliche Standrede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτάφιος (epitáphios); E.: s. gr. ἐπιτάφιος (epitáphios), M., Trauerrede; vgl. gr. ἐπιτάφιος (epitáphios), Adj., zum Begräbnis gehörig; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τάφος (táphos), M., Leichenbestattung, Leichenfeier, Grab; vgl. idg. *dʰembʰ-, *dʰm̥bʰ-, V., graben, Pokorny 248; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitaphyum, mlat., N.: Vw.: s. epitaphium

epitasis, lat., F.: nhd. Knoten (M.); Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίτασις (epítasis); E.: s. gr. ἐπίτασις (epítasis), F., Spannung; vgl. gr. ἐπιτείνειν (epiteínein), V., darüberspannen, darüberbreiten, anspannen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken, sich erstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. Epitasis, F., Epitasis, Steigerung der Handlung zur dramatischen Verwicklung; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitecticālis, lat., Adj.: Vw.: s. epidēcitcālis

epitegium, mlat., N.: Vw.: s. epitogium

epiteugma, lat., N.: nhd. Erreichen?, Glück?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίτευγμα (épiteugma); E.: s. gr. ἐπίτευγμα (épiteugma), N., Erreichen, Glück; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; Kont.: (praeclarum) cuiu(m) viderim in vi(t)a mea epite(u)gma (b)elli longe opera ante alia omnia; L.: TLL
epithalamicum, mlat., M.: nhd. Brautlied, Liebeslied; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. epithalamium; L.: Latham 168a, Blaise 344a

epithalamicus, mlat., Adj.: nhd. Brautlied betreffend, hochzeitlich, Hochzeits..., Ehe...; Q.: Petr. Bles. Serm. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. epithalamium; L.: MLW 3, 1328, Blaise 344b

epithalamium, lat., N.: nhd. Brautlied, Hochzeitslied, Brautgemach; mlat.-nhd. Gedenkinschrift; ÜG.: ahd. brutilob N, brutisang N; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), N; Q2.: Epist. Ratisb. (Ende 11. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπιθαλάμιον (epithalámion); E.: s. gr. ἐπιθαλάμιον (epithalámion), N., Brautlied; vgl. gr. ἐπιθαλάμιος (epithalámios), Adj., hochzeitlich; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. θάλαμος (thálamos), M., Lager, Zimmer, Schlafzimmer; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; W.: nhd. Epithalamium, Epithalamion, N., Epithalamium, Epithalamion, antikes Hochzeitslied; L.: Georges 1, 2439, TLL, MLW 3, 1328, Habel/Gröbel 131

epithamum, mlat., N.: Vw.: s. epitaphium

epithaphium, mlat., N.: Vw.: s. epitaphium

epithēca, lat., F.: nhd. Zusatz, Zugabe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιθήκη (epithḗkē); E.: s. gr. ἐπιθήκη (epithḗkē), F., Zugabe; vgl. gr. ἐπιτιθέναι (epitithénai), V., daraufstellen, darauflegen, auferlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2439, TLL

epithema (1), epithima, aepithema, epythema, epichema, epima, epitima, epitoma, epituma, epithyma, epithemam, lat., N.: nhd. Aufschlag, Umschlag, Breiumschlag, Packung; ÜG.: ahd. faska Gl; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐπίθεμα (epíthema); E.: s. gr. ἐπίθεμα (epíthema), F., Deckel, Übergebot, äußerliche Anwendung; vgl. gr. ἐπιτιθέναι (epitithénai), V., daraufstellen, darauflegen, auferlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2439, TLL, MLW 3, 1328, Latham 168a, Blaise 344b

epithema (2), epithima, mlat., F.: nhd. ein Parasit auf Thymian, aus Thymian gemachte Salbe; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. epithymum; L.: Latham 168a

epithemacium, mlat., N.: Vw.: s. epithematium

epithemacum, mlat., N.: Vw.: s. epithematium

epithemam, mlat., N.: Vw.: s. epithema (1)

epithemāre, epithimāre, epitimāre, mlat., V.: nhd. Breiumschlag machen, als Umschlag anwenden, als Umschlag auflegen, zum Wärmen bedecken; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. epithema (1); L.: MLW 3, 1329, Latham 168a

epithematium, epitimatium, epithemacium, epithemacum, lat., N.: nhd. kleiner Aufschlag, kleiner Umschlag; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιθεμάτιον (epithemátion); E.: s. gr. ἐπιθεμάτιον (epithemátion), N., kleiner Unmschlag?; vgl. gr. ἐπίθεμα (epíthema), N., Umschlag?; gr. ἐπιτιθέναι (epitithénai), V., daraufstellen, darauflegen, auferlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2439, TLL, MLW 3, 1329

epithemium, mlat., N.: Vw.: s. epitimium

epithemum (1), mlat., N.: Vw.: s. epithymom

epithemum (2), mlat., N.: Vw.: s. epithymum

epitherapeusis, lat., F.: nhd. Willfährigkeit?; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιθεράπευσις (epitherápeusis); E.: s. gr. ἐπιθεράπευσις (epitherápeusis), F., Willfährigkeit?; vgl. gr. ἐπιθεραπεύειν (epitherapeúein), V., willfährig sein (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. θεραπεύειν (therapeúein), V., bedienen, verehren, pflegen, heilen (V.) (1); gr. θεράπων (therápōn), M., Pfleger, Diener; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 663; L.: TLL

epithesis, lat., F.: nhd. Darauflegen, Angriff; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίθεσις (epíthesis); E.: s. gr. ἐπίθεσις (epíthesis), F., Darauflegen, Angriff; vgl. gr. ἐπιτιθέναι (epitithénai), V., daraufstellen, darauflegen, auferlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Epithese, F., Epithese, Anführung eines Lautes an ein Wort; L.: TLL

epitheticōs, gr.-mlat., Adv.: nhd. mit Beiworten, gemein, ordinär, gewöhnlich; I.: Lw. gr. ἐπιθετικῶς (epithetikōs); E.: s. ἐπιθετικῶς (epithetikōs), Adv., zum Angriff bereit?; vgl. gr. ἐπιτιθέναι (epitithénai), V., daraufstellen, darauflegen, auferlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: MLW 3, 1329, Blaise 344b

epitheton, epytheton, epithetum, gr.-lat., N.: nhd. Beiwort, Attribut; mlat.-nhd. Umschlag; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); Q2.: Antidot. Sang. (9. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπίθετον (epítheton); E.: s. gr. ἐπίθετον (epítheton), N., Beiwort; vgl. gr. ἐπίθετος (epíthetos), Adj., hinzugeführt, willkürlich angemaßt, fremd; gr. ἐπιτιθέναι (epitithénai), V., daraufstellen, darauflegen, auferlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Epitheton, N., Epitheton, als Attribut gebrauchtes Adjektiv; L.: Georges 1, 2439, TLL, MLW 3, 1329

epithetum, mlat., N.: Vw.: s. epitheton

epithima (1), lat., N.: Vw.: s. epithema (1)

epithima (2), mlat., F.: Vw.: s. epithema (2)

epithimāre, mlat., V.: Vw.: s. epithemāre

epithimon, lat., N.: Vw.: s. epithymom

epithimum, mlat., N.: Vw.: s. epithymum

epithinum, mlat., N.: Vw.: s. epithymum

epithogōnus, mlat., Adj.: Vw.: s. heptagōnus (1)

epitholium, lat., N.: Vw.: s. epitolium

epithomē, mlat., F.: Vw.: s. epitomē

epithomia, mlat., F.: Vw.: s. epithymia

epithomum, mlat., N.: Vw.: s. epitomum (1)

epithyma, mlat., N.: Vw.: s. epithema (1)

epithymāre, epitimāre, mlat., V.: nhd. verlangen, wünschen; Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. gr. ἐπιθυμεῖν (epithymein), V., begehren, verlangen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: MLW 3, 1330

epithymātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ersehnt, teuer; Q.: Carm. Cent. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. epithymāre; L.: MLW 3, 1330

epithymēticon, gr.-lat., N.?: nhd. ?; ÜG.: lat. concupiscibile Gl; Q.: Gl; E.: s. epithymum; L.: TLL

epithymia, epithomia, mlat., F.: nhd. Verlangen; Hw.: s. epithėmiān?; Q.: Odbert. (11. Jh.-13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπιθυμία (epithymía); E.: s. gr. ἐπιθυμία (epithymía), F., Begierde, Verlangen; vgl. gr. ἐπιθυμεῖν (epithymein), V., begehren, verlangen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: MLW 3, 1329

epithȳmiān?, lat., Sb.?: nhd. Verlangen?, eine Gemütsbewegung?; Hw.: s. epithymia; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr., s. lat. epithymum; Kont.: Spiritum dicunt ... generasse kakian, zelon et pthonon et erinyn et epithymian; L.: TLL
epithymum, epithimon, ephitimum, epithemum, hepithymum, hepitimum, pithymum, epythymum, ephitymum, epicimum, epichimum, eptimom, epitimum, epitomum, epithemum, epithimum, epithinum, lat., N.: nhd. Blüte des Thymians, Quendelseite, Umschlag; ÜG.: ahd. binibluomo Gl, binikrut Gl; ÜG.: mnd. timside; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Gl; I.: Lw. gr. ἐπίθυμον (epíthymon); E.: s. gr. ἐπίθυμον (epíthymon), N., Blüte des Thymians?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. θύμον (thýmon), N., Thymian; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2439, TLL, MLW 3, 1330

epithymus, mlat., Sb.: nhd. Seide (eine Pflanze); ÜG.: ahd. totoro Gl; Q.: Gl; E.: s. epithymum

epithȳūsan, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: Pyrrhus Hygiam fecit et Minervam, Phanis Lysippi discipulus epithyusan; L.: TLL
epīticus, mlat., Adj.: Vw.: s. Pȳthicus

epitima, mlat., N.: Vw.: s. epithema (1)

epitimāre (1), mlat., V.: Vw.: s. epithemāre

epitimāre (2), mlat., V.: Vw.: s. epithymāre

epitimatium, mlat., N.: Vw.: s. epithematium

epitimio, lat., M.: nhd. Schmauser; ÜG.: lat. caena Gl, epulo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

epitimium, epithemium, mlat., N.: nhd. verhängte Buße, freiwillige Buße, Bußübung, Strafe; Q.: Joh. Diac. Rom. V. Greg. M. (873-876); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 3, 1330, Niermeyer 496, Blaise 344b

epitimum, mlat., N.: Vw.: s. epithymum

ēpitīstes, mlat., F.: Vw.: s. hēphaestītis

epitogium, epetogium, epitegium, lat., N.: nhd. Oberkleid über der Toga, Bedeckung, Mantel; ÜG.: mnd. övberklet; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. toga; L.: Georges 1, 2439, TLL, MLW 3, 1330, Niermeyer 496, Latham 168a, Blaise 344b

epitolium, epitholium, emitolium, lat., N.: nhd. Badehaus?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Blaise 344b

epitoma (1), lat., F.: Vw.: s. epitomē

epitoma (2), mlat., N.: Vw.: s. epithema (1)

epitomāre, lat., V.: nhd. kürzen?, in einen Auszug bringen, zusammenfassen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. epitomē; L.: Georges 1, 2439, TLL, Niermeyer 496

epitomārius, lat., M.: nhd. einen kurzen Auszug Machender, Abkürzer; Hw.: s. epitomatārius; Q.: Gl; E.: s. epitomē; L.: Georges 1, 2439, TLL, Blaise 344b

epitomatārius, lat., M.: nhd. einen kurzen Auszug Machender; Hw.: s. epitomārius; Q.: Gl; E.: s. epitomē; L.: Georges 1, 2439

epitomē, epitoma, epytomē, epithomē, lat., F.: nhd. kurzer Auszug, Kurzfassung, Erinnerung, lobende Erwähnung, Lob; ÜG.: ahd. (manunga)? Gl, uzginomana Gl, uzginomani Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LAl; I.: Lw. gr. ἐπιτομή (epitomḗ); E.: s. gr. ἐπιτομή (epitomḗ), F., Schnitt auf der Oberfläche, Verwundung, Ausschnitt, Auszug; vgl. gr. ἐπιτέμενιν (epitémnein), V., aufschneiden, verwunden, verkürzen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; W.: nhd. Epitome, F., Epitome, Auszug aus einem Schriftwerk; L.: Georges 1, 2439, TLL, MLW 3, 1330, Blaise 344b

epitomium, mlat., N.: nhd. Zusammenfassung; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. epitomē; L.: Blaise 344b

epitomos, gr.-lat., Adj.: nhd. abgeschnitten, gekürzt; ÜG.: lat. breviatus Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐπίτομος (epítomos); E.: s. gr. ἐπίτομος (epítomos), Adj., abgeschnitten, abgekürzt; vgl. gr. ἐπιτέμενιν (epitémnein), V., aufschneiden, verwunden, verkürzen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: TLL

epitomum (1), epithomum, mlat., N.: nhd. kurzes Schreiben; Q.: Theod. Amorb. Mart. (nach 1002); E.: s. epitomos; L.: MLW 3, 1330

epitomum (2), mlat., N.: Vw.: s. epithymum

epitonion, epitonium, gr.-lat., N.: nhd. Hahn an einer Röhre, Spund, Abzugshahn, Hahn, Ventil; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτόνιον (epitónion); E.: s. gr. ἐπιτόνιον (epitónion), N., Hahn an einer Röhre?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 2439, TLL, Heumann/Seckel 173a

epitonium, lat., N.: Vw.: s. epitonion

epitōnsor, mlat., M.: nhd. Scherer; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. tōnsor; L.: Blaise 344b

epitostonos, mlat., M.: Vw.: s. opisthotonos

epitoxis, lat., F.: nhd. Höhlung im Katapult wo die Sehne ruht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτοξίς (epitoxís); E.: s. gr. ἐπιτοξίς (epitoxís), F., Höhlung im Katapult wo die Sehne ruht?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τόξον (tóxon), M., Bogen, Schießgerät; idg. *tekᵘ̯-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitrachelium, mlat., N.: nhd. Halskette; E.: s. gr. ἐπιτραχήλιος (epitrachḗlios), Adj., im Nacken befindlich, auf dem Nacken befindlich; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τράχηλος (tráchēlos), M., Hals, Nacken; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273?; W.: nhd. Epitrachelion, N., Epitrachelion, stolaartiges Halsband der Geistlichen in der Ostkirche; L.: Blaise 344b

epitrapezios, gr.-lat., Adj.: nhd. am Tische befindlich, auf dem Tische befindlich?; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτραπέζιος (epitrapézios); E.: s. gr. ἐπιτραπέζιος (epitrapézios), Adj., zum Tisch gehörig; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etur-, kᵘ̯tur-, kᵘ̯etru-, *kᵘ̯tru-, *kᵘ̯etu̯r-, *kᵘ̯tu̯r-, Num. Kard., vier, Pokorny 643; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 2440, TLL

Epitrepontes, lat., M. Pl.: nhd. „Anheimstellende“ (Titel einer Komödie des Menander); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπτρέποντες (epitrépontes); E.: s. gr. ἐπιτρέποντες (epitrépontes), M. Pl., „Anheimstellende“ (Titel einer Komödie des Menander); vgl. gr. ἐπτρέπειν (epitrépein), V., zuwenden, übergehen, einräumen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2440

epitricus, mlat., Adj.: Vw.: s. epitritus (1)

epitrimus, mlat., M.: Vw.: s. hippodromus (1)

epitritum, mlat., N.?: nhd. Versfuß aus drei langen und einer kurzen Silbe; Hw.: s. epitritus (2)?; Q.: Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. epitritus (1); L.: MLW 3, 1331

epitritus (1), epytritus, epitricus, lat., Adj.: nhd. ein Ganzes und ein Drittel enthaltend, das Verhältnis vier zu drei einhaltend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Hrot., Ysen.; I.: Lw. gr. ἐπίτριτος (epítritos); E.: s. gr. ἐπίτριτος (epítritos), Adj., ein Ganzes und ein Drittel enthaltend; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρίτος (trítos), Num. Ord., dritte; idg. *tr̥tīi̯o-, *triti̯o-, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; R.: epitrita vōx: nhd. Quarte; L.: Georges 1, 2440, TLL, MLW 3, 1330, Habel/Gröbel 131

epitritus (2), mlat., M.: nhd. Versfuß aus drei langen und einer kurzen Silbe; Hw.: s. epitritum; Q.: Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. epitritus (1); W.: nhd. Epitrit, M., Epitrit, ein Versfuß; L.: MLW 3, 1331

epitrochasmos, gr.-lat., M.: nhd. eine rhetorische Figur; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτροχασμός (epitrochasmós); E.: s. gr. ἐπιτροχασμός (epitrochasmós), M., eine rhetorische Figur?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: TLL

epitropē, gr.-lat., F.: nhd. Anheimstellen, Erlaubnis; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτροπή (epitropḗ); E.: s. gr. ἐπιτροπή (epitropḗ), F., Anheimstellen, Vollmacht, Erlaubnis; vgl. gr. ἐπιτρέπειν (epitrépein), V., überlassen (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. Epitrope, F., Epitrope, Vollmacht, scheinbares Zugeben; L.: TLL

epitropos, epitropus, gr.-lat., M.: nhd. Aufseher, Anwalt, Steuerbeamter; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίτροπος (epítropos); E.: s. gr. ἐπίτροπος (epítropos), M., Aufseher, Verwalter; vgl. gr. ἐπιτρέπειν (epitrépein), V., überlassen (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2440, TLL, Niermeyer 496, Blaise 344b, Heumann/Seckel 173a

epitropus, lat., M.: Vw.: s. epitropos

epituma, mlat., N.: Vw.: s. epithema (1)

epitumium, mlat., N.: Vw.: s. epitumum

epitumum, epitumium, mlat., N.: nhd. Ebene; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 344b

epitunica, mlat., F.: nhd. Überrock; ÜG.: mnd. överrok; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. tunica

epitȳrum, lat., N.: nhd. Olivenkompott mit Kräutern und Käse, Olivensalat mit Kräutern und Käse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίτυρον (epítyron); E.: s. gr. ἐπίτυρον (epítyron), N., Olivenkompott mit Kräutern und Käse?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τυρός (tyrós), M., Käse; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 1, 2440, TLL

epiūrus, epīrus, lat., M.: nhd. hölzerner Nagel, Pflock; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Dynam.; I.: Lw. gr. ἐπίουρος (epíuros); E.: s. gr. ἐπίουρος (epíuros), M., Aufseher, Hüter; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. οὖρος (uros), M., Hüter, Wächter, Aufseher, Hort; vgl. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 1, 2440, TLL, MLW 3, 1316

Epīus, lat., M.=PN: Vw.: s. Epēos

epiūsion, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: vgl. gr. ἐπιούσιος (epiúsios), Adj., zum Dasein nötig?, für den heutigen Tag?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: TLL

epiūsius, epiousios, mlat., Adj.: nhd. zugehörig; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: vgl. gr. ἐπιούσιος (epiúsios), Adj., zum Dasein nötig?, für den heutigen Tag?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; R.: pānis epiūsius: nhd. tägliches Brot?; ne. supersubstantial bread; L.: Latham 168a

epizeuxis, lat., F.: nhd. Verbindung, emphatische Wiederholung; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Abbo; I.: Lw. gr. ἐπίζευξις (epízeuxis); E.: s. gr. ἐπίζευξις (epízeuxis), F., rhetorische Wiederholung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ζεῦξις (zeuxis), F., Bespannung, Überbrückung, Anschirren, Verbinden; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: Georges 1, 2440, TLL, MLW 3, 1331

epizygis, lat., F.: nhd. ein eiserner Zapfen auf dem Loch der Schleuder um das hindurchgezogene Seil zu befestigen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιζυγίς (epizygís); E.: s. gr. ἐπιζυγίς (epizygís), F., ein eiserner Zapfen auf dem Loch der Schleuder um das hindurchgezogene Seil zu befestigen?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ζυγόν (zygon), N., Joch, Ruderbank; idg. *i̯ugom, N., Joch, Pokorny 508; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: Georges 1, 2440, TLL

ēplandīrī, mlat., V.: Vw.: s. ēblandīrī

eploceus, lat., Adj.: nhd. haarflechtenfarbig?, goldgelb?; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2440

ēplūmis, mlat., Adj.: nhd. federlos, kahl; Q.: Aeg. Aur. (1247-1251); E.: s. ex, plūma, dēplūmis; L.: MLW 3, 1331

epocalium, gall.-lat., N.: nhd. Huflattich; E.: vgl. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: TLL

epocha, mlat., F.: nhd. Epoche, Zeit; I.: Lw. gr. ἐποχή (epochḗ); E.: s. gr. ἐποχή (epochḗ), F., Zurückhalten, Zurückhaltung; vgl. gr. ἐπέχειν (epéchein), V., daraufhaben, anhalten, zurückhalten, festhalten, haltmachen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Blaise 344b

epochē, lat., F.: nhd. Zurückhaltung?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐποχή (epochḗ); E.: s. gr. ἐποχή (epochḗ), F., Zurückhalten, Zurückhaltung; vgl. gr. ἐπέχειν (epéchein), V., daraufhaben, anhalten, zurückhalten, festhalten, haltmachen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

epoctous, mlat., Adj.: Vw.: s. epogdoos

epodecta, lat., M.: nhd. Verjager?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epodas, lat., Sb.?: nhd. ein Fisch?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; Kont.: poeta nominat pisces chrysophryn ... percam, tragum et ... melanurum, epodas lati generis; L.: TLL
epōdicus, lat., Adj.: nhd. Epode betreffend?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. epōdos?; L.: TLL

epodis?, lat., M.: nhd. eine Art Meerfisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2440

epodos, gr.-lat., F.: Vw.: s. ephodos

epōdos, gr.-lat., M.: nhd. Epode (eine Gattung lyrischer Gedichte), Schlussvers; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπῃδός (epēidós); E.: s. gr. ἐπῃδός (epēidós), M., Epode (eine Gattung lyrischer Gedichte); vielleicht von gr. ἔπος (épos), N., Wort, Rede, Erzählung; vgl. gr. εἷπειν (eipein), V., sagen; vgl. idg. *u̯ekᵘ̯-, V., sprechen, Pokorny 1135; L.: Georges 1, 2440, TLL, MLW 3, 1331

epoēse, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Carm. epigr., Inschr.; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epogamenus, mlat., Adj.: Vw.: s. epagomenus

epogdolos, mlat., Adj.: Vw.: s. epogdoos

epogdonus, mlat., Adj.: Vw.: s. epogdoos

epogdoos, epogdous, epothous, epogdolos, epogdonus, epiocdous, epiogdous, epoctous, epogdūs, gr.-lat., Adj.: nhd. ein Ganzes und ein Achtel enthaltend, zum Verhältnis neun zu acht gehörig, im Verhältnis neun zu acht stehend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπόγδοος (epógdoos); E.: s. gr. ἐπόγδοος (epógdoos), Adj., ein Ganzes und ein Achtel enthaltend; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὄγδοος (ógdoos), Num. Ord., achte; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; L.: Georges 1, 2440, TLL, MLW 3, 1331, Habel/Gröbel 131, Latham 168a

epogdous, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. epogdoos

epogdūs, mlat., Adj.: Vw.: s. epogdoos

epoi, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Carm. epigr. Inschr.; E.: aus dem Gr.; Kont.: heredes titulum, versiculos Cornelius epoi conlegae et amico; L.: TLL
epolōnus, lat., M.: Vw.: s. epulōnus

epōmis, lat., F.: nhd. Oberschulter; mlat.-nhd. Untergewand; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπωμίς (epōmís); E.: s. gr. ἐπωμίς (epōmís), F., Oberschulter; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὦμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; vgl. idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: TLL, Blaise 344b

epomphalion, epomfalion, gr.-lat., N.: nhd. Magenpflaster; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπομφάλιον (epomphálion); E.: s. gr. ἐπομφάλιον (epomphálion), N., Magenpflaster?; vgl. gr. ἐπομφάλιος (epomphálios), Adj., auf dem Nabel befindlich, auf dem Buckel befindlich; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὀμφαλός (omphalós), M., Nabel; idg. *enebʰ- (1), *nō̆bʰ-, Sb., Nabel, Pokorny 315; L.: Georges 1, 2440, TLL

Epona, lat., F.=PN: nhd. Epona (keltische Göttin); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: aus dem Gall., vgl. kelt. *epo-, Sb., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 1, 2440

epōnere, lat., V.: Vw.: s. expōnere

epōnymon, lat., N.: nhd. Zuname, Beiname; Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπώνυμον (epṓnymon); E.: s. gr. ἐπώνυμον (epṓnymon), N., Zuname?; vgl. gr. ἐπώνυμος (epṓnymos), Adj., zubenannt; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: nhd. Eponym, auf Personennamen zurückgehende Gattungsbezeichnung; L.: TLL

epopoen, lat., M.?: nhd. epischer Dichter?; Q.: Schol. Pers.; E.: s. gr. ἐποποιός (epopoiós), M., epischer Dichter; vgl. gr. ἔπος (épos), N., Wort, Rede, Erzählung; vgl. idg. *u̯ekᵘ̯-, V., sprechen, Pokorny 1135; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, tun, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; Kont.: in hac praefatione dicit se non poetam, sed epopoen esse; L.: TLL
epops, lat., M.: nhd. Wiedehopf; ÜG.: ahd. wituhopfa Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἔποψ (épops); E.: s. gr. ἔποψ (épops), M., Wiedehopf; idg. *epop-, *opop-, Sb., Ruf des Wiedehopfs, Wiedehopf, Pokorny 323; L.: Georges 1, 2440, TLL, MLW 3, 1331

epoptēs, lat., M.: nhd. Epopt (zum höchsten Grad in den eleusischen Mysterien Gelangter), Schauender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπόπτης (epóptēs); E.: s. gr. ἐπόπτης (epóptēs), M., Beschauer, Zeuge; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; W.: nhd. Epopt, M., Epopt (zum höchsten Grad in den eleusischen Mysterien Gelangter); L.: Georges 1, 2441, TLL

epoptica, mlat., F.: nhd. Spekulation; Q.: Tract. de divis. phil. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. ἐποπτικός (epoptikós), Adj., zur letzen Weihe gehöirg, geheim; vgl. gr. ἐπόπτης (epóptēs), M., Beschauer, Zeuge; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: MLW 3, 1331

epoptice?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

epopticus, lat., Adj.: nhd. Beschauung betreffend, beschauend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐποπτικός (epoptikós); E.: s. gr. ἐποπτικός (epoptikós), Adj., zur letzen Weihe gehöirg, geheim; vgl. gr. ἐπόπτης (epóptēs), M., Beschauer, Zeuge; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 2441, TLL

eporedia (1), lat., M.: nhd. tüchtiger Rossbändiger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *eporēdo-, Gespann, Pferdegespann; vgl. kelt. *epo-, Sb., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; kelt. *rēdo-, Sb., Fahrt, Lauf; vgl. idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861; L.: Georges 1, 2441, TLL

Eporedia (2), lat., F.=ON: nhd. Eporedia (Kolonie in Gallien), Yvrea; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *eporēdo-, Gespann, Pferdegespann; vgl. kelt. *epo-, Sb., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; gall. rēda, raeda, Sb., Wagen (M.)?; vgl. idg. *reidʰo-, Sb., Reiten, Pokorny 861; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861; L.: Georges 1, 2441

eporizāre, mlat., V.: nhd. hören; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 168a

epos, lat., N.: nhd. Heldengedicht, Epos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔπος (épos); E.: s. gr. ἔπος (épos), N., Wort, Rede, Erzählung; vgl. gr. εἷπειν (eipein), V., sagen; vgl. idg. *u̯ekᵘ̯-, V., sprechen, Pokorny 1135; W.: nhd. Epos, N., Epos; L.: Georges 1, 2441, TLL, Kluge s. u. Epos, MLW 3, 1331

epostēma, mlat., N.: Vw.: s. apostēma

ēpōtābilis, mlat., Adj.: nhd. zu verdunstend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēpōtāre; L.: MLW 3, 1331

ēpōtāre, expōtāre, lat., V.: nhd. austrinken, aussaugen, einsaugen, trinken, in sich aufnehmen, verdunsten, tränken; ÜG.: ahd. gilepfen Gl, uztrinkan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Walahfr.; E.: s. ex, pōtāre; L.: Georges 1, 2441, TLL, MLW 3, 1332, Niermeyer 496, Habel/Gröbel 131, 141

ēpōtātio, mlat., F.: nhd. Verdunstung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēpōtāre; L.: MLW 3, 1331

ēpōtātor, mlat., M.: nhd. „Austrinker“, Trinker, Einsauger; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. ēpōtāre; L.: Latham 168a, Blaise 344b

epothous, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. epogdoos

eppidomas, mlat., F.: Vw.: s. hebdomas

eppilēnsia, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsia

eppilēpsia, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsia

eppoe, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

eprīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. cyprīnus (3)

ēprōmere, lat., V.: Vw.: s. exprōmere

ēpropīnāre, mlat., V.: nhd. trinken, Getränke verkaufen; E.: s. ex, propīnāre; L.: Blaise 344b

epscaenium, lat., N.: Vw.: s. episcēnium

epscaenōs, gr.-lat., F.: Vw.: s. episcēnos

epse, mlat., Pron.: Vw.: s. ipse

epsentāre, mlat., V.: Vw.: s. absentāre

epsēsis, mlat., F.: Vw.: s. hepsēsis

epsēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. hepsēticus

epta..., lat.: Vw.: s. hepta...

eptacephalus, mlat., Adj.: Vw.: s. heptacephalus

eptagōnus, lat., Adj.: Vw.: s. heptagōnus (1)

eptangulus, mlat., Adj.: Vw.: s. heptangulus
eptaphōnus, mlat., M.: Vw.: s. heptaphōnus

eptas, mlat., F.: Vw.: s. heptas

eptateuchus, mlat., M.: Vw.: s. heptateuchus

eptathonus, mlat., M.: Vw.: s. heptatonus
eptaticus (1), mlat., M.: Vw.: s. heptateuchus

eptaticus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. heptaticus (1)
eptēmimerēs, mlat., F.: Vw.: s. hephthēmimerēs

epteus (1), mlat., Adj.?: nhd. auf die Zahl sieben bezogen?, sieben...; E.: s. gr. ἑπτά (heptá), Num. Kard., sieben (Num. Kard.); idg. *septm̥-, Num. Kard., sieben (Num. Kard.), Pokorny 909; L.: Blaise 344b; Son.: frz. relatif au nombre sept

epteus, mlat., Adj.: Vw.: s. hectaeus
epthaphōnus, mlat., M.: Vw.: s. heptaphōnus

epthēmimerēs, mlat., F.: Vw.: s. hephthēmimerēs

epthogōnus, mlat., Adj.: Vw.: s. heptagōnus (1)

eptica, mlat., F.: Vw.: s. hectica

eptiforus, mlat., Adj.: Vw.: s. heptiforus
eptīmimerēs, mlat., F.: Vw.: s. hephthēmimerēs

eptīmemerīs, mlat., F.: Vw.: s. hephthēmimerēs

eptīmimerīs, mlat., F.: Vw.: s. hephthēmimerēs

eptimom, mlat., N.: Vw.: s. epithymum

eptoma..., mlat.: Vw.: s. hebdoma...

eptomaeus, mlat., Adj.: Vw.: s. hebdomaeus
ēptor, mlat., M.: Vw.: s. ēmptor

ēpudōrātus, mlat., Adj.: Vw.: s. expudōrātus

epula, aepula, lat., F.: nhd. Speise, Gericht (N.) (2), Essen (N.), Mahl, Gastmahl, Festmahl, Mahlzeit, Schmaus, Gelage, Freude, Vergnügen; ÜG.: ahd. gouma Gl, (goumlih) Gl, wirtskaft Gl; ÜG.: anfrk. (gouma) MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. mæt, swæsende; ÜG.: mnd. richte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., MNPs=MNPsA; E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2441, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1332, Latham 9b, 168a

epulācio, mlat., F.: Vw.: s. epulātio

epulactris, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: populus curiar(um) X ... ob dedicationem statuae decurionibus sportulas, curiis epulactris eius deder(unt); L.: TLL
epulāre, lat., V.: nhd. speisen, essen, Gastmahl halten, kosten (V.) (2), sich freuen, jubeln, schwelgen, ausschweifen; ÜG.: anfrk. (wirken) MNPs=MNPsA; ÜG.: mhd. wirtschaften PsM; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), MNPs=MNPsA, PsM; E.: s. epulārī, epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL, MLW 3, 1333, Habel/Gröbel 131, Latham 168a

epulārī, lat., V.: nhd. essen, speisen, schmausen, Gastmahl halten, kosten (V.) (2), sich freuen, jubeln, schwelgen, ausschweifen; ÜG.: ahd. ezzan N, goumen Gl, N, T, goumon Gl, T, (haren) N, wirton NGl; ÜG.: as. (goma) H; ÜG.: anfrk. gouma wirken MNPs=MNPsA, wirdskapon MNPsA; ÜG.: ae. gereordian Gl, reordian Gl, (swæsende), symblian Gl; ÜG.: mhd. hoveln Voc; ÜG.: mnd. gömen, klemosen; Vw.: s. co-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, T, Voc; E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1333, Niermeyer 496, Habel/Gröbel 131

epulāria, lat., F.: nhd. Speise?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. epula; L.: TLL

epulāris, lat., Adj.: nhd. zum Essen gehörig, zum Gastmahl gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2441, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epulātīcius, lat., Adj.: nhd. speisend?, essbar?; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. epulārī, epulum; L.: TLL

epulātio, epulācio, lat., F.: nhd. Speisen (N.), Schmausen, Essen (N.), Festmahl, Gastmahl, Mahl, Schwelgerei, Schlemmerei, Speise, Nahrung, Freude; ÜG.: ahd. gouma? Gl; Hw.: s. epulārī; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, Hrab. Maur.; E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1333

epulātor, lat., M.: nhd. Schmauser, Esser; Vw.: s. co-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1333

epulātōrium, lat., N.: nhd. Gastmahl, Schmaus; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. epulārī, epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epulātōrius, mlat., Adj.: nhd. gut wie ein Festmahl seiend, Essens..., Speise...; Q.: Latham (1153); E.: s. epula; L.: Latham 168a

epulenta, mlat., N. Pl.: nhd. Essen (N.); Q.: Latham (um 1190); E.: s. epula, epulum; L.: Latham 168a

epulentus, mlat., Adj.: nhd. reichlich; ÜG.: mnd. rike (2); E.: s. epulum?

epulicenium, mlat., N.: nhd. Platte, Gefäß um Speisen zu tragen; E.: s. epulum; L.: Blaise 344b

epulis, lat., F.: nhd. Geschwür, Geschwulst am Zahnfleisch; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. ἐπουλίς (epulís); E.: s. gr. ἐπουλίς (epulís), F., Geschwür?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 3, 1333

ēpullītio, mlat., F.: Vw.: s. ēbullītio

epulo, lat., M.: nhd. Schmauser, Schmausbruder, Fresser, Schlemmer; ÜG.: ahd. fraz Gl; ÜG.: mnd. klemosære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1333

epulōnius, mlat., Adj.: nhd. gutem Essen hingegeben; E.: s. epulum; L.: Blaise 344b

epulōnus, epolōnus, lat., M.: nhd. Schmauser; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2442

epulōsus, lat., Adj.: nhd. essbar? (epulis enstructus), gefräßig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. epula, epulum; L.: TLL, Latham 168a

epulōticum, epilōticum, mlat., N.: nhd. die Vernarbung förderndes Heilmittel; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. epulōticus; L.: MLW 3, 1334

epulōticus, lat., Adj.: nhd. Vernarbung fördernd; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπουλωτικός (epulōtikós); E.: s. gr. ἐπουλωτικός (epulōtikós), Adj., Vernarbung fördernd; vgl. gr. ἐπουλοῦν (epulūn), V., vernarben; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. οὐλή (ulḗ), F., geheilte Wunde, Narbe; idg. *u̯el- (8), V., Sb., reißen, rauben, verwunden, töten, Wunde, Verderben, Blut, Leiche, Pokorny 1144; L.: TLL

epulum, aepulum, lat., N.: nhd. Gastmahl, Schmaus, Ehrenmahl, Festmahl, Mahlzeit, Speise, Nahrung; ÜG.: mhd. wirtschaft PsM; ÜG.: mnd. richte (3); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, PsM; E.: altes Wort der Sakralsprache, vielleicht zu idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780, s. Walde/Hofmann 1, 410, wohl altes Wort aus dem Sakralbereich; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, MLW 3, 1334, Heumann/Seckel 173a

epuscus?, mlat., M.: nhd. ?; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: MLW 3, 1334

epy..., mlat.: Vw.: s. epi...

epyaltēs, mlat., M.: Vw.: s. ephialtēs (2)

epybasis, mlat., F.: Vw.: s. epibasis

epybata, mlat., M.: Vw.: s. epibata

epycencacus, mlat., M.: Vw.: s. epichaerecacus

epychencharia, mlat., F.: Vw.: s. epichaerecacia

epychenchacus, mlat., M.: Vw.: s. epichaerecacus

epycūrus, mlat., M.=PN: Vw.: s. Epicūrus (1)

epydyāsis, mlat., F.: Vw.: s. epidiēgēsis

epȳēma, mlat., N.: Vw.: s. empȳēma

epyfanīa, mlat., F.: Vw.: s. epiphanīa (1)

epyfanīus, mlat., Adj.: Vw.: s. epiphanīa

epyglōttālis, mlat., Adj.: Vw.: s. epiglōttālis

epyglōttis, mlat., F.: Vw.: s. epiglōssis

epygramma, mlat., N.: Vw.: s. epigramma

epyichēs, mlat., M.: nhd. guten Willen Habender; E.: s. gr. ἐπιεικής (epieikḗs), Adj., schicklich, gebührend, angemessen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. εἴκειν (eíkein), V., ähnlich sein (V.), sich ziemen; idg. *u̯eik- (3), V., zutreffen?, gleichkommen?, Pokorny 1129; L.: Blaise 344b

epyichia, mlat., F.: nhd. guter Wille, guter Mut; E.: s. gr. ἐπιεικής (epieikḗs), Adj., schicklich, gebührend, angemessen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. εἴκειν (eíkein), V., ähnlich sein (V.), sich ziemen; idg. *u̯eik- (3), V., zutreffen?, gleichkommen?, Pokorny 1129; L.: Blaise 344b

epȳicus, mlat., Adj.: Vw.: s. empȳicus (1)

epylampadium, mlat., N.: Vw.: s. epilampadium

epylēmsiacus, mlat., Adj.: Vw.: s. epilēpsiacus

epylēpticus, mlat., Adj.: Vw.: s. epilēpticus (1)

epyllion, gr.-lat., N.: nhd. kleines Gedichtchen, Verslein; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπύλλιον (epýllion); E.: s. gr. ἐπύλλιον (epýllion), N., kleines Wörtchen, Verslein, Gedichtchen; vgl. gr. ἔπος (épos), N., Wort, Rede, Erzählung; vgl. idg. *u̯ekᵘ̯-, V., sprechen, Pokorny 1135; L.: TLL

epylēpsia, mlat., F.: Vw.: s. epilēpsia

epylogāre, mlat., V.: Vw.: s. epilogāre

epylogus, mlat., M.: Vw.: s. epilogus

epymēnia, mlat., N. Pl.: Vw.: s. epimēnia (1)

epynīcius, mlat., Adj.: Vw.: s. epinīcius

epypedus, mlat., Adj.: Vw.: s. epipedos

epyphiāre, mlat., V.: Vw.: s. ephippiāre

epyphora, mlat., F.: Vw.: s. epiphora

epyscopus, mlat., M.: Vw.: s. episcopus

epysīmon, mlat., N.: Vw.: s. episēmon

ēpystītes, mlat., F.: Vw.: s. hēphaestītis

ēpystrītes, mlat., F.: Vw.: s. hēphaestītis

epystula, mlat., F.: Vw.: s. epistola

epystulāris, mlat., Adj.: Vw.: s. epistolāris (1)

epytancia, mlat., F.: Vw.: s. pietantia

epythaphium, mlat., N.: Vw.: s. epitaphium

epythema, mlat., N.: Vw.: s. epithema (1)

epytheton, mlat., N.: Vw.: s. epitheton

epythymum, mlat., N.: Vw.: s. epithymum

epytomē, mlat., F.: Vw.: s. epitomē

ēpytrīste, mlat., F.: Vw.: s. hēphaestītis

epytritus, mlat., Adj.: Vw.: s. epitritus (1)

equa, aequa, lat., F.: nhd. Stute; ÜG.: ahd. meriha Gl; ÜG.: ae. miere; ÜG.: an. hryssa; ÜG.: mhd. koboul Voc, strenze Voc; ÜG.: mnd. gere, göre (1), gorre (1), perdemoder; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Ei, Gl, HI, LAl, LVis, PAl, PLSal, Voc, Ysen.; E.: s. equus; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 412, MLW 3, 1334

ēquābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. aequābilis

equaemanus, mlat., Adj.: nhd. schnell?; ÜG.: mnd. snel; E.: s. equus?

equāle, lat., N.: nhd. Pferdestall; Q.: Gl; E.: s. equuus; L.: TLL

ēquālēns, mlat., Adj.: Vw.: s. aequālēns

ēqualentia, mlat., F.: Vw.: s. aequa lance

ēquālentia, mlat., F.: Vw.: s. aequālentia

equalia, mlat., F.: nhd. Stute; E.: s. equus; L.: Blaise 344b

ēquālis, mlat., Adj.: Vw.: s. aequālis (1)

ēquālitas, mlat., F.: Vw.: s. aequālitas

ēquanimis, mlat., Adj.: Vw.: s. aequanimis

ēquanimiter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequanimiter

ēquāns, mlat., M.: Vw.: s. aequāns (2)

ēquantia, mlat., N.: Vw.: s. aequantia

ēquāre, lat., V.: Vw.: s. aequāre

equārī?, lat., V.: nhd. Pferde heranschaffen; Q.: Papyr.; E.: s. equus; L.: TLL

equāria, lat., F.: nhd. Stuterei, Gestüt, Pferdeherde, Stutenherde; ÜG.: ahd. stuot Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. equus, equārius (1); L.: Georges 1, 2443, TLL, MLW 3, 1334, Niermeyer 496, Blaise 344b

equāricia, mlat., F.: Vw.: s. equāritia

equāritia, equāricia, equīricia, equīritia, aquāritia, mlat., F.: nhd. Gestüt, Stutenherde; ÜG.: ahd. stuot Gl; ÜG.: as. stod Gl, GlTr; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Ende 9. Jh.), Gl, GlTr, Urk; E.: s. equus; L.: MLW 3, 1334, Niermeyer 496, Blaise 344b

equārius (1), lat., Adj.: nhd. zu Pferden gehörig, Pferde..., Ross...; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2443, TLL

equārius (2), lat., M.: nhd. Pferdeknecht, Stallknecht, Pferdehirt, Rosshirt, Gestütmeister, Gestüt, Stutenherde; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. equus, equārius (1); L.: Georges 1, 2443, TLL, Walde/Hofmann 1, 412, MLW 3, 1335

equātia?, mlat., F.: nhd. Stutenherde, Pferdeherde, Gestüt; Hw.: s. equātium?; Q.: Alb. M., Urk (1242); E.: s. equus; L.: MLW 3, 1335

ēquātio, lat., F.: Vw.: s. aequātio

equatissa, mlat., F.: nhd. Stute; E.: s. equus; L.: Blaise 344b

equātium?, mlat., N.: nhd. Stutenherde, Pferdeherde, Gestüt; Hw.: s. equātia?; Q.: Alb. M., Urk (1242); E.: s. equus; L.: MLW 3, 1335

ēquātor, mlat., M.: Vw.: s. aequātor

equātus, lat., Sb.?: Vw.: s. ēquoātus

ēquedistāns, lat., Adj.: Vw.: s. aequidistāns (1)

ēquedistanter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequidistanter

eques, aeques, lat., M.: nhd. Reiter (M.) (2), Ritter, Berittener, berittener Krieger, Reiterei, Ritterstand, Fahrer, Wagenkämpfer; mlat.-nhd. Reiterdienste leistender Vasall, Abhängiger der zu Pferde Bodendienste oder Beförderungsdienste zu leisten hat, Springer im Schachspiel, Pferd, Stute; ÜG.: ahd. reisaman Gl, reitman Gl, ritaman Gl, ritiman Gl, ritanti Gl, ritari Gl, (ros) Gl, weskinari Gl; ÜG.: ae. eorodmann; ÜG.: mhd. ritære PsM, rittære Gl; ÜG.: mnd. perderütære*, pertrütære*; Vw.: s. co-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., PsM, Urk; Q2.: Eup., Registr. Ratisb. (1031); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2443, TLL, Walde/Hofmann 1, 412, MLW 3, 1335, Niermeyer 496, Habel/Gröbel 131, Latham 168a, Blaise 345a

equester (1), lat., Adj.: nhd. zum Pferde gehörig, zum Reiter gehörig, zur Reiterei gehörig, Reiterei betreffend, Reiter..., beritten, Ritter..., ritterlich, Ritter betreffend, zur Kavallerie gehörig, metrisch; ÜG.: ahd. marhseli Gl, reitman Gl, ritilihher Gl, (satulros)? Gl; ÜG.: mnd. ridende? (2); Hw.: s. equestris; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. equus; W.: s. nhd. Equestrik, F., Equestrik, Reitkunst; L.: Georges 1, 2443, TLL, Walde/Hofmann 1, 413, Kytzler/Redemund 163, MLW 3, 1336, Niermeyer 497, Habel/Gröbel 131, Blaise 345a, Heumann/Seckel 173a

equester (2), mlat., M.: nhd. Reiter, Berittener, Reisiger, Knappe; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. equester (1), equus; L.: MLW 3, 1336, Niermeyer 497, Habel/Gröbel 131, Blaise 345a

equestrālis, mlat., Adj.: nhd. Reiterei..., Kavallerie...; Q.: MLW (Anfang 12./13. Jh.); E.: s. equester (1); L.: MLW 3, 1336

equestre, mlat., N.: nhd. Ritterrang, Rittertribüne; Q.: Dhuoda (841-843); E.: s. equester (1); L.: MLW 3, 1336

equestrīnus, mlat., Adj.: nhd. zum Pferde gehörig, zum Reiter gehörig, zur Reiterei gehörig, Reiter...; Q.: Latham (um 1350); E.: s. equester (1), equus; L.: Latham 168a

equestris, lat., Adj.: nhd. zum Pferde gehörig, zum Reiter gehörig, zur Reiterei gehörig, Reiter..., Ritter..., ritterlich; Hw.: s. equester (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. equester (1), equus; L.: Georges 1, 2443, TLL, MLW 3, 1336, Latham 168a

equestrium, lat., N.: nhd. Sitz der Ritter in den Schauspielen, Reiterei; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. equus; L.: TLL, MLW 3, 1335

ēquevalenter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequivalenter

equia?, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Antidot. Sang. (9. Jh.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: MLW 3, 1336

equiāle, mlat., F.: nhd. Pferdestall; E.: s. equus; L.: Blaise 345a

ēquiangulus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequianglus

equiarchia, mlat., F.: nhd. Befehlshaberstelle, Kommando über die Reiterei; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. equus; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: MLW 3, 1336

equiārius, mlat., Adj.: nhd. Pferde...; Q.: MLW (Mitte 12. Jh.); E.: s. equus; L.: MLW 3, 1337

ēquibonus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequibonus

ēquicallenter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequicallenter

equicervus, mlat., M.: nhd. Elch, Bockhirsch; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. equus, cervus; L.: MLW 3, 1337

equicia, mlat., F.: Vw.: s. equitia

equicinium, mlat., N.: nhd. Amtsstube des Marschalls; E.: s. equus; L.: Blaise 345a

equicium, mlat., N.: Vw.: s. equitium

ēquicolus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequicolus

equidem, lat., Adv.: nhd. allerdings, in der Tat, freilich, fürwahr, gewiss, wohl, zwar, nämlich, überhaupt, ganz und gar, aber, jedoch, doch, auch, überdies, außerdem; ÜG.: mnd. over (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Urk, Walahfr.; E.: s. quidem; L.: Georges 1, 2443, TLL, Walde/Hofmann 1, 412, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1337

ēquidiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. aequidiālis

ēquidiēs, mlat., M.: Vw.: s. aequidiēs

ēquidistāns (1), lat., Adj.: Vw.: s. aequidistāns (1)

ēquidistāns (2), lat., M.: Vw.: s. aequidistāns (2)

ēquidistanter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequidistanter

ēquidistantia, mlat., F.: Vw.: s. aequidistanter

ēquidistāre, mlat., V.: Vw.: s. aequidistāre

ēquidium, mlat., N.: Vw.: s. aequidium

ēquidius, mlat., Adj.: Vw.: s. aequidius

ēquifaciliter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequifaciliter

equifer, equiferus, lat., M.: nhd. wildes Pferd; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἵππαγρος (híppagros); E.: s. equus, ferre; W.: aport. ezebrario, cebrario, M., Wildesel; aspan. ezebra, M., Wildesel; frz. zèbre, M., Zebra; ne. zebra, N., Zebra; nhd. Zebra, N., Zebra; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 412, Kytzler/Redemund 819, Blaise 345a

equifera, mlat., Sb.: nhd. wildes Pferd; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. equifer; L.: Latham 168

equiferus, lat., M.: nhd. wildes Pferd, Wildpferd; ÜG.: mhd. stuotros Gl, stuotrosser Voc; Q.: Gl, Voc; E.: s. equifer; L.: TLL, MLW 3, 1337, Latham 168a

ēquiformis, lat., Adj.: Vw.: s. aequiformis

ēquiformiter, lat., Adv.: Vw.: s. aequiformiter

equila, lat., F.: Vw.: s. equula

ēqulancia, mlat., F.: Vw.: s. aequa lance

ēquilaterus, lat., Adj.: Vw.: s. aequilaterus

equīle, lat., N.: nhd. Pferdestall; ÜG.: mnd. perdestal; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 411

ēquilībra, mlat., F.: Vw.: s. aequilībra

ēquilībrāre, lat., V.: Vw.: s. aequilībrāre

ēquilībrātor, mlat., M.: Vw.: s. aequilībrātor

ēquilībris, mlat., Adj.: Vw.: s. aequilībris

ēquilībritās, mlat., F.: Vw.: s. aequilībritās

ēquilībriter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequilībriter

equilio, lat., M.: nhd. Pferdeknecht, Stallknecht; ÜG.: lat. agaso Gl; Q.: Gl; E.: s. equus; L.: TLL

equiliolus, lat., M.: nhd. Pferdchen, Pferdlein, sehr kleines Pferdchen; Q.: Inschr.; E.: s. equus; L.: TLL

equilis, mlat., Adj.: nhd. zum Pferd gehörig, mit dem Pferd vereinigt, Pferde...; Q.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. equus; L.: MLW 3, 1338

equillus, mlat., M.: nhd. Pferdchen, Pferdlein, Pferd; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. equua; L.: Latham 168a

ēquilocus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequilocus

ēquimanus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequimanus

ēquimembris, mlat., Adj.: Vw.: s. aequimembris

equimenta, mlat., F.: nhd. Rossminze; ÜG.: ahd. (rosminza) Gl; ÜG.: mnd. perdeminte?; Q.: Gl; E.: s. equus, menta; L.: MLW 3, 1338

equimentum, aequimentum, lat., N.: nhd. Beschälgeld; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. equīre, equus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 412

ēquimodus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequimodus

equimulga, lat., M.: nhd. Pferdemelker; I.: Lüs. gr. ἱππημολγός (hippēmolgós); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. equus, mulgēre; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

equīnālis, lat., F.: nhd. ein Kraut, Schachtelhalm?; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. equus; L.: TLL

equinārius (1), mlat., Adj.: nhd. Pferde...; Q.: Kötzschke (13./14. Jh.); E.: s. equus; L.: MLW 3, 1338

equinārius (2), mlat., M.: nhd. Pferdehirte; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. equus; L.: Latham 168b

equinitās, mlat., F.: nhd. Pferdenatur, Wesensart des Pferdes; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. equus; L.: MLW 3, 1338, Latham 168a

equinocephalus (1), mlat., M.: nhd. Pferdeköpfiger; E.: s. equus; s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Blaise 345a

equinocephalus (2), mlat., Adj.: nhd. pferdeköpfig; E.: s. equus; s. gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Latham 168a

ēquinoctiāle, mlat., N.: Vw.: s. aequinoctiāle

ēquinoctiālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. aequinoctiālis (1)

ēquinoctiālis (2), mlat., Sb.: Vw.: s. aequinoctiālis (2)

ēquinoctium, lat., N.: Vw.: s. aequinoctium

ēquinōmus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequinōmus

ēquinoxiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. aequinoctiālis (1)

ēquinoxium, lat., N.: Vw.: s. aequinoctium

equīnum, mlat., N.: nhd. Reitbahn; E.: s. equus; L.: Blaise 345a

equīnus (1), aequīnus, lat., Adj.: nhd. zu Pferden gehörig, Pferde..., Ross..., Pferde betreffend, Pferdemist...; ÜG.: ahd. russin Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. equus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 412, Habel/Gröbel 131, Latham 168a, Heumann/Seckel 173a

equīnus (2), lat., M.: nhd. Hengst; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. equus, equīnus (1); L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 412

equionas, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. aequa dictio Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt, s. aqua?; L.: TLL

ēquipār, mlat., Adj.: Vw.: s. aequipār

equipāre, mlat., V.: Vw.: s. skippāre

ēquiparābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. aequiparābilis

ēquiparantia, mlat., F.: Vw.: s. aequiparantia

ēquiparātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequiparātīvus

equippāre, mlat., V.: Vw.: s. skippāre

ēquipartītus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequipartītus

equipāstor, lat., M.: nhd. Pferdehirte; ÜG.: gr. ἱππονώμης (hipponṓmēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. equus, pāstor; L.: TLL

ēquipendere, mlat., V.: Vw.: s. aequipendere

ēquiperāre, mlat., V.: Vw.: s. aequiperāre

equiperus, mlat., M.: nhd. Pferd; ÜG.: mnd. pert; E.: s. equus

equipēs, mlat., M.: nhd. Hufeisen; Q.: Latham (1260); E.: s. equus, pēs (1); L.: Latham 168a

ēquipollēns, mlat., Adj.: Vw.: s. aequipollēns (1)

ēquipollenter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequipollenter

ēquipollentia, mlat., Adv.: Vw.: s. aequipollentia

ēquipollentiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequipollentiāliter

ēquipollēre, mlat., V.: Vw.: s. aequipollēre

ēquiproperanter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequiproperanter

equīre, lat., V.: nhd. rossig sein (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 412

ēquirespōnsio, mlat., F.: Vw.: s. aequirespōnsio

ēquīria, lat., F.: nhd. Pferderennen; E.: s. equus

equīricia, mlat., F.: Vw.: s. equāritia

ēquirīne, lat., Interj.: nhd. beim Quirinus!; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Quirīnus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

Equīris, lat., N. Pl.: Vw.: s. Equīrria

equīritia, mlat., F.: Vw.: s. equāritia

equirreum, mlat., N.: nhd. Pferdebahn, Pferderennbahn; ÜG.: mnd. perdebane, stot; E.: s. equus

equirreus, mlat., M.: nhd. Pferdekoppel; ÜG.: mnd. perdestodære*?, perdestot; E.: s. equus

Equīrria, Equīria, lat., N. Pl.: nhd. Pferderennen zu Ehren des Mars; Q.: Inschr. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. equus, currere; L.: Georges 1, 2444, Walde/Hofmann 1, 316

equis, lat., Pron.: Vw.: s. equis

equisaeta, equiseia, mlat., F.: nhd. Schachtelhalm, Tüpfel-Hartheu; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. equisaetum; L.: MLW 3, 1338

equisaetum, equisētum, equissipium, lat., N.: nhd. Pferdeschwanz, Schachtelhalm, Kannenkraut, Tüpfel-Hartheu; ÜG.: mnd. kattensagel?; Hw.: s. equisēta; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἵππουφις (híppuris); E.: s. equus, saeta; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 411, MLW 3, 1338

ēquisapiēns, mlat., Adj.: Vw.: s. aequisapiēns

equiscus?, mlat., Adj.: nhd. auf einem Pferd reitend, zu Pferde reitend; Q.: Eup. (Ende 11. Jh.-Anfang 12. Jh.); E.: s. equus; L.: MLW 3, 1336

equiseia, mlat., F.: Vw.: s. equisaeta

equisequelus, mlat., M.: nhd. Spießgeselle, Kumpan; Q.: Latham (um 1472); E.: s. equus, sequī; L.: Latham 168a

equisēta, lat., F.: nhd. Pferdeschwanz, Schachtelhalm; Hw.: s. equisaetum; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. equisaetum; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 411

equisētum?, mlat., N.: Vw.: s. equisaetum

equīsio, lat., M.: Vw.: s. equīso

equīsius, lat., M.: nhd. Reitknecht; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. equus; L.: TLL

equīso, equīsio, lat., M.: nhd. Reitknecht; ÜG.: mnd. perdeberidære*, perderidære*; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. equus, zweiter Wortbestandteil unerklärt; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 411, Walde/Hofmann 1, 862

ēquisonus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequisonus

equissipium, mlat., N.: Vw.: s. equisaetum

equistāre, mlat., V.: Vw.: s. equitāre

equistatium, mlat., N.: nhd. Amtsstube des Marschalls, Stall; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. equus, stāre (1); L.: Latham 168a, Blaise 345a

equistrātor, lat., M.: nhd. Bereiter, Schildknappe; Q.: Pass. Cypr. (um 258 n. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Blaise 345a

equita, mlat., F.: nhd. Ritterorden, Rittertum; E.: s. equus; L.: Blaise 345a

equitābilis, lat., Adj.: nhd. zum Reiten geeignet, für Reiterei geeignet, reitbar; Vw.: s. in-; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἱππάσιμος (hippásimos); E.: s. equitāre, equus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 413, MLW 3, 1338, Blaise 345a

equitāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beritten, reitend; Q.: Const. (1179); E.: s. equitāre, equus; L.: MLW 3, 1342

equitāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Reiter, Waldreiter; Q.: Vita Annon. I (1105-1186); E.: s. equus; L.: MLW 3, 1342, Latham 168a

equitantia, mlat., F.: nhd. berittener Dienst, Reiterpatrouille; Q.: Latham (1199); E.: s. equus; L.: Latham 168a

equitāre, aequitāre, equistāre, lat., V.: nhd. reiten, daherschreiten (Pferde), daherstürmen, einherbrausen, durchreiten, heranreiten, Streifzug zu Pferde machen, fahren, sitzen, liegen, anstürmen, anrennen, durch Reiten festsetzen, umreiten, abreiten, durch Reiten in Besitz nehmen; ÜG.: ahd. ritan Gl, N; ÜG.: ae. (hors), ridan; ÜG.: mnd. riden; Vw.: s. ab-, ad-, circum-, co-, dē-, ex-, in-, inter-, ob-, per-, praeter-, red-, super-, trāns-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Alb. M., Cap., Gl, LAl, N; E.: s. eques, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL, Walde/Hofmann 1, 413, MLW 3, 1341, Blaise 345a

equitārius (1), mlat., M.: nhd. Berittener, Reiter, Unfreier der Botendienste oder Beförderungsdienste zu Pferd leistet; Q.: Niermeyer (1031); E.: s. equitāre, equus; L.: MLW 3, 1338, Niermeyer 497, Habel/Gröbel 132, Latham 168a, Blaise 345a

equitārius (2), mlat., Adj.: nhd. zum Reiter gehörig, eines Pferdes seiend, von Pferden stammend, Pferde...; Q.: Joc., Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. equus; L.: MLW 3, 1338, Niermeyer 497, Blaise 345a

ēquitās, lat., F.: Vw.: s. aequitās

equitārius, lat., M.: Vw.: s. equitiārius

equitāta, lat., F.: nhd. Reiterei?, Reiterpatrouille; mlat.-nhd. kleines Lehensaufgebot; Q.: Inschr.; Q2.: Niermeyer (1123); E.: s. equitāre, equus; L.: TLL, Niermeyer 497, Blaise 345a

equitāre, mlat., V.: nhd. Geleit geben; Vw.: s. prae-; Q.: Latham (um 1182); E.: s. equus; L.: Latham 168b

equitātio, lat., F.: nhd. Reiten, Reiterpatrouille, Ritt, Ausritt, Reise zu Pferd, Reiterstreifzug; mlat.-nhd. kleines Lehensaufgebot, Reittier; Vw.: s. ad-, circum-, in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Cap., Conc.; Q2.: Urk (1093); E.: s. equitāre, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL, MLW 3, 1339, Niermeyer 497, Latham 168a, Blaise 345a

equitātium, lat., N.: nhd. Reiten (N.)?; Q.: Gl; E.: s. equus; Kont.: Phaetontis equos Solis currus equitatium; L.: TLL
equitātīvus, mlat., Adj.: nhd. Reiter betreffend, Reiter...; Q.: Latham (1422); E.: s. equus; L.: Latham 168a

equitātor, mlat., M.: nhd. Reiter; Vw.: s. prae-; Q.: Egbert. (um 1023); E.: s. equitāre, equus; L.: MLW 3, 1339, Niermeyer 497, Latham 168a, Blaise 345a

equitātōrius, mlat., Adj.: nhd. eines Pferdes seiend, von Pferden stammend, zum Reiten dienend, Reit...; Q.: Joc., Paul. Diac. (787-799); E.: s. equus; L.: MLW 3, 1339, Niermeyer 497, Latham 168a

equitātrīx, mlat., Adj.: nhd. ein guter Reiter seiend; Q.: Latham (1252); E.: s. equus; L.: Latham 168a

equitātūra, mlat., F.: nhd. Reiten, Ausritt, Ritt, Ritterwürde, Ritter zu Pferde, Reiterabteilung, Reiterschar, Reitertruppe, kleines Lehensaufgebot, Fuhrdienst, Reitkunst, Reittier, Packpferd; Q.: Cenc., Const., Dipl. (1152), Urk; E.: s. equitāre, equus; L.: MLW 3, 1339, Niermeyer 497, Habel/Gröbel 132, Latham 168a, Blaise 345a

equitātus (1), aequitātus, lat., M.: nhd. Reiten, Ritt, Reittier, Pferd, Reiterei, Kavallerie, Reiterschar, Reitergefolge, Ritterschaft, Ritterstand, Reiter; mlat.-nhd. kleines Lehensaufgebot, Springer im Schach, Reisewagen; ÜG.: ahd. gireit Gl, gireiti Gl, girit Gl, (heri) WH, reitgisindi WH; ÜG.: ae. eorod Gl; ÜG.: mnd. ret; Vw.: s. circum-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, LBur, WH; Q2.: Urk (1085); E.: s. equitāre, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL, Walde/Hofmann 1, 413, MLW 3, 1340, Niermeyer 498, Latham 9b, 168a, 168b, Blaise 345b

equitātus (2), lat., M.: nhd. Rossen der Stuten; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. equīre, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL

equitātus (3), lat., Adj.: nhd. mit Reiterei untermischt, mit einem Pferd versehen (Adj.), beritten; Q.: Inschr.; E.: s. eques, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL, MLW 3, 1340, Blaise 345b

equites, mlat., Sb.: nhd. Reiter (Pl.), berittene Streitmacht?; ÜG.: ahd. (reisheri) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. equus

equitiārius, equitārius, lat., M.: nhd. Gestütmeister; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. equitium, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

equitīna, mlat., F.: nhd. Reitertruppe; E.: s. equus; L.: Blaise 345b

equitīnālis, lat., Adj.: nhd. zu Pferden gehörig, Pferde...; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. equus; L.: TLL

equitia, equicia, mlat., F.: nhd. Stutenherde; E.: s. equus; L.: MLW 3, 1341

equitio?, lat., F.: nhd. Reitknecht; mlat.-nhd. Reitpferd; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. equus; L.: TLL, Blaise 345a

equitissa, mlat., F.: nhd. Reiterin, Amazone; E.: s. equus; L.: Blaise 345b

equitium, equicium, lat., N.: nhd. Pferdeherde, Gestüt, Stutenherde; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. equus; L.: Georges 1, 2445, TLL, Walde/Hofmann 1, 413, MLW 3, 1341, Blaise 345b

equitrāctio, mlat., F.: nhd. Trainieren mit dem Pferdeschwanz?; E.: s. equus, trahere; L.: Blaise 345b

equitūra, mlat., F.: nhd. Ritterwürde, Ritter zu Pferde, kleines Lehnsaufgebot, Fuhrdienst, Reitkunst, Reittier, Packpferd; E.: s. equitāre, equus; L.: MLW 3, 1342, Blaise 345b

ēquius, mlat., M.: Vw.: s. aequius

equulus, mlat., M.: nhd. junges Pferd, Pferdchen, Pferdlein, Fohlen (N.) (1); ÜG.: mnd. perdevole*, perdevolen*; E.: s. equus

ēquivalēns, mlat., Adj.: Vw.: s. aequivalēns (1)

ēquivalenter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequivalenter

ēquivalentia, mlat., F.: Vw.: s. aequivalentia

ēquivalēre, mlat., V.: Vw.: s. aequivalēre

ēquivēlōciter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequivēlōciter

ēquivēlōx, mlat., Adj.: Vw.: s. aequivēlōx

ēquivocābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. aequivocābilis

ēquivocālis, mlat., Adj.: Vw.: s. aequivocālis

ēquivocāre, lat., V.: Vw.: s. aequivocāre

ēquivocātio, lat., F.: Vw.: s. aequivocātio

ēquivocē, mlat., Adj.: Vw.: s. aequivocē

ēquivocum, mlat., N.: Vw.: s. aequivocum

ēquivocus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequivocus

equoātus, equātus, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. vita privatus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

equola, lat., F.: Vw.: s. equula

equoleus, lat., M.: Vw.: s. eculeus (1)

equolus, lat., M.: Vw.: s. eculus

ēquoquere, mlat., V.: Vw.: s. excoquere

ēquor, mlat., N.: Vw.: s. aequor

ēquorābiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. aequorābiliter

ēquorëus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequorëus

equs, mlat., M.: Vw.: s. equus

equula, ecula, equila, equola, lat., F.: nhd. „Stütlein“, kleine Stute; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. equa, equus; L.: Georges 1, 2445, Walde/Hofmann 1, 412

equuleus, eculeus, mlat., M.: nhd. Galgen, Folterpferd, Streckpferd, Folterbank; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1343, Blaise 345b

equuleus (2), lat., M.: Vw.: s. eculeus (1)

equuleus (3), mlat., M.: Vw.: s. aculeus

equulus, mlat., M.: nhd. kleines Pferd, Pferdchen, Pferdlein, Füllen (N.) (1); Q.: Donizo (um 1112-1115); E.: s. equus; L.: MLW 3, 1343, Heumann/Seckel 173a

equulus (2), lat., M.: Vw.: s. eculus

equus, ecus, equs, aequus, lat., M.: nhd. Pferd, Ross, Hengst, Gespann, Reiterei, Sturmpferd, Schlachtross, Seepferdchen, Nilpferd, Flusspferd; mlat.-nhd. Winter-Schachtelhalm; ÜG.: ahd. hengist Gl, pruz Gl, ros Gl, N, PG, zeltari Gl; ÜG.: as. hros SPs; ÜG.: ae. hors Gl, (ridan); ÜG.: afries. hars L; ÜG.: an. hestr; ÜG.: mhd. ros PsM; ÜG.: mnd. page, pert; Vw.: s. sēmi-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., L, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, N, PAl, PG, PsM, SPs, Urk; Q2.: Alph. (13. Jh.); E.: idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; R.: ad equum rescribere, lat., V.: nhd. in den Ritterstand erheben; L.: Georges 1, 2445, TLL, Walde/Hofmann 1, 412, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1343, Niermeyer 498, Latham 168a

ēquus, mlat., Adj.: Vw.: s. aequus

Equus Tuticus, lat., M.=PN: nhd. Equus Tuticus (Ort in Unteritalien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. equus?; L.: Georges 1, 2446

ēr (1), lat., M.: nhd. Igel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χήρ (chḗr); E.: s. gr. χήρ (chḗr), M.?, Igel; s. idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; L.: Georges 1, 2446, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

ēr (2), mlat., M.: Vw.: s. āēr

era (1), hera, esa (ält.), lat., F.: nhd. Hausfrau, Herrin, Gebieterin; mlat.-nhd. Edelfrau, Dame; ÜG.: ahd. herira Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Formulae, Gl, LVis; Q2.: Paul. Bernr. Herl. (um 1130), Ysen.; E.: s. erus; L.: Georges 1, 2446, TLL, Walde/Hofmann 1, 418, MLW 3, 1345, Habel/Gröbel 175

era (2), mlat., F.: nhd. Zahlung; Q.: Latham (1290); E.: aus Aragon?; L.: Latham 169a

era (3), lat., F.: Vw.: s. hera

ēra, mlat., F.: Vw.: s. aera (1)

eraccitāre, mlat., V.: Vw.: s. gracitāre

eracl..., mlat.: Vw.: s. heracl...

Ērācleȳdes, mlat., Adj.: Vw.: s. Hērācleōticus (1)
Ērāclēus, mlat., Adj.: Vw.: s. Hērāclēus (1)

Ērācliānus, mlat., M.: Vw.: s. Hērācliānus
erācticus, mlat., Adj.: Vw.: s. errāticus

ērādere, ērrādere, lat., V.: nhd. auskratzen, abkratzen, abschaben, abscharren, kahl scheren, rasieren, vollständig vertilgen, abschneiden, zerschneiden, abreißen, auslöschen, löschen, zu Fall bringen, des Amtes entheben, entehren, leerräumen, berauben; ÜG.: ahd. abaskaban Gl, abaskinten Gl, (abasnidan) Gl, firtriban Gl, gifurben Gl, irskaban Gl, irskerran Gl, skerran B, uzirwurzalon Gl, uzirwurzon Gl, uztriban Gl, uzwurzalon Gl, uzwurzon Gl; ÜG.: ae. aflieman; ÜG.: mhd. abescheren Gl, (schaffen) BrTr; ÜG.: mnd. utschaven*?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Ei, Gl, Ysen.; E.: s. ex, rādere; L.: Georges 1, 2446, TLL, MLW 3, 1346, Habel/Gröbel 132, Blaise 345b

eradia, mlat., F.: nhd. ein Kraut; ÜG.: mnd. hackele; E.: Herkunft ungeklärt?

ēradiāre, mlat., V.: nhd. ausstrahlen; E.: s. ex, radiāre; L.: Blaise 345b

ērādīcābilis, lat., Adj.: nhd. herausreißbar; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ērādīcāre; L.: TLL

ērādīcācio, mlat., F.: Vw.: s. ērādīcātio

ērādīcāre, exrādīcāre, ērēdīcāre, ērrādīcāre, lat., V.: nhd. mit der Wurzel herausreißen, ausreißen, entwurzeln, ausmerzen, von der Erde tilgen, völlig vertilgen, mit Stumpf und Stil ausrotten, vernichten, vollständig entfernen, wegschaffen, abheben, abschaffen, aufheben, vertreiben, aushöhlen; ÜG.: ahd. firtiligon Gl, firwerfan Gl, irwurzalon Gl, T, irwurzon Gl, riuten Gl, uzirwurzalon Gl, NGl, uzirwurzon Gl, zistoren Gl; ÜG.: ae. ofawyrttrumian Gl, ofwyrttrumian Gl, unclænsian Gl, unwyrttrumian Gl; ÜG.: mhd. uzjeten Gl; ÜG.: mnd. röpen, utgraven*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, LBai, LVis, NGl, T; E.: s. ex, rādīcāre, rādīx; L.: Georges 1, 2446, TLL, MLW 3, 1346

ērādīcārius, mlat., Adj.: nhd. rasiert, geschoren; E.: s. ērādīcāre; L.: Blaise 345b

ērādīcātio, ērādīcācio, ērrādīcātio, lat., F.: nhd. Ausrottung, Ausreuten, Herausziehen, Ausreißen, Ausziehen, Entwurzelung, Verwüstung, Zerstörung, Vernichtung, Entfernung, Beseitigung, Aufhebung, Ende; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Urk; E.: s. ērādīcāre; L.: Georges 1, 2446, TLL, MLW 3, 1345, Habel/Gröbel 132

ērādīcātor, rādīcātor, lat., M.: nhd. Ausrotter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ērādīcāre; L.: Georges 1, 2446, TLL, Latham 169a, 390b

ērādīcātus, exrādīcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgerottet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ērādīcāre; L.: TLL

ērādīcitus, lat., Adv.: Vw.: s. exrādīcitus

ērām..., mlat.: Vw.: s. aerām...

ērāmen, lat., N.: Vw.: s. aerāmen

ērāmenārium?, mlat., N.: Vw.: s. aerāmenārium

ērāmentārium, mlat.?, N.: Vw.: s. aerāmentārium

ērāmenteus, mlat., Adj.: Vw.: s. aerāmenteus

ērāmentum, mlat., N.: Vw.: s. aerāmentum

Erana, lat., F.=ON: nhd. Erana (Ort in Kleinasien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔρανα (Erana); E.: s. gr. Ἔρανα (Erana), F.=ON, Erana (Ort in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2447

eranista, aeranista, mlat., M.: nhd. Beitrag zu einem gemeinsamen Essen Leistender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐρανιστής (eranistḗs); E.: s. gr. ἐρανιστής (eranistḗs), M., Teilnehmer an einem Freundesmahl; vgl. gr. ἔρανος (éranos), M., Mahlzeit auf gemeinschaftliche Kosten, Gesellschaftsbeitrag, Fest; vgl. idg. *u̯er- (11), *u̯erə-, Sb., Freundlichkeit, Pokorny 1165; L.: MLW 3, 1347

eranium, mlat., N.: nhd. Beitrag zum gemeinsamen Essen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐράνιον (eránion); E.: s. gr. ἐράνιον (eránion), N., kleine Mahlzeit, kleines Fest; vgl. gr. ἔρανος (éranos), M., Mahlzeit auf gemeinschaftliche Kosten, Gesellschaftsbeitrag, Fest; vgl. idg. *u̯er- (11), *u̯erə-, Sb., Freundlichkeit, Pokorny 1165; L.: MLW 3, 1347

ēranthemis, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. ēranthemon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēranthemon; L.: TLL

ēranthemon, hēranthemum, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. ēranthemis; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠράνθεμον (ēránthemon); E.: s. gr. ἠράνθεμον (ēránthemon), N., eine Pflanze; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

eranus, lat., F.: nhd. Armenkasse, Almosenkasse; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. ἔρανος (éranos), M., Mahlzeit auf gemeinschaftliche Kosten, Gesellschaftsbeitrag, Fest; vgl. idg. *u̯er- (11), *u̯erə-, Sb., Freundlichkeit, Pokorny 1165; L.: Georges 1, 2447, TLL

ērārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. aerārius (1)

ērārius (2), mlat., M.: Vw.: s. aerārius (3)

Erasīnus, lat., M.=FlN: nhd. Erasinos (Fluss in Argolis); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρασῖνος (Erasinos); E.: s. gr. Ἐρασῖνος (Erasinos), M.=FlN, Erasinos (Fluss in Argolis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2447

erasticus?, mlat., Adj.: Vw.: s. ecclēsiasticus (1)

Erastritatus, lat., M.=PN: nhd. Erastritatos; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρασίστρατος (Erasístratos); E.: s. gr. Ἐρασίστρατος (Erasístratos), M.=PN, Erastritatos; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?, Frisk 1, 547; vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 1, 2447

erastēs, lat., M.: nhd. Liebhaber; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐραστής (erastḗs); E.: s. gr. ἐραστής (erastḗs), M., Liebhaber, Freund; vgl. gr. ἐρᾶν (eran), V., heftig verlangen, begehren, lieben; Herkunft unbekannt, Pokorny 332, 336, Frisk 1, 547; L.: Georges 1, 2447, TLL

erāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. errāticus

Eratō, lat., F.=PN: nhd. „Liebliche“, Erato, Muse; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρατώ (Eratṓ); E.: s. gr. Ἐρατώ (Eratṓ), F.=PN, Erato; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?, Frisk 1, 547; L.: Georges 1, 2447

Eratosthenēs, lat., M.=PN: nhd. Eratosthenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρατοσθένης (Eratosthénēs); E.: s. gr. Ἐρατοσθένης (Eratosthénēs), M.=PN, Eratosthenes; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?, Frisk 1, 547; gr. σθένος (sthénos), N., Stärke, Kraft, Vermögen; weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 2, 698; L.: Georges 1, 2447

erba, mlat., F.: Vw.: s. herba (1)
erbagium, mlat., N.: Vw.: s. herbagium

erbārium, lat., N.: Vw.: s. herbārium

erbāticum, mlat., N.: Vw.: s. herbāticum

erbelia, mlat., F.: Vw.: s. ervilia

erbēscere, mlat., V.: Vw.: s. herbēscere

erbica, mlat., F.: Vw.: s. irpica

erbidus, mlat., Adj.: Vw.: s. herbidus

erbilia, mlat., F.: Vw.: s. ervilia

erbolaum, lat., N.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: acymus i. camimolos sive quod rustici dicunt erbolaum nigrum; L.: TLL
erbōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. herbōsus

erbula, mlat., F.: Vw.: s. herbula

erbum, lat., N.: Vw.: s. ervum (1)

erburgius, mlat., M.: Vw.: s. herburgius
ercantilla, mlat., F.: Vw.: s. argentilla

ercentilla, mlat., F.: Vw.: s. argentilla

erchentilla, mlat., F.: Vw.: s. argentilla

erchantillus, mlat., M.: Vw.: s. argentillus (1)

erchese, lat., Sb.: nhd. Kommen?; ÜG.: lat. graece venis Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἔρχεσθαι (érchesthai), V., kommen, gehen, herankommen; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: TLL

erchia, mlat., F.: Vw.: s. hercia

erchiepiscopus, mlat., M.: Vw.: s. archiepiscopus

erchimotum, mlat., N.: Vw.: s. merichimotum

ercia, mlat., F.: Vw.: s. hercia

ercīscere, lat., V.: Vw.: s. hercīscere

erciscundia, mlat., F.: nhd. Erbschaft, Erbteil; Q.: Trad. Gottwic. (1162/1164); E.: Herkunft ungeklärt?, ein erciscundus?; L.: MLW 3, 1347

Ercle, lat., Interj.: Vw.: s. Hercle

erctum, lat., N.: Vw.: s. herctum

erculāris, mlat., Sb.: Vw.: s. herculāris

Erculēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Herculēs

ercus?, mlat., Adj.: nhd. echt?, bestimmt?; Q.: Urk (1239); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1347

ercutāre, mlat., V.: nhd. rülpsen, aufstoßen; ÜG.: ae. locettan Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ērea, mlat., F.: Vw.: s. aerea (2)

Erebēus, herebēus, erebīus, lat., Adj.: nhd. zur Unterwelt gehörig, unterirdisch, Höllen...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Erebus; L.: Georges 1, 2447, MLW 3, 1347, Latham 169a

erdescota, mlat., F.: nhd. ?; ne. plough-scot; Q.: Latham (1267); E.: aus dem Ae.; L.: Latham 169a

erebicus, mlat., Adj.: nhd. zur Unterwelt gehörig, unterirdisch; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. Erebus; L.: Latham 169a, Blaise 345b

erebinthus, erevintus, ereventus, ereunthus, lat., M.: nhd. Kichererbse; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. ἐρέβιντθος (erébinthos); E.: s. gr. ἐρέβιντθος (erébinthos), M., Kichererbse, männliches Glied; idg. *eregᵘ̯ʰo-, *erogᵘ̯ʰo-, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; L.: TLL, MLW 3, 1347

erebīus, mlat., Adj.: Vw.: s. Erebēus

erebulus?, lat.?, Adj.: nhd. dumm, töricht; ÜG.: lat. stultus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Erebus, herebus, lat., M.: nhd. Finsternis, Unterwelt, Hölle; mlat.-nhd. Höllenpförtner; ÜG.: ahd. hella Gl, hellagruoba Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: SH; I.: Lw. gr. ἔρεβος (érebos); E.: s. gr. ἔρεβος (érebos), N., Dunkel, dunkler Unterweltsraum; idg. *regᵘ̯os-, N., Dunkelheit, Pokorny 857; W.: nhd. Erebus, Erebos, M., Erebus, Erebos, Unterwelt, Reich der Toten; L.: Georges 1, 2447, MLW 3, 1347, Habel/Gröbel 132, Latham 169a

ērēccio, mlat., F.: Vw.: s. ērēctio

Erechtheus, lat., M.=PN: nhd. Erechtheus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρεχθεύς (Erechtheús); E.: s. gr. Ἐρεχθεύς (Erechtheús), M.=PN, „Erderschütterer“, Erechtheus; vgl. gr. ἐρέχθειν (eréchthein), V., zerren, zerreißen, hinreißen und herreißen; idg. *rek̑t-, V., schädigen, Pokorny 864; L.: Georges 1, 2447

Erechthēus, lat., Adj.: nhd. erechthëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρέχθειος (Eréchtheios); E.: s. gr. Ἐρέχθειος (Eréchtheios), Adj., erechthëisch; s. lat. Erechtheus; L.: Georges 1, 2447

Erechthīda, lat., M.: nhd. Nachkomme des Erechtheus, Erechthide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρεχθεῖδα (Erechtheida); E.: s. gr. Ἐρεχθεῖδα (Erechtheida), M., Nachkomme des Erechtheus, Erechthide; s. lat. Erechtheus; L.: Georges 1, 2447

Erechthis, lat., F.: nhd. Tochter des Erechtheus, Erechthide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Erechtheus; L.: Georges 1, 2447

ērecius, mlat., M.: Vw.: s. ēricius (1)

ērectāre, ērettāre, mlat., V.: nhd. anklagen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. ex, rēctus?; L.: Latham 169a

ērēctē, lat., Adv.: nhd. mutvoll, freiwillig, ohne zu kriechen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ērēctus; L.: Georges 1, 2447, TLL, MLW 3, 1361

ērēctim, mlat., Adv.: nhd. aufwärts; Q.: Wilh. Hirs. const. (1083-1088); E.: s. ērēctus; L.: MLW 3, 1361

ērēctio, ērēccio, lat., F.: nhd. Aufrichtung, Aufstellung, Aufrichten, Aufstellen, Sichaufrichten, Sich-Erheben, Errichten, Bauen, Anhäufen, Hochheben, Herausheben, Ansteigen, Beschleunigung, Einschreiten, Stärkung, aufrechter Stand, aufrechte Haltung, Senkrechte, Höhe, Grundpfeiler, Stütze, Hochmut; mlat.-nhd. Thronbesteigung, Sühne, Wiedergutmachung; ÜG.: ahd. ufirrihtida N, (ufrekken) N; Vw.: s. re-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Conc., Dhuoda, N, Urk; Q2.: Dipl. (768), Urk; E.: s. ērigere; W.: nhd. Erektion, F., Erektion, Versteifung; L.: Georges 1, 2447, TLL, Walde/Hofmann 1, 415, Kluge s. u. Erektion, MLW 3, 1348, Niermeyer 498, Latham 169a, Blaise 345b

erectītis, lat., Sb.: nhd. Osterluzei; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

ērēctīvus, mlat., Adj.: nhd. aufrichtend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ērigere; L.: MLW 3, 1348, Latham 169a

ērēctor, lat., M.: nhd. Aufrichter, Aufsteller; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ērigere; L.: TLL, MLW 3, 1348, Latham 169a, Blaise 346a

ērēctrīx, mlat., F.: nhd. Erhöherin, Aufstellerin, Aufrichterin; E.: s. ērigere; L.: MLW 3, 1349, Latham 169a, Blaise 346a

ērēctum, mlat., N.: nhd. Höhe, Gipfel, Scheiteilbein?; Q.: Constant. Afr., Dipl. (817-855); E.: s. ērigere; L.: MLW 3, 1261

ērēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgerichtet, aufwärts gerichtet, aufrecht, aufrecht stehend, gerade (Adj.) (2), langgestreckt, länglich, hoch, erhaben, hochaufragend, starr, steif, senkrecht, steil, hervortretend, vortretend, vorstehend, beschleunigt, erhöht, stolz, erfurchtgebietend, überheblich, anmaßend; ÜG.: ahd. antsazig Gl, bar Gl, barrenti Gl, ufreht NGl; Vw.: s. sub-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Gl, NGl, Walahfr.; E.: s. ērigere; L.: Georges 1, 2448, TLL, Walde/Hofmann 1, 415, MLW 3, 1261, Latham 169a

ērēdīcāre, mlat., V.: Vw.: s. ērādīcāre

ērēditārius, mlat., Adj.: Vw.: s. hērēditārius (1)

ērēditās, mlat., F.: Vw.: s. hērēditās

ēreductile, mlat., Sb.: Vw.: s. aereductile

eregāre?, lat.?, V.: nhd. sprechen; ÜG.: lat. loquī Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

eregmos, mlat., Sb.: nhd. zerstoßene Hülsenfrüchte; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἐρεγμός (eregmós); E.: s. gr. ἐρεγμός (eregmós), M., geschrotete Hülsenfrucht; vgl. gr. ἐρείκειν (ereíkein), V., zerbrechen, zerreißen; idg. *reik-, V., ritzen, reißen, Pokorny 858; s. idg. *rei- (1), *Hrei-?, V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: MLW 3, 1348

erēma (1), lat., N. Pl.: nhd. Wüste, Einöde; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. ēremus; L.: Georges 1, 2448

erēma (2), mlat., F.: nhd. unbebautes Land, karges Land, unbewohnbares Land, Einöde, Wüste, Wald, Abgeschiedenheit, Einsamkeit, Einsiedelei, Klause, Kloster; Q.: Alb. M., Dipl., Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. ērēmus (1); L.: MLW 3, 1350

ereman..., mlat.: Vw.: s. hariman...

eremannia, mlat., F.: Vw.: s. harimannia

Erembus, lat., M.: nhd. Troglodyt in Afrika; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρεμβός (Erembós); E.: s. gr. Ἐρεμβός (Erembós), M., Troglodyt in Afrika?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2448

erēmia, herēmia, lat., F.: nhd. Einsamkeit, Einöde, Wüste; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐρημία (erēmía); E.: s. gr. ἐρημία (erēmía), F., Einsamkeit, Wüste; vgl. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: TLL, MLW 3, 1349

erēmicola, herēmicola, mlat., M.: nhd. Bewohner einer Einsiedelei, Einsiedler, Eremit; Q.: Ermenr. Sval. (839-842), Hrot.; E.: s. erēmia, colere; L.: MLW 3, 1349, Latham 169a, Blaise 346a

ērēmigāre, lat., V.: nhd. rudernd zurücklegen, durchrudern; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. ex, rēmigāre, rēmex; L.: Georges 1, 2448, TLL

ereminea, mlat., F.: Vw.: s. ermina

ēremion, gr.-lat., N.: nhd. Anemone?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἠρέμιον (ērémion); E.: s. gr. ἠρέμιον (ērémion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

erēmīta, herēmīta, hermīta, hierēmīta, hierīmita, erīmīta, lat., M.: nhd. Einsiedler, Eremit; mlat.-nhd. Klausner; ÜG.: ahd. einsidilo Gl, NGl, waldlihher B; ÜG.: mhd. einsidele BrTr; Vw.: s. co-; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.) B, BrTr, Dipl., Gl, NGl; I.: Lw. gr. ἐρημῖτης (erēmitēs); E.: s. gr. ἐρημῖτης (erēmitēs), M., Eremit; vgl. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; W.: frz. ermite, M., Eremit; mhd. eremīte*, ermīte, sw. M., Eremit, Einsiedler; nhd. Eremit, M., Eremit, Einsiedler; W.: mnd. eremite, M., Eremit, Einsiedler; an. ermiti, erimiti, hermiti, sw. M. (n), Einsiedler, Eremit; L.: Georges 1, 2448, TLL, Walde/Hofmann 1, 414, Kluge s. u. Eremit, MLW 3, 1349, Niermeyer 498, Habel/Gröbel 132, Latham 169a Blaise 346a, 436b

erēmītagium, herēmītagium, hermītagium, mlat., N.: nhd. Einsiedelei, Kloster; Q.: Innoc. III. ep., Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. erēmīta; L.: MLW 3, 1349, Niermeyer 498, Latham 169a, Blaise 346a, 437a

erēmītālis, herēmītālis, herīmītālis, mlat., Adj.: nhd. eines Einsiedlers seiend, Einsiedler...; Q.: Niermeyer (7. Jh.), Petr. Alf.; E.: s. erēmīta; L.: MLW 3, 1349, Niermeyer 498, Latham 169a, Blaise 346a, 437a

erēmitāna*, herēmitāna, mlat., F.: nhd. Eremitin, Einsiedlerin; E.: s. erēmīta; L.: Blaise 437a

erēmitānus (1), mlat., M.: nhd. Eremit; E.: s. ērēmīta; L.: Blaise 346a

erēmitānus (2), herēmitānus, mlat., Adj.: nhd. einsiedlerisch, Einsiedler; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. erēmīta; L.: MLW 3, 1349, Latham 169a

erēmitāre, herēmitāre, lat., V.: nhd. verwüsten, zum Einsiedler machen, in einer Einsiedelei leben, als Einsiedler leben, abgeschieden leben, heiligen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἐρημόειν (erēmóein); E.: s. erēmīta; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 414, MLW 3, 1350, Niermeyer 498, Habel/Gröbel 132, Latham 169a, Blaise 346a

erēmītārium, herēmītārium, erīmītārium, erēmītōrium, hermītārium, hermītōrium, herēmītōrium, mlat., N.: nhd. Einsiedelei, Klause eines Einsiedlers, Kloster; Q.: Dipl. (1041); E.: s. erēmīta; L.: MLW 3, 1349, Niermeyer 498, Habel/Gröbel 132, Blaise 346a, 437a, 437b

erēmītārius (1), herēmītārius, mlat., Adj.: nhd. als Einsiedler lebend; Q.: Urk (978); E.: s. erēmīta; L.: Niermeyer 498, Latham 169a

erēmītārius (2), herēmītārius, mlat., M.: nhd. Einsiedler; Q.: Urk (814-825); E.: s. erēmīta; L.: Niermeyer 498, Blaise 346a

erēmitās, mlat., F.: nhd. Verwüstung, Einsamkeit; E.: s. erēmus (1); L.: Blaise 346a

erēmīticāre*, herēmīticāre, mlat., V.: nhd. als Eremit leben, als Einsiedler leben; E.: s. erēmīticus, erēmīta; L.: Blaise 437a

erēmīticē, herēmīticē, mlat., Adv.: nhd. als Eremit, als Einsiedler; Q.: Latham (1370); E.: s. erēmīticus, erēmīta; L.: Latham 169a, Blaise 437a

eremeticus, mlat., Adj.: Vw.: s. ermeticus

erēmīticus, herēmīticus, herēmīticius, lat., Adj.: nhd. Einsiedler betreffend?, eines Einsiedlers seiend, wild, abgeschieden, einsam, Einsiedler..., Eremiten...; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Urk; E.: s. erēmīta; L.: TLL, MLW 3, 1350, Niermeyer 499, Latham 169a, Blaise 346a

erēmītis, herēmītis, lat., Adj.: nhd. einsiedlerisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: Georges 1, 2448, TLL

erēmitōriolum, mlat., N.: nhd. kleine Einsiedelei; E.: s. erēmitārium, erēmita; L.: Blaise 346a

erēmītōrium, mlat., N.: Vw.: s. erēmītārium

erēmītōrius (1), herēmītōrius, herīmītōrius, mlat., Adj.: nhd. einsiedlerisch, einsam, abgelegen; Q.: Fund. Consecr. Petri (1250-1261); E.: s. erēmīta; L.: MLW 3, 1350, Latham 169a

erēmītōrius (1), herēmītōrius, herīmītōrius, mlat., M.: nhd. Einsamkeit, Ödnis, Klause, Inklusenzelle, Einsiedelei, Eremitenbehausung, Kloster; Q.: MLW (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. erēmītōrius (1), erēmīta; L.: MLW 3, 1350

erēmius, mlat., F., M.: Vw.: s. erēmus (1)

erēmizāre, lat., V.: nhd. öde machen?, abgeschieden leben, als Einsiedler leben; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: TLL, MLW 3, 1350

erēmodicium, herēmoditium, heremodicium, lat., N.: nhd. Versäumen des Termins, Kontumazialverfahren, Nichterscheinen der Parteien bei einem Prozess, Urteilsspruch in Abwesenheit des Angeklagten; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Urk; I.: Lw. gr. ἐρημοδκιον (erēmodíkion); E.: s. gr. ἐρημοδκιον (erēmodíkion); s. erēmus, dicere; L.: Georges 1, 2448, TLL, Walde/Hofmann 1, 414, MLW 3, 1350, Niermeyer 499, Latham 169a, Blaise 437a

erēmōsus, lat., Adj.: nhd. verlassen (Adj.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: TLL

erēmuncula, mlat., N.: nhd. kleine Einsiedelei; E.: s. erēmita; L.: Blaise 346a

erēmus (1), herēmus, erīmus, herīmus, ermus, erēmius, lat., F., M.: nhd. Wüste, Einöde, Einsamkeit, Wildnis, unbebauter Landstrich; mlat.-nhd. alles Land was nicht in Besitz von Gemeinden oder Privaten war, Königsgut, Einsiedelei; ÜG.: ahd. sitwald Gl, wald B, Gl, witwaldi Gl, wuosti Gl, wuostinna Gl; ÜG.: mhd. (sunderlich) BrTr, wüeste PsM, wuost Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, LVis, PsM; Q2.: Dipl. (1137); I.: Lw. gr. ἔρημος (érēmos); E.: s. gr. ἔρημος (érēmos), F., Wüste, Einöde; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: Georges 1, 2448, TLL, Walde/Hofmann 1, 414, MLW 3, 1359, Niermeyer 499, Habel/Gröbel 132, Latham 169a, Blaise 346a

erēmus (2), lat., Adj.: nhd. verlassen (Adj.), öde, unbepflanzt, unbebaut; ÜG.: ahd. einoti Gl, N; ÜG.: ae. (ancor), wœsten Gl; ÜG.: an. eyðimǫrk; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Dipl., Gl, N; I.: Lw. gr. ἐρῆμος (erēmos); E.: s. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: TLL, MLW 3, 1350, Niermeyer 499

ereos, lat., M.: Vw.: s. Erōs

ereōsus, hereōsus, mlat., Adj.: nhd. an krankhaftem Liebesverlangen leidend, liebestoll; Q.: Constant. Afr. (1020-1087); E.: s. Erōs; L.: MLW 3, 1351, Latham 169b

ērepcio, mlat., F.: Vw.: s. ēreptio

ērēpere, lat., V.: nhd. herauskriechen, hervorkriechen, herausschleichen; ÜG.: ahd. uzslihhan Gl; ÜG.: ae. (generedness); ÜG.: mhd. erledigen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. ex, rēpere; L.: Georges 1, 2448, TLL, Walde/Hofmann 2, 430, MLW 3, 1351

ērēptaculum, mlat., N.: nhd. Loskommen, Verschnaufpause; Q.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. ērēptāre; L.: MLW 3, 1351

ērēptāre, lat., V.: nhd. emporklimmen, emporklettern; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ērēpere; L.: Georges 1, 2449, TLL

ēreptibilis, mlat., Adj.: nhd. herausziehbar, bergbar; Q.: Latham (um 1240); E.: s. ērēpere; L.: Latham 169a, Blaise 346a

ēreptio, ērepcio, lat., F.: nhd. Entreißen, Wegnehmen, Freisetzung, Befreiung, Rettung, Abwehren, Fernhalten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Beda, Conc., Urk; E.: s. ēripere; L.: Georges 1, 2448, TLL, MLW 3, 1351, Niermeyer 499, Latham 169a

ēreptor, lat., M.: nhd. Entreißer, Rächer, Plünderer, Räuber, Befreier, Retter; ÜG.: ahd. notnemari N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hrab. Maur., N; E.: s. ēripere; L.: Georges 1, 2449, TLL, MLW 3, 1352, Latham 169a, Blaise 346a

ēreptōrium, lat., N.: nhd. Entreißen?; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. ēripere; L.: TLL

ēreptrīx, mlat., F.: nhd. Befreierin, Erlöserin; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. ēripere; L.: Latham 169a

ēreptus, mlat., M.: nhd. Rettung; Q.: MLW (Anfang 10. Jh.); E.: s. ēripere; L.: MLW 1352

erepum?, mlat., N.: nhd. Weinstein?; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1352

ērēre, mlat., V.: Vw.: s. haerēre

ērēs (1), lat., M.: nhd. Igel; Q.: Nemes. (2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2449

ērēs (2), lat., M., F.: Vw.: s. hērēs

ērēscere, mlat., V.: Vw.: s. haerēscere

ēreseus, mlat., Adj.: Vw.: s. haereseus (2)

eresgieva, mlat., F.: Vw.: s. yeresiva

eresipelas, lat., N.: Vw.: s. erysipelas

eresipila, mlat., N.: Vw.: s. erysipelas

ēresis, mlat., F.: Vw.: s. haeresis

ēreticus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. haereticus (1)

ēreticus (2), mlat., M.: Vw.: s. haereticus (2)

Erētīnus, lat., Adj.: nhd. eretinisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Erētum; L.: Georges 1, 2449

eretradano, mlat., F.: Vw.: s. erythrodanos

Eretria (1), lat., F.=ON: nhd. Eretria (Stadt in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρετρία (Eretría); E.: s. gr. Ἐρετρία (Eretría), F.=ON, Eretria (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2449

Eretria (2), lat., F.=ON: nhd. Eretria (Stadt auf Euböa); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρέτρια (Erétria); E.: s. gr. Ἐρέτρια (Erétria), F.=ON, Eretria (Eretria (Stadt auf Euböa); vielleicht von ἐρέτης (erétēs), M., Ruderer; idg. *erə- (1), *ere-, *er-, *rē- (3), *h₁reh₁-, V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; L.: Georges 1, 2449

Eretriacus, lat., M.: nhd. eretrischer Philosoph; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρετριακός (Eretriakós); E.: s. gr. Ἐρετριακός (Eretriakós), M., eretrischer Philosoph; s. lat. Eretricus (1); L.: Georges 1, 2449

Eretricus (1), lat., Adj.: nhd. eretrisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρετρικός (Eretrikós); E.: s. gr. Ἐρετρικός (Eretrikós), Adj., eretrisch; s. lat. Eretria (2); L.: Georges 1, 2449

Eretricus (2), lat., M.: nhd. Eretriker, eretrischer Philosoph; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Eretricus (1); L.: Georges 1, 2449

Eretriēnsis (1), lat., Adj.: nhd. eretriensisch, aus Eretria gebürtig; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Eretria (2); L.: Georges 1, 2449

Eretriēnsis (2), lat., M.: nhd. Eretrienser, Einwohner von Eretria; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Eretria (2); L.: Georges 1, 2449

Eretrius (1), lat., Adj.: nhd. eretrisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Eretria (2); L.: Georges 1, 2449

Eretrius (2), lat., M.: nhd. Eretrier, Einwohner von Eretria; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Eretria (2); L.: Georges 1, 2449

eretrodanum, mlat., N.: Vw.: s. erythrodanum

ērettāre, mlat., V.: Vw.: s. ērectāre

Erētum, lat., N.=ON: nhd. Eretum (Stadt der Sabiner); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2449

ereum, lat., N.?: nhd. Wolle?; ÜG.: lat. laneum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

ereunthus, mlat., M.: Vw.: s. erebinthus

ēreus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. aereus (1)

ēreus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. āerius

ereuthodanum, lat., N.: nhd. Färberröte, Krapp; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρευθόδανον (ereuthódanon); E.: s. gr. ἐρευθόδανον (ereuthódanon), N., Färberröte, Krapp; vgl. gr. ἐρεύθειν (ereúthein), V., rot machen, rot färben, röten; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: TLL

ereventus, mlat., M.: Vw.: s. erebinthus

erevintus, mlat., M.: Vw.: s. erebinthus

Erfordia, mlat., F.=ON: nhd. Erfurt; E.: s. ahd. erpf, Adj., braun, dunkelbraun, dunkel, schwärzlich; germ. *erpa-, *erpaz, Adj., dunkel, braun, dunkelbraun; idg. *ē̆rebʰ-, Adj., rot, braun, Pokorny 334, EWAhd 2, 1148; ahd. furt, st. M. (i?), Furt; germ. *furdu-, *furduz, st. M. (u), Furt; idg. *pertu-, *portu-, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Blaise 346a

Erfortēnsis, Erphordiēnsis, Erfurtēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Erfurt stammend; E.: s. Erfordia; L.: Blaise 346a

Erfurtēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Erfortēnsis

ergā, argā, lat., Präp.: nhd. im Umkreis, im Bereich, in Hinsicht auf, im Hinblick auf, in Bezug auf, hinsichtlich, in Betreff, gegen, entgegen, gegenüber, gerichtet an, von, betreffs, gemäß, nach, im Gegensatz zu, bei, vor, unter, zuwider; ÜG.: ahd. ingegin WH, in sinwerft Gl, umbi MF, TC, widar Gl, N; ÜG.: ae. ymb; ÜG.: mnd. tegen; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, Bi, Conc., Dipl., Ei, HI, LVis, MF, N, TC, Thietmar, Urk, WH; E.: s. ergō; L.: Georges 1, 2449, TLL, Walde/Hofmann 1, 415, MLW 3, 1352, Niermeyer 499, Latham 169a, Blaise 346a, Heumann/Seckel 173b

ergalium, argalium, mlat., N.: nhd. Werkzeug, Instrument, Gerät, Winde (F.), Flaschenzug; Q.: Liudpr. antap. (985-962); E.: s. gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; R.: vertibile ergalium: nhd. Winde; L.: MLW 3, 1353, Niermeyer 499, Habel/Gröbel 132, Blaise 346a

ergalum, mlat., N.: nhd. Roggen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 169a

ergasculum, mlat., N.: Vw.: s. ergastulum

ergasiotanus, lat., M.: nhd. Werkmeister, Verfasser, Arbeitender, Arbeiter; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL

ergastēlium, mlat., N.: Vw.: s. ergastērium

ergastēriacus, mlat., M.: nhd. Arbeitender, Arbeiter, Künstler; E.: s. ergastērium; L.: Blaise 346b

ergastērium, argistērium, arcistērium, ergastēlium, lat., N.: nhd. Werkstätte, Werkstatt, Arbeitsstätte, Gefängnis, Zuchthaus; ÜG.: ahd. werkhus Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Amarc., Gl, HI; I.: Lw. gr. ἐργαστήριον (ergastḗrion); E.: s. gr. ἐργαστήριον (ergastḗrion), N., Arbeitshaus für Sklaven; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; R.: ergastērium carnis: nhd. Körper, Leib; L.: Georges 1, 2450, TLL, Niermeyer 499, Habel/Gröbel 132, Latham 169a, Blaise 346b

ergasticus, lat., Adj.: nhd. bewirkend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐργαστικός (ergastikós); E.: s. gr. ἐργαστικός (ergastikós), Adj., arbeitsam, tätig; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2450, TLL

ergastilus, ergastylus, lat., M.: nhd. Gefangener, Gefangener im Arbeitshaus, Sträfling, Zuchthäusler; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ergastulum; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 415

ergastolum, mlat., N.: Vw.: s. ergastulum

ergastor, mlat., M.: nhd. Arbeitender, Arbeiter, Handwerker; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. gr. ἐργαστήρ (ergastḗr), M., Feldarbeiter, Arbeiter; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: MLW 3, 1354

ergastron, gr.-mlat., N.: nhd. Werkstatt, Werkstätte, Laden (M.); E.: s. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Blaise 346b

ergastulāre, mlat., V.: nhd. ins Gefängnis sperren, ins Zuchthaus sperren, einsperren; Q.: Laur. Leod. (1144); E.: s. ergastulum; L.: MLW 3, 1354

ergastulārī, mlat., V.: nhd. eingesperrt sein (V.); E.: s. ergastulum; L.: Blaise 346b

ergastulāris, lat., Adj.: nhd. zum Werkhaus gehörig, Werkhaus..., Gefängnis betreffend, zum Gefängnis gehörend, zum Zuchthaus gehörig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ergastulum; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 414, MLW 3, 1354, Latham 169a

ergastulārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Werkhaus gehörig; E.: s. ergastulum; L.: Georges 1, 2450, TLL

ergastulārius (2), lat., M.: nhd. Werkmeister; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ergastulum; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 414

ergastulātor, mlat., M.: nhd. Gefängnisaufseher; Q.: Latham (um 1430); E.: s. ergastulum; L.: Latham 169a

ergastulum, ergastylum, argastulum, argustulum, hergastulum, aergastulum, ergasculum, ergastolum, lat., N.: nhd. Arbeitshaus für Sklaven, Werkhaus, Zuchthaus, Gefängnis, Kerker, Zwangskaseren für Sklaven, Panzergewölbe, Vogelkäfig, Käfig, Sklave, Sträfling, Verbannungsort; mlat.-nhd. Mönchszelle, Mühe, Anstrengung; ÜG.: ahd. einoti Gl, karkari Gl, karkella Gl, (werkgadum) Gl; ÜG.: ae. hefigness; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LVis; Q2.: Paul. Diac. (787-799); I.: Lw. gr. ἐργαστήριον (ergastḗrion)?; E.: vielleicht von gr. ἐργαστήριον (ergastḗrion), N., Arbeitshaus für Sklaven; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 414, Walde/Hofmann 1, 862, Niermeyer 499, Habel/Gröbel 132, Latham 169a, Blaise 346b, Heumann/Seckel 173b

ergastylus, lat., M.: Vw.: s. ergastulis

ergastylum, lat., N.: Vw.: s. ergastulum

ergāre, lat., V.?: nhd. rings herumgehen, umkreisen; ÜG.: lat. circare Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ergata, argilica, lat., M.: nhd. Winde, Arbeiter, Arbeiterin, Masse?; ÜG.: mnd. winde; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Aeth.; I.: Lw. gr. ἐργάτης (ergátēs); E.: s. gr. ἐργάτης (ergátēs), M., Arbeiter; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 415, MLW 3, 1354, Blaise 346b

ergaticus, lat., Adj.?: nhd. Arbeits...?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ergatīvum?, lat., N.?: nhd. Beschaulichkeit?; ÜG.: lat. contemplativum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ergatōrius, mlat., Adj.: nhd. arbeitend; Q.: Aethic. (um 768); E.: s. ergata; L.: MLW 3, 1355

ergenna, etrusk.-lat., M.: nhd. Priestertitel; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.)?; E.: aus dem Etruskischen; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 415

ergia?, mlat., Sb.: nhd. Werk; ÜG.: ahd. werk? Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168

erginārio, lat., M.: nhd. Gerber?; ÜG.: gr. βυρσοδεψίκον (byrsodepsíkon) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erginārius, lat., M.: nhd. Eichenmistel; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ergīnus, lat., M.=PN: nhd. Erginus; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2450

erglum, mlat., N.: nhd. Bein; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 169a

ergo, lat., M.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: denique et in latinitate filosophica „ergum“ affectus dicitur, unde et „ergo“ sic dicebantur a priscis, qui in sese cunctorum traherent affectum; L.: TLL
ergō, lat., Adv.: nhd. wegen, infolgedessen, darum auch, also, eben, demnach, sonach, folglich, deshalb, kurz, beispielsweise, so, zwar, allerdings, wahrhaftig, tatsächlich, wirklich, jedoch, dennoch, trotzdem, außerdem, darüber hinaus, als?; ÜG.: ahd. afur Gl, I, MF, MH, N, O, in alawari O, bidiu Gl, MF, N, O, danne Gl, MF, N, T, do MF, N, T, doh O, (er) Ph, (ginoto) N, giwisso B, Gl, WK, inu MF, joh Gl, MF, nu I, MF, MH, N, NGl, T, ouh MF, so N, NGl, warlihho T, (wuntar)? Gl; ÜG.: as. bithiu GlG, nu H, than H, tho H; ÜG.: anfrk. giwisso MNPs; ÜG.: ae. cuþlice Gl, eac Gl, eornostlice GlArPr, forþan Gl, hwider Gl, soþlice Gl, þa Gl, þanne Gl, witodlic Gl; ÜG.: an. siðan; ÜG.: mhd. also BrTr, da BrTr, danne BrTr, darumbe BrTr, davon PsM, doch BrTr, durch daz BrTr, PsM, gerehte PsM, nu BrTr, ouch PsM, so BrTr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LBur, LLang, LSal, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Ph, PsM, T, Thietmar, Urk, Walahfr., Widuk., WK; E.: s. ex, regere; W.: s. nhd. ergo, Konj., ergo, also, folglich; R.: ergō sī: nhd. demnach, wenn; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 415, Walde/Hofmann 1, 862, Kytzler/Redemund 163, MLW 3, 1355, Habel/Gröbel 132

ergodiōktēs, mlat., M.: nhd. Leiter (M.) der Arbeiter; I.: Lw. gr. ἐργοδιώκτης (ergodiṓktēs); E.: s. gr. ἐργοδιώκτης (ergodiṓktēs), M., Arbeitgeber; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; gr. διώκειν (diṓkein), V., in Bewegung setzen, jagen, forttreiben, verfolgen; vgl. idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187; L.: Blaise 346b

ergodochium, mlat., N.: Vw.: s. ergodosium

ergodocium, mlat., N.: Vw.: s. ergodosium

ergodosium, ergodocium, ergodochium, mlat., N.: nhd. Werkstatt; Q.: Petr. Dam. Serm. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἐργοδόσιον (ergodósion); E.: s. gr. ἐργοδόσιον (ergodósion), N., Werkstatt?; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: MLW 3, 1357, Blaise 146b

ergodota, lat., M.: nhd. Arbeitgeber; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐργοδότης (ergodótēs); E.: s. gr. ἐργοδότης (ergodótēs), M., Arbeitgeber, Lohngeber; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; gr. δότης (dótēs), M., Geber, Ausgeber, Zahlmeister; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: TLL

ergolabus, lat., M.: nhd. Unternehmer; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐργολάβος (ergolábos); E.: s. gr. ἐργολάβος (ergolábos), M., Unternehmer; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; gr. λαβεῖν (labein), V., nehmen, ergreifen; Neubildung zu gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 2451, TLL

ergon, mlat., N.: nhd. Werk, Tat; Q.: Vita Erasmi (10. Jh.); I.: Lw. gr. ἔργον (érgon); E.: s. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: MLW 3, 1357

ergum, lat., N.: nhd. Zustand?, Grund?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. ergā?; L.: TLL

erī, mlat., Adv.: Vw.: s. herī

eria (1), mlat., F.: nhd. Wolle; Q.: Gl; E.: s. ἔριον (érion), N., Wolle; idg. *eru̯o-, *eru̯os, Sb., Wolle, Pokorny 1170; Verwandtschaft mit idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170 ist möglich, Frisk 1, 469; L.: MLW 3, 1357

eria (2), mlat., F.: Vw.: s. aeria

eribannum, mlat., N.: Vw.: s. haribannum*

eribannus, mlat., M.: Vw.: s. haribannus

erīca, mlat., F.: nhd. Heide (F.) (2), Heidekraut, Erika; ÜG.: mnd. heide?; Hw.: s. erīcē; E.: s. erīcē; L.: MLW 3, 1357, Latham 169b

erīcaeus, lat., Adj.: nhd. Heide...?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. erīcē; L.: Georges 1, 2451, TLL

erīcē, erūcē, erīscē, erīsē, lat., F.: nhd. Heide (F.) (2), Heidekraut, Erika, Tamariske; mlat.-nhd. Harz; Hw.: s. erīcē; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Paul. Aegin.; Q2.: Constant. Afr. (1020-1087); I.: Lw. gr. ἐρείκη (ereíkē); E.: s. gr. ἐρείκη (ereíkē), F., Heide (F.) (2), Heidekraut, Erika; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 551; W.: nhd. Erika, F., Erika, Heide (F.) (2), Heidekraut; L.: Georges 1, 2451, TLL, Walde/Hofmann 1, 415, Kluge s. u. Erika, MLW 3, 1357

ēriceus, mlat., M.: Vw.: s. ēricius (1)

Erichthō, lat., F.=PN: nhd. Erichtho; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐριχθώ (Erichthṓ); E.: s. gr. Ἐριχθώ (Erichthṓ), F.=PN, Erichtho; vielleicht s. gr. ἐρέχθειν (eréchthein), V., zerren, zerreißen, hinreißen und herreißen; idg. *rek̑t-, V., schädigen, Pokorny 864; L.: Georges 1, 2451

Erichthonius (1), lat., M.=PN: nhd. Erichthonios; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐριχθόνιος (Erichthónios); E.: s. gr. Ἐριχθόνιος (Erichthónios), M.=PN, Erichthonios; vgl. gr. ἐρέχθειν (eréchthein), V., zerren, zerreißen, hinreißen und herreißen; idg. *rek̑t-, V., schädigen, Pokorny 864; L.: Georges 1, 2451

Erechthonius (2), lat., Adj.: nhd. erichthonisch, athenisch, trojanisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Erichthonius (1); L.: Georges 1, 2451

ēricia*, hēricia, mlat., F.: nhd. Igel; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ēricius (1); L.: Latham 225a

ērīciātus, lat., Adj.: nhd. Igel...?; Q.: Gl; E.: s. ēricius (1); L.: TLL

ēricīnus, hēricīnus, lat., Adj.: nhd. vom Igel stammend, Igel...; ÜG.: mhd. igelin Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. ēricius (1); L.: Georges 1, 2451, TLL, Walde/Hofmann 1, 413, MLW 3, 1357

ēricio*, hēricio, mlat., F.: nhd. Palisade; Q.: Latham (1215); E.: s. ēricius (1); L.: Latham 225a

ēricius (1), īricius, hēricius, ȳricius, hīrīcius, hȳricius, ērecius, ērycius, ēritius, ēriceus, hēritius, lat., M.: nhd. Igel, spanischer Reiter, eine Belagerungsmaschine, Palisade, Seeigel, Seenessel; ÜG.: ahd. igil Gl, N, NGl, (reitman)? Gl; ÜG.: as. igil Gl, GlP, GlTr; ÜG.: ae. igel Gl; ÜG.: mnd. swinegel?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlP, GlTr, N, NGl; E.: s. ēr; L.: Georges 1, 2451, TLL, Walde/Hofmann 1, 413, MLW 3, 1357, Habel/Gröbel 132, Latham 225a

ēricius* (2), hēricius (2), mlat., Adj.: nhd. vom Igel stammend, Igel betreffend, Igel...; Q.: Hugo Fol. Best. (12. Jh.); E.: s. ēricius (1); L.: Blaise 437a

ēriconus*, hēriconus, mlat., M.: nhd. Palisade; Q.: Latham (1198); E.: s. ēricius (1); L.: Latham 225a

erictāre?, lat., V.: nhd. bewachen, bewahren; ÜG.: lat. custodire Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ēridanus (1), lat., M.=FlN: nhd. Eridanus (mythischer Name des Po); ÜG.: ahd. Pfat Gl; ÜG.: mnd. Paw; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2451

Ēridanus (2), lat., M.: nhd. ein Gestirn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2451

erificium, mlat., N.: Vw.: s. eriphion

ērifīlium, mlat., N.: Vw.: s. aerifīlium

erifition, mlat., N.: Vw.: s. eriphion

erifitium, mlat., N.: Vw.: s. eriphion

erifuga, lat., Adj.: Vw.: s. herifuga

erigāre, mlat., V.: Vw.: s. irrigāre

Erigdūpus, lat., M.=PN: nhd. Erigdupus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2451

ērigenōn, mlat., M.: Vw.: s. ērigerōn

ērigeōn, mlat., M.: Vw.: s. ērigerōn

ērigere, lat., V.: nhd. in die Höhe richten, aufrichten, aufstellen, errichten, hochheben, erheben, heben, aufheben, sich aufrichten, sich erheben, aufstecken, aufbauen, erbauen, bauen, umbauen, hinaufziehen, hervorbringen, hervorwachsen lassen, hervorwachsen, emporwachsen, aufreißen, hinaufführen, erwecken, heraushelfen, ermannen, richten, sich sträuben, sich auflehnen, widersetzen, sich zur Wehr setzen, heraustreten, ansteigen, steigen, konstruieren, zeichnen, beruhen, sich gründen auf, ausstrecken, strecken, begradigen, einspannen, spannen, straffen, sich ausbreiten, erhöhen, stärken, sich aufschwingen, versteigen, erweitern, aufwerten, überheblich machen, ermutigen, aufmuntern, ermuntern, antreiben, anstacheln, aufhetzen, einrichten, gründen, lenken, leiten, aufbrechen, abwenden, hinbringen, bringen, zurückführen, führen, vorlegen, zusammenführen, zusammenfassen, vereinigen; mlat.-nhd. des Amtes entheben, absetzen, willkürlich erheben, an die Macht bringen, einsetzen, ernennen, erwählen, wählen, eintreiben; ÜG.: ahd. arton Gl, bibirnen Gl, birnen Gl, bituon? Gl, felgen Gl, fuogen? Gl, gibirnen Gl, gihohen Gl, girihten B, irheffen N, irrihten B, Gl, MH, O, T, rihten Gl, O, ufhaben N, ufrihten Gl, N, RhC, T; ÜG.: as. struvian GlVO; ÜG.: ae. ahebban Gl, aræran Gl, areccan Gl, asettan, gerihtan Gl, uparæran GlArPr, upareccan Gl, upniman, upparengan GlArPr. upræran Gl, upreccan Gl; ÜG.: an. retta; ÜG.: mhd. abetuon BrTr, erheben PsM, recken PsM, ufrihten BrTr, PsM; ÜG.: mnd. gerichten, richten; Vw.: s. prae-, re-, sub-, super-; Hw.: s. diērēctus, frigere (2); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlVO, HI, LLang, LVis, MH, N, O, PsM, RhC, T, Thietmar, Urk, Walahfr., Widuk.; Q2.: Urk, Vita Magni Fauc. I (um 895); E.: s. ex, regere; W.: ait. ergere, V., aufrichten; s. it. erta, F., Anhöhe; vgl. it. all'erta, Adv., in der Höhe; frz. alerte, Adj., munter, wachsam; nhd. alert, Adj., flink, munter; W.: nhd. erigieren, sw. V., erigieren, aufrichten; L.: Georges 1, 2451, TLL, Walde/Hofmann 1, 415, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. alert, Kytzler/Redemund 27, MLW 3, 1358, Latham 169a, Blaise 346b, Heumann/Seckel 173b

ērigerōn, īrigerōn, ōrigerōn, ȳrigerōn, ērigenōn, ērigonōn, ērigetōn, ērigeōn, lat., M.: nhd. Kreuzwurz, Kreuzkraut, Brunnenkresse; ÜG.: ahd. beinwurz Gl, brunnekresso Gl, riotahhil Gl; ÜG.: mhd. kriuzwurz Gl, senwurz Voc; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. ἠριγέρων (ērigérōn); E.: s. gr. ἠριγέρων (ērigérōn), M., Kreuzwurz?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2451, TLL, MLW 3, 1358

ērigetōn, mlat., M.: Vw.: s. ērigerōn

Ērigonē, lat., F.=PN: nhd. Erigone; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠριγόνη (Ērigónē); E.: s. gr. Ἠριγόνη (Ērigónē), F.=PN, Erigone; vgl. gr. ἦρι (ēri), Adv., in der Früh, morgens; idg. *ā̆ier-, *h₁āi̯er-, *h₃āi̯er-, Sb., Tag, Morgen, Pokorny 12; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; gr. γονή (gonḗ), F., Zeugung, Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 2452

Ērigonēius, lat., Adj.: nhd. erigonëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Ērigonē; L.: Georges 1, 2452

ērigonōn, mlat., M.: Vw.: s. ērigerōn

Erigonus, lat., M.=FlN: nhd. Erigon (Fluss in Makedonien), Erigonus (Fluss in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρίγων (Erígōn); E.: s. gr. Ἐρίγων (Erígōn), M.=FlN, Erigon (Fluss in Makedonien), Erigonus (Fluss in Makedonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2452

erīlis (1), herīlis, lat., Adj.: nhd. Herrn betreffend, Hausherren betreffend, dem Herrn gehörig, eines Herrn seiend, herrschaftlich, dem Herrn eigen, dem Herrn geschuldet, eines Herren würdig, edel, hochansehnlich, fürstlich, herrlich, ausgezeichnet, großartig, prächtig; ÜG.: ahd. (gomo) Gl, herlih Gl; ÜG.: as. herrlik GlPW; ÜG.: mhd. erbære PsM, herlich PsM; ÜG.: mnd. herlik; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, HI, LVis, PsM, Thietmar, Urk, Walahfr.; E.: s. erus; L.: Georges 1, 2452, TLL, Walde/Hofmann 1, 418, MLW 3, 1361, Habel/Gröbel 132, Blaise 437a

erīlis (2), herīlis, mlat., M.: nhd. Herr; Q.: Jonas Aurel. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. erīlis (1); L.: MLW 3, 1362, Niermeyer 637, Blaise 437a

erīlis (3), herīlis, mlat., F.: nhd. Edelfräulein, Fräulein, Herrin; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. erīlis (1); L.: MLW 3, 1362, Niermeyer 637

erīlitās, herīlitās, mlat., F.: nhd. Adel, Ansehnlichkeit; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. erīlis (1); L.: MLW 3, 1362, Niermeyer 638, Blaise 437a

erīliter, herīliter, mlat., Adv.: nhd. einem Herrn angemessen; Q.: Bertha (um 1057); E.: s. erīlis (1)

Ērillius, Hērillius, lat., M.: nhd. Schüler des Erillos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ērillus; L.: Georges 1, 2452

Ērillus, Hērillus, lat., M.=PN: nhd. Erillos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἤριλλος (Ērillos); E.: s. gr. Ἤριλλος (Ērillos), M.=PN, Erillos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2452

erima, erina, mlat., Sb.: nhd. Schutzwall, Bollwerk; Q.: Urk (1241/1246); E.: s. gr. ἔρυμα (éryma), N., Schutz, Schirm, Bollwerk; vgl. gr. ἔρυσθαι (érysthai), V., schützen, bewahren, abwehren; idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: MLW 3, 1362

erimannia, mlat., F.: Vw.: s. harimannia

erimannus, mlat., M.: Vw.: s. harimannus

erimēre?, lat., V.: nhd. sichtbar werden; ÜG.: lat. appararere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erimio, lat.?, Sb.: nhd. Himbeere; ÜG.: ae. hindberie Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erīmīta, mlat., M.: Vw.: s. erēmīta

erīmītārium, mlat., N.: Vw.: s. erēmītārium

erīmus, lat., F.: Vw.: s. erēmus (1)

erina, mlat., Sb.: Vw.: s. erima

ērināceus, ērinācius, hērināceus, hērinācius, īrenāceus, ērinātius, lat., M.: nhd. Igel; mlat.-nhd. Weberkamm, Kardendistel; ÜG.: ahd. igil Gl, (murmenti) NGl, (murmento) NGl; ÜG.: mhd. igel PsM; ÜG.: mnd. gresinc; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, NGl, PsM; Q2.: Latham (vor 1450); E.: s. ēr; L.: Georges 1, 2452, TLL, Walde/Hofmann 1, 413, MLW 3, 1362, Habel/Gröbel 132, Latham 169b

ērinācius, lat., M.: Vw.: s. ērināceus

ērinātius, mlat., M.: Vw.: s. ērināceus

Erindēs, lat., M.=FlN: nhd. Erindes (Fluss zwischen Medien und Hyrkanien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2452

erīneos, gr.-lat., F.: Vw.: s. erīneus

erīneus, erīneos, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρίνεος (eríneos); E.: s. gr. ἐρίνεος (eríneos), F., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐρίνεος (eríneos), Adj., wollen (Adj.); gr. ἔριον (érion), N.; Wolle; idg. *eru̯o-, *eru̯os, Sb., Wolle, Pokorny 1170; Verwandtschaft mit idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170 ist möglich; Frisk 1, 469; L.: Georges 1, 2452, TLL

ēringē, mlat., F.: Vw.: s. ēryngē

ēringion, gr.-lat., N.: Vw.: s. ēryngion

ēringus, mlat., Sb.: Vw.: s. ēryngus

ērinī, mlat., Sb.: nhd. Friede; E.: s. gr. εἰρήνη (eirḗnē), F., Friede; weitere Etymologie ungeklärt, wohl vorgriechischer Herkunft, Frisk 1, 467; L.: Habel/Gröbel 132

eriniola?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: mnd. witrude?; E.: Herkunft ungeklärt?

Ērinna, lat., F.=PN: nhd. Erinne, Erinna; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Ērinnē; L.: Georges 1, 2452

Ērinnē, lat., F.=PN: nhd. Erinne, Erinna; Hw.: s. Ērinnē; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠριννη (Ērinnē); E.: s. gr. Ἠριννη (Ērinnē), F.=PN, Erinne, Erinna; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2452

Erinnys, lat., F.=PN: Vw.: s. Erinys

erīnus, lat., Adj.: nhd. vom wilden Feigenbaum stammend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρινός (erinós); E.: s. gr. ἐρινός (erinós), Adj., vom wilden Feigenbaum stammend?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2453

ērinus (1), lat., Adj.: Vw.: s. īrinus

ērinus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. aerinus

ērīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. hērīnus

Erinys, Erinnys, erynis, lat., F.=PN: nhd. Erynis (Göttin der Strafe), Furie, Rachegöttin; ÜG.: ahd. bagalin Gl, hazus Gl; ÜG.: ae. hægtesse Gl, wælcyrige Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Ἐρινύς (Erinýs); E.: s. gr. Ἐρινύς (Erinýs), F.=PN, Erinys (Göttin der Strafe), die den Mörder verfolgende Seele des Ermordeten; idg. *erei-, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: nhd. Erinnys, F., Erinnys, Erinnye, griechische Rachegöttin; W.: s. nhd. Erinnye, F., Erinnye, Erinnys, griechische Rachegöttin; L.: Georges 1, 2453

ērio, lat., M.: Vw.: s. īrio

eriophoros, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Zwiebelgewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἐριοφόρος (eriophóros), Adj., Wolle tragend; vgl. gr. ἐρίνεος (eríneos), Adj., wollen (Adj.); gr. ἔριον (érion), N.; Wolle; idg. *eru̯o-, *eru̯os, Sb., Wolle, Pokorny 1170; Verwandtschaft mit idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170 ist möglich; Frisk 1, 469; L.: Georges 1, 2453, TLL

erioxylon, gr.-lat.?, N.: nhd. Baumwolle; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐριόξυλον (erioxýlon); E.: s. gr. ἐριόξυλον (erioxýlon), N., Baumwolle?; vgl. gr. ἔριον (érion), N., Wolle; idg. *eru̯o-, *eru̯os, Sb., Wolle, Pokorny 1170; Verwandtschaft mit idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170 ist möglich; Frisk 1, 469; gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; L.: Georges 1, 2453, TLL

eripenālis, mlat., Adj.: Vw.: s. arepennālis*

eripennis, mlat., M.: Vw.: s. arepennis

ēripere, ērripere, lat., V.: nhd. herausreißen, fortreißen, entreißen, wegnehmen, wegführen, wegreißen, entwinden, entfernen, entziehen, aus der Scheide ziehen, dahinraffen, schützend bewahren, befreien, verwehren, entfremden, beanspruchen, abfordern; mlat.-nhd. sein Recht wahren, befallen (V.); ÜG.: ahd. bineman Gl, (firliosan) N, gineman Gl, N, ginerien Gl, (inttrinnan) N, irlosen APs, Gl, N, irretten MH, SPs, irzukken N, kripfen APs, losen N, neman N, nerien Gl, (rat) N, skrotan Gl; ÜG.: as. ahreddian SPs; ÜG.: anfrk. gineren MNPs, MNPsA, irlosen MNPs; ÜG.: ae. generian Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. erledigen PsM, erlœsen PsM, erneren PsM, erretten PsM, ledigen PsM, nerren PsM; ÜG.: mnd. erlösen; Vw.: s. ab-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N, PsM, SPs, Urk, Walahfr.; Q2.: LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. ex, rapere; L.: Georges 1, 2453, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, MLW 3, 1363, Heumann/Seckel 173b

ēripēs, mlat., Adj.: Vw.: s. aeripēs

eriphīa, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐριφεία (eripheía); E.: s. gr. ἐριφεία (eripheía), F., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. ἔριφος (ériphos), M., F., junger Bock, junge Ziege; vgl. idg. *er- (2), *eri-, Sb., Bock, Schaf, Kuh, Pokorny 326; L.: Georges 1, 2453, TLL

eriphion, erificium, erifition, erifitium, erision, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Raute?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρίφιον (eríphion); E.: s. gr. ἐρίφιον (eríphion), N., Ziegenböckchen, eine Pflanze?; vgl. gr. ἔριφος (ériphos), M., F., junger Bock, junge Ziege; vgl. idg. *er- (2), *eri-, Sb., Bock, Schaf, Kuh, Pokorny 326; L.: TLL, MLW 3, 1362

Eriphȳla, lat., F.=PN: nhd. Eriphyle; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Eriphȳlē; L.: Georges 1, 2453

Eriphȳlaeus, lat., Adj.: nhd. eriphyläisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Eriphȳlē; L.: Georges 1, 2453

Eriphȳlē, lat., F.=PN: nhd. Eriphyle; Hw.: s. Eriphȳla; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐριφύλη (Eriphýlē); E.: s. gr. Ἐριφύλη (Eriphýlē), F.=PN, Eriphyla; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2453

eripica, mlat., F.: Vw.: s. irpica

eripites?, mlat., Sb.: nhd. hysterischer Anfall; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1364

erīpium, lat., N.: nhd. Sturz, Stürzen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐρείπιον (ereípion); E.: s. gr. ἐρείπιον (ereípion), N., Eingestürztes, Trümmerbruchstück; vgl. gr. ἐρείπειν (ereípein), V., niederwerfen, niederreißen, umstürzen; idg. *reip-, *h₁reip-, V., Sb., reißen, Rand, Pokorny 858; idg. *rei- (1), *Hrei-?, V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: TLL

eriraita, mlat., F.: Vw.: s. hariraida

eririum, mlat., N.: nhd. Irrtum; Q.: Latham (1363); E.: s. errāre; L.: Latham 169b

Eris, lat., F.=PN: nhd. Eris; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ἔρις (Eris); E.: s. gr. Ἔρις (Eris), F.=PN, Eris; vgl. gr. ἔρις (éris), gr., F., Streit, Hader (M.) (1), Zank, Kampf; idg. *erei-, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; oder zu ἐρείδειν (ereídein)?, Pokorny 330, Frisk 1, 559; L.: Georges 1, 2455

ēris, mlat., F.: Vw.: s. īris (1)

erīscē, mlat., F.: Vw.: s. erīcē

eriscēptron, gr.-lat., N.: Vw.: s. erysiscēptrum

erīsē, mlat., F.: Vw.: s. erīcē

eriseno?, lat.?, Sb.?: nhd. Kennzeichen?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Erisichthōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Erysichthōn

erisim..., mlat.: Vw.: s. erysim...

erisimon, mlat., N.: Vw.: s. erysimum

erisimum, lat., N.: Vw.: s. erysimum

erisimus?, mlat., Sb.: nhd. Wegrauke?; Hw.: s. erusim?; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1364

erisinum, mlat., N.: Vw.: s. erysimum

erision, mlat., N.: Vw.: s. eriphion

erisipel..., mlat.: Vw.: s. erysipel...

erisipelārī, mlat., V.: Vw.: s. erysipelārī

erisipelatōdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. erysipelatōdēs (2)

erisipil..., mlat.: Vw.: s. erysipel...

erisipilas, lat., N.: Vw.: s. erysipelas

erisipilātus, mlat., Adj.: Vw.: s. erysipelātus

erīsma, lat., F., N.: nhd. Strebepfeiler, Gegenstütze; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔρεισμα (éreisma); E.: s. gr. ἔρεισμα (éreisma), N., Stütze, Halt, Grundlage; vgl. idg. *reid-?, V., anlehnen?, stützen?, Pokorny 860; L.: Georges 1, 2455, TLL

eristalis, lat., F.: Vw.: s. erythallis

erisum, lat., N.: Vw.: s. erysimum

erisȳbē, lat., F.: Vw.: s. erisībē

eritales, lat., N.: Vw.: s. erithales

erithacē, lat., F.: nhd. Bienenharz, Vorstoß, Bienenbrot; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐριθάκη (erithákē); E.: s. gr. ἐριθάκη (erithákē), F., Bienenbrot; wohl von gr. ἔριθος (érithos), M., F., Lohnarbeiter, Lohnarbeiterin, Diener, Dienerin; idg. *reidʰo-, Sb., Reiten, Pokorny 861?; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; L.: Georges 1, 2455, TLL

erithacus, lat., M.: nhd. ein sprechender Vogel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρίθακος (eríthakos); E.: s. gr. ἐρίθακος (eríthakos), M., Rotkehlchen; wohl von gr. ἔριθος (érithos), M., F., Lohnarbeiter, Lohnarbeiterin, Diener, Dienerin; idg. *reidʰo-, Sb., Reiten, Pokorny 861?; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; L.: Georges 1, 2455, TLL

erithales, eritales, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐριθαλές (erithalés); E.: s. gr. ἐριθαλές (erithalés), N., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2455, TLL

eritheus, lat., M.: nhd. ein sprechender Vogel; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐριθεύς (eritheús); E.: s. gr. ἐριθεύς (eritheús), M., Rotkehlchen; wohl von gr. ἔριθος (érithos), M., F., Lohnarbeiter, Lohnarbeiterin, Diener, Dienerin; idg. *reidʰo-, Sb., Reiten, Pokorny 861?; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; L.: Georges 1, 2455, TLL

erithr..., lat.: Vw.: s. erythr...

erithrodanum, mlat., N.: Vw.: s. erythrodanum

eritio, lat., F.: nhd. Dienen?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēritius, mlat., M.: Vw.: s. ēricius (1)

eritr..., lat.: Vw.: s. erythr...

eritrodanum, mlat., N.: Vw.: s. erythrodanum

ēritūdo, hēritūdo, lat., F.: nhd. Herrschaft; ÜG.: gr. δεσποτεία (despoteía) Gl; Q.: Gl; E.: s. erus; L.: Georges 1, 3038, TLL

eritum, lat., N.: nhd. Herrschaft; ÜG.: lat. dominium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erius, mlat., M.: Vw.: s. aerius*

ērīvāre, lat., V.: nhd. durch Gräben ableiten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, rīvāre, rīvus; L.: Georges 1, 2455, TLL

erkentella, mlat., F.: Vw.: s. argentilla

erkerium?, mlat., N.?: nhd. Bollwerk, Erker; Hw.: s. erkerus?; Q.: Heinr. Lett. (um 1226); E.: s. mhd. ärker, st. M., Erker, Vorbau, Mauervorsprung; s. lat. arcus; L.: MLW 3, 1364

erkerus?, mlat., M.?: nhd. Bollwerk, Erker; Hw.: s. erkerium?; Q.: Heinr. Lett. (um 1226); E.: s. mhd. ärker, st. M., Erker, Vorbau, Mauervorsprung; s. lat. arcus; L.: MLW 3, 1364

erlotus, mlat., M.: Vw.: s. arlotus

ermafrodīta, mlat., M.: Vw.: s. hermaphrodīta

ermafrodītus, mlat., M.: Vw.: s. hermaphrodītus

ermaphrodīta, mlat., M.: Vw.: s. hermaphrodīta

ermaphrodītus, mlat., M.: Vw.: s. hermaphrodītus

ermelaus, mlat., F.: Vw.: s. armilausa

ermelīnus (1), mlat., M.: Vw.: s. hermelīnus (1)

ermelīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hermelīnus (2)

Ermena (1), mlat., Adj.: nhd. aus Armenien stammend, armenisch; E.: s. Armenia; L.: Blaise 346b

ermena (2), mlat., F.: Vw.: s. ermina

Ermenius, Erminius, mlat., Adj.: nhd. aus Armenien stammend; E.: s. Armenia; L.: Blaise 346b

ermeticus, eremeticus, mlat., Adj.: nhd. aus Hermelin bestehend, Hermelin...; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. ermina; L.: Latham 169b

ermidactalus, mlat., M.: Vw.: s. hermodactylus

ermina, hermina, heremina, ermena, erminea, eremina, irmina, herminia, mlat., F.: nhd. Hermelin; Hw.: s. erminum; Q.: Latham (um 1200); E.: s. lat. Armenia; L.: Niermeyer 499, Latham 169b, Blaise 346b, 437b

erminālis, mlat., Adj.: nhd. Hermelin betreffend, aus Hermelin seiend, Hermelin...; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. ermina; L.: Latham 169b

erminātus, mlat., Adj.: nhd. mit Hermelin geschmückt, Hermelin...; E.: s. ermina; L.: Blaise 346b

erminea, mlat., F.: Vw.: s. ermina

erminium, mlat., N.: Vw.: s. herminium
erminius* (1), herminius, mlat., Adj.: nhd. aus Hermelin seiend; E.: s. ermina; L.: Blaise 437b

Erminius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. Ermenius

erminum, mlat., N.: Vw.: s. herminium
erminus*, harminus, mlat., M.: nhd. Hermelin; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ermina; L.: Blaise 434a

ermiserium?, mlat., N.: nhd. Gebäck?; Q.: Urk (1242); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1364

ermisinus, mlat., M.: nhd. feiner Seidenstoff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 346b

ermo..., mlat.: Vw.: s. hermo...

ermodactylātus, mlat., Adj.: Vw.: s. hermodactylātus

ermodactylus, mlat., M.: Vw.: s. hermodactylus

ermula, mlat., M.: Vw.: s. hermula

ermus (1), mlat., F.: Vw.: s. erēmus (1)

Ermus (2), mlat., M.: Vw.: s. Elemus (1)

Ernaldēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Arnaldēnsis

ernātor, wernātor, mlat., M.: nhd. Salzhändler; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 169b

erneum, herneum, lat., N.: nhd. Art Kuchen, Aschkuchen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: nach Cato von hirnea abgeleitet; L.: Georges 1, 2455, TLL, Walde/Hofmann 1, 415

ernes, mlat., N.: Vw.: s. ernesium

ernesium, ernes, hernas, errestum, mlat., N.: nhd. Handgeld; Q.: Latham (1221); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 169b

ernia, mlat., F.: Vw.: s. hernia

erniōsus, lat., Adj.: Vw.: s. herniōsus (1)

ēro, hēro, aerō, lat., M.: nhd. Tragkorb, aus Binsen geflochtener Tragkorb, Korb; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: Etymologie s. αἴρων (aírōn), Walde/Hofmann 1, 18; L.: Georges 1, 2455, TLL, Walde/Hofmann 1, 18, Heumann/Seckel 236b

Ērō, lat., F.=PN: Vw.: s. Hērō

ērōbīgināre*, ērūbīgināre, mlat., V.: nhd. polieren; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. ex, rōbīgināre; L.: Latham 169b, Blaise 347a

ērōbīginātio*, ērūbīginātio, ēmbīginātio, mlat., F.: nhd. Polieren; Q.: Latham (1462); E.: s. ērōbīgināre*; L.: Latham 169b

ērōbīginātor*, ērūbīginātor, mlat., M.: nhd. Polierer; E.: s. ērōbīgināre*; L.: Blaise 347a

erobium, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mhd. (vogelwicke) Gl; ÜG.: mnd. wilwicke?; E.: Herkunft ungeklärt?

ērōdentium, lat., N.: nhd. Medikament?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ērōdere; L.: TLL

ērōderātio, mlat., F.: Vw.: s. ērūderātio

ērōdere, lat., V.: nhd. wegnagen, abnagen, annagen, zerfressen (V.), anfressen, abweiden, angreifen, abschaben, beizen, ätzen; ÜG.: as. knagan GlS; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, GlS; E.: s. ex, rōdere; W.: nhd. erodieren, sw. V., erodieren, auswaschen; L.: Georges 1, 2455, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Kytzler/Redemund 163, MLW 3, 1364

ērōdiālis, mlat., Adj.: nhd. Reiher...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ērōdius; L.: MLW 3, 1364

ērōdiārius, hērōdiārius, mlat., M.: nhd. Falkner; Q.: Urk (1163); E.: s. ērōdius; L.: MLW 4, 997
erōdio, herōdio, hairo, lat., M.: nhd. Reiher, Vogel; ÜG.: ahd. (kibino) Gl, (rotilkibino) Gl, (sparwari) Gl, (wildfalko) Gl; ÜG.: as. bomfalko Gl, GlTr, falko Gl, sparwari GlTr; ÜG.: mhd. valke PsM; Hw.: s. herōdius; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr, PsM; Q2.: Erchanb. (1. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. gr. ἐρωδιός (erōdiós); E.: s. gr. ἐρωδιός (erōdiós), M., Reiher; idg. *arōd-, *arəd-, Sb., Wasservogel, Pokorny 68; L.: Georges 1, 3040, Habel/Gröbel 173, 176

ērōdius, hērōdius, hōrōdius, lat., M.: nhd. Reiher, Kranich, Vogel; mlat.-nhd. Gerfalke, Habicht; ÜG.: ahd. boumfalko Gl, (doniklin) Gl, (falk) Gl, falko Gl, herfalko Gl, herfogal NGl, (terzil) Gl, waldfalko Gl, (wildfalk) Gl, (wildfalko) Gl; ÜG.: ae. wealhhafoc Gl; ÜG.: mhd. blavuoz Gl, (gervalke) Gl, grifang PsMb, grifvalke BdN, (stozvalke) Gl; ÜG.: mnd. gervalke; Hw.: s. herōdio; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl, NGl; Q2.: Gl, Latham (um 1060), PsMb; I.: Lw. gr. ἐρωδιός (erōdiós); E.: s. gr. ἐρωδιός (erōdiós), M., Reiher; idg. *arōd-, *arəd-, Sb., Wasservogel, Pokorny 68; L.: Georges 1, 3040, TLL, MLW 3, 1364, Niermeyer 638, Habel/Gröbel 176

erodontin?, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Anon. Herm. (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1365

ērogācio, mlat., F.: Vw.: s. ērogātio

ērogācitās, mlat., F.: nhd. Großzügigkeit, Freigebigkeit; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. ērogāre; L.: Latham 169b

*ērogāns*, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verausgabend, verschwendend; Hw.: s. ērogantia; E.: s. ērogāre

ērogantia, mlat., F.: nhd. Spenden (N.), Verteilen; Q.: Latham (1252); E.: s. ērogāre; L.: MLW 3, 1365

ērogāre, exrogāre, errogāre, īrogāre, lat., V.: nhd. verausgaben, verschwenden, zugrunde richten, vernichten, zerstören, töten lassen, verkaufen, verteilen, austeilen, spenden, ausgeben, gewähren, beschenken, vergaben, schenken, weggeben, auszahlen, mitbringen, einbringen, zuteilen, aushändigen, zur Ausgabe benützen, ausstreuen, säen, aufwenden, zahlen, zufügen, verursachen, erbitten; mlat.-nhd. auf Zins anlegen; ÜG.: ahd. geban B, gispenton T, giteilen Gl, spenton Gl, O, zuogituon Gl; ÜG.: ae. framsellan Gl, gedælan, gesellan Gl, reccan, sellan; ÜG.: mhd. geben BrTr, uzgeben BrTr; Vw.: s. per-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LBur, LVis, O, T, Urk; Q2.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ex, rogāre; L.: Georges 1, 2455, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, MLW 3, 1365, Niermeyer 499, Habel/Gröbel 132, Heumann/Seckel 174a

ērōgāre, lat., V.: Vw.: s. ērūgāre

ērogātārius, mlat., M.: nhd. Testamentsvollstrecker; Q.: Cap., Urk (864); E.: s. ērogāre; L.: MLW 3, 1365, Niermeyer 499, Blaise 347a

ērogātio, ērogācio, lat., F.: nhd. Verausgabung, Ausgabe, Spenden (N.), Austeilung, Verteilung, Zuteilung, Aufwand, Vernichtung, Abschaffung, Almosengeben; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, Urk; E.: s. ērogāre; L.: Georges 1, 2455, TLL, MLW 3, 1365, Latham 169b, Heumann/Seckel 174a

ērogātiuncula, mlat., F.: nhd. kleine Spende, Zuwendung; Q.: Vitae patr. Iur. (um 515); E.: s. ērogāre; L.: MLW 3, 1365

ērogātor, lat., M.: nhd. Ausgeber, Weggeber, Herausgeber, Geber, Austeiler, Spender, Almosenverteiler, Almosengeber, Helfer; mlat.-nhd. Testamentsvollstrecker, Verwalter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., LVis, Urk; Q2.: Cap. (790); E.: s. ērogāre; L.: Georges 1, 2455, TLL, MLW 3, 1365, Niermeyer 499, Habel/Gröbel 132, Latham 169b, Blaise 347a, Heumann/Seckel 174a

ērogātōrius (1), lat., Adj.: nhd. zum Verausgaben gehörig; Vw.: s. super-; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. ērogāre; L.: Georges 1, 2455, TLL

ērogātōrius, lat., M.: nhd. Vollstrecker, Testamentsvollstrecker; Q.: Cap.; E.: s. ērogāre

ērogātrīx, mlat., F.: nhd. Vollstreckerin, Testamentsvollstreckerin, Geberin, Verleiherin; Q.: Arnold. Lub., Latham (vor 1155); E.: s. ērogāre; L.: MLW 3, 1365, Latham 169b, Blaise 347a

ērogātum, mlat., N.: nhd. Gabe, Spende; Q.: Vita Pirmin. II (994-1008); E.: s. ērogāre; L.: MLW 3, 1366

ērogitāre, lat., V.: nhd. erfragen, erforschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ērogāre; L.: Georges 1, 2455, TLL

ērōicus, mlat., Adj.: Vw.: s. hērōicus (1)

erōmenion, gr.-lat., N.: nhd. Liebchen, kleine Liebe?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρωμένιον (erōménion); E.: s. gr. ἐρωμένιον (erōménion), N., Liebchen, kleine Liebe; vgl. gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?; Kont.: ischnon ertmenion tum fit, cum vivere non quit prae macie; L.: TLL
ērōnālis, aerōnālis, lat., Adj.: nhd. von bester Sorte seiend; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. ēro; L.: Georges 1, 2456, TLL

eronicus?, eronicius?, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Chirurg. (9. Jh.-13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1366

Erōs, ereos, hereos, lat., M.=PN, M.: nhd. Eros, krankhafte Liebe; Q.: Nemes. (2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Alb. M., Constant. Afr.; I.: Lw. gr. Ἔρως (Erōs); E.: s. gr. Ἔρως (Erōs), M.=PN, Eros; vgl. gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?; L.: Georges 1, 2456, MLW 3, 1367, Latham 169b

ērōs, mlat., M.: Vw.: s. hērōs

erosalpistēs, lat., M.: Vw.: s. hiersalpistēs

ērōsio, lat., F.: nhd. Wegnagung, Zerfressenwerden, Krebs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ērōdere; W.: nhd. Erosion, F., Erosion, zerstörende Wirkung der Witterung auf die Erdoberfläche; L.: Georges 1, 2456, TLL, Kluge s. u. Erosion, Kytzler/Redemund 163

ērōsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerfressen (Adj.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ērōdere; L.: TLL

erōtēma, erōthēma, lat., N.: nhd. Frage, rhetorische Frage; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐρώτημα (erṓtēma); E.: s. gr. ἐρώτημα (erṓtēma), N., Frage; vgl. gr. ἐρωτᾶν (erōtan), V., fragen, erfragen; vgl. idg. *ereu- (1), V., suchen, forschen, fragen, Pokorny 337; W.: nhd. Erotema, N., Eortema, Frage, Fragesatz; L.: TLL, MLW 3, 1367

erōtēsis, erōthēsis, lat., F.: nhd. Frage; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐρώτησις (erṓtēsis); E.: s. gr. ἐρώτησις (erṓtēsis), F., Frage; vgl. gr. ἐρωτᾶν (erōtan), V., fragen, erfragen; vgl. idg. *ereu- (1), V., suchen, forschen, fragen, Pokorny 337; L.: TLL

erōthēma, mlat., N.: Vw.: s. erōtēma

erōthēsis, mlat., F.: Vw.: s. erōtēsis

erōtia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erōticus, eurōticus, lat., Adj.: nhd. Liebe betreffend, zur Liebe gehörig, von Liebe handelnd, Liebes...; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρωτικός (erōtikós); E.: s. gr. ἐρωτικός (erōtikós), Adj., Liebe betreffend; vgl. gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?; L.: TLL, MLW 3, 1367

erōtillio, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erōtion, gr.-lat., N.: nhd. Melisse; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

erōtopaegnium, lat., N.: nhd. Liebesgedicht; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρωτοπαίγνιον (erōtopaígnion); E.: s. gr. ἐρωτοπαίγνιον (erōtopaígnion), N., Liebesgedicht?; vgl. gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338?; gr. παίγνιον (paígnion), N., Spielzeug, Spiel, Scherz; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 1, 2456, TLL

*ērotundāre, lat., V.: nhd. abrunden; Hw.: s. ērōtundātus; E.: s. ex, rotundāre

ērotundātus, lat., Adj.: nhd. abgerundet; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. *ērōtundāre; L.: Georges 1, 2456, TLL

erōtylos, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρωτύλος (erōtýlos); E.: s. gr. ἐρωτύλος (erōtýlos), M., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2456, TLL

erpera, mlat., F.: nhd. Erdbeere; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. erdberi* 27, st. N. (ja), Erdbeere; vgl. germ. *erþō, st. F. (ō), Erde; idg. *ert-, Sb., Erde, Pokorny 332; s. idg. *er- (4), Sb., Erde, Pokorny 332, EWAhd 2, 1118; germ. *basja-, *basjam, *bazja-, *bazjam, st. N. (a), Beere; s. idg. *bʰōs-, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, EWAhd 1, 560; L.: MLW 3, 1367

erpēs, lat., M.: Vw.: s. herpēs

erpēta, mlat., F.: Vw.: s. herpēta

erpeton, gr.-mlat., N.: Vw.: s. herpeton

erpex, lat., M.: Vw.: s. irpex

Erphordiēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Erfortēnsis

erpiāre, mlat., V.: nhd. eggen; Q.: Registr. Prum. (893); E.: s. irpex; L.: MLW 3, 1367

erpica, mlat., F.: Vw.: s. irpica

erpicāre, mlat., V.: Vw.: s. irpicāre*

erpicārius, mlat., M.: Vw.: s. irpicārius* (2)

erpigenus, mlat., Adj.: nhd. schräg?; E.: s. gignere; L.: Blaise 347a

erpillum, mlat., N.: Vw.: s. serpyllum

erpisa, mlat., F.: Vw.: s. irpica

erpita, mlat., F.: Vw.: s. irpica

erpix, mlat., M.: Vw.: s. irpex

erptia, mlat., F.: Vw.: s. irpica

erpuris?, mlat., Sb.: nhd. ?; Q.: Anon. Herm. (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1367

erpyllus, mlat., M.: Vw.: s. herpyllus

erra, mlat., F.: Vw.: s. arra

errābilis, lat., Adj.: nhd. umherirrend, unstet; ÜG.: ae. (hweorfan) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL, Latham 169b

errābundus, lat., Adj.: nhd. umherirrend, hin und her irrend, unstet, umherziehend, flüchtig, in die Irre gehend, dem Irrtum verhaftet, abirrend, abweichend; Vw.: s. in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Conc.; E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, MLW 3, 1367

ērrādere, mlat., V.: Vw.: s. ērādere

ērrādīcāre, mlat., V.: Vw.: s. ērādīcāre

ērrādīcātio, mlat., F.: Vw.: s. ērādīcātio

errāmen, mlat., N.: nhd. Irrtum, Fehler; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. errāre; L.: MLW 3, 1368, Blaise 347a

erramentum, arramentum, arredium, mlat., N.: nhd. juristische Aufzeichnung, juristisches Verfahren, Vertagung; Q.: Latham (1270); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 499, Latham 169b, Blaise 71a, Blaise 347a

errandus, mlat., M.: nhd. Streuner, Umherrirender; Q.: Latham (1307); E.: s. errāre; L.: Latham 169b

errāneus, lat., Adj.: Vw.: s. errōneus (1)

errāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. umherirrend; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. errāre; R.: iustitiārius errāns: nhd. reisender Richter in England; L.: Niermeyer 499, Latham 169b

errāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Irrender, Umherirrender, Vagant, Ketzer, Sünder; ÜG.: ahd. irrari Gl; Q.: Gl, LVis (7. Jh.), Walahfr.; E.: s. errāre; L.: MLW 3, 1370, Latham 169b, Blaise 347a

erranter, mlat., Adv.: nhd. irrtümlich, fälschlicherweise; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1378); E.: s. errāre; L.: Latham 169b

errantia, lat., F.: nhd. Irren, Wahn; Vw.: s. in-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

errāre, lat., V.: nhd. irren, in der Irre umherlaufen, umherlaufen, umherirren, durchstreifen, auf Abwege gehen, abirren, umherschweifen, herumkullern, herumwanken, wanken, schwanken, sich vergehen, unregelmäßig erscheinen, abweichen, Fehler machen, Irrtum begehen, sündigen, fehlen, das Falsche tun, unpassend sein (V.), fehlerhaft sein (V.), zweifeln, verfälschen; mlat.-nhd. Irrlehren verteilen; ÜG.: ahd. (faran) Gl, irri faran Gl, firirron N, T, firwallon N, giirron T, irfaran Gl, irri gan N, irron Gl, N, T, missineman N, missituon Gl, spritan Gl, wallon Gl, (weidinon) Gl, (weidon) Gl, wenken N, werban Gl, wipfon Gl; ÜG.: anfrk. dwelan MNPsA, irren MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. dwellan Gl, dwolian Gl, gedwellan Gl, gedwolian Gl, mierran Gl; ÜG.: mhd. awicken PsM, irren PsM, STheol, irrevüeren PsM, (verloren) BrTr; ÜG.: mnd. bisteren?; Vw.: s. ab-, ad-, circum-, co-, dē-, ex-, in-, inter-, ob-, per-, sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Alb. M., Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LVis, MNPs, MNPsA, N, PsM, STheol, T, Thietmar; Q2.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: idg. *ers-, *r̥s-, *r̥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; L.: Georges 1, 2457, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1369, Niermeyer 499

errārius (1), mlat., Adj.: nhd. irrend; E.: s. errāre; L.: Blaise 347a

errārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. aeriārius (1)

errāticē, mlat., Adv.: nhd. irrig, irrtümlich, fälschlicherweise; Q.: Latham (1373); E.: s. errāticus; L.: Latham 169b

errātīcius, lat., Adj.: nhd. zum Verirren geneigt; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL

errāticus, erācticus, erāticus, lat., Adj.: nhd. umherirrend, umherschweifend, in die Irre führend, irrend, dem Irrtum verhaftet, trügerisch, unverlässlich, unstet, flüchtig, unregelmäßig, ungeordnet, wildwachsend, abweichend, sich verzeigend?; ÜG.: ae. gedwol; ÜG.: mnd. afwegich, erweget, lantlöpære*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Dipl., Urk; E.: s. errāre; W.: frz. erratique, Adj., erratisch, sprunghaft; nhd. erratisch, Adj., erratisch, sprunghaft, wechselhaft; R.: rēs errāticae: nhd. herrenloses Gut; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, MLW 3, 1368, Niermeyer 499, Habel/Gröbel 133, Latham 169b, Blaise 347a

errātilis, lat., Adj.: nhd. umherirrend, dem Irrtum verhaftet; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, MLW 3, 1368

errātio, lat., F.: nhd. Irregehen, Verirren, Abweichung, Irrfahrt, Verirrung, Irrtum; Vw.: s. ab-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

errātiuncula, mlat.?, F.: nhd. kleiner Irrtum, kleiner Fehler; Q.: Latham (1520); E.: s. errātio, errāre; L.: Latham 169b

errātor, lat., M.: nhd. Umherirrer, Irrender; Vw.: s. ob-; Hw.: s. errātrīx; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, MLW 3, 1368

errātrīx, lat., F.: nhd. Umherirrerin; Hw.: s. errātor; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2457, TLL

errātum, lat., N.: nhd. Irrtum, Versehen, Fehler, Verirrung, Missetat; ÜG.: ahd. missitat Gl, ubiltat Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, HI; E.: s. errāre; W.: nhd. Erratum, N., Erratum, Fehler, Druckfehler; L.: Georges 1, 2457, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, Kluge s. u. Erratum, MLW 3, 1370

errātus, lat., M.: nhd. Umherirren, Irrfahrt, Vergehen, Fehler, Irrtum, Sünde, Frevel, Verbrechen, Fehlschlag; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Alfan., Cap., Conc., LVis, Urk; E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2457, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, MLW 3, 1369, Niermeyer 500, Latham 169b

errebellis?, mlat., Adj.: Vw.: s. rebellis (1)

errediārī, mlat., V.: nhd. umherwandern; E.: s. errāre?; L.: Blaise 347a

erresināre, mlat., V.: nhd. sich erfreuen, triumphieren; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 347a

errestum, mlat., N.: Vw.: s. ernesium

errhinon, errinon, yrimon, mlat., N.: nhd. Niesmittel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἔρρινον (érrhinon); E.: s. gr. ἔρρινον (érrhinon), N., Niesmittel; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ῥῖς (rhis), F., Nase, Nasenloch; idg. *sredʰ-?, *sret-, V., strudeln, wallen (V.) (1), brausen, rauschen, Pokorny 1001?; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: MLW 3, 1369

errinon, mlat., N.: Vw.: s. errhinon

ērripere, mlat., V.: Vw.: s. ēripere

erro, lat., M.: nhd. Irrender, Umhertreiber, Landstreicher, Vagabund, Herumstreicher, Schwarmgeist, Teufel, Narr, Irrlehrer, Planet; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2458, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, MLW 3, 1370, Habel/Gröbel 133, Blaise 347a, Heumann/Seckel 174a

errogāre, mlat., V.: Vw.: s. ērogāre

errolus, errulus, erulus, lat., M.: nhd. Irrender, armer Sünder; Q.: Euagr. (370 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: TLL, MLW 3, 1374

errōneē, mlat., Adv.: nhd. irrig, auf irrige Weise, irrtümlich, fälschlicherweise; Q.: Latham (1267); E.: s. errōneus (1); L.: Latham 169b, Blaise 347a

errōneum, mlat., N.: nhd. Fehler, Irrtum; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. errōneus (1); L.: Blaise 347a

errōneus (1), errāneus, irrōneus, lat., Adj.: nhd. umherirrend, umherschweifend, sich umhertreibend, herumziehend, verirrt, irrend, irrig, falsch, unpassend, irrtümlich, getäuscht, übertölpelt, verkehrt, sündig, im Irrtum befangen, heidnisch, vermeintlich, unecht, verwirrt, unrechtmäßig, unerlaubt; ÜG.: ae. (dwellan) Gl, (gedwol); ÜG.: mhd. irrende STheol, (irrunge) STheol, valsch STheol; Vw.: s. in-; Hw.: s. erro; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Conc., Gl, LLang, LVis, STheol, Urk; E.: s. errāre; R.: errōneum facere: nhd. irreleiten, verführen; L.: Georges 1, 2458, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, MLW 3, 1371, Habel/Gröbel 133, Latham 169b

errōneus (2), mlat., M.: nhd. Irrender, Ketzer, Häretiker, Abtrünniger, Sünder, hilfsloser Wanderer, Wirrkopf; Vw.: s. co-; Q.: Cod. Eb. (nach 1150); E.: s. errōneus (1), errāre; L.: MLW 3, 1371, Niermeyer 500, Latham 169b

errōnicē, mlat., Adv.: nhd. irrig, auf irrige Weise, irrtümlich, fälschlicherweise; Q.: Latham (1244); E.: s. errōnicus; L.: Latham 169b, Blaise 347a

errōnicus, lat., Adj.: nhd. irrend?, irrig, falsch; Q.: Gl; E.: s. erro, errāre; L.: TLL, Latham 169b

errovagārī, mlat., V.: Vw.: s. errorvagārī

error (1), heror, lat., M.: nhd. Irren, Umherirren, Umherstreifen, Irregehen, Irrfahrt, Irrgang, Irrtum, Fehltritt, Täuschung, Wahn, Irrsinn, Schwanken, Ungewissheit, Fehlschluss, Irrlehre, falscher Glaube, Ketzertum, Häresie, Aberglaube, Angst, Versehen, Fehler, Missgriff, Verirrung, Verblendung, Verwechslung, Fehlurteil, Kreisbahn, Umlauf, Herumlaufen, Auswanderung, Wanderung, Zweifel, Unsicherheit, Rechtsunsicherheit, Anfechtung, Widerspruch, Unsitte, Missbrauch, Verwirrung, Unordnung, Verwicklung, Labyrinth, Fehlfunktion, Sünde, Illusion, Betrug, Zaubertrick; ÜG.: ahd. (bitriogan) N, (giirren) O, (irri) N, irrido Gl, N, NGl, T, irrigheit N, NGl, irriheit Gl, irrituom Gl, MH, (triogan) N; ÜG.: ae. dwela Gl, gedwield GlArPr, gedwola, hwearf Gl, hwearfung Gl; ÜG.: mhd. irren STheol, irretuom PsM, irrunge STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LBai, LBur, LLang, LVis, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk, Walahfr.; E.: s. errāre; W.: ne. error, N., Irrtum; L.: Georges 1, 2458, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, MLW 3, 1371, Niermeyer 500, Habel/Gröbel 133, Latham 169b, Heumann/Seckel 174b

Error (2), lat., F.=PN, F.: nhd. Error (Urheberin törichter Handlungen), Verblendung; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. error (1), errāre; L.: Georges 1, 2459

errosia?, mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: mnd. wissewort?; E.: Herkunft ungeklärt?

errovagārī, mlat., V.: nhd. umherirren, umherziehen, unstet sein (V.), herumziehen, beim Reden abschweifen; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. errāre, vagārī; L.: MLW 3, 1374, Niermeyer 500, Habel/Gröbel 133, Blaise 347a

errovagus, mlat., Adj.: nhd. umherirrend, umherziehend, umschweifig, irrend, abirrend; Q.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: s. errāre, vagus (1); L.: MLW 3, 1374, Niermeyer 500, Habel/Gröbel 133, Blaise 347a

ērruere, mlat., V.: Vw.: s. ēruere

errulus, lat., M.: Vw.: s. errolus

erscha, herscha, mlat., F.: nhd. Stoppelfeld; Q.: Latham (1376); I.: Lw. ae. ersc; E.: s. ae. ersc, st. M. (a), Stoppelfeld; vgl. ae. ėrian, sw. V. (1), pflügen; germ. *arjan, st. V., pflügen, ackern; s. idg. *ar- (6), *arə-, V., pflügen, Pokorny 62; L.: Latham 169b

ers, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ersinum, mlat., N.: Vw.: s. erysimum

ersipelas, lat., N.: Vw.: s. erysipelas

ertēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. hortēnsis

ēruātus, mlat., Adj.: nhd. ausgerupft; Q.: Latham (1444); E.: s. ēruere; L.: Latham 170a

ērubēre, lat., V.: nhd. rot werden, sich scheuen, sich schämen; ÜG.: mhd. enpherwen Gl; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, rubēre; L.: TLL, MLW 3, 1374, Latham 169b, Blaise 347a

ērubēscencia, mlat., F.: Vw.: s. ērubēscentia

ērubēscendus, lat., Adj.: nhd. zu röten seiend?, beschämend, schändlich; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ērubēscere; L.: TLL, MLW 3, 1375

ērubēscēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rot werdend; ÜG.: ahd. skamig N; Q.: N (1000); E.: s. ērubēscere

ērubēscenter, lat., Adv.: nhd. rot werdend; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ērubēscere; L.: TLL

ērubēscentia, ērubēscencia, lat., F.: nhd. Schamhaftigkeit, Scham, Schamröte, Erröten, Schande, Schmach, Vorwurf, Ungnade, Beschämung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ērubēscere; L.: Georges 1, 2459, TLL, MLW 3, 1374, Niermeyer 500, Latham 169b

ērubēscere, lat., V.: nhd. rot werden, sich röten, erröten, sich rot färben, schamrot werden, sich schämen, sich scheuen; ÜG.: ahd. irroten N, midan N, roten Gl, roton Gl, skamen Gl, I, N, NGl, T; ÜG.: anfrk. skamon MNPs; ÜG.: ae. gescamian Gl, scamian Gl; ÜG.: an. skammask; ÜG.: mhd. geschamen PsM, schamen PsM, schenden PsM; ÜG.: mnd. rotwerden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, Hrot., I, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, T, Thietmar; E.: s. ex, ruber; L.: Georges 1, 2459, TLL, Walde/Hofmann 2, 444, MLW 3, 1374, Habel/Gröbel 133, Latham 169b

ērubēscibilis, lat., Adj.: nhd. sich schämen müssend, beschämend, schimpflich; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ērubēscere; L.: Georges 1, 2459, MLW 3, 1374, Blaise 347a

ērūbīgināre, mlat., V.: Vw.: s. ērōbīgināre*

ērūbīginātio, mlat., F.: Vw.: s. ērōbīginātio*

ērūbīginātor, mlat., M.: Vw.: s. ērōbīginātor*

ērūca, hērūca, urūca, ūrīca, ārūca, trūca, eurūca, rūca, ērūga, ērūsa, ērūta, ērūcha, lat., F.: nhd. Raupe, Kohlraupe; mlat.-nhd. eine Pflanze, Raukenkohl, weißer Gartensenf, Dill; ÜG.: ahd. grasawurm Gl, griozruoba Gl, hederih Gl, huntessatul Gl, kolwurm Gl, lihdorn Gl, wiz senaf Gl, wilder senaf Gl, wildsenaf Gl, wizsenaf Gl; ÜG.: ae. treowwyrm? Gl; ÜG.: mhd. graswurm SH, VocClos, VocOpt, kolwurm Gl, krutwurm Gl, rupe Gl; ÜG.: mnd. rupe, sennep?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.) Bi, Cap., Gl, SH, VocClos, VocOpt; Q2.: Antidot. Lond. (7./8. Jh.), Gl; E.: Herkunft unsicher; W.: it. *ruca, F., Rauke; nhd. Rauke, F., Rauke, Senfkohl, Rukola; W.: mhd. eruca, Sb., Weißer Senf, Kohlraupe?, ein Käfer; .: ērūca alba: nhd. Gartenrauke; L.: Georges 1, 2459, TLL, Walde/Hofmann 1, 417, Kluge s. u. Rauke, MLW 3, 1275, Habel/Gröbel 133, Latham 169b

ērūcārium, ērūchārium, mlat., N.: nhd. Kohlraupenzucht; Q.: Epist. var. III (831-877); E.: s. ērūca; L.: MLW 3, 1376

erūcē, mlat., F.: Vw.: s. erīcē

ērūcha, mlat., F.: Vw.: s. ērūca

ērūchārium, mlat., N.: Vw.: s. ērūcārium

Erucīnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Erycīnus (1)

Erucīnus (2), lat., M.: Vw.: s. Erycīnus (2)

ēructācio, mlat., F.: Vw.: s. ēructātio

ēructāmen, ēructuāmen, mlat., N.: nhd. Aussage, Ausspruch; Q.: Theod. Amorb. comm. (um 1018); E.: s. ēructāre; L.: MLW 3, 1376

ēructantia, mlat., F.: nhd. Aufstoßen, Rülpsen; ÜG.: ae. recetung Gl; Q.: Gl; E.: s. ēructāre

ēructāre, ēructuāre, lat., V.: nhd. ausrülpsen, rülpsen, ausspeien, ausspucken, von sich geben, ausbrechen, erbrechen, auswerfen, hervorströmen lassen, ausschwärmen lassen, ausstoßen, hervorbrechen, herausgrölen, hervorbringen, sagen, äußern, zum Ausdruck bringen, aussprechen, sprechen, verlauten lassen, kundtun, übergehen in, sich auswachsen; ÜG.: ahd. furibringan Gl, irroffezzen Gl, N, T, (irweggen) Gl, muzon N, roffezzen Gl, N, NGl, roffezzon Gl, sprehhan N, uzanbrestan Gl, uzbrestan Gl, uzroffezzen Gl; ÜG.: ae. forþrocettan, gespringan Gl, gesprintan? Gl, rocettan Gl, uprocettan, utrocettan; ÜG.: mhd. geben PsM, gurzen Gl, sagen PsM, sprechen PsM, uzriuspelen Voc, vürebringen PsM, zuotuon PsM; ÜG.: mnd. roifen*, (ropsen), uprispen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LBai, N, NGl, PsM, T, Voc; E.: s. ex, ructāre; L.: Georges 1, 2460, TLL, Walde/Hofmann 2, 446, MLW 3, 1376, Niermeyer 500, Habel/Gröbel 133, Latham 170a, Blaise 347a

ēructātio, ēructuātio, ērutātio, ēructācio, lat., F.: nhd. Ausrülpsen, Rülpsen, Auswurf, Ausbruch, Äußerung, Ausfluss, Emanation; ÜG.: mnd. (sucken), sude, uprispinge; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. ēructāre; L.: Georges 1, 2459, TLL, MLW 3, 1376, Habel/Gröbel 133, Latham 170a

ēructātīvus*, ēructuātīvus, mlat., Adj.: nhd. Rülpsen hervorrufend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ēructāre; L.: Latham 170a

ēructātōrium, mlat., N.: nhd. Mittel das Rülpsen verursacht; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ēructāre; L.: Latham 170a

ēructor, mlat., M.: nhd. unter Rülpsen Leidender; Q.: Consuet. Bam. (Anfang 12. Jh.); E.: s. ēructāre; L.: MLW 3, 1377

ēructu..., mlat.: Vw.: s. ēruct...

ēructuāmen, mlat., N.: Vw.: s. ēructāmen

ēructuāre, lat., V.: Vw.: s. ēructāre

ēructuātio, lat., F.: Vw.: s. ēructātio

ēructuātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēructātīvus*

ēructus, mlat., M.: nhd. Ausbruch; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ēructāre; L.: Latham 170a

ērūcula, rūcula, mlat., F.: nhd. Rauke; Q.: Antidot. Cant. (11. Jh.); E.: s. ērūca; L.: MLW 3, 1377

erudala?, lat.?, F.: nhd. Sache; ÜG.: lat. res Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ērūderāre, lat., V.: nhd. Estrich auslegen, reinigen, ausgraben, vom Schutt befreien, freilegen, roden, beschädigen, zerstören; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ex, rūderāre, rūdus (1); L.: Georges 1, 2460, TLL, MLW 3, 1377, Latham 170a

ērūderātio, ērōderātio, mlat., F.: nhd. Beseitigung, Reinigung, Säuberung, Freilegung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ērūderāre; L.: MLW 3, 1377, Latham 170a

ērūderātor, mlat., M.: nhd. Ausbesserer, vom Schutt Befreiender; Q.: Vita Richard. (Anfang 12. Jh.); E.: s. ērūderāre; L.: MLW 3, 1377

ērūderātus, mlat., Adj.: nhd. geheilt, gereinigt; E.: s. ērūderāre; L.: Blaise 347a

ērudībilis, lat., Adj.: nhd. unterrichtbar; Vw.: s. in-; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2460, TLL

ērudīcio, mlat., F.: Vw.: s. ērudītio

ērudīmentum, lat., N.: nhd. Übungsschule, Vorschule, erste Probe, Bildung, Bildungsgegenstand, Bildungsinhalt; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ērudīre; L.: TLL, MLW 3, 1377

ērudīre, lat., V.: nhd. aufklären, unterrichten, lehren, ausbilden, belehren, bilden, unterweisen, abrichten, erziehen, auf den rechten Weg bringen, bessern, ermahnen, mahnen, urbar machen; ÜG.: ahd. fruoten NGl, gizuhten Gl, leren B, Gl, MNPs, N, NGl, T, ziohan Gl; ÜG.: ae. gelæran Gl, geyppan Gl, læran; ÜG.: an. (froðr), læringa; ÜG.: mhd. bezzeren BrTr, erwisen PsM, leren PsM, STheol; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LBai, LLang, MNPs, N, NGl, PsM, STheol, T; E.: s. ex, rudis (1); L.: Georges 1, 2460, TLL, Walde/Hofmann 2, 447, MLW 3, 1378, Latham 170a, Heumann/Seckel 175a

ērudis, mlat., Adj.: nhd. unwissend; E.: s. ērudīre?; L.: Blaise 347a

ērudītās, mlat., F.: nhd. Aufklärung, Unterweisung, Unterricht, Gelehrsamkeit; E.: s. ērudīre; L.: Blaise 347a

ērudītē, lat., Adv.: nhd. gelehrt, kenntnisreich, wissenschaftlich, auf kundige Weise; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi; E.: s. ērudītus (1), ērudīre; L.: Georges 1, 2461, MLW 3, 1378

ērudītio, ērudīcio, lat., F.: nhd. Aufklärung, Unterweisung, Unterricht, Ausbildung, Bildung, Erziehung, Belehrung, Anleitung, Gelehrsamkeit, Wissenschaftszweig, Fertigkeit, Kenntnis, Glaubensunterweisung, Anordnung, Verfügung, Läuterung; mlat.-nhd. Meister, Eminenz; ÜG.: ahd. (gituht) Gl, innalunga NGl, zuht Gl; ÜG.: ae. gelæredness, getydness; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Beda, Bi, Cap., Conc., Gl, HI, NGl; Q2.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL, Walde/Hofmann 2, 447, MLW 3, 1379, Heumann/Seckel 175a

ērudītīvus, mlat., Adj.: nhd. lehrreich, bildend, belehrend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ērudīre; L.: MLW 3, 1379, Latham 170a

ērudītor, lat., M.: nhd. Unterweiser, Lehrer, Lehrmeister, Erzieher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M., Const., Formulae; E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL, Walde/Hofmann 2, 447, MLW 3, 1379, Niermeyer 500, Habel/Gröbel 133

ērudītōrium, lat., N.: nhd. Knabenlehranstalt, Schule, Lehrgebäude, Lernen; ÜG.: lat. paedagogium Gl; ÜG.: ahd. skuolhus Gl; Q.: Gl; E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461, MLW 3, 1380, Niermeyer 500, Latham 170a, Blaise 347a

ērudītrīx, lat., F.: nhd. Unterweiserin, Lehrmeisterin, Lehrende (F.), Erzieherin; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL

ērudītulus, lat., Adj.: nhd. beschlagen (Adj.), verschmitzt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ērudītus (1), ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL

ērudītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgeklärt, unterrichtet, fein gebildet, gelehrt, beschlagen (Adj.), bewandert, kenntnisreich, erfahren (Adj.); ÜG.: ahd. gilerit Gl, gizogan Gl; ÜG.: mhd. erleret PsWindb; Vw.: s. in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, PsWindb; E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL, MLW 3, 1378

ērudītus (2), lat., M.: nhd. Unterweisung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL

ērudītus (3), mlat., M.: nhd. Gelehrter, Lehrmeister, Lehrer; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ērudīre; L.: MLW 3, 1378

ēruere, ērruere, lat., V.: nhd. herausgraben, herausscharren, herauswühlen, herausreißen, ausreißen, wühlen, aufwühlen, aufgraben, roden, ausjäten, herausbrechen, brechen, aufstöbern, erforschen, ausfindig machen, vom Grunde aus zerstören, umstürzen, zerstören, vernichten, ermitteln, ausladen, erlösen, befreien, entreißen, retten, ausnehmen, sich entziehen, ans Tageslicht bringen, entkommen (V.), entfliehen; mlat.-nhd. der Verdammnis entreißen, vor dem Teufel retten; ÜG.: ahd. biwenten MF, (gihoren) N, irlosen Gl, N, T, irretten Gl, MH, irwelzen Gl, losen N, NGl, neman N, (nidarfirwerfan) Gl, nidarwerfan Gl, ufirheffen N, uzirfindan Gl, uzirwelzen Gl, (uzlosen) T, uzwelzen Gl, uzwerfan Gl, zukken N; ÜG.: as. ahreddian SPs, alosian GlPW, losian H, utalosian GlPW; ÜG.: ae. abregdan, generian Gl, GlArPr, geniman Gl; ÜG.: mhd. erledigen PsM, erneren PsM, genesen PsM, ledigen PsM, losen PsM, retten PsM, uznemen PsM; ÜG.: mnd. erlösen, röpen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, H, HI, LBai, LFris, MF, MH, N, NGl, PsM, SPs, T, Urk, Wipo; E.: s. ex, ruere (2); W.: nhd. eruieren, sw. V., eruieren, feststellen, herausfinden; R.: ērui: nhd. entgehen, entfliehen; ÜG.: ahd. intfaran N; L.: Georges 1, 2463, TLL, Walde/Hofmann 2, 453, Kluge s. u. eruieren, Kytzler/Redemund 164, MLW 3, 1382, Niermeyer 500, Habel/Gröbel 133, Blaise 347a, Heumann/Seckel 175a

ērūga, mlat., F.: Vw.: s. ērūca

ērūgāre, ērōgāre, lat., V.: nhd. entrunzeln, von Runzeln befreien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, rūgāre; L.: Georges 1, 2461, TLL, Walde/Hofmann 1, 417

ērūgātio, lat., F.: nhd. Entrunzeln; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ērūgāre; L.: Georges 1, 2461, TLL, Walde/Hofmann 1, 418

ērūgere, lat., V.: nhd. ausrülpsen, auswerfen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); L.: Georges 1, 2462, TLL, Walde/Hofmann 1, 418

ērūginamentum, mlat., N.: Vw.: s. aerūgināmentum

ērūgināre, mlat., V.: Vw.: s. aerūgināre

ērūginātio, mlat., F.: Vw.: s. aerūginātio

ērūginātor, mlat., M.: Vw.: s. aerūginātor

ērūginātus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. aerūginātus* (1)

ērūginātus (2), mlat., M.: Vw.: s. aerūginātus* (2)

ērūgineus, mlat., Adj.: Vw.: s. aerūgineus

ērūginōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. aerūginōsus

ērugo, mlat., F.: Vw.: s. aerugo

ērūgo, mlat., F.: Vw.: s. aerūgo

ēruīcio, mlat., F.: Vw.: s. ēruītio

ēruītio, ēruīcio, mlat., F.: nhd. Ausreißen, Herausreißen, Retten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēruere; L.: MLW 3, 1380, Latham 170a

erula, mlat., F.: nhd. Apfelgehäuse; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 170a

erulus (1), lat., M.: nhd. Herr; ÜG.: lat. dominus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Erulus (2), lat., M.: Vw.: s. Herulus

erulus (3), lat., M.: Vw.: s. errolus

erum, lat., N.: Vw.: s. ervum (1)

ērūmināre, mlat., V.: nhd. dahermurmeln; Q.: Anscar. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. ex, rūmināre; L.: MLW 3, 1380

ērumn..., mlat.: Vw.: s. aerumn...

ērumna, lat., F.: Vw.: s. aerumna

ērumnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. aerumnālis

ērumnāre, mlat., V.: Vw.: s. aerumnāre

ērumnōsitās, mlat., F.: Vw.: s. aerumnōsitās

ērumnōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. aerumnōsus

ērumnus, mlat., Adj.: Vw.: s. aerumnus

ērumpere, exrumpere, lat., V.: nhd. herausbrechen, hervorbrechen, herausstürzen, hervorquellen, ausschütten, durchbrechen, auslassen, anbrechen, aufbrechen, sich öffnen, brechen, untergraben (V.), wegnehmen, abschweifen, offenbar werden, ausarten, ausbrechen, vorbringen, aussprechen, ausrufen, hervorbringen, wachsen lassen, hervorwachsen, sich zeigen, erscheinen, hervortreten, treten, aufplatzen, platzen; ÜG.: ahd. irblesten Gl, irbrehhan Gl, irbrestan Gl, irrinnan N, (kweman) N, uzbrestan Gl, uzfaran Gl, uzirbrehhan Gl, uzirbrestan Gl, uzkweman Gl, uzslahan Gl; ÜG.: ae. becuman, læcnian? Gl, slitan Gl, toslitan Gl; Vw.: s. per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Arbeo, Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, Hrab. Maur., LBai, LBur, N, PsM, Thietmar, Widuk.; E.: s. ex, rumpere; W.: nhd. eruptieren, sw. V., eruptieren, ausbrechen; L.: Georges 1, 2462, TLL, Walde/Hofmann 2, 451, Kytzler/Redemund 164, MLW 3, 1380, Habel/Gröbel 133, Heumann/Seckel 175a

ērumpnōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. aerumnōsus

ēruncāre, lat., V.: nhd. ausjäten, ausroden, roden, vernichten, ausmerzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. ex, runcāre; L.: Georges 1, 2463, TLL, MLW 3, 1381, Habel/Gröbel 133

ēruncināre, lat., V.: nhd. abhobeln; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, runcināre, runcina; L.: Georges 1, 2463, TLL

erunculum, mlat., N.: Vw.: s. herunculum

erunculus, lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: lat. lodera Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēruptāre, lat., V.: nhd. herausbrechen; ÜG.: mhd. uzvaren PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), PsM; E.: s. ērumpere; L.: TLL

ēruptātio, ēruptuātio, mlat., F.: nhd. Aufstoßen, Rülpsen; Q.: Antidot. Bamb. (9./10. Jh.); E.: s. ēruptāre; L.: MLW 3, 1382

ērupticius, mlat., Adj.: nhd. herausbrechend, Ausbruch des Eiters bewirkend; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. ērumpere; L.: MLW 3, 1382

ēruptio, lat., F.: nhd. Herausbrechen, Hervorbrechen, Ausfall, Ausfluss, Ausschlag, Ausbrechen, Ausbruch, Aufbruch, Fluss, Vorfall, Ausknospen, Knospe, Flucht, feindlicher Ausfall, Ansturm; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, Urk; E.: s. ērumpere; W.: nhd. Eruption, F., Eruption, Ausbruch, Vulkanausbruch; L.: Georges 1, 2463, TLL, Kluge s. u. Eruption, Kytzler/Redemund 164, MLW 3, 1382, Latham 170a

ēruptor, lat., M.: nhd. Hervorbrechender, Ausfall Machender; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ērumpere; L.: Georges 1, 2464, TLL

ēruptuātio, mlat., F.: Vw.: s. ēruptātio

ēruptum, mlat., N.: nhd. Herausgebrochenes; Q.: Urk (1251); E.: s. ērumpere; R.: ex eruptō: nhd. unvermittelt, unversehens; L.: MLW 3, 1381

ēruptūra, mlat., F.: nhd. Ausbruch, Reißen; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. ērumpere; L.: MLW 3, 1383

ēruptus, mlat., M.: nhd. Ausbruch, Ausströmen; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. ērumpere; L.: MLW 3, 1383

erumnuōsum, lat., N.: Vw.: s. aerumnuōsum

erus (1), herus, lat., M.: nhd. Herr, Hausherr, Hausvater, Gebieter, Eigentümer, Fürst, Kaiser, Besitzer; ÜG.: ahd. heriro Gl, karl Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Georges 1, 2464, TLL, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1383, Habel/Gröbel 176, Blaise 438a

erus (2), mlat., M.: nhd. Kichererbse; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. ervum?; L.: MLW 3, 1383

ērūsa, mlat., F.: Vw.: s. ērūca

eruscus, lat., M.: nhd. Brombeerstaude; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2464

erusim?, mlat., Sb.: nhd. Wegrauke?; Hw.: s. erisimus?; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1364

ērūta, mlat., F.: Vw.: s. ērūca

ērūtago, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ērūca; L.: Latham 169b

ērutāre, mlat., V.: nhd. ausjäten; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. ēruere; L.: MLW 3, 1383

ērutātio, mlat., F.: Vw.: s. ēructātio

ērutor, lat., M.: nhd. Herausgraber, Wühler; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ēruere; L.: TLL

erutriceum, mlat., N.: nhd. eine Art Fieber; E.: s. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Blaise 347a

erva?, mlat., F.: nhd. weißgegerbtes Bocksleder, Alaunleder; Hw.: s. ervum? (1); Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1374

ervāceus, lat., Adj.: nhd. Hülsenfrucht betreffend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ervum (1); L.: TLL

ervenālis, mlat., Adj.: Vw.: s. arepennālis*

ervilia, herbilia, hervilia, arbella, arbegla, erbilia, erbelia, ervila, ervilla, lat., F.: nhd. Kichererbsenart, Rote Blatterbse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Urk; E.: s. ervum (1); L.: Georges 1, 2464, TLL, Walde/Hofmann 1, 419

ervila, mlat., F.: Vw.: s. ervilia

ervilis, herbilis, mlat., Adj.: nhd. aus Wicklinse gewonnen; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. ervum (1); L.: MLW 4, 987
ervilla, mlat., F.: Vw.: s. ervilia

ervum (1), erbum, herbum, hervum, erum, lat., N.: nhd. Erve, Hülsenfrucht, Wicklinse, Linsenwicke, Weide (F.) (2), Anger, Trift; ÜG.: ahd. (irah) Gl; ÜB.: mhd. vischenkorn VocOpt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Urk, VocOpt; E.: s. idg. *eregᵘ̯ʰo-, *eregᵘ̯o-, *erogᵘ̯ʰo-, *erogᵘ̯o-, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; L.: Georges 1, 2464, 1, 3035, TLL, Walde/Hofmann 1, 419, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1383

ervum? (2), mlat., F.: nhd. weißgegerbtes Bocksleder, Alaunleder; Hw.: s. erva?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1374

ervus, herbus, mlat., M.: nhd. Wicke, Wicklinse, Linsenwicke; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ervum (1); L.: MLW 3, 1383, Latham 170a

Erycīnus (1), Erucīnus, lat., Adj.: nhd. eryzinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Eryx; L.: Georges 1, 2466

Erycīnus (2), Erucīnus, lat., M.: nhd. Eryziner; Q.: Gramm.; E.: s. Eryx; L.: Georges 1, 2466

ērycius, mlat., M.: Vw.: s. ēricius (1)

Erycus, lat., Adj.: nhd. erykisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Eryx; L.: Georges 1, 2466

Erymanthēus, lat., Adj.: nhd. erymanthëisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Erymanthos; L.: Georges 1, 2464

Erymanthias, lat., Adj.: nhd. erymanthisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Erymanthos; L.: Georges 1, 2464

Erymanthis, lat., Adj.: nhd. erymanthisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυμανθίς (Erymanthís); E.: s. gr. Ἐρυμανθίς (Erymanthís), Adj., erymanthisch; s. lat. Erymanthos; L.: Georges 1, 2464

Erymanthius, lat., Adj.: nhd. erymanthisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυμάνθιος (Erymánthios); E.: s. gr. Ἐρυμάνθιος (Erymánthios), Adj., erymanthisch; s. lat. Erymanthos; L.: Georges 1, 2464

Erymanthos, Erymanthus, lat., F.=ON: nhd. Erymanthus (Gebirge in Arkadien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρύμανθος (Erýmanthos); E.: s. gr. Ἐρύμανθος (Erýmanthos), F.=ON, Erymanthus (Gebirge in Arkadien); vgl. gr. ἔρυσθαι (érysthai), V., schützen, bewahren, abwehren; idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Georges 1, 2464

Erymanthus, lat., F.=ON: Vw.: s. Erymanthos

ēryngē, hȳryngē, īryngē, ēringē, ēryngī, hȳringi, lat., F.: nhd. Brakendistel, Mannstreu, gefleckte Golddistel; Hw.: s. ēryngion; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἠρύγγη (ērýngē); E.: s. gr. ἠρύγγη (ērýngē), F., eine distelartige Doldenpflanze, Frisk 1, 644; vielleicht von ἔαρ (éar), N., Frühling; idg. *u̯esr̥, Sb., Frühling, Pokorny 1174; s. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Georges 1, 2464, TLL, MLW 3, 1384, Latham 170a

ēryngī, mlat., F.: Vw.: s. ēryngē

ēryngion, ēringion, ēryngium, īryngion, ȳringion, hīrinon, gr.-lat., N.: nhd. Brakendistel, Mannstreu, gefleckte Golddistel; ÜG.: ahd. fehdistil Gl; ÜG.: mhd. muordistel Gl, oringel Gl; Hw.: s. ēryngē; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἠρύγγιον (ērýngion); E.: s. gr. ἠρύγγιον (ērýngion), N., eine distelartige Doldenpflanze, Frisk 1, 644; vielleicht von ἔαρ (éar), N., Frühling; idg. *u̯esr̥, Sb., Frühling, Pokorny 1174; s. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Georges 1, 2464, TLL

ēryngium, mlat., N.: Vw.: s. ēryngion

ēryngus, īryngus, ȳryngus, ēringus, ȳringus, mlat., Sb.: nhd. Distel, eine Pflanze; ÜG.: mnd. woltdistel?; E.: s. ēryngē, ēryngion; L.: MLW 3, 1384, Latham 170a

erynis, mlat., F.=PN: Vw.: s. Erinys

erysībē, erisȳbē, lat., F.: nhd. Meltau; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυσίβη (erysíbē); E.: s. gr. ἐρυσίβη (erysíbē), F., Meltau; idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: TLL

Erysichthōn, Erisichthōn, lat., M.=PN: nhd. Erysichthon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυσίχθων (Erysíchthōn); E.: s. gr. Ἐρυσίχθων (Erysíchthōn), M.=PN, Erysichthon; vgl. gr. ἐρυσίχθων (erysíchthōn), Adj., die Erde aufwühlend; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; gr. χθών (chthṓm), F., Erde, Erdbogen; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 2465

erysimon, mlat., N.: Vw.: s. erysimum

erysimum, erisimum, erisum, erisinum, erisimon, ersimum, erysimon, lat., N.: nhd. eine Pflanze, eine Kresse, Wegrauke, Vielschotige Rauke, Lilie, Schwertlilie; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Alb. M.; I.: Lw. gr. ἐρύσιμον (erýsomon); E.: s. gr. ἐρύσιμον (erýsomon), N., eine Senfart; vgl. gr. ἔρυσθαι (érysthai), V., schützen, bewahren, abwehren; idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Georges 1, 2465, TLL, MLW 3, 1384, Latham 170a

eryseipelārī, herysipelārī, erisipelārī, erysipilārī, erysipulārī, mlat., V.: nhd. sich entzünden, an Wundrose erkranken; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. erysipelas; L.: MLW 3, 1385

erysipela*, herisipela, herysypila, mlat., F.: nhd. Gesichtsrose, Wundrose, Erysipel; E.: s. erysipela; L.: Blaise 437b

erysipelas, eresipelas, erisipilas, ersipelas, eresipila, lat., N.: nhd. Gesichtsrose, Wundrose, Erysipel; ÜG.: ahd. wildfiur Gl; ÜG.: mnd. rose, vressem; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. ἐρυσίπελας (erysípelas); E.: s. gr. ἐρυσίπελας (erysípelas), N., Gesichtsrose; vgl. gr. ἐρεύθειν (ereýthein), V., rot machen, rot färben; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; s. lat. pellis; W.: nhd. Erysipel, N., Erysipel, eine Hautentzündung; L.: Georges 1, 2465, TLL, Walde/Hofmann 1, 420, MLW 3, 1384, Blaise 346b

erysipelis*, heresipelis, mlat., Sb.: nhd. Gesichtsrose, Wundrose, Erysipel; E.: s. erysipela; L.: Blaise 437a

erysipelatōdēs (1), lat., M.: nhd. Gesichtsrose Habender; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυσιπελατώδης (erysipelatṓdēs); E.: s. gr. ἐρυσιπελατώδης (erysipelatṓdēs), M., Gesichtsrose Habender; s. lat. erysipelas; s. gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

erysipelatōdēs (2), erisipelatōdēs, erysipilatōdēs, mlat., Adj.: nhd. Wundrose betreffend, erysipelartig; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἐρυσιπελατώδης (erysipelatṓdēs); E.: s. gr. ἐρυσιπελατώδης (erysipelatṓdēs), Adj., rotlaufartig; s. lat. erysipelas; s. gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 3, 1385

erysipelātus, erisipilātus, herisipilātus, mlat., Adj.: nhd. unter einer Gesichtsrose leidend; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. erysipelas; L.: Latham 170a, Blaise 346b, 347b

erysipilārī, mlat., V.: Vw.: s. erysipelārī

erysipilatōdēs, mlat., Adj.: Vw.: s. erysipelatōdēs (2)

erysipulārī, mlat., V.: Vw.: s. erysipelārī

eryssicēptron, gr.-lat., N.: Vw.: s. erysiscēptrum

erysiscēptrum, erysiscēptron, eriscēptron, lat., N.: nhd. ein Strauch, eine Art des Eisenkrauts; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dyasc.; I.: Lw. gr. ἐρυσίσκηπτρον (erysískēptron); E.: s. gr. ἐρυσίσκηπτρον (erysískēptron), N., ein Strauch?; vgl. gr. ἐρεύθειν (ereýthein), V., rot machen, rot färben; gr. σκῆπτρον (skēptron), N., Zepter, Stab, Stock; vgl. gr. σκήπτειν (skḗptein), V., stützen, aufstemmen, vorgeben, schleudern; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 2465, TLL, MLW 3, 1385

erysithales, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυσίθαλες (erysíthales); E.: s. gr. ἐρυσίθαλες (erysíthales), N., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐρεύθειν (ereýthein), V., rot machen, rot färben; gr. σκῆπτρον (skēptron), N., Zepter, Stab, Stock; vgl. gr. θαλία (thalía), F., Blüte, blühender Zustand, Glück; idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 1, 2465, TLL

erythallis, eristalis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2465

Erythēa, Erythīa, lat., F.=ON: nhd. Erythea (Insel im Meerbusen von Gades); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρύθεια (Erýtheia); E.: s. gr. Ἐρύθεια (Erýtheia), F.=ON, Erythea (Insel im Meerbusen von Gades); weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2465

Erythēis, lat., Adj.: nhd. erythëisch, aus Erythea stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυθεΐς (Erytheís); E.: s. gr. Ἐρυθεΐς (Erytheís), Adj., erythëisch, aus Erythea stammend; s. lat. Erythēa; L.: Georges 1, 2465

Erythēus, Erythīus, lat., Adj.: nhd. erythëisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Erythēa; L.: Georges 1, 2465

Erythīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Erythēa

erythīnus, lat., M.: nhd. eine Art rote Meerbarbe; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθῖνος (erythinos); E.: s. gr. ἐρυθῖνος (erythinos), M., eine Art rote Meerbarbe?; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2465, TLL

Erythīus, lat., Adj.: Vw.: s. Erythēus

erythradanum, mlat., N.: Vw.: s. erythrodanum

Erythrae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Erythrä (Name mehrerer Städte); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυθραί (Erythraí); E.: s. gr. Ἐρυθραί (Erythraí), F. Pl.=ON, Erythrä (Name mehrerer Städte); vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2465

erythraeus (1), lat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθραῖος (erythraios); E.: s. gr. ἐρυθραῖος (erythraios), Adj., rötlich; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2465, TLL

Erythraeus (2), lat., Adj.: nhd. erythräisch, aus Erythrä stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυθραῖος (Erythraios); E.: s. gr. Ἐρυθραῖος (Erythraios), Adj., erythräisch, aus Erythrä stammend; s. lat. Erythrae; L.: Georges 1, 2465

Erythraeus (3), lat., M.: nhd. Erythräer, Einwohner von Erythrä; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυθραῖος (Erythraios); E.: s. gr. Ἐρυθραῖος (Erythraios), M., Erythräer, Einwohner von Erythrä; s. lat. Erythrae; L.: Georges 1, 2465

erythraïcon, erythrecon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθραικόν (erythraikón); E.: s. gr. ἐρυθραικόν (erythraikón), N., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2466, TLL

erythranos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit roten Beeren seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθρανός (erythranós); E.: s. gr. ἐρυθρανός (erythranós), Adj., mit roten Beeren seiend?; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2466

Erythras, lat., M.=PN: nhd. Erythras; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2466, TLL

erythrecon, gr.-lat., N.: Vw.: s. erythraïcon

erythridanum, mlat., N.: Vw.: s. erythrodanum

erythrocomis, lat., Adj.: nhd. rothaarig, mit rotem Flaum seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθρόκομις (erythrókomis); E.: s. gr. ἐρυθρόκομις (erythrókomis), Adj., rothaarig; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2466, TLL

erythrodanos, eretradano, gr.-lat., F.: nhd. Färberröte, Krapp; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθρόδανος (erythródanos); E.: s. gr. ἐρυθρόδανος (erythródanos), Adj., rothaarig; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; gr. δανός (danós), Adj., brennbar, trocken; idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 1, 2466, TLL

erythrodanum, elitrodanum, eretrodanum, eritrodanum, erithrodanum, erytrodanum, erythradanum, erythridanum, mlat., N.: nhd. Färberröte, Krapp; Hw.: s. erythrodanos; Q.: Alph., Anon. Herm., Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. ἐρυθρόδανον (erythródanon); E.: s. gr. ἐρυθρόδανον (erythródanon), N., Färberröte, Krapp; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; gr. δανός (danós), Adj., brennbar, trocken; idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: MLW 3, 1385

erythronion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: TLL

erythron, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: TLL

erythros (1), gr.-lat., Adj.: nhd. rot; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθρός (erythrós); E.: s. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2466, TLL

Erythros (2), lat., M.=PN: nhd. Erythros; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2465

erytrodanum, mlat., N.: Vw.: s. erythrodanum

Eryx, lat., M.=ON: nhd. Eryx (Berg auf Sizilien), Eryx (Stadt auf Sizilien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔρυξ (Eryx); E.: s. gr. Ἔρυξ (Eryx), M.=ON, Eryx (Berg auf Sizilien), Eryx (Stadt auf Sizilien); vielleicht von gr. ἔρυσθαι (érysthai), V., schützen, bewahren, abwehren, retten; idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Georges 1, 2466

erza, mlat., F.: Vw.: s. ercia

es, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Eins des Würfels; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 133

es..., mlat.: Vw.: s. ex...

ēs, mlat., N.: Vw.: s. aes

esa (ält.), lat., F.: Vw.: s. era

esagrodas, mlat., F.: Vw.: s. exochas

Ēsāiānus, lat., Adj.: nhd. jesaianisch, des Jesaia seiend; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Ēsāiās; L.: Georges 1, 2466

Ēsāiās, Īsāiās, lat., M.=PN: nhd. Jesaia; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Heil Jahwes“; L.: Georges 1, 2466

esantia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

esarbera, mlat., F.: Vw.: s. eusarcia

esarticāre, mlat., V.: Vw.: s. exsarticāre*

esaudīre, mlat., V.: Vw.: s. exaudīre

esaureāre, mlat., V.: Vw.: s. exaureāre

esax, mlat., M.: Vw.: s. esox

esazium, mlat., N.: Vw.: s. exagium

esbani..., mlat.: Vw.: s. exbanni...

esbanīmentum, mlat., N.: Vw.: s. exbannīmentum

esbanīre, mlat., V.: Vw.: s. exbannīre

esbonagium, mlat., N.: Vw.: s. exbonagium*

esbonāre, mlat., V.: Vw.: s. exbonnāre

esbonātio, mlat., F.: Vw.: s. exbonātio*

esbrancātūra, mlat., F.: Vw.: s. exbrancātūra

esbrium, embrium, esprium, mlat., N.: nhd. Salbeiblüte, Majoran, Bingelkraut, Schwarze Nieswurz; Q.: Gl, Tract. de chirurg. (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1385, Latham 170a

ēsca, aesca, īsca, sca, ēssa, lat., F.: nhd. Speise, Essen (N.), Futter (N.) (1), Nahrung, Fleischgericht, Lockspeise, Köder, Eichelmast, Brennstoff; mlat.-nhd. Speisekammer, Vorratskammer; ÜG.: ahd. az Gl, biliban Gl, bilibi Gl, ezzan Gl, N, WH, fuora? Gl, N, NGl, kwerdar Gl, libleita N, maz NGl, muos Gl, O, T, pfruonta T, (zanon) N; ÜG.: as. meti H; ÜG.: anfrk. muos MNPs=MNPsA, at MNPsA; ÜG.: ae. fostraþ Gl, mete Gl, swæsende, tyndre Gl; ÜG.: mhd. ezzen PsM; Hw.: s. edere (1); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Alfan., Arbeo, Bi, Conc., Formulae, Gl, H, LBai, LLang, LVis, MNPsA, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PsM, T, Urk, WH; Q2.: Berth. Ratis. (Mitte 13. Jh.); E.: vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; W.: mhd. esche, sw. F., Speise; L.: Georges 1, 2466, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, Walde/Hofmann 1, 420, MLW 3, 1385, Niermeyer 500, Habel/Gröbel 133, Latham 9b, Blaise 347b

escabāre, mlat., V.: Vw.: s. excavāre

escabia, mlat., F.: Vw.: s. scabia

escabinus (1), mlat., M.: Vw.: s. alcaldus

escabinus (2), mlat., M.: Vw.: s. scabinus

escadentia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

escadere, mlat., V.: Vw.: s. excadere

escaduta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

escaeta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

escaetāre, mlat., V.: Vw.: s. excaetāre

escaetor, mlat., M.: Vw.: s. excaetor

escafata, mlat., F.: Vw.: s. scaffalda

escālāre, mlat., V.: Vw.: s. scālāre (2)

escaufatium, mlat., N.: Vw.: s. scaffaldum

escahentia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

escaire, mlat., V.: Vw.: s. excadere

escaldāre, mlat., V.: Vw.: s. excaldāre

escaldātus, mlat., M.: Vw.: s. excaldātus

escaldus, mlat., M.: Vw.: s. alcaldus

ēscāle, mlat., N.: nhd. Essensschüssel; Q.: Latham (1428); E.: s. ēscālis (1), ēsca; L.: Latham 170a

ēscalfātor, mlat., M.: nhd. Kocher, Warmhalteplatte; E.: s. ēsca, oder calefacere?; L.: Blaise 347b

ēscālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Speise gehörig, Speise..., Ess...; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2466, TLL, Walde/Hofmann 1, 420

ēscālis (2), mlat., M.: nhd. Speisenplatte; E.: s. ēsca; L.: Blaise 347b

escallata, mlat., F.: Vw.: s. scarlata

escalleta, mlat., F.: Vw.: s. scarlata

escamara, mlat., M.: Vw.: s. scamara (2)

escambia, mlat., F.: Vw.: s. escambia

escambiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. excambiālis

escambiāre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

escambiātio, mlat., F.: Vw.: s. excambitio

escambiātor, mlat., N.: Vw.: s. excambitor

escambīre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

escambitio, mlat., F.: Vw.: s. excambitio

escambitor, mlat., N.: Vw.: s. excambitor

escambium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

escambrium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

ēscāmen, mlat., N.: nhd. Speise, Essen (N.), Nahrung, Lockspeise, Köder; Q.: Ecbasis (Mitte 11. Jh.); E.: s. ēsca; L.: MLW 3, 1386, Niermeyer 500, Habel/Gröbel 133, Blaise 347b

escamōnia, mlat., F.: Vw.: s. scammōnia

escampa, mlat., F.: nhd. Ausweichen, Umgehung; Q.: Latham (1141); I.: Lw. afrz. eschampe; E.: s. afrz. eschampe, Sb., Ausflucht; s. lat. ex, campus (1); L.: Latham 170a

escanbium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

escancia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

escancio, mlat., M.: Vw.: s. scancio

escancius, mlat., M.: Vw.: s. scancius

escanda, escanna, essanna, mlat., F.: nhd. Latte; Q.: Annal. (1044); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 500, Blaise 347b

escandēscere, mlat., V.: Vw.: s. excandēscere

escanea, mlat., F.: nhd. Schote; ÜG.: mnd. pale; E.: Herkunft ungeklärt?

escangiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. excambiālis

escangiāre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

escangium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

escanna, mlat., F.: Vw.: s. escanda

ēscantio, mlat., M.: nhd. Mundschenk; Q.: Latham (um 1135); E.: s. ēsca, oder scankio?; L.: Latham 170a, Blaise 347b

escapagium, mlat., N.: nhd. Gebühr für herumstreunende Tiere; Q.: Latham (1178); E.: s. ex, capere?; L.: Latham 170a

escāpeliāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

escāpeltūra, mlat., F.: Vw.: s. scāpulātūra*

escapēre, mlat., V.: Vw.: s. excapiāre*

escapiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. excapiāmentum*

escapiāre, mlat., V.: Vw.: s. excapiāre*

escāpiliāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

escapinius, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

escapium, mlat., N.: Vw.: s. excapium

escāplāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

escāpulāre, mlat., V.: Vw.: s. scāpulāre

escapūra, ascapūra, mlat., F.: nhd. Gebühr für herumstreunende Tiere; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. ex, capere?; L.: Latham 170a

escara, lat., F.: Vw.: s. eschara (1)

ēscāre, lat., V.: nhd. speisen, nähren; Vw.: s. ad-, in-; Hw.: s. vescī; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2467, TLL, Walde/Hofmann 1, 420, MLW 3, 1387

escareta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

ēscārī, lat., V.: nhd. speisen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēscāre; L.: TLL

ēscāria, scāria, mlat., F.: nhd. Endivie; Q.: Gl (um 700); E.: s. ēsca; L.: MLW 3, 1386

ēscāria (1), lat., N. Pl.: nhd. Essgeschirr; Hw.: s. ēscārius; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2466, Walde/Hofmann 1, 420, Blaise 347b

ēscāria (2), mlat., F.: nhd. Anrichte; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ēsca; L.: Latham 170a

escariāre, mlat., V.: Vw.: s. scarīre

ēscarīnus, mlat., Adj.: nhd. Fleischgericht; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ēsca; L.: Latham 170a

ēscāriola, scāriola, lat., F.: nhd. Art Endivie; mlat.-nhd. kleines Essgeschirr; ÜG.: mhd. gensedistel Gl; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. ēsca; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 420, Latham 422b, Blaise 347b

escarītus, mlat., M.: Vw.: s. scarītus (2)

ēscārium, mlat., N.: nhd. Futtertrog; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. ēsca; L.: Latham 170a

ēscārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Speise gehörig, Speise..., Ess..., zum Köder gehörig; ÜG.: ahd. (sturio)? Gl; ÜG.: mhd. (erlinc) Gl; ÜG.: mnd. (immetbüdel), (swedelære*)?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Ei, Gl; E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2466, TLL, Walde/Hofmann 1, 420

ēscārius (2), mlat., M.: nhd. Kellermeister; E.: s. ēsca; L.: Blaise 347b

ēscārius (3), mlat., M.: nhd. Tranchiermesser; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. ēsca; L.: Latham 170a

escarlata, mlat., F.: Vw.: s. scarlata

escarlatum, mlat., N.: Vw.: s. scarlatum

escarleta, mlat., F.: Vw.: s. scarlata

escarletum, mlat., N.: Vw.: s. scarlatum

escarōticus, mlat., Adj.: Vw.: s. escharōticus

escartum, mlat., N.: Vw.: s. exsartum

escarus, mlat., M.: Vw.: s. scarus

escasa, mlat., F.: Vw.: s. escnasa

escasamentum, mlat., N.: nhd. Haus, Behausung; E.: s. casa (1)?; L.: Blaise 347b

escassum, mlat., N.: nhd. Ackergeschirr; Q.: Formulae (Anfang 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. capsus?; L.: MLW 3, 1386

escasum, mlat., N.: Vw.: s. escnasum

escasūra, mlat., F.: Vw.: s. excasūra

escata, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

escatere, mlat., V.: Vw.: s. excadere

escāticum, mlat., N.: Vw.: s. excūsāticum

ēscaticum, scaticum, mlat., N.: nhd. Abgabe für die Gemeindelandnutzung, Schweinezehnt; Q.: Dipl. (817-855); E.: s. ēsca; L.: MLW 3, 1386

ēscaticus, ēxaticus, scaticus, mlat., M.: nhd. Eichelmastabgabe; Q.: Dipl. (753), Urk; E.: s. ēsca; L.: Niermeyer 500, Blaise 347b

ēscātilis, lat., Adj.: nhd. essbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2466, TLL, Walde/Hofmann 1, 420

escaudāre, mlat., V.: Vw.: s. excaldāre

escaudātus, mlat., M.: Vw.: s. excaldātus

escaurius, mlat., M.: nhd. Kabeljau; ÜG.: mnd. kabelau, kobelauwe; E.: Herkunft ungeklärt?

escaurus, mlat., M.: Vw.: s. scarus

escavingor, mlat., M.: nhd. Sammler von Einfuhrzöllen; Q.: Latham (1205); E.: s. scawagium; L.: Latham 423a

escavinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

escawardus, mlat., M.: Vw.: s. calewarus

escecūtio, mlat., F.: Vw.: s. exsecūtio

escellentia, mlat., F.: Vw.: s. excellentia

ēscēndere, exscēndere, excēndere, lat., V.: nhd. aufwärts steigen, emporsteigen, aufsteigen, sich erheben, übersteigen, übertreffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, scandere; L.: Georges 1, 2467, TLL, Walde/Hofmann 2, 488, MLW 3, 1683

ēscēnsio, exscēnsio, lat., F.: nhd. Hinaufsteigen ans Land, Landung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ēscēndere; L.: Georges 1, 2467, TLL

ēscēnsus, exscēnsus, lat., M.: nhd. Hinaufsteigen, Aufstieg, Erklettern; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ēscēndere; L.: TLL

escenum, mlat., N.: nhd. eine Art Folterbank; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. scamnum; L.: MLW 3, 1387

escerpa, mlat., F.: Vw.: s. scerpa

escewinga, mlat., F.: Vw.: s. scawagium

eschaancia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

eschadentia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

eschadere, mlat., V.: Vw.: s. excadere

eschaeta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

eschaetor, mlat., M.: Vw.: s. excaetor

eschafaudus, eschaffaudus, mlat., M.: nhd. Podium, Gerüst; E.: s. catafalcus; L.: Niermeyer 500, Blaise 347b

eschaffaudus, mlat., M.: Vw.: s. eschafaudus

eschalacius, mlat., Sb.: Vw.: s. eschalatus

eschalatus, eschalacius, mlat., Sb.: nhd. Rebenpfahl; Hw.: s. escharso, eschara; Q.: Urk (1168); E.: s. gr. χάραξ (chárax), M., F., spitzer Pfahl, Palisade, Pfahlwerk; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: Niermeyer 500

eschaldātus, mlat., M.: Vw.: s. excaldātus

eschalinga, mlat., F.: Vw.: s. scalinga

eschambīre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

eschambitor, mlat., N.: Vw.: s. excambitor

eschambium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

eschanchia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

eschandillāre, mlat., V.: Vw.: s. scandillāre

eschangiāre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

eschangīre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

eschantillāre, mlat., V.: Vw.: s. scandillāre

eschara (1), escara, scara, schara, lat., F.: nhd. Fußgestell der Wurfmaschine, Schorf, Grind, Brandwunde, Brandschorf, Wundschorf; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐσχάρα (eschára); E.: s. gr. ἐσχάρα (eschára), F., Herd, Hausherd, Opferherd; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 577; L.: Georges 1, 2467, TLL, MLW 3, 1387

eschara (2), mlat., Sb.: nhd. Rebenpfahl; Hw.: s. escharso, eschalatus; E.: s. gr. χάραξ (chárax), M., F., spitzer Pfahl, Palisade, Pfahlwerk; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: Niermeyer 500

eschargaita, mlat., F.: Vw.: s. scarawaita

escharōsis, lat., F.: nhd. Schorfbildung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐσχάρωσις (eschárōsis); E.: s. gr. ἐσχάρωσις (eschárōsis), F., Schorfbildung; vgl. gr. ἐσχάρα (eschára), F., Herd, Hausherd, Opferherd; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 577; L.: Georges 1, 2467, TLL

escharōticus, escarōticus, excarōticus, cerōtus?, lat., Adj.: nhd. schorfbildend, narbenbildend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐσχαρωτικός (escharōtikós); E.: s. gr. ἐσχαρωτικός (escharōtikós), Adj., Schorf bildend; vgl. gr. ἐσχάρα (eschára), F., Herd, Hausherd, Opferherd; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 577; L.: Georges 1, 2467, TLL, MLW 3, 1387

escharpa, mlat., F.: Vw.: s. scerpa

escharso, mlat., Sb.: nhd. Rebenpfahl; Hw.: s. eschalatus, eschara; E.: s. gr. χάραξ (chárax), M., F., spitzer Pfahl, Palisade, Pfahlwerk; vgl. idg. *g̑ʰer- (2)?, V., kratzen?, ritzen?, scharren?, Pokorny 441; L.: Niermeyer 500

eschartāre, mlat., V.: Vw.: s. exsartāre

eschassa, mlat., F.: nhd. Stelze; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 347b

eschata, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

eschatocollion, gr.-lat., N.: nhd. letzte Seite einer Schrift; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐσχατοκόλλιον (eschatokóllion); E.: s. gr. ἐσχατοκόλλιον (eschatokóllion), N., letzte Seite einer Schrift?; vgl. gr. ἔσχατος (éschatos), Adj. (Superl.), äußerste, letzte, ärgste; vgl. idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; Hinterglied vielleich von gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 1, 2467, TLL

eschatologicus, mlat., Adj.: nhd. eschatologisch, das Ende der Welt betreffend; E.: s. gr. ἔσχατος (éschatos), Adj. (Superl.), äußerste, letzte, ärgste; vgl. idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 347b

eschauberca, mlat., F.: Vw.: s. scabergia

eschaudēria, mlat., F.: Vw.: s. excaldāria*

eschaugwayta, escheweita, mlat., F.: nhd. Wachdienst; Q.: Latham (1200); E.: s. afrz. eschauguette; L.: Latham 170b

escheancia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

eschebinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

escheita, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

eschek, mlat., Interj.: Vw.: s. scak

eschella, mlat., F.: Vw.: s. scilla

eschepium, mlat., N.: Vw.: s. excapium

escheppa, mlat., F.: Vw.: s. skeppa

escherivia, mlat., F.: nhd. Möhre, Pastinak; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: aus dem Afrz.; L.: MLW 3, 1387

escheta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

escheuta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

eschevinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

eschibinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

eschimellus, mlat., M.: nhd. Stück Land; Q.: Urk (Anfang 13. Jh.); E.: aus dem Afrz.; L.: MLW 3, 1387

eschina, skina, estinia, mlat., F.: nhd. Rückgrat; Q.: Latham (1235); E.: s. lat. spīna und germ. *skinō, st. F. (ō), Schiene, Scheit; germ. *skinō-, *skinōn, sw. F. (n), Stück, Schiene, Schienbein; vgl. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; L.: Latham 170b

eschinum, esckingnum, mlat., N.: nhd. Knochen, Armknochen; Q.: Latham (vor 1186); E.: s. eschina; L.: Latham 170b

eschīnus, mlat., M.: Vw.: s. echīnus

eschipāre, mlat., V.: Vw.: s. skippāre

eschippāre, mlat., V.: Vw.: s. skippāre

eschirīre, mlat., V.: Vw.: s. scarīre

eschiva, eschiwa, mlat., F.: nhd. Wachhaus; Hw.: s. eschivum; Q.: Latham (1180); E.: s. afrz. échiffe, Sb., Schilderhaus; vgl. afrz. echiver, V., vermeiden, abhalten; s. frk. *skeuh, Adj., feindselig; germ. *skeuhjan, sw. V., erschrecken; L.: Latham 170b

eschivinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

eschivum, eschiwum, mlat., N.: nhd. Wachhaus; Hw.: s. eschiva; Q.: Latham (1180); E.: s. afrz. échiffe, Sb., Schilderhaus; vgl. afrz. echiver, V., vermeiden, abhalten; s. frk. *skeuh, Adj., feindselig; germ. *skeuhjan, sw. V., erschrecken; L.: Latham 170b

eschiwa, mlat., F.: Vw.: s. eschiva

eschiwum, mlat., N.: Vw.: s. eschivum

eschoita, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

eschopa, mlat., F.: Vw.: s. scoppa

eschopia, mlat., F.: Vw.: s. scoppa

eschuta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

eschȳnus, mlat., M.: Vw.: s. echīnus

escidium, mlat., N.: Vw.: s. excidium

ēscifer, lat., Adj.: nhd. Speise bringend, Speise verschlingend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2467, TLL, Latham 170a

escillum, mlat., N.: nhd. Frucht der Mispel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. aesculus; L.: MLW 3, 1387

escīnus, mlat., M.: Vw.: s. echīnus

escitāre, lat., V.: Vw.: s. excitāre

esckingnum, mlat., N.: Vw.: s. eschninum

esclata, mlat., F.: Vw.: s. sclata

esclausa, mlat., F.: Vw.: s. exclūsa

esclava, mlat., F.: Vw.: s. sclava

esclavus, mlat., M.: Vw.: s. sclavus (1)

esclūsa, mlat., F.: Vw.: s. exclūsa

escnasa, escasa, mlat., F.: nhd. Anzahl von zwanzig Stück; Hw.: s. escnasum; E.: Herkunft ungeklärt?, s. ein snesa?; L.: MLW 3, 1387

escnasum, escasum, mlat., N.: nhd. Anzahl von zwanzig Stück; Hw.: s. escnasa; Q.: Registr. Corb. II (1107-1128); E.: Herkunft ungeklärt?, s. ein snesa?; L.: MLW 3, 1387

esco, mlat., Sb.: nhd. ein Fisch?, Äsche?; ÜG.: ahd. (rsi?) Gl, sira? Gl; Q.: Gl (Anfang 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

escōbāre, mlat., V.: Vw.: s. scōpāre (1)

escobārius, mlat., M.: Vw.: s. scopārius

escobelerius, mlat., M.: nhd. Geistlicher der mit dem Reinigen der Kirche beauftragt ist; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 348a

escogocia, mlat., F.: nhd. Ehebruch, Vergewaltigung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 348a

escolere, mlat., V.: Vw.: s. excolere

escolopendrion, mlat., N.: Vw.: s. scolopendrion

escomārius, mlat., M.: Vw.: s. scumārius*

escommūnicāre, mlat., V.: Vw.: s. excommunicāre

escomūnicāre, mlat., V.: Vw.: s. excommunicāre

escondīre, mlat., V.: Vw.: s. excondīre

escōpāre, mlat., V.: Vw.: s. scōpāre (1)

escopārius, mlat., M.: Vw.: s. scopārius

escorcia, mlat., F.: Vw.: s. scortia

escorgēria, mlat., F.: nhd. Entrinden?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. escorgīre

escorgīre, mlat., V.: nhd. abhäuten; Q.: Latham (1236); E.: s. excoriāre; L.: Latham 170b

escoriāre, mlat., V.: Vw.: s. excoriāre

escoriātio, mlat., F.: Vw.: s. ecoriātio

escōrus, mlat., M.: Vw.: s. scarus

ēscōsus, mlat., Adj.: nhd. gut zu essen seiend, essbar; E.: s. ēsca; L.: Blaise 348a

escotōm..., mlat.: Vw.: s. scotōm...

escotanus, mlat., M.: Vw.: s. scotenus* (2)

escotāre, mlat., V.: Vw.: s. scotāre

escothala, mlat., F.: Vw.: s. scoteala

escotus, mlat., M.: nhd. Anteil; E.: s. afrk. *skot, Sb., Trieb, Spross; L.: Blaise 348a

escra, mlat., F.: nhd. ein Gefäß; E.: aus dem Hisp.; L.: Blaise 348a

escreāre, mlat., V.: Vw.: s. excreāre (1)

escrenum, mlat., N.: Vw.: s. screnum*

escrībere, mlat., V.: Vw.: s. scrībere

escrin..., mlat.: Vw.: s. scrin...

escrinium, mlat., N.: Vw.: s. screnum*

escrofola, mlat., F.: Vw.: s. scrofola

escrūtārī, mlat., V.: Vw.: s. exscrūtārī

escūagium, mlat., N.: Vw.: s. scūtagium

escuāre, mlat., V.: Vw.: s. excūrāre

escubiae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. excubiae

escūdērius, mlat., M.: Vw.: s. scūtārius (2)

escūērius, mlat., M.: Vw.: s. scūtārius (2)

escuillīre, mlat., V.: nhd. kastrieren, entmannen; Q.: Latham (1198); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 170b

ēscula (1), mlat., F.: nhd. Speise, Bissen, Verspeisen, Verzehr; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. ēsca; L.: MLW 3, 1387, Habel/Gröbel 133

ēscula (2), mlat., F.: Vw.: s. aescula

ēsculentia, ēxculentia, lat., F.: nhd. Speise, Nahrung; Hw.: s. ēsculentus; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), Gl; E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2467, TLL, Walde/Hofmann 1, 420, Niermeyer 501, Latham 170a

ēsculentum, ēsquilentum, ēxculentum, lat., N.: nhd. Speise; Hw.: s. ēsculentus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Const.; E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2467, TLL, MLW 3, 1387, Habel/Gröbel 133, Latham 170a

ēsculentus, ōsculentus, ēxculentus, lat., Adj.: nhd. zur Speise dienend, zum Essen dienend, essbar, mit Speise angefüllt, reichlich, üppig; ÜG.: mhd. vrazsam Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Voc; E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2467, TLL, Walde/Hofmann 1, 420, Heumann/Seckel 175a

ēsculētum, lat., N.: Vw.: s. aesculētum

esculeum, mlat., N.: nhd. freier Platz vor einem Haus; Hw.: s. esculeus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 348a

esculeus, mlat., M.: nhd. freier Platz vor einem Haus; Hw.: s. esculeum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 348a

ēsculeus, lat., Adj.: Vw.: s. aesculeus

escultaizus, mlat., M.: Vw.: s. sculdahis

ēsculum, mlat., N.: Vw.: s. aesculum

ēsculus, lat., F.: Vw.: s. aesculus

escupiāre, mlat., V.: Vw.: s. excubāre

escūra, mlat., F.: Vw.: s. scūria

escūrāre, excūrāre, exeurāre, escuāre, curāre, scūrāre, scuriāre, scowrāre, mlat., V.: nhd. scheuern, reinigen; Q.: Latham (1372); E.: s. ex, cūrāre; L.: Latham 170b

escūrātio, exscūrātio, scūrātio, scūriātio, syūrātio, mlat., F.: nhd. Scheuern, Polieren; Q.: Latham (um 1390); E.: s. ex, cūrāre; L.: Latham 170b

escūrātor*, scūrātor, mlat., M.: nhd. Späher, Aufklärer; E.: s. ex, cūrāre; L.: Latham 170b

escurellum, mlat., N.: Vw.: s. curallum

escūrellus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

escūreus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrus

escūritās, lat., F.: Vw.: s. obscūritās

escūrolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

escurpio, mlat., M.: Vw.: s. scorpio

escussus, mlat., Adj.: nhd. hoch?; ÜG.: mhd. hoch BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

escurtāre, mlat., V.: Vw.: s. excurtāre

escūtārius, mlat., M.: Vw.: s. scūtārius (2)

escutere, mlat., V.: Vw.: s. excutere

escȳnus, mlat., M.: Vw.: s. echīnus

esdra, hesdra, mlat., F.: nhd. ein Heilmittel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. Esdrās?; L.: MLW 3, 1388

Esdrās, lat., M.=PN: nhd. Esdras, Esra; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Hilfe“; L.: Georges 1, 2467

*ēsecāre, lat., V.: nhd. herausschneiden; Hw.: s. exsecāre, ēsectio; E.: s. ex, secāre

ēsectio, exsectio*, lat., F.: nhd. Herausschneiden; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. *ēsecāre; L.: Georges 1, 2467

ēsemum, mlat., N.: Vw.: s. sēsamum

esentia, mlat., F.: Vw.: s. aisantia

Ēsernia, lat., F.=ON: Vw.: s. Aesernia

Ēsernīnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Aesernīnus (1)

Ēsernīnus (2), lat., M.: Vw.: s. Aesernīnus (2)

esertum, mlat., N.: Vw.: s. exsartum

esforciāre, mlat., V.: Vw.: s. exfortiāre

esgagium, mlat., N.: nhd. Hypothek; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 348a

esgaratāre, esgaretāre, agarectāre, mlat., V.: nhd. Achillessehne durchschneiden; Q.: Latham (1221); E.: s. afrz. esjareter; L.: Latham 170b

esgardāmentum, mlat., N.: nhd. Recht zu Urteilen; E.: s. exgardāre; L.: Blaise 348a

esgardāre, mlat., V.: nhd. beurteilen, richten; E.: s. ex, awardum; L.: Blaise 348a

esgardātor, esgardiātor, mlat., M.: nhd. Richter, Untersucher; E.: s. esgardāre; L.: Blaise 348a

esgardiātor, mlat., M.: Vw.: s. exgardātor

esgardum, mlat., N.: Vw.: s. awardum

esgaretāre, mlat., V.: Vw.: s. esgaratāre

esgarrāre, mlat., V.: nhd. Sprunggelenk beschneiden?, Kniekehlen beschneiden?; E.: s. ex; L.: Blaise 348a

esgignere, lat., V.: Vw.: s. ēgignere

esguardium, mlat., N.: Vw.: s. awardum

esguardum, mlat., N.: Vw.: s. awardum

esia, mlat., F.: Vw.: s. aisia

esiacacus, mlat., Adj.: Vw.: s. ischiadicus

esiamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

esiaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. ischiadicus

esiatissus, mlat., Adj.: Vw.: s. ischiadicus

ēsibile, mlat., N.: nhd. Nahrungsmittel; Q.: Fund. Consecr. Petri (1250-1261); E.: s. ēsibilis, edere (1); L.: MLW 3, 1388

ēsibilis, essibilis, lat., Adj.: nhd. essbar, genießbar, zum Verzehr geeignet; Vw.: s. in-; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. edere (1); L.: TLL, MLW 3, 1388, Latham 172a

esicāre, mlat., V.: Vw.: s. exsiccāre

esiccāre, mlat., V.: Vw.: s. exsiccāre

esicia*, isicia, mlat., F.: nhd. Fischsaft; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. esox; L.: Latham 170b

ēsiciārius, lat., M.: Vw.: s. īsiciārius

ēsiciātus, lat., Adj.: Vw.: s. īsiciātus

ēsicium, lat., N.: Vw.: s. īsicium

esicius, isicius, mlat., M.?: nhd. ein Fisch, Lachs; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. exox; L.: Niermeyer 732, Latham 170b, Blaise 510b

esiētas, gr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: nam et esietos et lymphaticos et hydrophobas vocant quos aquae necaverunt aut amentia vel formidine exercuerunt; L.: TLL
esigere, mlat., V.: Vw.: s. exigere

esiliquus, mlat., Adj.: Vw.: s. exsiliquus

ēsilīre, lat., V.: Vw.: s. exsilīre

esilos, mlat., M.: Vw.: s. assilus

esilus, mlat., M.: Vw.: s. assilus

ēsinon, ȳsmon, mlat., Sb.: nhd. Speiseröhre; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. edere (1)?; L.: Latham 171a, Blaise 969b

esistere, mlat., V.: Vw.: s. exsistere

ēsitāre, essitāre, lat., V.: nhd. zu essen pflegen, essen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2468, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

esix, mlat., M.: Vw.: s. esox

esk..., mlat.: Vw.: s. sk...

eskeccum, mlat., N.: nhd. Streit, Auseinandersetzung; Q.: Latham (1240); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 170b

eskeppa, mlat., F.: Vw.: s. skeppa

eskermiāre, mlat., V.: Vw.: s. skirmiāre*

eskettor, mlat., M.: nhd. Viehräuber; Q.: Latham (1292); E.: s. ae. réafian, sw. V. (2), rauben, plündern, entreißen; germ. *raubōn, sw. V., abreißen, rauben; idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Latham 170b

eskippa, mlat., F.: Vw.: s. skeppa

eskippāmentum, mlat., N.: Vw.: s. skippāmentum

eskippāre, mlat., V.: Vw.: s. skippāre

eskippātio, mlat., F.: Vw.: s. skippātio*

eskippisona, mlat., F.: Vw.: s. skippesona

eskiprus, mlat., M.: Vw.: s. sciprus

esklenka, schlencha, schleucha, mlat., F.: nhd. Rindsschulter, Rindskeule; Q.: Latham (um 1250); E.: s. frz. éclanche, Sb., Knochenende der Keule, Keule; frk. *skankila, Sb., Schenkel, Gamillscheg 345b; vgl. germ. *skenkō-, *skenkōn, *skenka-, *skenkan, sw. M. (n), Schenkel; s. idg. *skeng-, *keng-, V., Adj., hinken, schief, schräg, Pokorny 930; L.: Latham 170b

eslaium, mlat., N.: Vw.: s. alaium

eslargīrī, mlat., V.: Vw.: s. ēlargīrī

esleda, mlat., F.: nhd. Schlitten; Q.: Latham (1198); E.: vgl. germ. *sleidan, st. V., gleiten; idg. *sleidʰ-, *leidʰ-, Adj., V., schlüpfrig, gleiten, Pokorny 960; idg. *lei- (3), *slei-, Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; vgl. idg. *sel- (5), V., schleichen, kriechen, Pokorny 900?; L.: Latham 170b

eslingātor, mlat., M.: Vw.: s. slingātor*

emaellum, mlat., N.: Vw.: s. esmallum

esmagium, mlat., N.: Vw.: s. esmaticus

esmaillus, mlat., M.: Vw.: s. smaltus*

esmaldum, mlat., N.: Vw.: s. smaltum

esmaldus, mlat., M.: Vw.: s. smaltus*

esmale, mlat., Sb.: nhd. Email; Q.: Latham (um 1220); E.: s. esmallum; L.: Latham 170b

esmallum, esmaellum, asmallum, admallum, emalum, aimallum, aimellum, amalum, amalium, amellum, asmal, mlat., N.: nhd. Abzeichen, Emaille; Hw.: s. smaltum; Q.: Latham (1205); E.: aus einem awfrk. Wort *smalt, Sb., Schmelzung; germ. *smeltan, st. V., zerfließen, schmelzen; s. idg. *meld-, *mled-, V., Adj., schlagen, mahlen, zermalmen, weich, Pokorny 718; vgl. idg. *sem- (1), V., schöpfen (V.) (1), gießen, Pokorny 901; vgl. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; oder auch von lat. maltha, Kluge s. u. Email; L.: Latham 170b, Blaise 31a, 348a

esmaltum, mlat., N.: Vw.: s. smaltum

esmaraldus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

esmaraudus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

esmaticum, mlat., N.: nhd. Mautstelle; E.: s. esmaticus; L.: Blaise 348a

esmaticus, esmagium, mlat., N.: nhd. Wegegeld; Q.: Tardif. Cart. (1004); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 501

esmelāre, emalāre, aimallāre, aimellāre, anealāre, amallāre, amellāre, amulāre, hamelāre, aumollāre, ammaylāre, mlat., V.: nhd. emaillieren; Q.: Latham (um 1150); E.: s. esmallum; L.: Latham 170b, Blaise 31a

esmeletum, mlat., N.: Vw.: s. smaltum

esmeralda, esmesrada, esmeranda, mlat., F.: nhd. Smaragd; E.: s. smaragdus; L.: Latham 442b, Blaise 348a

esmeraldus, mlat., M., F.: Vw.: s. smaragdus

esmeranda, mlat., F.: Vw.: s. esmeralda

esmerāre, mlat., V.: Vw.: s. exmerāre

esmerillimus, mlat., M.: Vw.: s. merulus (2)

esmerillunus, mlat., M.: Vw.: s. merulus (2)

esmesrada, mlat., F.: Vw.: s. esmeralda

ēsmina, mlat., F.: Vw.: s. hēmina

esmolere, mlat., V.: Vw.: s. ēmolere

esmundūra, mlat., F.: Vw.: s. ēmundūra*

esnacca, mlat., F.: Vw.: s. snecka (1)

esnamiāre, mlat., V.: Vw.: s. exnamiāre

esnecia, aesnecia, aesnescia, aisnecia, adnecia, asnecia, aenescia, aenecia, enescia, einescia, einecia, hainescia, ainescia, etnesceia, enicia, eylnescia, asneseya, inechia, mlat., F.: nhd. Recht des ältesten Miterben, Ahne; Q.: Latham (1195); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 171a, Blaise 24a, Blaise 31a, 46b, 334a

esnecka, mlat., F.: Vw.: s. snecka (1)

esnecus (1), enesius, einecius, einescius, ennicius, eignecius, eneius, eneyus, anecius, enicius, enitius, aeneus, anecius, eneius, mlat., Adj.: nhd. zum Ältesten gehören, dem Ältesten zustehend; Q.: Latham (1198); E.: s. esnecia; L.: Latham 171a, Blaise 24a, 46b, 334a

esnecus* (2), anecius, mlat., M.: nhd. Ahne; E.: s. esnecus (1); L.: Blaise 46b

esoc, mlat., M.: Vw.: s. esox

esocīna, lat., F.: nhd. Fischbecken?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exox, piscīna; L.: TLL

esola, mlat., F.: Vw.: s. esula

esomenon, mlat., N.: nhd. vorhergesagte Zukunft; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. ἐσόμενον (esómenon), N., vorhergesagte Zukunft?; vgl. εἶναι (einai), V., sein (V.), idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Latham 171a

ēsophagus, īsophagus, ȳsofagus, īsofagus, oesophagus, mlat., M.: nhd. Speiseröhre; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. edere (1)?; gr. φαγεῖν (phagein), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Latham 171

esophorium, mlat., N.: nhd. Hemd, Untergewand; Q.: Hucb. (907); E.: aus dem Gr., s. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: MLW 3, 1388, Niermeyer 501, Blaise 348a

esōpīre, mlat., V.: nhd. einschläfern, beruhigen; Q.: Urk (1147); E.: s. sōpīre; L.: MLW 3, 1388

esortīrī, mlat., V.: nhd. bekommen; Q.: Urk (um 1208); E.: s. sortīrī; L.: MLW 3, 1388

esor, mlat., M.: Vw.: s. esox

ēsor, lat., M.: nhd. Esser, Essender, Verspeiser; Vw.: s. cōm-, ex-; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2468, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

esorium, mlat., N.: Vw.: s. espurium

esos, mlat., M.: Vw.: s. esox

esōtericus, lat., Adj.: nhd. innerlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐσωτερικός (esōterikós); E.: s. gr. ἐσωτερικός (esōterikós), Adj., innerlich; vg. εἴσω (eísō), Adv., hinein, nach innen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: TLL

esox, isox, isex?, esor, exsox, esoc, ysox, essox, elox, esax, esix, esos, exox, ezox, isix, lat., M.: nhd. eine Art Fisch, Hecht, Salm (M.) (1), Lachs, Hausen; ÜG.: ahd. (hus) Gl, (huso) Gl, lahs Gl, lahso Gl, (salm) Gl, salmo Gl; ÜG.: as. lahs GlTr, GlVO, salmo GlP, Gl; ÜG.: ae. leax Gl; ÜG.: mnd. las? (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M., Gl, GlP, GlTr, GlVO, LVis; E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 2468, TLL, Walde/Hofmann 1, 421, MLW 3, 1388, Habel/Gröbel 133, Latham 170b, Blaise 510b

esp..., mlat.: Vw.: s. exp...

esp..., mlat.: Vw.: s. sp...

espaaltāre, mlat., V.: Vw.: s. expēdiāre

espada, mlat., F.: Vw.: s. spatha

espadla, mlat., F.: Vw.: s. spathula

espaetāre, mlat., V.: Vw.: s. expēdiāre

espainellus, mlat., M.: Vw.: s. hispānellus*

espalla, mlat., F.: Vw.: s. spathula

espāltāmentum, mlat., N.: Vw.: s. expēdiāmentum*

espamus, mlat., M.: Vw.: s. spasmus

espānellus, mlat., M.: Vw.: s. hispānellus*

espāniellus, mlat., M.: Vw.: s. hispānellus*

espannus, mlat., M.: nhd. Trommelfell; E.: s. afrz. espane, Sb., Trommelfell; frk. *spanna; germ. *spannan, st. V., spannen; idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; s. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Blaise 348a

espar..., mlat.: Vw.: s. spar...

esparagus, mlat., M.: Vw.: s. asparagus

esparvārius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

espasmus, mlat., M.: Vw.: s. spasmus

espatla, mlat., F.: Vw.: s. spathula

espaudlēra, mlat., F.: Vw.: s. spathulāria

espaula, mlat., F.: Vw.: s. spathula

espaulēra, mlat., F.: Vw.: s. spathulāria

espaulum, mlat., N.: nhd. Einfriedung, Gehege; Q.: Latham (um 1190); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 171a

espava (1), mlat., F.: Vw.: s. expavea (1)

espava (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. expavea (2)

espavea (1), mlat., F.: Vw.: s. expavea (1)

espavea (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. expavea (2)

espaveus, mlat., Adj.: Vw.: s. expaveus

espavium, mlat., N.: Vw.: s. expavium

espe..., mlat.: Vw.: s. spe...

espeatāre, mlat., V.: Vw.: s. expēdiāre

especēs, mlat., F.: Vw.: s. speciēs

especiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. speciāliter

especiēs, mlat., F.: Vw.: s. speciēs

espedor, expedor, mlat., M.: nhd. Pächter der Hospitaliter; Q.: Latham (1284); E.: s. hospitāle, hospes (1); L.: Latham 171a

espelcātio, mlat., F.: Vw.: s. spelucātio*

espelcātor, mlat., M.: Vw.: s. spelucātor*

espelkiātor, mlat., M.: Vw.: s. spelucātor*

espellere, mlat., V.: Vw.: s. expellere

espendere, mlat., V.: Vw.: s. expendere

espēltāmentum, mlat., N.: Vw.: s. expēdiāmentum*

espēltāre, mlat., V.: Vw.: s. expēdiāre

espēltātio, mlat., F.: Vw.: s. expēdiātio

espera, mlat., F.: Vw.: s. spera

espērāre, mlat., V.: Vw.: s. spērāre

espercāria, mlat., F.: Vw.: s. expercāria

esperductum, mlat., N.: Vw.: s. experductum

esperinum, mlat., N.: Vw.: s. sparnum

esperiolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

esperius, mlat., Adj.: Vw.: s. Hesperius

espermentāre, mlat., V.: Vw.: s. experimentāre

espernium, mlat., N.: Vw.: s. sparnum

esperonus, mlat., M.: Vw.: s. speronus

espers, mlat., Adj.: Vw.: s. expers

esperus, mlat., M.: Vw.: s. Hesperus (1)
espervārius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

espervicus, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

espētāre, mlat., V.: Vw.: s. expēdiāre

espi..., mlat.: Vw.: s. spi...

espicurnaucia, mlat., F.: Vw.: s. spigurnalcia

espigurnellus, mlat., M.: Vw.: s. spigurnellus

espimara, mlat., F.: Vw.: s. ephimera

espīneta, mlat., F.: nhd. Spinett; Q.: Latham (um 1608); E.: s. spīna; L.: Latham 448a

espīnetum, aspīnetum, mlat., N.: nhd. ein Kleidungsstück; Q.: Latham (1368); E.: s. spīna; L.: Latham 448a

espingāmentum, mlat., N.: Vw.: s. expingāmentum*

espingāre, mlat., V.: Vw.: s. expingāre*

esplecha, mlat., F.: Vw.: s. expleca

esplechum, mlat., N.: Vw.: s. explectum

esplectāre, mlat., V.: Vw.: s. explectāre

esplectum, mlat., N.: Vw.: s. explectum

esplectūra, mlat., F.: Vw.: s. explectūra

espleitum, mlat., N.: Vw.: s. expletum

esplen..., mlat.: Vw.: s. splen...

esplenchāre, mlat., V.: Vw.: s. explectāre

espleta, mlat., F.: Vw.: s. explecta

espletāre, mlat., V.: Vw.: s. explectāre

espletia, mlat., F.: Vw.: s. explecta

espletūra, mlat., F.: Vw.: s. explectūra

espo..., mlat.: Vw.: s. expo...

espoerum, mlat., N.: Vw.: s. sperum

espoliae, mlat., F. Pl.: nhd. Ernte, Ernteprodukt; E.: s. ex; L.: Blaise 348a

espon..., mlat.: Vw.: s. spon...

espondārius, mlat., M.: Vw.: s. spondērius

espondērius, mlat., Adj.: Vw.: s. expondērius

espondēre, lat., V.: Vw.: s. spondēre

espōnere, mlat., V.: Vw.: s. expōnere

esporlāre, mlat., V.: Vw.: s. sporlāre

esporlum, mlat., N.: nhd. Unterstützung; Q.: Latham (1219); E.: s. sporta; L.: Latham 449a

esporonum, mlat., N.: Vw.: s. sporum

esporum, mlat., N.: Vw.: s. sperum

espōstulāre, mlat., V.: Vw.: s. expostūlāre

esprevērus, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

espringalda, mlat., F.: Vw.: s. spingarda

espringaldus, mlat., M.: Vw.: s. spingardus

esprium, mlat., N.: Vw.: s. esbrium

espuere, lat., V.: Vw.: s. exspuere

espulsio, mlat., F.: Vw.: s. expulsio

espūma, mlat., F.: Vw.: s. spūma

espūmāre, mlat., V.: Vw.: s. exspūmāre

espūmicāre, mlat., V.: Vw.: s. expūmicāre

espūnsālia, mlat., N. Pl.: Vw.: s. spōnsālia (1)

espurium, esorium, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mhd. salbeibluome Gl, salbeienbluome Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

espurum, mlat., N.: Vw.: s. sperum

esquarletum, mlat., N.: Vw.: s. scarlatum

esquārta, mlat., F.: Vw.: s. quārta

esquebinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

esquevinus, mlat., M.: Vw.: s. scabinus

esquiērius, mlat., M.: Vw.: s. scūtārius (2)

esquiērus, mlat., M.: Vw.: s. scūtārius (2)

ēsquilentum, lat., N.: Vw.: s. ēsculentum

Ēsquiliae, Aesquiliae, Exquiliae, lat., F. Pl.=ON: nhd. esquilinischer Berg, Esquilinus, Außensiedlung; mlat.-nhd. Richtstätte, Friedhof; Q.: Fast. Praen., Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Egbert. (um 1023); E.: vielleicht von ex, colere?; L.: Georges 1, 2468, Walde/Hofmann 1, 247, MLW 3, 1388

Ēsquiliārius, lat., Adj.: nhd. esquiliarisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ēsquiliae; L.: Georges 1, 2468

Ēsquilīna, lat., F.: nhd. esquilinisches Tor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ēsquiliae; L.: Georges 1, 2468, Walde/Hofmann 1, 246

Ēsquilīnus (1), lat., Adj.: nhd. esquilinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ēsquiliae; L.: Georges 1, 2468, Walde/Hofmann 1, 246

Ēsquilīnus (2), lat., M.=ON: nhd. Esquilinus, Außensiedlungen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, Ēsquiliae; L.: Georges 1, 2468, Walde/Hofmann 1, 246

esquilis, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex?; L.: TLL

Ēsquilius, lat., Adj.: nhd. esquilisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Ēsquiliae; L.: Georges 1, 2468

esquilla, mlat., F.: Vw.: s. squilla (1)

esquillāria, mlat., F.: Vw.: s. scutellāria

esquīnantus, mlat., N.: Vw.: s. schoenantos

esquipāre, mlat., V.: Vw.: s. skippāre

esquīrius, mlat., M.: Vw.: s. scūtārius (2)

esquirolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

ēssa, mlat., F.: Vw.: s. ēsca

essa..., mlat.: Vw.: s. exa...

essadum, mlat., N.: Vw.: s. essedum

essaetor, mlat., M.: Vw.: s. assaiātor

essagium, mlat., N.: Vw.: s. exagium

essaia, mlat., F.: Vw.: s. saga

essaiamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

essaiāre, mlat., V.: nhd. prüfen; Q.: Latham (1253); E.: s. exigere; L.: Latham 174b

essaiātor, mlat., M.: Vw.: s. assaiātor

essaimiāre, mlat., V.: Vw.: s. assēmiāre

essaium (1), mlat., N.: Vw.: s. exagium

essajum (2), mlat., N.: Vw.: s. sagum (1)

essamplāre, mlat., V.: Vw.: s. examplāre (1)

essanna, mlat., F.: Vw.: s. escanda

essartāre, mlat., V.: Vw.: s. exsartāre

essartātio, mlat., F.: Vw.: s. exsartātio

essartulum, mlat., N.: Vw.: s. exsartulum*

essartum, mlat., N.: Vw.: s. exsartum

essata, mlat., F.: nhd. Schale (F.) (2), Teller; Q.: Latham (1289); E.: s. frz. assiette, F., Lage, Sitz, Teller; s. lat. assedēre*, Gamillscheg 56a; L.: Latham 171a

esse (1), lat., V.: nhd. sein (V.), vorhanden sein (V.), existieren, dasein, am Leben sein (V.), vorliegen, stattfinden, sich finden, leben, auf etwas beruhen, sich bei jemand befinden, besuchen, mit jemandem zu tun haben, in Verbindung stehen, jemandem zustatten kommen, statthaben, der Fall sein (V.), zusammen sein (V.), umgehen, jemand sein (V.), zu jemand gehören, wirklich sein (V.), so sein (V.), gut sein (V.), bestehen, belaufen, betragen, zählen, ergeben sein (V.), geschickt sein (V.), tauglich sein (V.), passen, über etwas handeln, von etwas handeln, heißen, gelten, eigentümlich sein (V.); ÜG.: ahd. (anagan) N, anasin N, (bouhnen) I, (buan) O, (eigan) Gl, faran N, (findan) N, (gan) N, (gidihan) N, (gilazan) N, (gireihhen) N, (gistan) N, (giwinnan) N, haben N, (kwedan) I, NGl, (kweman) I, N, NGl, (liggen) Gl, N, (muozan) N, (sehan) N, sin Gl, N, NGl, Ph, PT, sizzen N, (skinan) N, (skulan) Gl, stan N, (sweben) WH, (treffan) O, (tuon) Gl, N, NGl, (wahsan) Ph, (werban) O, werdan B, I, MF, MH, N, NGl, O, PT=T, T, (weren) N, wesan APs, B, C, Ch, E, FP, Gl, I, KG, LF, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, NGlP, O, PG, Ph, Psb, RhC, T, TC, WH, WK, (wurken) N; ÜG.: as. (giburian) GlEe, (giwald) H, giwerthan GlEe, H, (kuman) H, (liggian) H, (menian) GlEe, (thunkian) Gl, (werthan) H, SPs, wesan AN, WT, SPs, SPsWit, (wonon) H; ÜG.: anfrk. (weron) MNPsA, werthan LW, wesan MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. beon Gl, GlArPr, wesan Gl; ÜG.: afries. wesa K; ÜG.: an. vera; ÜG.: mhd. erwahsen PsM, (geschehen) PsM, gesin STheol, haben BrTr, heizen BrTr, komen BrTr, sin BrTr, PsM, STheol, werden STheol, wesen PsM, STheol; Vw.: s. ab-, ad-, coad-, co-, dē-, ex-, in-, inter-, intrā-, ob-, per-, prae-, praeter-, prōd-, sub-, subter-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), AN, APs, B, Bi, BrTr, C, Ch, Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, FP, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, K, KG, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, NGlP, O, PAl, PG, Ph, PLSal, Psb, PsM, PT=T, RhC, SPs, SPsWit, STheol, T, TC, WH, WK, WT; E.: idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Georges 2, 2918, Walde/Hofmann 2, 628, Habel/Gröbel 133, Latham 171b, Blaise 884b

esse (2), mlat., N.: nhd. Sein, Existieren; Vw.: s. in-, nōn-, super-; Q.: Latham (um 870); E.: s. esse (1); L.: Latham 171b, Blaise 348a

essecambium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

esseda, essida, lat., F.: nhd. Streitwagen, Reisewagen, Lastwagen, Wagen (M.), Sänfte, Riemen (M.) (1), Seil; ÜG.: ahd. (sila) Gl, (silo) Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. essedum; L.: Georges 1, 2469, TLL, MLW 3, 1389

essedārius, lat., M.: nhd. Wagenkämpfer; Hw.: s. assidārius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. essedum; L.: Georges 1, 2468, TLL, Walde/Hofmann 1, 421

essedo, mlat., Sb.: nhd. Wagen (M.), Sänfte; ÜG.: as. sambok Gl, GlTr; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. essedum

Essēdonis, lat., M.: nhd. Essedoner (Angehöriger eines skythischen Volkes); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐσσηδόνις (Essēdónis); E.: s. gr. Ἐσσηδόνις (Essēdónis), M., Essedoner (Angehöriger eines skythischen Volkes); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2468

Essēdonius, Issēdonius, lat., Adj.: nhd. essedonisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Essēdonis; L.: Georges 1, 2469

essedum, essadum, lat., N.: nhd. Streitwagen, Reisewagen, Lastwagen, Wagen (M.), Großer Wagen, Sänfte, Riemen (M.) (1), Seil; mlat.-nhd. Kupfergefäß; ÜG.: ahd. sambuh Gl, stuol? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Formulae, Gl; Q2.: Gl; I.: gall. Lw.; E.: s. gall. *ensedon; vgl. idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 421, MLW 3, 1389, Niermeyer 501, Latham 171b

essedus, mlat., M.: nhd. Pferd, Wagen (M.), Sänfte, Riemen (M.) (1), Seil; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. essedum; L.: Niermeyer 501, MLW 3, 1389

esseiātor, mlat., M.: Vw.: s. assaiātor

esselda, mlat., F.: Vw.: s. selda

essencia, mlat., F.: Vw.: s. essentia

essenciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. essentiālis

essendum, mlat., N.: nhd. Sein, Existieren; Vw.: s. inter-; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. esse (1); L.: Latham 171b

essendus, mlat., Adj.: nhd. zu sein seiend, sein wollend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. esse (1); L.: Latham 171b

essennum, mlat., N.: Vw.: s. sagēnum*

essentia, essencia, lat., F.: nhd. Wesen einer Sache, Wesenheit, innere Beschaffenheit, Sein, Existenz, Natur, Substanz, Gegenwart, Anordnung, Fortdauer, Fortbestand, Kategorie, Eigenschaft, Merkmal, Macht, Element, Stoff, Gut, Ding, Sache, körperliche Erscheinung, Körper, Masse, Gefüge, Gesamtheit, Gebäude in seiner Gesamtheit, Anwesenheit; ÜG.: ahd. giskafti Gl, iowesanti Gl, iowist Gl, (samantwist) N, wist N; ÜG.: mhd. wesen STheol, wesunge STheol; ÜG.: mnd. essentzie; Vw.: s. co-, dē-, inter-, par-, post-, prōd-, quīnta-, sub-, super-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, N, STheol, Urk; E.: s. esse (1); W.: mhd. essenzie, F., Essenz; W.: nhd. Essenz, F., Essenz; L.: Georges 1, 2469, TLL, Kluge s. u. Essenz, Kytzler/Redemund 166, MLW 3, 1389, Niermeyer 501, Habel/Gröbel 133, Latham 171b, Blaise 348b

essentiāle, mlat., N.: nhd. Wesentliches, wesentliche Eigenschaft, wesentlicher Teil, Essenz; Q.: Brun. Long. (1252); E.: s. essentiālis, essentia; L.: MLW 3, 1391

essentiālis, essenciālis, lat., Adj.: nhd. wesentlich, durch die Essenz bedingt, durch die Substanz bedingt, innewohnend, natürlich; ÜG.: mhd. wesenlich STheol; Vw.: s. co-, in-, super-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M., STheol; E.: s. essentia; W.: nhd. essentiell, Adj., essentiell, wesentlich; L.: TLL, Kytzler/Redemund 166, Habel/Gröbel 133, Latham 171b, Blaise 348b

essentiālitās, lat., F.: nhd. Wesentliches, Wesenheit, Existenz; Vw.: s. co-, in-, super-; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. essentia, esse (1); L.: TLL, MLW 3, 1391, Latham 171b, Blaise 348b

essentiāliter, lat., Adv.: nhd. wesentlich, im Wesentlichen, der Essenz nach, der Substanz nach, wirklich, der Wirklichkeit entsprechend; ÜG.: ahd. (iowesanti) Gl, iowesantlih? Gl, wesantlihho Gl; ÜG.: mhd. wesenliche STheol, (wesunge) STheol; Vw.: s. co-, super-; Hw.: s. essentia; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M., Gl, STheol, Urk; E.: s. esse (1); L.: Georges 1, 2469, TLL, MLW 3, 1391, Latham 171b

essentiāre, mlat., V.: nhd. wesentlich werden, wesentlich begründen, wesentlich hervorbringen, real werden, wahr machen; Q.: Alfan., Latham (um 865); E.: s. esse (1); L.: MLW 3, 1391, Latham 171b, Blaise 348b

essentificāre, mlat., V.: nhd. wesentlich werden, real werden, wahr machen; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. esse (1); L.: Latham 171b

essentificātio, mlat., F.: nhd. Wahrmachen; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. essentia, facere; L.: Latham 171b

essentiola, mlat., F.: nhd. Wesen; Q.: Frow. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. essentia; L.: MLW 3, 1391

essentitās, lat., F.: nhd. Wesenheit; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.); E.: s. esse (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 628

essequī, mlat., V.: Vw.: s. exsequī

essequia, mlat., F.: Vw.: s. exaquia

essertāre, mlat., V.: Vw.: s. exsartāre

essertum, mlat., N.: Vw.: s. exsartum

essewa, mlat., F.: Vw.: s. exaquia

essewera, mlat., F.: Vw.: s. exaquia

essewicia, mlat., F.: Vw.: s. exaquia

esseymāre, mlat., V.: Vw.: s. assēmiāre

essiam, mlat., Konj.: Vw.: s. etiam

essiaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. ischiadicus

essiatus, mlat., Adj.: Vw.: s. ischiadicus

essibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. ēsibilisi ēsibilis

essīcus, mlat., M.: Vw.: s. excīsus* (2)

essida, mlat., F.: Vw.: s. esseda

essīlicet, mlat., Adv.: Vw.: s. scīlicet

essilla, mlat., F.: Vw.: s. scilla

essillāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. scillīticus

essinus, mlat., M.: nhd. ein Hohlmaß, Messabgabe; Q.: Urk (1168); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 501, Blaise 348b

essīre, mlat., V.: Vw.: s. exīre

essitāre, lat., V.: Vw.: s. ēsitāre

essoignia, mlat., F.: Vw.: s. sonnia

essoignis, mlat., Sb.: Vw.: s. sonnis

essoignium, mlat., N.: Vw.: s. sonnium

essoignus, mlat., M.: Vw.: s. sonnus

essoinia, mlat., F.: Vw.: s. sonnia

essoinis, mlat., Sb.: Vw.: s. sonnis

essoinium, mlat., N.: Vw.: s. sonnium

essoinus, mlat., M.: Vw.: s. sonnus

essonia, mlat., F.: Vw.: s. sonnia

essoniābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. sonniābilis*

essoniāre, mlat., V.: Vw.: s. sonniāre (1)

essoniātor, mlat., M.: Vw.: s. sonniātor*

essoniātus, mlat., M.: Vw.: s. sonniātus*

essonis, mlat., Sb.: Vw.: s. sonnis

essonium, mlat., N.: Vw.: s. sonnium

essonus, mlat., M.: Vw.: s. sonnus

essox, mlat., M.: Vw.: s. esox

esspeciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. speciōsus

essufflāre, mlat., V.: Vw.: s. exsufflāre

essurio, lat., F.: Vw.: s. ēsurio

essus, mlat., M.: Vw.: s. ēsus (1)

est..., mlat.: Vw.: s. exst..., ext..., st...

ēst..., mlat.: Vw.: s. aest...

esta, mlat., N. Pl.: Vw.: s. exta

esta..., mlat.: Vw.: s. sta...

estabel..., mlat.: Vw.: s. stabel...

estabelia, mlat., F.: Vw.: s. stabilia (3)

estabil..., mlat.: Vw.: s. stabil...

estabilīmentum, mlat., N.: Vw.: s. stabilīmentum

establia, mlat., F.: Vw.: s. stabelia

estabulātio, mlat., F.: Vw.: s. stabulātio* (2)

estabulum, mlat., N.: Vw.: s. stabulum

estacāre, mlat., V.: Vw.: s. stacāre

estacha, mlat., F.: Vw.: s. staca (1)

estachamentum, mlat., N.: nhd. Zaun, Hecke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 348b

estachia, mlat., F.: Vw.: s. staca (1)

estachium, mlat., N.: Vw.: s. stacum*

estagiārius, mlat., M.: Vw.: s. stagiārius (1)

estagium (1), mlat., N.: Vw.: s. lastagium

estagium (2), mlat., N.: Vw.: s. staticum

estāgnum, mlat., N.: Vw.: s. stāgnum (2)

estaliagium, mlat., N.: Vw.: s. stallagium

estālium, mlat., N.: Vw.: s. extālium

estallagium, mlat., N.: Vw.: s. stallagium

estallāmentum, mlat., N.: Vw.: s. stallāmentum

estallāre, mlat., V.: Vw.: s. stallāre

estallāticus, mlat., M.: Vw.: s. stallāticus

estallum, mlat., N.: Vw.: s. stallum

estallus, mlat., M.: Vw.: s. stallus

estāmenia, mlat., F.: Vw.: s. stāminea

estāminia, mlat., F.: Vw.: s. stāminea

estampeta, mlat., F.: nhd. eine Art Komposition; Q.: Latham (1326); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 451a

enstandārdum, mlat., N.: Vw.: s. stantārum

estanga, mlat., F.: Vw.: s. stanga

estāngeus, mlat., Adj.: Vw.: s. stāgneus

estānum, lat., N.: Vw.: s. stāgnum (2)

estaphile, mlat., N.: Vw.: s. stafile

estaphilē, mlat., F.: Vw.: s. staphylē

estaplus, mlat., M.: Vw.: s. staffolus

estapula, mlat., F.: Vw.: s. stapella (1)

estapulus, mlat., M.: Vw.: s. staffolus

estara, mlat., F.: nhd. Aufruhr, Aufstand; E.: s. stāre (1)?; L.: Blaise 349a

estāre (1), mlat., V.: Vw.: s. exstāre

estāre (2), mlat., V.: Vw.: s. stāre (1)

estāre (3), mlat., Sb. (indekl.): Vw.: s. stāre (2)

estarrum, mlat., N.: Vw.: s. starrum (1)

ēstās, mlat., F.: Vw.: s. aestās

estasis, mlat., F.: Vw.: s. exstasis

estaticum, mlat., N.: Vw.: s. staticum

estatile, mlat., N.: nhd. Scheune; Q.: Trad. Weiss. (682/683); E.: s. ahd. stadal, st. M. (a), Stehen, Stellung, Stand, Stadel; germ. *staþala-, *staþalaz, st. M. (a), Gestell; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MLW 3, 1391

estatus, mlat., M.: Vw.: s. status (1)

estaurāmentum, estōrāmentum, mlat., N.: nhd. Versorgung; Q.: Odo Rig. (1258-1269); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 452a, Blaise 348b

estaurinus, mlat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 171b

estaurum, staurum, stawrum, staturum, mlat., N.: nhd. Versorgung, Vorrat, Lager; Q.: Latham (1196); E.: s. estaurāmentum; L.: Niermeyer 1293, Latham 452a, Blaise 348b, 865a

estaverium, mlat., N.: Vw.: s. estoverium

ēstcaput, mlat., M.: nhd. Ostende; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. ae. éast, Adj., Adv., östlich; germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; s. lat. caput; L.: Latham 171b

este, mlat., Dem.-Pron.: Vw.: s. iste

esteinum, lat., N.: Vw.: s. stāgnum (2)

estellingus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

estellum, mlat., N.: Vw.: s. stellum (1)

esten..., mlat.: Vw.: s. exten...

estencellāre, mlat., V.: Vw.: s. scintillāre

estencellātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scintillātus

esteneātus, mlat., Adj.: Vw.: s. stainiātus

estenta, mlat., F.: Vw.: s. extenta

ester (1), mlat., Sb.: nhd. eine Hautinfektion, heiliges Feuer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 349a

ester (2), mlat., M.: Vw.: s. oestrus

estera?, lat.?, F.?: Vw.: s. estira?

estercus, mlat., N.: Vw.: s. stercus

estericus, mlat., Adj.: Vw.: s. hystericus

esterium, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (1294); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 172a

ēsterium, mlat., N.: Vw.: s. aesterium

esterlingus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

estērmannus, mlat., M.: Vw.: s. stīremannus

estermulus, mlat., M.: Vw.: s. esternulus

esternulus, estermulus, mlat., M.: nhd. Krähe; ÜG.: ahd. kraa Gl; ÜG.: mhd. kra Voc; Q.: Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1392

esternus, mlat., Adj.: Vw.: s. hesternus (1)
ēstgata, mlat., F.: nhd. Osttor; Q.: Latham (1147); E.: s. ae. éast, Adj., Adv., östlich; germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; ae. geat, st. N. (a), Tor (N.), Tür, Öffnung; germ. *gata-, *gatam, st. N. (a), Loch; vgl. idg. *gʰed-, V., Sb., scheißen, Loch, Pokorny 423; L.: Latham 171b

esthiomenus (1), estiomenus, esthiomius, mlat., Adj.: nhd. fressend, zehrend; Q.: Circa Instans (um 1150); E.: aus dem Gr.; L.: MLW 3, 1392

esthiomenus (2), estiomenus, mlat., M.: nhd. „Fresser“, ein Herpes; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. esthiomenus (1); L.: Latham 172a

esthiomius, mlat., Adj.: Vw.: s. esthiomenus (1)

esthomacus, mlat., M.: Vw.: s. stomachus

estibulācio, lat., F.: Vw.: s. stipulāto

estichia, mlat., F.: Vw.: s. stichia

ēstifer, mlat., Adj.: Vw.: s. aestifer

estigātio?, lat.?, F.: nhd. Anzünden, Brandstiftung; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. aestus; L.: TLL

estika, mlat., F.: Vw.: s. stica

ēstim..., mlat.: Vw.: s. aestim...

ēstimantia, mlat., F.: Vw.: s. aestimantia

ēstimāre, lat., V.: Vw.: s. aestimāre

ēstimātio, mlat., F.: Vw.: s. aestimātio

ēstimātīva, mlat., F.: Vw.: s. aestimātīva

ēstimātīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. aestimātīvē

ēstimātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. aestimātīvus

ēstimātor, mlat., M.: Vw.: s. aestimātor

estinia, mlat., F.: Vw.: s. eschina

estiomenus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. esthiomenus (1)

estiomenus (2), mlat., M.: Vw.: s. esthiomenus (2)

estīpendium, mlat., N.: Vw.: s. stīpendium

estipticus, mlat., Adj.: Vw.: s. stypticus

estipul..., mlat.: Vw.: s. stipul...

estira?, estera?, lat.?, F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

estiro, mlat., Sb.: nhd. ein Landmaß; Q.: Latham (1276); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 172a

estirpāre, mlat., V.: Vw.: s. exstirpāre

estirps, mlat., F.: Vw.: s. stirps

ēstiv..., mlat.: Vw.: s. aestiv...

ēstivāle, mlat., Sb.: Vw.: s. aestivāle

ēstīvālis, mlat., Adj.: Vw.: s. aestīvālis

ēstīvālium, lat., N.: Vw.: s. aestīvālium

ēstivāre, mlat., V.: Vw.: s. aestivāre

ēstivārī, mlat., V.: Vw.: s. aestivārī

ēstivāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. aestivāticus

estiverium, mlat., N.: Vw.: s. estoverium

ēstīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. aestīvus (1)

ēstlandburda, mlat., F.: nhd. Regierung des Ostlandes?; ne. Eastland board; Q.: Latham (1466); E.: s. ae. éast, Adj., Adv., östlich; germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; ae. land, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 172a

Ēstmannus, mlat., M.: Vw.: s. Ōstmannus

esto, mlat., Interj.: nhd. wohlan, so sei es denn; ÜG.: ahd. (jah) Gl, (nuse) Gl, wolanu Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. esse (1)?

estodēre, mlat., V.: Vw.: s. studēre

estodium, mlat., N.: Vw.: s. studium

ēstolidum?, lat.?, N.: nhd. ?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: eu hercle mortalem catum, malum crudumque, estolidum; L.: TLL
estolium, mlat., N.: Vw.: s. stolium

ēstomachator, mlat., M.: nhd. „Ausmagen“; ÜG.: ahd. urmeggo? Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, stomachus

estonium, mlat., N.: Vw.: s. estoverium

Ēstōnius, mlat., M.: nhd. Ostländer, Este; Q.: Latham (1276); E.: s. ae. éast, Adj., Adv., östlich; germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Latham 172a

estopāre, mlat., V.: Vw.: s. stuppāre

estopiāre, estoppāre, sthopiāre, mlat., V.: Vw.: s. stuppāre

estoppāre, mlat., V.: Vw.: s. stuppāre

estor, essor, mlat., M.: nhd. Vielfraß, Dübel der das Joch mit der Deichsel verbindet; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 349a

estōrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. estaurāmentum

estorax, mlat., M.: Vw.: s. styrax

estorea, mlat., F.: Vw.: s. storea

estoria, mlat., F.: Vw.: s. ethelia

estorium, mlat., N.: Vw.: s. estoverium

estovaria, mlat., F.: Vw.: s. estoveria*

estovarium, mlat., N.: Vw.: s. estoverium

estoveria*, stuveria, estovaria, mlat., F.: nhd. Lebensmittelzuteilung, Zuteilung, Unterhalt, Verpflegung; Q.: Latham (um 1240); E.: s. estoverium; L.: Latham 172a

estoverium, estuverium, stuverium, estiverium, estaverium, astovarium, stiverium, estovium, estorium, estonium, estowarium, estuvarium, mlat., N.: nhd. Lebensmittelzuteilung, Zuteilung, Unterhalt, Verpflegung; Q.: Latham (um 1217); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 501, Latham 172a, Blaise 349a

estovium, mlat., N.: Vw.: s. estoverium

estowarium, mlat., N.: Vw.: s. estoverium

ēstporta, mlat., F.: nhd. Osttor; Q.: Latham (1315); E.: s. ae. éast, Adj., Adv., östlich; germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; s. lat. porta; L.: Latham 171b

ēstpars, mlat., F.: nhd. Ostteil, östlicher Teil; Q.: Latham (um 1197); E.: s. ae. éast, Adj., Adv., östlich; germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; s. lat. pars; L.: Latham 171b

estra, mlat., F.: nhd. Säulenvorhalle, Wandelhalle, Wetterdach, Vorfenster; Q.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. exter (1); L.: Niermeyer 501, Blaise 349a

estracus, mlat., M.: Vw.: s. stricus*

estraeria (1), extraeria, estraheria, estrageria, estrajeria, mlat., F.: nhd. herrenloses Gut; Q.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. sternere; L.: Niermeyer 502, Blaise 349a

estraeria (2), extraeria, estraheria, estrageria, estrajeria, mlat., N. Pl.: nhd. herrenloses Gut; Q.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. sternere; L.: Niermeyer 502, Blaise 349a

estrageria (1), mlat., F.: Vw.: s. estraeria (1)

estrageria (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. estraeria (2)

estrahere, mlat., V.: Vw.: s. extrahere

estraheria (1), mlat., F.: Vw.: s. estraeria (1)

estraheria (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. estraeria (2)

estraius, exstrayus, extraatus, estraetus, estratus, mlat., Adj.: nhd. streunend; Q.: Latham (1251); E.: s. sternere?; L.: Latham 454a

estrajeria (1), mlat., F.: Vw.: s. estraeria (1)

estrajeria (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. estraeria (2)

estrāmen, mlat., N.: Vw.: s. strāmen

estranguiriōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. strangūriōsus

estrangūria, mlat., F.: Vw.: s. strangūria

estrānius, mlat., Adj.: Vw.: s. extrāneus (1)

estratus, mlat., Adj.: Vw.: s. estraius

estraūra, mlat., F.: Vw.: s. extractūra

estrava, mlat., F.: Vw.: s. thrava

estrē, mlat., Adv.: Vw.: s. extrā

estreca, mlat., F.: Vw.: s. strica (1)

estreciāre, estryciāre, estresciāre, extreciāre, extricāre, mlat., V.: nhd. verengen, überdehnen; Q.: Latham (1198); E.: s. ex?, strictus; L.: Latham 172a

estrelin?, mlat., Sb.: nhd. ein Gewicht?, eine Münze?; ÜG.: mnd. ingelisch*?; E.: Herkunft ungeklärt?

estrēmarius, mlat., M.: Vw.: s. strāmerus

estrēna, mlat., F.: Vw.: s. strēna

ēstrēnsis, mlat., Adj.: nhd. östlich; Q.: Latham (1176); E.: s. ae. éast, Adj., Adv., östlich; germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Latham 172a

estrepamentum, mlat., N.: Vw.: s. stirpamentum*

estrepāre, mlat., V.: Vw.: s. stirpāre (1)

estrepēmentum, mlat., N.: Vw.: s. stirpamentum*

estrepinamentum, mlat., N.: Vw.: s. stirpamentum*

estresciāre, mlat., V.: Vw.: s. estreciāre

Ēstresius, mlat., M.: nhd. Ostländer, Este; Q.: Latham (1176); E.: s. ae. éast, Adj., Adv., östlich; germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Latham 172a

estreppamentum, mlat., N.: Vw.: s. stirpamentum*

estricha, mlat., F.: Vw.: s. strica (1)

ēstrīchborda, mlat., F.: nhd. Regierung des Ostlandes?; ne. Eastland board; Q.: Latham (1352); E.: s. ae. éast, Adj., Adv., östlich; germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; ae. rīce, st. N. (ja), Reich, Herrschaft, Regierung, Macht, Königreich; germ. *rīkja-, *rīkjam, *reikja-, *reikjam, st. N. (a), Reich, Herrschaft; Lw. kelt. *rīgjo-, N., Reich; idg. *rēg̑i̯om, Sb., Herrschaft, Pokorny 854; idg. *rēg̑s, *rēg̑-, M., König, Pokorny 854; s. idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Latham 172a

estrictus, mlat., Adj.: Vw.: s. exstrictus (1)

estrīdor, mlat., M.: Vw.: s. strīdor

estrika, mlat., F.: Vw.: s. strica (1)

estringere, mlat., V.: Vw.: s. stringere (1)

estrippamentum, mlat., N.: Vw.: s. stirpamentum*

estriva?, mlat., F.: nhd. Pfeil; Hw.: s. estrivum?; Q.: Martene Coll. (1113); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 502, Blaise 349a

estrivum?, mlat., N.: nhd. Pfeil; Hw.: s. estriva?; Q.: Martene (1113); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 502, Blaise 349a

estrivus, mlat., M.: Vw.: s. strivus*

estrīx, lat., F.: nhd. Esserin, Fresserin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2469, TLL

ēstrōmentum, mlat., N.: Vw.: s. īnstrūmentum

estronāre, mlat., V.: Vw.: s. extronāre

estronicium, mlat., N.: Vw.: s. extronicium*

esctructa, mlat., F.: nhd. Verzierung, Ornament; Hw.: s. estructum; Q.: Latham (1316); E.: s. afrz. estruits; L.: Latham 172a

esctructum, mlat., N.: nhd. Verzierung, Ornament; Hw.: s. estructa; Q.: Latham (1130); E.: s. afrz. estruits; L.: Latham 172a

estruere, mlat., V.: Vw.: s. exstruere

estrumelārium, mlat., N.: nhd. Grammel; Q.: Latham (1275); E.: s. afrz. trumelieres; L.: Latham 172a

ēstrūmentum, mlat., N.: Vw.: s. īnstrūmentum

ēstrūmintum, mlat., N.: Vw.: s. īnstrūmentum

estryciāre, mlat., V.: Vw.: s. estreciāre

ēstu..., mlat.: Vw.: s. aestu...

ēstuālis, mlat., Adj.: Vw.: s. aestuālis

ēstuanter, mlat., Adv.: Vw.: s. aestuanter

ēstuāre, mlat., V.: Vw.: s. aestuāre

ēstuārī, mlat., V.: Vw.: s. aestuārī

ēstuārium, mlat., N.: Vw.: s. aestuārium

ēstuārius, mlat., Adj.: Vw.: s. aestuārius

ēstuātio, mlat., F.: Vw.: s. aestuātio

estubula, mlat., F.: Vw.: s. stimula

estūctia, mlat., F.: Vw.: s. astūtia

estudēre, mlat., V.: Vw.: s. studēre

estuffāmentum, mlat., N.: Vw.: s. stuffāmentum*

estuffūra, mlat., F.: Vw.: s. stuffūra

estuorea, mlat., F.: Vw.: s. storea

ēstuōsitās, mlat., F.: Vw.: s. aestuōsitās

ēstuōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. aestuōsus

estupāre, mlat., V.: Vw.: s. stuppāre

estūrmannius, mlat., M.: Vw.: s. stīremannus

estūrmannus, mlat., M.: Vw.: s. stīremannus

esturus, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

ēstus, lat., M.: Vw.: s. aestus

estuverium, mlat., N.: Vw.: s. estoverium

ēsuālis, mlat., Adj.: nhd. essbar, zum Essen bestimmt; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. ēsus (1), edere (1); L.: MLW 3, 1392

Esubius, lat., M.: nhd. Esubier (Angehöriger eines keltischen Volkes); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 2469

esūdāre, lat., V.: Vw.: s. exsūdāre

esūdātio, lat., F.: Vw.: s. exsūdātio

ēsuffōcāre, lat., V.: Vw.: s. exsuffōcāre

esula, ensula, eusula, esola, mlat., F.: nhd. Wolfsmilch; ÜG.: ahd. skitwurz? Gl, wolfesmiluh? Gl; ÜG.: mhd. brachekrut Gl, brantkrut VocOpt, eselmilch Gl, schizwurz Gl, wolfskrut Gl; Q.: Alph., Antidot. Aug. (9./10. Jh.), Gl, VocOpt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1392, Habel/Gröbel 134

esulātus, mlat., Adj.: nhd. mit Wolfsmilch behandelt, mit Wolfsmilch vermischt; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. esula; L.: MLW 3, 1392, Latham 172a

esulella, mlat., F.: nhd. Wolfsmilch; Q.: Benv. (um 1200); E.: s. esula; L.: MLW 3, 1392

esultāre, mlat., V.: Vw.: s. exsultāre

esumāre, mlat., V.: Vw.: s. exhumāre

ēsura, mlat., F.: nhd. Essen (N.); Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. ēsurīre; L.: Latham 172a

esūrere, mlat., V.: Vw.: s. exūrere

ēsuria, mlat., F.: nhd. Nahrungsmittel; E.: s. ēsuriēs, ēsurīre; L.: Habel/Gröbel 134

ēsuriālis, lat., Adj.: nhd. zum Hunger gehörig, Hunger...; Hw.: s. ēsuriēs, ēsurīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēsuribundus, mlat., Adj.: nhd. hungrig, hungernd; Q.: Gonzo (um 1045); E.: s. ēsurīre; L.: MLW 3, 1392

ēsuriēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hungrig; ÜG.: ahd. hungarag MF, N, O, T; ÜG.: mhd. hungerec PsM; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), MF, N, O, PsM, T; E.: s. ēsurīre; L.: TLL

ēsurienter, lat., Adv.: nhd. mit Essbegierde, hungrig; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2469, TLL

ēsuriēs, lat., F.: nhd. Hunger, Fasten (N.), Wunsch; ÜG.: ahd. hungar Gl, NGl, hungarigi Gl, zadal Gl; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, NGl, Walahfr.; E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2469, MLW 3, 1392, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 134

ēsurīgo, lat., F.: nhd. Hunger; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2469, TLL

ēsurio, essurio, lat., M.: nhd. Hungerer, Hungerleider; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēsurīre, lat., V.: nhd. essen wollen (V.), Hunger haben, Hunger leiden, hungern, hungrig sein (V.), gelüsten, begehren, fasten, auf Essen verzichten; ÜG.: ahd. hungaren MF, N, NGl, T; ÜG.: as. gihungrian H, (hungar) H; ÜG.: ae. gehyngran Gl, (hungrig) Gl, hyngran Gl, (þyrstan) Gl; ÜG.: mhd. erhungeren PsM, hungeren PsM, STheol; Vw.: s. ad-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, H, MF, N, NGl, PsM, STheol, T, Thietmar; E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 3, 1393, Habel/Gröbel 134

ēsurītio, lat., F.: nhd. Hungern, Hungerleiden; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēsurītor, lat., M.: nhd. Hungerer, Hungerleider; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

esurpāre, mlat., V.: nhd. entziehen, entreißen; E.: s. ūsūrpāre?; L.: Habel/Gröbel 134

ēsurus, mlat., Adj.: nhd. abgemagert; E.: s. edere (1); L.: Blaise 349a

ēsus (1), essus, lat., M.: nhd. Essen (N.), Verschlingen, Fressen, Verzehr, Speise; ÜG.: ahd. az Gl, (ezzan) O, ezzan B, libleita Gl, libleiti Gl, muos Gl; Vw.: s. ob-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), B, Bi, Conc., Gl, O, Urk; E.: s. edere (1); L.: Georges 1, 2470, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 3, 1393, Habel/Gröbel 134, Latham 172a

Ēsus (2), Hēsus, lat., M.=PN: nhd. Esus; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 2469

esusa?, mlat., F.: nhd. Zaunrübe?; ÜG.: ahd. skitwurz? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ēsūstum, mlat., N.: Vw.: s. aesūstum

et, ex, lat., Konj.: nhd. und, auch, und so, und daher, und zwar, oder, beziehungsweise; ÜG.: ahd. afur KG, (anderhalb)? NGl, do N, NGl, T, doh O, inti B, E, FG, FP, Gl, GP, I, KG, LF, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, O, PG, PT=T, Ph, T, TC, WH, WK, joh B, Ch, E, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T, (noh) N, NGl, noh T, odo B, T, oh T, ouh B, E, Gl, I, MF, MG, N, NGl, O, T, WH, (samant) N, (so) Gl, MF, N, NGl, T, so sama B, soselbso MF, (soso GP); ÜG.: as. ak H, endi As, H, PA, SPs, SPsWit, WT, ok H, thoh H; ÜG.: anfrk. in MNPs, LW; ÜG.: ae. and GlArPr, eac Gl, GlArPr, ge GlArPr, þæt Gl; ÜG.: afries. and AB, K, L; ÜG.: an. ok; ÜG.: mhd. ode BrTr, ouch BrTr, unde BrTr; Vw.: s. -enim, -iam, -iamdum, -iamnum, -iamnunc, -iamsī; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), As, B, BrTr, Ch, Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, FG, FP, Gl, GlArPr, GP, H, HI, Hrab. Maur., I, K, KG, L, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, O, PA, PAl, PG, Ph, PLSal, PT=T, SPs, SPsWit, T, TC, Thietmar, Urk, Walahfr., WH, WK, WT; E.: idg. *eti-, Adv., Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344; R.: et ... et, lat., Konj.: nhd. sowohl ... als auch, teils ... teils; L.: Georges 1, 2470, TLL, Walde/Hofmann 1, 421, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1393, Habel/Gröbel 134, Latham 172a

ēta, hēta, īta, lat., F.: nhd. Eta; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἦτα (ēta); E.: s. gr. ἦτα (ēta), N., eta; vgl. hebr. hēth, Frisk 1, 645; L.: TLL, MLW 3, 1400

etairicus, mlat., Adj.: Vw.: s. hetairicus

etairus, mlat., M.: Vw.: s. hetaerus

etaphōnus, mlat., M.: Vw.: s. heptaphōnus

ētās, mlat., F.: Vw.: s. aetās

ētātula, mlat., F.: Vw.: s. aetātula

ētconomus, mlat., M.: Vw.: s. oeconomus

etcopetis?, mlat., Sb.: Vw.: s. eccopetis?

etdocēre, mlat., V.: Vw.: s. ēdocēre

etelia, mlat., F.: Vw.: s. ethelia

etenim, ethenim, lat., Konj.: nhd. „ja auch“, nämlich, denn, auch, und allerdings, und in der Tat, und, aber, jedoch, doch, dennoch, desgleichen, ferner; ÜG.: ahd. girehto N, giwisso E, inti T, nu N, ouh B, E, I, O, WH, (selb) N, (so) Gl, T, zi ware N; ÜG.: anfrk. giwisso MNPs; ÜG.: ae. forþan Gl, soþlice Gl; ÜG.: mhd. joch PsM, zeware PsM; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., E, Ei, Gl, HI, Hrot., I, LLang, LVis, MNPs, N, O, PsM, T, Thietmar, WH; E.: s. et, enim; L.: Georges 1, 2471, TLL, MLW 3, 1400, Habel/Gröbel 134

etenimvērō, mlat., Konj.: nhd. gewiss; E.: s. etenim, vērō; L.: Habel/Gröbel 134

Eteoclēs, lat., M.=PN: nhd. Eteokles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐτεοκλῆς (Eteoklēs); E.: s. gr. Ἐτεοκλῆς (Eteoklēs), M.=PN, Eteokles; vgl. gr. ἐτεός (eteós), Adj., wahr, wirklich; idg. *sent-, *sont-, *sn̥t-, (V.), Adj., seiend, wahr, Pokorny 341; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 2471

Eteoclēus, lat., Adj.: nhd. eteoklëisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐτεόκλειος (Eteókleios); E.: s. gr. Ἐτεόκλειος (Eteókleios), Adj., eteoklëisch; s. lat. Eteoclēs; L.: Georges 1, 2471

etera, mlat., F.: Vw.: s. hedera

Eterēiānus, lat., Adj.: nhd. eterëianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Eterēius; L.: Georges 1, 2471

Eterēius, lat., M.=PN: nhd. Etereius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2471

etermināre, mlat., V.: Vw.: s. extermināre

ētern..., mlat.: Vw.: s. aetern...

ēternābiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. aeternābiliter

ēternālis, mlat., Adj.: Vw.: s. aeternālis

ēternālitās, mlat., F.: Vw.: s. aeternālitās

ēternāre, mlat., V.: Vw.: s. aeternāre

ēternātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. aeternātīvus

ēternitās, mlat., F.: Vw.: s. aeternitās

ēternizāre, mlat., V.: Vw.: s. aeternizāre

ēternus, mlat., Adj.: Vw.: s. aeternus (1)

eterocrānium, lat., N.: Vw.: s. heterocrānium

eterodoxos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. heterodoxos

eterogeneus, mlat., Adj.: Vw.: s. heterogeneus

eteron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

eteropathia, mlat., F.: Vw.: s. heteropathia
etērus, lat., M.: Vw.: s. hetaerus

etēsia, ethēsia, mlat., F.: nhd. Nordwind, Etesie; Q.: Alb. M., Walt. Spir. (982-983); E.: s. etēsiās; W.: nhd. Etesie, F., Etesie, alljährlicher Wind; L.: MLW 3, 1401

etēsiacus, lat., Adj.: nhd. jährlich?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. etēsius (1); R.: etēsica vītis: nhd. eine Rebenart; L.: Georges 1, 2471, TLL

etēsiās, aetēsiās, lat., M.: nhd. Passatwind; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: gr. Lw.; E.: von gr. ἐτήσιος (etḗsios), Adj., ein Jahr dauernd, jährlich; vgl. ἔτος (étos), N., Jahr; vgl. idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2471, TLL

etēsius (1), lat., Adj.: nhd. jährlich; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐτήσιος (etḗsios); E.: von gr. ἐτήσιος (etḗsios), Adj., ein Jahr dauernd, jährlich; vgl. ἔτος (étos), N., Jahr; vgl. idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2471, TLL, Habel/Gröbel 134

etēsius (2), athichos, lat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, MLW 3, 1401

ētexere, mlat., V.: Vw.: s. extexere

etfundus, mlat., M.: nhd. Domäne, Land; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. fundus; L.: Blaise 349a

etham, hebr.-lat., Sb.: nhd. ? (gentem robustam); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

etheca, mlat., M.: Vw.: s. ectheta

ethees, mlat., Sb.: nhd. Gold; Q.: Latham (1144); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 172b

ethel, echel, mlat., Sb.: nhd. Quecksilberdampf, Schwefeldampf; Hw.: s. etheliē, ethelia; E.: s. arab. atāl, atālī, von gr. αἰθάλη (aíthálē), F., Ruß; vgl. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: MLW 3, 1401

etheleē, mlat., F.: Vw.: s. etheliē

ethelia, etelia, estoria, mlat., F.: nhd. Quecksilberdampf, Schwefeldampf; Hw.: s. etheliē, ethel; E.: s. arab. atāl, atālī, von gr. αἰθάλη (aíthálē), F., Ruß; vgl. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: MLW 3, 1401

etheliē, ecteliē, etheleē, mlat., F.: nhd. Quecksilberdampf, Schwefeldampf; Hw.: s. ethelia, ethel; Q.: Turb. phil. (11. Jh.); E.: s. arab. atāl, atālī, von gr. αἰθάλη (aíthálē), F., Ruß; vgl. idg. *aidʰ-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; L.: MLW 3, 1401

ethemologia, mlat., F.: Vw.: s. etymologia

ethenim, mlat., Konj.: Vw.: s. etenim

ēthēr, mlat., M.: Vw.: s. aethēr

ētherālis, lat., Adj.: Vw.: s. aetherālis

ethereogeneus, mlat., Adj.: Vw.: s. heterogeneus

ētherēre, mlat., V.: Vw.: s. aetherēre

ēthereus, lat., Adj.: Vw.: s. aetherius

ētherius, mlat., Adj.: Vw.: s. aetherius

etherog..., mlat.: Vw.: s. heterog...

etherogeneitās, mlat., F.: Vw.: s. heterogeneitās
etherogeneus, mlat., Adj.: Vw.: s. heterogeneus

etherologus?, mlat., M.: nhd. Pinzette?; Q.: Ars med. (11. Jh.); I.: Lw. gr. ἐθειρολόγος (etheirológos); E.: s. gr. ἐθειρολόγος (etheirológos), M., Pinzette; vgl. gr. ἔθειρα (étheira), F., Haar (N.), Haupthaar; idg. *u̯edʰ- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1115; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 3, 1402

ethēsia, mlat., F.: Vw.: s. etēsia

ethica, mlat., F.: Vw.: s. hectica

ēthica, lat., F.: nhd. Ethik, Moralphilosophie, Sittenlehre; mlat.-nhd. übliches Fieber; Hw.: s. ēthicus (1); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. ēthicē; L.: Georges 1, 2471, TLL, MLW 3, 1402, Habel/Gröbel 134, Blaise 349a

ēthicālis, mlat., Adj.: nhd. üblich?; E.: s. ēthicē; R.: ēthicālis febris: nhd. übliches Fieber; E.: s. ēthicus (1); L.: Blaise 349a

ēthicē (1), lat., F.: nhd. Ethik, Moralphilosophie; Hw.: s. ēthica; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠθική (ēthikḗ); E.: s. gr. ἠθική (ēthikḗ), F., Ethik; vgl. gr. ἠθικός (ēthikós), Adj., den Charakter betreffend, moralisch, sittlich; gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; vgl. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; W.: mhd. etica, F., Ethik?; W.: nhd. Ethik, F., Ethik, Sittenlehre, Moralphilosophie; L.: Georges 1, 2471, TLL, Kluge s. u. Ethik, Latham 172b

ēthicē (2), mlat., Adv.: nhd. sittlich, moralisch, ethisch; Q.: Alb. M., Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ēthicus (1); L.: MLW 3, 1402

ēthicōs, gr.-lat., Adv.: nhd. ethisch; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠθικῶς (ēthikōs); E.: s. gr. ἠθικῶς (ēthikōs), Adv., den Charakter betreffend, moralisch, sittlich; s. lat. ēthicus (1); L.: Georges 1, 2471, TLL

ēthicum, mlat., N.: nhd. Ethik, Moralphilosophie, Sittenlehre; E.: s. ēthicus (1); L.: MLW 3, 1402

ethicus, mlat., Adj.: Vw.: s. hecticus (1)

ēthicus (1), aethicus, ēticus, hēticus, ettycus, lat., Adj.: nhd. sittlich, moralisch, ethisch; ÜG.: ahd. situlih Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἠθικός (ēthikós); E.: s. gr. ἠθικός (ēthikós), Adj., den Charakter betreffend, moralisch, sittlich; vgl. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; vgl. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; W.: s. nhd. ethisch, Adj., ethisch; R.: ēthica, N. Pl.: nhd. die Schriften über Ethik des Aristoteles; L.: Georges 1, 2471, TLL, MLW 3, 1402

ēthicus (2), mlat., M.: nhd. Ethiker, Moralphilosoph, Moralist; Q.: Hugo Honaug. div., Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. ēthicus (1); L.: MLW 3, 1402, Latham 172b

ethigrammos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. euthygrammos

ethimo..., mlat.: Vw.: s. etymo...

ethimologia, mlat., F.: Vw.: s. etymologia

ethimologizāre, mlat., V.: Vw.: s. etymologizāre

ethinonis?, lat., Adj.: nhd. ergötzlich?; ÜG.: lat. delectabilis Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

ēthipeia, mlat., F.: Vw.: s. ēthopoeia

ēthisis, mlat., F.: nhd. übliches Fieber; E.: s. ēthicus (1); L.: Blaise 349a

Ēthiops, mlat., M.: Vw.: s. Aethiops (1)

ēthītēs, mlat., M.: Vw.: s. aëtītēs

ethleta, mlat., M.: nhd. Adeliger; Q.: Latham (um 1130); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 172b

ethlipsis, lat., F.: Vw.: s. ecthlipsis

ethmagium, mlat., N.: Vw.: s. ecmagium

Ēthna, mlat., F.=ON, F.: Vw.: s. Aetna

ethnarcha, mlat., M.: nhd. Ethnarch, ein Herrschertitel; I.: Lw. gr. ἐθνάρχης (ethnárchēs); E.: s. gr. ἐθνάρχης (ethnárchēs), M., Ethnarch, ein Herrschertitel; vgl. gr. ἔθνος (éthnos), N., Schar (F.) (1), Haufe, Haufen, Volk, Volksstamm, Klasse, Stand; vgl. idg. *kaito-, Sb., Wald, Wildnis, Pokorny 521?; oder von idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883?; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882?; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Ethnarch, M., Ethnarch, ein subalterner Fürst in römischer Zeit; L.: Blaise 349a

ethnica, lat., F.: nhd. Heidin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ethnicus (1); L.: TLL, MLW 3, 1403

ethnicālis, lat., Adj.: nhd. heidnisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ethnicus (1); L.: Georges 1, 2471, TLL

ethnicē, lat., Adv.: nhd. heidnisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ethnicus (1); L.: Georges 1, 2471, TLL

ethnicismus, mlat., M.: nhd. Heidentum; Q.: Leg. Canut. (1. Drittel 11. Jh.), Spec. virg.; E.: s. ethnicus (1); L.: MLW 3, 1403, Latham 172b, Blaise 349a

ethnicus (1), ennichus, ennicus, aethnicus, hethnicus, etnicus, ehtnicus, lat., Adj.: nhd. heidnisch, gottlos, verbrecherisch, böse; ÜG.: ahd. (fratatig) Gl, heidan Gl, T, innizzi Gl; ÜG.: as. hethin H; ÜG.: ae. æscwica Gl; ÜG.: mnd. heidene; Q.: Gl, H, T; I.: Lw. gr. ἐθνικός (ethnikós); E.: s. gr. ἐθνικός (ethnikós), Adj., volkstümlich, ausländisch; vgl. gr. ἔθνος (éthnos), N., Schar (F.) (1), Haufe, Haufen, Volk, Volksstamm, Klasse, Stand; vgl. idg. *kaito-, Sb., Wald, Wildnis, Pokorny 521?; oder von idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883?; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882?; W.: s. ahd. innizzi*, Adj., heidnisch; L.: Georges 1, 2471, TLL, MLW 3, 1403, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 134, Latham 172b

ethnicus (2), mlat., M.: nhd. Heide (M.); ÜG.: ahd. heidan man T, triogari O; Q.: Hink., O, T (830); E.: s. ethnicus (1); L.: MLW 3, 1403, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 134

ethnika, mlat., F.: nhd. Familie; E.: s. ethnicus (1)?; L.: Blaise 349a

ēthologia, lat., F.: nhd. Sittenschilderung, Charakterschilderung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠθολογία (ēthología); E.: s. gr. ἠθολογία (ēthología), F., Sittenschilderung?; vgl. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Ethologie, F., Ethologie; L.: Georges 1, 2471, TLL

ēthologus, lat., M.: nhd. Sittendarsteller, Charakterdarsteller, Nachäffer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἠθολότγος (ēthológos); E.: s. gr. ἠθολότγος (ēthológos), F., Charakterdarsteller; vgl. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2472, TLL

ethomologisātio, mlat., F.: Vw.: s. etymlogizātio

ēthopoeia, ēthipeia, ethopopeia, lat., F.: nhd. Sittenbildung, Charakterzeichnung, Darstellung des Charakters einer Person in seiner Rede; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. ἠθοποιία (ēthopoiía); E.: s. gr. ἠθοποιία (ēthopoiía), F., Sittenbildung, Charakterzeichnung; vgl. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; gr. ποῖος (poios), Adv., wie beschaffen? (Adv.); idg. *kᵘ̯o-, *kᵘ̯os (M.), *kᵘ̯e-, *kᵘ̯ā- (F.), *kᵘ̯ei-, Pron., wer, Pokorny 644; idg. *oiu̯ā, F., Gesetz, Norm, Bündnis, Pokorny 296; vgl. idg. *ei- (1), *h₁ei-, V., gehen, Pokorny 293; L.: TLL, MLW 3, 1403

ēthopoeïacus, lat., Adj.: nhd. zur Darstellung der Sitten geeignet, zur Darstellung des Charakters geeignet; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. gr. ἠθοποιία (ēthopoiía), F., Sittenbildung, Charakterzeichnung; vgl. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; gr. ποῖος (poios), Adv., wie beschaffen? (Adv.); idg. *kᵘ̯o-, *kᵘ̯os (M.), *kᵘ̯e-, *kᵘ̯ā- (F.), *kᵘ̯ei-, Pron., wer, Pokorny 644; idg. *oiu̯ā, F., Gesetz, Norm, Bündnis, Pokorny 296; vgl. idg. *ei- (1), *h₁ei-, V., gehen, Pokorny 293; L.: Georges 1, 2472, TLL

ethopopeia, mlat., F.: Vw.: s. ēthopoeia

ethos, mlat., N.: nhd. Gewohnheit; Hw.: s. ēthos; I.: Lw. gr. ἔθος (éthos); E.: s. gr. ἔθος (éthos), N., Gewohnheit, Sitte, Brauch; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: MLW 3, 1403

ēthos, gr.-lat., N.: nhd. Sitte, Moral; Hw.: s. ethos; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἦθος (ēthos); E.: s. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; vgl. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 1, 2472, TLL, MLW 3, 1403

ēthra, mlat., F.: Vw.: s. Athra (2)

ēthrālis, mlat., Adj.: Vw.: s. aethrālis

ethroclitus, lat., Adj.: Vw.: s. heteroclitus

ethrogeneus, mlat., Adj.: Vw.: s. heterogeneus

ethromogenus, mlat., Adj.: Vw.: s. heteromogeneus

ethuc, ägypt.-lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: TLL

ethymologia, mlat., F.: Vw.: s. etymologia

etiam, aetiam, eciam, ecciam, essiam, lat., Konj.: nhd. „und schon“, und bereits, bereits, auch jetzt, bis jetzt, noch immer, bereits jetzt, schon, auch, auch noch, noch einmal, wieder, wieder und wieder, ja allerdings, ganz recht, ja, gewiss, zudem, überdies, sogar, gar, selbst, auch nur, wenigstens, wenn auch, obschon, obgleich, vielmehr, nämlich, daher, folglich, damals wieder, nunmehr; ÜG.: ahd. afur I, darmit NGl, doh Gl, O, giwisso B, I, Gl, T, (hei) Gl, ja Gl, T, jahha MF, joh B, I, MF, N, NGl, T, niunt N, noh Gl, (not) N, ouh B, Gl, I, MF, (so B,) N, so sama B, sosama B, Gl, zi speri T, zisperi Gl, T, zi speriu Gl, zisperiu T; ÜG.: as. (also) Gl, (war) H; ÜG.: ae. eac Gl, GlArPr, eac swylce GlArPr, fæstlice Gl, ge Gl, (soþ) Gl, soþlice Gl, witodlice Gl; ÜG.: afries. ak K; ÜG.: an. at sǫnnu; ÜG.: mhd. doch BrTr, ouch BrTr, unde BrTr; ÜG.: mnd. san; Vw.: s. ob-, -dum, -num, -nunc, -sī, -tum, -tunc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, Hrab. Maur., I, K, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, N, Nadda, NGl, PLSal, T, Urk, Wipo; E.: s. et, iam; L.: Georges 1, 2472, TLL, Walde/Hofmann 1, 422, MLW 3, 1403, Latham 9b, 172a

etiamdum, lat., Adv.: nhd. auch jetzt noch, noch zur Zeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. et, iam, dum; L.: Georges 1, 2472, TLL, Walde/Hofmann 1, 380

etiamnum, lat., Adv.: nhd. jetzt noch, immer noch; Hw.: s. etiamnunc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., HI; E.: s. et, iam, num; L.: Georges 1, 2472, TLL

etiamnunc, lat., Adv.: nhd. jetzt noch, immer noch, auch jetzt noch, erst noch, ferner, außerdem, nochmals; Hw.: s. etiamnum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl, Ei; E.: s. et, iam, nunc; L.: TLL, Heumann/Seckel 176a

etiamquam?, lat., Konj.?: nhd. obwohl; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. etiam, quam; L.: TLL

etiamsī, etiam sī, eciamsī, lat., Konj.: nhd. sogar wenn, gesetzt auch, wenn gleich, auch wenn, obschon, obgleich; ÜG.: ahd. (doh) Gl, N, ouh Gl, zisperi T; ÜG.: as. (ef) H; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, H, HI, LBur, LLang, N, PLSal, T; E.: s. et, iam, sī; L.: Georges 1, 2473, TLL, MLW 3, 1408

etiamtum, etiam tum, lat., Adv.: nhd. damals, noch da, da noch, als noch, bis damals, auch dann; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. etiam, tum; L.: TLL, MLW 3, 1409

etiamtunc, etiam tunc, eciam tunc, lat., Adv.: nhd. damals, noch da, da noch, als noch, bis damals, auch dann; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. etiam, tuncm; L.: Georges 1, 2473, TLL, MLW 3, 1409

ētiatus, mlat., Adj.: nhd. verursacht; Q.: Latham (nach 1300); I.: Lw. gr. αἰτιατός (aitiatós); E.: s. gr. αἰτιατός (aitiatós), Adj., Ursache habend, bewirkt; vgl. gr. αἰτιᾶσθαι (aitiasthai), V., beschuldigen; gr. αἰτεῖν (aitein), V., bitten, fordern, betteln; idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: Latham 172b

ēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēthicus (1)

etimologia, mlat., F.: Vw.: s. etymologia

etindros, mlat., M.: Vw.: s. enhydrus

ētītēs, mlat., M.: Vw.: s. aëtītēs

ētitulāre, mlat., V.: nhd. bestallen, ernennen; Q.: Urk (1219); E.: s. ex, titulāre; L.: MLW 3, 1409

etnesceia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

etnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. ethnicus (1)

etogenus, mlat., Adj.: Vw.: s. heterogeneus

ētollere, lat., V.: Vw.: s. extollere

etquis, lat., Pron.: Vw.: s. equis

ētribuere, lat., V.: nhd. zuerteilen, zuteilen, hinzufügen, verleihen; ÜG.: lat. attribuere Gl; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, tribuere; L.: Georges 1, 2109

etrogeneus, mlat., Adj.: Vw.: s. heterogeneus

etromēces, mlat., Adj.: Vw.: s. heteromēces (2)
etrōpicus, mlat., Adj.: Vw.: s. hydrōpicus (1)

etropium, mlat., N.: Vw.: s. ectropium

Etrūria, Aetrūria, Hetrūria, lat., F.=ON: nhd. Etrurien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 2473

Etruscus (1), Hetruscus, lat., Adj.: nhd. etruskisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Etrūria; L.: Georges 1, 2473

Etruscus (2), Hetruscus, lat., M.: nhd. Etrusker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Etrūria; L.: Georges 1, 2473

ētrūsio, mlat., F.: Vw.: s. extrūsio

etsī, et sī, lat., Konj.: nhd. wenn auch, auch wenn, selbst dann, wiewohl, gleichwohl, obschon, obgleich; ÜG.: ahd. doh Gl, I, ibu N, T; ÜG.: as. thoh H; ÜG.: anfrk. giwis? Gl; ÜG.: ae. þeah Gl; Vw.: s. quod-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, H, HI, I, LBai, LLang, LVis, N, T; E.: s. et, sī; L.: Georges 1, 2473, TLL, MLW 3, 1409

etsnus, mlat., Adj.: Vw.: s. aesnus

ettera, mlat., F.: Vw.: s. hedera

etterophylax, mlat., Sb.: Vw.: s. enterophylax

ettycus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēthicus (1)

ētulum, mlat., N.: Vw.: s. aetulum

etūneāre, mlat., V.: Vw.: s. idōniāre

etūniāre, mlat., V.: Vw.: s. idōniāre

etūnius, mlat., Adj.: Vw.: s. idōneus

ētussīre, lat., V.: Vw.: s. extussīre

etycus, mlat., Adj.: Vw.: s. hecticus (1)

etymoliāre, mlat., V.: Vw.: s. etymologāre

etymologāre, etymologiāre, etymoliāre, mlat., V.: nhd. den Ursprung von Worten suchen, herleiten, ableiten; Q.: Latham (um 1365); E.: s. etymologia; L.: MLW 3, 1410, Latham 172b, Blaise 349a

etymologia, aethimologia, aethymologia, ethemologia, ethimologia, ethymologia, etimologia, etymologoia, etymologoya, lat., F.: nhd. Wortableitung, Wortherleitung, Etymologie; mlat.-nhd. Erforschung der Ursache; ÜG.: ahd. (ufkumft) Gl, urspring Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Gl; Q2.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐτυμολογία (etymología); E.: s. gr. ἐτυμολογία (etymología), F., Ableitung, Lehre vom Wahren; vgl. gr. ἔτυμος (étymos), Adj., wahr, wirklich; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Etymologie, F., Etymologie, Erforschung der Herkunft der Wörter; L.: Georges 1, 2473, TLL, Kluge s. u. Etymologie, MLW 3, 1410, Habel/Gröbel 134, Latham 172b

etymologiāre, mlat., V.: Vw.: s. etymologāre

etymologicāre, mlat., V.: Vw.: s. etymologizāre

etymologicē, lat., F.: nhd. Etymologie als Wissenschaft; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐτυμολογική (τέχνη) (etymologikḗ [téchnē]); E.: s. ἐτυμολογική (τέχνη) (etymologikḗ [téchnē]), F., Etymologie als Wissenschaft; gr. ἐτυμολογικός (etymologikós), Adj., ableitend, etymologisch; vgl. gr. ἔτυμος (étymos), Adj., wahr, wirklich; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2473, TLL, Latham 172b

etymologicus, lat., Adj.: nhd. etymologisch, Etymologie betreffend, etymologische Ableitung betreffend; mlat.-nhd. Erforschung der Ursache betreffend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); Q2.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐτυμολογικός (etymologikós); E.: s. gr. ἐτυμολογικός (etymologikós), Adj., ableitend, etymologisch; vgl. gr. ἔτυμος (étymos), Adj., wahr, wirklich; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. etymologisch, Adj., etymologisch, die Etymologie betreffend; L.: Georges 1, 2473, TLL, MLW 3, 1410

etymologizāre, etymologicāre, ethimologizāre, etymoloisāre, mlat., V.: nhd. den Ursprung von Worten suchen, herleiten, ableiten; Q.: Conr. Mur. nat. (Mitte 13. Jh.); E.: s. etymologia; W.: nhd. etymologisieren, sw. V., etymologisieren, nach Herkunft und Wortgeschichte untersuchen; L.: MLW 3, 1410, Niermeyer 502, Latham 172b, Blaise 349a

etymologizātio, ethomologisātio, mlat., F.: nhd. Suchen nach dem Ursprung von Worten, Herleitung, Ableitung; Q.: Joh. Aegid. (Ende 13. Jh.); E.: s. etymologizāre, etymologia; L.: MLW 3, 1410, Latham 172b, Blaise 349a

etymologoia, mlat., F.: Vw.: s. etymologia

etymologoya, mlat., F.: Vw.: s. etymologia

etymologos, gr.-lat., M.: nhd. Etymologe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐτυμολόγος (etymológos); E.: s. gr. ἐτυμολόγος (etymológos), M., Etymologe; vgl. gr. ἔτυμος (étymos), Adj., wahr, wirklich; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: s. nhd. Etymologe, M., Etymologe; L.: Georges 1, 2474, TLL

etymoloisāre, mlat., V.: Vw.: s. etymologizāre

etymon, etymum, gr.-lat., N.: nhd. wahre Bedeutung und Erklärung, Herleitung, Etymon; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔτυμον (étymon); E.: s. gr. ἔτυμον (étymon), N., wahre Bedeutung; vgl. gr. ἔτυμος (étymos), Adj., wahr, wirklich; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; W.: nhd. Etymon, N., Etymon; L.: Georges 1, 2474, TLL, Latham 172b

etymum, mlat., N.: Vw.: s. etymon

Ētyops, mlat., M.: Vw.: s. Aethiops (1)

eu (1), lat., Interj.: nhd. schön!, bravo!, wohlan!, gut!; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Inschr.; I.: Lw. gr. εὖ (eu); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2474, TLL, Walde/Hofmann 1, 422, MLW 3, 1410, Habel/Gröbel 134

eu (2), mlat., Interj.: Vw.: s. heu

eu..., mlat.: Vw.: s. ev...

Euadnē, Euhadnē, Evadnē, lat., F.=PN: nhd. Euadne; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐάδνη (Euádnē); E.: s. gr. Εὐάδνη (Euádnē), F.=PN, Euadne; s. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2474

euaggelista, mlat., M.: Vw.: s. evangelista

euaggelistēs, mlat., M.: Vw.: s. evangelistēs*

euagnelicus, mlat., Adj.: Vw.: s. evangelicus

euagnelium, mlat., N.: Vw.: s. evangelium

eualgelium, mlat., N.: Vw.: s. evangelium

euān, lat., Interj.: Vw.: s. euhān

euanadotus, gr.-lat., Adj.: nhd. leicht verdaulich; Q.: Philum. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὑανάδοτος (euanádotos); E.: s. gr. εὑανάδοτος (euanádotos), Adj., leicht verdaulich; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. διδόναι (didónai), δόμειναι V., geben, schenken, zahlen, entrichten; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; Kont.: bene, facile per corpus divisibilis; L.: TLL
Euander, Evander, lat., M.=PN: nhd. Euander; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Euandrus; L.: Georges 1, 2474

Euandreus, lat., Adj.: nhd. euandrisch, Euander gehörend; Q.: Anth.; E.: s. Euander, Euandrus; L.: Georges 1, 2474

Euandrius, lat., Adj.: nhd. euandrisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Euander, Euandrus; L.: Georges 1, 2474

Euandrus, lat., M.=PN: nhd. Euander; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔανδρος (Eúandros); E.: s. gr. Εὔανδρος (Eúandros), M.=PN, Euander; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Georges 1, 2474

euangeliārium, mlat., N.: Vw.: s. evangeliārium

euangeliārius, mlat., Adj.: Vw.: s. evangeliārius*

euangelica, mlat., F.: Vw.: s. evangelica

euangelicāre, mlat., V.: Vw.: s. evangelizāre

euangelicē, lat., Adv.: Vw.: s. evangelicē

euangelicum, lat., N.: Vw.: s. evangelicum

euangelicus, lat., Adj.: Vw.: s. evangelicus

euangelisāre, mlat., V.: Vw.: s. evangelizāre

euangelista, lat., M.: Vw.: s. evangelista

euangelistāris, mlat., Adj.: Vw.: s. evangelistāris*

euangelistārium, mlat., N.: Vw.: s. evangelistārium

euangelisticus, mlat., Adj.: Vw.: s. evangelisticus*

euangelium, lat., N.: Vw.: s. evangelium

euangelius, mlat., Adj.: Vw.: s. evangelius*

euangeliza, mlat., M.: Vw.: s. evangelista

euangelizāre, lat., V.: Vw.: s. evangelizāre

euangelizātio, lat., F.: Vw.: s. evangelizātio

euangelizātor, lat., M.: Vw.: s. evangelizātor

euangellium, mlat., N.: Vw.: s. evangelium

euangelon?, mlat., N.: nhd. ?; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: durch Verwechslung vielleicht von gr. εὐάγγελος (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter; L.: MLW 3, 1420

Euangelus, lat., M.=PN: nhd. „Verkünder froher Botschaft“ (Beiname); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐάγγελος (euángelos); E.: gr. εὐάγγελος (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter; L.: Georges 1, 2474, TLL

euāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. euhāns

euax, ēvax, lat., Interj.: nhd. juchhei!, Triumph!, hurra!, herrlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. eu; L.: Georges 1, 2474, TLL, Walde/Hofmann 1, 422, MLW 3, 1422, Habel/Gröbel 134

Euboricēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Eboricēnsis

Euborica, mlat., F.=ON: Vw.: s. Eborica

eubūlia, ebūlia, mlat., F.: nhd. guter Rat, Raten (N.), Wohlberatensein; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. gr. εὐβουλία (eubulía), F., Wohlberatensein, Einsicht; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille, Absicht; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Eubulie, F., Eubulie, Vernunft, Einsicht; L.: MLW 3, 1422, Latham 172b, Blaise 349a

eubūlus, mlat., M.: nhd. guten Rat Gebender, wohlberaten Seiender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. εὔβουλος (eúbulos), Adj., wohlberaten (Adj.), einsichtsvoll, besonnen (Adj.); vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille, Absicht; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MLW 3, 1422

eubus?, lat.?, Sb.: nhd. Öl; ÜG.: lat. oleum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Euboea, lat., F.=ON: nhd. Euböa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔβοια (Eúboia); E.: s. gr. Εὔβοια (Eúboia), F.=ON, Euböa; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2474

Euboeus, lat., Adj.: nhd. euböisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Euboea; L.: Georges 1, 2474

Euboicus, lat., Adj.: nhd. euböisch, kumanisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐβοικός (Euboikós); E.: s. gr. Εὐβοικός (Euboikós), Adj., euböisch; s. lat. Euboea; L.: Georges 1, 2474

Eubois, lat., Adj.: nhd. euböisch, kumanisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐβοΐς (Euboís); E.: s. gr. Εὐβοΐς (Euboís), Adj., euböisch; s. lat. Euboea; L.: Georges 1, 2474

Eubuleus, lat., M.=PN: nhd. Eubuleus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐβουλεύς (Eubuleús); E.: s. gr. Εὐβουλεύς (Eubuleús), M.=PN, Eubuleus; vgl. gr. εὔβουλος (eúbulos), Adj., wohlberaten, einsichtsvoll; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille, Absicht; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2475

Eubūlīdēs, lat., M.=PN: nhd. Eubulides; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐβουλίδης (Eubulídēs); E.: s. gr. Εὐβουλίδης (Eubulídēs), M.=PN, Eubulides; vgl. gr. εὔβουλος (eúbulos), Adj., wohlberaten, einsichtsvoll; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille, Absicht; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2475

eubunion, gr.-lat., N.: nhd. Diptam; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2475

eucaeria, eucheria, mlat., F.: nhd. Gelegenheit, guter Zeitpunkt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. εὐκαιρία (eukaría); E.: s. gr. εὐκαιρία (eukaría), F., passende Zeit, glückliche Lage; vgl. gr. εὔκαιρος (eúkairos), Adj., rechtzeitig, gelegen, passend; gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. καιρός (kairós), M., rechter Zeitpunkt, günstige Gelegenheit, rechtes Maß; Herkunft nicht sicher geklärt, vielleicht zu κείρειν (keírein), oder zu κύρειν (kýrein), V., treffen, zufällig begegnen, Frisk 1, 755; L.: MLW 3, 1422

eucanthis, mlat., F.: Vw.: s. encanthis

eucaris, mlat., Adj.: Vw.: s. eucharis (1)

eucaristia, mlat., F.: Vw.: s. eucharistia

eucariter, mlat., Adv.: Vw.: s. euchariter

eucarmen, mlat., N.: nhd. Wechselgesang des Offertoriums; E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; s. carmen (1); L.: Blaise 349a

eucatalēpsia, mlat., F.: nhd. methodischer Zweifel; E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; s. lat. catalēpsia; L.: Latham 172a, Blaise 349b

eucatāra, mlat., F.: Vw.: s. encatāra

eucharia, mlat., F.: nhd. Gunst, Gnade; Hw.: s. eucaeria; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); I.: Lw. gr. εὐχαρίη (eucharíē); E.: s. gr. εὐχαρίη (eucharíē), F., Gunst, Gnade; gr. εὔχαρις (eúcharis), Adj., anmutig, liebenswürdig; gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: MLW 3, 1422

eucharis (1), eucaris, lat., Adj.: nhd. holdselig, freundlich, angenehm, gefällig; ÜG.: ahd. guotenstig Gl, guotsprahhi Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Dhuoda, Gl; I.: Lw. gr. εὔχαρις (eúcharis); E.: s. gr. εὔχαρις (eúcharis), Adj., anmutig, liebenswürdig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 2475, TLL, MLW 3, 1422, Habel/Gröbel 134, Latham 172b

eucharis (2), mlat., M.: nhd. Angenehmer, Gefälliger; Q.: Walt. Spir. (982-983); E.: s. eucharis (1); L.: MLW 3, 1422

eucharisthia, mlat., F.: Vw.: s. eucharistia

eucharistia, ewkaristia, eukaristia, eocharistia, eucaristia, eugaristia, eucharitia, eucharisthia, eucharistiia, lat., F.: nhd. Danksagung, heiliges Abendmahl, Altarsakrament, Hostie, Brot und Wein des Abendmahls, Kommunionempfang, Recht auf Teilnahme an der Kommunion; ÜG.: ahd. anst Gl, (goteslihhamo) Gl, wizzod Gl, NGl; ÜG.: ae. husel; ÜG.: mhd. goteslichnam Gl, lichamen unseres herren STheol; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl, NGl, STheol, Urk; I.: Lw. gr. εὐχαριστία (eucharistía); E.: s. gr. εὐχαριστία (eucharistía), F., guter Dank; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 2475, TLL, MLW 3, 1422, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 134, Latham 172b, Blaise 349b

eucharistīa, lat.?, F.: nhd. Eucharistie?; Q.: Ps. Tert. haer. (Ende 3. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: TLL

eucharistiāle, mlat., N.: nhd. Hostienkelch, Hostiengefäß, Pyxis; Q.: Pontif. Rom. Germ. (950); E.: s. eucharistia; L.: MLW 3, 1423, Latham 172b

eucharistiālis, mlat., Adj.: nhd. Eucharistie betreffend, zur Hostie gehörig, Hostien...; Q.: Eberh. Bamb. (vor 1172); E.: s. eucharistea; L.: MLW 3, 1423, Latham 172b, Blaise 349b

eucharistiātus, mlat., M.: nhd. die Eucharistie gefeiert Habender; Q.: Berth. ann. (1076); E.: s. gr. εὐχαριστεῖν (eucharistein), V., dankbar sein (V.), danksagen; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: MLW 3, 1423

eucharisticē, lat., Adv.: nhd. verherrlichend?; ÜG.: lat. glorificative Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: TLL

eucharisticon, gr.-lat., N.: nhd. Danksagung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐχαριστικόν (eucharistikón); E.: s. gr. εὐχαριστικόν (eucharistikón), N., Danksagung?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 2475, TLL

eucharisticus, mlat., Adj.: nhd. Eucharistie betreffend, danksagend; I.: Lw. gr. εὐχαριστικός (eucharistikós); E.: s. gr. εὐχαριστικός (eucharistikós), Adj., danksagend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Latham 172a, Blaise 349b

eucharistion, mlat., Sb.: nhd. Abhandlung über die Eucharistie; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. eucharistia

eucharistiia, mlat., F.: Vw.: s. eucharistia

euchariter, eucariter, mlat., Adv.: nhd. auf angenehme Weise, auf gefällige Weise; Q.: Engelm. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. eucharis; L.: MLW 3, 1422

eucharitia, mlat., F.: Vw.: s. eucharistia

eucheria, mlat., F.: Vw.: s. eucaeria

eucheta, lat., M.: nhd. „Betender“, ein Häretiker; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. εὐχέτης (euchétēs); E.: s. gr. εὐχέτης (euchétēs), M., Betender; vgl. gr. εὔχεσθαι (eúchesthai), V., feierlich versprechen, geloben, beten, bitten, flehen; vgl. idg. *eu̯egᵘ̯ʰ-, *eugᵘ̯ʰ-, *u̯egᵘ̯ʰ-, V., feierlich sprechen, geloben, preisen, Pokorny 348; L.: TLL, Heumann/Seckel 176a

euchīmus, mlat., Adj.: Vw.: s. euchȳmus

euchochous, lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: lat. orationem fundens Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. εὐχοχόος (euchochóos); E.: s. gr. εὐχοχόος (euchochóos), Adj., ?; ? vgl. gr. εὔχεσθαι (eúchesthai), V., feierlich versprechen, geloben, beten, bitten, flehen; vgl. idg. *eu̯egᵘ̯ʰ-, *eugᵘ̯ʰ-, *u̯egᵘ̯ʰ-, V., feierlich sprechen, geloben, preisen, Pokorny 348; L.: TLL

euchologia, mlat., F.: nhd. Euchologie, ein Gebet; E.: s. gr. εὐχή (euchḗ), F., Gebet, Bitte, Flehen; idg. *eu̯egᵘ̯ʰ-, *eugᵘ̯ʰ-, *u̯egᵘ̯ʰ-, V., feierlich sprechen, geloben, preisen, Pokorny 348; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 349b

euchologicus, mlat., Adj.: nhd. Gebet betreffend; E.: s. euchologia; L.: Blaise 349b

euchrisma, eucrisma, mlat., F.: nhd. geweihtes Salböl, Chrisma; Q.: Urk (1186); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χρῖμα (chrima), χρῖσμα (chrisma), N., Salbe, Salböl, Fett; s. idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: MLW 3, 1423

euchȳlus, eucȳlus, lat., Adj.: nhd. saftig, wohlschmeckend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. εὔχυλος (eúchylos); E.: s. gr. εὔχυλος (eúchylos), Adj., wohlschmeckend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χυλός (chylós), M., Saft, Brühe; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

euchȳmia, eucȳmia, lat., F.: nhd. Wohlgeschmack?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐχυμία (euchymía); E.: s. gr. εὐχυμία (euchymía), F., Wohlgeschmack?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

euchȳmius, mlat., Adj.: Vw.: s. euchȳmus

euchȳmos, mlat., Adj.: Vw.: s. euchȳmus

euchȳmus, eucȳmus, euchȳmius, euchīmus, euchȳmos, lat., Adj.: nhd. wohlschmeckend, ausgezeichnet, nahrhaft, nährend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔχυμος (eúchymos); E.: s. gr. εὔχυμος (eúchymos), Adj., wohlschmeckend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2475, TLL, MLW 3, 1423, Blaise 349b

eucīridium, mlat., N.: Vw.: s. enchīridium

Euclīdēs, lat., M.=PN: nhd. Euklid; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐκλείδεης (Eukleídēs); E.: s. gr. Εὐκλείδεης (Eukleídēs), M.=PN, Euklid; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. κλείειν (kleíein), V., rühmen, preisen; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; s. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 2475

eucnēmos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit schönen Unterschenkeln seiend, mit schönen Waden seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔκνημος (eúknēmos); E.: s. gr. εὔκνημος (eúknēmos), Adj., mit schönen Unterschenkeln seiend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. κνήμη (knḗmē), F., Unterschenkel, Schienbein, Radspeiche; idg. *konəmo-, *knāmo-, *kₑnəmo-, Sb., Schienbein, Knochen, Pokorny 613; L.: Georges 1, 2475, TLL

eucracia, mlat., F.: Vw.: s. eucracis

eucrasia, eucracia, eucrassia, ycracia, mlat., F.: nhd. gute Mischung, ausgewogene Säftemischung; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.), Wilh. Saint-Thierry; I.: Lw. gr. εὐκρασία (eukrasía); E.: s. gr. εὐκρασία (eukrasía), F., gute Temperatur, Milde; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; W.: nhd: Eukrasie, F., Eukrasie, normale Zusammensetzung der Körpersäfte; L.: MLW 3, 1423, Latham 172a, Blaise 349b

eucrasiātus, mlat., Adj.: nhd. gutmütig; E.: s. eucrasia; L.: Latham 172b

eucrasis, mlat., F.: nhd. ausgewogene Säftemischung; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. κρᾶσις (krasis), F., Mischung; vgl. idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: MLW 3, 1423

eucrassia, mlat., F.: Vw.: s. eucracis

eucratas, mlat., M.: nhd. ein Würdenträger in Byzanz; E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: Blaise 349b

eucraticus, mlat., Adj.: nhd. in guter Verfassung seiend, eine gute Mischung seiend, gutmütig; Q.: Salutaris Poeta, Wilh. Saint-Thierry (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. eucrasia; L.: MLW 3, 1423, Latham 172b, Blaise 349b

eucratos, mlat., Adj.: nhd. gut temperiert; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); I.: Lw. gr. εὔκρατος (eúkratos); E.: s. gr. εὔκρατος (eúkratos), Adj., gut gemischt; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: MLW 3, 1423

eucrisma, mlat., F.: Vw.: s. euchrisma

eucritus, mlat., Adj.: nhd. mit einer gutverlaufenden Krisis behaftet, eine gute Krisis habend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; s. lat. crisis; L.: MLW 3, 1424, Latham 172b

eucȳlus, lat., Adj.: Vw.: s. euchȳlus

eucȳmia, lat., F.: Vw.: s. euchȳmia

eucȳmus, lat., Adj.: Vw.: s. euchȳmus

eudaemōn (1), gr.-lat., Adj.: nhd. glücklich; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐδαίμων (eudaímōn); E.: s. gr. εὐδαίμων (eudaímōn), Adj., glückselig, glücklich; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2475, TLL

eudaemōn (2), mlat., M.: nhd. guter Geist; E.: s. eudaemōn (2); L.: MLW 3, 1424

eudaemonismus, eudēmonismus, mlat., M.: nhd. Eudämonismus, Glückseligkeitslehre; I.: Lw. gr. εὐδαιμονισμός (eudaimonismós); E.: s. gr. εὐδαιμονισμός (eudaimonismós), M., Glücklichpreisen; gr. εὐδαιμονίζειν (eudaimonízein), V., glücklich sein (V.), als glücklich gelten, glücklich schätzen; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: nhd. Eudämonismus, M., Eudämonismus, Glückseligkeitslehre; L.: Blaise 349b

eudēmonismus, mlat., M.: Vw.: s. eudaemonismus

eudiaeion, gr.-lat., N.: nhd. ein Leinenfaden?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐδιαῖον (eudiaion); E.: s. gr. εὐδιαῖον (eudiaion), N., ?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; Kont.: eudiaeon lineum filum, quod medici extremo in clysterio relinquunt, per quod κλυσμός (klysmós) emittitur; L.: TLL
eudica, endica, mlat., Sb.: nhd. Glasur, Salpeter; Q.: Latham (1144), Morien. Rom.; E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht aus dem Arab.; L.: MLW 3, 1424, Latham 172b

eudoxia, lat., F.: nhd. Ruhm; ÜG.: lat. claritas Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. εὐδοξία (eudoxía); I.: Lw. gr. εὐδοξία (eudoxía), F., guter Ruf, Ruhm; vgl. gr. εὔδοξος (eúdoxos), Adj., berühmt; gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δοκεῖν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. Eudoxie, F., Eudoxie, guter Ruf, richtiges Urteil; L.: TLL

eudoxus (1), lat., M.: nhd. Berühmter?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. εὔδοξος (eúdoxos); E.: s. gr. εὔδοξος (eúdoxos), Adj., berühmt; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δοκεῖν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

eudoxus (2), mlat., Adj.: nhd. berühmt, glorreich; Q.: Frideg. (vor 950); I.: Lw. gr. εὔδοξος (eúdoxos); E.: s. gr. εὔδοξος (eúdoxos), Adj., berühmt; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δοκεῖν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Latham 172b, Blaise 349b

eudromus, lat., Adj.?: nhd. schnelllaufend?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. εὐδρομεῖν (eudromein), V., schnell laufen; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δρομάς (dromás), Adj., laufend, gehend; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: TLL

eudūlia, lat., F.: nhd. guter Dienst; ÜG.: lat. bonum servitium Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. εὐδουλία (eudulía); E.: s. gr. εὐδουλία (eudulía), F., guter Dienst?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δοῦλος (dūlos), M., Sklave, Knecht; weitere Etymologie unklar, aber wohl Lehnwort, vielleicht karisch-lydischer Herkunft, Frisk 1, 412; L.: TLL

euechia, mlat., F.: Vw.: s. euexia

euechīvus, mlat., N.: nhd. guten körperlichen Zustand Förderndes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. euexia; L.: MLW 3, 1424

Euēnīnus, Evēnīnus, lat., Adj.: nhd. vom Fluss Euenus stammend, eueninisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Euēnus; L.: Georges 1, 2475

Euēnus, Evēnus, lat., M.=PN, M.=FlN: nhd. Euenus, Euenus (Fluss in Ätolien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔηνος (Eúēnos); E.: s. gr. Εὔηνος (Eúēnos), M.=PN, Euenos; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2475

euergāneus, lat., Adj.: nhd. wohl zusammengefügt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐεργής (euergḗs); E.: s. gr. εὐεργής (euergḗs), Adj., gut gearbeitet; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2475, TLL

euergētes, mlat., M.: nhd. Wohltäter; ÜG.: mhd. woltuære Gl; Q.: Gl (um 1165); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: MLW 3, 1432, Glossenwörterbuch 745a (woltuære), Latham 172b

eueria, mlat., F.: Vw.: s. ewera

euerroima, mlat., N.: Vw.: s. enaeōrēma

euēthēs, lat.?, Adj.: nhd. einfältig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐήθης (euḗthēs); E.: s. gr. εὐήθης (euḗthēs), Adj., gutmütig, einfältig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 1, 2475, TLL

euexia, euechia, enechia, enchia, lat., F.: nhd. Wohlbefinden, guter körperlicher Zustand; Q.: Ps. Soran., Alb. M.; I.: Lw. gr. εὐεξία (euexía); E.: s. gr. εὐεξία (euexía), F., Wohlbefinden; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL, MLW 3, 1434, Latham 173a

eufāmia, mlat., F.: nhd. guter Ruf, hohes Ansehen; Q.: Latham (um 1365); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; s. lat. fāma; L.: Latham 173a

eufēbīa, mlat., F.: Vw.: s. ephēbīa (1)

euferbium, mlat., N.: Vw.: s. euphorbium

eufōnia, mlat., F.: Vw.: s. euphōnia

eufōnicos, mlat., Adj.: Vw.: s. euphōnicus

eufōnizāre, mlat., V.: Vw.: s. euphōnizāre

eufōnus, mlat., Adj.: Vw.: s. euphōnos

euforbiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. euphorbiātus

euforbium, mlat., N.: Vw.: s. euphorbium

eufortūnātus, mlat., Adj.: nhd. vom Glück begünstigt, glücklich; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Phys.; E.: s. eufortūnium; L.: MLW 3, 1434, Latham 173a, Blaise 349b

eufortūnium, enfortūnium, mlat., N.: nhd. Glück, Glücksfall; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; s. lat. fortūna (1); L.: MLW 3, 1434, Latham 173a, Blaise 349b

euforvium, mlat., N.: Vw.: s. euphorbium

eufr..., lat.: Vw.: s. euphr...

eufragia, mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (2)

eufrasia (1), mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (1)

eufrasia (2), mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (2)

eufracticus, mlat., Adj.: Vw.: s. emphratcticus

eufratis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

eufreticis, lat.?, Sb.: nhd. ?; Q.: Anon. de mach. (368/369? n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

eufurbeus, mlat., Adj.: Vw.: s. euphorbeus

eufurbium, mlat., N.: Vw.: s. euphorbium

eufurvium, mlat., N.: Vw.: s. euphorbium

euga (1), lat., Sb.: nhd. ein Tier?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

euga (2), mlat., F.: nhd. Älteste; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 349b

eugae, lat., Interj.: Vw.: s. euge

eugalacton, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐγάλακτον (eugálakton); E.: s. gr. εὐγάλακτον (eugálakton), N., gute Milch Bewirkendes; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γάλα (gála), N., Milch; idg. *glag-, *glak-, Sb., Milch, Pokorny 400; L.: Georges 1, 2475, TLL

Euganeus (1), lat., M.: nhd. Euganeer (Angehöriger eines Volksstammes in Oberitalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von gr. εὐγενής (eugenḗs), Adj., edel, edelgeboren; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γένος (génos), N., Sprössling, Familie, Geschlecht, Stamm; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 2475

Euganeus (2), lat., Adj.: nhd. euganisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Euganeus (1); L.: Georges 1, 2475

eugaristia, mlat., F.: Vw.: s. eucharistia

euge, eugae, ewge, lat., Interj.: nhd. gut so!, brav!, bravo!, herrlich!, recht schön!, wunderbar!; ÜG.: ahd. (wah) Gl, wela Gl, wola Gl, N, NGl, wolaga Gl, O; ÜG.: as. wola GlEe; ÜG.: anfrk. euge MNPs; ÜG.: ae. willcume Gl; ÜG.: mhd. hei PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl, GlEe, MNPs, N, NGl, O, PsM; I.: Lw. gr. εὖγε (euge); E.: s. gr. εὖγε (euge), Interj., gut so!; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; W.: lat.-anfrk. euge 1, Interj., gut so!; L.: Georges 1, 2475, TLL, Walde/Hofmann 1, 422, MLW 3, 1434, Habel/Gröbel 134

eugeinus, mlat., Adj.: Vw.: s. eugenēus

eugelista, mlat., M.: Vw.: s. evangelista

eugenēs, lat., Adj.: nhd. edel, edel geboren, adelig; Q.: Gl; I.: Lw. gr. εὐγενής (eugenḗs); E.: s. gr. εὐγενής (eugenḗs), Adj., edel, edel geboren; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γένος (génos), N., Sprössling, Familie, Geschlecht, Stamm; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: TLL, Latham 173a, Blaise 349b

eugenēus, eugenīus, eugeinus, lat., Adj.: nhd. edel, von edler Art seiend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. εὐγένειος (eugéneios); E.: s. gr. εὐγένειος (eugéneios), Adj., edel; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γένος (génos), N., Sprössling, Familie, Geschlecht, Stamm; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 2476, TLL, MLW 3, 1434

eugenīa, lat., F.: nhd. edle Abkunft, Adel; ÜG.: lat. nobilitas Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. εὐγένεια (eugéneía); E.: s. gr. εὐγένεια (eugéneía), F., edle Abkunft, Adel; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γένος (génos), N., Sprössling, Familie, Geschlecht, Stamm; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; W.: s. nhd. Eugenie, F.=PN, Eugenie; L.: TLL

eugenīus, lat., Adj.: Vw.: s. eugenēus

eugepae, lat., Interj.: nhd. gut so!, brav!, bravo!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. euge, babae; L.: Georges 1, 2476, TLL, Walde/Hofmann 1, 422

eugium, mlat., N.: nhd. Halbstille; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 349b

eugīum, lat., N.: nhd. Scheide, weibliches Glied; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. *εὐγεῖον (eugeion); E.: s. gr. *εὐγεῖον (eugeion), N.?, fruchtbarer Boden?; vgl. gr. εὔγειος (eúgeios), Adj., fruchtbaren Boden habend; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land, Landschaft; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γῆ (gē), ohne Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: Georges 1, 2476, TLL, Walde/Hofmann 1, 422

euglogia, mlat., F.: Vw.: s. eulogia

euglyphus, lat., Adj.: nhd. schön geschnitten; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐγλύφης (euglýphēs); E.: s. gr. εὐγλύφης (euglýphēs), Adj., schön geschnitten; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γλύφειν (glýphein), V., einschneiden, aushöhlen, ausmeißeln; idg. *gleubʰ-, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: Georges 1, 2476, TLL

eugnōmosynē, mlat., F.: nhd. Herzensgüte, Rücksichtsvollsein; I.: Lw. gr. εὐγνωμοσύνη (eugnōmosýnē); E.: s. gr. εὐγνωμοσύνη (eugnōmosýnē), F., Herzensgüte, Rücksichtsvollsein; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γνώμων (gnṓmōn), M., Kenner, Beurteiler, Richtmaß; idg. *g̑nōmn̥, Sb., Kennzeichen, Pokorny 377; s. idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: Blaise 349b

Eugubium, mlat., N.=ON: Vw.: s. Iguvium

Euhadnē, Evadnē, lat., F.=PN: Vw.: s. Euadnē

euhagēs, lat., M.: nhd. Druide, Vate; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht s. gr. εὐαγής (euagḗs), Adj., heilig, rein, glänzend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἅγος (hágos), N., Opfer, Sühne, Schuld, Befleckung; vgl. idg. *i̯ag-, V., verehren, Pokorny 501; L.: TLL

euhān, ēvān, euān, lat., Interj.: nhd. Jubelruf der Bacchantinnen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐἅν (euhán); E.: s. gr. εὐἅν (euhán), Interj., Jubelruf der Bacchantinnen; vgl. idg. *eu- (4), V., jubeln, Pokorny 347; L.: Georges 1, 2476, TLL, Walde/Hofmann 1, 423

euhāns, ēvāns, euāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. euan rufend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. euhān; L.: Georges 1, 2476, TLL, Walde/Hofmann 1, 423

*euhāre, lat., V.: nhd. euhān rufen; Hw.: s. euhāns; E.: s. euhān

euhēmerus (1), lat., M.: nhd. ? (bonam vitam agas); Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐυήμερος (euḗmeros); E.: s. gr. ἐυήμερος (euḗmeros), Adj., einen guten Tag bringend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἥμερος (hḗmeros), Adj., gezähmt, zahm, veredelt; vgl. idg. *i̯em-, *i̯eh₁m-, V., halten, paaren, bezwingen, Pokorny 505?; L.: TLL

Euhēmerus (2), lat., M.=PN: nhd. Euhemeros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐυήμερος (Euḗmeros); E.: s. gr. Ἐυήμερος (Euḗmeros), M.=PN, Euhemeros; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἥμερος (hḗmeros), Adj., gezähmt, zahm, veredelt; vgl. idg. *i̯em-, *i̯eh₁m-, V., halten, paaren, bezwingen, Pokorny 505?; W.: s. nhd. Euhemerismus, M., Euhemerismus, Deutung von Göttern als herausragende Menschen; W.: s. nhd. euhemeristisch, Adj., euhemeristisch, Religionen und Götterverehrung im Sinne des Euhemerismus deutend; L.: Georges 1, 2476

Euhias, Euias, Ēvias, lat., F.: nhd. Bacchantin; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. εὐιάς (euiás), F., Bacchantin?; vgl. gr. εὐἅν (euhán), Interj., Jubelruf der Bacchantinnen; vgl. idg. *eu- (4), V., jubeln, Pokorny 347; L.: Georges 1, 2476

euhierus, lat., Adj.: nhd. heilig?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. εὐιέρος (euiéros); E.: s. gr. εὐιέρος (euiéros), Adj., heilig?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἱερός (hierós), Adj., kräftig, rüstig, frisch, heilig, geweiht, göttlich; idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; oder von idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123?; L.: TLL

Euhius, Evius, Euius, lat., M.=PN: nhd. Euios (Beiname des Bacchus); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔιος (Eúios); E.: s. gr. Εὔιος (Eúios), M.=PN, Euios (Beiname des Bacchus); vgl. gr. εὔιος (eúios), Adj., bacchisch, jauchzend; gr. εὐοῖ (euoi), Interj., juchhe!, bacchischer Jubelruf; lautmalerisch; L.: Georges 1, 2476

euhoe, euoe, ēvoe, eohe, eoe, euhohe, eu vôhé, lat., Interj.: nhd. juchhe!, Jubelruf der Bacchantinnen; Hw.: s. euhān; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ysen.; I.: Lw. gr. εὐοῖ (euoi); E.: s. gr. εὐοῖ (euoi), Interj., juchhe!, bacchischer Jubelruf; lautmalerisch; L.: Georges 1, 2476, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, MLW 3, 1434

euhohe, mlat., Interj.: Vw.: s. eohoe

Euias, lat., F.: Vw.: s. Euhias

Euius, lat., M.=PN: Vw.: s. Euhius

eukaristia, mlat., F.: Vw.: s. eucharistia

eulilogus, lat., M.: nhd. Zeile, Verslein; ÜG.: lat. versiculus Gl; Q.: Gl; E.: vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

eulogētus, eulogītus, mlat., Adj.: nhd. gesegnet; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); I.: Lw. gr. εὐλογητός (eulogētós); E.: s. gr. εὐλογητός (eulogētós), Adj., gelobt, hochgelobt, gepriesen; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MLW 3, 1441

eulogia, aulogia, ōlogia, ecologia, eologia, eoglogia, ēlogia, eglogia, euglogia, eulolia, euloia, lat., F.: nhd. Geschenk, Gabe, Weihegabe, Segensgabe, gesegnetes Mahl, Segen, Segnung, Segenswunsch, Eulogie, Lobrede, Lob, Lobpreisung, Lobpreis, feine Sprache, Empfehlung; mlat.-nhd. gesegnetes Brot das einem Kranken oder Büßer als Zeichen des Segens gereicht wird, Eulogienbrot, Gabe gesegneten Brotes am Schluss der Messfeier, Eulogienverteilung, Gabe die ein Priester seinem Bischof als Ehrbezeugung überreicht, Pflichtgeschenk der Bewohner eines Gerichtsbezirks für ihren Gerichtsherrn; ÜG.: ahd. birtun Gl, oblegi Gl, runstab? B, (wizzod) Gl; ÜG.: mhd. boteschaft BrTr; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Formulae, Gl; Q2.: Conc., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; I.: Lw. gr. εὐλογία (eulogía); E.: s. gr. εὐλογία (eulogía), F., Segen, Segnen; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: as. ofeleie* 1, st. F. (jō), Lob, Preis; W.: ahd. oblegi 24, oblei, obelagi*, st. N. (ja), Segen, gesegnetes Brot, Geschenk; mhd. oblei, st. N., st. F., Opfer, Speiseopfer, Brotzins; s. nhd. (ält.) Oblei, F., Gabe an geistliche Stiftungen, DW 13, 1110; W.: s. nhd. Eulogie, F., Eulogie; L.: Georges 1, 2476, TLL, MLW 3, 1441, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 134, Latham 173a, Blaise 349b

eulogiāre, mlat., V.: nhd. loben, rühmen, preisen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. eulogia; L.: Latham 173a

eulogiārius, lat., M.: nhd. ?; mlat.-nhd. Überbringer von Geschenken; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. eulogia; L.: TLL, Blaise 350a

euologicus, mlat., M.: nhd. eulogisch, Eulogie betreffend, das gesegnete Brot betreffend, lobend; Q.: Tuto (Mitte 12. Jh.); E.: s. eulogia; L.: MLW 3, 1441, Blaise 350a

eulogiola, mlat., F.: nhd. kleines Geschenk, bescheidene Gabe; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. eulogia; L.: MLW 3, 1441

eulogiōsē, ēlogiōsē, mlat., Adv.: nhd. vorwerfend, vorwurfsvoll, lästernd; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. eulogium (1); L.: MLW 3, 1441, Blaise 350a

*eulogiōsus, mlat., Adj.: nhd. vorwerfend; Hw.: s. eulogiōsē; E.: s. eulogium (1)

eulogītus, mlat., Adj.: Vw.: s. eulogētus

eulogium (1), aelogium, eologium, lat., N.: nhd. Gabe, Segensgabe, Geschenk, treffende Antwort, geistreiches Wort, gutes Wort, Ausspruch, Spruch, Rede, Äußerung, Erzählung, Bericht, Parabel, Grabschrift, Wehklagen (N.), Testament, Zulage an Trank und Speise; ÜG.: as. ofeleie GlP; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?), Alb. M., GlP, Urk; E.: s. eulogia; L.: Georges 1, 2476, TLL, MLW 3, 1442, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 134, Latham 173a, Blaise 350a

eulogium, mlat., N.: Vw.: s. ēlogium

eulogizāre, ēlogizāre, mlat., V.: nhd. loben, rühmen, preisen, lobpreisen; Q.: Herm. Aug. hymn. (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. eulogia; L.: MLW 3, 1443, Latham 173a

euloia, mlat., F.: Vw.: s. eulogia

euloin, mlat., V.: nhd. segnen; E.: verstümmelt aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 135

eulolia, mlat., F.: Vw.: s. eulogia

eulum, lat., N.: nhd. Wein; ÜG.: lat. vinum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

eulychnium, lat., N.: Vw.: s. ellychnium

eumandrita, mlat., M.: nhd. guter Hirte; Q.: Herm. Aug. hymn. (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; s. mlat. mandrita; L.: MLW 3, 1443

eumēces, lat., N.: nhd. eine Art Balsambaum; Hw.: s. eumēcēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. εὐμήκης (eumḗkēs), Adj., recht lang; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μῆκος (mēkos), N., Länge, Körperlänge, schlanke Gestalt, Größe; vgl. idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; L.: Georges 1, 2476, TLL

eumēcēs, lat., M., F.: nhd. eine Art Balsambaum, ein Edelstein; Hw.: s. eumēces; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. εὐμήκης (eumḗkēs), Adj., recht lang; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μῆκος (mēkos), N., Länge, Körperlänge, schlanke Gestalt, Größe; vgl. idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; L.: Georges 1, 2476

Eumenēs, lat., M.=ON: nhd. Eumenes; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐμένης (Euménēs); E.: s. gr. Εὐμένης (Euménēs), M.=PN, Eumenes; vgl. gr. εὐμένης (euménēs), Adj., gutgesinnt, wohlwollend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μιμνῄσκειν (mimnḗiskein), V., sich erinnern, sich ins Gedächtnis rufen; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 2476

eumenicus, mlat., Adj.: nhd. höllisch; E.: s. Eumenis; L.: Blaise 350a

Eumenides, mlat., Adj.?: nhd. ungeheuerlich?; ÜG.: ahd. (hazus) Gl; ÜG.: as. (unhiurlik) GlPP; Q.: Gl, GlPP (11. Jh.); E.: s. Eumenis

Eumenis, lat., F.: nhd. Wohlwollende (euphemistischer Name der Furien), Gütige (euphemistischer Name der Furien); ÜG.: ahd. (unholda) Gl; ÜG.: ae. hægtesse Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Εὐμενίς (Eumenís); E.: s. gr. Εὐμενίς (Eumenís), F., Gnädige (euphemistischer Name der Furien); vgl. gr. εὐμένης (euménēs), Adj., gutgesinnt, wohlwollend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μιμνῄσκειν (mimnḗiskein), V., sich erinnern, sich ins Gedächtnis rufen; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; W.: s. nhd. Eumenide, F. Pl., Emeniden, Erinnye; L.: Georges 1, 2476, TLL

eumetria, lat., F.: nhd. Ebenmaß; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐμετρία (eumetría); E.: s. gr. εὐμετρία (eumetría), F., Ebenmaß; vgl. gr. εὔμετρος (eúmetros), Adj., schön abgemessen, in schönem Verhältnis seiend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2476, TLL

eumithrēs, lat., M.: Vw.: s. eumitrēs

eumitrēs, eumithrēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2476, TLL

Eumolpida, lat., M.: nhd. Eumolpide (Anghöriger eines Priestergeschlechtes in Athen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐμολπίδα (Eumolpída); E.: s. gr. Εὐμολπίδα (Eumolpída), M., Eumolpide (Anghöriger eines Priestergeschlechtes in Athen); vgl. gr. εὔμολπος (eúmolpos), Adj., schön singend, gut singend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μολπή (molpḗ), F., Ergötzung, Gesang, Tanz; gr. μέλπειν (mélpein), V., singen, spielen, tanzen; ohne weitere Etymologie, Frisk 2, 204; L.: Georges 1, 2477

Eumolpus, lat., M.=PN: nhd. Eumolpos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔμολπος (Eúmolpos); E.: s. gr. Εὔμολπος (Eúmolpos), M.=PN, Eumolpos; vgl. gr. εὔμολπος (eúmolpos), Adj., schön singend, gut singend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μολπή (molpḗ), F., Ergötzung, Gesang, Tanz; gr. μέλπειν (mélpein), V., singen, spielen, tanzen; ohne weitere Etymologie, Frisk 2, 204; L.: Georges 1, 2477

eumorfus, mlat., Adj.: Vw.: s. eumorphos

eumorphos, eumorfus, eumorphus, gr.-lat., Adj.: nhd. wohlgestaltet, schön, trefflich, vortrefflich; Q.: Gl, Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.), Rath.; I.: Lw. gr. εὔμορφος (eúmorphos); E.: s. εὔμορφος (eúmorphos), Adj., wohlgestaltet, schön; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μορφή (morphḗ), F., Gestalt, Leibesbildung; idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733?; L.: TLL, MLW 3, 1443, Blaise 350a

eumorphus, mlat., Adj.: Vw.: s. eumorphos

euneus, mlat., Adj.: Vw.: s. aēneus

eungelicus, mlat., Adj.: Vw.: s. evangelicus

eunīcus, mlat., M.: Vw.: s. eunūchus

Eunomiānus, lat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: vom PN Eunomius; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Heumann/Seckel 176a

Eunostīda, lat., M.: nhd. Verehrer des Eunostos; Q.: Inschr.; E.: s. gr. Εὔνοστος (Eúnostos), M., Eunostos (eine Schutzgottheit der Mühlen); vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2477

eunē, gr.-lat., F.: nhd. Lager, Lagerstätte; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐνή (eunḗ); E.: s. gr. εὐνή (eunḗ), F., Lager, Lagerstätte, Bett; Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 589; L.: TLL

eunūcāre, mlat., V.: Vw.: s. eunūchāre

eunūchāre, ēnūchāre, eunūcāre, ēnūcāre, lat., V.: nhd. entmannen, kastrieren, vom Trieb befreien, keusch machen; ÜG.: ahd. fiuren Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. eunūchus; L.: Georges 1, 2477, TLL, MLW 3, 1443, Latham 173a

eunūchiāre, lat., V.: nhd. entmannen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. eunūchus; L.: TLL

eunūchīnus, lat., Adj.: nhd. zum Eunuchen gehörig, Eunuchen...; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. eunūchus; L.: Georges 1, 2477, TLL

eunūchisāre, mlat., V.: Vw.: s. eunūchizāre

eunūchismus, lat., M.: nhd. Entmannung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐνουχισμός (eunuchismós); E.: s. gr. εὐνουχισμός (eunuchismós), M., Entmannung?; vgl. gr. εὐνοῦχος (eunūchos), M., Verschnittener, Eunuch, Kämmerer, Bettschützer; vgl. gr. εὐνή (eunḗ), F., Lager, Lagerstätte, Bett; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 589; gr. ὄχος (óchos), M., Träger, Halter; gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2477, TLL

eunūchizābilis, mlat., Adj.: nhd. der Zeugungskraft beraubt werden könnend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. eunūchizāre; L.: MLW 3, 1443

eunūchizāre, ēnūchizāre, eunūchisāre, lat., V.: nhd. entmannen, kastrieren; ÜG.: ahd. irfiuren Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi; E.: s. gr. εὐνουχίζειν (eunuchízein), V., entmannen; vgl. gr. εὐνοῦχος (eunūchos), M., Verschnittener, Eunuch, Kämmerer, Bettschützer; vgl. gr. εὐνή (eunḗ), F., Lager, Lagerstätte, Bett; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 589; gr. ὄχος (óchos), M., Träger, Halter; gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2477, TLL, MLW 3, 1443, Niermeyer 503, Habel/Gröbel 130, 135, Latham 173a

eunūchizātio, lat., F.: nhd. Entmannung, Kastration; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. eunūchizāre; L.: TLL, MLW 3, 1443

eunūchus, ēnūchus, hēnūchus, eonūchus, eunīcus, eunūcus, lat., M.: nhd. Verschnittener, Kastrat, Entmannter, Eunuch, Kämmerling, Kämmerer, Wallach; ÜG.: ahd. hengist Gl, kamarari Gl, (trut) Gl, (ungihiwiter) Gl, urfur Gl; ÜG.: ae. cwœnhierde Gl, hwast Gl, (unawemmed) Gl; ÜG.: mhd. gehengestet man Gl, (trute) Gl; ÜG.: mnd. pert (1); Vw.: s. archi-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Gl; I.: Lw. gr. εὐνοῦχος (eunūchos); E.: s. gr. εὐνοῦχος (eunūchos), M., Verschnittener, Eunuch, Kämmerer, Bettschützer; vgl. gr. εὐνή (eunḗ), F., Lager, Lagerstätte, Bett; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 589; gr. ὄχος (óchos), M., Träger, Halter; gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; W.: nhd. Eunuch, M., Eunuch, Entmannter, Haremswächter; L.: Georges 1, 2477, TLL, Kluge s. u. Eunuch, MLW 3, 1443, Habel/Gröbel 135

eunūcus, mlat., M.: Vw.: s. eunūchus

euouae, mlat.: nhd. Folge von Vokalen die eine Kadenz anzeigen; Q.: Latham (1488); E.: lautmalerisch?; L.: Latham 173a

euōchia, lat., F.: nhd. ergötzliches Ding, Lustbarkeit; ÜG.: lat. delicia Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

euōdēs (1), lat., Adj.: nhd. wohlriechend; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐώδης (euṓdēs); E.: s. gr. εὐώδης (euṓdēs), Adj., wohlriechend, duftend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ὄζειν (ózein), V., riechen, Geruch verbreiten; idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: Georges 1, 2477, TLL

euōdēs (2), euuōdēs, mlat., N.: nhd. Wohlriechendes; Q.: Antidot. Aug. (9./10. Jh.); E.: s. euōdēs (1); L.: MLW 3, 1446

euodius, lat., M.: nhd. guter Weg; ÜG.: lat. bonus iter Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. εὐόδιος (euódios); E.: s. gr. εὐόδιος (euódios), M., guter Weg?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL

euoe, lat., Interj.: Vw.: s. euhoe

euōnymos, lat., F.: nhd. Spindelbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐώνυμος (euṓnymos); E.: s. gr. εὐώνυμος (euṓnymos), F., Spindelbaum?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2477, TLL

eupatereia, lat., F.: nhd. Tochter eines edlen Vaters (Beiname der Helena); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐπατέρεια (eupatéreia); E.: s. gr. εὐπατέρεια (eupatéreia), F., Tochter eines edlen Vaters; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 1, 2477, TLL

eupatoria, lat., F.: nhd. Odermennig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐπατορία (eupatoría); E.: s. gr. εὐπατορία (eupatoría), F., Odermennig?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2477, TLL

eupatorium, eopatorion, epatorium, epaturium, heupatorium, epautorium, eupordion, lat., N.: nhd. Odermenning, Salbei, Muskat-Salbei, Borretsch, Andorn, Weißminze, Katzenminze; ÜG.: ahd. andorn Gl, wiziu minza Gl, wilder salbei Gl, wildiu salbeia? Gl, skaraleia Gl, (wildsalbei) Gl, (wildsalbeia) Gl; ÜG.: mhd. kuneguntkrut Gl; ÜG.: mnd. odermenige?, overmenie?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl, Paul. Aegin.; E.: s. eupatoria; L.: TLL, MLW 3, 1448

eupetalon, pentalon, mlat., N.: nhd. Lorbeer-Seidelbast; E.: s. eupetalos; L.: MLW 3, 1448

eupetalos, gr.-lat., F.: nhd. eine Pflanze, ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. εὐπέταλος (eupétalos), Adj., schönblättrig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πέταλον (pétalon), N., Blatt, Platte; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 1, 2477, TLL

eupharmacus, eofromacus, eofroomacus, mlat., Adj.: nhd. leicht veränderlich?, verderblich?; Q.: Ps. Hippocr. (9. Jh.); I.: Lw. gr. εὐφάρμακος (euphármakos); E.: s. gr. εὐφάρμακος (euphármakos), Adj., reich an Arzneien; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: MLW 3, 1448

euphēbīa, mlat., F.: Vw.: s. ephēbīa (1)

euphēmēsis, lat., F.: nhd. gute Benennung?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: vgl. gr. εὔφημος (eúphēmos), Adj., wohlredend, andächtig schweigend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL

euphēmēticus, lat., Adj.: nhd. gut benennend?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφημητικός (euphēmētikós); E.: s. gr. εὐφημητικός (euphēmētikós), Adj., gut benennend?; vgl. gr. εὔφημος (eúphēmos), Adj., wohlredend, andächtig schweigend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL

euphēmia, euphīmia, lat., F.: nhd. gute Benennung, Schönheit; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφημία (euphēmía); E.: s. gr. εὐφημία (euphēmía), F., Worte von guter Vorbedeutung, andächtiges Schweigen, guter Ruf; vgl. gr. εὔφημος (eúphēmos), Adj., wohlredend, andächtig schweigend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2477, TLL, MLW 3, 1448

euphēmismos, gr.-lat., M.: nhd. Euphemismus, Ersatz unheilträchtiger Wörter; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφημισμός (euphēmismós); E.: s. gr. εὐφημισμός (euphēmismós), M., Euphemismus, Ersatz unheilträchtiger Wörter; vgl. gr. εὔφημος (eúphēmos), Adj., wohlredend, andächtig schweigend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. Euphemismus, M., Euphemismus, beschönigende Umschreibung; L.: TLL

euphīmia, mlat., F.: Vw.: s. euphēmia

euphōmius, mlat., Adj.: Vw.: s. euphōnicus

euphōnia, eufōnia, lat., F.: nhd. Wohlklang, Wohllaut, Gesang, Melodie, Eintracht, Übereinstimmung; ÜG.: mnd. (söte); Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφωνία (euphōnía); E.: s. gr. εὐφωνία (euphōnía), F., angenehme Stimme, gute Stimme; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. Euphonie, F., Euphonie, sprachlicher Wohlklang; L.: Georges 1, 2477, TLL, MLW 3, 1448, Habel/Gröbel 134, Latham 173a, Blaise 350a

euphōnicē, mlat., Adv.: nhd. angenehm, harmonisch; Q.: Heinr. Aug. (vor 1083); E.: s. euphōnicus; L.: MLW 3, 1448

euphōnicus, eufōnicos, eofōnicus, euphōmicus, mlat., Adj.: nhd. wohlklingend, harmonisch; E.: s. gr. εὔφωνος (eúphōnos), Adj., mit guter starker Stimme seiend, durch Gesang verschönt; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MLW 3, 1448, Blaise 349b

euphōnistus, mlat., Adj.: nhd. versüßt; Q.: Latham (um 1200); E.: s. euphōnia; L.: Latham 173a

euphōnizāre, eufōnizāre, mlat., V.: nhd. lieblich erschallen; Q.: Herm. Aug. hymn. (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. euphōnia; L.: MLW 3, 1449

euphōnos, euphōnus, eufōnus, lat., Adj.: nhd. wohlklingend, harmonisch; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔφωνος (eúphōnos); E.: s. gr. εὔφωνος (eúphōnos), Adj., mit guter starker Stimme seiend, durch Gesang verschönt; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. euphonisch, Adj., euphonisch, wohllautend, wohlklingend; L.: Georges 1, 2477, TLL, MLW 3, 1449

euphōnus, mlat., Adj.: Vw.: s. euphōnos

euphorbeus*, eufurbeus, mlat., Adj.: nhd. Wolfsmilch...; Q.: Latham (1307); E.: s. euphorbium; L.: Latham 173a

euphorbia, euphorbea, lat., F.: nhd. Wolfsmilch; ÜG.: ahd. atuh Gl, kerfola? Gl; ÜG.: mnd. krüzewort?, krüzewortel*?, timele; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. εὐφόρβιον (euphórbion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Euphorbia, F., Euphorbia, Euphorbie, eine Zierstaude; W.: nhd. Euphorbie, F., Euphorbie, Euphorbia, eine Zierstaude; L.: Georges 1, 2477, TLL

euphorbiātus, euforbiātus, mlat., Adj.: nhd. mit Wolfsmilch gemischt, Wolfsmilch enthaltend; Q.: Petr. Hisp. (um 1250); E.: s. euphorbium; L.: MLW 3, 1449, Latham 173a

euphorbium, euforbium, euforvium, eufurbium, eufurvium, euferbium, euphorium, lat., N.: nhd. Wolfsmilch, schwarze Nieswurz, Kerbel, Attich, Zwergholunder; ÜG.: mhd. hiunischwurz Gl, hiunischwurze Gl; ÜG.: mnd. mistelsat?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. εὐφόρβιον (euphórbion); E.: s. gr. εὐφόρβιον (euphórbion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL, MLW 3, 1449

Euphorbus, lat., M.=PN: nhd. Euphorbos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔφορβος (Eúphorbos); E.: s. gr. Εὔφορβος (Eúphorbos), M.=PN, Euphorbos; vgl. gr. εὔφορβος (eúphorbos), Adj., wohlgenährt; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φορβή (phorbḗ), F., Weide (F.) (2), Nahrung; vgl. idg. *gʰrē-, *gʰrō-, *gʰrə-, *gʰreh₁-, V., wachsen (V.) (1), grünen, Pokorny 454?; L.: Georges 1, 2477

Euphoriōn, lat., M.=PN: nhd. Euphorion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφορίων (Euphoríōn); E.: s. gr. Εὐφορίων (Euphoríōn), M.=PN, Euphorion; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; Hinterglied vielleicht von gr. φορεῖν (phorein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2477

euphorium, mlat., N.: Vw.: s. euphorbium

Euphrānor, lat., M.=PN: nhd. Euphranor; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφράνωρ (Euphránōr); E.: s. gr. Εὐφράνωρ (Euphránōr), M.=PN, Euphranor; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2478

euphrasia (1), eufrasia, effrasia, frasica, frasia, fraxia, frazia, mlat., F.: nhd. Redegewandtheit; I.: Lw. gr. εὐφρασία (euphrasía); E.: s. gr. εὐφρασία (euphrasía), F., Jubel; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen, andeuten; weitere Herkunft unklar; W.: ? mnd. eufrasia, Sb., gemeiner Augentrost; L.: Blaise 349b

euphrasia (2), eufrasia, eufragia, euphrasina, frasica, frasia, fraxia, frazia, mlat., F.: nhd. eine Pflanze, Augentrost; ÜG.: ahd. (liuhta) Gl, (luft) Gl, (selbheila) Gl, wizwurz? Gl, (wuntkrut)? Gl, wuntwurz? Gl, wurmwurz? Gl; ÜG.: mhd. selpheile Gl; ÜG.: mnd. ogentrost, wuntkrut?, wormwort?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 173a

euphrasina, mlat., F.: Vw.: s. euphrasia (2)

Euphrātaeus, lat., Adj.: nhd. euphratäisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφραταῖος (Euphrataios); E.: s. gr. Εὐφραταῖος (Euphrataios), Adj., euphratäisch; s. lat. Euphrātēs; L.: Georges 1, 2478

Euphrātēnsis, lat., Adj.: nhd. Euphrat betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Euphrātēs (1); L.: Heumann/Seckel 176a

Euphrātēs (1), lat., M.=FlN: nhd. Euphrat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφράτης (Euphrátēs); E.: s. gr. Εὐφράτης (Euphrátēs), M.=FlN, Euphrat; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; Hinterglied vielleicht s. Hebr. phrat, Adj., „fruchtbar“, oder aus dem Pers., vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2478

Euphrātēs (2), lat., M.=PN: nhd. Euphrates; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφράτης (Euphrátēs); E.: s. gr. Εὐφράτης (Euphrátēs), M.=PN, Euphrates; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2478

Euphrātis, lat., Adj.: nhd. zum Euphrat gehörig, Euphrat...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφρατίς (Euphratís); E.: s. gr. Εὐφρατίς (Euphratís), Adj., zum Euphrat gehörig; s. lat. Euphrātēs; L.: Georges 1, 2478

euphronē, lat., F.: nhd. Wohlwollende, Freundliche, Nacht; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφρόνη (euphrónē); E.: s. gr. εὐφρόνη (euphrónē), F., Wohlwollende, Freundliche, Nacht; vgl. gr. εὔφρων (eúphrōn), Adj., frühen Sinnes seiend, erfreuend, wohlwollend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φρονεῖν (phronein), V., von Sinnen sein (V.), denken, seiner Sinne mächtig sein (V.); vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: Georges 1, 2478

Euphrosynē, lat., F.=PN: nhd. Euphrosyne; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφροσύνη (Euphrosýnē); E.: s. gr. Εὐφροσύνη (Euphrosýnē), F.=PN, Euphrosyne; vgl. gr. εὐφροσύνη (euphrosýnē), F., Frohsinn, Freude; gr. εὔφρων (eúphrōn), Adj., frühen Sinnes seiend, erfreuend, wohlwollend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φρονεῖν (phronein), V., von Sinnen sein (V.), denken, seiner Sinne mächtig sein (V.); vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: Georges 1, 2478

euphrosynum, lat., N.: nhd. eine Pflanze, Ochsenzunge (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφρόσυνον (euphrósynon); E.: s. gr. εὐφρόσυνον (euphrósynon), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2478, TLL

euplia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2478, TLL

euplocamos, gr.-lat., Adj.: nhd. schöngelockt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐπλόκαμος (euplókamos); E.: s. gr. εὐπλόκαμος (euplókamos), Adj., schöngelockt; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πλόκαμος (plókamos), M., Haarflechte, Haarlocke; vgl. idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 1, 2478, TLL

eupodromium, mlat., N.: Vw.: s. hippodromum

Eupolis, lat., M.=PN: nhd. Eupolis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔπολις (Eúpolis); E.: s. gr. Εὔπολις (Eúpolis), M.=PN, Eupolis; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2478

eupordion, mlat., N.: Vw.: s. eupatorium

euporisos, mlat., Adj.: Vw.: s. euporistos

euporistos, emperistos, hyperistos, yperistos, euporisos, lat., Adj.: nhd. leicht zu beschaffen (Adj.); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐπόριστος (eupóristos); E.: s. gr. εὐπόριστος (eupóristos), Adj., leicht zu beschaffen (Adj.); vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πορίζειν (porízein), V., auf den Weg bringen, hinführen; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: TLL, MLW 3, 1449

eupracticus, mlat., Adj.: nhd. glücklich im rechten Handeln; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. eupraxia; L.: MLW 3, 1450

eupraxia, mlat., F.: nhd. glückliches Handeln, rechte Handlungsweise; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. εὐπραξία (eupraxía); E.: s. gr. εὐπραξία (eupraxía), F., glückliche Unternehmung, Glück, Wohlergehen; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πράσσειν (prássein), V., durchdringen, betreiben, tun, bewirken; idg. *peros, Adj., fernere, Pokorny 811; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. Eupraxie, F., Eupraxie, sittlich richtiges Handeln; L.: MLW 3, 1450

euprepia, mlat., F.: nhd. Schönheit, Tugend; Q.: Frideg. (vor 950); I.: Lw. gr. εὐπρέπεια (euprépeia); E.: s. gr. εὐπρέπεια (euprépeia), F., Stattlichkeit, Würde, Schicklichkeit; vgl. gr. εὐπρεπής (euprepḗs), Adj., wohlanständig, schicklich; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πρέπειν (prépein), V., in die Augen fallen, erscheinen, sich gehören, hervorstechen; idg. *prep-, V., Sb., erscheinen, Gestalt, Erscheinung, Pokorny 845; L.: Latham 173a, Blaise 350a

euprepius, lat.?, Adj.: nhd. wohlanständig; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐπρεπής (euprepḗs); E.: s. gr. εὐπρεπής (euprepḗs), Adj., wohlanständig, schicklich; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πρέπειν (prépein), V., in die Augen fallen, erscheinen, sich gehören, hervorstechen; idg. *prep-, V., Sb., erscheinen, Gestalt, Erscheinung, Pokorny 845; L.: TLL, Latham 173a

eupsychia, mlat., F.: nhd. Konstanz (F.), Wohlbefinden?; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); I.: Lw. gr. εὐψυχία (eupsychía); E.: s. gr. εὐψυχία (eupsychía), F., guter Mut; vgl. gr. εὔψυχος (eúpsychos), Adj., mutvoll; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Seele, Herz; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: Blaise 350a

eupsȳchus, lat., Adj.: nhd. mutvoll, mutig?, wohlgemut?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. εὔψυχος (eúpsychos); E.: s. gr. εὔψυχος (eúpsychos), Adj., mutvoll; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Seele, Herz; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: TLL

eupteron, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔπτερον (eúpteron); E.: s. gr. εὔπτερον (eúpteron), N., eine Pflanze?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πτερίς (pterís), F., Farn, Farnkraut; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 1, 2478

euptharta, lat., N.: nhd. leicht Zerstörtes?; Q.: Philum. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔφθαρτα (eúphtharta); E.: s. gr. εὔφθαρτα (eúphtharta), N., leicht Zerstörtes?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φθαρτός (phthartós), Adj., zerstörbar, vergänglich; gr. φθείρειν (phtheírein), V., zugrunde richten, zerstören, verderben; idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; L.: TLL

eura, lat., F.: nhd. breiter Gang; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 2478, TLL

eurauster, lat., M.: Vw.: s. euroauster

eureos, gr.-lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2478, TLL

euresis, mlat., F.: Vw.: s. heuresis

eurhythmia, eurythmia, lat., F.: nhd. Eurhythmie, Ebenmaß, Harmonie, ebenmäßige Gestalt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐῥυθμία (eurhythmía); E.: s. gr. εὐῥυθμία (eurhythmía), F., richtiger Takt, Ebenmaß; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; W.: nhd. Eurhythmie, F., Eurythmie, Gleichmäßigkeit der Bewegungen; W.: s. nhd. Eurythmie, F., Eurythmie, in der Anthroposophie gepflegte Bewegungskunst; L.: Georges 1, 2478, TLL, MLW 3, 1451

eurhythmos*, eurythmos, lat., Adj.: nhd. wohl zusammengefügt, harmonisch; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔῥυθμος (eúrhythmos); E.: s. gr. εὔῥυθμος (eúrhythmos), Adj., taktmäßig, harmonisch; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: TLL

eurinus, lat., Adj.: nhd. östlich; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔρινος (eúrinos); E.: s. gr. εὔρινος (eúrinos), Adj., östlich; vgl. gr. εὖρος (euros), M., Südostwind; gr. εὔειν (heúein), V., anbrennen, ansengen; vgl. idg. *eus-, *h₁eu̯s-, V., brennen, Pokorny 347; L.: Georges 1, 2478, TLL

euripicē, lat., F.: nhd. eine Art Binsen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐριπική (euripikḗ); E.: s. gr. εὐριπική (euripikḗ), F., eine Art Binsen?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2478, TLL

Eurīpidēs, lat., M.=PN: nhd. Euripides; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐριπίδης (Euripídēs); E.: s. gr. Εὐριπίδης (Euripídēs), M.=PN, Euripides; vgl. gr. εὔριπος (eúripos), M., Meerenge, Kanal; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ῥιπή (rhipḗ), F., Wurf, Schwung, Flug; idg. *u̯reip-, *u̯rīp-, *u̯reiHp-, V., drehen, reiben, Pokorny 1159; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 1, 2478, TLL

Eurīpidēus, lat., Adj.: nhd. euripidëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐριπίδειος (Euripídeios); E.: s. gr. Εὐριπίδειος (Euripídeios), Adj., euripidëisch; s. lat. Eurīpidēs; L.: Georges 1, 2478, TLL

eurīpos, gr.-lat., M.: Vw.: s. eurīpus

eurīpōssus, mlat., Adj.: Vw.: s. eurīpōsus

eurīpōsus, eurīpōssus, mlat., Adj.: nhd. tosend, reißend; Q.: Gesta Ern. II (Ende 13. Jh.); E.: s. eurīpus; L.: MLW 3, 1450

eurīpus, eurīpos, lat., M.: nhd. Meerenge, Meeresarm, Sund, Wassergraben, Kanal, starke Strömung, Meer, hohe See (F.), Flut, Woge, Wirbel, Luftwirbel, Wirbelwind; ÜG.: ahd. (merilih) Gl, (werbo) N, (wiwari) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Gl; I.: Lw. gr. εὔριπος (eúripos); E.: s. gr. εὔριπος (eúripos), M., Meerenge, Kanal; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ῥιπή (rhipḗ), F., Wurf, Schwung, Flug; idg. *u̯reip-, *u̯rīp-, *u̯reiHp-, V., drehen, reiben, Pokorny 1159; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 1, 2479, TLL, MLW 3, 1450, Latham 173a

eurītidis, mlat., Adj.: Vw.: s. ūrītidis

euroaquilo, lat., M.: nhd. Nordostwind, Ostnordostwind; ÜG.: ahd. (sundarnordarot) Gl, (sundnordroni) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. eurus, aquilo (1); L.: Georges 1, 2479, TLL, MLW 3, 1450

euroāster, mlat., M.: Vw.: s. euroauster

euroauster, eurauster, euroāster, lat., M.: nhd. Süd-Drittel-Südostwind, Südsüdostwind, Südosten, Südsüdosten; ÜG.: ahd. sundanostan Gl, (sundostroni) EV, Gl, sundostronowint EV; ÜG.: anfrk. suthostronowind EV; ÜG.: ae. eastsuþdæl; ÜG.: mhd. sunderosterwint Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), EV, Gl; E.: s. eurus, auster (1); L.: Georges 1, 2479, TLL, MLW 3, 1450, Latham 173a

euroborus, lat., M.: nhd. Ostsüdostwind; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. eurus, boreās; L.: Georges 1, 2479, TLL, Latham 173a

eurocirciās, lat., M.: nhd. Südost-Drittel-Ostwind; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. eurus; L.: Georges 1, 2479, TLL

euroclūstus, mlat., M.: nhd. Südosten; Q.: Latham (um 1300); E.: s. eurus; L.: Latham 173a

euronothus, mlat., M.: Vw.: s. euronotus

euronotus, euronothus, lat., M.: nhd. Süd-Drittel-Südostwind, Südsüdostwind, Südsüdosten; ÜG.: ae. eastsuþ Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. εὐρόνοτος (eurónotos); E.: s. gr. εὐρόνοτος (eurónotos), M., Süd-Drittel-Südostwind?; vgl. gr. εὖρος (euros), M., Südostwind; vgl. gr. εὔειν (heúein), V., anbrennen, ansengen; vgl. idg. *eus-, *h₁eu̯s-, V., brennen, Pokorny 347; gr. νότος (nótos), M., Südwind, Süden; idg. *snet-, *snot-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 972; vgl. idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; L.: Georges 1, 2479, TLL, MLW 3, 1450

Eurōpa (1), lat., F.=PN: nhd. Europa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Eurōpē (1); L.: Georges 1, 2479

Eurōpa (2), lat., F.=ON: nhd. Europa (Kontinent), Europa (eine Gegend in Thrakien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Eurōpē (1); L.: Georges 1, 2479, Heumann/Seckel 176a

Eurōpaeus (1), lat., Adj.: nhd. zur Europa gehörig, europisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρωπαῖος (Europaios); E.: s. Εὐρωπαῖος (Europaios), Adj., zur Europa gehörig, europisch; s. lat. Eurōpē (1); L.: Georges 1, 2479

Eurōpaeus (2), lat., Adj.: nhd. europäisch; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρωπαῖος (Europaios); E.: s. Εὐρωπαῖος (Europaios), Adj., europäisch; s. lat. Eurōpē (1); W.: nhd. europäisch, Adj., europäisch; L.: Georges 1, 2479

Eurōpē (1), lat., F.=PN: nhd. Europa; Hw.: s. Eurōpa (1); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρώπη (Eurṓpē); E.: s. gr. Εὐρώπη (Eurṓpē), F.=PN, Europa; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 593; vielleicht von gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; oder aus dem Semit., s. assyr. êrêb šamši, „Untergang der Sonne“; W.: nhd. Europa, F.=ON, Europa; L.: Georges 1, 2479

Eurōpē (2), lat., F.=ON: nhd. Europa (Kontinent); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Eurōpē (1); L.: Georges 1, 2479

Eurōpēnsis, lat., Adj.: nhd. europäisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Eurōpē (2); L.: Georges 1, 2479

Eurōtās, lat., M.=FlN: nhd. Eurotas (Fluss in Lakonien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρώτας (Eurṓtas); E.: s. gr. Εὐρώτας (Eurṓtas), M.=FlN, Eurotas (Fluss in Lakonien); vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 2479

eurōtiās, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐρωτίας (eurōtías); E.: s. gr. εὐρωτίας (eurōtías), M., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2479, TLL

eurōticus, mlat., Adj.: Vw.: s. erōticus

eurōus, lat., Adj.: nhd. östlich; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. eurus; L.: Georges 1, 2479, TLL

eurūca, mlat., F.: Vw.: s. ērūca

eurus, eorus, heurus, lat., M.: nhd. Südostwind, Südost-Drittel-Südwind, Ostwind, Südosten, Osten Morgenland, Orient; ÜG.: ahd. ostansundan Gl, ostansundwint Gl, ostanwint Gl, ostarsundarwint Gl, ostarwint Gl, ostsundan Gl, ostsundanwint Gl, ostsundar Gl, ostsundronowint Gl, (wint) N, wintkunni Gl; ÜG.: anfrk. ostsuthronowind EV; ÜG.: ae. eastansuþan Gl; ÜG.: mhd. ostersunderwint Gl, osterwesterwint Gl, osterwint Gl; ÜG.: mnd. ostenwint, osternewint*, ostsütost (1), ostsütost (2), ostwint; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, EV, Gl, N; I.: Lw. gr. εὖρος (euros); E.: s. gr. εὖρος (euros), M., Südostwind; vgl. gr. εὔειν (heúein), V., anbrennen, ansengen; vgl. idg. *eus-, *h₁eu̯s-, V., brennen, Pokorny 347; L.: Georges 1, 2479, TLL, MLW 3, 1451

Eurydamās, lat., M.: nhd. „Weitherrschender“ (Beiname Hektors); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. gr. εὐρυδάμας (eurydámas), Adj., weitherrschend; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. δαμνειν (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 2479

Eurydicē, lat., F.=PN: nhd. Eurydike; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυδίκη (Eurydíkē); E.: s. gr. Εὐρυδίκη (Eurydíkē), F.=PN, Eurydike; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise (F.) (2), Brauch, Sitte, Recht; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2479

Eurymedōn (1), lat., M.=PN: nhd. Eurymedon; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυμέδων (Eurymédōn); E.: s. gr. Εὐρυμέδων (Eurymédōn), M.=PN, Eurymedon; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. μέδων (médōn), M., Walter, Herrscher; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2480

Eurymedōn (2), lat., M.=FlN: nhd. Eurymedon (Fluss in Pamphylien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυμέδων (Eurymédōn); E.: s. gr. Εὐρυμέδων (Eurymédōn), M.=FlN, Eurymedon (Fluss in Pamphylien); gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. μέδων (médōn), M., Walter, Herrscher; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2480

Eurymidēs, lat., M.=PN: nhd. Eurymides; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυμίδης (Eurymídēs); E.: s. gr. Εὐρυμίδης (Eurymídēs), M.=PN, Eurymides; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; L.: Georges 1, 2480

Eurynomē, lat., F.=PN: nhd. Eurynome; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυνόμη (Eurynómē); E.: s. gr. Εὐρυνόμη (Eurynómē), F.=PN, Eurynome; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 1, 2480

Eurypylus, lat., M.=PN: nhd. Eurypylos; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρύπυλος (Eurýpylos); E.: s. gr. Εὐρύπυλος (Eurýpylos), M.=PN, Eurypylos; vgl. gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; Hinterglied vielleicht s. gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Türe, Tür; Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; L.: Georges 1, 2480

Eurystheus, lat., M.=PN: nhd. Eurystheus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυσθεύς (Eurystheús); E.: s. gr. Εὐρυσθεύς (Eurystheús), M.=PN, Eurystheus; vgl. gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; Herkunft des Hintergliedes unklar; L.: Georges 1, 2480

Eurysthēus, lat., Adj.: nhd. eurysthëisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Erystheus; L.: Georges 1, 2480

eurythmia, lat., F.: Vw.: s. eurhythmia

eurythmos, lat., Adj.: Vw.: s. eurhythmos*

Eurytis, lat., F.: nhd. Eurytide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Eurytus; L.: Georges 1, 2480

Eurytus, lat., M.=PN: nhd. Eurytos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔρυτος (Eúrytos); E.: s. gr. Εὔρυτος (Eúrytos), M.=PN, Eurytos; vgl. gr. εὔρυτος (eúrytos), Adj., reichlich fließend, gut fließend; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 2480

eus, mlat., Interj.: Vw.: s. heus

eusabera, mlat., F.: Vw.: s. eusarcia

eusarbera, mlat., F.: Vw.: s. eusarcia

eusarcea, mlat., F.: Vw.: s. eusarcia

eusarcia, eusarbera, esarbera, eusarcea, eusabera, mlat., F.: nhd. Wohlbeleibtheit, Beleibtheit, Feistigkeit; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. εὐσαρκία (eusarkía); E.: s. gr. εὐσαρκία (eusarkía), F., Wohlgestaltetheit, guter körperlicher Zustand; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. σαρξ (sarx), F., Fleisch; vgl. idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: MLW 3, 1451

euschēmē, lat., Adv.: nhd. mit stattlichem Anstand, anständig; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐσχήμως (euschḗmōs); E.: s. gr. εὐσχήμως (euschḗmōs), Adv., wohlgestaltet, wohlanständig; vgl. gr. εὐσχήμων (euschḗmōn), Adj., wohlgestaltet, wohlanständig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung, Gestalt, Form; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2480, TLL

eusebes, lat., N.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐσεβές (eusebés); E.: s. gr. εὐσεβές (eusebés), N., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2480, TLL

eusebēs, ausebēs, eysebēs, eusebis, mlat., Adj.: nhd. fromm, gottesfürchtig; Q.: Epist. var. III (831-877); I.: Lw. gr. εὐσεβής (eusebḗs); E.: s. gr. εὐσεβής (eusebḗs), Adj., fromm, gottesfürchtig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. σέβειν (sébein), V., sich scheuen, sich schämen, Ehrfurcht haben, verehren; idg. *ti̯egᵘ̯-, V., zurücktreten, ehren, Pokorny 1086; L.: MLW 3, 1451

eusebia, mlat., F.: nhd. Frömmigkeit; Q.: Latham (1232); E.: s. eusebius; L.: Latham 173a

eusebis, mlat., Adj.: Vw.: s. eusebēs

eusebius, eusebus, mlat., Adj.: nhd. fromm; E.: s. gr. εὐσεβής (eusebḗs), Adj., fromm, gottesfürchtig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. σέβειν (sébein), V., sich scheuen, sich schämen, Ehrfurcht haben, verehren; idg. *ti̯egᵘ̯-, V., zurücktreten, ehren, Pokorny 1086; L.: Habel/Gröbel 135, Latham 173a

eusebus, mlat., Adj.: Vw.: s. eusebius

eusīmon, mlat., N.: Vw.: s. euzōmon

eusole, mlat., Sb.: nhd. Wolfsmilch, Odermennig; ÜG.: ahd. brahwurz? Gl; ÜG.: mhd. brachwurze SH; Q.: Gl, SH; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 73a (brāchwurze)

eusōmon, mlat., N.: Vw.: s. euzōmon

eusōmum, mlat., N.: Vw.: s. euzōmon

eusōmus, lat., Adj.: nhd. wohlbeleibt; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔσωμος (eúsōmos); E.: s. gr. εὔσωμος (eúsōmos), Adj., wohlbeleibt; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: TLL

Eustadium, mlat., N.=ON: Vw.: s. Eichstadium

eustochia, mlat., F.: nhd. Fähigkeit zum Vorausahnen, Fähigkeit zum Vermuten, Treffsicherheit; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; I.: Lw. gr. εὐστοχία (eustochía); E.: s. gr. εὐστοχία (eustochía), F., Geschicklichkeit im Zielen, gutes Zielen; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. στόχος (stóchos), M., aufgerichteter Pfeiler, aufgestelltes Ziel, Zielen, Vermuten; idg. *stegʰ-, *stengʰ-, V., Sb., Adj., stechen, Stange, Halm, spitz, steif, Pokorny 1014; L.: MLW 3, 1451, Blaise 350a

eustochius, mlat., Adj.: nhd. treffsicher; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; I.: Lw. gr. εὔστοχος (eústochos); E.: s. gr. εὔστοχος (eústochos), Adj., treffsicher, gut zielend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. στόχος (stóchos), M., aufgerichteter Pfeiler, aufgestelltes Ziel, Zielen, Vermuten; idg. *stegʰ-, *stengʰ-, V., Sb., Adj., stechen, Stange, Halm, spitz, steif, Pokorny 1014; L.: MLW 3, 1451

eustomachicus, eustomacicus, mlat., Adj.: nhd. dem Magen zuträglich; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. eustomachus; L.: MLW 3, 1451

eustomacicus, mlat., Adj.: Vw.: s. eustomachicus

Eustammnus, mlat., M.: Vw.: s. Ōstmannus

eustomaticus, mlat., Adj.: nhd. schmackhaft; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. eustomachus; L.: Latham 173a

eustomachum, mlat., N.: nhd. magenstärkendes Mittel; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. eustomachus; L.: MLW 3, 1451

eustomachus, eustomacus, lat., Adj.: nhd. gut für dem Magen seiend, magenstärkend, für den Magen heilsam, gut verdaulich, gut bekömmlich; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐστόμαχος (eustómachos); E.: s. gr. εὐστόμαχος (eustómachos), Adj., mit gutem Magen seiend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. στόμαχος (stómachos), M., Kehle (F.) (1), Speiseröhre; vgl. gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); vgl. idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; L.: Georges 1, 2480, TLL, MLW 3, 1451

eustomacus, mlat., Adj.: Vw.: s. eustomachus

eustȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. schönsäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὔστυλος (eústylos); E.: s. gr. εὔστυλος (eústylos), Adj., schönsäulig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2480, TLL

eusula, mlat., F.: Vw.: s. esula

eusynesia, mlat., F.: nhd. Klugheit, gesunder Menschenverstand; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Eth.; I.: Lw. gr. εὐσυνεσία (eusynesía); E.: s. gr. εὐσυνεσία (eusynesía), F., Klugheit; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. συνιέναι (synhiénai), V., verstehen, begreifen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱέναι (hiénai), V., in Bewegung setzen, schicken, senden, werfen; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: MLW 3, 1451, Blaise 350a

eusynetus, mlat., M.: nhd. Kluger, Vernünftiger; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. εὐσύνετος (eusýnetos); E.: s. gr. εὐσύνετος (eusýnetos), M., Kluger; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. συνιέναι (synhiénai), V., verstehen, begreifen; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἱέναι (hiénai), V., in Bewegung setzen, schicken, senden, werfen; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: MLW 3, 1451

eutactos, lat., Adj.?: nhd. wohlbestimmt?, wohlgeordnet?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔτακτος (eútaktos); E.: s. gr. εὔτακτος (eútaktos), Adj., guter Ordnung seiend, wohlgeordnet, gehorsam; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; Kont.: Aelium Lamiam interemit ob ... iocos, quod post abductam uxorem laudanti vocem suam „eutacto“ dixerat; L.: TLL
eutaphōnus, mlat., M.: Vw.: s. heptaphōnus

eutaxia, mlat., F.: nhd. Einhaltung der Ordnung, Maßhalten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); I.: Lw. gr. εὐταξία (eutaxía); E.: s. gr. εὐταξία (eutaxía), F., gute Ordnung, Manneszucht, Fertigkeit; vgl. gr. εὔτακτος (eútaktos), Adj., in guter Ordnung, wohlgeordnet, gehorsam; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: MLW 3, 1451

Euterpē, lat., F.=PN: nhd. Euterpe; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐτέρπη (Eutérpē); E.: s. gr. Εὐτέρπη (Eutérpē), F.=PN, Euterpe; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τέρπειν (térpein), V., sättigen, erquicken; idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Georges 1, 2480

euthalos, gr.-lat., F.: nhd. Kellerhals (eine Pflanze), Seidelbast; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. θάλος (thálos), N., Sprössling, junger Spross, Kind; vgl. idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 1, 2480, TLL

eutheīa, lat., F.: Vw.: s. euthīa

euthēniarcha, lat., M.: nhd. ein Magistrat in Ägypten; Q.: Papyr.; I.: Lw. gr. εὐθηνιάρχης (euthēniárchēs); E.: s. gr. εὐθηνιάρχης (euthēniárchēs), M., ein Magistrat in Ägypten; vgl. gr. εὐθενής (euthenḗs), Adj., üppig, reichlich; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

eutheristos, gr.-lat., Adj.: nhd. leicht beschneidbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐθέριστος (euthéristos); E.: s. gr. εὐθέριστος (euthéristos), Adj., gastlich; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2480, TLL

euthīa, eutheīa, lat., F.: nhd. gerade Linie; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐθεῖα (eutheia); E.: s. gr. εὐθεῖα (eutheia), F., gerade Linie?; vgl. gr. εὐθύς (euthýs), Adj., geradeaus gerichtet, gerade (Adj.) (2); vgl. idg. *sēidʰ-, *sēdʰ-, *sī̆dʰ-, V., geradeaus gehen, Pokorny 892; L.: Georges 1, 2480, TLL

euthrogeneus, mlat., Adj.: Vw.: s. heterogeneus

euthygrammos, ethigrammos, gr.-lat., Adj.: nhd. geradlinig, gerade (Adj.) (2); Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐθύγραμμος (euthýgrammos); E.: s. gr. εὐθύγραμμος (euthýgrammos), Adj., geradlinig; vgl. gr. εὐθύς (euthýs), Adj., geradeaus gerichtet, gerade (Adj.) (2); vgl. idg. *sēidʰ-, *sēdʰ-, *sī̆dʰ-, V., geradeaus gehen, Pokorny 892; gr. γραμμή (grammḗ), F., Linie, Strich, Buchstabe; vgl. idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 2480, TLL

euthygrammum, lat., N.: nhd. Richtscheit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. euthygrammos; L.: TLL

euthȳmia, lat., F.: nhd. Frohsinn?, Freude?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐθυμία (euthymía); E.: s. gr. εὐθυμία (euthymía), F., Frohsinn, Freude; vgl. gr. εὔθυμος (eúthymos), Adj., wohlgemut, heiter, mutig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt, Empfindung; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: TLL, Latham 173a

euticē, mlat., Adv.: nhd. reichlich; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 350a

eutichēs, mlat., Adj.: Vw.: s. eutychēs (2)

euticia, mlat., F.: nhd. Ringelblume; Q.: Gl; E.: vielleicht von gr. ἐυτυχία (eutychía), F., Glück; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τύχη (týchē), F., Zufall, Schicksal, Gelingen, Glücksfall; vgl. idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: MLW 3, 1452

eutrapelia, mlat., F.: nhd. Heiterkeit, Gewandtheit, Gefälligkeit; Hw.: s. eutrophoya; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; I.: Lw. gr. εὐτραπελία (eutrapelía); E.: s. gr. εὐτραπελία (eutrapelía), F., Gewandtheit, Witz; vgl. gr. εὐτράπελος (eutrápelos), Adj., leicht sich wendend, gewandt, witzig; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MLW 3, 1452, Blaise 350a

eutrapelius, mlat., Adj.: Vw.: s. eutrapelus (2)

Eutrapelus (1), lat., M.=PN: nhd. Eutrapelus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. εὐτράπελος (eutrápelos), Adj., leicht sich wendend, gewandt, witzig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2481

eutrapelus (2), eutrapelius, mlat., Adj.: nhd. heiter, gewandt, witzig, gefällig; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; I.: Lw. gr. εὐτράπελος (eutrápelos); E.: s. gr. εὐτράπελος (eutrápelos), Adj., leicht sich wendend, gewandt, witzig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MLW 3, 1452, Blaise 350a

eutrophoya, mlat., F.: nhd. Schlagfertigkeit; Hw.: s. eutrapelia; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. gr. εὐτραπελία (eutrapelía), F., Gewandtheit, Witz; vgl. gr. εὐτράπελος (eutrápelos), Adj., leicht sich wendend, gewandt, witzig; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Latham 173a

Eutropius, lat., M.=PN: nhd. Eutropius; Q.: Georges (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2481

eutus?, lat.?, M.?: nhd. Schall, Ton (M.) (2); ÜG.: lat. sonus (1) Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Eutychēs (1), lat., M.=PN: nhd. Eutyches; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. Εὐτύχης (Eutýchēs); E.: s. gr. Εὐτύχης (Eutýchēs), M.=PN, Eutyches; vgl. gr. εὐτύχης (eutýchēs), Adj., glücklich, günstig; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τύχη (týchē), F., Zufall, Schicksal, Gelingen, Glücksfall; vgl. idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 1, 2481

eutychēs (2), eutichēs, mlat., Adj.: nhd. glücklich; Q.: Walt. Spir. (982-983); I.: Lw. gr. εὐτύχης (eutýchēs); E.: s. gr. εὐτύχης (eutýchēs), Adj., glücklich, günstig; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τύχη (týchē), F., Zufall, Schicksal, Gelingen, Glücksfall; vgl. idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: MLW 3, 1452, Habel/Gröbel 135, Latham 173a, Blaise 350a

eutychia, mlat., F.: nhd. Meerzwiebel; Q.: Dynam. (9. Jh.); I.: Lw. ἐυτυχία (eutychía); E.: s. gr. ἐυτυχία (eutychía), F., Glück; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τύχη (týchē), F., Zufall, Schicksal, Gelingen, Glücksfall; vgl. idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: MLW 3, 1452

Eutychiānista, lat., M.: nhd. Anhänger des Eutyches; Q.: Inschr.; E.: s. Eutychēs; L.: Georges 1, 2481

euua, mlat., F.: Vw.: s. ewa

euuangeliārius, mlat., Adj.: Vw.: s. evangeliārius*

euuangelicus, mlat., Adj.: Vw.: s. evangelicus

euuangelista, mlat., M.: Vw.: s. evangelista

euuangelium, mlat., N.: Vw.: s. evangelium

euuangelius, mlat., Adj.: Vw.: s. evangelius*

euuangelizāre, mlat., V.: Vw.: s. evangelizāre

euuōdēs, mlat., N.: Vw.: s. euōdēs (2)

euuolus, mlat., M.: Vw.: s. ebulus

euvannamentum, mlat., N.: nhd. Vordach; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 350a

euvilīsio, mlat., F.: Vw.: s. ēbullītio

euvus, mlat., Adj.: Vw.: s. Eōus (1)

euwangelizāre, mlat., V.: Vw.: s. evangelizāre

euxīnus, lat., Adj.: nhd. gastfreundlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὔξεινος (eúxeinos); E.: s. gr. εὔξεινος (eúxeinos), Adj., gastlich; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt, Pokorny 453, Frisk 2, 333; L.: Georges 1, 2481

euzōmon, eusōmum, eusōmon, eusīmon, gr.-lat., N.: nhd. Kohlraupe, Rauke, Raukenkohl, Gartenrauke; ÜG.: ahd. (wizsenaf) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. εὔζωμον (eúzōmon); E.: s. gr. εὔζωμον (eúzōmon), N., Rauke; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ζωμός (zōmós), M., Brühe, Fleischbrühe, Suppe; vgl. idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; L.: Georges 1, 2481, TLL, MLW 3, 1453

euzyma, yrima, mlat., F.: nhd. Sauerteig; E.: s. gr. εὔζυμος (eúzymos), Adj., gesäuert; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ζύμη (zýmḗ), F., Sauerteig; vgl. idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; L.: MLW 3, 1453

Eva (1), Aeva, lat., F.=PN, F.: nhd. Eva; mlat.-nhd. Braut; ÜG.: mhd. vrouwe PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), PsM; Q2.: Ekk. IV. bened. (1027-1035); E.: aus dem Hebr., „Mutter der Erde“, „Leben“; L.: Georges 1, 2481, MLW 3, 1411

eva (2), mlat., F.: Vw.: s. ewa

ēvacāre, mlat., V.: Vw.: s. ēvagārī

ēvacātio (1), lat., F.: nhd. Befreiung, Freisein; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, vacātio, vacāre; L.: Georges 1, 2481, TLL

ēvacātio (2), mlat., F.: Vw.: s. ēvagātio

ēvacuābilis, mlat., Adj.: nhd. bewegbar, entfernbar, vertreibbar, auszutreibend; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēvacuāre; L.: MLW 3, 1411, Latham 173a

ēvacuācio, mlat., F.: Vw.: s. ēvacuātio

ēvacuāre, exvacuāre, lat., V.: nhd. ausleeren, leeren, entleeren, abführen, entledigen, ablegen, entkräften, abschaffen, vernichten, tilgen, auslöschen, aufheben, zerstören, ausgießen, abgießen, wertlos machen, für ungültig erklären, vereiteln, schwächen, aufbrauchen, verbrauchen, in Verfall geraten (V.), wanken; mlat.-nhd. Wort brechen, Klage zurückziehen, Klage fallen lassen, wirkungslos machen, zunichte machen; ÜG.: ahd. (firezzen) Gl, (firmidan) Gl, firnikken Gl, iritalen Gl, irwenten N, uppon NGl; ÜG.: ae. aæmettigan* GlArPr, aidlian GlArPr; ÜG.: mhd. zerstœren PsM; Vw.: s. per-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlArPr, LVis, N, NGl, PsM, Urk, Ysen.; Q2.: Annal. (993); E.: s. ex, vacuāre; W.: nhd. evakuieren, sw. V., evakuieren, aussiedeln; R.: fīdem ēvacuāre: nhd. sein Wort brechen; L.: Georges 1, 2481, TLL, Walde/Hofmann 2, 723, Kluge s. u. evakuieren, Kytzler/Redemund 166, MLW 3, 1412, Niermeyer 503, Habel/Gröbel 135, Latham 173a, Blaise 350b, 368b

ēvacuāria, mlat., F.: nhd. Erklärung der Ungültigkeit; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. ēvacuāre; L.: MLW 3, 1411

ēvacuārītio, mlat., F.: nhd. Entleeren, Abführen; Q.: Aescul. (7. Jh.), Urso; E.: s. ēvacuāre; L.: MLW 3, 1411

ēvacuātio, exvacuātio, ēvacuācio, lat., F.: nhd. Ausleerung, Leeren, Ausleeren, Ablegen, Entkräftung, Zerstörung, Austilgung, Aufhebung, Auflösung, Verschleuderung; mlat.-nhd. Zurückziehen einer Klage, Erklärung der Ungültigkeit; ÜG.: mnd. entsettinge; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; Q2.: Niermeyer (868); E.: s. ēvacuāre; W.: nhd. Evakuation, F., Evakuation, Gebietsräumung; L.: Georges 1, 2481, TLL, Kytzler/Redemund 168, MLW 3, 1411, Niermeyer 503, Latham 173a, Blaise 350a

ēvacuātīvum, mlat., N.: nhd. austreibendes Mittel, abführendes Mittel, reinigendes Mittel; Q.: Theod. Cerv. (1265-1275); E.: s. ēvacuātīvus, ēvacuāre; L.: MLW 3, 1411

ēvacuātīvus, mlat., Adj.: nhd. abführend, austreibend, reinigend; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ēvacuāre; L.: MLW 3, 1411, Latham 173a

ēvacuātor, lat., M.: nhd. Entkräfter, Vernichter, Aufhebender; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ēvacuāre; L.: Georges 1, 2481, TLL, MLW 3, 1412

ēvacuātōria, mlat., F.: nhd. Quittung, Nichtigkeitserklärungsurkunde, Erklärung der Ungültigkeit; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.), Marculf.; E.: s. ēvacuāre; L.: MLW 3, 1412, Blaise 350b

ēvacuātōrium, mlat., N.: nhd. entleerendes Organ; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēvacuāre; L.: MLW 3, 1412

ēvacuātōrius (1), mlat., M.: nhd. Nichtigkeitserklärungsurkunde, Urkunde die eine andere Urkunde für ungültig erklärt; Q.: Formulae; E.: s. ēvacuāre; L.: Niermeyer 503

ēvacuātōrius (2), vacuātōrius, ēvacuātūrius, mlat., Adj.: nhd. entleerend, aufhebend, nichtig; Q.: Brun. Long., Marculf. (720-730); E.: s. ēvacuāre; L.: MLW 3, 1412, Blaise 943b

ēvacuātrīx, mlat., F.: nhd. Zerstreuerin; Q.: Latham (um 1180); E.: s. ēvacuāre; L.: Latham 173a

ēvacuātūrius, mlat., Adj.: Vw.: s. ēvacuātōrius (2)

ēvacuātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. frei, erstümmelt; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ēvacuāre; L.: MLW 3, 1413

ēvadāre, mlat., V.: nhd. durchwaten, durchwandern; Q.: Visio God. (Ende 12. Jh.); E.: s. ex, vadāre; L.: MLW 3, 1413

ēvadārī, lat., V.: nhd. gerichtlich belangen?; ÜG.: ahd. wetton? Gl; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, vadārī, vas; L.: TLL

ēvādere, lat., V.: nhd. herausgehen, hervorgehen, hinausgehen, weggehen, entschlüpfen, entwischen, entfliehen, entrinnen, entwickeln, erklimmen, hinter sich lassen, entkommen (V.), sich flüchten, ablaufen, fortschreiten, emporsteigen, überstehen, zurücklassen, überschreiten, eindringen, an sich reißen; ÜG.: ahd. bigangan Gl, ginesan Gl, N, (gistigan) N, intfaran Gl, N, intfliohan Gl, intgan Gl, intgangan Gl, inttrinnan Gl, N, irfaran Gl, irfliohan Gl, (irlosen) Ph, irnesan Gl, uzkweman Gl; ÜG.: as. ovarrinnan GlVO; ÜG.: ae. ætwindan GlArPr, beswician, forbugan GlArPr; ÜG.: mhd. entwichen STheol, entwischen Gl; ÜG.: mnd. entwischen (2), entwischeren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlVO, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LSax, LRib, LVis, N, Ph, PLSal, STheol, Wipo; Q2.: LAl (712-725?), LBai; E.: s. ex, vādere; L.: Georges 1, 2481, TLL, Walde/Hofmann 2, 723, MLW 3, 1413, Latham 173b, Heumann/Seckel 176b

ēvadātīcius, lat., Adj.: nhd. gerichtlich belangbar?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ēvadārī; L.: TLL

ēvadiāre, mlat., V.: Vw.: s. ēwadiāre*

ēvadiātus, mlat., M.: Vw.: s. ēwadiātus*

ēvadimōnium, lat., N.: nhd. Erscheinen vor Gericht?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, vadimōnium, vas; L.: TLL

Evadnē, lat., F.=PN: Vw.: s. Euadnē

ēvagācio, mlat., F.: Vw.: s. ēvagātio

ēvagāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. überheblich, hoffärtig; Q.: Anon. princ. mag. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ēvagārī; L.: MLW 3, 1415

ēvagāre, mlat., V.: nhd. ausschweifen, umherschweifen, herumlaufen, sich begeben (V.), reisen, weggehen, entfliehen, austreten, sich ausbreiten, sich verbreiten, sich verschieben, verrenken, abschweifen, geraten (V.); E.: s. ex, vagāre; L.: MLW 3, 1415

ēvagārī, ēvacāre, lat., V.: nhd. umherschweifen, abschweifen, ausschweifen, herumlaufen, sich ausbreiten, überschreiten, sich begeben (V.), reisen, weggehen, entfliehen, austreten, sich verbreiten, um sich greifen, sich verschieben, verrenken, geraten (V.); ÜG.: ahd. gougaron Gl, swihhon Gl, wadalon Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. ex, vagārī; L.: Georges 1, 2482, TLL, Walde/Hofmann 2, 726, MLW 3, 1415, Habel/Gröbel 135, Heumann/Seckel 176b

ēvagātio, ēvacātio, ēvagācio, lat., F.: nhd. Ausschweifung, Ausbreitung, Umherschweifen, Abschweifen, Ablenkung, Verbreitung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēvagārī; L.: Georges 1, 2482, TLL, MLW 3, 1414, Latham 173a

ēvāgīnāre, lat., V.: nhd. aus der Scheide ziehen, Schwert ziehen, hervorziehen, zücken, Messer (N.) ziehen, offenbar machen; ÜG.: ahd. irbrettan Gl, irziohan Gl, N, ziohan N, zukken N; ÜG.: ae. gebregdan Gl, teon; ÜG.: mhd. ziehen PsM; ÜG.: mnd. entscheden; Vw.: s. ex-; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?), Bi, Gl, LVis, N, PsM; E.: s. ex, vāgīna (1); L.: Georges 1, 2482, TLL, MLW 3, 1415, Niermeyer 503, Habel/Gröbel 135

ēvaginātio, lat., F.: nhd. Ausschweifung, Ausbreitung, Herausziehen, Ziehen, Zücken; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Formulae; E.: s. ēvagārī; L.: Georges 1, 2482, TLL, MLW 3, 1414

ēvāgīnātio, lat., F.: nhd. Aus-der-Scheide-Ziehen, Blankziehen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ēvāgīnāre; L.: Georges 1, 2482, TLL

ēvalēre, lat., V.: nhd. vermögen, können; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, valēre (1); L.: TLL, MLW 3, 1415

ēvalēscere, lat., V.: nhd. stark werden, erstarken, wieder zu Kräften kommen, wieder erstarken, den Vorzug haben; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Thietmar; E.: s. ex, valēscere; W.: s. nhd. evaluieren, sw. V., evaluieren, bewerten; W.: s. Evaluation, F., Evaluation, Bewertung; L.: Georges 1, 2483, TLL, Walde/Hofmann 2, 727, Kytzler/Redemund 168, MLW 3, 1416, Blaise 350b, Heumann/Seckel 176b

ēvalidus, lat., Adj.: nhd. ganz stark, urkräftig, kräftig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, validus, valēre (1); L.: Georges 1, 2483, TLL, MLW 3, 1416

ēvāllāre, lat., V.: nhd. herauswerfen; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, vāllum; L.: Georges 1, 2483, TLL, Walde/Hofmann 1, 422, Walde/Hofmann 1, 862

ēvallere, lat., V.: nhd. ausschwingen, enthülsen, ausworfeln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, vāllus; L.: Georges 1, 2483, TLL, Walde/Hofmann 1, 422, Walde/Hofmann 1, 862, Walde/Hofmann 2, 731

ēvān, lat., Interj.: Vw.: s. euhān

Evander, lat., M.=PN: Vw.: s. Euander

ēvānefactus, mlat., Adj.: nhd. ohnmächtig, bewusstlos; E.: s. ēvānere, facere; L.: Blaise 350b

ēvānefierī, mlat., V.: nhd. entschwinden, entrückt werden; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. ēvānere, fierī (1); L.: MLW 3, 1416

ēvānēre, mlat., V.: nhd. verschwinden, entschwinden; ÜG.: as. farswindan GlP; Q.: GlP (1000); E.: s. ex, vānus; L.: MLW 3, 1416, Latham 173a

ēvānēscentia, mlat., F.: nhd. Verflüchtigung; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. ēvānēscere; L.: MLW 3, 1416

ēvānēscere, lat., V.: nhd. verschwinden, entschwinden, vergehen, zugrunde gehen, sich verlieren, außer Gebrauch kommen, ungültig werden, unwirksam werden, außer Kraft kommen, abschwächen, schwach werden, abnehmen, schrumpfen, nachlassen, sich auflösen, wegfallen, erlöschen, aufhören, aufgehen, sich vergessen (V.); ÜG.: ahd. abafaran T, firswintan Gl, N, firwerdan Gl, O, gilidan Gl, intfaran Gl, intslupfen O, irdweren Gl, iritalen T, irmatten Gl, irswintan Gl, irtouben Gl, irwerdan Gl, sigan Gl; ÜG.: as. (farswindan) GlPW; ÜG.: ae. fordwinan Gl, forweorþan Gl, gedrysnian Gl; ÜG.: mhd. uzveritelen EvA; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, EvA, Gl, GlPW, HI, Hrot., LVis, N, O, T; E.: s. ex, vānēscere, vānus; L.: Georges 1, 2483, TLL, Walde/Hofmann 2, 731, MLW 3, 1416, Habel/Gröbel 135, Blaise 350b, Heumann/Seckel 176b

evangelārium, mlat., N.: Vw.: s. evangeliārium

evangelia*, ewanglia, mlat., F.: nhd. Gebet; Q.: Latham (1335); E.: s. evangelium; L.: Latham 173a

evangeliāre, mlat., N.: nhd. Evangelienbuch, Evangeliensammlung; E.: s. evangelium; L.: Blaise 350b

evangeliārium, euangeliārium, evangelārium, mlat., N.: nhd. Evangelienbuch, Evangeliensammlung; Q.: Latham (1245); E.: s. evangelium; W.: nhd. Evangeliar, N., Evangeliar; L.: Niermeyer 502, Habel/Gröbel 135, Latham 173a, Blaise 350b

evangeliārius*, euangeliārius, euuangeliārius, mlat., Adj.: nhd. die vier kanonischen Evangelien beinhaltend; Q.: MLW (1241); E.: s. evangelium; L.: MLW 3, 1416

evangelica, euangelica, mlat., F.: nhd. Evangelium; Q.: Epist. Hildesh. (1177-1199); E.: s. evangelicus; L.: MLW 3, 1417

evangelicāre, mlat., V.: Vw.: s. evangelizāre

evangelicē, euangelicē, lat., Adv.: nhd. die Evangelien betreffend, evangelisch, dem Evangelium entsprechend; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. evangelicus; L.: TLL, MLW 3, 1417, Blaise 350b

evangelicum, euangelicum, lat., N.: nhd. Evangelium?, Textstelle aus den Evangelien, frohe Botschaft, Evangelienwort; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. evangelicus; L.: TLL, MLW 3, 1417, Niermeyer 502, Latham 173a

evangelicus, euangelicus, aevangelicus, eguangelicus, euuangelicus, eungelicus, euagnelicus, lat., Adj.: nhd. Evangelien betreffend, zum Evangelium gehörig, evangelisch, gemäß dem Evangelium lebend, den neuen Bund betreffend; ÜG.: ahd. evangelisk Gl, MH, guotkund? B, guotkundenti B; ÜG.: as. (god) H, (spel) H; ÜG.: ae. godspellic Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, Cap., Conc., Gl, H, HI, LVis, MH; I.: Lw. gr. εὺάγγελος (euángelos); E.: s. gr. εὐάγγελος (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; W.: nhd. evangelisch, Adj., evanglisch; R.: lēctio evangelica: nhd. Lesung aus dem Evangelium; L.: Georges 1, 2474, TLL, MLW 3, 1417, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 13, Latham 9b, 173b, Blaise 350b

evangelista, euangelista, evaungelista, aevangelista, euuangelista, eugelista, euaggelista, euangeliza, euangeliza, lat., M.: nhd. Evangelist, Prediger, Verkünder des Evangeliums, Verkünder der frohen Botschaft; ÜG.: ahd. libskribo NGl, (trutman) O; ÜG.: ae. godspellere GlArÜr; ÜG.: mhd. gotesbote PsM; ÜG.: mnd. predigære*; Vw.: s. co-, pseudo-; Q.: Oros. (380/385-nach 418 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, Hrab. Maur., NGl, O, PsM; E.: s. gr. εὺάγγελος (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter; W.: got. aíwaggēlista 3, sw. M. (n), Evangelist; W.: afries. evangelista 1, M., Evangelist; mnd. evangeliste, M., Evangelist; W.: nhd. Evangelist, M., Evangelist; L.: Georges 1, 2474, TLL, MLW 3, 1417, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 135, Latham 173a

evangelistāris*, euangelistāris, mlat., Adj.: nhd. Evangelisten...; Q.: Formulae (Ende 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. evangelista; L.: MLW 3, 1418

evangelistārium, euangelistārium, mlat., N.: nhd. Evangeliar, Evangelistar, Perikopenbuch; Q.: Cap.; E.: s. evangelium; L.: MLW 3, 1418, Niermeyer 502, Latham 173a, Blaise 350b

evangelistēs*, euaggelistēs, mlat., M.: nhd. Evangelist, Prediger, Verkünder des Evangeliums, Verkünder der frohen Botschaft; Q.: Latham (um 870); E.: s. evangelista; L.: Latham 173a

evangelisticus*, euangelisticus, mlat., Adj.: nhd. Evangelisten...; Q.: MLW (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. evangelista; L.: MLW 3, 1418

evangelium, euangelium, ewangelium, aeuangelium, eguangelium, evwangelium, euuangelium, eualgelium, euagnelium, euangellium, lat., N.: nhd. Evangelium, frohe Botschaft, Frohbotschaft, christliche Lehre, christliche Botschaft von der Erlösung, Evangelientext; mlat.-nhd. Evangelienbuch, katholische orthodoxe Lehre; ÜG.: ahd. betinbrot NGl, evangelium T, gotspel MF, T, (guotkund) B, guotkundida B, prediga NGl; ÜG.: ae. godspell Gl, GlArPr; ÜG.: an. guðspjallaorð; ÜG.: mhd. ewangeliære Gl; Vw.: s. pseudo-, tēsta-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Beda, Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LLang, LVis, MF, NGl, T, Urk; I.: Lw. gr. εύαγγέλιον (euangéllion); E.: gr. εύαγγέλιον (euangéllion), N., Lohn, gute Botschaft; vgl. gr. εὐάγγελος (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter; W.: got. aíwaggēli* 7, st. N. (ja), Evangelium; W.: got. aíwaggēljō 49=48, sw. F. (n), Evangelium, frohe Botschaft; W.: as. evangelium* 1, st. M. (a?), Evangelium; W.: ahd. evangelium* 4, lat.-ahd.?, N., Evangelium; nhd. Evangelium, N., Evangelium, DW 3, 1199?; W.: ahd. evangēlio* 18, euangēlio, sw. M. (n), Evangelium; mhd. ēwangelje, ēvangelje, sw. M., sw. N., Evangelium; L.: Georges 1, 2474, TLL, Kluge s. u. Evangelium, MLW 3, 1418, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 135, Latham 173a, Blaise 350b

evangelius*, euangelius, euuangelius, mlat., Adj.: nhd. Evangelium betreffend, Evangelien...; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. evangelium; L.: MLW 3, 1419

euangeliza, mlat., M.: Vw.: s. evangelista

evangelizāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Prediger, Evangelist; ÜG.: ahd. predigari? NGl; ÜG.: mhd. predigære PsM; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.), PsM; E.: s. evangelizāre

evangelizāre, euangelizāre, evangelicāre, euangelicāre, euangelisāre, euuangelizāre, euwangelizāre, lat., V.: nhd. Evangelium verkünden, Evangelium predigen, Evangelium verbreiten, frohe Botschaft bringen, frohe Botschaft verkünden, bekehren; ÜG.: ahd. arunton Gl, gotspellon T, guotspellon Gl, kunden Gl, O, predigon T, sagen O, T; ÜG.: as. gikuthian H, kuthian H; ÜG.: anfrk. predikon MNPs; ÜG.: ae. abeodan Gl, bodian Gl, gebodian Gl, gemærsian Gl, godspellian Gl; ÜG.: mnd. predigen*; Vw.: s. co-, prae-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, H, MNPs, O, T; E.: s. gr. ευαγγελίζειν (euangelízein), V., Frohes verkünden, gute Nachricht bringen; s. lat. evangelium; L.: Georges 1, 2474, TLL, MLW 3, 1419, Niermeyer 502, Habel/Gröbel 135, Latham 173b

evangelizātio, euangelizātio, ewangelizātio, lat., F.: nhd. Predigen des Evangeliums, Verkündung; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?, Urk; E.: s. evangelium; L.: TLL, MLW 3, 1419, Latham 173b

evangelizātor, euangelizātor, ewangelizātor, lat., M.: nhd. Prediger des Evangeliums, Verkünder; ÜG.: mhd. predigære PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Const., PsM; E.: s. evangelium; L.: Georges 1, 2474, TLL, MLW 3, 1419, Latham 173a

ēvānidus, lat., Adj.: nhd. verschwindend, schwindend, verfallend, schwach, kraftlos, hinfällig, flüchtig, unfruchtbar; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ēvānēscere; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 731f, MLW 3, 1420

ēvannere, lat., V.: nhd. ausworfeln, herauswerfen, ausmerzen; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); I.: Lüs. gr. εκλιλνίξειν (eklilnízein); E.: s. ex, vannus; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 1, 422, Walde/Hofmann 2, 731

ēvāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. euhāns

ēvānuāre, mlat., V.: nhd. ohnmächtig werden, vertreiben; E.: s. ex, vānus; L.: Blaise 350b

ēvānutus, mlat., Adj.: nhd. vergangen, abgesetzt; E.: s. ex, vānus; L.: Blaise 350b

ēvapōrābilis, mlat., Adj.: nhd. ausschwitzbar, ausdünstbar, zum Verdunsten geeignet; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēvapōrāre; L.: MLW 3, 1420, Latham 173b

ēvapōrābiliter, mlat., Adv.: nhd. verdunstbar, durch Verdunstung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēvapōrābilis; L.: MLW 3, 1420

ēvapōrācio, mlat., F.: Vw.: s. ēvapōrātio

ēvapōrālis, mlat., Adj.: nhd. verdunstend; Hw.: s. ēvapōrāliter; E.: s. ēvapōrāre

ēvapōrāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Verdunstung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēvapōrāre; L.: MLW 3, 1420

ēvapōrāre, exvapōrāre, lat., V.: nhd. ausdampfen, ausdünsten, verdunsten, austreiben, ausströmen, entschwinden, weggehen, vermindern, schwinden, wärmen, formentieren, bähen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Alfan., Gl, Hink.; E.: s. ex, vapōrāre; W.: nhd. evaporieren, sw. V., evaporieren, verdunsten; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 732, Kytzler/Redemund 168, MLW 3, 1421, Latham 173b

ēvapōrātio, ēvapōrācio, lat., F.: nhd. Ausdampfen, Ausdünstung, Ausdunsten, Verdunsten, Bähen, Dampf (M.) (1), Dunst, Abzug, wärmendes Mittel, Bähmittel; ÜG.: ahd. uzswizzida N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M., N; E.: s. ēvapōrāre; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 732, MLW 3, 1420

ēvapōrātīvum, mlat., N.: nhd. wärmendes Mittel, Bähmittel; Q.: Walth. Agil. (Mitte 13. Jh.); E.: s. ēvapōrātīvus, ēvapōrāre; L.: MLW 3, 1420

ēvapōrātīvus, lat., Adj.: nhd. ausdampfend, ausdünstend, leicht verdunstend, flüchtig, wärmend, bähend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēvapōrāre; L.: Georges 1, 2484, TLL, MLW 3, 1420

ēvapōrātōrium, mlat., N.: nhd. wärmendes Mittel, Bähmittel; Q.: Latham (vor 1250), Thadd.; E.: s. ēvapōrāre; L.: MLW 3, 1420, Latham 173b

evardum, mlat., N.: Vw.: s. awardum

evas, mlat., Interj.: Vw.: s. evax

ēvāsio, lat., F.: nhd. Entrinnen, Flucht (F.) (1), Rettung, Genesung, Erholung, Ausweg, Verdunstung, Fahrt; ÜG.: ae. hælu; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Alb. M., Bi, LBur, Urk; E.: s. ēvādere; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 723, MLW 3, 1421, Niermeyer 503, Habel/Gröbel 135, Latham 173b

ēvāsor, mlat., F.: nhd. Fliehender, Ausreißer; Q.: Latham (um 1365); E.: s. ēvādere; L.: Latham 173b, Blaise 350b

ēvāstāre, lat., V.: nhd. gänzlich verwüsten, völlig verwüsten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, vāstāre, vāstus; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 737

ēvāsūra, mlat., F.: nhd. Gebühr für Flucht; Q.: Latham (1236); E.: s. ēvādere; L.: Latham 173b

ēvāsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgegangen, geflohen; Q.: Latham (um 1190); E.: s. ēvādere; L.: Latham 173b

ēvātio, mlat., F.: Vw.: s. aevātio

evaungelista, mlat., M.: Vw.: s. evangelista

evax, evas, mlat., Adj.: nhd. wasserhell; Q.: Arnold. Saxo (um 1225); E.: s. afrz. evage, Adj., am Wasser lebend?, Gamillscheg 46a; s. lat. aquāticus; L.: MLW 3, 1422

ēvax, lat., Interj.: Vw.: s. euax

ēveccio, mlat., F.: Vw.: s. ēvectio

ēvectāre, lat., V.: nhd. ausreiten, ausfahren; ÜG.: gr. ἐποχοῦσθαι (epochūsthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēvehere; L.: Georges 1, 2484, TLL

ēvectārī, mlat., V.: nhd. reiten, verrückt werden; Q.: Aurelius (8. Jh.); E.: s. ēvectāre; L.: MLW 3, 1425

ēvectātio, lat., F.: nhd. Auslaufen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēvectāre, ēvehere; L.: Georges 1, 2484

ēvectio, ēvexio, ēveccio, lat., F.: nhd. Ausfuhr, Abfuhr, Handel, Beförderung, Transport, Fuhre, Fahrt, Reise, kriegerische Expedition, Feldzug, Überführung, Entfernung, Beseitigung, Transportmittel, Staatspost; mlat.-nhd. Erlaubnis mit der Staatspost zu reisen, Pferde die für reisende Beamte beschlagnahmt werden, Pferd, Lasttier, Reittier, Flotte, Schiff, Förderung, Stärkung, Absud, Präparat; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Urk; Q2.: Fred., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. ēvehere; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, MLW 3, 1424, Niermeyer 504, Habel/Gröbel 135, Latham 173b, Blaise 350b, Heumann/Seckel 176b

ēvector, lat., M.: nhd. Ausführer, Träger; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēvehere; L.: TLL, MLW 3, 1425

ēvectūra, mlat., F.: nhd. Fuhrdienst, Lieferung; Q.: Urk (1203); E.: s. ēvehere; L.: MLW 3, 1425

ēvectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgeführt, herausgefahren; Vw.: s. in-; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Greg. Tur.; E.: s. ēvehere; R.: ēvectus nāvālis: nhd. Flotte; L.: TLL, Niermeyer 504

ēvectus (2), ēvictus, aevectus, lat., M.: nhd. Ausfuhr, Beförderung, Transport; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēvehere; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, MLW 3, 1425

evedlonda, mlat., F.: Vw.: s. hevedlanda

ēvegium, mlat., N.: nhd. Beförderung; Q.: Urk (854); E.: s. ēvehere; L.: Niermeyer 505, Blaise 350b

ēvehere, exvehere, lat., V.: nhd. herausführen, herausfahren, wegfahren, herausschaffen, ausfahren, losfahren, fahren, befördern, fortgerissen werden, erheben, emporheben, emportragen, versetzen, führen, heraustragen, mitnehmen, ausführen, vertreiben, vorantreiben, hinaufführen, widerrechtlich erheben, voranbringen, fördern, preisen, rühmen, weggehen, aufbrechen; ÜG.: ahd. furdiron Gl; Q.: Cato, Lex luci Spolet. (nach 241 v. Chr.?), Conc., Gl, HI, N, Urk; E.: s. ex, vehere; R.: ēvehī: nhd. fahren; ÜG.: ahd. faran N; L.: Georges 1, 2485, TLL, Walde/Hofmann 2, 742, MLW 3, 1425, Heumann/Seckel 176b

ēvēlāre, lat., V.: nhd. ausschwingen, reinigen, erörtern; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, vēlāre; L.: TLL

ēvelātus, lat., Adj.: nhd. gereinigt, erörtert; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ēventilāre?; L.: Georges 1, 2485, TLL

ēvellāre, mlat., V.: nhd. berauben; E.: s. ēvellere; L.: Blaise 351a

ēvellātio, mlat., F.: nhd. Zerstörung; E.: s. ēvellere; L.: Blaise 350b

ēvellātus, mlat., M.: nhd. Herausreißen; E.: s. ēvellere; L.: Blaise 351a

ēvellerāre, mlat., V.: nhd. Fell abziehen, Wolle auszupfen; Q.: Latham (1324); E.: s. ēvellere; L.: Latham 173b, Blaise 351a

ēvellere, lat., V.: nhd. herausreißen, herausziehen, ausrupfen, ausgraben, ausreißen, vertilgen, vernichten, losreißen, abreißen, roden, losmachen, befreien, abzupfen, ausziehen, abnehmen, abschlagen, abschälen, wegkehren, wegbringen, zerstören, sich lösen, herunterfallen, wegnehmen, wegreißen, weglegen, entfernen, entlassen (V.), absetzen, verstoßen (V.), ausstoßen, zunichte machen, aufheben, sich zutragen; ÜG.: ahd. (buan) N, dananeman Gl, N, irliohhan B, Gl, irroufen Gl, irwelzen Gl, irziohan Gl, jetan WH, losen N, (maen) Gl, neman Gl, skeidan Gl, uzbrehhan Gl, uzfirbrehhan Gl, uzirliohhan Gl, uzliohhan Gl, uzroufen Gl, uzwelzen N, uzwerfan Gl, uzziohan Gl, (welzen) N, (werfan) N; ÜG.: anfrk. utthinsan MNPsA; ÜG.: ae. lucan Gl, onweg alucan Gl, upalucan, utalucan Gl; ÜG.: mhd. gezücken PsM, nemen PsM, uzriuten Gl; ÜG.: mnd. geden, röpen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrot., LBai, LBur, LLang, LVis, MNPsA, N, PLSal, PsM, Rath., WH; E.: s. ex, vellere (1); L.: Georges 1, 2485, TLL, Walde/Hofmann 2, 744, MLW 3, 1426, Heumann/Seckel 176b

ēvellicāre, lat., V.: nhd. gut rupfen?; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. ex, vellicāre, vellere (1); L.: TLL

ēvencio, mlat., F.: Vw.: s. ēventio

ēvendicāre, mlat., V.: Vw.: s. ēvindicāre

ēvēnditio, ēvīnditio, mlat., F.: nhd. Verkauf; Q.: Urk (789); E.: s. ex, vēnditio; L.: MLW 3, 1427

ēvenēnāre, mlat., V.: nhd. Gift herausziehen, entgiften, ungiftig machen, unschädlich machen; Q.: Gozech. (3. Viertel 11. Jh.); E.: s. ex, venēnāre, venēnum; L.: MLW 3, 1427, Blaise 351a

ēveniendus, mlat., Adj.: nhd. zu geschehen seiend; Q.: Latham (um 1493); E.: s. ēvenīre; L.: Latham 173b

ēveniēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herauskommend; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. ēvenīre; L.: TLL

ēvenienter, mlat., Adv.: nhd. zufällig, durch Zufall; E.: s. ēvenīre; L.: Blaise 351b

Evēnīnus, lat., Adj.: Vw.: s. Euēnīnus

ēvenīmentum, mlat., N.: nhd. Heimfall eines Lehens an den Lehnsherrn, tote Hand, Zufallen von herrenlosem Besitz und Erbe von Fremden und unehelich Geborenen an den Lehnsherrn, Erbteil der an denjenigen fällt der kein direkter Erbe ist, Erbe (N.), Ergebnis, Zufall?; E.: s. ēvenīre; L.: Blaise 351a

ēvenīre, lat., V.: nhd. herauskommen, hervorkommen, herausgehen, hingelangen, werden, heranwachsen, ausschlagen, ablaufen, eintreffen, zuteil werden, zufallen (V.) (2), anheimfallen, zustande kommen, widerfahren (V.), geschehen, begegnen, verfügbar sein (V.), führen zu, gereichen zu, vorstehen, heraustreten, sich bilden, hervorgehen, entstehen, sich entwickeln, sich bieten, wahr werden, sich erfüllen, sein (V.), ausbrechen, auftreten, hervorgerufen werden, sich ergeben (V.), sich zutragen, sich ereignen, hinfallen, fallen, kommen, geraten (V.), greifen, sich verlegen (V.), anfechten, erreichen?, bereit sein (V.)?, reif sein (V.); ÜG.: ahd. bigaganen N, giskehan Gl, N, kweman B, Gl, werdan N; ÜG.: ae. becuman, gelimpan Gl, getimian GlArPr, (toweard) Gl, wesan; ÜG.: mhd. geschehen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, N, PLSal, STheol, Thietmar, Urk; E.: s. ex, venīre (1); L.: Georges 1, 2486, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, MLW 3, 1427, Niermeyer 504, Habel/Gröbel 135, Latham 173b, Blaise 351a, Heumann/Seckel 176b

ēventāmentum, mlat., N.: nhd. Ereignis, Ergebnis?; E.: s. ēvenīre?; L.: Blaise 351a

ēventāre, lat., V.: nhd. abführen, erörtern, kritisieren, ausdampfen, aushauchen, durch Aushauchen entleeren, durch Ausdampfen entleeren, vertreiben, befächeln, kühlen, durch Flügelschlag verscheuchen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ex, ventāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 752, MLW 3, 1430, Habel/Gröbel 135, Latham 173b, Blaise 351a

ēventātio, lat., F.: nhd. Abführen, Ausdampfen, Abführung durch Ausdünstung; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. ēventāre; L.: TLL, MLW 3, 1429, Latham 173b

ēventātīvus?, lat., Adj.?: nhd. abführend, abgeführt?, dem Ausdampfen förderlich; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ēventāre; L.: TLL, MLW 3, 1430

ēventātōrium, mlat., N.: nhd. Fächer (M.), Wedel; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēventāre; L.: MLW 3, 1430

ēventātōrius?, lat., Adj.: nhd. abführend?, abgeführt?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ēventāre; L.: TLL

ēventilāre, lat., V.: nhd. ausschwingen, reinigen, erörtern, kritisieren, untersuchen, prüfen, diskutieren, behandeln, zerstreuen, fortjagen, wegfächeln, wegschlagen, auflockern, umgraben, aufscheuchen, verschleudern; ÜG.: mnd. vorschüdden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. ex, ventilāre; L.: Georges 1, 2486, TLL, Walde/Hofmann 2, 752, MLW 3, 1430, Niermeyer 504, Latham 173b, Blaise 351a

ēventilātio, mlat., F.: nhd. Hinbewegen und Herbewegen, Diskussion, Streitgespräch; Q.: Vitae patr. Iur. (um 515); E.: s. ēventilāre; L.: MLW 3, 1430, Latham 173b, Blaise 351a

ēventilātor, mlat., M.: nhd. Verschwender; Q.: Latham (1427); E.: s. ēventilāre; L.: Latham 173b

ēventīnus, mlat., Adj.: nhd. Zukunft anzeigend, zukunftsweisend; Q.: Otto Frising. Chron. (1143-1157); E.: s. ēventus; L.: MLW 3, 1430

ēventio, ēvencio, mlat., F.: nhd. Ablauf, Hergang, Ausgang, Gewinn, Einnahme, gelegentliche Einkunft, Begebenheit, Erfolg, Ereignis, Zufall; Q.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. ēvenīre; L.: MLW 3, 1430, Niermeyer 504, Habel/Gröbel 135, Latham 173b, Blaise 351a

ēventōrius, mlat., Adj.: nhd. dem Ausdampfen förderlich, abführend; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. ēventāre; L.: MLW 3, 1431

ēventuālis, mlat., Adj.: nhd. zufällig, gefahrvoll?; ÜG.: mnd. aventurlik, eventürlik; E.: s. ēvenīre

ēventuāliter, mlat., Adv.: nhd. zufällig; Q.: Urk (1269); E.: s. ēventuālis, ēvenīre; L.: MLW 3, 1431

ēventum, lat., N.: nhd. Ausgang, Erfolg, Resultat; ÜG.: ahd. giburida Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ēvenīre; L.: Georges 1, 2486, TLL

ēventūra, lat., V.: nhd. Zukünftiges?; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. ēvenīre; L.: TLL, Blaise 351a

ēventūrum, mlat., N.: nhd. Ausgang; Q.: Iul. Tol. (nach 673); E.: s. ēvenīre; L.: MLW 3, 1429

ēventūrus, mlat., Adj.: nhd. künftig, zukünftig, kommend; ÜG.: ahd. kumftig N; Q.: N (1000); E.: s. ēvenīre

ēventus, lat., M.: nhd. Ausgang, Folge, Hergang, Verlauf, Erfolg, Entscheidung, Ergebnis, Ende, Katastrophe, Missgeschick, Gelingen, Zufall, Ereignis, Schicksal, Schicksalsschlag, Geschick, Begebenheit, Ankunft, Verwirklichung, Erfüllung, Vorfall, Umstand, Begleiterscheinung, Einkunft, Einnahme; mlat.-nhd. Gemeinschaft; ÜG.: ahd. anakwim Gl, anaskiht Gl, giburi Gl, giburida Gl, N, (giburien) Gl, N, giburiti? Gl, giburiunga Gl, gikwimi Gl, (giskehan) N, giskiht N, kumft N, (kumftig) N, urlag Gl, uzgang? Gl, uzlaz N, wortani Gl, wurt Gl; ÜG.: ae. becyme; ÜG.: mhd. geschiht STheol; ÜG.: mnd. eventür, val; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alfan., Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Trad. Fris. (1022/1031); E.: s. ēvenīre; W.: s. mlat. eventualis, Adj., zufällig, möglich; frz. éventuel, Adj., eventuell, möglich; nhd. eventuell, Adj., eventuell, möglich; R.: per ēventum: nhd. zufällig; L.: Georges 1, 2487, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. eventuell, Kytzler/Redemund 168, MLW 3, 1431, Niermeyer 504, Habel/Gröbel 135, Latham 173b

Evēnus, lat., M.=PN, M.=FlN: Vw.: s. Euēnus

ēvenustāre, lat., V.: nhd. unschöner machen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. ex, venustāre, venustus; L.: Georges 1, 2487, TLL

everāre, mlat., V.: Vw.: s. averāre

ēverberāre, lat., V.: nhd. emporschlagen, aufpeitschen, emportreiben, erschüttern; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, verberāre; L.: Georges 1, 2487, TLL, Walde/Hofmann 2, 756, MLW 3, 1432, Blaise 351a

ēvergere, lat., V.: nhd. herausschütten, hervorsprudeln lassen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, vergere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 758

evergeta, mlat., M.: nhd. Wohltäter; E.: s. gr. εὐεργέτης (euergétēs), M., Wohltäter, Beschützer, gnädiger Herr; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Blaise 351a

ēverrae, exverrae, lat., F. Pl.: nhd. Auskehren, Fegen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. exverrere; L.: Georges 1, 2488, TLL

ēverrere, lat., V.: nhd. ausfegen, auskehren, reinigen, leer fegen, entfernen, hervorbringen, zeugen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi; E.: s. ex, verrere; R.: ēverrere dē sūra: nhd. gebären; L.: Georges 1, 2488, TLL, MLW 3, 1432, Habel/Gröbel 135

ēverriātor, lat., M.: nhd. Auskehrer, Feger, Fegender; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ēverrere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 761f.

ēverriculum, lat., N.: nhd. Kehrbesen, Schleppnetz, Fischernetz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēverrere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 761, Heumann/Seckel 177a

ēversāre, lat., V.: nhd. umwerfen, umdrehen, wenden, stülpen, umstülpen, umklappen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, versāre, vertere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 3, 1432

ēversio, lat., F.: nhd. Umwerfen, Zerstörung, Umsturz, Umstürzen, Umstürzung, Umstoßung, Vereitelung, Sturz, Zerrüttung, Verwüstung, Vernichtung, Verschwendung, Vertreibung, Vorfall, Herauswürgen, Herausstülpen, Erbrechen, Verderben, Überwindung, Aufwiegelung, Aufhetzung, AnfechtungVeränderungVerfälschung; mlat.-nhd. sittliche Unordnung, Abfall vom Glauben, Ketzertum, Widerlegung, Korrumpierung?; ÜG.: ahd. bisturzida Gl, giirriti Gl, missiwarbida Gl, (wehsal) N, zistorida Gl, zistorunga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, HI, N, Urk, Wipo; Q2.: Gump. (um 983); E.: s. ēvertere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 3, 1432, Niermeyer 504, Heumann/Seckel 177a

ēversor, lat., M.: nhd. Umstürzer, Zerstörer, Vernichter, Störenfried, Verschwender, Verführer, Verbrecher, Unterschlager; ÜG.: ahd. missiwarbari Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. ēvertere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 3, 1432, Niermeyer 504, Habel/Gröbel 135, Heumann/Seckel 177a

ēversum, mlat., N.: nhd. Gewendetes; Q.: Richer. Senon. (1254-1267); E.: s. ēvertere; L.: MLW 3, 1434

ēversus, lat., M.: nhd. Umstoßung, Widerlegung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēvertere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Latham 173b, Blaise 351a

ēvertere, ēvortere, lat., V.: nhd. aus dem Gelenk drehen, verdrehen, umwerfen, umdrehen, umwenden, wenden, umstürzen, umwälzen, hervorstülpen, umstülpen, umgraben, durchpflügen, pflügen, aufwühlen, stürzen, vernichten, zugrunde richten, zerstören, verwüsten, verletzen, verderben, vereiteln, zunichte machen, unwirksam machen, emporwühlen, täuschen, sittlich verderben, vom Glauben abbringen, verführen, vergeuden, ziehen, einsinken lassen, nach innen drehen, abbringen, abwenden, missachten, anfechten, veräußern, verwenden, verwandeln, bringen, tragen; ÜG.: ahd. bikeren Gl, bisturzen Gl, danawenten N, firsturzen T, firwerfan Gl, (firzeran) N, forasturzen T, intsezzen N, irkeren Gl, irstoren Gl, irwenten Gl, irwuolen N, T, keren Gl, missiwenten Gl, riuten Gl, storen N, (werfan) O, (zistoren) N, ziwerfan Gl; ÜG.: ae. cierran Gl, framawendan GlArPr, ofacierran Gl, ofcierran Gl, utdrifan Gl, ymbstyrian Gl; ÜG.: mhd. verkeren PsM; ÜG.: mnd. rören, ümmedreien*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, Bi, Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, O, PsM, T; E.: s. ex, vertere; R.: ēvertī: nhd. enden, zu Ende gehen; ÜG.: ahd. zigan N; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, MLW 3, 1433, Niermeyer 504, Latham 173b, Heumann/Seckel 177a

ēvertibilis, lat., Adj.: nhd. deklinierbar, deklinabel; ÜG.: lat. declinabilis Gl; Q.: Gl; E.: s. ēvertere; L.: Georges 1, 2488, TLL

ēverticulum, mlat.?, N.: nhd. Zerstörer; Q.: Thom. Morus (1518); E.: s. ēvertere; L.: Latham 173b

ēvēstīgāre, exvēstīgāre, lat., V.: nhd. aufspüren; Hw.: s. ēvēstīgātus; Q.: Gl; E.: s. ex, vēstīgāre, vestīgium; L.: TLL

ēvēstīgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgespürt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ēvēstīgāre; L.: Georges 1, 2489

ēvestitūra, mlat., V.: nhd. Verzicht; E.: s. ex, vestīre; L.: Blaise 351a

evex, mlat., M.: nhd. Bischof, Aufseher, Hüter, Hirt; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: Herkunft ungeklärt?, s. facere?; L.: MLW 3, 1434, Blaise 351a

ēvexio, mlat., F.: Vw.: s. ēvectio

ēvexum, mlat., N.: nhd. Vorgebirge; Q.: Latham (um 1188); E.: s. ēvehere; L.: Latham 173b

ēvexus, lat., Adj.: nhd. auswärts gerundet; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēvellere; L.: Georges 1, 2489, TLL, Blaise 351a

Ēvias, lat., F.: Vw.: s. Euhias

ēvibere, mlat., V.: Vw.: s. ēbibere

ēvibrāre, lat., V.: nhd. emporschwingen, ausstrahlen, aussenden; ÜG.: mhd. erwagen Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. ex, vibrāre; L.: Georges 1, 2489, TLL, MLW 3, 1435

ēvibrissāre, exvibrissāre, lat., V.: nhd. trillern; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, vibrissāre, ēvibrāre; L.: TLL

ēviccio, mlat., F.: Vw.: s. ēvictio

ēvīcerāre, mlat., V.: Vw.: s. ēvīscerāre

ēviciāre, mlat., V.: Vw.: s. ēvitiāre

ēvīcīnum, mlat., N.: nhd. nähere Umgebung; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. ex, vīcīnum; L.: MLW 3, 1435

ēvicio, mlat., F.: Vw.: s. ēvictio

ēvictāre, mlat., V.: Vw.: s. ēvitāre (1)

ēvictio, ēviccio, ēvicio, lat., F.: nhd. gerichtliche Wiedererlangung, Entziehung, Eigentumsklage, Gewährleistung, Gewähr, Sicherheit, Garantie, Besiegung, Niederwerfung, Abstreitung, Entwehrung; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.), Ei, HI, Urk; E.: s. ēvincere; W.: nhd. Eviktion, F., Eviktion; L.: Georges 1, 2489, TLL, Walde/Hofmann 2, 792, MLW 3, 1435, Latham 173b, Heumann/Seckel 177a

ēvictor, mlat., M.: nhd. Sieger, Eroberer, Gewährsmann, Bürge; Q.: Latham (um 1185), Urk; E.: s. ēvincere; L.: MLW 3, 1435, Latham 173b, Blaise 351a

ēvictus (1), mlat., M.: nhd. gerichtliche Wiedererlangung des Eigentums vom bisherigen Besitzer; Q.: Cap.; E.: s. ēvincere

ēvictus (2), lat., M.: Vw.: s. ēvectus (2)

ēvidencia, mlat., F.: Vw.: s. ēvidentia

ēvidēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ersichtlich, sichtbar, greifbar, konkret, augenscheinlich, offenkundig, offenbar, eindeutig, deutlich, einleuchtend, erwiesen, schlagend, hervorragend, glänzend, erprobt; ÜG.: ahd. duruhsihtig Gl, gisehanlih Gl, offan Gl, offanbari Gl, offanig Gl, ougazorft Gl, ougsiunig Gl, (ougsiuno) Gl; ÜG.: mhd. sihtic PsM; ÜG.: mnd. (blicken), enkede, ochsün, ogensün, tögelik Voc; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, PsM, Urk, Voc; E.: s. ex, vidēre (1); W.: nhd. evident, Adj., evident, offenkundig; L.: Georges 1, 2489, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 2, 784, Kytzler/Redemund 168, MLW 3, 1435, Habel/Gröbel 135, Heumann/Seckel 177a

ēvidentālis, ēvindentālis, mlat., Adj.: nhd. offenkundig, offenbar, auf einem offenkundigen Sachverhalt beruhend; Q.: Marculf. (720-730); E.: s. ēvidēns

ēvidenter, lat., Adv.: nhd. augenscheinlich, einleuchtend, offenbar, offenkundig, deutlich, unverkennbar, in offenkundiger Weise, in eindeutiger Weise, exakt, genau; ÜG.: ahd. (baz) N, (gisehanlih) Gl, gisehanlihho Gl, giwislihho? Gl, liohtsamo I, MF, offanlihho Gl, offano Gl, N, (ougsiunig) Gl, urmaro Gl, zorfto Gl; ÜG.: mhd. klarliche Voc; ÜG.: mnd. nippe; Vw.: s. in-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, I, LBur, MF, N, Voc; E.: s. ēvidēns; R.: ēvidentius: nhd. ganz offensichtlich; L.: Georges 1, 2489, TLL, MLW 3, 1436, Heumann/Seckel 177a

ēvidentia, ēvidencia, lat., F.: nhd. Ersichtlichkeit, Sichtbarkeit, Durchsichtigkeit, Klarheit, Beweis, Augenschein, Augenfälligkeit, Offensichtlichkeit, offenkundiges Vorhandensein, Manifestation, Bestätigung, Veranschaulichung; ÜG.: mhd. klarheit Voc, offenbarunge STheol; ÜG.: mnd. openbarichhet*, openbaringe, openbarnisse; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Hink., LBai, LBur, LVis, STheol, Urk, Voc, Walahfr.; E.: s. ēvidēns; W.: nhd. Evidenz, F., Evidenz, Deutlichkeit, Gewissheit; L.: Georges 1, 2489, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 2, 784, Kluge s. u. Evidenz, Kytzler/Redemund 169, MLW 3, 1436, Niermeyer 504, Latham 173b, Blaise 351a

ēvidentiālis, mlat., Adj.: nhd. augenscheinlich, offenbar, offenkundig, Beweis erbringend; Q.: Elm. (um 1414); E.: s. ēvidentia, ēvidēns; L.: Latham 173b

ēvidēre, lat., V.: nhd. schon zuvor erblicken, ersichtlich sein (V.), inspizieren, in Augenschein nehmen; ÜG.: lat. praevidēre Gl; ÜG.: ae. (swiotul) Gl, (swiotullic); Q.: Gl, LVis; E.: s. ex, vidēre (1); L.: TLL, MLW 3, 1436, Latham 173b, Blaise 351a

ēvīdere, mlat., V.: Vw.: s. ēbītere

ēvidēri, lat., V.: nhd. vollkommen erscheinen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ex, vidēre (1); L.: Georges 1, 2490, TLL, Walde/Hofmann 1, 423

ēvigēscere, lat., V.: nhd. Lebhaftigkeit verlieren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, vigēscere, vigēre; L.: Georges 1, 2490, TLL

ēvigil, lat., Adj.: nhd. errichtet?, wachend?; Q.: Gl; E.: s. ex, vigil (1); L.: TLL

ēvigilāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufwachend; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. ēvigilāre; L.: Latham 173b

ēvigilanter, lat., Adv.: nhd. aufwachend; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēvigilāre; L.: TLL

ēvigilantia, mlat., F.: nhd. Aufgewecktsein, Wachsamkeit; Q.: Latham (um 865); E.: s. ēvigilāre; L.: Latham 173b, Blaise 351a

ēvigilāre, ecvigilāre, exvigilāre, lat., V.: nhd. aufwachen, erwachen, aufwecken, munter werden, aufgeweckt werden, unermüdet wachen, wach bleiben, Wache halten, Schutz gewähren, mit Fleiß und Sorgfalt ausarbeiten, sich aufraffen, tätig werden, tätig sein (V.); ÜG.: ahd. irwahhen N, irwekken Gl, muntaren WH, (ufstan) N; ÜG.: ae. onwæccan, wæccan; ÜG.: an. vakna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Hrab. Maur., N, WH; E.: s. ex, vigilāre; L.: Georges 1, 2490, TLL, MLW 3, 1436, Niermeyer 504, Habel/Gröbel 135, Latham 173b

ēvigilātio, lat., F.: nhd. Erwachen, Erweckung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ēvigilāre; L.: Georges 1, 2490, TLL, MLW 3, 1436

ēvigilātīvus, mlat., Adj.: nhd. Wachsamkeit betreffend; Q.: Latham (um 865); E.: s. ēvigilāre; L.: Latham 173b, Blaise 351a

ēvigilātor, mlat., M.: nhd. Aufwecker; E.: s. ēvigilāre; L.: Blaise 351a

ēvigōrāre, lat., V.: nhd. der Lebhaftigkeit berauben, entkräften; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, vigorāre, vigēre; L.: Georges 1, 2490, Niermeyer 504, Habel/Gröbel 135

ēvigōrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. der Lebhaftigkeit beraubt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēvigōrāre; L.: TLL

ēvīlēscere, lat., V.: nhd. gering werden, verächtlich werden, wertlos werden; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ex, vīlēscere, vīlis; L.: Georges 1, 2490, TLL

ēvīllāre, mlat., V.: nhd. die Stadt verlassen (V.); Q.: Latham (nach 1341); E.: s. ex, vīlla; L.: Latham 173b

ēvincere, lat., V.: nhd. gänzlich besiegen, vollständig überwinden, überwältigen, Herr werden, vollständig die Oberhand gewinnen, sich erweichen lassen, Sieg davontragen, zerstören, überführen, abstreiten, entziehen, entwehren; mlat.-nhd. durchsetzen, auf gerichtliche Wege auswirken, gerichtlich beanspruchen, wiedererlangen, Eigentumsklage erheben; ÜG.: ahd. darazuobringan N, giwinnan Gl, ubarfaran N; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Ei, Gl, LBur, N; Q2.: Epist. Hildesh. (1177-1199), Urk; E.: s. ex, vincere; L.: Georges 1, 2490, TLL, Walde/Hofmann 2, 792, MLW 3, 1437, Latham 173b, Blaise 351a, Heumann/Seckel 177a

ēvincīre, lat., V.: nhd. gehörig binden, fesseln, umbinden, umwinden; ÜG.: ahd. bifahan Gl, (riomon) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, vincīre; L.: Georges 1, 2490, TLL, Walde/Hofmann 2, 791, MLW 3, 1437, Habel/Gröbel 135

ēvinculāre, mlat., V.: nhd. aus den Fesseln befreien, befreien; Q.: Theod. Palid. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ex, vinculāre; L.: MLW 3, 1438, Latham 173b, Blaise 351a

ēvinculātio, mlat., F.: nhd. Befreiung, Erlösung; Q.: Vita Bard. (Mitte 11. Jh.); E.: s. ēvinculāre; L.: MLW 3, 1437

ēvindentālis, mlat., Adj.: Vw.: s. ēvidentālis

ēvindicāre, ēvendicāre, exvindicāre, exvendicāre, mlat., V.: nhd. besetzen, einnehmen, durch Urteil erlangen, durch Urteilsspruch zugesprochen bekommen, zuerkennen, zusprechen, Urteil erlangen, einen Fall gewinnen, Urteil zusprechen, verurteilen, verdammen, in Anspruch nehmen, wiedererlangen, erstreiten, in Besitz nehmen, gewinnen, siegreich beenden; Q.: Cap., Conc., Dipl., Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. ex, vindicāre; R.: iūdicium ēvindicātum: nhd. erlangtes Urteil; L.: MLW 3, 1438, Niermeyer 504, Habel/Gröbel 135, Latham 173b, Blaise 351b, 368b

ēvindicātio, mlat., F.: nhd. Urteil, Eigentumsklage, gerichtliche Wiedererlangung, Eigentumsrecht, Eigentum, Besitz; Q.: Conc., Perard, Trad. Fris. (806); E.: s. ēvindicāre; L.: MLW 3, 1438, Niermeyer 505, Blaise 351b

ēvindicātōrius, mlat., Adj.: nhd. Besitz bestätigend, Gut...; Q.: Cod. Laur. (755-1279); E.: s. ēvindicāre; L.: MLW 3, 1438, Blaise 351b

ēvindicātus (1), mlat., M.: nhd. Urteil; Q.: Urk (886); E.: s. ēvindicāre; L.: Niermeyer 505, Blaise 351b

ēvindicātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besetzt, eingenommen, erlangt, gewonnen; Q.: Dipl. (817-855); E.: s. ēvindicāre; R.: iūdicium ēvindicātum: nhd. Zuerkennungsurteil; L.: MLW 3, 1438

ēvīnditio, mlat., F.: Vw.: s. ēvēnditio

ēviolāre, mlat., V.: nhd. verletzen, missachten; Q.: Trad. Weiss. (1265); E.: s. ex, violāre; L.: MLW 3, 1439

ēvirāre, lat., V.: nhd. entmannen, entnerven, entkräften, schwächen; Hw.: s. ēviriāre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Urk; E.: s. ex, vir; L.: Georges 1, 2491, TLL, Walde/Hofmann 2, 796, MLW 3, 1439, Niermeyer 505

ēvīrāre (1), mlat., V.: nhd. entgiften?, entschlacken?; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ex, vīrus; L.: MLW 3, 1439

ēvīrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. ēiūrāre

ēvirātio, lat., F.: nhd. Entmannung, Entnervung; Hw.: s. ēviriātio; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēvirāre; L.: Georges 1, 2491, TLL, Walde/Hofmann 2, 796

ēvirātus, ēviriātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entmannt, entkräftigt, schlaff, verweichlicht; ÜG.: ahd. kraftilos? Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; E.: s. ēvirāre; L.: Georges 1, 2491, TLL, MLW 3, 1439

ēvirēscere, lat., V.: nhd. die Lebhaftigkeit verlieren, erbleichen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, virēscere, virēre; L.: Georges 1, 2491, TLL, Latham 173b

ēvirgināre, mlat., V.: nhd. entjungfern; E.: s. ex, virgo; L.: Blaise 351b

ēviriāre, lat., V.: nhd. entmannen?; Hw.: s. ēvirāre; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, vir; L.: TLL

ēviriātio, lat., F.: nhd. Schwäche, Gebrechlichkeit; Hw.: s. ēvirātio; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēviriāre; L.: TLL

ēviriātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ēvirātus

eviscālis, lat., Sb.: Vw.: s. hibiscālis

ēviscerācio, mlat., F.: Vw.: s. ēviscerātio

ēvīscerandō, mlat., Adv.: nhd. im Zerfleischen, zerfleischend; ÜG.: ahd. skurpfento Gl; Q.: Gl; E.: s. ēvīscerāre

ēvīscerāre, ēvīcerāre, exvīscerāre, lat., V.: nhd. der Eingeweide berauben, ausweiden, zerfleischen, auswaschen, aus dem Eingeweide herausnehmen, aus dem Fleisch herausnehmen, zerfetzen, abschlachten, entleeren, Durchbruch der Eingeweide erleiden, aufwühlen, aufreißen, untergraben (V.), zerplatzen, herausreißen, verwüsten, plündern, schwächen, erschöpfen, aushöhlen; ÜG.: ahd. brehhan Gl, firbrehhan Gl, firskurpfen Gl, krimman Gl, skripfen Gl, (skurgen) Gl, skurpfen Gl, zifleiskon Gl; ÜG.: as. utgiskurpian GlPW, utinathrian GlPW, utskurpian GlPW; ÜG.: ae. aþiedan Gl; ÜG.: mhd. butten Voc; ÜG.: mnd. utweiden; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Ei, Gl, GlPW, Voc; E.: s. ex, vīscus (1); L.: Georges 1, 2491, TLL, Walde/Hofmann 2, 802, MLW 3, 1439, Habel/Gröbel 135, Latham 173b

ēviscerātio, ēviscerācio, lat., F.: nhd. Ausweiden, Zerfleischung, Marter; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. ēvīscerāre; L.: TLL, Latham 173b

ēviscerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeweidet, schwach, kraftlos; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. ēvīscerāre; L.: TLL, MLW 3, 1440, Latham 173b

evīscum, lat., N.: Vw.: s. hībīscum

evīscus, mlat., M.: Vw.: s. hibīscus

ēvīsio, lat.?, F.: nhd. Erblicken?, Gottesurteil?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ēvidēre; L.: TLL, MLW 3, 1440

evispila?, mlat., F.: nhd. Hülle, Leichentuch?; Q.: Latham (um 1190); E.: s. sine vespillone; L.: Latham 174a

ēvispilāre, mlat., V.: nhd. zu Grabe tragen, begraben (V.); Q.: Simon (bis 1138); E.: s. ex, vespillo; L.: MLW 3, 1440

evīssum, mlat., N.: Vw.: s. hibīscum

ēvītābilis, lat., Adj.: nhd. vermeidlich, vermeidbar, unnötig; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Urk; E.: s. ēvītāre (1); L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 805, MLW 3, 1440

ēvītābiliter, mlat., Adv.: nhd. vermeidbar, vermeidlich, gefällig, freundlich; ÜG.: ahd. lioblihho Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. ēvītāre (1); L.: MLW 3, 1440, Latham 174a

*ēvītālis, mlat., Adj.: nhd. vermeidlich, vermeidbar; Hw.: s. ēvītāliter; E.: s. ēvītāre (1)

ēvītāliter, mlat., Adv.: nhd. vermeidbar, vermeidlich, gefällig, freundlich; ÜG.: ahd. liublihho Gl; Q.: Gl; E.: s. ēvītāre (1); L.: MLW 3, 1440

ēvitāneus, lat., Adj.: Vw.: s. aevitāneus

ēvītāre (1), ēvictāre, lat., V.: nhd. vermeiden, entgehen, sich entziehen, ausweichen, auslassen, meiden, ausschließen; ÜG.: ahd. bibergan Gl, bimidan Gl, biwarten Gl, irwisan Gl; ÜG.: ae. behealdan Gl, gewearnian; ÜG.: mhd. vermiden STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, STheol, Urk; E.: s. ex, vītāre (1); L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 805, MLW 3, 1440, Blaise 351b, Heumann/Seckel 178a

ēvītāre (2), lat., V.: nhd. dem Leben ein Ende machen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, vīta; L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 809

ēvītātio, lat., F.: nhd. Vermeiden, Vermeidung; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, Urk; E.: s. ēvītāre (1); L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 805, MLW 3, 1440, Heumann/Seckel 178a

ēviternitās, mlat., F.: Vw.: s. aeternitās

ēviternus, mlat., Adj.: Vw.: s. aeternus (1)

ēvitiāre, ēviciāre, lat., V.: nhd. verderben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, vitiāre, vitium; L.: TLL, MLW 3, 1440

ēvitus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēmptus (2)

Evius, lat., M.=PN: Vw.: s. Euhius

ēvīvere, lat., V.: nhd. ausleben?, sterben?; Q.: Inschr.; E.: s. ex, vīvere (1); Kont.: Terentine filie eorumque evivexit burgo/virgo annis XVI bene me fecitt; L.: TLL
ēvocābilis, mlat., Adj.: nhd. fruchtbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ēvocāre; L.: MLW 3, 1444

ēvocācio, mlat., F.: Vw.: s. ēvocātio

ēvocāre, ēvogāre, lat., V.: nhd. herausrufen, hervorrufen, zu sich rufen, herbeirufen, abberufen (V.), berufen (V.), hinwegrufen, zurückrufen, rufen, kommen lassen, heraustreiben, hinausführen, hinaustreiben, aufrufen, herausholen, erwecken, auffordern, vorladen, aufbieten, aufregen, reizen, lösen, befreien, verweisen, hinweisen, hinüberziehen, hinüberbringen, einberufen (V.), zusammenziehen, aufbringen, töten; ÜG.: ahd. firlukken N, furiladon Gl, ladon Gl, nemnen Gl, zisamanewisen Gl; ÜG.: ae. aciegan, ciegan, laþian; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N, Urk; E.: s. ex, vocāre (1); W.: nhd. evozieren, sw. V., evozieren, hervorrufen, bewirken; L.: Georges 1, 2492, TLL, Kluge s. u. evozieren, Kytzler/Redemund 169, MLW 3, 1444, Habel/Gröbel 135, Heumann/Seckel 178a

ēvocātio, ēvocācio, lat., F.: nhd. Herausrufen, Hervorrufen, Aufforderung, Herbeirufen, Abberufung, Berufung, Vorladung des Schuldners, Vorladung vor Gericht zu erscheinen, Aufruf, Ruf, Aufgebot; mlat.-nhd. religiöse Bestimmung; ÜG.: ahd. ladunga B, Gl, ruoft Gl; ÜG.: mhd. genade BrTr; Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?), B, BrTr, Conc., Gl, Urk; E.: s. ēvocāre; W.: nhd. Evokation, F., Evokation, Vorstellungserweckung; R.: ēvocātio dīvīna: nhd. Gnadenruf Gottes; L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, Kytzler/Redemund 169, MLW 3, 1444, Niermeyer 505, Habel/Gröbel 135, Latham 174a

ēvocātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Aufgebot gehörig, hinausführend, hinausbringend, hinausschaffend; Q.: Inschr., Alb. M.; E.: s. ēvocāre; W.: nhd. evokativ, Adj., evokativ, bestimmte Vorstellungen enthaltend; L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, Kytzler/Redemund 169, MLW 3, 1444

ēvocātor, lat., M.: nhd. Aufbietender, Aufwiegler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvocāre; L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 823

ēvocātōria, lat., F.: nhd. Aufgebot?, Ladung (F.) (1), Einladung, Schreiben durch welches man an den kaiserlichen Hof berufen wird; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), HI; E.: s. ēvocātōrius, ēvocāre; L.: TLL, Habel/Gröbel 136, Latham 174a, Heumann/Seckel 178a

ēvocātōriē?, lat., Adv.: nhd. herzurufend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ēvocātōrius, ēvocāre; L.: TLL

ēvocātōrius, ēbocātōrius, lat., Adj.: nhd. herzurufend, auffordernd, Vorladungs..., Schweiß treibend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. ēvocāre; L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, MLW 3, 1444

ēvocātus, lat., M.: nhd. Herausrufen, Hervorrufen, Aufforderung; Q.: Inschr.; E.: s. ēvocāre; L.: TLL

ēvocitāre, mlat., V.: nhd. abberufen (V.); Q.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. ex, vocitāre; L.: MLW 3, 1444

ēvoe, lat., Interj.: Vw.: s. euhoe

ēvogāre, mlat., V.: Vw.: s. ēvocāre

ēvolāre, exvolāre, lat., V.: nhd. herausfliegen, hervorfliegen, davonfliegen, wegfliegen, emporfliegen, davoneilen, abschweifen, sich erheben, emporsteigen, sich verflüchtigen, seine Zuflucht nehmen; mlat.-nhd. zurückwerfen; ÜG.: ahd. darakweman N, hinauffliogan N, irfaran Gl, (kweman) N; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, Gl, HI, N; E.: s. ex, volāre; L.: Georges 1, 2493, TLL, Walde/Hofmann 2, 828, MLW 3, 1446, Blaise 368b, Heumann/Seckel 178a

ēvolātio, lat., F.: nhd. Herausfliegen, Hervorfliegen, Fliegen (N.), Aufsteigen, Aufstieg; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. ēvolāre; L.: TLL, MLW 3, 1446, Latham 174a

ēvolitāre, lat., V.: nhd. auszufliegen pflegen, emporsteigen, sich verbreiten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvolāre; L.: Georges 1, 2493, TLL, Walde/Hofmann 2, 828, MLW 3, 1446

ēvolsio, lat., F.: Vw.: s. ēvulsio

ēvolūcio, mlat., F.: Vw.: s. ēvolūtio

evolum, mlat., N.: Vw.: s. ebulum

evolus, mlat., M.: Vw.: s. ebulus

ēvolūtē, lat., Adv.: nhd. deutlich, ausführlich; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēvolvere; L.: Georges 1, 2494, TLL, MLW 3, 1447

ēvolūtio, ēvolūcio, lat., F.: nhd. Aufschlagen, Lesen, Aufräumen, Verlauf, Ablauf; mlat.-nhd. Zeitraum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Urk (1180); E.: s. ēvolvere; W.: frz. évolution, F., Entwicklung; nhd. Evolution, F., Evolution, Entwicklung; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 832, Kluge s. u. Evolution, Kytzler/Redemund 169, MLW 3, 1447, Niermeyer 505, Latham 174a, Blaise 351b

ēvolūtor, mlat., M.: nhd. Abroller, Abrollender, Vorleser; Q.: Petr. Dam. Serm. (11. Jh.); E.: s. ēvolvere; L.: Blaise 351b

ēvolūtus*, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hervorgewälzt, aufgewirbelt; Vw.: s. in-; Hw.: s. ēvolūtē; E.: s. ēvolvere

ēvolvere, ecvolvere, lat., V.: nhd. hervorwälzen, herauswälzen, hinauswälzen, wälzen, rollen, drehen, wenden, aufwirbeln, aufsteigen, entwickeln, herauswickeln, loswinden, befreien, entkleiden, entströmen, reinigen, säubern, verdrängen, berauben, lesen, ermitteln, überdenken, herabwälzen, überlegen (V.), bringen, führen, aufrollen, vorlesen, speien, ausspeien, zurücklegen, vonstatten gehen, ablaufen; ÜG.: ahd. bidenken Gl, bitrahton Gl, firrekken Gl?, (gisagen) Gl, intwintan N, irgan Gl, irgangan Gl, irlidan Gl, irwantalon Gl, (kumen) Gl, (sagen) N, umbiwelzen Gl, uzirbrehhan Gl, wantalon Gl; ÜG.: ae. framymbcierran Gl; ÜG.: mhd. haben BrTr; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, Gl, HI, LVis, N; E.: s. ex, volvere; R.: annus ēvolvitur: nhd. das Jahr läuft ab; L.: Georges 1, 2494, TLL, Walde/Hofmann 2, 832, MLW 3, 1446, Habel/Gröbel 136, Heumann/Seckel 178a

ēvomere, lat., V.: nhd. ausspeien, herauswürgen, von sich geben, auswerfen, sich ergießen, hervortreiben, ausschütten, ausgeifern, ausströmen, hervorbringen, erzeugen, hervorholen, ausstoßen, hinauswerfen, verstoßen (V.); ÜG.: ahd. irspiwan N, spiwan N, uzspiwan Ph, uztriban Gl; ÜG.: an. uppspyja; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, Ph, Urk; E.: s. ex, vomere; L.: Georges 1, 2495, TLL, Walde/Hofmann 2, 835, MLW 3, 1447, Habel/Gröbel 136

ēvomitāre, mlat., V.: nhd. absondern, ausschütten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ex, vomitāre; L.: MLW 3, 1447

ēvorāre, mlat., V.: nhd. verschlucken, schlucken; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ex, vorāre; L.: MLW 3, 1447

ēvortere, lat., V.: Vw.: s. ēvertere

ēvōtus?, lat., Adj.?: nhd. gelobt?; Q.: Inschr.; E.: s. ex; Kont.: Deo Vertumno domino aram evotam Zipas Margulas; L.: TLL
ēvulgāre, lat., V.: nhd. unter die Leute bringen, veröffentlichen, herausgeben, bekannt machen, verbreiten; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ex, vulgāre (1); L.: Georges 1, 2495, TLL, Walde/Hofmann 2, 826, MLW 3, 1452

ēvulgātio, mlat.?, F.: nhd. Veröffentlichung; Q.: Latham (1520); E.: s. ēvulgāre; L.: Latham 174a, Blaise 351b

ēvulnerāre, exvulnerāre, lat., V.: nhd. eitern?, kränken, reizen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, vulnerāre, vulnus; L.: TLL, Blaise 368b

ēvulsāre, lat., V.: nhd. herausreißen, ausreißen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ēvellere; L.: TLL

ēvulsio, ēvolsio, ēbulsio, lat., F.: nhd. Herausreißen, Ausrottung, Ausreißen, Ausraufen, Ausziehen, Herausziehen, Herausschlagen, Rodung, Fällen, Ziehen, Reißen, Ausmerzung, Beseitigung, Hinscheiden, Ableben, Vernichtung, Zerstörung; ÜG.: ahd. (zistorida) Gl, (zistorunga) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. ēvellere; L.: Georges 1, 2495, TLL, Walde/Hofmann 2, 744, MLW 3, 1452

ēvulsitio, lat., F.: nhd. Zerraufen; ÜG.: gr. τιλμός (tilmós) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēvellere; L.: TLL

ēvulsor, mlat., M.: nhd. Ausreißender, Ausrodender, Rodender; Q.: Trad. Teg. (1149/1155); E.: s. ēvellere; L.: MLW 3, 1452

ēvum, lat., N.: Vw.: s. aevum

ēvus, mlat., Adj.: Vw.: s. aevus (2)

evwangelium, mlat., N.: Vw.: s. evangelium

ewa, eoa, eowa, eoua, eva, euua, mlat., F.: nhd. Band (N.), Gesetz, Stammesrecht, Ehe; Q.: Cap. (797); E.: s. ahd. ēwa, st. F. (jō), sw. F. (n), Gesetz, Recht, Regel, Gebot, Satzung, Ehe; germ. *aiwa-, *aiwaz, st. M. (a), Recht?, Gesetz?; weitere Herkunft unklar, vielleicht von idg. *ai̯eu̯-, Sb., Herkommen, Überlieferung, Sitte, Recht; idg. *oiu̯ā, F., Gesetz, Norm, Bündnis, Pokorny 296?; vgl. idg. *ei- (1), *h₁ei-, V., gehen, Pokorny 293?, EWAhd 2, 1173; L.: MLW 3, 1453, Niermeyer 505, Habel/Gröbel 136

ēwadiāre*, ēvadiāre, mlat., V.: nhd. Bürgschaft geben; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. ex, wadium; L.: Latham 173a

ēwadiātus*, ēvadiātus, mlat., M.: nhd. Pfand Bekommender?; E.: s. ex, wadium; L.: Blaise 350b

ewāria, ewēria, mlat., F.: nhd. ein Amt; ne. ewerer; Q.: Latham (1401); E.: s. ewera; L.: Latham 174a

ewagium, mlat., N.: nhd. Fährgeld, Fährgebühr; Q.: Latham (1200); E.: Herkunft ungeklärt?, s. ewāria?; L.: Latham 174a

ewang..., mlat.: Vw.: s. evang...

ewangelium, mlat., N.: Vw.: s. evangelium

ewangelizātio, mlat., F.: Vw.: s. evangelizātio

ewangelizātor, mlat., M.: Vw.: s. evangelizātor

ewanglia, mlat., F.: Vw.: s. evangelia*

ewera, eueria, mlat., F.: nhd. Wasserkrug; Q.: Latham (1268); E.: über Afrz. s. lat. aquāria, aqua; L.: Latham 174a

ewerāria, mlat., F.: nhd. ein Amt; ne. ewerer; Q.: Latham (1478); E.: s. ewera; L.: Latham 174a

ewēria, mlat., F.: Vw.: s. ewāria

ewerum, mlat., N.: nhd. Wasserkrug; Q.: Latham (1390); E.: s. ewera; L.: Latham 174a

ewkaristia, mlat., F.: Vw.: s. eucharistia

ex (1), ec, ē, lat., Präp., Adv.: nhd. aus, von, ab, seit, unter, nach, wegen, infolge, durch, von Seiten, auf Veranlassung, mit, gemäß, kraft, in Hinsicht, in Hinblick auf, hinsichtlich, im Verhältnis zu, überaus, sehr, ganz, entsprechend, als, mittels; ÜG.: ahd. aba N, after N, T, (ana) WH, bi Gl, N, O, duruh N, ennan hera fona N, fona APs, B, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, PT=T, T, WK, (fora B, N, (in) Gl, I, NGl, ir B, Gl, mit MF, N, O, oba Gl, (ubar) NGl, umbi MF, untar O, ur B, uz Gl, uzan WH, uzar Gl, N, NGl; ÜG.: as. fan H; ÜG.: anfrk. fan MNPs; ÜG.: ae. fram Gl, in Gl, mid Gl, of Gl, ofer Gl, on Gl; ÜG.: afries. fon K; ÜG.: an. af; ÜG.: mhd. mit BrTr, nach BrTr, über BrTr, uz BrTr, PsM, von BrTr; Vw.: s. de-, -abbās, -abbatissa, -abīre, -abundāns, -abundāre, -abūsus, -abūtī, -accipere, -accusāre, -acerāre, *-acerbāns, -acerbanter, -acerbāre, -acerbātē, -acerbātio, -acerbātīvum, -acerbātīvus, -acerbātor, -acerbātor, -acerbātrīx, -acerbātus, -acerbēscere, -acervāre, -acēscere, -aciāre, -acināre, -acīsclāre, -ācrēdo, -acricāre, -acricātus, -ācta, -āctāre, -āctātio, -āctē, -āctio, -āctionālis, -āctionāre, -āctionārius, -āctitāre, -āctīvus, -āctor, -āctōrāre, -āctōriē, -āctōrius, -āctrīx, -āctum, -āctūra, -āctus (1), -āctus (2), -acuere, -acūmināre, -acutāre, -acūtio, -acūtus, -adelphus*, -adventāre, -adversio, -adversum, -adversus, -adytāre, -aedificāre, -aedificātio, -aequābilis, -aequābiliter, -aequāre, -aequātio, -aequātus, -aerūgināre, -aestuāre, -aestuātio, -āetio, *-aggerāns, -aggeranter, -aggerāre, -aggerātē, -aggerātio, -aggerātīvē, -aggerātīvus, -aggerātor, -aggerātōriē, *-aggerātōrius, -aggerātus, -agitāre, -agitātio, -agitātor, -agium, -alacritāre, -alapāre, -albāre, -albāre, -albēscere, -albidus, -albīnus, -alburnātus, -aliēnāre, -alligāre, -alodis, -altābilis (1), -altābilis (2), *-altāns, -altanter, -altāre, -altātio, -altātīvē, *-altātīvus, -altātor, -altātrīx, -altātus, -alterātus, -altus, -alūminātus, -amāns, -amāre, -amāricāre, -ambīre, -ambulāre, -āmen, -āmēns, -āminābilis, -āminandum, -āminandus, -āmināns, -āminantia, -āmināre, -āminātē, -āminātia, -āminātio, -āminātor, -āminātōrium, -āminātōrius, -āminātrīx, -āminātus, -amplāre (1), -amplāre (2), -amplātio, -amplātōrium, -amplexārī, -ampliāre, -amplificāre, -amplum, -amurcāre, -amussim, -ancillāre, -ancillārī, -ancillātus, -anclāre, -anclātio, -ancorāre, -angulāre, -angulātus, -anhēlāre, *-animābilis, -animābiliter, -animālis, -animāre, -animātio, -animātus, -animis, -animus, -annālis, -ante, -ānulāre, -aperīre, -apertus, -aporiārī, -appōnere, -aptāre, -aptus, -aquāre, -aquārī, -aquātio, -aquātōrium, -aquēscere, -arābilis, -arāre, -arātio, -arātor, -arātum, -arātus, -arcēre, -archiatrus, -ardēns, -ardentia, -ardēre, -ardēscere, -ārefierī, -ārēre, -ārēscere, -arguere, -āridus, -armāre, -armātio, -armis*, -ārsio, -artāre?, -artātus, -articulātio, -articulātus, -artuāre, -artus, -asciāre, -asciātor, -asperāns, -asperāre, -asperātē, -asperātio, -asperātīve, -asperātor, -asperātrīx, -asperātus (1), -asperātus (2), -asperēscere, -aspernere?, -auctōrāre, -auctōrātio, -auctōrātus, -auctōritās, -auctorizātio, -auctōrizātus, -audibilis, -audibiliter, -audiēns, -audīre, -audītio, -audītīvus, -audītor (1), -audītor (2), -audītrīx, -auferre, -augerāre, -augēre, -augēscere, -augurāre, -augurātio, -augustus, -aurāre, -aurātio, -aurātus, -aureāre, -auriculātus, -auspicāre, -ballistāre, -bannīmentum, -bannīre, -bellāre?, -bellātor?, -blatāre, -blatere, -bonnāre, -braccātus, -brancātūra, -brancātus, -brōmāre, -cadentia, cadentiālis, cadere, -caecāre, -caecārī, -caecātio, -caecātor, -caecātrīx, -caecātus, -caeta, -calāre, -calceāre, -calceārī, -calceātio, -calceātus, -calceus, -caldāre, -caldātio, -calēscere, -calfacere, -calfactio, -calfactōrius, -caliglāre, -callāre, -cancellārius, -candefacere, -candēns, -candentia, -candēre, -candēscentia, -candēscere, -candidāre, -candificāre, -canere, -cannāre, -canonicāre, -canonicārī, -cantāre, -cantātor, -capillāre, -capillātūra, -capillātus, -capitāre, -capium, -capsātus, -capulāre, -carcerāre, -cardināre, -cardinātio, -carnāre, -carnātio, -carnātūra, -carnificāre, -castrāre, -castrātio, -catarissāre, -carpere, -carpsāre, -carpsātus, -carpsus, -carriāgium, -carricāre*, -carricātio*, -casūra, -catēchizāre, -cautus, -cavāre, -cavātio, -cavātus, -cavēre, -cēdēns (1), -cēdēns (2), -cēdēns (3), -cēdenter, -cēdentia, -cēdere, -celebrāre, -cellāre (1), -cellāre (2), -cellendus, -cellēns, -cellenter, -cellentia, -cellere, -celsē, -celsia, -celsitās, -celsitūdo, -celsum, -celsus (1), -celsus (2), -centurio, -ceptāculum, -ceptāre, -ceptārius, -ceptātōria, -ceptātum, -ceptīcius, -ceptē, -ceptio, -ceptis?, -ceptiuncula, -ceptīva, -ceptīvē, -ceptīvus, -ceptor, -ceptō, -ceptōria, -ceptōrium, -ceptōrius, -ceptrīx, -ceptuātio, -ceptum, -ceptus (1), -ceptus (2), -cerebrāre, -cerebrātio, -cerebrātus, -cernere, -cerpere, -cerptim, -cerptio, -cerptum, -cervīcāre, -cervīcātio, -cessāre, -cessio, -cessīvē, -cessīvitās, -cessīvus, -cessor, -cessuālis, -cessum, -cessūra, -cessus (1), -cessus (2), -cessus (3), -chalciāre, -charactāre, -chōrepiscopus, -cidamentum, -cīdiālis, -cidere, -cīdere, -cīdio, -cīdiōsē, -cīdiōsus, -cidium (1), -cidium (2), -cidīvum, -ciēre, -cīmicāre, -cinerāre, -cinericius, -cipere, -cipiābulum, -cipula, -cipulum, -cīsa, -cīsio, -cīsor, -cīsōrius, -cissātus, -cissūra, -citābilis, -citābilitās, -citāmentum, -citāre, -citātē, -citātio, -citātīvus, -citātor, -citātōria, -citātōrius, -citātrīx, -citātus, -citium?, -cītor, -cītus, -clāmābilis?, -clāmāre, -clāmātio, -clāmātīvē, *-clāmātīvus, -clāmātōriē, *-clāmātōrius, -clāmitāre, -clāmōsus, -clārāre, -clārēscere, -claustrātio, -clēricus, -clīnāre, -clūdere, -clūdium, -clūsa, -clūsagium, -clūsāre, -clūsāria, -clūsārium, -clūsāticum, -clūsāticus, -clūsātor, -clūsātōrium, -clūsibilis, -clūsim, -clūsio, -clūsor, -clūsōrium, -clūsōrius, -clūsīva, -clūsīvē, -clūsīvus, -clūsum, -clūsūra, -clūsus, -cobere, -coctio, -coctus, -cōdicāre, -cōgere, -cōgitābilis, -cōgitāmentum, -cōgitāre, -cōgitātio, -cōgitātīvus, -cōgitātor, -cōgitātus (1), -cōgitātum, -cōgitātus (2), -cola, -cōlāre, -cōlāta, -cōlātio, -cōlātīvus, -cōleātus, -colendum, -colendus, -colentia, -colere, -colibilis, -colicus, -colidus, -colligere, -colorāre, -comedere, -cōmere, -comes, -comestabulārius*, -comestio, -comiāre, -commovēre, -commūnicāmen, -commūnicāre, -commūnicātio, -commūnicātīvus, -commūnicātor, -commūnicātōrius, -commūnicātrīx, -commūnicātus (1), -commūnicātus (2), -commūnio, -commūnis, -commūniter, -commūnus, -comparātio, -comprōviniciālis, -comptus, -computāre, -computātio, -conciliāre, -concinnāre, -concrēscentia, -condere, -condicio, -condīcere, -condītum, -congruus, -cōnstrīctus, -cōnsul, -cōnsulāris, -cōnsulātus, -contrāre, -contrum, -convincere, -copiāre, -coquere, -cordāre, -cordārī, -coriāre, -coriātio, -coriātīvus, -coriātor, -coriātūra, -cornis, -corporāre, -corrigāre, -cors, -corticāre, -corticātūra, -cossiāre, -costāre, -crassāre, -crātīre, -creāre, -crēdere, -crēditio, -cremāre, -crēmentum (1), -crēmentum (2), -crepāre, -crēscēns (1), -crēscēns (2), -crēscentia, -crēscentium, -crēscere, -crētio, -crētōrius, -crētus (1), -crētus (2), -crībellāre, -crībrāre, -crībrātio, -crīspāre, -cruciābilis, -crūciāre, -cruciātio, -cruciātor, -cruciātus, -crūstāre, -crūstātio, -cuba, *-cubāns, -cubanter, -cubāre, -cubātio, -cubātrīx, -cubiae, -cubiālis, -cubiāre, -cubiātor, -cubicilis, -cubiculārius, -cubitāre, -cubitātor, -cubitor, -cubitōrium, -cubitrīx, -cubitum, -cubitus (1), -cubitus (2), -cubium, -cubus, -cūdere, -cūdia, -cūdiatōrium, -culcāre, -culcātor, -culcātōrius, -culcātus, -culpāre, -culpātio, -cultābilis, -cultāre, -cultātio, -culē, *-cultellāre, -cultellātus, -cultibilis, -cultio, -cultor, -cultrīx?, -cultum, -cultus (1), -cultus (2), -cuneāre, -cuneātus, -cūrāre, -cūrātor, -cūrātus, -curbitāre, -cūriāre, -currēns, -currere (1), -currere (2), -cursāre, -cursātio, -cursātor, -cursio, -cursitāre, -cursor, -cursus, -curtāre, -cūsa, -cūsābilis, -cūsābilitās, -cūsābiliter, -cūsābundus, -cūsāmen, -cūsāmentum, -cūsāre, -cūsātē, -cūsāticum, -cūsātio, -cūsātiuncula, -cūsātīvē, -cūsātīvus, -cūsātor, -cūsātōria, -cūsātōriē, -cūsātōrius, -cūsātrīx, -cūsātum, -cūsātus (1), -cūsātus (2), -cūsātus (3), -cūsor, -cussāre, -cussē, -cussio, -cussor, -cussōrium, -cussōrius, -cussūra, -cussus (1), -cussus (2), -cutāre, -cutere, -dictus, -dignus, -dīmidiāre, -dorsuāre, -duumvir, -dux, -edere, -ēdūrātus, -effētus, -ēmittere, -emplābilis, -emphracticus, -emplar, -emplāre (1), -emplāre (2), -emplārī, -emplāria, -emplāris (1), -emplāris (2), -emplārium, -emplārius (1), -emplārius (2), -emplātim, -emplātio, -emplātīvē, -emplātīvus, -emplātor, -emplasticus, -emplātum, -emplātūra, -emplātus, -emplificāre, -emplificātio, -emplificātōrius, -emplum, -ēmptē, -ēmpticius, -ēmptilis, -ēmptio, -ēmptīvē, *-ēmptīvus, -ēmptor, -ēmptus (1), -ēmptus (2), -episcopus, -equitāre, -ercēre, -ercibilis, -ercitābilis, -ercitālis (1), -ercitālis (2), -ercitāliter, -ercitāmen, -ercitāmentum, -ercitāre, -exercitās, -ercitātē, -ercitātio, -ercitātīva, -ercitātīvus (1), -ercitātīvus (2), -ercitātor, -ercitātōrius, -ercitātrīx, -ercitātus, -ercitē, -ercitio, -ercitiōsus, -ercitium, -ercitīvus, -ercitor, -ercitōrius, -ercituāle, -ercituālis, -ercituāliter, -ercituāre, -ercituātus, -ercitulus, -ercitum, -ercitus (1), -ercitus (2), -ercitus (3), -ercium, -errāre, -ēsio, -ēsor, -esse, -ēsum, -ēsus, -ēvāgīnāre, -fabricāre, -fafilātus, -faidum, -faidus, -februāre, -feodāre, -fervēfacere, -fervēscere, -fībulāre, *-fierī, -fīlāre, -fīnāre, -fir, -foliāre, -forciātor, -forestāre, -formis, -fornicārī, -fornicātus, *-fortiālis, -fortiāliter*, -fortiāmentum, -fortiāre, -fortiātē*, -fortiātus*, -fortium, -frīgere, -fretāre, -frūcticāre, -frūctuāre, -fundāre, -gener, -gnārāre, -gravāre, -gravātor, -grundīre*, -habitāre, -habitātio, -habitātus, -hāc, -hālāre, -hālātio, -hālātīvus, -hālātum, -hālātus, -hālēscere, -hālitātio, -hālitio, -hālitus, -harēnāre, -haurīre, -haurītor, -hauritōrium, -haustāre, -haustibilis, -haustio, -haustum, -haustus, -herbāre, -hērēdāre, -hērēdātio, -hērēdātor, -hērēdātus (1), -hērēdātus (2), -hērēditāre, -hērēditās, -hērēditātio, -hērēditātor, -hērēditātus, -hērēs, -hibēre, -hībernāre, hibilis, -hibitio, -hibitīvus, -hibitor, -hibitōrius, -hibitrīx, -hibitum, -hibitus, -hiemāre, -hiemātio, -hilarābundus, -hilarāre, -hilarātio, -hilarātīvus, -hilarēscere, -hilariāre, -hinc, -homicāre, -homināre, -honōrāre, -honōrātio, -horrendus, -horrēns, -horrēre, -horrēscēns, -horrēscere, -hortāmen, -hortāmentum, -hortārī, -hortātio, -hortātiuncula, -hortātīvum, -hortātīvus, -hortātor, -hortātōria, -hortātōriē, -hortātōrium, -hortātōrius, -hortātrīx, -hortātum, -hortātus, -hortor, -hospitātus, -humāre, -hūmectāre, -hūmōrāre, -ibilis, -idōniāre, -iēns (1), -iēns (2), -igenda, -igendus, -igēns, -igentārius, -igentia, -igere, -igitio, -igitīvus, -ignēscere, -īgnīre, -iguē, -iguitās, -iguum, -iguus, -iliāre, -iliātīcius, -iliātīcus, -iliātio, -iliātus, -īliātus, -īlis, -īlitās, -īliter, -illūstris, -imentum, -imere, -imia, -imiē, -imietās, -imiō, -imitio, -imius, -imperātor, -imperātrīx, -implēre, -inānīre, -inānīscere, -inānitās, -inānītio, -inānītus, -inde, -inhonōrāre, -innātus, -innuere, -integrāre, -integrō, -internāre, -intesterāre, -inventio, -inventor, -investīre, -ippitāre, -īre, -īstimābilis, -īstimāre, -īstimātio, -īstimātīva, -īstimātīvus, -īstimātor, -iterāre, -itia, -itiābilis, -itiābiliter, -itiālis, -itiāliter, -itīcius (1), -itīcius (2), -itio, -itiōsē, -itiōsus, -itium, -itor, -itum, -itūra, -itus, -iūrāre, -lēgālitās, -lēgāre, -lēgitimātus, -lēx (1), -lēx (2), -linquere, -lūx, -magister, -merāre, -mētāre, -minūtuāre, -mollītōrius, -monachāre, -monachus, -muccāre, -namiāre, -nunc, -obligāre, -oblitus, -obruere, -obrutus, -obsecrāre, -obsecrātio, -occupāre, -occupātio, -occupātus, -oculāre, -oculātio, -odōrātus, -olerāre, -olēre, -olēscere, -olētus (1), -olētus (2), -onerāre, -onerātio, -onerātor, -operārī, -operīre, -opilāre, -opilātio, -opilātīvum, -opinātus, -opīnissāre, -oppīlāre, -oppositus, -optābilis, -optāns, -optāre, -optātē, -optātio, -optātor, -optātum, -optātus, -ōrābilis, -ōrābilitās, -ōrābulum, -ōrāmen, -ōrāre, -ōrātio, -ōrātīvus, -ōrātor, -ōrātōrium, -ōrātrīx, -ōrātus, -orbāre, -orbātus, -orbitāns, -orbitantia, -orbitāre (1), -orbitāre (2), -orbitās, -orbitātio, -orbitātor, -ordiālis, -ordināre, -ordinātio, -ordinātor, -ordinātus, -ōrdīrī, -ōrdītus, -ōrdium, -oriēns, -orīrī, -ōrnāmentum, -ōrnāre, -ōrnātio, -ōrnātīvus, -ōrnātor, -ōrnātōrius, -ōrnātula, -ōrnātus, -ōrsa, -ōrsum, -ōrsus, -ortīvus, -ortus (1), -ortus (2), -os, -ōsculāre, -ōsculārī, -ōsculātio, -ossāre, -ossātor, -ossātus, -ossis, -ossus, -ōsus, -paenitēns, -paleāre, -paleātio, -pallēre, -pallēscere, -palliātus, -pallidus, -palmāre, -palmātio, -palmitāre, -palpāre, -palpārī, -pandere, -pandiōsus, -pandium, -pānsa, -pānsāre, -pānsē, -pānsio, -pānsōrium, -pānsus (1), -pānsus (2), -papillātus, -pārēre, -partātio, -partus, -pāscere, -passiāre, -passus, -pāstus, -patēre, -patēscere, -patī, -patrāre, -patrātio, -patriāre, -patriātus, -patricius, -patritiātus, -pausātus, -pavefacere, -pavefierī, -pavēre, -pavēscentia, -pavēscere, -paveus, -pavidus, -pavitāre, -pectere, -pectio, -pectorāre, -pectorātus, -pecūliātus, -pedibilis, -pediāmentum*, -pediāre, -pediātio, -pedibilis, -pedibiliter, -pēdicāre, -pēdiculāre, -pediēns, -pedienter, -pedientia, -pedīmentum, -pedīre, -pedītē, -pedītio, -pedītiōnālis, -pedītīvē, -pedītīvus, -pedītor, -pedītōrius, -pedītum, -pedītus (1), -pedītus (2), -pedītus (3), -pēiūrāre, -pellere, -pellis, -pellitīvus, -pendere, -pendibilis, -pendimentum, -penditio, -penditor, -penditus, -pendium, -penetrātus, -pēnsa, -pēnsābilis, -pēnsāre, -pēnsāria, -pēnsārium, -pēnsārius, -pēnsāticus, -pēnsātio, -pēnsē, -pēnsībilis, -pēnsīlātio, -pēnsio, -pēnsor, -pēnsōrium, -pēnsum, -pēnsus, -perdere, -pergēfacere, -pergēfactio, -pergēfierī, -pergencius, -pergere, -pergēscere, -pergētio, -pergētus, -pergificāre, -pergificus, -pergīscere, -pergīscī, -pergitē, -pergitus (1), *-pergitus (2), -periēns, -perientia, -perimen, -perimentālis, -perimentāliter, -perimentāre, -perimentārī, -perimentātio, -perimentātor, -perimentātus, -perimentōsus, -perīmentum, -perimere, -perīrī, -perīscī, -perītus, -perplexus, -perrēctus, -pers, -pertio, -pertīre, -pertum, -pertus, -petendus, -petēns, -petenter, -petentia, -petere, -petessere, -petibilis, -petītio, -petītor, -petītus (1), -petītus (2), -piābilis, -piāculum, -piālis, -piāmen, -piāmentum, -piāre (1), -piāre (2), -piārium, -piātio, -piātīvus, -piātor, -piātōrius, -piatrīx, -piātus, -pīgnerāre, -pilāre, -pīlāre, -pīlātio, -pīlātor, -pīlātus, -pingere (1), -pingere (2), -pīnsēre, -piscāre, -piscārī, -plācābilis, -placitāre, -placitātio, -plagius, -plānābilis, *-plānāns, -plānanter, -plānāre, -plānārius, -plānātē, -plānātio, -plānātiuncula, -plānātīvus, -plānātor, -plānātōrius, -plānātus, -plantāre, -plantātio, -plantātor, -plēbilis, -plecta, -plectābilis, -plectāre, -plectātio, -plectātor*, -plectum, -plectūra, -plēmentum, -plēre, -plēta, -plētio, -plētīva, -plētīvum, -plētīvus, -plētor, -plētum, -plētūra, -plētus, -plevīre*, -plicābilis, -plicābiliter, -plicanter, -plicāre, -plicātē, -plicātio, -plicātor, -plicātrīx, -plicātus (1), -plicātus (2), -plicitē, -plicitus, -plōdere, -plōrāns, -plōrāre, -plōrātē, -plōrātio, -plōrātīvē, *-plōrātīvus, -plōrātor, -plōrātōrius, -plōrātrīx, -plōrātus (1), -plōrātus (2), -plōsio, -plōsor, -pluere, -plūmāre, -polīre, -polītē, -polītio, -polītor, -polītum, -polītus, -pompāre, -ponderāre, -pōnēns, -pōnere, -pōnibilis, -pontifex, -porrigere, -portābilis, -portāre, -portātio, -portellum, -pōscēns, -pōscere, -posita, -positē, -positīcius, -positio, -positiuncula, -positīvē, -positīvum, -positīvus, -positor, -positōria, -positōriē, -positōrium, -positōrius, -positrīx, -positum, -positus (1), -positus (2), -post, -pōstulāre, -pōstulātio, -pōstulātor, -pōstulātus, -potestāre, -potestātīvus, -praedicātus, -praefectus, -praeferre, -praehendere*, -prāvāre, -precārī, -presbyter, -pressāre, -pressē, -pressibilis, -pressim, -pressio, -pressitās, -pressīvē, -pressīvus, -pressīvus, -pressor, -pressōrium, -pressum, -pressus (1), -pressus (2), -primārius, -primātio, -primere, -probābilis?, -probāns, -probāre, -probātio, -probrābilis, -probrābilitās, -probrāmentum, -probrāns, -probranter, -probrāre, -probrātio, -probrātīvē, -probrātīvus, -probrātor, -probrātōrius, -probrātrīx, -probrātum, -probrum, -prōgredī, -prōmere, -prōmissor, -prōmittere, -prōmptāre, -prōmptus, -properātus, -proprietāriē, -proprietārius, -proprietās, -propitiāre, -propriāre, -pudēre, -pudōrātus, -pūgnābilis, -pūgnāculum, -pūgnālis, -pūgnandus, -pūgnāns, -pūgnāre, -pūgnātio, -pūgnātor, -pūgnātōrius, -pūgnātrīx, -pūgnātus, -pūgnāx, -pūgnōsus, -pullulāre, -pulpāre, -pulsa, -pulsāre, -pulsātio, -pulsātrīx, -pulsim, -pulsio, -pulsīvum, -pulsīvus, -pulsor, -pulsōrium, -pulsōrius, -pulsus (1), -pulsus (2), -pultrīx, -pulverāre, -pūmicāre, -pūncta, -pūnctio, -pūnctor, -pūnctrīx, -pungere, -pūrgāmentum, -pūrgāre, -pūrgātio, -pūrgātor, -pūrgātōrium, -pūrgātōrius, -pūrgātus, -pūrgefacere, -putāre, -pūtēscere, -putio, -quaestor, -quaestūra, -quārtāre, -quīrere, -quīsītē, -quīsītim, -quīsītio, -quīsītīvē, *-quīsītīvus, -quīsītor, -quīsītum, -quīsītus, -rādīcābilis, -rādīcitus, -rārēscere, -refectus, -rēgīna, -rēx, -resurrēctio, -rōmānus, -saccāre, -sacerdōs, -sacrificāre, -sacrum, -saevīre, -sagīnāre, -sagittātus, -salātus, -sanguēscere, -sanguināre, -sanguinārī, -sanguinātus, -sanguineus, -sanguis, -sanīre, -sarcināre, -sarcīre, -sārīre, -sarta, -sartāre, -sartārius, -sartātio, -sarticāre*, -sartum, -sartus (1), -sartus (2), -satiābilis, -satiāre, -saturābilis, -saturāre, -sauciāre, -scalpere, -scartor, -scelerātus, -scindere, -scīre, *-scissāre, -scissātus, -scissio, -scōriātus, -screābilis, -screāmentum, -screāre, -screātio, -screātus, -scrībere, -scrīptio, -scrīptor, -scrīptum, -scrūtārī, -sculpere, -sculptio, -secābilis, -secāre, -secātio, -secrābile, -secrābilis, -secrābilitās, -secrābiliter, -secrāmen, -secrandō, -secrandus, -secrāns, -secrāre, -secrārī, -secrātio, -secrātīvē, *-secrātīvus, -secrātor, -secrātrīx, -secrātus, -sectio, -sector, -sectus (1), -sectus (2), -secūtāre, -secūtio, -secūtior, -secūtīva, -secūtīvē*, -secūtīvus, -secūtor, -secūtōriālis, -secūtōriē, -secūtōrius, -secūtrīx, -sellāre, -sēmināre, -sēnsāre, -sēnsis, -sēnsus, -sentiāre, -sēparāre, -sepelīre, -sequāx*, -sequendō, -sequendum, -sequere, -sequēns, -sequenter, -sequī, -sequiae, -sequiāle, -sequiālis, -sequiāliter*, -sequiārī, -sequiārium, -sequium, -serere, -sers, -sertāre, -sertātio, -sertē, -sertus, -sībilāre, -siccābilis, -siccāre, -siccātio, -siccātīvum, -siccātīvus, -siccātus, -siccēscere, -sigillāre, -sīgnāre, -silēre, -siliāre, -siliārī, -siliātus, -silīre, -silis*, -silītio, -silium, -simulāre, -simulātio, -sinuāre, -sistēns (1), -sistēns (2), -sistentia, -sistere, -sitīre, -sōbriāre, -solēscere, -solūtē, -solūtim*, -solūtio, *-solūtus, -solvere, -somniāre, -somnis, -sonāre, -sorbēre, -sordēscere, -sors, -sortim, -spargēscere, -sparnāre, -spatiāre, -spatiārī, -spectābilis, -spectābiliter, -spectāculum, -spectāns, -spectanter, -spectantia, -spectāre, -spectātio, -spectātīvus, -spectātō, -spectātor, -spectātrīx, -spectātum, -spectātus, -spērāre, -spergere, -spernere, -spēs, -spīrābile, -spīrābilis*, -spīrābilitās*, -spīrāre, -spīrātio, -spissāre, -splendēre, -splendēscere, -spoliāre, -spoliārī, -spoliātio, -spoliātor, -spolium, -spondēre, -spontāneus, -sprētus*, -spuēns, -spuere, -sputio, -spūmāns, -spūmāre, -spurcus, -spūtāre, -spūtio, -squāmāre, -stāgnāre, -stāns, -stantia, -stāre, -staurāre, -stentīnāre, -sternāre, -sternūtātio?, -stillāre, -stillātio, -stillēscere, -stimulāre, -stimulātor, -stīnctio, -stīnctīvus, -stīnctor, -stīnctōrium, -stīnctōrius, -stīnctus (1), -stīnctus (2), -stinguēns, -stinguere, -stinguibilis, -stipulāre, -stirpāre, -stirpātio, -stirpātīvus, -stirpātor, -stirpātrīx, -stirpātum, -strangulāre, -stratēgus*, -strictus (1), -strictus (2), -stringere, -strūctē, -strūctio, -strūctor, -strūctōrius, -strūctum, -strūctūra, -strūctus, -struere, -studiōsus, -stupāre, -stuppāre*, -sūcāre, -sūcātio, -sūcidus, -sūctio, -sūctus, -sūcus, -sūdāre, -sūdātio, -sūdēscere, -sufflābilis, -sufflāns, -sufflāre, -sufflātio, -sufflātor, -suffōcāre, -sūgere, -sul, -sulāre, -sulāris, -sulātio, -sulātor, -sulātus, -sulcāre, -sulcātor, -sulis, -sulitās, -sultābundus, -sultābilis, -sultāns, -sultanter, -sultantia, -sultāre, -sultātio, -sultātīvus, -sultim, -sūmptuāre, -super, -superābilis, -superāns, -superantia, -superāre, -superātissimus, -superātio, -superātor, -superātōrius, -suppūrāre, -surdāre, -surdātio?, -surgēns, -surgere, -surgēscere, -surrēctio, -suscipere, -suscitāre, -suscitātio, -suscitātor, -susurrāre, -susurrātio, -tābēscere, -taediāre, -taediārī, -taediātus, -taesum, *tardāre, -tardātio, -templō, -temperāre, -templō, -temporāle, -temporālis, -temporālitās, -temporāliter, -temporāneus, -tendārium, -tendere, -tenebrāre, -tēnsa, -tēnsio, -tēnsipēs, -tēnsitās, -tēnsius, -tēnsīvus, -tēnsor, -tēnsōrium, -tēnsum, -tēnsus (1), -tēnsus (2), -tentāre (1), -tentāre (2), -tentē, -tentio, -tentius, -tentōrium, -tentum, -tentus (1), -tentus (2), -tenuāns (1), -tenuāns (2), -tenuāre, -tenuātio, -tenuātīvus, -tenuātōrius, -tenuātus, -terebrāre, -terere, -tergēre, -tergifacium, -tergimentārium, -termentārium, -terminābilis, -termināns, -termināre, -terminātio, -terminātīvus, -terminātor, -terminātōrius, -terminātrīx, -terminātus (1), -terminātus (2), -terminefierī, -terminium, -terminus, -terrāneus (1), -terrāneus (2), -terrēnus, -terrēre, -terris, *-territāre, -territātio, -territum, -terror, -tersio, -tersīvum, -tersīvus, -tersōrium, -tersus, -tēsticulāre, -texere, -thronus, -timāre, -timātio, -timēre, -timēscere, -tīrāre, -tīrātio, -tocāre, -tolerābilis, -tollātio, -tollēns, -tollentia, -tollere, -tolnēāre, -topāre, -tornāre, -tornātio, -tornātor, -tornere, -torpēre, -torpēscere, -torquēre, -torrēre, -torris, -tors, -torsāre, -torsio, -torsīvē, *-torsīvus, -torsor, -tortātīvus, -tortē, -tortilliātūra, -tortilliātus, -tortio, -tortiōsē, *-tortiōsus, -tortitius, -tortīvē, *-tortīvus, -tortor, -tortuōsē, -tortuōsus, -tortūra, -tortus, -tractio, -tractīvum, -tractīvus, -tractor, -tractōrius, -tractum, -tractūra, -tractus (1), -tractus (2), -trahere, -trāns, -tremere, -trīcābilis, -trīcāre, -trīcātio, -trīcātus, -trilidus, -trītio, -trūdere, -truncāre, -truncis, -trūsīcius, -trūsio, -trūsor, -tūberāre, -tūberāscere, -tūberātio, -tumefactus, -tumēdo, -tumentia, -tumēre, -tumēscere, -tumidus, -tumulāre, -tunc, -tundere, -tunicāre, -tūrāre, -turbāre, -turbātio, -turbātor, -turpāre, -tussīre, -ūberāns, -ūberanter, -ūberantia, -ūberāre, -ūberātio, -uere, -ulcerāre, -ulcerātio, -ulcerātōrius, -ulcerātrīx, -ulcerus, -ululāre, -umbris, -unāre, -unātus, -undāns, -undanter, -undantia, -undantius, -undāre, -undātio, -undique, -ungere, -unguāre, -unguis, -ungulāre, -ūrere, -urgēre, -ustāre, -ūstio, -ūstor, *-ūstulāre, -ūstulātio, -ūstulātus, -ūstūra, -ūtī, -ūtio, -utrimque, -ūtus, -uviae, -uviāre, -uvium, -venter, -viāre, -viduātus, -volūtus; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), APs, Arbeo, B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GP, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, PT=T, T, Urk, Walahfr., Widuk., Wipo, WH, WK; E.: idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; W.: nhd. ex-, Präf., aus ... heraus, weg, ehemalig; L.: Georges 1, 2495, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Kluge s. u. ex-, Kytzler/Redemund 169, MLW 3, 1453, Niermeyer 505, Habel/Gröbel 136, Latham 174a, Blaise 351b

ex (2), mlat., Konj.: Vw.: s. et

exa, mlat., F.: nhd. Achse; Hw.: s. exus; Q.: Thom. Brad. (1344); E.: s. axis (1); L.: Latham 40b

exabbās, mlat., M.: nhd. ehemaliger Abt, abgesetzter Abt; Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. ex, abbās (1); L.: MLW 3, 1461, Latham 174b, Blaise 351b

exabbatissa, mlat., F.: nhd. abgesetzte Äbtissin; Q.: Epist. Hann. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ex, abbatissa; L.: MLW 3, 1461

exabīre, mlat., V.: nhd. austreten, ausfließen; Q.: Tract. de caus. mul. (9. Jh.); E.: s. ex, ab, īre (1); L.: MLW 3, 1461

exabundāns, exhabundāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. das Maß überschreitend, maßlos, gewaltig; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. exabundāre; L.: TLL, MLW 3, 1461

exabundāre, lat., V.: nhd. großen Überfluss haben, im Überfluss besitzen, im Überfluss vorhanden sein (V.); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ex, ab, undāre, unda; L.: Georges 1, 2500, TLL, Niermeyer 505

exabūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig benutzt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. exabūtī; L.: TLL

exabūtī, lat., V.: nhd. gehörig benutzen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ex, ab, ūtī; L.: Georges 1, 2500, TLL

exāccio, mlat., F.: Vw.: s. exāctio

exaccipere, lat., V.: nhd. hinnehmen?, aufnehmen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, accipere, ad, capere; Kont.: exaccipient seniores civitatis illius illum hominem; L.: TLL
exaccusāre, lat., V.: nhd. anklagen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, ad, causa; Kont.: exsiccata est via nostra, exaccusata est et non convertemur usque ad domum; L.: TLL
exacedrum, mlat., N.: Vw.: s. hexahedrum

exacerāre, mlat., V.: nhd. durchsieben; ÜG.: mnd. krinzen?; E.: s. ex, acerāre; L.: Habel/Gröbel 136

exacerbācio, mlat., F.: Vw.: s. exacerbātio

exacerbāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erbitternd, schmählich; Hw.: s. exacerbanter; E.: s. exacerbāre

exacerbanter, mlat., Adv.: nhd. in schmähliche Weise; Q.: MLW (1026/1044); E.: s. exacerbāre; L.: MLW 3, 1462

exacerbāre, exacervāre, lat., V.: nhd. erbittern, aufbringen, erzürnen, zornig machen, verbittern, herber machen, verschlimmern, strafbarer machen, schärfen, auf sich ziehen, strafen, bestrafen, reizen, heimsuchen, schlimmer werden, sich verschlimmern; ÜG.: ahd. bresten N, firbelgen MNPsA, gimahhon N, gremen N, gremizzon Gl, (gruozen) Gl, irgremen Gl, (leidazzen) N; ÜG.: anfrk. irbelgen MNPsA; ÜG.: ae. onscunian Gl; ÜG.: mhd. erbolgen PsM, erzürnen PsM, reizen PsM, vermanen PsM; ÜG.: mnd. vorwreden; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. ex, acerbāre; L.: Georges 1, 2500, TLL, MLW 3, 1462, Latham 174b

exacerbātē, mlat., Adv.: nhd. dreist, frech; Q.: Nicol. I. (860-867); E.: s. exacerbāre

exacerbātio, exacerbācio, lat., F.: nhd. Erbitterung, bitterer Spott, Kränkung, Beschimpfung, Heftigkeit, Schwere, Anfall, Rauhheit, Rauheit, rauher Zustand; ÜG.: ahd. (gremen) N, gremi Gl; ÜG.: ae. onscunung Gl; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. exacerbāre; L.: Georges 1, 2500, TLL, MLW 3, 1461, Habel/Gröbel 136

exacerbātīvum, mlat., N.: nhd. reizendes förderndes Mittel; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. exacerbātīvus, exacerbāre; L.: MLW 3, 1461

exacerbātīvus, mlat., M.: nhd. Reizmittel; Q.: Latham (um 1190); E.: s. exacerbāre; L.: Latham 174b

exacerbātor, mlat., M.: nhd. Erzürnender, zum Zorn Reizender; Q.: Urk (1158); E.: s. exacerbāre; L.: MLW 3, 1462

exacerbātrīx, lat., F.: nhd. Erbittererin; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. exacerbāre; L.: Georges 1, 2500, TLL

exacerbātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgebracht, erbittert; E.: s. exacerbāre; L.: Habel/Gröbel 136

exacerbēscere, lat., V.: nhd. erbittert werden, aufgebracht werden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exacerbāre; L.: Georges 1, 2500, TLL

exacervāre (1), lat., V.: nhd. sehr häufen, anhäufen, horten; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, acervāre, acervus; L.: Georges 1, 2500, TLL, MLW 3, 1462

exacervāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exacerbāre

exacēscere, lat., V.: nhd. sauer werden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, acēscere, acēre; L.: Georges 1, 2500, TLL

exaciāre, mlat., V.: nhd. erregen, anregen, wecken; E.: s. ex; L.: Blaise 351b

exacināre, lat., V.: nhd. abrupfen?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ex, acinārī; Kont.: uva passa exacinata; L.: TLL

exācio, mlat., F.: Vw.: s. exāctio

exacīsclāre, lat., V.: nhd. aushämmern, mit dem Hammer zerschlagen (V.); Q.: Inschr.; E.: s. ex, acisculum; L.: Georges 1, 2500, TLL

exācoli..., mlat.: Vw.: s. hexēcontali...

exācolitus, mlat., M.: Vw.: s. hexēcontalithos
exācontali..., mlat.: Vw.: s. hexēcontali...

exacontalitus, mlat., M.: Vw.: s. hexecontalithos

exacrābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. exsecrābilis

exacrāre, mlat., V.: Vw.: s. exsecrāre

exacrātio, mlat., F.: Vw.: s. exsecrātio

exācrēdo, exācrīdo, mlat., F.: nhd. Schärfe, Brennen (N.); Q.: Recept. Laur. (8. Jh.); E.: s. ex, ācrēdo; L.: MLW 3, 1462

exacricāre, lat., V.: nhd. erbittern?; Q.: Inschr.; E.: s. ex, ācer; L.: TLL

exacricātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erbittert; Q.: Inschr.; E.: s. ex, ācer; L.: TLL

exācrīdo, mlat., F.: Vw.: s. exācrēdo

exācta, mlat., F.: nhd. Erhebung, Abgabenerhebung; Q.: Dipl. (753); E.: s. exāctus; L.: MLW 3, 1596, Niermeyer 505, Blaise 351b

exāctāre, exhāctāre, mlat., V.: nhd. eintreiben von Zins, eintreiben, Steuer eintreiben, verlangen, einfordern, einsammeln, prüfen, untersuchen; Q.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, Pardessus (497); E.: s. exigere; L.: MLW 3, 1463, Niermeyer 505, Habel/Gröbel 136, Latham 174b, Blaise 352a

exāctātio, mlat., F.: nhd. Beitreibung, Erhebung, Einforderung, Forderung, Abgabe, Steuer (F.); Q.: Cap. (853), Conc., Marculf.; E.: s. exāctāre, exigere; L.: MLW 3, 1462, Niermeyer 505, Blaise 351b

exāctē, lat., Adv.: nhd. genau, gewissenhaft, gründlich, treffend, richtig, streng, ernsthaft, völlig, ganz, pünktlich; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), HI; E.: s. exāctus; L.: Georges 1, 2500, TLL, MLW 3, 1596, Heumann/Seckel 191b

exāctīcio?, mlat., F.: Vw.: s. exāctītio

exāctio, exhāctio, exāccio, exācio, exātio, lat., F.: nhd. Vertreibung, Herausjagen, Verjagen, Ausspucken, Ausspeien, Eintreibung, Beitreibung, Einnahme, Einfordern, Einforderung, Forderung, Zwang, Qual, Einziehen von Geldern und Steuern, Steuer (F.), Abgabe, Auflage, Zwangsdienst, Beaufsichtigung, Leitung, genaue Ausführung, Erhebung, Verwaltung, Ausübung, Anwendung, gerichtliche Klage, gerichtliche Geltendmachung; ÜG.: ahd. botaskaf Gl, eiska NGl, not Gl, notagunga Gl, notsuoh Gl, sonniata? Urk, ursuoh Gl; ÜG.: mhd. beschatzunge Gl; ÜG.: mnd. dincnisse, dingenisse, dinginge; Vw.: s. ad-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Leg. Henr., LLang, LVis, NGl; E.: s. exigere; L.: TLL, MLW 3, 1462, Niermeyer 505, Habel/Gröbel 136, Latham 174b, Blaise 351b, Heumann/Seckel 191a

exāctionālis, mlat., Adj.: nhd. eintreibend, Zivilklage betreffend; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. exigere; L.: Niermeyer 505, Latham 174b, Blaise 351b

exāctionāre, mlat., V.: nhd. ausbeuten, mit Abgaben belegen (V.), belasten, vertreiben?, verpachten?; ÜG.: mhd. beschatzen Gl; ÜG.: mnd. överpachten, schatten (1), schotten (2); Q.: Gl, Urk (1256); E.: s. exāctio, exigere; L.: MLW 3, 1463, Niermeyer 505, Latham 174b, Blaise 351b

exāctionārius, mlat., M.: nhd. Steuereinnehmer, Eintreiber; Q.: Dipl. (885), Urk; E.: s. exigere; L.: MLW 3, 1463, Niermeyer 505, Blaise 351b

exāctitāre, mlat., V.: nhd. heben, erheben, einfordern, eintreiben, nötigen, zwingen, wahrnehmen; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. ex, āctitāre; L.: MLW 3, 1463, Blaise 351b

exāctītio?, exāctīcio?, mlat., F.: nhd. Einforderung, Forderung, Eintreibung; Q.: Urk (1198); E.: durch Vermischung von exāctio und exāctātio; L.: MLW 3, 1463

exāctīvus, lat., Adj.: nhd. vertrieben?, einfordernd, maßlos, zur Steuer gehörig, Steuer...; Q.: Vita Desid. (um 800?); E.: s. exigere; L.: TLL, MLW 3, 1463, Niermeyer 506, Latham 174b, Blaise 351b

exāctor, lat., M.: nhd. Verjager, Vertreiber, Eintreiber, Einforderer, Vollstrecker, Ausübender, Ausführender, Mahner, strenger Mahner, strenger Kritiker, Aufseher, Eiferer, Erheber, Einnehmer, Steuereinnehmer, Zolleinnehmer, Verwalter; mlat.-nhd. Bediensteter der die Befugnis hat Lebensmittel und Dienstleistungen einzufordern, Fiskalbeamter, Verwalter eines Fiskalguts, königlicher Beamter, öffentlicher Amtsinhaber, Kläger, Gegenpartei, Amtmann, Schultheiß; ÜG.: ahd. ambaht Gl, dwengil Gl, fretemari (?) Gl, geltsuohho Gl, irsuohhari Gl, klagari Gl, notmeior Gl, (notsuoh) Gl, notsuohhari Gl, skuldheizo Gl, skuldsuohho Gl, suohhari Gl, tribari Gl, ursuohhari Gl, waltboto Gl, werksuohho Gl; ÜG.: as. soknari GlPW; ÜG.: ae. æfgerœfa Gl, sculdhæta Gl; ÜG.: mhd. beschetzer Gl, (notegære) Gl, schaznemer Gl, Voc, scherge PsM; ÜG.: mnd. beschattære*, eschære*; Hw.: s. exāctrīx; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI, PsM, Voc; Q2.: Cap., Dipl. (774), Urk; E.: s. exigere, ex, āctor; L.: Georges 1, 2501, TLL, MLW 3, 1464, Niermeyer 506, Habel/Gröbel 136, Latham 174b, Blaise 352a, Heumann/Seckel 191b

exāctōrāre (1), exauthōrāre, exautōrāre, mlat., V.: nhd. einfordern, fordern, eintreiben; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. exāctor, exigere; L.: MLW 3, 1465

exāctōrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exauctōrāre

exāctōriē, mlat., Adv.: nhd. einfordernd, Macht missbrauchend; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. exigere; L.: Latham 174b, Blaise 352a

exāctōrius, mlat., Adj.: nhd. einfordernd, zur Eintreibung gehörig, eintreibend; Q.: Urk (1013); E.: s. exigere; L.: MLW 3, 1465, Niermeyer 506, Latham 174b

exāctōrizāre, mlat., V.: Vw.: s. exauctōrizāre

exāctrīx, lat., F.: nhd. Einforderin, Mahnerin; Hw.: s. exāctor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exigere, ex, āctrīx; L.: Georges 1, 2501, TLL, MLW 3, 1465, Latham 174b

exāctum, mlat., N.: nhd. Abgabe, Steuer (F.), Urteil, Probe; Q.: Dipl. (752-768); E.: s. exigere; L.: MLW 3, 1596

exāctūra, mlat., F.: nhd. Amt des Steuereinnehmers, Amt des Verwalters, Erhebung, Steuererhebung, Abgabe, Forderung; Q.: Dipl., Niermeyer (7. Jh.), Urk; E.: s. exigere; L.: MLW 3, 1465, Niermeyer 506, Blaise 352a

exāctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. „exakt“, genau, sorgfältig, zuverlässig, pünktlich, vollkommen, unerbittlich, streng, lauter, rein; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Ei, Urk; E.: s. exigere; W.: nhd. exakt, Adj., exakt, genau; L.: Georges 1, 2501, TLL, Kluge s. u. exakt, Kytzler/Redemund 169, MLW 3, 1596, Heumann/Seckel 191b

exāctus (2), lat., M.: nhd. Vertrieb, Verkauf; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2501, TLL

exacuere, lat., V.: nhd. spitzen, schärfen, scharf machen, wetzen, verschärfen, zuspitzen, schleifen, anspornen, aufstacheln, aufreizen, reizen, aufregen, erregen, aufbringen, antreiben, heften, scharf richten, herb machen, sauer machen; ÜG.: ahd. giwezzen Gl, irbelden Gl, spizzen Gl, (uoben) Gl, wezzen N, (widarsprehhan) N; ÜG.: anfrk. skerpen MNPs; ÜG.: ae. ascierpan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Abbo, Bi, Gl, HI, MNPs, Widuk.; E.: s. ex, acuere; L.: Georges 1, 2501, TLL, MLW 3, 1465

exacum, lat., N.: nhd. Tausendguldenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: nach Plinius gallischer Herkunft; L.: Georges 1, 2501, TLL, Walde/Hofmann 1, 424

exacūmināre, lat., V.: nhd. zuspitzen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. ex, acūmināre, acūmen, acuere; L.: TLL

exacutāre, mlat., V.: nhd. verschärfen, verstärken; Q.: Gl (um 700); E.: s. ex, acutāre; L.: MLW 3, 1466

exacūtio, lat., F.: nhd. Zuspitzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exacuere; L.: Georges 1, 2502, TLL

exacūtus, mlat., Adj.: nhd. gespitzt, schwierig; ÜG.: ahd. unsemfti Gl; Q.: Gl; E.: s. exacuere

exadelfus, mlat., M.: Vw.: s. exadelphus

exadelphus, exadelfus, mlat., M.: nhd. Sohn des Bruders, Neffe, Schwestersohn; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. ex, adelphus; L.: MLW 3, 1466, Blaise 352a

exadmīrārī, mlat., V.: nhd. wundern; Q.: Latham (1431); E.: s. ex, ad, mīrārī; L.: Latham 174b

exadōniāre, mlat., V.: Vw.: s. exidōniāre

exadventāre, lat., V.: nhd. in die Luft schwenken?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, adventāre, advenīre; L.: TLL

exadversio, lat., F.: nhd. eine Redefigur; Q.: Auct. carm.; I.: Lüt. gr. ἀντεναντίωσις (antenatíōsis); E.: s. ex, adversio, advertere; L.: Georges 1, 2502, TLL

exadversum, lat., Adv.: nhd. gegenüber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ad, versum; L.: Georges 1, 2502, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 2, 763

exadversus, lat., Adv.: nhd. gegenüber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exadversum; L.: Georges 1, 2502

exadvocātus, mlat., M.: nhd. Anwalt der von der Anklage ausgeschlossen wurde; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. ex, advocātus (1); L.: Blaise 352a

exadytāre, lat., V.: nhd. ausschließen aus dem Allerheiligsten; Q.: Gl; E.: s. ex, adytum; L.: TLL

exaecābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. exsecrābilis

exaedificāre, exēdificāre, lat., V.: nhd. aufbauen, erbauen, bauen, errichten, aufführen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, HI, Urk; E.: s. ex, aedificāre; L.: Georges 1, 2502, TLL, MLW 3, 1466, Heumann/Seckel 179a

exaedificātio, lat., F.: nhd. Aufbauen, Aufbau, Ausführung des Gebäudes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exaedificāre; L.: Georges 1, 2502, TLL

exaedra, mlat., F.: Vw.: s. exedra

exaematōsis, lat., F.: nhd. Blutigmachen?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἐξαιμάτωσις (exaimátōsis); E.: s. gr. ἐξαιμάτωσις (exaimátōsis), F., Blutigmachen?; vgl. gr. ἐξαιμάσσειν (exaimássein), V., blutig machen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: TLL

exaemeron, mlat., N.: Vw.: s. hexaēmerum

exaequābilis, lat., Adj.: nhd. völlig gleichmachbar, gleichkommend, vergleichbar; Vw.: s. in-; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. exaequāre; L.: TLL, MLW 3, 1466

exaequābiliter, lat., Adv.: nhd. gleichkommend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exaequāre; L.: TLL

exaequācio, mlat., F.: Vw.: s. exaequātio

exaequāre, exsēquāre, exēquāre, lat., V.: nhd. völlig gleichmachen, ausgleichen, völlig ebnen, gleichstellen, ein völlig gleiches Bild machen, vergleichen, gleichkommen, erreichen, gleich aufteilen, gerecht aufteilen, ausforschen, erkunden; ÜG.: ahd. (ebanhoh) N, giebanon Gl; ÜG.: as. gihopon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, N; E.: s. ex, aequāre; L.: Georges 1, 2502, TLL, MLW 3, 1466, Niermeyer 514, Habel/Gröbel 138, Blaise 352a

exaequātio, exsēquātio, exēquātio, exaequācio, lat., F.: nhd. Ebenmachen, Abebnen, Ebene, Gleichmachung, Gleichstellung, Gleichheit, gleiche gerechte Aufteilung, Ausgleichung, Beilegung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Ei, Formulae, HI, LVis; E.: s. exaequāre; L.: Georges 1, 2502, MLW 3, 1466

exaequātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gleichgemacht; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. exaequāre; L.: TLL

exaequiae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. exsequiae

exaeresimus, lat., Adj.: Vw.: s. exhaeresimus

exaerūgināre, mlat., V.: nhd. polieren; E.: s. ex, aerūgināre; L.: Blaise 352a

exaestimāre, lat., V.: Vw.: s. exīstimāre

exaestuāre, exēstuāre, lat., V.: nhd. aufwallen, emporwallen, überwallen, wallend aufsteigen, erglühen, aufbrausen, in Wallung geraten (V.), in, Verwirrung geraten (V.), verstört werden, emporbrausen, hervorbrausen, überfluten, branden, aufglühen, erhitzen, in Raserei stillen, ablassen, aufwallend ausströmen lassen, schmachten; ÜG.: ahd. heizen Gl, hizzon? Gl, uzirwallan Gl, uzzesson Gl, wellon N; ÜG.: ae. forbærnan Gl, gedrygan Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, Hink., N; E.: s. ex, aestuāre; L.: Georges 1, 2503, TLL, MLW 3, 1467, Habel/Gröbel 139

exaestuātio, exēstuātio, lat., F.: nhd. Aufwallung, Aufbrausen, Sturm, Glut; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. exaestuāre; L.: Georges 1, 2503, TLL, MLW 3, 1467, Latham 177b

exaestumāre, lat., V.: Vw.: s. exīstimāre

exāetio, lat., F.: nhd. Herausjagen, Verjagen, Eintreibung, Einnahme; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exīre (1); L.: Georges 1, 2500

exafarmacon, mlat., N.: Vw.: s. hexapharmacum
exafocī, mlat., Adv.: Vw.: s. exafotī

exafota, mlat., Adv.: Vw.: s. exafotī

exafotī, exafocī, exafota, mlat., Adv.: nhd. von sechs Leuchtern; E.: ? s. gr. ἕξ (héx), Num. Kard., sechs; idg. *su̯ek̑s, *sek̑s, *ksek̑s, *ksu̯ek̑s, *u̯ek̑s, *uk̑s, Num. Kard., sechs, Pokorny 1044; L.: Blaise 352a

exaga, mlat., F.: nhd. Gehege; Hw.: s. exagus; Q.: Urk (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 506, Blaise 352a

exagamus, mlat., Adj.: Vw.: s. hexagamus
exagella, exagellia, lat., F.: nhd. Vermächtnis, Hinterlassenschaft; Q.: Ennod., Latham (5. Jh.); E.: s. ex, agellus?; Kont.: Epiphanius sacerdotibus in itinere positis munificus, communis, adfabilis et quasi exagellam relinquens se ipso praestantior; L.: TLL, Latham 174b
exagellārius, exagilārius, mlat., Adj.: nhd. erblich, durch Erbschaft erhalten (Adj.); Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. ex; L.: Latham 174b, Blaise 352a

exagellia, mlat., F.: Vw.: s. exagella

exāgēmaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. exēgēmaticus

exagere, mlat., V.: Vw.: s. exigere

*exagerrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übertreibend; Hw.: s. exaggeranter; E.: s. exaggerāre

exagerranter, lat., Adv.: nhd. mit großem Wortschwall, übertreibend, hyperbolisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: TLL

exagetāre, mlat., V.: Vw.: s. exagitāre

exaggerāre, lat., V.: nhd. hoch aufdämmen, aufschütten, auffüllen, erheben, aufhäufen, häufen, zusammenbringen, vermehren, steigern, mehren, erhöhen, erweitern, verschärfen, vergrößern, hervorheben, übertreffen, verschlimmern, verbittern, übertreibend darstellen, drastisch schildern, übertreiben, anprangern, überbieten, heimsuchen, plagen, antreiben, treiben, beseelen, sich wütend steigern, auflodern; ÜG.: ahd. dwaden? Gl, frummen Gl, gidwedden? Gl, gimeron Gl, gisamanon Gl, hufon Gl, meron Gl; ÜG.: mhd. ufhufen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. ex, aggerāre; L.: Georges 1, 2503, TLL, MLW 3, 1468, Niermeyer 506, Heumann/Seckel 179a

exaggerātē, lat., Adv.: nhd. vergrößert, gewaltig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: TLL

exaggerātio, exhaggerātio, lat., F.: nhd. Aufhäufung, Anhäufung, Erhöhung, Anhäufung der Ausdrücke, Übertreibung, Überfluss, Überfülle, Steigerung, Mehrung, Erhebung der Seele; ÜG.: mhd. beswærunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Conc., Gl; E.: s. exaggerāre; L.: Georges 1, 2503, TLL, MLW 3, 1467, Niermeyer 506, Latham 174b, Blaise 352a

exaggerātīvē, mlat., Adv.: nhd. übertreibend; ÜG.: ahd. mihhillihho N; Q.: N (1000); E.: s. exaggerāre; L.: MLW 3, 1467

exaggerātīvus, lat.?, Adj.: nhd. aufgehäuft?, aufhäufend?; Q.: Rustic. Conc. (2. Drittel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: TLL

exaggerātor, lat., M.: nhd. Vergrößerer, Steigerer, Mehrer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: Georges 1, 2503, TLL, MLW 3, 1467

exaggerātōriē, lat., Adv.: nhd. vergrößert?; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: TLL

*exaggerātōrius, lat., Adj.: nhd. vergrößert?; Hw.: s. exaggerātōriē; E.: s. exaggerāre

exaggerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vergrößert, gewaltig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: Georges 1, 2503, TLL

exagies, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἄρτου ἐντυπή (ártu entypḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, agere; L.: TLL

exagilārius (1), exagiliārius, mlat., Adj.: nhd. Wiegen (N.) betreffend; E.: s. ex, agilis?; L.: Blaise 352a

exagilārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. exagillārius

exagiliārius, mlat., Adj.: Vw.: s. exagilārius (1)

exagineus, lat.?, Adj.: nhd. ?; Q.: Ps. Boëth. (9. Jh.); E.: s. ex, agere; Kont.: exculinus sive exagineus; L.: TLL
exagitāre, exagetāre, lat., V.: nhd. herausbewegen, fortbewegen, aufscheuchen, aufjagen, umherjagen, forttreiben, wegtreiben, vertreiben, beunruhigen, aufregen, aufwühlen, verfolgen, belästigen, plagen, schinden, quälen, heimsuchen, verspotten, tadeln, reizen, veranstalten, betreiben, behelligen, belangen, eintreiben, einfordern, walken, aufrühren; ÜG.: ahd. gigruozen? Gl, gruozen Gl, irgremen Gl, jagon Gl, muoen Gl, triban Gl, ufkeren N, weggen Gl, weigen Gl, wuolen N, zitriban Gl; ÜG.: ae. styrian Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, Walahfr.; E.: s. ex, agitāre; L.: Georges 1, 2504, TLL, MLW 3, 1468, Habel/Gröbel 136, Latham 174b, Heumann/Seckel 179a

exagitātio, lat., F.: nhd. Verfolgung, Heimsuchung, Beunruhigen, Antreiben, Treiben, Erregung, Eifer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exagitāre; L.: Georges 1, 2504, TLL, MLW 3, 1468, Latham 174b

exagitātor, lat., M.: nhd. Durchzieher, Tadler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exagitāre; L.: Georges 1, 2504, TLL

exagium, essagium, assagium, exajum, exazium, esazium, sazum, sazium, assaium, asseium, essaium, sagium, lat., N.: nhd. Wägen, Abwägen, Gewicht (N.) (1), Wiegen (N.), Prüfen der Gewichte, Prüfung, Wägung, Metallprobe, Feingewicht; mlat.-nhd. Gottesurteil; ÜG.: ahd. (wecliethe?) Gl; ÜG.: ae. andmitta Gl; ÜG.: mnd. saie; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Urk (1020); E.: s. exigere; W.: s. afrz. essai, N., Probe, Versuch; ne. essay, N., Abhandlung, Aufsatz; nhd. Essay, M., N., Essay, Abhandlung, Aufsatz; L.: Georges 1, 2505, TLL, Walde/Hofmann 1, 424, Kluge s. u. Essay, MLW 3, 1469, Niermeyer 506, Latham 174b, Blaise 74b, 352a, Heumann/Seckel 179a

exagius*, sagius, mlat., M.: nhd. Abwägen, Prüfung; E.: s. exagium; L.: MLW 3, 1469

exagius (2), mlat., M.: Vw.: s. exagus

exagmen, lat., N.: Vw.: s. exāmen

exagodras, mlat., F.: Vw.: s. exochas

exagōga, exagōgē, lat., F.: nhd. Ausführen der Waren, Transport; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξαγωγή (exagōgḗ); E.: s. gr. ἐξαγωγή (exagōgḗ), F., Herausführen, Ausfuhr, Abfuhr; vgl. gr. ἐξάγειν (exágein), V., herausführen, ausrücken, ins Feld ziehen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 2505, TLL

exagōnālis, mlat., Adj.: Vw.: s. hexagōnālis

exagōgē, gr.-lat., F.: Vw.: s. exagōga

exagōnum, lat., N.: Vw.: s. hexagōnum

exagōnus (1), lat., M.: Vw.: s. hexagōnus (1)

exagōnus (2), mlat., M.: Vw.: s. hexagōnus (2)

exagus, exagius, exavus, mlat., M.: nhd. Gehege; Hw.: s. exaga; Q.: Urk (879); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 506, Blaise 352a

exaireton, gr.-lat., N.: nhd. Ausgewähltes, Eigentümliches; ÜG.: lat. praecipuum Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐξαίρετον (exaíreton); E.: s. gr. ἐξαίρετον (exaíreton), Adj., Ausgewähltes; vgl. gr. ἐξαίρετος (exaíretos), Adj., ausgenommen, ausgewählt; gr. ἐξαιρεῖν (exairein), V., herausnehmen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL

exajum, mlat., N.: Vw.: s. exagium

exalacritāre, mlat., V.: nhd. drücken, pressen, antreiben; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ex, alacer; L.: Latham 174b, Blaise 352a

exalapāre, lat., V.: nhd. tüchtig ohrfeigen; ÜG.: ae. swingan Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. ex, alapāre, alapa; L.: Georges 1, 2505, TLL, MLW 3, 1469, Blaise 352a

exālāre, lat., V.: Vw.: s. exhālāre

exālātio, lat., F.: Vw.: s. exhālātio

exalātus, lat., Adj.: Vw.: s. exsalātus

exalbāre, lat., V.: nhd. weiß machen, bleichen, aufhellen; mlat.-nhd. Taufkleid ausziehen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Herb. Ott. (1158-1159); E.: s. ex, albāre, albus; L.: Georges 1, 2505, TLL, MLW 3, 1469, Niermeyer 506

exalbātio, mlat., F.: nhd. Tragen der Farbe Weiß; Q.: Latham (um 1330); E.: s. exalbāre; L.: Latham 174b

exalbēscere, lat., V.: nhd. weiß werden, weiße Farbe annehmen, erblassen, erbleichen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, albēscere, albus; L.: Georges 1, 2505, TLL

exalbidus, exalpidus, lat., Adj.: nhd. weißlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, albidus, albus; L.: Georges 1, 2505, TLL, MLW 3, 1469

exalbīnus?, mlat., Adj.: nhd. weißlich; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. ex, albīnus (1), albus; L.: MLW 3, 1469

exalburnātus, lat., Adj.: nhd. des Splintes beraubt, entsplintet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, alburnum; L.: Georges 1, 2505, TLL

exalere, lat., V.: nhd. nähren, ernähren; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ex, alere; L.: Blaise 352a

exaliēnāre, mlat., V.: nhd. herauswaschen, weghaben, entfernen, entfremden, Auswanderung veranlassen; Q.: Latham (um 865); E.: s. ex, aliēnāre; L.: Latham 174b, Blaise 352a

exallagē, lat., F.: nhd. Vertauschung?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξαλλαγή (exallagḗ); E.: s. gr. ἐξαλλαγή (exallagḗ), F., Vertauschung?; gr. ἐξαλλάσσειν (exallássein), V., vertauschen, verändern; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἀλλάσσειν (allássein), V., anders machen, verändern, wechseln; vgl. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; vgl. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: TLL

exalligāre, exalligiāre, mlat., V.: nhd. zu Fall kommen, aus der Gemeinschaft herausfallen, erlassen (V.), freilassen, aufheben; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ex, alligāre; L.: MLW 3, 1469, Latham 174b

exalligiāre, mlat., V.: Vw.: s. exalligāre

exalmatus, mlat., M.: nhd. eine Zauberformel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 352a

exalodis, mlat., F., M.: nhd. Allod, Erbgut, Hab und Gut, Erbbesitz, Volleigentum, gesamtes Eigentum, Freigut, bewegliches Gut; E.: s. ex, alodis; L.: Blaise 352a

exalpidus, mlat., Adj.: Vw.: s. exalbidus

exaltābilis (1), mlat., Adj.: nhd. würdig erhoben zu werden; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. exaltāre; L.: Latham 174b

exaltābilis (2), mlat., M.: nhd. selbst in der Hand Habender erhöht zu werden; Q.: Carm. Bur. (12./13. Jh.); E.: s. exaltāre; L.: MLW 3, 1470

exaltācio, mlat., F.: Vw.: s. exaltātio

*exaltāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erhöhend; Hw.: s. exaltanter; E.: s. exaltāre

exaltanter, mlat., Adv.: nhd. ausgelassen, übermütig; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. exaltāre; L.: MLW 3, 1473

exaltāre, lat., V.: nhd. erhöhen, stufenartig vertiefen, stufenartig aushöhlen, erheben, anheben, hochheben, errichten, aufrichten, ausstrecken, hoch und sicher stellen, wachrufen, preisen, ehren, rühmen, befördern, fördern, begünstigen, mehren, unterstützen, bereichern, bewahren, hochhalten; ÜG.: ahd. burien N, burlihhon N, gihohen Gl, guollihhon N, heffen B, N, hohen Gl, N, NGl, irburien N, (irhahan) O, irheffen APs, B, Gl, I, MF, N, SPs, T, irhohen Gl, N, NGl, uffaran N, ufheffen MNPs, ufirheffen RhC, T; ÜG.: as. ahebbian SPs; ÜG.: anfrk. irhevon MNPs, irhoen MNPs, uphevon MNPs; ÜG.: ae. ahebban Gl, forcuman Gl, gefeogan Gl, gehebban Gl, hebban Gl, oferswiþan Gl, upahebban Gl, uphebban Gl; ÜG.: an. upphefja; ÜG.: mhd. erheben BrTr, PsM, erhœhen Gl, PsM, erkennen PsM, heben PsM, hœhen PsM, loben PsM, rüemen PsM; ÜG.: mnd. erhögen (1); Vw.: s. de-, super-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Alb. M., APs, B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, I, LBai, LVis, MF, MNPs, N, NGl, PsM, RhC, SPs, T, Thietmar, Urk; E.: s. ex, altāre (2), altus; W.: frz. exalter, V., erregen, begeistern; s. nhd. exaltiert, Adj., exaltiert, überspitzt, überreizt; L.: Georges 1, 2505, TLL, Kluge s. u. exaltiert, Kytzler/Redemund 169, MLW 3, 1471, Niermeyer 506, Habel/Gröbel 136, Latham 174b

exaltātio, exsaltātio, exaltācio, lat., F.: nhd. Erhöhung, Anheben, Erheben, Erhebung, Errichten, Aufrichten, Sichaufrichten, Aufsteigen, Lobpreis, Preisen, Ehren, Rühmen, Überhebung, hohe Stellung, ganz hoher Stand, Erhabenheit, Würde, Stolz, Hochmut, Überheblichkeit, Sublimierung, Beförderung, Förderung, Mehrung, Bereicherung, Wohlergehen, Steigerung, Sich-Erheben; mlat.-nhd. Stauhöhe; ÜG.: ahd. irhabani B; ÜG.: mhd. erhebunge BrTr, erhœhunge Gl, hohunge PsM, stolzheit BrTr, werticheit BrTr; ÜG.: mnd. vorheven* (3); Vw.: s. de-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, PsM; Q2.: Urk (1266); E.: s. exaltāre; L.: Georges 1, 2505, TLL, MLW 3, 1470, Niermeyer 506, Habel/Gröbel 136, Latham 174b

exaltātīvē, lat., Adv.: nhd. erhöht?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exaltāre; L.: TLL

*exaltātīvus, lat., Adv.: nhd. erhöht?; Hw.: s. exaltātīvē; E.: s. exaltāre

exaltātor, lat., M.: nhd. Erhöher, Erheber, Gönner, Förderer, Beförderer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. exaltāre; L.: Georges 1, 2505, TLL, MLW 3, 1471, Latham 174b

exaltātrīx, mlat., F.: nhd. Erhöherin; E.: s. exaltāre; L.: MLW 3, 1471

exaltātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hoch, erhöht, hochragend, laut, beschleunigt, zu Ehren gekommen, in Mode gekommen; ÜG.: ahd. hoh N; Q.: Alb. M., N (1000); E.: s. exaltāre; L.: MLW 3, 1472

exalterātus, mlat., Adj.: nhd. beeinträchtigt, geschwächt; E.: s. ex, alterāre (1); L.: Blaise 352a

exaltus, lat., Adj.: nhd. sehr hoch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, altus (1); L.: Georges 1, 2505

exalūminātus, lat., Adj.: nhd. alaunfarbig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, alūminātus, alūmen; L.: Georges 1, 2505, TLL

examāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. geliebt, liebend; E.: s. examāre; R.: examantissimus: nhd. sehr geliebt; L.: Blaise 352a

examāre, lat., V.: nhd. lieben?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, amāre; L.: TLL

examāricāre, lat., V.: nhd. sich widersetzen, erbittern, vergrämen; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, amāricāre, amārus; L.: TLL, MLW 3, 1473

exambīre, lat., V.: nhd. herumgehen, sich etwas erbitten, trachten, nach etwas streben; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ex, amb, īre (1); L.: Georges 1, 2505, TLL, Niermeyer 506

exambium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

exambulāre, lat., V.: nhd. herausspazieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ambulāre; L.: Georges 1, 2505, TLL

exāmen, exagmen, aexāmen, lat., N.: nhd. Bienenschwarm, Insektenschwarm, Schwarm, Menge, Schar (F.) (1), Haufe, Haufen, Zünglein an der Waage, Gleichgewicht, Prüfung, Untersuchung, gerichtliche Untersuchung, Verhör, Befragung, Gericht, Gerichtsverfahren, Kritik, Richterspruch, Verurteilung, Urteil; mlat.-nhd. Gottesurteil, Jüngstes Gericht, wissenschaftliche Prüfung, Bestehen, Anbeginn, Schutz, Sicherheit; ÜG.: ahd. irsuohhida Gl, notsuona Gl, suohha Gl, (suona) Gl, swarm Gl, tuom Gl, ursuoh Gl, ursuohhida B, Gl, ursuohni Gl, (urteila) Gl, (waba) Gl, wagunzunga Gl; ÜG.: ae. dom, swearm Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LVis, Urk, Walahfr.; Q2.: Abbo, Cap. (829), Dipl.; E.: s. exigere; W.: nhd. Examen, N., Examen, Prüfung; R.: ultimum exāmen: nhd. Jüngstes Gericht; L.: Georges 1, 2505, TLL, Walde/Hofmann 1, 424, Kluge s. u. Examen, Kytzler/Redemund 170, MLW 3, 1473, Niermeyer 507, Habel/Gröbel 136, Latham 174b, Blaise 352a

exāmēns, mlat., Adj.: nhd. leblos, besinnungslos, bewusstlos; Q.: Arbeo (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ex, āmēns; L.: MLW 3, 1474, Latham 175a

examentus, mlat., M.: Vw.: s. examitus (1)

exāmeron, gr.-lat., N.: Vw.: s. hexaēmerum

exameter (1), lat., Adj.: Vw.: s. hexameter (1)

exameter (2), lat., M.: Vw.: s. hexameter (2)

exametr..., mlat.: Vw.: s. hexametr...

exametricus, mlat., Adj.: Vw.: s. hexametricus
exametum, mlat., N.: Vw.: s. examitum

exametrus, lat., M.: Vw.: s. hexametrus

exametus (1), mlat., M.: Vw.: s. examitus (1)

exametus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. examitus (2)

exāminābilis, lat., Adj.: nhd. prüfbar, zu prüfen seiend; Vw.: s. *in-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exāmināre; L.: TLL, MLW 3, 1475, Latham 174b

exāminācio, mlat., F.: Vw.: s. exāminātio

exāminandum, mlat., N.: nhd. „Prüfendes“, zu probierende Substanz; Q.: Geber (12./13. Jh.); E.: s. exāmināre; L.: MLW 3, 1479

exāminandus, mlat., Adj.: nhd. Prüfling, Examenskandidat; Q.: Ord. canc. pap. (1230-1280); E.: s. exāmināre; L.: MLW 3, 1479

exāmināns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Prüfer; Q.: Ord. canc. pap. (1230-1280); E.: s. exāmināre; L.: MLW 3, 1479

exāminantia, mlat., F.: nhd. Abwägung, Prüfung, Untersuchung, Nachforschung, Befragung, Befragung des Gewissens, Verhör; E.: s. exāmināre; L.: Blaise 352b

exāmināre, exsāmināre, lat., V.: nhd. ausbalancieren, untersuchen, prüfen, begutachten, abwägen, erwägen, bedenken, einer Untersuchung unterziehen, zur Rede stellen, der Kritik unterziehen, erkennen, folgern, befragen, verhören, festlegen, bestimmen, sich bewähren, sich empfehlen, schwärmen, ausschwärmen; mlat.-nhd. durch Gottesurteil prüfen, durch Zweikampf prüfen, sich einem Gottesurteil unterziehen, sich einer Reinigung durch Eideshelfer unterziehen, sich von einem Schuldvorwurf reinigen, eine Universitätsprüfung abnehmen; ÜG.: ahd. biforskon Gl, gifuogen Gl, gisuonen Gl, irsiodan Gl, irsuohhen B, Gl, N, irteilen Gl; ÜG.: as. trahton GlTr; ÜG.: anfrk. irsuoken MNPs, (urdeili) Gl; ÜG.: ae. adœman, amerian Gl, dœman, findan, gedœman; ÜG.: mhd. bewæren PsM, erliuteren PsM, liuteren PsM, (puren) BrTr, überhœren Gl; Vw.: s. prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlTr, HI, Hrab. Maur., LFris, LThur, LVis, MNPs, N, PsM, Urk; Q2.: Cap. (803); E.: s. exigere; W.: afries. examinīria, sw. V., examinieren, prüfen; W.: mhd. examinieren, sw. V., examinieren, untersuchen; nhd. examinieren, sw. V., examinieren, prüfen; R.: exāmināre ad crūcem: nhd. sich der Kreuzprobe unterziehen; R.: synodālia exāmen: nhd. die Untersuchung im geistlichen Gericht führen; L.: Georges 1, 2506, TLL, Walde/Hofmann 1, 425, Kytzler/Redemund 170, MLW 3, 1477, Niermeyer 507, Habel/Gröbel 136, Latham 175a, Blaise 352b

exāminārius, mlat., Adj.: nhd. untersuchend; Q.: Latham (um 1397); E.: s. exāmināre; R.: officium exāminārium: nhd. Amt im Kirchengericht; L.: Latham 174b

exāminātē, lat., Adv.: nhd. mit Überlegung, mit Sorgfalt, entschieden; Hw.: s. exāminātus, exāmināre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2506, TLL, MLW 3, 1479

exāminātio, exāminācio, lat., F.: nhd. Abwägung, Abwägen, Prüfung, Untersuchung, Nachforschung, Ergründung, Erforschung, Befragung, Befragung des Gewissens, Erörterung, Verhör, gerichtliche Untersuchung, Gerichtsverfahren, Gerichtsurteil, Verurteilung, Kritik, Gleichgewicht, Veranschlagung, Abschätzung, Feststellung der Grenzen; mlat.-nhd. Probe durch Gottesurteil, Universitätsprüfung, Kirchenbann; ÜG.: ahd. irsuohhida Gl, irsuohhunga Gl; Vw.: s. prae-; Hw.: s. exāmināre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M., Beda, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LFris, LRib, LVis, Urk; Q2.: Cap. (818/819); E.: s. exigere; R.: exāminātionis iūdicium: nhd. Gottesurteil; L.: Georges 1, 2506, TLL, Walde/Hofmann 1, 425, MLW 3, 1475, Niermeyer 507, Habel/Gröbel 136, Latham 174b, Blaise 352b, Heumann/Seckel 179a

exāminātor, lat., M.: nhd. Abwäger, Prüfer, Untersucher, Erforscher; mlat.-nhd. Prüfer an der Universität, städtischer Gewerbeaufseher, Silberbrenner, Folterer; ÜG.: ahd. wagari Gl; Vw.: s. co-; Hw.: s. exāminātrīx, exāmināre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, Urk; Q2.: Conc. (511-695), Urk; E.: s. exigere; W.: s. nhd. Examinator, M., Examinator; L.: Georges 1, 2506, TLL, Walde/Hofmann 1, 425, MLW 3, 1476, Niermeyer 507, Latham 175a, Blaise 352b

exāminātōrium, mlat., N.: nhd. Prüfstelle, Tiegel, Schmelztiegel; Q.: Latham (12. Jh.), Urk; E.: s. exāmināre; L.: MLW 3, 1477, Latham 175a, Blaise 352b

exāminātōrius, lat., Adj.: nhd. Untersuchung betreffend, prüfend, erprobend; Hw.: s. exāmināre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2506, TLL, MLW 3, 1477, Latham 175a

exāminātrīx, lat., F.: nhd. Prüferin; Hw.: s. exāminātor, exāmināre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2506, TLL, MLW 3, 1477, Latham 175a

exāminātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geprüft, erprobt, sorgfältig, genau, zuverlässig, unzweifelhaft; Vw.: s. in-; Hw.: s. exāmināre; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Urk; E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2506, TLL, MLW 3, 1478, Blaise 352b

examissus, lat., Adj.: Vw.: s. exammissus

examinatum, mlat., N.: Vw.: s. examitum

examita, samita, mlat., F.: nhd. Samt; Q.: Latham (1313); E.: s. examitum; L.: Niermeyer 507, Latham 418a

examitellus*, samitellus, mlat., M.: nhd. Samt; Q.: Latham (um 1315); E.: s. examitum; L.: Latham 418a

examiteus*, samiteus, mlat., Adj.: nhd. aus Samt bestehend, samten; Q.: Latham (nach 1330); E.: s. examitum; L.: Latham 418b, Blaise 817a

examitricus*, samitricus, mlat., Adj.: nhd. aus Samt bestehend, samten; Q.: Latham (1310); E.: s. examitum; L.: Latham 418b

examittum, mlat., N.: Vw.: s. examitum

examitum, exametum, examittum, axamitum, xamitum, samitum, samitrum, samittum, examentum, exsamitum, exametum, xametum, xamittum, sametum, examinatum, lat., N.: nhd. Samt, Seidenstoff; I.: Lw. mgr. ἐξάμιτον (exámiton); E.: s. mgr. ἐξάμιτον (exámiton), N., Samt, Kluge s. u. Samt; vgl. gr. ἕξ (héx), Num. Kard., sechs; gr. μίτος (mítos), M., Kettenfaden?, Kette (F.) (1)?, Faden?; vgl. idg. *su̯ek̑s, *sek̑s, *ksek̑s, *ksu̯ek̑s, *u̯ek̑s, *uk̑s, Num. Kard., sechs, Pokorny 1044; idg. *mei- (4), V., binden, verknüpfen, Pokorny 710?; W.: mhd. samīt, samāt, semīt, st. M., Samt; L.: MLW 3, 1479, Niermeyer 507, Habel/Gröbel 136, Blaise 352b

examitus (1), exametus, examentus, samitus, sametus, hexamitus, xamittus, samitrius, mlat., M.: nhd. Samt; E.: s. examitum; L.: MLW 3, 1479, Latham 418a, Blaise 352b

examitus (2), exametus, samitus, mlat., Adj.: nhd. aus Samt bestehend, aus Satin bestehend; Q.: Leo Mars. (um 1100); E.: s. examitum; L.: MLW 3, 1479, Blaise 352b, 817a

exammissus, examissus, lat., Adj.: nhd. verloren; ÜG.: lat. perditus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

examorāre, mlat., V.: nhd. von einem Haufen wegnehmen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 352b

examplāre (1), essamplāre, exemplāre, lat., V.: nhd. ausbauschen, erweitern, vergrößern, roden; ÜG.: lat. exsinuare Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. ex, amplāre, amplus; L.: TLL, MLW 3, 1479, Niermeyer 507, Blaise 352b

examplāre (2), mlat., N.: nhd. Rodungsland; Q.: Dipl. (878), Urk; E.: s. examplāre (1); L.: Niermeyer 507, Blaise 352b

examplārium, mlat., N.: nhd. Rodungsland; E.: s. examplāre (1); L.: Niermeyer 507, Blaise 352b

examplātio, exemplātio, exampliātio, exsenplātio, mlat., F.: nhd. Rodungsland, Ausdehnung?, Landstrich?; Q.: Dipl. (769-813), Urk; E.: s. examplāre (1); L.: MLW 3, 1479, Niermeyer 507, Blaise 352b

examplātōrium, exemplātōrium, mlat., N.: nhd. Rodungsland; Q.: Dipl. (877); E.: s. examplāre (1); L.: Niermeyer 507, Blaise 352b

examplexārī, lat., V.: nhd. umfassen, umarmen; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, amplexārī, amplectī; L.: Georges 1, 2507, TLL

exampliāre, lat., V.: nhd. größer machen, vermehren, erweitern, steigern; Q.: Inschr., Urk; E.: s. ex, ampliāre, amplus; L.: TLL, MLW 3, 1479, Blaise 352b

exampliātio, mlat., F.: Vw.: s. examplātio

examplificāre, lat.?, V.: nhd. größer machen, vermehren, weiter ausführen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. ex, amplus, facere; L.: TLL, MLW 3, 1479, Latham 175a, Blaise 352b

examplum, exemplum, mlat., N.: nhd. Rodung, Rodungsland; Q.: Dipl. (936-973), Urk; E.: s. examplāre (1); L.: MLW 3, 1480, Niermeyer 507, Blaise 352b

examurcāre, examurgāre, lat., V.: nhd. entfeuchten, austrocknen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. amurca; L.: Georges 1, 2507, TLL, Walde/Hofmann 1, 43

examurgāre, lat., V.: Vw.: s. examurcāre

examusim, mlat., Adv.: Vw.: s. examussim

examusis, mlat., Sb.: Vw.: s. examussis

examussim, examusim, lat., Adv.: nhd. nach der Schnur, auf herkömmliche Weise, in gehöriger Weise, in regelrechter Weise, genau, ordentlich, vollkommen, aufs pünktlichste, entsprechend, dementsprechend, eingehend, gründlich, gänzlich; ÜG.: ahd. gernlihho Gl; ÜG.: ae. geornlic Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: amussis; L.: Georges 1, 2507, TLL, Walde/Hofmann 1, 43, MLW 3, 1480, Habel/Gröbel 136

examussis, examusis, mlat., Sb.: nhd. Lineal, Richtscheit, Richtholz, Winkelmaß, Ausrichtung; ÜG.: ahd. rigstab Gl; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.), Gl; E.: s. examussim; L.: MLW 3, 1480, Blaise 352b

exanāre, lat., V.: Vw.: s. exsanāre

exancillāre, mlat., V.: nhd. befreien; Q.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ex, ancilla; L.: Blaise 353a

exancillārī, lat., V.: nhd. ganz sklavisch dienen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, ancillārī, ancilla; L.: Georges 1, 2507, TLL, Habel/Gröbel 136

exancillātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sklavisch gedient; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exancillārī; L.: TLL

exanclāre, exantlāre, exanthlāre, lat., V.: nhd. ausschöpfen, aushalten, austrinken, trinken, ausputzen, sühnen, vorbringen, sagen, erschöpfen, entkräften; ÜG.: ahd. halon N, wihan? Gl, (winta) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ex, anclāre; L.: Georges 1, 2507, TLL, Walde/Hofmann 1, 45, MLW 3, 1480, Blaise 353a

exanclātio, lat., F.: nhd. Gründlichkeit; ÜG.: gr. ἀκρίβια (akríbeia) Gl; Q.: Gl; E.: s. acanclāre; L.: Georges 1, 2507, TLL

exancorāre, mlat., V.: nhd. Anker lichten; E.: s. ex, ancorāre, ancora (1); L.: Blaise 353a

exanguis, lat., Adj.: Vw.: s. exsanguis

exangulāre, mlat., V.: nhd. herausziehen, heraussuchen; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. ex, angulāre; L.: Latham 175a

exangulātus, lat., Adj.: nhd. erschöpft?; ÜG.: lat. exanclatus Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, angulus?; L.: TLL

exangysis, mlat., Sb.: nhd. Garantie; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 353a

exanhēlāre, mlat., V.: nhd. sehr wünschen; E.: s. ex, anhēlāre, amb, hālāre; L.: Blaise 353a

*exanimābilis, lat., Adj.: nhd. halbtot; Hw.: s. exanimābiliter; E.: s. ex, animus

exanimābiliter, lat., Adv.: nhd. halbtot, mit Entsetzen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ex, animus; L.: Georges 1, 2507, TLL

exanimālis, lat., Adj.: nhd. Leben raubend, tödlich, entseelt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, animālis (1), animus; L.: Georges 1, 2507, TLL

exanimāre, lat., V.: nhd. luftleer machen, berauben, erschöpfen, betäuben, außer Atem setzen, Besinnung rauben, außer sich geraten (V.), des Lebens berauben, das Leben nehmen, töten, umbringen, äußerst entkräften, stillstehen lassen, peinigen, in Furcht geraten (V.), sich entsetzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, LThur; E.: s. ex, animāre, animus; L.: Georges 1, 2507, TLL, MLW 3, 1481, Blaise 353a, Heumann/Seckel 179a

exanimātio, lat., F.: nhd. Erstickung, Außersichgeraten, Entsetzen, Aufregung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exanimāre; L.: Georges 1, 2507, TLL, MLW 3, 1479, Blaise 353a

exanimātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erstickt, erschöpft, entsetzt, entseelt, tot; ÜG.: ahd. unmahtig Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. exanimāre; L.: TLL, MLW 3, 1481

exanimis, lat., Adj.: nhd. atemlos, entseelt, leblos, tot, halbtot, betäubt, besinnungslos, atemlos vor Schreck, zu Tode erschrocken, entsetzt; ÜG.: ahd. fona selu Gl, urseli Gl, wanaseli Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ex, animus; L.: Georges 1, 2507, TLL, MLW 3, 1480

exanimus, lat., Adj.: nhd. atemlos, entseelt, leblos, tot, halbtot, betäubt, atemlos vor Schreck; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi; E.: s. ex, animus; L.: Georges 1, 2507, TLL

exannālis, mlat., Adj.: nhd. „außerjährlich“?; ne. exannual; Q.: Latham (1333); E.: s. ex, annus; L.: Latham 175a

exante, ēante, mlat., Präp.: nhd. vor, im Angesicht; Q.: Formulae (8. Jh.); E.: s. ex, ante; L.: MLW 3, 1481

exanthēma, exanthīma, exantīma, lat., F.: nhd. ein Hautausschlag; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξάνθημα (exánthēma); E.: s. gr. ἐξάνθημα (exánthēma), F., ein Hautausschlag?; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἀνθεῖν (anthein), V., hervorsprießen, blühen; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; W.: nhd. Exanthem, N., Exanthem, ein Hautausschlag; L.: Georges 1, 2508, TLL, MLW 3, 1481, Latham 175a

exanthīma, mlat., F.: Vw.: s. exanthēma

exanthlāre, mlat., V.: Vw.: s. exanclāre

exantīma, mlat., F.: Vw.: s. exanthēma

exantlāre, lat., V.: Vw.: s. exanclāre

exānulāre, mlat., V.: nhd. Ring ablegen; E.: s. ex, ānulus; L.: Blaise 353a

exapeleus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Avit. Brac. (415/416 n. Chr.); E.: s. ex; Kont.: corpus Stephani die noctuque in exapeleo iacuit civitatis; L.: TLL
exap..., lat.: Vw.: s. hexap...

exaperīre, lat., V.: nhd. völlig eröffnen, völlig auflösen, deutlich ausdrücken, erklären; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, aperīre; L.: Georges 1, 2508, TLL, Niermeyer 507, Habel/Gröbel 137

exapertus, mlat., Adj.: nhd. weit offen; Q.: Formulae (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. ex, apertus; L.: MLW 3, 1481

exappōnere, mlat., V.: nhd. noch hinzufügen, zusätzlich festsetzen; Q.: Urk (1121); E.: s. ex, ad, pōnere; L.: MLW 3, 1481

exaporiārī, lat., V.: nhd. in Verlegenheit sein (V.), verzagen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, aporiārī; L.: TLL

exaptāre, lat., V.: nhd. anpassend anfügen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, aptāre, apere; L.: Georges 1, 2508, TLL

exaptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angefügt, befestigt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, aptus, apere; L.: Georges 1, 2508, TLL

exaquāre, exequiāre, exaquiāre, asseviāre, assewiāre, asseuāre, assueāre, assuāre, seweāre, sewāre, sewerāre, suewerāre, mlat., V.: nhd. entwässern, reinigen, an Land gehen; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. ex, aqua; L.: MLW 3, 1481, Latham 175a

exaquārī, mlat., V.: nhd. anlanden; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. ex, aqua; L.: Niermeyer 507, Blaise 353a

exaquātio, mlat., F.: nhd. Abfluss; E.: s. exaquāre; L.: Niermeyer 507, Blaise 353a

exaquātōrium, mlat., N.: nhd. Kanal, Abfluss; E.: s. exaquāre; L.: Blaise 353a

exaquēscere, lat., V.: nhd. zu Wasser werden; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, aqua; L.: Georges 1, 2508, TLL

exaquia, exsequia, essequia, essewa, essewicia, essewera, sewera, sewarea, sewaria, seuera, seuwera, suera, mlat., F.: nhd. Abwasserkanal; Q.: Latham (1250); E.: s. ex, aqua; L.: Latham 175

exaquiāre, mlat., V.: Vw.: s. exaquāre

Exaquium, mlat., N.=ON: nhd. Lessay (Abtei); E.: s. ex, aqua; L.: Blaise 353a

exarābilis, mlat., Adj.: nhd. schriftlich übertragbar; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. exarāre; L.: Blaise 353a

exaractāre, mlat., V.: Vw.: s. excharactāre

exarāre, lat., V.: nhd. ausackern, auspflügen, aufpflügen, erpflügen, durchpflügen, durchfurchen, umackern, bestellen, ausgraben, ausreuten, auskratzen, zerfurchen, einpflügen?, einsäen?; mlat.-nhd. schreiben, beschreiben, entwerfen, aufzeichnen, niederschreiben, schriftlich festhalten, abfassen, verfassen, vermerken, einritzen, durch Eingravieren verzieren, ausführen, darlegen, schildern, zerfleischen, zerschlagen (V.), zustandebringen, bilden, aufbauen, handhaben, führen; ÜG.: ahd. arton Gl, brahhen Gl, erien Gl, giarton Gl, (gibluoen) Gl, irerien Gl, rizan Gl, rizzen Gl, zanigon Gl; ÜG.: as. hrittian GlPW, GlPWf; ÜG.: mhd. uzriuten Gl; ÜG.: mnd. uteren*, utplögen*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Formulae, Gl, GlPW, GlPWf, LBai, LLang, LSal; Q2.: Anon. geom. I, Dipl. (829-876); E.: s. ex, arāre (1); L.: Georges 1, 2509, TLL, MLW 3, 1484, Habel/Gröbel 137, Blaise 353a

exarātio, lat., F.: nhd. Ausackern, Auspflügen; mlat.-nhd. Ausarbeiten, Schreiben (N.) (1), Schrift, Niederschrift, Aufzeichnung, Urkunde, Einteilung, Kennzeichnung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); Q2.: LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. exarāre; L.: Georges 1, 2508, TLL, MLW 3, 1481

exarātor, mlat., M.: nhd. Schreiber, Verfasser, Autor, Schriftsteller, Bildner, Schneider; Q.: Epist. var. III (831-877); E.: s. exarāre; L.: MLW 3, 1481, Latham 175a, Blaise 353a

exarātum, mlat., N.: nhd. Rodeland, Neubruch; Q.: LBai (vor 743), Trad. Fris.; E.: s. exarāre; L.: MLW 3, 1485

exarātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erwähnt, genannt; Q.: Dhuoda (841-843); E.: s. exarāre; L.: MLW 3, 1485

exarcātum, mlat., N.: Vw.: s. exarchātum

exarcātus, mlat., M.: Vw.: s. exarchātus

exarcēre, mlat., V.: nhd. entbrennen, in Brand geraten (V.); ÜG.: mhd. erbrinnen PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. ex, arcēre?

exarchātum, exarcātum, mlat., N.: nhd. Exarchat, Territorium eines Exarchen, Herrschaft, Streitmacht, Heerschar; E.: s. exarchus; L.: MLW 3, 1482

exarchātus, exarcātus, isarcātus, mlat., M.: nhd. Exarchat, Territorium eines Exarchen, Herrschaft, Streitmacht, Heerschar; Q.: Cap., Cod. Karol. (739-791), Conc.; E.: s. exarchōn, exarchus; W.: nhd. Exarchat, M., Exarchat, Amt und Verwaltungsbezirk eine Exarchen; L.: MLW 3, 1482, Niermeyer 508, Blaise 353a

exarchiatrus, mlat., M.: nhd. alter Arzt eines Prinzen; E.: s. ex, archiater; L.: Blaise 353a

exarchīma, mlat., N.: Vw.: s. exarthēma

exarchiepiscopus, mlat., M.: nhd. abgesetzter Erzbischof; Q.: Maneg. c. Wolf. (1085); E.: s. ex, archiepiscopus; L.: MLW 3, 1482

exarchius, mlat., M.: Vw.: s. exarchus

exarchōn, lat., M.: nhd. Vorgesetzter, Vorsteher, Oberbefehlshaber der römischen Provinzen in Italien, Leiter (M.), Lenker; Q.: Inschr., Dipl.; I.: Lw. gr. ἐξάρχων (exárchōn); E.: s. gr. ἐξάρχων (exárchōn), M., Vorgänger, Vorsteher?; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL, MLW 3, 1482, Niermeyer 508

exarchus, exarcus, exharchus, hexarchus, exerchus, exargus, exartus, exarchius, lat., M.: nhd. Vorgesetzter, Vorsteher, militärischer oder ziviler Leiter (M.) eines Gebietes in Italien, Exarch; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), Conc., Dipl.; I.: Lw. gr. ἔξαρχος (éxarchos); E.: s. gr. ἔξαρχος (éxarchos), M., Vorgänger, Chorführer, Vorsänger; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Exarch, M., Exarch; L.: Georges 1, 2508, TLL, MLW 3, 1482, Niermeyer 508, Latham 175a, Blaise 353a

exarcia, sarcia, mlat., F.?: nhd. Takelage; E.: aus dem Hisp.?; L.: Niermeyer 508, Blaise 353a

exarcināre, mlat., V.: Vw.: s. exsarcināre

exarcīre, lat., V.: Vw.: s. exsarcīre

exarcus, lat., M.: Vw.: s. exarchus

exardēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. inbrünstig, glühend, brennend; Q.: Lamb. Leod. Matth. IV (Ende 12. Jh.); E.: s. exardēre; L.: MLW 3, 1483

exardentia, mlat., F.: nhd. Inbrunst, Eifer, Leidenschaft; Q.: Latham (1437); E.: s. exardēre; L.: Latham 175a

exardēre, lat., V.: nhd. lichterloh brennen, verbrennen, entbrennen, erglühen; ÜG.: ahd. irheizen N; ÜG.: ae. abiornan, bærnan; ÜG.: mhd. began BrTr, entbrinnen PsM; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, BrTr, N, PsM; E.: s. ex, ārdēre, āridus; L.: Georges 1, 2508, TLL, MLW 3, 1483, Niermeyer 508

exardēscere, lat., V.: nhd. entbrennen, sich entzünden, in Brand geraten (V.), brennen, in Flammen ausbrechen, sich erhitzen, erglühen, aufglühen, aufblitzen, hingerissen werden, auflodern, aufflackern, niederbrennen, losbrechen, einfallen, sich erheben, sich versteigen, zunehmen; ÜG.: ahd. inbrinnan Gl, N, irbluhhen Gl, irbrinnan Gl, MNPs, irgluoen? Gl, zunten N; ÜG.: ae. bærnan Gl; ÜG.: mhd. entzünden PsM, verbrinnen PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, MNPs, N, PsM; E.: s. exardēre; L.: Georges 1, 2508, TLL, MLW 3, 1483, Latham 175a

exāre, mlat., V.: Vw.: s. axāre (2)

exārefierī, lat., V.: nhd. vollkommen trocken werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, āridus, fierī (1); L.: Georges 1, 2509, TLL

exarēnāre, lat., V.: Vw.: s. exharēnāre

exārēre, lat., V.: nhd. trocken sein (V.), dürr sein (V.), vertrocknen, verdorren, verwelken; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, ārēre; L.: TLL, MLW 3, 1484, Blaise 353a

exārēscere, lat., V.: nhd. vertrocknen, austrocknen, verdorren, verwelken, versiegen; ÜG.: ahd. irdorren N; ÜG.: ae. adrugian Gl, gedrygan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, Urk; E.: s. ex, ārēscere, ārēre; L.: Georges 1, 2509, TLL, MLW 3, 1484, Blaise 353a

exarguere, lat., V.: nhd. tadeln?, schelten?; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. ex, arguere; L.: TLL

exargus, mlat., M.: Vw.: s. exarchus

exarichus, mlat., M.: nhd. Feldbewohner, Arbeitender, Arbeiter; E.: aus dem Hisp.; L.: Blaise 353a

exārēdātio, mlat., F.: Vw.: s. exhērēdātio

exārīdātio, mlat., F.: Vw.: s. exhērēdātio

exāridus, lat., Adj.: nhd. vollkommen trocken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, āridus; L.: Georges 1, 2509, TLL

exārīre, mlat., V.: Vw.: s. exsārīre

exarmāre, lat., V.: nhd. entwaffnen, der Waffen berauben, vom Helm entblößen, abtakeln, zunichte machen, vereiteln, überflüssig machen, säubern, befreien, entkräften; ÜG.: ahd. intfuoren N; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), N, Walahfr.; E.: s. ex, armāre; L.: Georges 1, 2509, TLL, MLW 3, 1484, Heumann/Seckel 179a

exarmātio, lat., F.: nhd. Entwaffnung; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. exarmāre; L.: TLL, Latham 175a

exarmis*, exermis, mlat., Adj.: nhd. unbewaffnet, entwaffnet; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. ex, arma; L.: Latham 175a, Blaise 358b

exarēnāre, lat., V.: Vw.: s. exharēnāre

exārsio, exārtio, mlat., F.: nhd. Feuersbrunst, Großbrand, Brand; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. exardēre; L.: MLW 3, 1485, Latham 175a

exarta, mlat., F.: Vw.: s. exsarta

exartāre? (1), mlat., V.: nhd. schmäler machen, verengen; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. ex, artāre (1); L.: MLW 3, 1485

exartāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exsartāre

exartārius, mlat., M.: Vw.: s. exsartārius

exartātio, mlat., F.: Vw.: s. exsartātio

exartātus, mlat., Adj.: nhd. bedrängt, gezwungen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. ex, artāre; L.: Latham 175a

exarthēma, exarchīma, mlat., N.: nhd. Verrenkung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. exarthrēma; L.: Latham 175a

exarthrēma, mlat., N.: nhd. Verrenkung; Q.: Alph. (13. Jh.); I.: Lw. gr. ἐξάρθρημα (exárthrēma); E.: s. gr. ἐξάρθρημα (exárthrēma), N., Verrenkung; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἄρθρον (árthron), N., Glied, Gelenk; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: MLW 3, 1485

exarthrēsis, lat., F.: nhd. Ausrenkung?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξάρθρησις (exárthrēsis); E.: s. gr. ἐξάρθρησις (exárthrēsis), F., Ausrenkung?; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἄρθρον (árthron), N., Glied, Gelenk; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: TLL

exarticulāre, lat., V.: nhd. verrenken?; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, articulāre, artus (2); L.: TLL

exarticulātio, lat., F.: nhd. Verrenkung; ÜG.: gr. ἐξάρθρημα (exárthrēma) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἐξάρθρημα (exárthrēma); E.: s. *exarticulāre, ex, articulātio, artus (2); L.: Georges 1, 2510, TLL

exarticulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unartikuliert; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. *exarticulāre; L.: Georges 1, 2510

exārtio, mlat., F.: Vw.: s. exārsio

exartuāre, mlat., V.: nhd. eines Gliedes berauben; ÜG.: mnd. entleden; E.: s. ex, artuāre; L.: Blaise 353a

exartum, mlat., N.: Vw.: s. exsartum

exartus, mlat., M.: Vw.: s. exarchus

exartus (1), lat., Adj.: nhd. sehr eng; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Cap., Conc., LBai, LBur; E.: s. ex, artus (1); L.: Georges 1, 2510

exartus (2), lat.?, M.: Vw.: s. exsartus (1)

exas, mlat., F.: Vw.: s. hexas

exastrophos, mlat., Adj.: Vw.: s. hexastrophos
exasciāre, lat., V.: nhd. mit der Zimmeraxt behauen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, asciāre, ascia; L.: Georges 1, 2510, TLL

exasciātor, lat., M.: nhd. Weinfässer Aufschlagender; Q.: Inschr.; E.: s. exasciāre; L.: Georges 1, 2510, TLL

exasperācio, mlat., F.: Vw.: s. exasperātio

exasperāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rauh, uneben, widerspenstig, widersetzlich; ÜG.: ahd. grim Gl; Q.: Gl, Urk; E.: s. exasperāre; L.: MLW 3, 1487

exasperāre, lat., V.: nhd. ganz rauh machen, uneben machen, aufwühlen, wildmachen, aufhetzen, erbittern, erzürnen, verschärfen, vor den Kopf stoßen, aufbringen, herausfordern, reizen, aufreizen, wild werden, rauh werden, angreifen, schelten, tadeln, streng erscheinen lassen, ernst erscheinen lassen, in Verwirrung stürzen, durcheinanderbringen; ÜG.: ahd. abohon Gl, O, giarinden Gl, gigremen Gl, giruhen Gl, giskarpfen Gl, irgremen Gl, irzurnen Gl; ÜG.: as. giskerpian GlPW; ÜG.: anfrk. witherstridan MNPs; ÜG.: mhd. harwen PsWindb, striten PsM; ÜG.: mnd. vorwreden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlPW, MNPs, O, PsM, PsWindb, Thietmar; E.: ex, asperāre; L.: Georges 1, 2510, TLL, MLW 3, 1486, Habel/Gröbel 137, Heumann/Seckel 179b

exasperātē, mlat., Adv.: nhd. aus Erbitterung; Q.: Epist. Bonif. (8. Jh.); E.: s. exasperāre; L.: MLW 3, 1487

exasperātio, exasperācio, lat., F.: nhd. Rauhwerden, Rauhigkeit, Aufrauhen, Aufrauhung, Erbitterung, Ärger, Wut, erbitterter Widerstand, Entzündung; mlat.-nhd. Unbotmäßigkeit?, Anmaßung?; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); Q2.: Urk (1265); E.: s. exasperāre; L.: Georges 1, 2510, TLL, MLW 3, 1486, Niermeyer 508, Latham 175a

exasperātīvus, mlat., Adj.: nhd. Rauheit bewirkend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exasperāre; L.: MLW 3, 1486

exasperātor, mlat., M.: nhd. Erbitternder, Zorn Erregender; Q.: Elis. Schon. viar. (1156-1157); E.: s. exasperāre; L.: MLW 3, 1486

exasperātrīx, lat., F.: nhd. Erbittererin, Zorn Erregende, Widersetzende; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. exasperāre; L.: Georges 1, 2510, TLL, MLW 3, 1486

exasperātus (1), mlat., M.: nhd. Rauhwerden, Rauhigkeit, Erbitterung, Ärger, Wut, erbitterter Widerstand; E.: s. exasperāre; L.: Blaise 353b

exasperātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ärgerlich, lästig, ausgetrocknet, dürr; Q.: Theod. (um 1172); E.: s. exasperāre; L.: MLW 3, 1487, Latham 175a

exasperēscere, mlat., V.: nhd. belästigt werden; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. exasperāre; L.: Latham 175a

exaspernere?, mlat., V.: nhd. verachten; E.: s. ex, aspernere; L.: MLW 3, 1486

exassantium, mlat., N.: nhd. Kröte; Q.: Petr. Com. Hist. (3. Viertel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 353b

exassulāre, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: lat. formitare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exasyllabus, mlat., Adj.: Vw.: s. hexasyllabus (1)
exatiāre, mlat., V.: Vw.: s. exsatiāre

ēxaticus, mlat., M.: Vw.: s. ēscaticus

exātio, mlat., F.: Vw.: s. exāctio

exato, mlat., Sb.: Vw.: s. cato (3)

exaturāre, mlat., V.: Vw.: s. exsaturāre

exauctōrāre, exāctōrāre, exautōrāre, lat., V.: nhd. vom Fahneneid entbinden, vom Eid entbinden, entbinden, entlassen (V.), verabschieden, absetzen, abdanken, der Würde berauben, degradieren, kassieren, berauben, bloßstellen, entehren, verwerfen, entkräften, widerlegen; ÜG.: gr. ὑπεραυθεντεῖν (hyperauthentein) Gl; ÜG.: ae. gehienan? Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, Urk; E.: s. ex, auctōrāre, augēre; L.: Georges 1, 2511, TLL, MLW 3, 1487, Habel/Gröbel 137, Heumann/Seckel 179b

exauctōrātio, lat., F.: nhd. Entlassung; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), HI; E.: s. exauctōrāre; L.: Georges 1, 2510, TLL

exauctōrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vom Fahneneid entbunden, inhaltsleer, leer, nichtig, wankelmütig; Q.: Conc.; E.: s. exauctorāre; L.: MLW 3, 1487

exauctōritās, lat., F.: nhd. Entbindung vom Fahneneid, Verabschiedung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. exauctōrāre; L.: Georges 1, 2510, TLL, Heumann/Seckel 179b

exauctōrizāre, exāctōrizāre, exautōrizāre, mlat., V.: nhd. absetzen, degradieren, der Würde berauben, aus dem Kriegsdienst entlassen (V.); Q.: MLW (1173); E.: s. exauctōritās; L.: MLW 3, 1487, Latham 175a

exauctōrizātio, mlat., F.: nhd. Absetzung; Q.: Latham (um 1180); E.: s. exauctōrizāre; L.: Latham 175a

exauctōrizātus, mlat., M.: nhd. Obrigkeit Verabscheuender, Disziplin Verabscheuender; E.: s. exauctōrizāre; L.: Blaise 353b

exaudibilis, lat., Adj.: nhd. erhörlich, erhörend, der Erhörung würdig, Erhörung gewährend, hörend, sich richtend nach; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exaudīre; L.: Georges 1, 2511, TLL, MLW 3, 1488, Latham 175a

exaudibiliter, mlat., Adv.: nhd. erhörend, in Erhörung gewinnender Weise, in verdienender Weise, in geneigter Weise; Q.: Dipl., Rath. (10. Jh.); E.: s. exaudīre; L.: MLW 3, 1488, Blaise 353b

exaudīcio, mlat., F.: Vw.: s. exaudītio

exaudiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hörend; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. exaudīre; L.: TLL

exaudīre, esaudīre, lat., V.: nhd. ganz deutlich hören, hören, deutlich vernommen werden, empfinden, fühlen, erhören, vernehmen, ein geneigtes Ohr leihen, sich richten nach, verstehen, auffassen; ÜG.: ahd. (bikennen) N, firneman N, gihoren APs, MNPs, N, NGl, O, T, irhoren NP; ÜG.: as. gihorian H, SPs, SPsWit; ÜG.: anfrk. gihoren MNPs; ÜG.: ae. gehieran GlArPr; ÜG.: mhd. erhœren PsM, STheol, hœren BrTr, PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), APs, Bi, BrTr, Conc., Ei, GlArPr, H, LVis, MNPs, N, NGl, NP, O, PsM, SPs, SPsWit, STheol, T, Urk, Walahfr.; E.: s. ex, audīre; L.: Georges 1, 2511, TLL, MLW 3, 1488, Heumann/Seckel 179b

exaudītio, exaudīcio, lat., F.: nhd. Erhörung, Zuhören, Bewilligung, Erfüllung, Anhören; ÜG.: mnd. vorhöringe; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Dipl., Urk; E.: s. exaudīre; L.: Georges 1, 2511, TLL, MLW 3, 1488, Niermeyer 508, Latham 175a, Blaise 353b

exaudītīvus, mlat., Adj.: nhd. sich durch aufmerksames Zuhören richtend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exaudīre; L.: MLW 3, 1489

exaudītor (1), lat., M.: nhd. Erhörer, Erhörender, Erbarmer, Sich-Richtender; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. exaudīre; L.: Georges 1, 2511, TLL, MLW 3, 1489, Habel/Gröbel 137, Latham 175a

exaudītor (2), mlat., Adj.: nhd. gütig; E.: s. exaudīre; L.: Habel/Gröbel 137

exaudītrīx, mlat., F.: nhd. Erhörende; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. exaudīre; L.: MLW 3, 1489

exauferre, mlat., V.: nhd. wegnehmen; E.: s. ex, au- (2), ferre; L.: Blaise 353b

exaugerāre, mlat., V.: nhd. vermehren; E.: s. exaugēre; L.: Blaise 353b

exaugēre, lat., V.: nhd. bedeutend vermehren, bedeutend, vergrößern, verstärken; mlat.-nhd. verringern, schmälern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Innoc. IV. reg. (1243-1254); E.: s. ex, augēre; L.: Georges 1, 2511, TLL, MLW 3, 1488

exaugēscere, mlat., V.: nhd. verfehlen, wegwerfen, verlieren; E.: s. ex, augēscere; L.: Blaise 353b

exaugurāre, lat., V.: nhd. dem gewöhnlichen Gebrauch wieder anheimgeben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ex, augurāre, augur; L.: Georges 1, 2512, TLL

exaugurātio, lat., F.: nhd. Aufhebung der Weihe, Entweihung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. exaugurāre; L.: Georges 1, 2511, TLL

exaugustus, mlat., M.: nhd. ehemaliger Kaiser, alter Kaiser, abgesetzter Kaiser; E.: s. ex, Augustus (2); L.: Blaise 353b

exaurāre (1), mlat., V.: nhd. vergolden; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. ex, aurāre, aurum; L.: Niermeyer 508, Blaise 353b

exaurāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exaureāre

exaurātio, exōrātio, mlat., F.: nhd. Vergoldung; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.); E.: s. exaurāre (1); L.: MLW 3, 1488

exaurātus, mlat., Adj.: nhd. vergoldet, des Goldes beraubt; Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.), Dipl.; E.: s. ex, aurāre, aurum; L.: MLW 3, 1488, Latham 175a

exaureāre, saureāre, sūreāre, esaureāre, exauriāre, exaurāre, mlat., V.: nhd. sich auslüften, sich durchlüften; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ex, aura; L.: MLW 3, 1488

exauriāre, mlat., V.: Vw.: s. exaureāre

exauriculātus, lat., Adj.: nhd. henkellos; Q.: Hist. Apoll. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, auricula; L.: Georges 1, 2512, TLL

exaurīre, mlat., V.: Vw.: s. exhaurīre

exauspicāre, lat., V.: nhd. unter günstigen Vorzeichen herauskommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, auspicāre, auspex; L.: Georges 1, 2512, TLL

exausteris?, lat., Sb.: Vw.: s. exhausteris?

exaustio, mlat., F.: Vw.: s. exhaustio

exauthōrāre, mlat., V.: Vw.: s. exāctōrāre (1)

exautōrāre (1), mlat., V.: Vw.: s. exāctōrāre (1)

exautōrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exauctōrāre

exautōrizāre, mlat., V.: Vw.: s. exauctōrizāre

exavus, mlat., M.: Vw.: s. exagus

exazium, mlat., N.: Vw.: s. exagium

exballistāre, lat., V.: nhd. über den Haufen schießen, hintergehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ballista (1); L.: Georges 1, 2512, TLL

exbannīmentum, esbanīmentum, mlat., N.: nhd. angedrohte Ächtung; Q.: Urk (1273); E.: s. exbannīre; L.: MLW 3, 1488

exbannīre, esbanīre, ebannīre, mlat., V.: nhd. mit dem Reichsbann belegen (V.), ächten, bannen, mit Bannspruch verurteilen; Q.: Const., Necrol (1167), Urk; E.: s. ex, bannīre; L.: MLW 3, 1488, Niermeyer 508, Latham 175a, Blaise 353b

exbellāre?, mlat., V.: nhd. bezwingen, töten; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. ex, bellāre, bellum; L.: MLW 3, 1490

exbellātor?, mlat., M.: nhd. Bezwinger, Töter; Q.: Rhythmi (6. Jh.-9. Jh.); E.: s. ex, bellātor, bellum; L.: MLW 3, 1490

exbibere, lat., V.: Vw.: s. ēbibere; L.: TLL

exblatāre, mlat., V.: nhd. den Ertrag ernten; Q.: Urk (862); E.: s. ex, bladum?; L.: MLW 3, 1490

exblatere, mlat., V.: nhd. wahrnehmen, vernehmen; E.: s. ex, blatīre; L.: Blaise 353b

exbola, ecbola, lat., F.: nhd. Schlacke beim Metallschmelzen; Q.: Lex met. Vipasc. (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκβολή (ekbolḗ); E.: s. gr. ἐκβολή (ekbolḗ), F., Auswerfen, Vertreibung, Ausbrechen, Schlacke beim Metallschmelzen; vgl. gr. ἐκβάλλειν (ekbállein), V., herauswerfen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; vgl. idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2512, TLL, Walde/Hofmann 1, 425

exbolum, lat., N.: nhd. Ausschussware, Abfall; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exbolus; L.: Walde/Hofmann 1, 425

exbolus, lat., M.: nhd. Ausschussware, Abfallware; Q.: Naev. bei Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκβολος (ékbolos); E.: s. gr. ἔκβολος (ékbolos), M., Ausgeworfenes, Ausgestoßenes; vgl. gr. ἐκβάλλειν (ekbállein), V., herauswerfen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; vgl. idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Walde/Hofmann 1, 425

exbonagium*, exbonagium, mlat., N.: nhd. Grenzscheide; E.: s. ex, bodina; L.: Blaise 347b

exbonātio*, esbonātio, mlat., F.: nhd. Grenzscheide; E.: s. ex, bodina; L.: Blaise 347b

exbonnāre, esbonāre, mlat., V.: nhd. begrenzen; Q.: Urk (1161); E.: s. ex, bodina; L.: Niermeyer 508, Blaise 347b, 353b

exbraccātus, mlat., Adj.: nhd. ohne Hose seiend; Q.: Latham (1166); E.: s. ex, brāca; L.: Latham 175a

exbrancātūra, exbranchiātūra, esbrancātūra, mlat., F.: nhd. äußeres Astwerk von Bäumen; E.: s. ex, branca; L.: Niermeyer 508, Latham 175a, Blaise 353b

exbrancātus, mlat., Adj.: nhd. entästet; Q.: Latham (1282); E.: s. ex, branca; L.: Latham 175a

exbranchiātūra, mlat., F.: Vw.: s. exbrancātūra

exbrōmāre, lat., V.: nhd. entstänkern, begießen um den schlechten Geruch zu entfernen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, brōmus; L.: Georges 1, 2512, TLL, Walde/Hofmann 1, 425

exburēs, lat.?, Sb.?: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; Kont.: exbures exinteratas sive exburae, quae exbiberunt quasi epotae; L.: TLL
exbursāre, mlat., V.: Vw.: s. ēbursāre

excaatus, mlat., Adj.: Vw.: s. excaetus

excabrigo, mlat., Sb.: Vw.: s. scabrigo

excadaantia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

excadantia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

excadeantia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

excadeita, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

excadenchia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

excadencia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

excadentia, excidentia, escadentia, eschadentia, excahentia, escahentia, excadeantia, excadaantia, excadantia, excancia, excadencia, escancia, excadenchia, eschaancia, eschanchia, escheancia, scadentia, excandentia, scandentia, mlat., F.: nhd. Heimfall, tote Hand, Erbe (N.), hinfälliges Gut; Q.: Const., Petr. Diac. Cas. (um 1138), Rich. Div., Urk; E.: s. excadere; L.: MLW 3, 1490, Niermeyer 508, Blaise 347b, 353b, 823b

excadentiālis, excaderitālis?, mlat., Adj.: nhd. heimfällig; Q.: Urk (1263); E.: s. excadentia; L.: MLW 3, 1490

excadere, escadere, eschadere, ascaire, escaire, excidere, escatere, mlat., V.: nhd. zufallen; Q.: Latham (1141), Urk; E.: s. ex, cadere; L.: Niermeyer 508, Latham 176, Blaise 347b, 353b

excaderitālis?, mlat., Adj.: Vw.: s. excadentiālis

excadoita, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

excaducum, mlat., N.: nhd. Heimfall, tote Hand, Erbe (N.); E.: s. excadere; L.: Blaise 353b

excaduta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

excaeāre, mlat., V.: Vw.: s. excaetāre

excaecāre, eccaecāre, excēcāre, eccēcāre, lat., V.: nhd. blind machen, blenden, verblenden, verdunkeln, verschleiern, unansehnlich machen, blind werden, erblinden; ÜG.: ahd. blenten N; ÜG.: ae. ablindian, ofblindian Gl; ÜG.: an. mista synar, mista syna; ÜG.: mhd. verblenden STheol; ÜG.: mnd. blinden; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, Bi, Cap., Gl, LLang, N, STheol, Thietmar; E.: s. ex, caecāre; L.: Georges 1, 2512, TLL, MLW 3, 1490, Latham 175b, Habel/Gröbel 137

excaecārī, mlat., V.: nhd. erblinden; ÜG.: ahd. irblinten N; Q.: N (1000); E.: s. excaecāre

excaecātio, excēcātio, excoecātio, lat., F.: nhd. Blindmachen, Blenden (N.), Blendung, Erblindung, Verblendung; ÜG.: gr. ἐκτύφλωσις (ektýphlōsis) Gl; ÜG.: mhd. blendunge STheol, verblendunge STheol; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, STheol; E.: s. excaecāre; L.: Georges 1, 2512, TLL, MLW 3, 1490, Latham 175b, Blaise 355a

excaecātor, lat., M.: nhd. Verblender, Blender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. excaecāre; L.: Georges 1, 2512, TLL, MLW 3, 1490

excaecātrīx, excēcātrīx, mlat., F.: nhd. Blenderin, Verblenderin; Q.: Ekk. Schon. opusc. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. excaecāre; L.: MLW 3, 1490, Blaise 353b

excaecātus, excēsātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschlossen, blind, dunkel, verblendet; Q.: Novell. Theod. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Paul. Aegin.; E.: s. excaecāre; L.: MLW 3, 1491, Heumann/Seckel 179b

excaeta, excaduta, exchaeta, excheta, excadeita, excadoita, escaeta, escaduta, eschata, eschaeta, escheta, escheuta, escheita, eschoita, eschuta, acheta, ascaeta, ascaduta, ascheita, askayeta, excasuta, escata, escareta, kaeta, scaeta, mlat., F.: nhd. Heimfall eines Lehens an den Lehnsherrn, tote Hand, Zufallen von herrenlosem Besitz und dem Erbe von Fremden und unehelich Geborenen an den Lehnsherrn, Erbteil der an denjenigen fällt der kein direkter Erbe ist, Erbe (N.), Nachfolge, Fällen; Q.: Urk (1144); E.: s. excadere; L.: MLW 3, 1387, Niermeyer 508, Latham 176a, Blaise 347b

excaetābilis, mlat., Adj.: nhd. heimfallbar; Q.: Latham (1389); E.: s. excaeta; L.: Latham 176a

excaetāre, escaetāre, escaiāre, excaeāre, mlat., V.: nhd. heimfallen; E.: s. excaeta; L.: Niermeyer 580, Blaise 353b

excaetāria, excaetēria, mlat., F.: nhd. Heimfallen; Q.: Latham (1248); E.: s. excaeta; L.: Latham 176a

excaetārius, mlat., M.: nhd. Amtsträger der mit dem Ermitteln und Einziehen von heimgefallenen Gut betraut ist; Q.: Latham (1239); E.: s. excaeta; L.: Latham 176a

excaetātor, mlat., M.: nhd. Amtsträger der mit dem Ermitteln und Einziehen von heimgefallenen Gut betraut ist; Vw.: s. co-; Q.: Latham (1243); E.: s. excaeta; L.: Latham 176a, Blaise 353b

excaetēria, mlat., F.: Vw.: s. excaetāria

excaetor, escaetor, exchaetor, eschaetor, excator, exscaetor, exchator, mlat., M.: nhd. Amtsträger der mit dem Ermitteln und Einziehen von heimgefallenen Gut betraut ist; Vw.: s. co-, sub-*; Q.: Latham (1248); E.: s. excaeta; L.: Niermeyer 580, Latham 176a, Blaise 347b

excaetōrius, mlat., M.: nhd. Beamter der mit dem Ermitteln und Einziehen von heimgefallenen Gut betraut ist; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. excaeta; L.: Latham 176a

excaetus, excaatus, mlat., Adj.: nhd. heimgefallen; Q.: Latham (1160); E.: s. excaeta; L.: Latham 176a

excahentia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

excalāre, lat., V.: nhd. herauslocken, herlocken; ÜG.: lat. elicere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, calāre (1); L.: TLL

excalceāre, excalciāre, scolzāre, lat., V.: nhd. entschuhen, Schuhe ausziehen, reinigen, ausräumen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Urk; E.: s. ex, calceāre, calceus; L.: Georges 1, 2512, TLL, MLW 3, 1491, Habel/Gröbel 137

excalceārī, lat., V.: nhd. entschuht werden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. excalceāre; L.: Georges 1, 2512

Excalceātī, mlat., Pl.=ON: nhd. Déchaussés; E.: s. excalceārī?; L.: Blaise 353b

excalceātio, lat., F.: nhd. Entschuhen; Q.: Orig. in reg. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. excalceāre; L.: TLL

excalceātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entschuht, unbeschuht, barfuß; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excalceāre; L.: TLL, MLW 3, 1491

excalceus, lat., Adj.: nhd. ohne Schuhe seiend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. ex, calceus; L.: Georges 1, 2512, TLL

excalciāre, lat., V.: Vw.: s. excalceāre

excaldāre, scaldāre, escaldāre, acaladāre, scaldiāre, ascaldāre, escaudāre, lat., V.: nhd. in warmem Wasser baden, in warmem Wasser abwaschen, in warmem Wasser leicht abkochen, erwärmen, erhitzen, anrüsten; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, calidus; L.: Georges 1, 2512, TLL, MLW 3, 1491, Latham 421b, Blaise 353b

excaldāria*, schaldēria, eschaudēria, mlat., F.: nhd. Verbrühen?, Schweinekochen?; Q.: Latham (1227); E.: s. excaldāre; L.: Latham 421b

excaldārius*, scaldārius, mlat., M.: nhd. Verbrüher?, Schweinekocher?; Q.: Latham (1212); E.: s. excaldāre; L.: Latham 421b

excaldātio, lat., F.: nhd. warme Abwaschung, warmes Bad; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. excaldāre; L.: Georges 1, 2512, TLL

excaldātus, escaldātus, eschaldātus, excaudātus, escaudātus, excaldētus, scaldātus, mlat., M.: nhd. Brot das im Wasserbad gebacken wird; E.: s. excaldāre; L.: Niermeyer 509, Blaise 353b

excaldētus, mlat., M.: Vw.: s. excaldātus

excalefacere, lat., V.: Vw.: s. excalfacere

excalefactio, lat., F.: Vw.: s. excalfactio

excalefactōrius, lat., Adj.: Vw.: s. excalfactōrius

excalefatere, mlat., V.: Vw.: s. excalfacere

excalēscere, excalīscere, lat., V.: nhd. erwärmt werden, sich erwärmen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, calēscere, calēre; L.: Georges 1, 2513, TLL, MLW 3, 1491

excalfacere, excalefacere, excalefatere, lat., V.: nhd. erwärmen, erhitzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, calefacere; W.: frz. echauffer, V., erwärmen, erhitzen; nhd. echauffieren, sw. V., sich erhitzen, sich aufregen; L.: Georges 1, 2513, TLL, Kytzler/Redemund 152, MLW 3, 1491

excalfactio, excalefactio, lat., F.: nhd. Erwärmung, Erhitzung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excalfacere; L.: Georges 1, 2513, TLL

excalfactōrius, excalefactōrius, lat., Adj.: nhd. erwärmend, erhitzend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excalfacere; L.: Georges 1, 2513, TLL

excaliglāre?, lat., V.: nhd. entschuhen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, caligula?; L.: TLL

excalīscere, lat., V.: Vw.: s. excalēscere

excallāre, lat., V.: nhd. Haut entschwielen, Hornhaut entfernen; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, callus; L.: TLL

excallatōrium?, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. excallāre?; Kont.: papyrum ante medicamento ectylotico, id est excallatorio infra scripto ... lines; L.: TLL
excalpere, lat., V.: Vw.: s. exscalpere

excambia, escambia, exchangia, mlat., F.: nhd. Tausch, Wechsel; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. excambium; L.: Latham 175a

excambiālis, escambiālis, escangiālis, scambiālis, excangiālis, mlat., Adj.: nhd. Tausch...; Q.: Urk (909); E.: s. ex, cambiāre (1); L.: Niermeyer 509, Blaise 353b

excambiāre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

excambiātio, mlat., F.: Vw.: s. excambitio

excambiātor, mlat., N.: Vw.: s. excambitor

excambīre, exquambīre, escambīre, eschambīre, scambīre, excambiāre, excangīre, excangiāre, excammiāre, excamiāre, exscambiāre, escambiāre, excampiāre, escangiāre, eschangīre, eschangiāre, scambiāre, scanbiāre, mlat., V.: nhd. austauschen, eintauschen, tauschen, Tausch vollziehen; Q.: Urk (824); E.: s. ex, cambiāre; L.: MLW 3, 1491, Niermeyer 509, Latham 175b, Blaise 354a

excambitāre, mlat., V.: nhd. austauschen, eintauschen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ex, cambiāre; L.: Latham 175b

excambitio, excambiātio, escambitio, escambiātio, scambiātio, mlat., F.: nhd. Tausch; Q.: Urk (1169); E.: s. excambīre; L.: Niermeyer 509, Latham 175b, Blaise 354a, 823a

excambitor, escambitor, excambiātor, eschambitor, escambiātor, scambiātor, mlat., N.: nhd. Tauschender, Geldwechsler; E.: s. excambīre; L.: Niermeyer 509, Latham 175b, Blaise 347b, 354a

excambitus, scambitus, mlat., M.: nhd. Geldwechsel, Tausch; Q.: Urk (1206); E.: s. excambīre; L.: Niermeyer 509, Blaise 354a

excambium, escambium, scambium, excammium, excamium, excangium, excannicum, exambium, exscambium, escanbium, escambrium, ecambium, ascambium, escangium, scamium, scammium, scangium, essecambium, eschambium, mlat., N.: nhd. Tausch, Austausch, Gegenstand der eingetauscht oder durch Tausch erworben wurde, Gegenleistung, Tauschgegenleistung, Entschädigung, Geldwechsel; Q.: Urk (926); E.: s. ex, cambiāre; L.: MLW 3, 1491, Niermeyer 509, Latham 175a, Blaise 347b, 354a

excamiāre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

excamium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

excammiāre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

excammium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

excampiāre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

excancellārius, mlat., M.: nhd. „Exkanzler“, ehemaliger Kanzler; Q.: MLW (1085); E.: s. ex, cancellārius; L.: MLW 3, 1492

excancia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

excancidāre, mlat., V.: Vw.: s. excandidāre

excandefacere, lat., V.: nhd. entzünden, heiß machen, entbrannt machen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, candēre, facere; L.: Georges 1, 2513, TLL

excandēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vor Ärger glühend, wutentbrannt; Q.: Latham (um 1250); E.: s. excandēre; L.: Latham 175b

excandentia (1), mlat., F.: nhd. Aufflammen, Glut; Q.: Vita Serv. (Ende 11. Jh.); E.: s. excandēre; L.: MLW 3, 1492

excandentia (2), mlat., F.: Vw.: s. excadentia

excandēre, exscandēre, lat., V.: nhd. ganz hell schimmern, glänzend weiß machen, verärgert sein (V.), glühen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, candēre; L.: Georges 1, 2513, TLL, MLW 3, 1492

excandēscentia, lat., F.: nhd. hitziges Auffahren, Aufbrausen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excandēscere; L.: Georges 1, 2513, TLL

excandēscere, excandīscere, scandēscere, escandēscere, exscandēscere, lat., V.: nhd. sich erhitzen, glühend heiß werden, erglühen, glühen, hell werden, sich entzünden, entbrennen, in Wut entbrennen, in Zorn geraten (V.), in Hitze geraten (V.), aufbrauchen, sich ereifern, aufleuchten, leuchten, erstrahlen, strahlen, erglänzen; ÜG.: ahd. irgluoen? Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl; E.: s. excandēre; L.: Georges 1, 2513, TLL, MLW 3, 1492, Heumann/Seckel 179b

excandidāre, excancidāre, lat., V.: nhd. weiß leuchten?; Q.: Ps. Aug., Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. ex, candidāre, candēre; L.: TLL

excandificāre, lat.?, V.: nhd. weiß leuchten?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. ex, candidus, candēre, facere; L.: TLL

excandīscere, lat., V.: Vw.: s. excandēscere

excanere, lat., V.: nhd. vorhersagen, weissagen; ÜG.: lat. praecanere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, canere; L.: TLL

excangiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. excambiālis

excangiāre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

excangīre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

excangium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

excannāre, mlat., V.: nhd. Luftröhre durchschneiden; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. ex, canna; L.: MLW 3, 1492

excannicum, mlat., N.: Vw.: s. excambium

excanonicāre, mlat., V.: nhd. von der Kanonikerwürde ausgeschlossen werden, von seinen Pfründen ausgeschlossen werden; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. ex, canonicāre; L.: Latham 175b

excanonicārī, mlat., V.: nhd. von der Kanonikerwürde ausgeschlossen werden, von seinen Pfründen ausgeschlossen werden; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. ex, canonicāre; L.: Blaise 354a

excantāre, ēcantāre, lat., V.: nhd. herauszaubern, hervorzaubern, fortzaubern, ordentlich zu Ende singen; ÜG.: gr. ἐξαυλεῖν (exaulein) Gl; Q.: Gl, XII tab. (um 450 v. Chr.), Rath.; E.: s. ex, cantāre (1), canere; L.: Georges 1, 2513, TLL, MLW 3, 1492, Blaise 330a, 354a

excantātor, lat., M.: nhd. Zauberer?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. excantāre; L.: TLL

excapiāmentum*, escapiāmentum, mlat., N.: nhd. Flucht, Strafzahlung für Flucht; Hw.: s. excapium; Q.: Latham (1458); E.: s. ex, capere?; L.: Latham 170a

excapiāre*, escapiāre, escapēre, exchapiāre, mlat., V.: nhd. fliehen, flüchten; Q.: Latham (1274); E.: s. ex, capere?; L.: Latham 170a

excapilāre, mlat., V.: Vw.: s. excapillāre

excapillāre, scapillāre, excapilāre, lat.?, V.: nhd. enthaaren?, in schimpflicher Weise das Haar lösen; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ex, capillus; L.: TLL, MLW 3, 1493

excapillātūra, scapillātūra, mlat., F.: nhd. schimpfliches Lösen des Haares, Zerraufen des Haares; Q.: Urk (1228); E.: s. excapillāre; L.: MLW 3, 1493

excapillātus, scapillātus, mlat., Adj.: nhd. zerzaust; E.: s. excapillāre; L.: Blaise 354a, 824a

excapitāre, mlat., V.: nhd. enthaupten; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. ex, caput; L.: Niermeyer 509, Latham 175b, Blaise 354a

excapium, escapium, exchapium, eschepium, mlat., N.: nhd. Flucht, Geldstrafe für Flucht; Q.: Latham (1224); E.: s. ex, capere?; L.: Niermeyer 509, Latham 170a, Blaise 347b

excapsātus, mlat., Adj.: nhd. geköpft, enthauptet; E.: s. ex, caput?; L.: Blaise 354a

excapulāre, scapellāre, mlat., V.: nhd. zerstören; Q.: Ed. Roth. (643 n. Chr.); E.: s. ex, capulāre (3); L.: Niermeyer 509

excarcerāre, mlat., V.: nhd. zum Verlassen des Gefängnisses bringen, enthaften; Q.: Conc.; E.: s. ex, carcerāre (1), carcer; L.: Blaise 354a

excardināre, mlat., V.: nhd. beunruhigen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. ex, cardo?; L.: Latham 175b

excardinātio, mlat., F.: nhd. einen Geistlichen von einer Kirche an eine andere versetzen; E.: s. ex, cardinālis (2); L.: Blaise 354a

excariāre, mlat., V.: Vw.: s. excarricāre*

excariātio, mlat., F.: Vw.: s. excarricātio*

excarītus, mlat., M.: Vw.: s. scarītus (2)

excarnāre, scarnāre, lat., V.: nhd. Fleisch entfernen, vom Fleisch befreien, vom Fleisch freilegen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, caro; L.: TLL, MLW 3, 1493, Latham 422b

excarnātio, scarnātio, mlat., F.: nhd. Entfernung des Fleisches, Freilegung; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. excarnāre; L.: MLW 3, 1493

excarnātūra, scarnātūra, mlat., F.: nhd. Fleischfetzen; Q.: Roger. Sal. (1257-1262); E.: s. excarnāre; L.: MLW 3, 1493

excarnificāre, lat., V.: nhd. zerfleischen, foltern, martern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, caro, facere; L.: Georges 1, 2513, TLL, Blaise 354a

excarnificātio, mlat., F.: nhd. Folter, Marter; E.: s. excarnificāre; L.: Blaise 354a

excarōticus, mlat., Adj.: Vw.: s. escharōticus

excarpere, lat., V.: nhd. herauslesen, ablesen, ausraufen; E.: s. ex, carpere; L.: TLL

excarpsāre, scarpsāre, mlat., V.: nhd. in Auszügen entnehmen; Q.: MLW (822/838); E.: s. excarpsus; L.: MLW 3, 1493

excarpsātus, mlat., Adj.: nhd. abgekürzt, Kurz...; Q.: Calend. Karol. B; E.: s. excarpsāre

excarpsus, excarpus, scarsus, scarpsus, scarapsus, mlat., M.: nhd. Auszug; Q.: Cap. (805); E.: s. ex; L.: Niermeyer 509, Blaise 354a, 824b

excarpus, mlat., M.: Vw.: s. excarpsus

excarriāgum, mlat., N.: nhd. Wegführen, Wegkarren; Q.: Latham (1446); E.: s. excarricāre*; L.: Latham 175b

excarricāre*, excariāre, ecariāre, ecuriāre, mlat., V.: nhd. wegführen, wegkarren; Q.: Latham (1199); E.: s. excarricāre*; L.: Latham 175b

excarricātio*, excariātio, mlat., F.: nhd. Wegführen, Wegkarren; Q.: Latham (1366); E.: s. excarricāre*; L.: Latham 175b

excarrīre, mlat., V.: Vw.: s. scarīre

excarritus, mlat., Adj.: nhd. Schar...; Q.: Cap.; E.: s. ex, carrus?

excarrītus, mlat., M.: Vw.: s. scarītus (2)

excārta, mlat., F.: Vw.: s. quārta

excassūra, mlat., F.: Vw.: s. excasūra

excastrāre, lat., V.: nhd. verschneiden, entmannen, enthülsen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. ex, castrāre; L.: Georges 1, 2514, TLL

excastrātio, lat., F.: nhd. Verschneiden, Entmannen; ÜG.: gr. ἐκτομή (ektomḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. excastrāre; L.: Georges 1, 2514, TLL

excasūra, escasūra, excassūra, mlat., F.: nhd. tote Hand, Erbe (N.); Q.: Urk (1172); E.: s. excadere; L.: Niermeyer 509, Blaise 354a

excasus?, mlat., M.: Vw.: s. excessus (1)

excasuta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

excatārīsāre, mlat., V.: Vw.: s. scatūrīzāre

excatarissāre, lat., V.: nhd. bis aufs Blut quälen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ex; s. gr. καθαρίζειν (katharízein), V., reinigen, befreien; vgl. gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 2514, TLL

excatēchizāre, lat., V.: nhd. falsch in der Religion unterrichten?; Q.: Arius (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, catēchizāre; L.: TLL

excatērīzāre, mlat., V.: Vw.: s. scatūrīzāre

excator, mlat., M.: Vw.: s. excaetor

excatūrīre, mlat., V.: Vw.: s. scatūrīre

excatūrīzāre, mlat., V.: Vw.: s. scatūrīzāre

excatūrīzātio, mlat., F.: Vw.: s. scatūrīzātio

excaudātus, mlat., M.: Vw.: s. excaldātus

excaudicāre, lat., V.: Vw.: s. excōdicāre

excausāre, mlat., V.: Vw.: s. excūsāre

excausārius, mlat., M.: nhd. Einnehmer von Einnahmen für die Gerichtsbarkeit; Q.: Urk (10. Jh.); E.: s. excasūra?; L.: Niermeyer 509, Blaise 354a

excautus, lat., Adj.: nhd. aufmerksam; ÜG.: lat. intentus Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, cautus; L.: TLL

excavāre, scabāre, escabāre, excavēre, lat., V.: nhd. aushöhlen, ausgraben, untergraben (V.), unterspülen, ins Wanken bringen; ÜG.: ahd. holon Gl, irholon Gl, irlohhon Gl, uzholon Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ex, cavāre; L.: Georges 1, 2514, TLL, MLW 3, 1493

excavātio, lat., F.: nhd. Aushöhlung, Höhlung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excavāre; L.: Georges 1, 2514, TLL, MLW 3, 1493

excavātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgehöhlt; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. excavāre; L.: TLL

excavēre (1), lat., V.: nhd. sich hüten; ÜG.: lat. praecavere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, cavēre; L.: TLL

excavēre (2), mlat., V.: Vw.: s. excavāre

excēcāre, mlat., V.: Vw.: s. excaecāre

excēcātio, mlat., F.: Vw.: s. excaecātio

excēcātrīx, mlat., F.: Vw.: s. excaecātrīx

excecūtor, mlat., M.: Vw.: s. exsecūtor

excedecafoī, mlat., Sb.: nhd. Leuchter mit sechzehn Lampen; E.: s. gr. ἑξκαίδεκα (hexkaídeka), Num. Kard., sechzehn; vgl. gr. ἕξ (héx), Num. Kard., sechs; idg. *su̯ek̑s, *sek̑s, *ksek̑s, *ksu̯ek̑s, *u̯ek̑s, *uk̑s, Num. Kard., sechs, Pokorny 1044; gr. καί (kaí), Partikel, und, auch; idg. *kai (2)?, Konj., und?, Pokorny 519?; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Blaise 354a

excēdēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herausgehend, sich entfernend, übermäßig, übertreffend, überlegen (Adj.); Vw.: s. super-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. excēdere; L.: MLW 3, 1495

excēdēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Übertreffender, Überlegener; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. excēdere; L.: MLW 3, 1495

excēdēns (3), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Übertreffendes, Überlegenes; Q.: Idung. (um 1145); E.: s. excēdere; L.: MLW 3, 1495

excēdenter, lat., Adv.: nhd. herausgehend, sich entfernend, über alle Maßen, außerordentlich, in höchstem Maße, vorzüglich; Q.: Conc., Alb. M.; E.: s. excēdere; L.: TLL, MLW 3, 1496

excēdentia, mlat., F.: nhd. Übermaß, Überschuss; Vw.: s. super-; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. excēdere; L.: MLW 3, 1494

excedere, mlat., V.: Vw.: s. excidere (1)

excēdere, ēcēdere, eccēdere, exēdere, lat., V.: nhd. herausgehen, sich entfernen, weggehen, heraustreten, abziehen, verlassen (V.), hinter sich lassen, hinausgehen, fortgehen, entkommen (V.), ausziehen, entweichen, überragen, herausragen, Maß überschreiten, sich erheben, ausschlagen, ausschreiten, überschreiten, Fehler begehen, sündigen, Verstand verlieren, zuwiderhandeln, verscheiden, sterben, schwinden, vergehen, verstreichen, ablaufen, gelingen, möglich sein (V.), übersteigen, übertreffen, übertreten (V.), verletzen, außer Kraft setzen, begehen, verbrechen; ÜG.: ahd. danafaran Gl, firlazan Gl, firmidan N, furidihan Gl, furiskiozan N, gilidan Gl, intfallan Gl, irfaran Gl, irgangan Gl, (lidan) N, ubarfangalon Gl, ubarfaran Gl, ubargangan Gl, ubarskritan Gl, ubarslahan N, ubarstepfen N, NGl, ubarwegan N, ubarwintan O, (ufstigan) Gl, uzgilidan B, Gl, uzirgan Gl, uzwisken Gl, uzzegilidan Gl; ÜG.: ae. fœran Gl, forgægan GlArPr; ÜG.: mhd. übersin BrTr, voregan STheol, vorekomen STheol, vüregan STheol, vürekomen STheol, vüretreffen STheol; ÜG.: mnd. övertreden; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, N, NGl, O, STheol, Thietmar, Urk, Wipo; E.: s. ex, cēdere; L.: TLL, MLW 3, 1494, Niermeyer 509, Heumann/Seckel 179b

excelebrāre, ēcelebrāre, mlat., V.: nhd. feiern, abhalten; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. ex, celebrāre; L.: MLW 3, 1088, Latham 175b

excellāre (1), lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. ex, cella; Kont.: excellare - cum uxore esse; L.: Georges 1, 2514, TLL
excellāre (2), mlat., V.: nhd. abschneiden, herausreißen; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. ex; L.: Latham 175b

excellencia, mlat., F.: Vw.: s. excellentia

excellendus, mlat., Adj.: nhd. ausgezeichnet; Q.: Latham (um 1340); E.: s. excellere; L.: Latham 175b

excellēns, lat., Adj.: nhd. emporragend, hervorragend, herausragend, ausgezeichnet, vortrefflich, vorzüglich, prächtig, ansehnlich, vornehm, erhaben, edel, groß, bedeutend, wichtig, oben gelegen, von hoher Tonlage seiend, hoch klingend, überschüssig, extrem; ÜG.: ahd. burlih? Gl, NGl, frambari N, gibarri Gl, giwahtlih N, hoh Gl, mari N, (mihhil) N, tugidig N, (unsagalih) N, wisi N; ÜG.: ae. oferhlifigende GlArPr; ÜG.: mhd. hoch STheol, volkomen STheol, wirdic STheol; ÜG.: mnd. (övereste*); Vw.: s. prae-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, Hi, Hrot., N, NGl, STheol, Urk, Walahfr.; E.: s. excellere; W.: frz. excellent, Adj., exzellent, herausragend; nhd. exzellent, Adj., exzellent, herausragend; L.: Georges 1, 2515, TLL, Kluge s. u. exzellent, Kytzler/Redemund 182, MLW 3, 1497

excellenter, lat., Adv.: nhd. hervorragend, vortrefflich, vorzüglich, gut, außerordentlich, besonders, sehr; ÜG.: mhd. überswenkliche Gl, volkomen STheol, volkomenliche STheol; Vw.: s. prae-, super-; Hw.: s. excellēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, STheol, Walahfr; E.: s. excellere; L.: Georges 1, 2515, TLL, MLW 3, 1498

excellentia, escellentia, excellencia, exellentia, scellentia, lat., F.: nhd. Hervorragen, Höherstehen, Vortrefflichkeit, Vorzüglichkeit, Außerordentlichkeit, Vorzug, Vorteil, Erhabenheit, Überschuss, Extrem, hohe Stellung, ein Ehrentitel, hoher Rang, herausragende Bedeutung, Hoheit, Majestät; ÜG.: ahd. burlihhi N, frambari Gl, ubartreffunga Gl; ÜG.: ae. heanness; ÜG.: mhd. erbæricheit STheol, wirdicheit STheol; ÜG.: mnd. överswenge; Vw.: s. super-; Hw.: s. excellēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LLang, LVis, N, STheol; E.: s. excellere; W.: frz. excellence, F., Vortrefflichkeit; s. nhd. Exzellenz, F., Exzellenz; L.: Georges 1, 2516, TLL, Kytzler/Redemund 183, MLW 3, 1496, Niermeyer 509, Habel/Gröbel 137, Latham 175b, Blaise 354a

excellere, lat., V.: nhd. emporragen, hervorragen, herausragen, sich erheben, übertreffen, überragen, sich auszeichnen, hervortun; ÜG.: ahd. dihan Gl, driuwan Gl, forarukken Gl, fordaroro wesan N, irheffen N, obalinen Gl, ubarilinen Gl, ubarskinan Gl, ubartreffan Gl; ÜG.: ae. (gifre) Gl, (heah) Gl, (heanness) Gl, (micel); ÜG.: mnd. övertreden; Vw.: s. super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Dipl., Gl, HI, LLang, LVis, N; E.: s. ex, *cellere; L.: Georges 1, 2516, TLL, Walde/Hofmann 1, 197, MLW 3, 1497, Habel/Gröbel 137, Latham 175b, Blaise 354a

excelsē, lat., Adv.: nhd. in die Höhe, hoch, erhaben, in gehobenem Stil, feierlich, laut; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excellere; L.: Georges 1, 2516, TLL, MLW 3, 1499

excelsia, mlat., F.: nhd. Erhebung, Würde; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. excellere; L.: Latham 175b

excelsitās, lat., F.: nhd. Emporragen, Höhe, Schlankheit, Erhabenheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excellere; L.: Georges 1, 2516, TLL

excelsitūdo, lat., F.: nhd. Emporragen, Höhe, Schlankheit, Erhabenheit, Hoheit; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.), Urk; E.: s. excellere; L.: TLL, MLW 3, 1498, Latham 175b

excelsō, mlat., Adv.: nhd. in die Höhe, hoch, erhaben; ÜG.: ahd. offano NGl; Q.: NGl (1. Viertel 11. Jh.); E.: s. excelsus (1)

excelsum, lat., N.: nhd. Berghöhe, Höhe, erhabener Punkt, hoher Rang, hoher, Standpunkt, hohe Würde; ÜG.: ahd. abgot Gl, himil Gl, N, hoh RhC, hohi Gl, MH, N, NGl, O, T, hohnissa Gl, rihhi Gl, ufhohi Gl; ÜG.: mhd. hœhe PsM, STheol; ÜG.: mnd. höge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, MH, N, NGl, O, PsM, RhC, STheol, T; E.: s. excelsus (1); L.: Georges 1, 2517, TLL, Habel/Gröbel 137

excelsus (1), exelsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erhaben, hervorragend, herausragend, hoch, ausgezeichnet, vortrefflich, vorzüglich, ehrwürdig, vornehm, laut, hoch klingend, von hoher Tonlage seiend; ÜG.: ahd. burlih N, giwahtlih N, (got) Gl, N, (heilag) Gl, hoh Gl, I, MF, N, NGl, O, T, WK, (in bore) Gl; ÜG.: as. hoh H; ÜG.: anfrk. (hoi) MNPs; ÜG.: mhd. her PsM, hoch PsM, oberste PsM; Vw.: s. per-, prae-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Gl, H, HI, Hrab. Maur., I, MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, T, WK; E.: s. excellere; L.: Georges 1, 2517, MLW 3, 1499, Habel/Gröbel 137, Latham 175b

excelsus (2), lat., M.: nhd. Emporragen?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. excellere; L.: TLL

excēndere, mlat., V.: Vw.: s. ēscēndere

excennium, mlat., N.: Vw.: s. xenium

excentricās, mlat., F.: Vw.: s. eccentricitās

excentricitās, mlat., F.: Vw.: s. eccentricitās

excentricus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. eccentricus (1)

excentricus (2), mlat., M.: Vw.: s. eccentricus* (2)

excentris, mlat., Adj.: Vw.: s. eccentris* (1)

excenturio, lat., M.: nhd. ehemaliger Zenturio; Q.: Papyr.; E.: s. ex, centurio; L.: TLL

excepcio, mlat., F.: Vw.: s. exceptio

exceptāculum, expectāculum, lat., N.: nhd. Werkzeug zum Aufnehmen mit dem Gehör, Werkzeug zum Aufnehmen, Werkzeug zum Anhören; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exceptāre, excipere; L.: Georges 1, 2517, TLL, Latham 175b

exceptāre, exceptuāre, lat., V.: nhd. herausnehmen, auffangen, in die Höhe nehmen, zu sich hinaufziehen, ausnehmen, ausschließen, in sich aufnehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Greg. Catin., LLang; E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2517, TLL, MLW 3, 1501, Niermeyer 509, Blaise 354b

exceptārius, lat., M.: nhd. Herausnehmer?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: TLL

exceptātio, mlat., F.: nhd. Annahme, Messfeier in der letzten Woche des Advents; Q.: Latham (1290); E.: s. acceptāre; L.: Latham 3b, Blaise 354a, 354b

exceptātōria, mlat., F.: nhd. Grube; E.: s. excipere; L.: Blaise 354a

exceptātum, mlat., F.: nhd. Messfeier in der letzten Woche des Advents; E.: s. excipere; L.: Blaise 354b

exceptē, mlat., Adv.: nhd. außer, bis auf, abgesehen von, jedoch, hingegen, während (Adv.), ohne, fern von, zusätzlich zu, neben, aber auch, außerdem, insbesondere, in erster Linie; Vw.: s. in-; E.: s. excipere; L.: MLW 3, 1510

exceptīcius, lat., Adj.: nhd. aufbehalten (Adj.), zurückbehalten (Adj.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2517, TLL

exceptio (1), excepcio, ecceptio, lat., F.: nhd. Ausnahme, Einschränkung, Bedingung, Vorbehalt, Klausel, Verwahrung, Einrede, Einwand, Exemption, Herausnahme, Befreiung, Entfernen, Wegnahme, Exzerpt, Auszug, Abriss, Vorzüglichkeit, Erhabenheit, Übernahme; mlat.-nhd. Aufzeichnung, Notiz; ÜG.: ahd. uzginomani Gl; ÜG.: afries. (nedskin) L; ÜG.: mnd. inrede, utneminge, uttoch?, uttöge*?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Ei, Gl, HI, L, Urk; Q2.: Jots. (1049-1053); E.: s. excipere; W.: frz. exception, F., Ausnahme; s. frz. exceptionnel, Adj., außergewöhnlich; nhd. exzeptionell, Adj., exzeptionell, außergewöhnlich; L.: Georges 1, 2517, TLL, Kluge s. u. exzeptionell, Kytzler/Redemund 183, MLW 3, 1499, Latham 175b

exceptio (2), mlat., F.: Vw.: s. excerptio

excēptio, mlat., F.: Vw.: s. exēmptio

exceptis?, mlat., Adv.: nhd. außer, bis auf, abgesehen von, jedoch, hingegen, während (Adv.), ohne, fern von, zusätzlich zu, neben, aber auch, außerdem, insbesondere, in erster Linie; E.: s. excipere; L.: MLW 3, 1510

exceptiuncula, lat., F.: nhd. Ausnahme, Einschränkung, Bedingung, Klausel, gerichtliche Einwendung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2517, TLL

exceptīva, mlat., F.: nhd. Ausnahme; Q.: Latham (um 1332); E.: s. excipere; L.: Latham 175b

exceptīvē, lat., Adv.: nhd. herausgenommen?, herausnehmend?, erhaltbar, in ausschließender Bedeutung, in einschränkender Bedeutung; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. excipere; L.: TLL, MLW 3, 1501, Latham 175b, Blaise 354b

exceptīvus, mlat., Adj.: nhd. herausgenommen, ausgenommen, herausnehmend?, erhaltbar, exempt, auf einer Einrede beruhend, auf einem Einwand beruhend, ausschließend, einschränkend; Q.: Alan., Trad. Bur. (Mitte 12. Jh.), Urk; E.: s. excipere; L.: TLL, MLW 3, 1500, Latham 175b, Blaise 354b

exceptō, lat., Adv.: nhd. herausgenommen, ausgenommen, mit Ausnahme von, abgesehen von, bis auf, außer, ebenso wie, noch dazu, darüber hinaus, jedoch, hingegen, während (Adv.), ohne, fern von, zusätzlich zu, neben, aber auch, außerdem, insbesondere, in erster Linie; ÜG.: ahd. anu Gl, N, foruzan LF, uzan B, T, uzana B; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), B, Dipl., LF, T; E.: s. excipere; L.: TLL, MLW 3, 1510, Niermeyer 509, Habel/Gröbel 137

exceptor, lat., M.: nhd. Nachschreiber, Protokollführer, Gerichtsschreiber, Sekretär, Aufzeichner, Aufschreiber, ein niederes Amt in der Hofkanzlei; mlat.-nhd. Urkundenschreiber, Eintreiber; ÜG.: ahd. skribo Gl; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Formulae, Gl, HI; Q2.: LLang (ab 643); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2518, TLL, MLW 3, 1501, Latham 175b

exceptōria, lat., F.: nhd. Behälter?, Zisterne; Hw.: s. exceptōrium; Q.: Gl; E.: s. exceptōrius, excipere; L.: TLL, Blaise 354b

exceptōrium, lat., N.: nhd. Behälter, Reservoir, Gefäß; ÜG.: ahd. bifengida Gl; Hw.: s. exceptōria; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. exceptōrius, excipere; L.: Georges 1, 2518, TLL, MLW 3, 1501, Habel/Gröbel 137

exceptōrius, lat., Adj.: nhd. zum Aufnehmen dienlich, aufnehmend, fassend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. exceptōrius, excipere; L.: Georges 1, 2518, TLL, MLW 3, 1501, Latham 175b

exceptrīx, lat., F.: nhd. Nachschreiberin, Protokollführerin; Q.: Mythogr.; E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2517, Blaise 354b

exceptuācio, mlat., F.: Vw.: s. exceptuātio

exceptuāre, mlat., V.: Vw.: s. exceptāre

exceptuātio, exeptuātio, exceptuācio, mlat., F.: nhd. Ausnahme, Einschränkung, Bedingung, Klausel, Verwahrung, Einrede; E.: s. excipere; L.: Blaise 354b

exceptum, lat., N.: nhd. Herausgenommenes?, Ausgenommenes?, Befehl, Anordnung, Auszug, Exzerpt, Einrede, Einspruch; Q.: Gl, Urk; E.: s. excipere; L.: TLL, MLW 3, 1510, Blaise 354b

exceptus (1), exeptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgenommen, ausgenommen; Vw.: s. in-, prae-, super-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: TLL

exceptus (2), lat., M.: nhd. Herausgenommenes?, Ausgenommenes?; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: TLL

excequī, mlat., V.: Vw.: s. exsequī

excerc..., mlat.: Vw.: s. exerc...

excercitus, mlat., M.: Vw.: s. exercitus (2)

excerebrāre, exterebrāre, lat., V.: nhd. Gehirn einschlagen, Schädel einschlagen, sinnlos machen, betäuben, erschlagen (V.), enthirnen, abschlachten, Hirn herausschlagen, verwirren, Verstand nehmen, von Sinnen sein (V.); ÜG.: ahd. ineihhan Gl, inthirnen Gl, irhirnen Gl; ÜG.: mhd. uzhirnen, Voc; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. ex, cerebrum; L.: Georges 1, 2518, TLL, MLW 3, 1501, Niermeyer 510, Habel/Gröbel 137, Latham 175b

excerebrātio, mlat., F.: nhd. Verstandverlieren, Wahnsinn; E.: s. excerebrāre; L.: Blaise 354b

excerebrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verrückt, hirnlos; Q.: Gunzo (um 965); E.: s. excerebrāre; L.: MLW 3, 1502

excernere, lat., V.: nhd. aussondern, aussieben, sondern (V.), ausscheiden; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Conc.; E.: s. ex, cernere; L.: Georges 1, 2518, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, MLW 3, 1502

excerpere, exerpere, lat., V.: nhd. herausheben, herausklauben, herauslesen, auslesen, ablesen, pflücken, auswählen, hervorheben, exzerpieren, zerfleischen, reißen, übernehmen, einfügen, weglassen, auslassen, ausnehmen, herausnehmen, entheben, anstacheln, aufstacheln, ausrotten?, töten?; ÜG.: ahd. irzwigon Gl, uzneman Gl; ÜG.: ae. aliesan; ÜG.: mnd. utplücken*; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alfan., Cap., Conc., Ei, Gl, Urk; E.: s. ex, carpere; W.: s. afrz. escharpe, F., Tasche, Börse; vgl. frz. écharpe, F., Armbinde; mhd. schirpe, st. F., „Schärpe“; W.: nhd. exzerpieren, sw. V., exzerpieren, Auszüge machen; L.: Georges 1, 2518, TLL, Kluge s. u. exzerpieren, Kytzler/Redemund 183, MLW 3, 1502

excerptim, lat., Adv.: nhd. teilweise; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. excerpere; L.: Georges 1, 2519, TLL

excerptio, exceptio, lat., F.: nhd. Exzerpt, Auszug; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. excerpere; L.: Georges 1, 2519, TLL, MLW 3, 1502

excerptum, eccerptum, lat., N.: nhd. Exzerpt, Auszug, Abriss; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. excerpere; W.: nhd. Exzerpt, N., Exzerpt; L.: TLL, MLW 3, 1502

excervīcāre, mlat., V.: nhd. herausreißen, ausreißen; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. ex, cervīx; L.: TLL

excervīcātio, lat., F.: nhd. Halsstarrigkeit; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. excervicāre, ex, cervīx; L.: Georges 1, 2519, TLL

excēsātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. excaecātus

excessāre, lat., V.: nhd. zurückbleiben?; ÜG.: lat. oblitare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, cessāre; L.: TLL

excessio, lat., M.: nhd. Herausgehen, Scheiden (N.), Dahinscheiden, Hingang, Tod, Zerstörung, Untergang, Hervorragung, Vorsprung, Abweichen, Abweichung, Abschweifung, Übertretung, Verfehlung, Sünde, Fehler, Verzückung, hinausragender, Teil, hinausragende Fläche; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi; E.: s. excēdere; L.: TLL, MLW 3, 1502, Niermeyer 510

excessīvē, mlat., Adv.: nhd. übermäßig, gemäß einem Übermaß, gemäß einem Überschuss; Q.: Latham (um 1245); E.: s. excēdere; L.: MLW 3, 1503, Niermeyer 510, Latham 176a

excessīvitās, mlat., F.: nhd. übermäßige Ausgabe; E.: s. excessīvus, excēdere; L.: Blaise 354b

excessīvus, mlat., Adj.: nhd. übermäßig, maßlos; ÜG.: mhd. überswenklich Gl; Vw.: s. super-; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Gl; E.: s. excēdere; W.: nhd. exzessiv, Adj., exzessiv, übermäßig; L.: MLW 3, 1503, Niermeyer 510, Latham 176a, Blaise 354b

excessor, lat., M.: nhd. Pflichtverletzer, über das Maß Hinausgehender; ÜG.: lat. praevaricator Gl; Q.: Gl; E.: s. excēdere; L.: TLL, MLW 3, 1503, Blaise 354b

excessuālis, mlat., Adj.: nhd. exzessiv, übermäßig; Q.: Rup. Med. (977-988); E.: s. excēdere; L.: MLW 3, 1503, Blaise 354b

excessum, mlat., N.: nhd. Übertroffenes, Überlegenes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. excēdere; L.: MLW 3, 1496

excessūra, mlat., F.: nhd. hinausragender Teil, hinausragende Fläche; Q.: Franc. Col. (um 1280); E.: s. excēdere; L.: MLW 3, 1503

excessus (1), excesus, eccessus, excasus?, lat., M.: nhd. Herausgehen, Ausgang, Fortgang, Scheiden (N.), Ausscheiden, Auszug zum Kampf, Hingang, Vorsprung, Hervorragung, Feldzug, Ausschreitung, Vergehen, Abweichen, Abschweifung, Ablauf, Verzückung, Wahn, Vision, Ohnmacht, Erscheinung, Fehler, Frevel, Sünde, Verbrechen, Übertretung, Verfehlung, Überschreiten, Steigerung, Übermaß, Überschuss, Fülle, Erschütterung, Erregung, Extrem, Vortrefflichkeit, Vorzug, Unmäßigkeit, Übermut, Untergang, Tod; mlat.-nhd. Strafgebühr; ÜG.: ahd. enti Gl, hinafart Gl, T, (hinainbrottani) NGl, hinawortani N, (missifang) Gl, missitat Gl, twalm Gl, ubarfangali Gl, ubarfangaloti Gl, ubarfangida Gl, ubarfangidi Gl, ubarfangod Gl, ubarfart Gl, ubarfestini Gl, ubargang Gl, uzgang Gl, uzgilit Gl, uzlit B, Gl; ÜG.: as. utfard SPs; ÜG.: anfrk. farth MNPsA, overfarth MNPs; ÜG.: ae. ægylt Gl, aweggewitness, onweggewite Gl, tofær Gl, utgang, utsiþ, weggewī̆te; ÜG.: mhd. entwalm PsM, missetat PsM, twalm PsM; ÜG.: mnd. övertrede, övertredinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, Caesar. Heist., Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LLang, Lup., LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM, SPs, T, Urk, Vita Gamalb.; E.: s. excēdere; W.: nhd. Exzess, M., Exzess; R.: excessus mēntis: nhd. Ekstase, Vision; L.: Georges 1, 2519, TLL, Kluge s. u. Exzeß, Kytzler/Redemund 183, MLW 3, 1503, Niermeyer 510, Latham 175b, 176a, Blaise 354b, Heumann/Seckel 185a

excessus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unterdrückt, schwach, übertroffen, unterlegen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. excēdere; L.: MLW 3, 1495

excessus (3), mlat., M.: nhd. Übertroffen Werdender, Unterlegener; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. intercēdere; L.: MLW 3, 1496

excesus, mlat., M.: Vw.: s. excessus (1)

excetāre, mlat., V.: Vw.: s. excitāre

excetra, lat., F.: nhd. Schlange, Lernäische Hydra; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔχιδνα (échidna); E.: s. gr. ἔχιδνα (échidna), F., Schlange, Viper, Natter, Lernäische Hydra; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2519, TLL, Walde/Hofmann 1, 425, MLW 3, 1505

exchaeta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

exchaetor, mlat., M.: Vw.: s. excaetor

exchalciāre, lat., V.: nhd. Luft entziehen?; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

exchangia, mlat., F.: Vw.: s. escambia

exchapiāre, mlat., V.: Vw.: s. excapiāre*

exchapium, mlat., N.: Vw.: s. excapium

excharactāre, exaractāre, mlat., V.: nhd. schreiben, bescheinigen; E.: s. ex, charactēr; L.: Blaise 354b

exchator, mlat., M.: Vw.: s. excaetor

excheta, mlat., F.: Vw.: s. excaeta

exchippāre, mlat., V.: Vw.: s. skippāre

exchōrepiscopus, excōrepiscopus, lat., M.: nhd. ehemaliger Landbischof, ehemaliger Dorfbischof; Q.: Versio prisca canon. Antioch. III. (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, chōrepiscopus, chōra (1), episcopus; L.: TLL

excidamentum, mlat., N.: nhd. Heimfall an den Staat; Q.: Latham (1141); E.: s. excidere (1); L.: Latham 176a

excidentia, mlat., F.: Vw.: s. excadentia

excīdiālis, lat., Adj.: nhd. zur Zerstörung gehörig, zum Untergang gehörig; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. excīdio; L.: Georges 1, 2519, TLL

excidere (1), excedere, lat., V.: nhd. herausfallen, herabfallen, entfallen (V.), abfallen, zufallen, entwischen, entschlüpfen, verschwinden, vergehen, vergessen werden, einbüßen, verlieren, verfehlen, abweichen, zuteil werden; mlat.-nhd. Prozess verlieren; ÜG.: ahd. gifallan Gl, gifezzan Gl, giswihhan Gl, intfallan Gl, intfaran Gl, N, intrisan Gl, intsloufen Gl, intslupfen Gl; ÜG.: mnd. utvallen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI; Q2.: Urk (1151); E.: s. ex, cadere; L.: Georges 1, 2519, TLL, MLW 3, 1505

excidere (2), mlat., V.: Vw.: s. excadere

excīdere, lat., V.: nhd. heraushauen, herausschneiden, ausschneiden, abhauen, abschneiden, kastrieren, aushöhlen, zertrümmern, zerstören, verwüsten, vernichten, ausrotten, tilgen, umhauen, verloren gehen, roden, hauen, meißeln, einritzen, einschlagen, erschlagen (V.), töten, heimsuchen, wegnehmen, beilegen, schlichten; ÜG.: ahd. abafirhouwan T, abafirmeizan Gl, firhouwan T, houwan N, O, irfiuren Gl, (irgraban) O, irsnidan Gl, nidarslahan N, (snidan) Gl, swenten O, turnalon? Gl, zistoren Gl; ÜG.: as. gihauwan H; ÜG.: anfrk. houwan MNPs; ÜG.: ae. aheawan Gl, ceorfan Gl, geceorfan Gl, gesneorcan Gl, niman, ofceorfan Gl; ÜG.: mhd. meizen PsM; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, HI, LBai, LLang, LVis, O, MNPs, PLSal, PsM, T, Urk; E.: s. ex, caedere; L.: Georges 1, 2520, TLL, MLW 3, 1506, Heumann/Seckel 185a

excīdio, lat., F.: nhd. Zerstörung, Untergang; ÜG.: ahd. turnalon? Gl, turnalunga? Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. excīdere? oder zu exscindere; L.: Georges 1, 2519, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Walde/Hofmann 2, 493, MLW 3, 1505

excīdiōsē, mlat., Adv.: nhd. vernichtend, tödlich; Q.: Saba Malasp. chron. (1283-1285); E.: s. excīdiōsus; L.: MLW 3, 1505

excīdiōsus, mlat., Adj.: nhd. verderblich, unheilvoll; Q.: Annal. (879); E.: s. excīdere? oder zu exscindere; L.: MLW 3, 1505

excidium (1), escidium, lat., N.: nhd. Zerstörung, Vernichtung, Zertrümmerung, Verwüstung, Aufreibung, Untergang, Verderben, Unglücksfall, Abfallen, Verlust; ÜG.: ahd. fal Gl, firlorannussida Gl, kwalm I, turnalunga? Gl, zistorida Gl, zurgangida Gl; ÜG.: afries. (gersfalle*) AB; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Gl, HI, I, LBur, LVis, Urk; E.: s. excidere (1); L.: Georges 1, 2519, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, Walde/Hofmann 1, 355, Walde/Hofmann 2, 493, MLW 3, 1505, Blaise 354b, Heumann/Seckel 185a

excidium (2), lat., N.: nhd. Untergang der Sonne; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. exīre (1); L.: Georges 1, 2519, TLL

excidīvum, mlat., N.: nhd. Verwüstung; Q.: Gerlac. (Anfang 13. Jh.); E.: s. excidere (1); L.: MLW 3, 1505

exciduum, mlat., N.: nhd. Verderben; Q.: Carm. var. Walth. (11./12. Jh.); E.: s. excidere (1); L.: MLW 3, 1506

exciēre, excīre, lat., V.: nhd. herausbewegen, hervorbewegen, fortscheuchen, erschrecken, bewegen, hervorrufen, herausrufen, herbeirufen, hervortreiben, aufscheuchen, hervorlocken, herbeilocken, anlocken, antreiben, reizen, anregen, rege machen, wecken, hervorbringen, entwickeln; ÜG.: ahd. gigruozen N, irrekken Gl, ladon Gl, uzirkwikken Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ex, ciēre; L.: Georges 1, 2521, TLL, MLW 3, 1506, Habel/Gröbel 137

excillāre, mlat., V.: nhd. mit der Ehefrau zusammenleben; Q.: Knighton (um 1370); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 176a

excimaticus, mlat., M.: Vw.: s. schismaticus

excīmicāre, lat., V.: nhd. Wanzen entfernen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. ex, cīmicāre, cimex; L.: TLL

excindere, lat., V.: Vw.: s. exscindere

excinerāre, mlat., V.: nhd. zu Asche verbrennen; Q.: Arnold. Lub. (um 1210); E.: s. ex, cinis; L.: MLW 3, 1506, Latham 176a

excinericius, mlat., Adj.: nhd. aschefarben; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: s. ex, cinis; L.: MLW 3, 1506

excinium, mlat., N.: Vw.: s. xenium

excipere, lat., V.: nhd. herausnehmen, herausziehen, ausnehmen, eine Ausnahme machen, ausschließen, verordnen, bestimmen, auswählen, sich ausbedingen, gerichtliche Einwendung machen, Einwand vorbringen, einwenden, einreden, auffangen, stützen, belauschen, übernehmen, ertragen (V.), gefangen werden, beherbergen, angreifen, treffen, hören, zuhören, anhören, auffassen, warten, anstoßen, folgen, fortsetzen, befreien, abziehen, aufnehmen, in Empfang nehmen, empfangen (V.), hochheben, nehmen, abfangen, fangen, erfassen, lernen, tragen, annehmen, sich aneignen, erlangen, bekommen, Prozess aufnehmen, Prozess beginnen; mlat.-nhd. schadlos halten, abgelten, ausgleichen, auszahlen, zahlen, entrichten, notieren, aufzeichnen, nachschreiben, leugnen; ÜG.: ahd. firneman Gl, hintarskipfen Gl, intdihan Gl, intfahan B, E, Gl, N, T, intsizzen Gl, (intsnizzen) Gl, irfaran Gl, irfaren Gl, iruobaron Gl, (kweman) N, uzgineman Gl, uzirskepfen Gl, uzneman Gl; ÜG.: as. (ano) H, utaskethan GlPW; ÜG.: ae. (butan) Gl, geniman Gl, gesceadan Gl, niman, onfon Gl, underfon Gl; ÜG.: mhd. (ane) BrTr, enpfahen BrTr; ÜG.: mnd. utspreken*?; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlPW, H, HI, Hrot., LBai, LFris, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, N, PLSal, T, Urk, Walahfr., Widuk.; Q2.: Dipl., Urk (9. Jh.); E.: s. ex, capere; R.: excipī: nhd. entgehen, entrinnen; ÜG.: ahd. intgangan N; L.: Georges 1, 2522, TLL, MLW 3, 1507, Latham 175b, Blaise 354b, Heumann/Seckel 185a

excipiābulum, lat., N.: nhd. Abfänger; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2522, TLL

excipium, mlat., N.: nhd. Aufnahme, Eberspieß, Jagdspieß, Saufeder; ÜG.: ahd. eburspioz Gl; ÜG.: mhd. eberspiez SH; Q.: Gesta Ern. II (Ende 13. Jh.), Gl, SH; E.: s. excipere; L.: MLW 3, 1511, Latham 175b, MWB 1, 1481

excipula, lat., F.: nhd. Gefäß, Behälter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2524

excipulum, lat., N.: nhd. Gefäß, Behälter, Saufeder; ÜG.: mnd. latbecken; Q.: Gl, Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2524, TLL

excipuum, lat.?, N.: nhd. Herausgenommenes?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. excipere; Kont.: excipuum quod excipiatur, ut praecipuum, quod ante capitur; L.: TLL
excīre, lat., V.: Vw.: s. exciēre

excirpāre, mlat., V.: Vw.: s. exstirpāre

excīsa, exsīsa, mlat., F.: nhd. eine Steuer; Q.: Latham (1490); E.: s. excīdere; L.: Latham 176a

excīsticārī, mlat., V.: Vw.: s. scīscitārī

excisio, mlat., F.: Vw.: s. exscissio

excīsio, lat., F.: nhd. Ausschneiden, Wegschneiden, Abschneiden, Herausschneiden, Ausschnitt, Zerstörung, Vernichtung, Untergang, Fällen, Rodung; mlat.-nhd. Amtsenthebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Rath., Urk; Q2.: Epist. Wibald. (1119-1190); E.: s. excīdere; L.: Georges 1, 2524, TLL, MLW 3, 1511

excīsor, lat., M.: nhd. Heraushauer, Aufschneider, Zerstörer; ÜG.: gr. ἐκκόπτης (ekkóptēs) Gl; Q.: Gl, Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. excīdere; L.: Georges 1, 2524, TLL, Latham 176a

excīsōrius, excissōrius, lat., Adj.: nhd. zum Ausschneiden dienlich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. excīdere; L.: Georges 1, 2524, TLL

excissātus, lat., Adj.: nhd. aufgeschlitzt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exscindere; L.: Georges 1, 2524, TLL

excissio, mlat., F.: Vw.: s. exscissio

excissōrius, lat., Adj.: Vw.: s. excīsōrius

excīsūra, lat., F.: nhd. Ausschneiden, Ausschnitt, herausgeschnittene Fläche; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. excīdere; L.: Georges 1, 2524, TLL, MLW 3, 1511

excīsus (1), mlat., Adj.: nhd. gebildet; E.: s. excīdere?; L.: Habel/Gröbel 137, Latham 176a

excīsus* (2), essīcus, mlat., M.: nhd. viereckiger Stein; Q.: Latham (1253); E.: s. excīdere?; L.: Latham 176a

excitābilis, lat., Adj.: nhd. ermunternd, hervorrufbar, erregbar, erweckbar, weckbar, leicht (Schlaf); Vw.: s. in-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524, TLL, MLW 3, 1511

excitābilitās, mlat., F.: nhd. Weckbarkeit, Leichtigkeit des Schlafes; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. excitābilis, excitāre; L.: MLW 3, 1512

excitāmentum, lat., N.: nhd. Ermunterung; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. excitāre; L.: TLL, Latham 176a

excitāre, escitāre, excetāre, exitāre, lat., V.: nhd. herausbewegen, fortbewegen, aufjagen, erschrecken, hervorrufen, hervortreiben, hervorbewegen, treiben, bewegen, antreiben, herrufen, erneuern, sich erheben lassen, aufrufen, aufmuntern, wachrufen, erwecken, aufscheuchen, herbeirufen, anrufen, aufstören, aufregen, erbauen, erregen, heben, reizen, anstacheln, anregen, auffordern, sich rüsten, aufmachen, in Erinnerung rufen, hervorbringen, erzeugen, schaffen, verursachen, entfachen, entzünden, anstiften, anzetteln, errichten, aufrichten, ertüchtigen, wiederaufnehmen; ÜG.: ahd. anaslahan Gl, anazzen Gl, gigruozen Gl, giruoren MF, gruozen Gl, N, heizan N, intwanen N, irburien Gl, irgremen Gl, irheffen Gl, irkwikken N, irmuntaren Gl, (irrekken) O, (irrihten) O, (irsezzen) O, irwakkaron Gl, irweggen N, irwekken B, MH, N, O, T, mahhon N, muntaren Gl, (rekken) N, ruoren Gl, siton Gl, (skeinen) N, skunten N, WH, ufirburien Gl, ufirrekken N, wekken Gl, N, MH; ÜG.: anfrk. irkwikkon MNPsA; ÜG.: ae. arisan, aweccan Gl, GlArPr, geweccan Gl, (wacan) Gl, weccan; ÜG.: mhd. erquicken PsM, erwecken PsM, STheol, manen BrTr, uzbuwen EvA, wegen PsM; ÜG.: mnd. ressen; Vw.: s. co-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, EvA, Gl, GlArPr, HI, Hrot., LBai, LLang, LVis, MH, MNPsA, N, O, PsM, STheol, T, WH; E.: s. ex, citāre; R.: excitāre ad vitam: nhd. erwecken zum Leben, wiederauferwecken von den Toten; L.: Georges 1, 2525, TLL, Walde/Hofmann 1, 213, MLW 3, 1513, Habel/Gröbel 137, Latham 176a, Heumann/Seckel 186a

excitātē, lat., Adv.: nhd. lebhaft, heftig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524, TLL

excitātio, exitātio, lat., F.: nhd. Ermunterung, Aufforderung, Erregung, Hervorrufen, Anrufen, Erregen, Reiz, Antrieb, Aufwallen, Ungestüm, Anstiften, Aufstacheln, Erzeugung, Aufwecken, Wecken (N.), Erweckung, Auferweckung, Erheben, Errichten, Aufrichten; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Alb. M., Const.; E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524, TLL, MLW 3, 1512, Latham 176a

excitātīvus, mlat., Adj.: nhd. aufgeregt, erregt, hervorrufend, erregend, anregend, aufmunternd, antreibend, aufrichtend, in die Höhe führend; Q.: Alb. M., Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. excitāre; L.: MLW 3, 1512, Latham 176a, Blaise 354b

excitātor, lat., M.: nhd. Erwecker, Ermunterer, Anreger, Anfacher, Antreiber; ÜG.: ae. awreccend; ÜG.: mhd. wegære PsM, weckære PsM; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), PsM; E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524, TLL, MLW 3, 1513, Latham 176a

excitātōria, mlat., F.: nhd. Rauferei, Streit, Streitigkeit, Aufforderungsschreiben; Q.: Latham (um 1300); E.: s. excitāre; L.: Latham 176a, Blaise 354b

excitātōrius, lat., Adj.: nhd. anregend, ermunternd, ermahnend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524, Habel/Gröbel 137, Latham 176a

excitātrīx, lat., F.: nhd. Erweckerin, Ermuntererin, Anfacherin, Hervorruferin; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. excitāre; L.: TLL, MLW 3, 1513, Latham 176a

excitātus, lat., Adj.: nhd. stark, heftig, gehoben, lebhaft, wach, munter; Vw.: s. sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524, TLL, MLW 3, 1515

excitium?, mlat., N.: nhd. Reizung; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. excitāre; L.: MLW 3, 1513

excītor, lat., M.: nhd. Erreger, Anstifter; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. exciēre; L.: Georges 1, 2526, TLL

excitus?, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausbewegt?; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. exciēre; L.: TLL

excītus (1), lat., M.: nhd. Herausrufen, Entbieten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exciēre; L.: Georges 1, 2526, TLL, Latham 176a

excītus (2), mlat., Adj.: nhd. aufgeweckt, alarmiert; Q.: Latham (um 1219); E.: s. exciēre; L.: Latham 176a

exclāmābilis?, lat.?, Adj.: nhd. ausrufbar?, ausrufsweise, als Ausruf geschehend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. exclāmāre; L.: TLL

exclāmācio, mlat., F.: Vw.: s. exclāmātio

exclāmāre, lat., V.: nhd. aus voller Brust schreien, laut schreien, ausrufen, rufen, Schrei ausstoßen, aufschreien, jammern, klagen, laut aufsagen, laut vortragen, laut anrufen, anerkennen, akklamieren; mlat.-nhd. ein Gesuch einreichen, Strafverfolgung fordern, ansuchen, Klage erheben, durch förmliche Klage für sich beanspruchen; ÜG.: ahd. haren N, ingaganiruofan? O, irruofan T, irruofen N, irskrian NGl, ruofan T, ruofen N; ÜG.: as. hropan H; ÜG.: ae. ciegan Gl, clipian Gl, geciegan Gl, geclipian Gl, ofclipian Gl, oferclipian Gl; ÜG.: mhd. erschrien PsM; ÜG.: mnd. ropen (1), utkreieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, H, HI, N, NGl, O, PsM, T, Urk; Q2.: Niermeyer (843), Urk; E.: s. ex, clāmāre; W.: nhd. exklamieren, sw. V., exklamieren, ausrufen; L.: Georges 1, 2526, TLL, Kytzler/Redemund 173, MLW 3, 1515, Niermeyer 510, Blaise 354b

exclāmātio, exclāmācio, lat., F.: nhd. Ausruf, Aufschrei, lautes Rufen, Ruf, Wehklage, Beschwerde, Klage, Gerüfte, Deklamieren, Deklamation, Rede, lautes Aussprechen, Ausrufen, Ausspruch, Spruch; ÜG.: ahd. huguskrei NGl; ÜG.: ae. (ciegan) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alfan., Bi, Gl, NGl; E.: s. exclāmāre; W.: nhd. Exklamation, F., Exklamation, Ausruf; L.: Georges 1, 2526, TLL, Kluge s. u. Exklamation, Kytzler/Redemund 173, MLW 3, 1515, Niermeyer 510, Latham 176a

exclāmātīvē, lat., Adv.: nhd. ausrufsweise, als Ausruf, ausrufend, nach Art eines Ausrufs; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), Rath.; E.: s. exclāmāre; L.: Georges 1, 2526, TLL, MLW 3, 1515

*exclāmātīvus, lat., Adj.: nhd. ausrufsweise; Hw.: s. exclāmātīvē; E.: s. exclāmāre

exclāmātōriē, lat., Adv.: nhd. ausrufend, nach Art eines Aufrufs; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exclāmāre; L.: TLL, MLW 3, 1515, Latham 176a

exclāmātōrius, lat., Adj.: nhd. ausrufend, aufschreiend; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. exclāmāre; L.: MLW 3, 1515

exclāmitāre, lat., V.: nhd. fort und fort ausrufen, laut ausrufen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. exclāmāre; L.: Georges 1, 2526, TLL, MLW 3, 1515

exclāmōsus, mlat., Adj.: nhd. klagend; Q.: Urk (1257); E.: s. exclāmāre; L.: MLW 3, 1516

exclārāre, lat., V.: nhd. erhellen, entscheiden, klar machen, hell machen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, clārāre, clārus; L.: Georges 1, 2527, TLL, MLW 3, 1516, Latham 176a, Blaise 354b

exclārēscere, mlat., V.: nhd. Berühmtheit erlangen, sich auszeichnen; Q.: Berth. chron. (1077); E.: s. ex, clārēscere; L.: MLW 3, 1516

exclaustrātio, mlat., F.: nhd. Erlaubnis eine Zeit außerhalb des Klosters zu wohnen; E.: s. ex, claustrum; L.: Blaise 354b

exclēricus, mlat., M.: nhd. ehemaliger Kleriker; Q.: Casus Petrish. (1156-1249); E.: s. ex, clēricus; L.: MLW 3, 1516

exclīnāre, lat., V.: nhd. abbiegen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, *clīnāre; L.: TLL

exclipticāre, mlat., V.: nhd. fehlen, mangeln, nachlassen; E.: s. ex; L.: Blaise 354b

exclōtūra, mlat., F.: Vw.: s. exclūsūra

exclūdere, lat., V.: nhd. ausschließen, abweisen, absondern, trennen, zunichte machen, verhindern, nicht zulassen, fernhalten, entfernen, abtrennen, versperren, hinaussperren, hinauswerfen, fortweisen, ausweisen, verbannen, herausstehen lassen, ausschlüpfen, ausbrüten, zum Schlüpfen bringen, beschließen, auskriechen, keinen Zutritt gewähren, abhalten, wegschließen, unter Verschluss halten, schließen, abgrenzen, eingrenzen, begrenzen, einschränken, aussondern, ausscheiden, abführen, herausschlagen, herauslösen, gewinnen, untersagen, verbieten, ausnehmen, beenden, enden, herausnehmen, lostrennen; ÜG.: ahd. biluhhan Gl, firslahan Gl, firwerfan Gl, giuzon Gl, uftriban NGl, (umbiskrotan)? Gl, uzbiluhhan Gl, uzon Gl, zirfaran Gl; ÜG.: as. fardrivan GlEe; ÜG.: anfrk. utskeithan MNPs; ÜG.: ae. utalucan, utatynan Gl, utebelucan; ÜG.: mhd. uzbesliezen STheol, uzslahen Gl, uzsliezen STheol; ÜG.: mnd. utbesluten*, utsluten*?; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, MNPs, NGl, STheol, Urk; E.: s. ex, claudere; W.: nhd. exkludieren, sw. V., exkludieren, ausschließen; R.: exclūdere vitium: nhd. Vorwurf der Lasterhaftigkeit entkräften; L.: Georges 1, 2527, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Walde/Hofmann 1, 426, Kytzler/Redemund 173, MLW 3, 1516, Niermeyer 510, Habel/Gröbel 137, Latham 176a, Blaise 355a, Heumann/Seckel 186a

exclūdium, mlat., N.: nhd. Ausschließen, Ausschluss; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. exclūdere; L.: MLW 3, 1516

exclūsa, esclūsa, eclūsa, esclausa, sclūsa, clūsa, clausa, lat., F.: nhd. Schleuse, Damm, Wehr (N.), Pass, Gebirgspass, Sperre einer Bergstraße, Befestigung die eine Gebirgsstraße absperrt, kanalisierter Flussarm, begradigtes Stück eines Flusses; ÜG.: ahd. wag Gl; ÜG.: mnd. slüse; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Cap., Gl, Greg. Tur., LCham, LLang, LVis, PLSal, Urk; E.: s. exclūdere; W.: afrz. escluse, F., Schleuse; mnd. slūse, F., Schleuse; nhd. Schleuse, F., Schleuse; L.: Georges 1, 2527, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Kluge s. u. Schleuse, Kytzler/Redemund 685, MLW 3, 1519, Niermeyer 510, Habel/Gröbel 137, 355, Latham 176a, Blaise 348a, Blaise 355a, 828a

exclūsagium, slūsagium, exclūsātium, mlat., N.: nhd. Zahlung für eine Schleuse, Recht Schleusenmaut einzuheben; Q.: Latham (um 1070); E.: s. exclūsa, exclūdere; L.: Latham 176a, Blaise 355a

exclūsāre, mlat., V.: nhd. ausschließen, verhindern; E.: s. ex, claudere (1); L.: Blaise 355a

exclūsāria, mlat., F.: nhd. Damm, Wehr (N.), Becken, Amt des Schleusenwärters im Kloster; E.: s. exclūdere; L.: Blaise 355a

exclūsārium, mlat., N.: nhd. Sperre, Maut bei einer Straßensperre; E.: s. exclūdere; L.: Blaise 355a

exclūsāticum, mlat., N.: nhd. Zahlung für eine Schleuse, Schleusengeld, Schleusenzoll, Recht Schleusenmaut einzuheben; Q.: Dipl. (769-813); E.: s. exclūdere; L.: MLW 3, 1519, Blaise 355a

exclūsāticus, mlat., M.: nhd. Gebühr für Schiffe, die durch ein Wehr fahren wollen; Q.: Dipl. (775), Urk; E.: s. exclūdere; L.: Niermeyer 510

exclūsātium, mlat., N.: Vw.: s. exclūsagium

exclūsātor, mlat., M.: nhd. Wächter eines Wehres; Q.: Marchegay Anjou (1080); E.: s. exclūdere; L.: Niermeyer 510, Blaise 355a

exclūsātōrium, mlat., N.: nhd. Wehr (N.), Schleuse; Q.: Urk (1100); E.: s. exclūdere; L.: Niermeyer 510, Blaise 355a

exclūsibilis, mlat., Adj.: nhd. ausschließbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exclūdere; L.: MLW 3, 1519

exclūsim, mlat., Adv.: nhd. maßgeblich; Q.: Latham (1325); E.: s. exclūsa, exclūdere; L.: Latham 176a

exclūsio, lat., F.: nhd. Ausschließung, Abweisung, Ausschließen, Vertreiben, Ausschluss, Ausnahme, Ausscheidung, Ausschlüpfen, Ausbrüten; mlat.-nhd. Schleuse; ÜG.: ahd. (uztribo) NGl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Cap., NGl, Urk; Q2.: Latham (1337); E.: s. exclūdere; L.: TLL, MLW 3, 1519, Latham 176a

exclūsīva, mlat., F.: nhd. Begrenzung; Q.: Latham (um 1332); E.: s. exclūdere; L.: Latham 176a

exclūsīvē, mlat., Adv.: nhd. ausschließend, mit Ausnahme, außer, exklusiv; Q.: Petr. Com. Hist. (3. Viertel 12. Jh.), Urk; E.: s. exclūsīvus, exclūdere; L.: MLW 3, 1520, Latham 176a, Blaise 355a

exclūsīvus, lat., Adj.: nhd. abgesondert, ausschließend, hinaustreibend, abführend; E.: s. exclūdere; W.: ne. exclusive, Adj., absondernd, abgesondert; nhd. exklusiv, Adj., exklusiv, außergewöhnlich, ausschließlich; L.: Kluge s. u. exklusiv, Kytzler/Redemund 173, MLW 3, 1520, Latham 176a, Blaise 355a

exclūsor (1), lat., M.: nhd. Austreiber, Verfertiger silberner Gefäße, Einfasser, Metallgießer, Goldschmied, Gemmenschneider; ÜG.: ahd. hefari N, hefo Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, N; E.: s. exclūdere; L.: Georges 1, 2528, TLL, MLW 3, 1520, Niermeyer 511, Blaise 355a

exclūsor, mlat., M.: Vw.: s. excūsor

exclūsōrium, lat., N.: nhd. Abtreibemittel, ausschließendes Wort; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. exclūdere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 426, MLW 3, 1520

exclūsōrius (1), lat., Adj.: nhd. ausschließend, Goldschmiede..., Gemmenschneide...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. exclūdere; L.: Georges 1, 2528, TLL, MLW 3, 1520, Blaise 355a

exclūsōrius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. excūsōrius

exclūsum, mlat., N.: nhd. Damm, Schleuse; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. exclūsa, exclūdere; L.: Latham 176a

exclūsūra, exclōtūra, mlat., F.: nhd. Schleuse, Damm; Q.: Latham (1331); E.: s. exclūsa, exclūdere; L.: Latham 176a, Blaise 355a

exclūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeschlossen, abgesondert, unmöglich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exclūdere; L.: TLL, MLW 3, 1519, Blaise 355a

excobere, mlat., V.: nhd. entkommen (V.), entwischen; Q.: Fred. (613-658); E.: s. ex, capere?; L.: MLW 3, 1684

excocere, mlat., V.: Vw.: s. excutere

excociāre, mlat., V.: Vw.: s. extocāre

excoctio, lat., F.: nhd. Auskochen, Reinkochen, Kochen, Ausbacken, Backen (N.), Kalkbrennen, Zersetzen, Verdauen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. excoquere; W.: ahd. skotto* 6, sw. M. (n), Schotte (M. bzw. F.), Milchwasser, Quark; mhd. schotte, sw. M., Molke, Quark; nhd. Schotte, M., Schotte, Molke, Käsewasser, DW 15, 1611; L.: Georges 1, 2528, TLL, Kluge s. u. Schotte, MLW 3, 1520, Heumann/Seckel 186a

excoctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgekocht; Vw.: s. in-; E.: s. excoquere; L.: TLL

excōdicāre, excaudicāre, lat., V.: nhd. ausrotten, abteufen; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. ex, caudex; L.: Georges 1, 2528, TLL

excōgere, lat., V.: nhd. vorhernehmen, vorausnehmen; Q.: Grom.; E.: s. ex, cum, agere; L.: TLL

excoecātio, mlat., F.: Vw.: s. excaecātio

excōgitābilis, mlat., Adj.: nhd. vorstellbar, denkbar; Q.: Latham (1267); E.: s. excōgitāre; L.: Latham 176a

excōgitāmentum, lat., N.: nhd. Ausdenken, Aussinnen, Ausgedachtes, Erfindung, Lüge; Q.: Schol. Ter. (vor 9. Jh. n. Chr.); E.: s. excōgitāre; L.: TLL, MLW 3, 1521, Blaise 355a

excōgitāre, lat., V.: nhd. ausdenken, aussinnen, ersinnen, erdenken, erfinden, aushecken, denken, sich vorstellen, überlegen (V.), planen, erwägen, sich erinnernergründen; ÜG.: ahd. denken Gl, findan Gl, in gidank neman N, irdenken N, mahhon, (wizzan) N; ÜG.: ae. geþencan GlArPr; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, N, Urk; E.: s. ex, cōgitāre (1); L.: Georges 1, 2528, TLL, MLW 3, 1521, Heumann/Seckel 186a

excōgitātio, lat., F.: nhd. Ausdenken, Aussinnen, Ausflucht, Erfinden; ÜG.: ahd. gidaht Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl; E.: s. excōgitāre; L.: Georges 1, 2528, TLL, MLW 3, 1521, Heumann/Seckel 186a

excōgitātīvus, mlat., Adj.: nhd. beurteilend, Denk...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. excōgitāre; L.: MLW 3, 1521

excōgitātor, lat., M.: nhd. Ausdenker, Aussinner, Erfinder, Lügner; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Formulae; E.: s. excōgitāre; L.: Georges 1, 2528, TLL, MLW 3, 1521

excōgitātum, lat., N.: nhd. Ausgedachtes?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. excōgitāre; L.: TLL

excōgitātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesucht, vorzüglich, ausgeklügelt, gesucht; Vw.: s. in-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Urk; E.: s. excōgitāre; L.: Georges 1, 2528, TLL, MLW 3, 1521

excōgitātus (2), lat., M.: nhd. Ausdenken, Aussinnen; Q.: Maximin. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. excōgitāre; L.: TLL

excola, mlat., M.: nhd. Fremder, Ausländer; Q.: Latham (um 950); E.: s. ex, colere; L.: Latham 176a, Blaise 355a

excōlāre, lat., V.: nhd. durchseihen, herausseihen, filtern, durch Filtern reinigen, läutern, durch Filtern absondern; ÜG.: ahd. seihhen Gl, sihan Gl, T, (uzfliozan) Gl, uzflozen Gl, uzsihan Gl, MF; ÜG.: as. utflotian GlEe; ÜG.: ae. sion Gl, (weorþian) Gl; ÜG.: mhd. kulken EvBeh, uzsihen Gl; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Bi, Ei Gl, GlEe, EvBeh, MF, T; E.: s. ex, cōlāre (1); L.: Georges 1, 2529, TLL, Walde/Hofmann 1, 248, MLW 3, 1523, Latham 176a

excōlāta, mlat., V.: nhd. gegartes Fleisch; E.: s. excōlāre; L.: Blaise 355a

excōlātio, lat., F.: nhd. Herausseihen, Ausseihen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. excōlāre; L.: Georges 1, 2529, TLL, Latham 176a

excōlātīvus, mlat., Adj.: nhd. filternd; Q.: Joh. S. Paul. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. excōlāre; L.: MLW 3, 1522

excōleātus, lat., Adj.: nhd. kastriert?; Q.: Gl; E.: s. ex, cōleus; L.: TLL

excolendum, mlat., N.: nhd. zu bebauendes Land; Q.: Dipl. (1129/1138-1152); E.: s. excolere; L.: MLW 3, 1523

excolendus, mlat., Adj.: nhd. verehrungswürdig; Q.: Dipl. (851-874); E.: s. excolere; L.: MLW 3, 1523

excolentia, mlat., F.: nhd. Verwaltung, Sorgfalt, Besorgung; Q.: Cap. (825); E.: s. excolere; L.: MLW 3, 1522, Niermeyer 511, Blaise 355a

excolerāre, mlat., V.: Vw.: s. excolorāre

excolere, escolere, excollere, lat., V.: nhd. sorgfältig abwarten, sorgfältig bebauen, bestellen, bearbeiten, gewinnen, pflegen, schmücken, ausbilden, veredeln, verfeinern, vervollkommnen, verehren, dienen, roden, urbar machen, anlegen, anbauen, anpflanzen, ziehen, bewirtschaften, verwalten, besorgen, zivilisieren, ausstatten, fördern, vermehren, begünstigen, warten, sich kümmern um, sorgen, begehen, feiern, ausüben, üben, betreiben, treiben, ausarbeiten, vollenden; mlat.-nhd. in Nießbrauch haben; ÜG.: ahd. bisehan Gl, giarton Gl, giitaniuwon Gl, gisehan Gl, giuoben Gl, orzon Gl, uoben Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, Urk; Q2.: Marculf. (720-730); E.: s. ex, colere; L.: Georges 1, 2529, TLL, MLW 3, 1522, Niermeyer 511, Blaise 355a

excolibilis, mlat., Adj.: nhd. bestellbar, urbar machend; Vw.: s. in-; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. excolere; L.: MLW 3, 1522

excolicus, mlat., Adj.: nhd. auswärtig, fremd; Q.: Latham (um 950); E.: s. excola; L.: Latham 176a

excolidus, lat.?, Adj.: nhd. ungepflegt?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. ex; Kont.: squalidus ager, quasi excolidus, quod iam a cultura exierit; L.: TLL
excollegere, mlat., V.: Vw.: s. excolligere

excollere, mlat., V.: Vw.: s. excolere

excolligere, excollegere, lat., V.: nhd. abrupfen, abbrechen, abpflücken, auflesen, auslesen; Q.: Ps. Diosc., LBai; E.: s. ex, cum, legere; L.: TLL, MLW 3, 1522

excolorāre, excolerāre, mlat., V.: nhd. entfärben; Q.: Carm. de Nyn. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. ex, colorāre; L.: MLW 3, 1524

excomedere, exquomedere, lat., V.: nhd. ausessen, aufessen, ausfressen, essen, aufzehren, ganz verzehren, zerfressen (V.), ausnagen, zernagen, aushöhlen, zerstören; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. ex, cum, edere (1); L.: Georges 1, 2529, TLL, MLW 3, 1524, Latham 176a

excōmere, mlat., V.: nhd. sich schmücken; Q.: Carm. var. Walth. (11./12. Jh.); E.: s. ex, cōmere; L.: MLW 3, 1526

excomes, lat., M.: nhd. „ehemaliger Begleiter“; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, comes; L.: TLL

excomestabulārius*, exconstabulārius, mlat., M.: nhd. ehemaliger Konstabel; Q.: Latham (um 1140); E.: s. ex, comestabulus; L.: Latham 176b

excomestio, lat., F.: nhd. Ausessen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. excomedere; L.: TLL

excomiāre, mlat., V.: nhd. entlassen (V.), vertreiben; Q.: Annal. (1272); E.: s. ex; L.: MLW 3, 1524

excommōnicātio, mlat., F.: Vw.: s. excommūnicātio

excommōnis, mlat., Adj.: Vw.: s. excommūnis

excommovēre, mlat., V.: nhd. aufwiegeln; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. ex, cum, movēre; L.: MLW 3, 1524

excommūnicācio, mlat., F.: Vw.: s. excommūnicātio

excommūnicāmen, mlat., N.: nhd. Kirchenbann, Exkommunikation; Q.: Latham (um 1200); E.: s. excommūnicāre; L.: Habel/Gröbel 137, Latham 176b

excommūnicāre, escommūnicāre, escomūnicāre, scommūnicāre, excomūnicāre, excumūnicāre, excumīnicāre, exconmūnicāre, exconvīncāre?, lat., V.: nhd. „aus der Gemeinschaft ausschließen“, in den Bann tun, ausstoßen, aus der christlichen Gemeinschaft ausstoßen, exkommunizieren, mit dem Kirchenbann belegen (V.), ausschließen, verfluchen, unter Androhung des Kirchenbanns verbieten, entfernen; mlat.-nhd. mit Beugestrafe belegen (V.); ÜG.: ahd. firmeinsamon Gl, giahten Gl, irmeinsamon B; ÜG.: mhd. scheiden BrTr, vermeinsamen BrTr; Vw.: s. *ab-, re-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Formulae, Gl, LLang, LSal, LVis; Q2.: Cap. (507-877); E.: s. ex, commūnicāre; W.: nhd. exkommunizieren, sw. V., exkommunizieren, aus der Gemeinschaft der Gläubigen ausschließen; L.: Georges 1, 2530, TLL, Kluge s. u. exkommunizieren, Kytzler/Redemund 173, MLW 3, 1525, Niermeyer 511, Habel/Gröbel 137, Latham 176b, Blaise 355b

excommūnicātio, excommōnicātio, excumūnicātio, exconmūnicātio, excomūnicātio, excommūnicācio, lat., F.: nhd. Kirchenbann, Ausschließung, Ausschluss aus der christlichen Gemeinschaft, Exkommunikation, Verfluchung, Verwünschung; mlat.-nhd. Bannbulle, Androhung der Exkommunikation, Acht; ÜG.: ahd. irmeinsami B; ÜG.: mhd. bannunge Gl, vermeinsamicheit BrTr; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M., B, BrTr, Cap., Conc., Formulae, Gl, LAl, LBur, LVis, Urk; Q2.: Gerbert epist. (983-997), Urk; E.: s. excommūnicāre; W.: nhd. Exkommunikation, F., Exkommunikation; L.: Georges 1, 2529, TLL, Kytzler/Redemund 173, MLW 3, 1524, Niermeyer 511, Latham 176a, Blaise 355a

excommūnicātīvus, exconmūnicātīvus, mlat., Adj.: nhd. zur Exkommunikation neigend, Exkommunikation verhängend; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. excommūnicāre; L.: MLW 3, 1525, Latham 176b

excommūnicātor, exconmūnicātor, excomūnicātor, lat., M.: nhd. Kirchenbanner, Exkommunizierender; Q.: Epist. pontif. (492-496 n. Chr.); E.: s. excommūnicāre; L.: TLL, MLW 3, 1525, Latham 176b

excommūnicātōrius, exconmūnicātōrius, mlat., Adj.: nhd. Kirchenbann zum Inhalt habend, Exkommunikation betreffend; Q.: Leo IV. (847-855); E.: s. excommūnicāre; L.: MLW 3, 1525, Niermeyer 511, Latham 176b, Blaise 355b

excommūnicātrīx, mlat., F.: nhd. Exkommunikation Aussprechende; Q.: Benzo (1086-1090); E.: s. excommūnicāre; L.: MLW 3, 1525

excommūnicātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. von der Kirche gebannt, exkommuniziert, ausgeschlossen, entzogen, verdammt, verurteilt, verflucht; Vw.: s. ab-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Conc.; E.: s. excommūnicāre; L.: TLL, MLW 3, 1526, Latham 176b

excommūnicātus (2), mlat., M.: nhd. Exkommunizierter; Q.: Conc.; E.: s. excommūnicāre; L.: MLW 3, 1526

excommūnio, lat., F.: nhd. Kirchenbann, Exkommunikation; Q.: Conc. (450 n. Chr.), Adem., Greg. Tur.; E.: s. excommūnis; L.: TLL, MLW 3, 1526, Niermeyer 511

excommūnis, excommōnis, lat., Adj.: nhd. von der Kirche gebannt, aus der Kirche ausgestoßen, exkommuniziert, ausgeschlossen; Q.: Conc., Dipl.; E.: s. ex, commūnis; L.: TLL, MLW 3, 1526, Niermeyer 511, Latham 176b

excommūniter, mlat., Adv.: nhd. gebannt, ausgeschlossen; E.: s. excommūnis; L.: Blaise 355b

excommūnus, mlat., Adj.: nhd. gebannt, ausgeschlossen, exkommuniziert; E.: s. excommūnis; L.: MLW 3, 1526, Blaise 355b

excomparātio, mlat., F.: nhd. Kauf; Q.: Urk (871); E.: s. ex, comparātio (1), cum, parāre (1); L.: Niermeyer 511, Blaise 355b

excomprōvinciālis, mlat., M.: nhd. ehemaliger Bewohner der Provence; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. ex, comprōvinciālis (2); L.: MLW 3, 1526

excomptus, mlat., Adj.: nhd. elegant; Q.: Latham (um 1365); E.: s. ex, comptus (1); L.: MLW 3, 176b

excomputācio, mlat., F.: Vw.: s. excomputātio

excomputāre, excumputāre, exconputāre, mlat., V.: nhd. zählen, abziehen; Q.: Latham (um 1450); E.: s. ex, cum, putāre (2); L.: Latham 176b, Blaise 355b

excomputātio, ex computātio, excomputācio, mlat., F.: nhd. Abzug, Abschlag, Endabrechnung; Q.: Urk (1241/1242); E.: excomputāre; L.: MLW 3, 1526

excomū..., mlat.: Vw.: s. excommū...

excomūnic..., mlat.: Vw.: s. excommūnic...

excomūnicāre, mlat., V.: Vw.: s. excommūnicāre

excomūnicātio, mlat., F.: Vw.: s. excommūnicātio

excomūnicātor, mlat., M.: Vw.: s. excommūnicātor

exconciliāre, mlat., V.: nhd. den Altar verbieten, ausschließen, ausstoßen; Q.: Greg. Catin., Leo IX. (1049-1054); E.: s. ex, conciliāre; L.: MLW 3, 1527, Blaise 355b

exconcinnāre, lat., V.: nhd. gehörig herrichten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, concinnāre, concinnus; L.: Georges 1, 2530, TLL

exconcrēscentia, lat., F.: nhd. Verdichtung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ex, concrēscentia, concrēscere; L.: Georges 1, 2530, TLL

excondere, lat., V.: nhd. herausbilden, herausfinden, entdecken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, condere; L.: Georges 1, 2530, TLL

excondicio, mlat., F.: nhd. Vorbedingung, Bedingung; Q.: Urk (1258); E.: s. ex, condicio, excondīcere; L.: MLW 3, 1527

excondīcere, escondīre, excondīre, scondīre, mlat., V.: nhd. Anklage widerlegen, Beschuldigung widerlegen, Anspruch widerlegen, Rechtsanspruch gegen die eigene Person entkräften, sich entschuldigen; Q.: Cap. (873); E.: s. ex, cum, dīcere; L.: MLW 3, 1527, Niermeyer 511, Blaise 355b, 828b

excondīre, mlat., V.: Vw.: s. excondīre

excondītum, mlat., N.: nhd. Sichrechtfertigen; E.: s. excondīcere; L.: Blaise 355b

excongruus, lat., Adj.: nhd. nicht harmonierend; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. ex, congruus, congruere; L.: Georges 1, 2530, TLL

exconm..., mlat.: Vw.: s. excomm...

exconmūnicāre, mlat., V.: Vw.: s. excommūnicāre

exconmūnicātio, mlat., F.: Vw.: s. excommūnicātio

exconmūnicātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. excommūnicātīvus

exconmūnicātor, mlat., M.: Vw.: s. excommūnicātor

exconmūnicātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. excommūnicātōrius

exconp..., mlat.: Vw.: s. excomp...

exconputāre, mlat., V.: Vw.: s. excomputāre

exconstabulārius, mlat., M.: Vw.: s. excomestabulārius*

excōnstrīctus, mlat., Adj.: nhd. verstopft; Q.: Ps. Galen. urin. (7./8. Jh.); E.: s. ex, cōnstrīctus; L.: MLW 3, 1527

excōnsul (1), lat., M.: nhd. „Exkonsul“, gewesener Konsul, ehemaliger Konsul; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), HI; E.: s. ex, cōnsul; W.: nhd. Exkonsul, M., Exkonsul, gewesener Konsul; L.: Georges 1, 2530, TLL, MLW 3, 1527

excōnsul (2), lat., Adj.: nhd. unbeständig; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

excōnsulāris, lat., M.: nhd. „Exkonsul“, gewesener Konsular, ehemaliger Konsul; Q.: Schol. Hor. Vind., HI; E.: s. excōnsul; L.: Georges 1, 2530, TLL, MLW 3, 1527

excōnsulātus, lat., M.: nhd. Würde des Exkonsuls; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. excōnsul; L.: Georges 1, 2530, TLL

excontalithus, mlat., M.: Vw.: s. hexēcontalithos
excontrāre, mlat., V.: nhd. wechseln, austauschen; E.: s. ex, contrā; L.: Blaise 355b

excontrum, mlat., N.: nhd. Austausch von Gefangenen; Q.: Urk (1243); E.: s. ex, contrā; L.: MLW 3, 1527

exconvīncāre?, mlat., V.: Vw.: s. excommūnicāre

exconvincere, mlat., V.: nhd. exkommunizieren; E.: s. ex, cum, vincere; L.: Blaise 355b

excopiāre, mlat., V.: nhd. abschreiben; E.: s. ex, cōpiāre (1), cōpia (1); L.: Blaise 355b

excoquere, ēcoquere, exquoquere, ēquoquere, lat., V.: nhd. auskochen, herauskochen, ausschmelzen, schmelzen, zubereiten, kochen, klar kochen, läutern, ausglühen, ausdörren, aussinnen, beängstigen, ausbrennen, entschlacken, einschmelzen, gewinnen, herausbrennen, brennen, weichkochen, garkochen, einkochen, eindicken, verflüssigen, veredeln, verdampfen, dörren, zersetzen, reinigen, vervollkommnen, befreien, zermürben, quälen, schwächen, erbittern, aufbringen, ausdenken, ersinnen; ÜG.: ahd. irsiodan Gl; ÜG.: ae. aseoþan; ÜG.: mnd. reden; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Constant. Afr., Gl, HI; E.: s. ex, coquere; L.: Georges 1, 2530, TLL, MLW 3, 1527, Habel/Gröbel 137, Latham 176b, Blaise 355b, Heumann/Seckel 186b

excordāre, lat., V.: nhd. verstandlos machen, des Verstands berauben, des Herzens berauben; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. excors; L.: Georges 1, 2530, TLL, MLW 3, 1529, Blaise 355b

excordārī, lat., V.: nhd. verstandlos machen, des Verstands berauben; E.: s. excors; L.: TLL

excordia?, mlat., F.: nhd. Herzlosigkeit?; ÜG.: mnd. hertelosichheit; E.: s. excors

excōrepiscopus, lat., M.: Vw.: s. exchōrepiscopus

excoriāre, escoriāre, scoriāre, exscoriāre, excorisāre, lat., V.: nhd. abhäuten, enthäuten, abschinden, schinden, der Haut berauben, des Felles berauben, abschälen, befreien, von den Adern säubern, abschürfen, ablösen, lösen, trennen, schlagen, geißeln, auspeitschen, misshandeln, tüchtig durchprügeln, beschneiden, berauben, ausplündern; ÜG.: ahd. bifillen Gl, fillen Gl, gifillen Gl, skinten Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Constant. Afr., Gl, LAl, LLang, Urk; E.: s. ex, corium; L.: Georges 1, 2530, TLL, MLW 3, 1529, Niermeyer 511, Habel/Gröbel 138, 356, Latham 176b, Blaise 356a, 829a

excoriātio, escoriātio, scoriātio, mlat., F.: nhd. Enthäuten, Entfernung der Haut, Abhäutung, Ausplünderung, Verlust, Verletzung der Haut, Enthäutung, Freilegung, Hautwunde, Abschürfung, Ablösung, Reizung, Entzündung; Q.: Constant. Afr. (1020-1087), Joh. Iamat.; E.: s. excoriāre; L.: MLW 3, 1529, Latham 176b, Blaise 355b, 829a

excoriātīvus, mlat., Adj.: nhd. abreibend, ätzend, hautablösend wirkend, reizend, entzündend; Q.: Matth. Plat. (vor 1161); E.: s. excoriāre; L.: MLW 3, 1529, Latham 176b

excoriātor, mlat., M.: nhd. Schinder, Geißler; ÜG.: mnd. rackære*; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. excoriāre; L.: Niermeyer 511, Latham 176b, Blaise 355b

excoriātūra, mlat., F.: nhd. enthäutete Stelle, aufgeschürfte Haut, Hautwunde; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. excoriāre; L.: MLW 3, 1529

excorisāre, mlat., V.: Vw.: s. excoriāre

excornis, lat., Adj.: nhd. hornlos, ungehörnt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, cornū; L.: Georges 1, 2530, TLL

excorporāre, lat., V.: nhd. entleiben? (ex corpore excludere); Q.: Vinc. Ler. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, corporāre, corpus; L.: TLL

excorrigāre, mlat., V.: nhd. aufschnüren; E.: s. ex, cum, regere; L.: Blaise 356a

excors, ēcors, lat., Adj.: nhd. ohne Verstand seiend, kopflos, unverständig, einfältig, dumm, töricht, wahnsinnig, rasend, betäubt, besinnungslos, mutlos, niedergeschlagen; ÜG.: ahd. aherz Gl, unfruot Gl, urherz Gl, urherzi Gl; ÜG.: mhd. ungelückic Gl, unmehtic Gl; ÜG.: mnd. hertelos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ex, cor; L.: Georges 1, 2530, TLL, Walde/Hofmann 1, 271, MLW 3, 1530, Blaise 331b

excortāre, mlat., V.: Vw.: s. excurtāre

excortegāre, mlat., V.: Vw.: s. excorticāre

excorticāre, scorticāre, ecorticāre, excortegāre, excortigāre, scortiāre, lat., V.: nhd. entrinden, schälen, schlagen, der Haut berauben, des Felles berauben, abhäuten, enthäuten, schinden, abziehen, ablösen, entfernen, auspeitschen, geißeln; mlat.-nhd. beseitigen, vernichten; ÜG.: as. biskindan GlP; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, GlP, LAl, LLang, LRib, LSal; Q2.: Benzo (1086-1090); E.: s. ex, cortex; L.: Georges 1, 2530, TLL, Walde/Hofmann 1, 279, MLW 3, 1531, Niermeyer 511, Latham 176b, Blaise 829a

excorticātūra, lat., F.: nhd. Entrinden, Schälen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. excorticāre; L.: TLL

excortigāre, mlat., V.: Vw.: s. excorticāre

excossiāre, mlat., V.: nhd. klappern; Q.: Latham (1442); E.: s. ex; L.: Latham 176b

excostāre, mlat., V.: nhd. beschneiden, abfeilen; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. ex, costa (1); L.: Latham 176b, Blaise 356a

excotāre, mlat., V.: Vw.: s. scotāre

excotere, mlat., V.: Vw.: s. excutere

excrassāre, mlat., V.: nhd. verdichten; E.: s. ex, crassāre; L.: MLW 3, 1531

excrātīre, exscrattīre, lat., V.: nhd. auseggen, herausjagen; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, crātīre, crātis; L.: Georges 1, 2530, TLL

excreābilis, lat., Adj.: Vw.: s. exscreābilis

excreāmentum, lat., N.: Vw.: s. exscreāmentum

excreāre (1), escreāre, lat., V.: nhd. schaffen, hervorbringen; Q.: Caesell. (1. Drittel 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, creāre; L.: TLL

excreāre (2), lat., V.: Vw.: s. exscreāre

excreātio, lat., F.: Vw.: s. exscreātio

excreātus, lat., M.: Vw.: s. exscreātus

excrēcio, mlat., F.: Vw.: s. exscreātio

excrēdere, mlat., V.: nhd. gegen Bürgschaft freilassen, auslösen, zurückgeben; Q.: Const., Urk (1272); E.: s. ex, crēcere; L.: MLW 3, 1531, Niermeyer 511, Blaise 356a

excrēdicio, mlat., F.: Vw.: s. excrēditio

excrēditio, excrēdicio, mlat., F.: nhd. befristete Freilassung gegen Bürgschaft, Kaution, Kreditierung; Q.: Urk (1276); E.: s. ex, crēditio; L.: MLW 3, 1531, Habel/Gröbel 138

excremāre, lat., V.: nhd. verbrennen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, cremāre; L.: Georges 1, 2531, TLL

excrēmentum (1), lat., N.: nhd. Ausgesiebtes, Abgang, Auswurf, Abfall, Absonderung; ÜG.: mnd. unvlat; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. excernere; W.: nhd. Exkrement, N., Exkrement, Kot; L.: Georges 1, 2530, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, Walde/Hofmann 1, 426, Kluge s. u. Exkrement, Kytzler/Redemund 173, MLW 3, 1531, Habel/Gröbel 138, Blaise 356a

excrēmentum (2), lat., N.: nhd. Erhöhung, Übermaß, Überschuss, Zuwachs, Anstieg, Flut, vorstehendes überschüssiges Stück; Vw.: s. super-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Urk; E.: s. excrēscere; L.: Georges 1, 2530, TLL, MLW 3, 1531, Niermeyer 511, Latham 176b, Blaise 356a

excrepāre, lat., V.: nhd. laut ausstoßen, aufplatzen, bersten; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ex, crepāre; L.: Georges 1, 2531, TLL, MLW 3, 1531

excrēscencia, mlat., F.: Vw.: s. excrēscentia

excrēscēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herauswachsend, zunehmend; Vw.: s. super-; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. excrēscere; R.: excrēscēns diēs: nhd. Schalttag; L.: Latham 176b, Blaise 356a

excrēscēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Auswuchs; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. excrēscere; L.: MLW 3, 1534

excrēscentia, excrēscencia, lat., F.: nhd. Höhe, Übermaß, Überschuss, Zuwachs, Zunahme, Anstieg, Steigerung, Überschwemmung, Ertrag, Zins, Gewinn; Vw.: s. super-; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. excrēscere; L.: Georges 1, 2531, TLL, MLW 3, 1532, Niermeyer 512, Latham 176b, Blaise 356a

excrēscentium, lat., N.: nhd. Auswuchs, Gewächs am Körper; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excrēscere; L.: TLL

excrēscere, lat., V.: nhd. herauswachsen, hervorwachsen, emporwachsen, in die Höhe wachsen (V.) (1), erwachsen (V.), aufkommen, sich bilden, überhandnehmen, zunehmen, abstammen, auftreten, sich ergeben (V.), herauskommen, zurückgehen, beruhen, aufwachsen, heranwachsen, anwachsen, sich vermehren, vergrößern, erhöhen, anschwellen, aufschwellen, voranschreiten, sich steigern, sich ausdehnen, strecken, sich hinziehen, an Kraft zunehmen, stärker werden, überlaufen (V.), überquellen, sich auswachsen, ausarten; ÜG.: ahd. dihan Gl, dolen? Gl, gidihan Gl, irwahsan Gl, NGl, wahsan Gl; Vw.: s. super-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Agius epic. Hath., Alb. M., Aurelius, Conc., Dipl., Gl, LLang, Mirac. Heinr. II., NGl, Theod. Trev., Urk; E.: s. ex, crēscere; L.: Georges 1, 2531, TLL, MLW 3, 1532, Niermeyer 512, Latham 176b, Blaise 356a

excrētio, lat., F.: nhd. Herauswachsen, Hervorwachsen; Q.: Consult. Zacch. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. excrēscere; L.: TLL, Latham 176b

excrētōrius, mlat., Adj.: nhd. ausgesondert?; R.: excrētōria casa: nhd. alleinstehendes Haus; E.: s. excernere; L.: Blaise 356a

excrētus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgewachsen, hervorgewachsen, ausgewachsen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. excrēscere; L.: TLL, MLW 3, 1533

excrētus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesondert; E.: s. excernere; L.: TLL

excriāre, mlat., V.: Vw.: s. exscreāre

excrībellāre, lat., V.: nhd. aussieben; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, crībellāre, crībrum; L.: Georges 1, 2531, TLL

excrībere, mlat., V.: Vw.: s. exscrībere

excrībrāre, ecscrībrāre, exscrībrāre, lat., V.: nhd. sieben (V.), aussieben, heraussieben, siebend reinigen, erproben, auf die Probe stellen, untersuchen, prüfen, auswählen, auserwählen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, crībrāre, crībrum; L.: TLL, MLW 3, 1534, Habel/Gröbel 138

excrībrātio, mlat., F.: nhd. Aussieben, Sieben (N.), Reinigen; Q.: Hildeg. Div. op. (1163-1173/1174); E.: s. excrībrāre; L.: MLW 3, 1534

excrīspāre, mlat., V.: nhd. kräuseln, locken (V.) (1); E.: s. ex, crīspāre; L.: Latham 176b

excruciābilis, lat., Adj.: nhd. zum Martern geeignet, wert gemartert zu werden, marternd; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. excruciāre; L.: Georges 1, 2531, TLL, Blaise 356a

excruciāre, lat., V.: nhd. abmartern, martern, quälen, peinigen, leiden, kasteien, abtöten, beunruhigen, bekümmern, sich aufreiben, grämen, hart strafen, misshandeln, schänden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, cruciāre; L.: Georges 1, 2531, TLL, MLW 3, 1534, Habel/Gröbel 138

excruciātio, lat., F.: nhd. Marter, Pein, Folter, Qual; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. excruciāre; L.: Georges 1, 2531, TLL, MLW 3, 1534, Niermeyer 512

excruciātor, lat., M.: nhd. Peiniger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. excruciāre; L.: Georges 1, 2531, TLL

excruciātus, lat., M.: nhd. Martern, Marter, Folter, heftige Qual; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. excruciāre; L.: Georges 1, 2531, TLL, MLW 3, 1534

excrūstāre, excrūtāre, mlat., V.: nhd. Vergoldung entfernen, des Beschlags berauben, des Schmuckes berauben, entblößen, berauben, ausschälen, zutage fördern; Q.: Joc., MLW (1141), Urk; E.: s. ex, crūstāre; L.: MLW 3, 1535, Niermeyer 512, Latham 176b, Blaise 356a

excrūstātio, mlat., F.: nhd. Berauben, Plünderung; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. excrūstāre; L.: Latham 176b

excrūtāre, mlat., V.: Vw.: s. excrūstāre

excuba, mlat., M.: nhd. Wächter, Wachposten, Nachtwächter; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. excubāre; L.: MLW 3, 1535, Habel/Gröbel 138, Latham 176b, Blaise 356a

*excubāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wachsam; Hw.: s. excubanter; E.: s. excubāre

excubanter, mlat., Adv.: nhd. wachsam; Q.: Latham (um 1325); E.: s. excubāre; L.: Latham 176b

excubāre, escupiāre, lat., V.: nhd. außerhalb des Hauses liegen, im Freien liegen, draußen lagern, Nacht draußen verbringen, wachen, nachtwachen, bewachen, Wache halten, Nachtwache halten, wachsam sein (V.), besorgt sein (V.), tätig sein (V.), ausharren, weilen, durchwachen, wachsam verrichten, wachsam besorgen; mlat.-nhd. Vigilien im Kloster halten, Nachtgottesdienst halten; ÜG.: ahd. giambahten Gl, (helfan) Gl, irskinan? Gl, wahten Gl, warten Gl; ÜG.: mhd. wachen PsM; Hw.: s. excubiāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, PsM; E.: s. ex, cubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL, MLW 3, 1538, Niermeyer 512, Habel/Gröbel 138, Blaise 356a

excubātio, lat., F.: nhd. Wache, Wachehalten; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL

excubātor, lat., M.: Vw.: s. excubitor

excubātrīx, lat., F.: nhd. Wächterin, Hüterin; Q.: Conc. (742-842); E.: s. excubāre; L.: MLW 3, 1535

excubiae, scubiae, excuviae, excufiae, escubiae, excuffiae, excuphiae, excupiae, scufiae, scuviae, lat., F. Pl.: nhd. Liegen außerhalb des Hauses, Beilager außerhalb des Hauses, Lagerstätte, Wachen (N.), Nachtwachen (N.), Nachtwache, Wachehalten, Wachehaben, Wachposten, Nachtgottesdienst, Beerdigung, Totenfeier; mlat.-nhd. Burgwache, Schlosswache, Arbeitsdienst, Frondienst, Mühe, Sorgfalt, Reliquien, sterbliche Hülle; ÜG.: ahd. numft? Gl, wahta Gl, N, warta Gl; ÜG.: ae. weardseld Gl; ÜG.: mnd. nachtwacht, wakinge, warwakinge*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Gl, HI, N; Q2.: Cap. (822/823), Dipl., Urk; E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL, MLW 3, 1535, Niermeyer 512, Habel/Gröbel 138, Blaise 356a

excubiālis, lat., Adj.: nhd. beim Wachen befindlich; Hw.: s. excubiae; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL, Latham 176b

excubiāre, excuviāre, lat., V.: nhd. außerhalb des Hauses liegen, im Freien liegen; Hw.: s. excubāre; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. excubiae; L.: TLL, Blaise 356a

excubiātor, mlat., M.: nhd. Wache, Wächter; Q.: Baldric. Hist. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. excubiae; L.: Blaise 356a

excubicilis, mlat., Adj.: nhd. zur Wache gezwungen; E.: s. excubiae; L.: Blaise 356a

excubiculārius, lat., M.: nhd. früherer Kammerdiener; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. ex, cubiculum; L.: Georges 1, 2532

excubitāre, mlat., V.: nhd. Wache halten, bewachen, Nachtwachen halten, wachen; Q.: Adr. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. ex, cubitāre; L.: MLW 3, 1537, Blaise 356a

excubitātor, mlat., M.: nhd. Wächter, Wache, Wachposten; E.: s. excubāre, excubiae; L.: Blaise 356a

excubitor, excubātor, lat., M.: nhd. Wächter, Wache, Nachtwächter, Leibwächter, Wachmann, Wachposten, Pikett, Feldwache, Nachtarbeitender; ÜG.: ahd. wahtari Gl; Hw.: s. excubitrīx; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL, MLW 3, 1535, 3, 1537, Latham 176b, Blaise 356a

excubitōrium, lat., N.: nhd. Wachthaus, Wachhaus der Leibwache, Wache, bewachter Ort; Q.: Inschr.; E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL, MLW 3, 1537

excubitrīx, lat., F.: nhd. Wächterin; Hw.: s. excubitor; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532

excubitum, lat., N.: nhd. Quartier?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. excubāre; W.: an. skipt (2), F., Quartier der Warägen bei Byzanz; L.: TLL

excubitus (1), lat., M.: nhd. Wachen (N.), Wache, Nachtwache, Wachhaus, bewachter Ort; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Formulae, Walahfr.; E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL, MLW 3, 1537

excubitus (2), exubitus, lat.?, M.: nhd. Wächter, Leibwächter; Q.: Const. Porph. (913-959); E.: s. excubāre; L.: TLL, MLW 3, 1537

excubium, excuvium, lat., N.: nhd. Wachen (N.)?, Quartier?; Q.: Gl; E.: s. excubāre; Kont.: vibilia lucubratio excubium provigilium insomnia excubiae; L.: TLL
excubius, mlat., M.: Vw.: s. excubus

excubus, excubius, mlat., M.: nhd. Wachposten, Leibwächter, Wächter; Q.: Const. Constant. (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.); E.: s. excubiae; L.: MLW 3, 1538, Latham 176b, Blaise 356a

excucere, mlat., V.: Vw.: s. excutere

excūdere, lat., V.: nhd. herausschlagen, schmieden, abjagen, in getriebener Arbeit verfertigen, hämmernd verfertigen, hämmernd bilden, hervorbringen, schaffen, heftig schlagen, herausreißen; mlat.-nhd. schreiben, verfassen, gestalten, verwirklichen, herauslesen, herleiten; ÜG.: ahd. irgiozan Gl, irheffen Gl, mahhon Gl, skurpfen Gl, uzbliuwan Gl, uzirbliuwan Gl, zeinen Gl; ÜG.: as. utbliuwan GlPW; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlPW; Q2.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. ex, cūdere; L.: Georges 1, 2532, TLL, MLW 3, 1539, Habel/Gröbel 138, Latham 177a, Blaise 356b

excūdia, stūdia, mlat., F.: nhd. Dreschflegel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. excūdere; L.: Latham 176b

excūdiatōrium, mlat., N.: nhd. Dreschflegel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. excūdere; L.: Latham 176b

excuffiae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. excubiae

excufiae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. excubiae

excūius*, excūjus, mlat., Adj.?: nhd. Angelegenheiten von jemanden betreffend?; E.: s. ex, cūius; L.: Blaise 356b; Son.: frz. des affaires de qui

excūjus, mlat., Adj.?: Vw.: s. excūius*

exculcāre, lat., V.: nhd. heraustreten, austreten, dicht eintreten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, calcāre; L.: Georges 1, 2533, TLL

exculcātor, lat., M.: nhd. Plänkler; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. exculcāre; L.: Georges 1, 2533, TLL

exculcātōrius, lat., Adj.: nhd. plänkelnd; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exculcāre; L.: TLL

exculcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aus der Mode gekommen, abgenutzt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exculcāre; L.: Georges 1, 2533, TLL

ēxculentia, mlat., F.: Vw.: s. ēsculentia

ēxculentum, mlat., N.: Vw.: s. ēsculentum

ēxculentus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēsculentus

exculpācio, mlat., F.: Vw.: s. exculpātio

exculpāre, mlat., V.: nhd. entlasten; E.: s. ex, culpāre (1); L.: Blaise 356b

exculpātio, exculpācio, mlat., F.: nhd. Entlastung, Reinigung von einem Verdacht; Q.: Rol. Pat. (1257-1262); E.: s. exculpāre; L.: MLW 3, 1539, Blaise 356b

exculpere, lat., V.: Vw.: s. exsculpere

excultābilis, mlat., Adj.: nhd. bebaubar; Q.: Latham (um 1180); E.: s. excultāre; L.: Latham 176b, Blaise 356b

excultāre, lat., V.: nhd. sorgfältig abwarten, sorgfältig bebauen, bearbeiten, gewinnen, pflegen; Q.: Gl; E.: s. excolere; L.: TLL

excultātio, mlat., F.: nhd. Bebauung, Anbau; E.: s. excultāre; L.: Blaise 356b

excultē, mlat., Adv.: nhd. sorgfältig bebauend; Q.: Hucb. (9./10. Jh.); E.: s. excolere; L.: MLW 3, 1523

*excultellāre, lat., V.: nhd. messerförmig machen? (latis latere obliquo); Hw.: s. excultellātus; E.: s. ex, cultellāre, culter

excultellātus, excutellātus, lat., Adj.: nhd. messerförmig gemacht? (latis latere obliquo); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. *excultellāre; L.: TLL

excultibilis, mlat., Adj.: nhd. bebaubar; Q.: Latham (1141); E.: s. excultāre; L.: Latham 176b

excultio, lat., F.: nhd. Bearbeitung, Anbau, Verehrung; Q.: Epist. impp.; E.: s. excolere; L.: TLL, Latham 176b

excultor, lat., M.: nhd. Bearbeiter, Anbauer, Bewohner; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Urk; E.: s. excolere; L.: Georges 1, 2533, TLL, MLW 3, 1539, Blaise 356b

excultrīx?, lat., F.: nhd. Bearbeiterin, Anbauerin; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.)?; E.: s. excolere; L.: TLL

excultum, mlat., N.: nhd. bebautes Land; Q.: Urk (763); E.: s. excolere; L.: MLW 3, 1523

excultus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bearbeitet, bebaut; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excolere; L.: TLL

excultus (2), lat., M.: nhd. Bearbeitung, Anbau; ÜG.: gr. γεοπονία (geoponía) Gl, γεωργία (geōrgía) Gl; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. excolere; L.: TLL

excumīnicāre, mlat., V.: Vw.: s. excommūnicāre

excummūn..., mlat.: Vw.: s. excommūn...

excumputāre, mlat., V.: Vw.: s. excomputāre

excumulāre, mlat., V.: nhd. „aussammeln“, einstürzen, zusammenstürzen; ÜG.: mnd. utsamen*?; Q.: Gisleb. Elnon. (um 1066); E.: s. ex, cumulāre (1); L.: MLW 3, 1539

excumūn..., mlat.: Vw.: s. excommūn...

excumūnicāre, mlat., V.: Vw.: s. excommūnicāre

excumūnicātio, mlat., F.: Vw.: s. excommūnicātio

excuneāre, lat., V.: nhd. von der Sitzreihe verdrängen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, cuneus (1); L.: TLL

excuneātus, lat., Adj.: nhd. von der Sitzreihe verdrängt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, cuneus (1); L.: Georges 1, 2533

excūpāre, lat., V.: Vw.: s. scōpāre (1)

excūpātor, mlat., M.: Vw.: s. scōpātor*

excuphiae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. excubiae

excupiae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. excubiae

excūrāre (1), lat., V.: nhd. pflegen; Hw.: s. excūrātus; Q.: Vinc. Ler. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, curāre; L.: TLL

excūrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. excūrāre

excūrātor, lat., M.: nhd. gewesener Kurator, Exkurator, Wächter, Hüter, Vormund; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, curātor; L.: Georges 1, 2533, TLL, Latham 176b

excūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wohlgepflegt, wohl abgewartet, wohlbesorgt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, curāre; L.: Georges 1, 2533, TLL

excurbitāre, mlat., V.: nhd. niederschmettern, vernichtend schlagen, im Stich lassen; Q.: Const. (Ende 11. Jh.); E.: s. ex; L.: MLW 3, 1539, Blaise 356b

excūriāre, lat., V.: nhd. aus der Kurie stoßen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, cūria; L.: Georges 1, 2533, TLL

excurrēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übermäßig, ungleich, ungerade; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. excurrere (2); L.: MLW 3, 1541

excurrere (1), lat., V.: nhd. herausschlagen, ausbrüten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, cūdere; L.: Walde/Hofmann 2, 502

excurrere (2), lat., V.: nhd. herauslaufen, herausrennen, laufen, rennen, reisen, rasch vorschreiten, Einfall machen, Ausfall machen, abschweifen, auslaufen, sich auf den Weg machen, aufmachen, Ausflug machen, Feldzug machen, Streifzug machen, Raubzug machen, ausschwärmen, herumlaufen, sich bewegen, hinausfließen, fließen, fortschreiten, einherschreiten, umgehen, sich verbreiten, ausschweifen, sich hinziehen, verlaufen (V.), ausgreifen, sich ausbreiten, sich erstrecken, durchgehen, durcheilen, hervorragen, durchlaufen (V.), Zeit verbringen, ausführen, berichten, überschreiten, überwinden; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, HI, Hrab. Maur., Rath., Urk, Walahfr.; E.: s. ex, currere; L.: Georges 1, 2533, TLL, MLW 3, 1539, Niermeyer 512, Heumann/Seckel 186b

excursāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder hervorbrechen, herauslaufen, laufen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ex, cursāre, excurrere (2); L.: Georges 1, 2534, TLL, MLW 3, 1541

excursātio, lat., F.: nhd. Streifzug, Abschweifung; ÜG.: gr. καταδρομή (katadromḗ) Gl; Q.: Gl, Schol. Gronov.; E.: s. excursāre; L.: Georges 1, 2534, TLL

excursātor, lat., M.: nhd. Plänkler; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. excursāre; L.: Georges 1, 2534, TLL

excursio, lat., F.: nhd. Hervorlaufen, rasches Vorlaufen, Ausfall, Einfall, Streifzug, Feldzug, Raubzug, Angriff, Herauslaufen, Herausströmen, Ausflug, Reise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excurrere; W.: nhd. Exkursion, F., Exkursion, Ausflug; L.: Georges 1, 2534, TLL, Kluge s. u. Exkursion, Kytzler/Redemund 174, MLW 3, 1541, Heumann/Seckel 186b

excursitāre, mlat., V.: nhd. häufig herauslaufen, eifrig herauslaufen; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. excurrere; L.: MLW 3, 1541

excursor, lat., M.: nhd. Ausspäher, Kundschafter, Übertreter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excurrere; L.: Georges 1, 2534, TLL, MLW 3, 1542

excursus, lat., M.: nhd. Herauslaufen, Auslaufen, Ausfluss, Tränenfluss, Ausflug, Entwicklung, Angriff, Ausfall, Ausgang, Ausfallspforte, Einfall, Streifzug, Feldzug, Raubzug, Herumlaufen, Umherziehen, Hinweg, Überlaufen, Überschwemmung, Bewegung, Gang (M.) (1), Fluss, Abschweifung, Vorsprung, weitschweifige Erörterung, Diskurs, Exkurs, Ausschweifung, Verlauf, Ablauf, Fortgang, Ausgreifen, Ausbreitung, Durchgehen, Austrittsstelle, Abfallen?, Übergang?; mlat.-nhd. Burgbezirk; ÜG.: ahd. fart Gl; ÜG.: mhd. uzlouf PsM; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LVis, PsM, Thang.; Q2.: Urk (1080); E.: s. excurrere; W.: nhd. Exkurs, M., Exkurs, vorübergehende Abschweifung vom Hauptthema; L.: Georges 1, 2534, TLL, Kytzler/Redemund 174, MLW 3, 1542, Niermeyer 512, Habel/Gröbel 138, Latham 176b, Blaise 356b

excurtāre, escurtāre, scurtiāre, scortāre, scurtāre, excortāre, lat.?, V.: nhd. stutzen, Schwanz abschneiden, kupieren, Pferd ankoppeln; ÜG.: ahd. bikurzen Gl; Q.: Gl, LAl, PLSal (507-511?); E.: s. ex, curtāre, curtus; L.: TLL, MLW 3, 1543, Niermeyer 512, Latham 176b, Blaise 356b

excūsa, mlat., F.: nhd. Entschuldigung; Q.: Summa dict. Saxon. (um 1230-1241); E.: s. excūsāre; L.: MLW 3, 1543

excūsābilis, lat., Adj.: nhd. entschuldbar, entschuldigenswert, zu entschuldigen seiend, verzeihlich, einer Entschuldigung wert; mlat.-nhd. sich freikaufen könnend; ÜG.: mhd. beschuldelich Gl; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, LVis; Q2.: Urk (826); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2534, TLL, MLW 3, 1543, Niermeyer 512, Latham 176b, Blaise 356b

excūsābilitās, mlat., F.: nhd. Entschuldbarkeit; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. excūsābilis, excūsāre; L.: MLW 3, 1543, Latham 177a

excūsābiliter, lat., Adv.: nhd. zu entschuldigen, einer Entschuldigung wert, entschuldbar, verzeihlich; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Rath.; E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2534, TLL, MLW 3, 1543, Latham 176b

excūsābundus, lat., Adj.: nhd. sich entschuldigend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2534, TLL

excūsācio, mlat., F.: Vw.: s. excūsātio

excūsāmen, lat., N.: nhd. Entschuldigung, Abfindung, Entschädigung; Hw.: s. excūsāmentum; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2534, TLL, MLW 3, 1543, Latham 176b

excūsāmentum, scausīmentum, lat., N.: nhd. Entschuldigung, Abfindung, Entschädigung; Hw.: s. excūsāmen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL, MLW 3, 1543

excūsāre, excausāre, scūsāre, excūssāre, lat., V.: nhd. entschuldigen, rechtfertigen, verteidigen, als unschuldig beteuern, freisprechen, vorschützen, abschlagen, begründen, darlegen, verzeihen, um Verzeihung bitten; mlat.-nhd. freischwören, ablösen, Straffreiheit gewähren, aus Entschuldigungsgründen entpflichten, reinigen, als unschuldig erweisen, verweigern, ablehnen, bewahren, beschützen, schützen, widerlegen; ÜG.: ahd. antrahhon Gl, intrahhon B, intsagen Gl, intsagen Gl, sihhuron Gl, T, ursagen Gl; ÜG.: anfrk. farseggen MNPsA; ÜG.: ae. acunnian Gl, forcweþan Gl, ladian, liefan Gl, (onsacan) Gl, (onsæc) Gl; ÜG.: afries. sikuria K; ÜG.: mhd. entschuldigen BrTr, STheol, unschuldigen PsM; ÜG.: mnd. orsaken; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, K, LAl, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MNPsA, PsM, STheol, T; Q2.: Cap. (587); E.: s. ex, causa; L.: Georges 1, 2535, TLL, MLW 3, 1545, Niermeyer 512, Habel/Gröbel 138, Latham 177a, Blaise 356b

excūsātē, lat., Adv.: nhd. entschuldigt, gerechtfertigt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL

excūsāticum, escāticum, mlat., N.: nhd. Entschuldigung; Q.: LLang (ab 643); E.: s. excūsāre

excūsātio, excūssātio, excūsācio, lat., F.: nhd. Entschuldigung, Rechtfertigung, Verteidigung, Ausflucht, Ausrede, Vorwand, Entpflichtung, Ausnahme, Ausnahmegrund, Zurückweisung der Anschuldigung, Ablehnung, Unschuldsbeweis, Unschuldsbeteuerung, Erlangung der Straffreiheit, Möglichkeit, Gelegenheit, Erlaubnis, Freiheit, Befreiung, Schutz, Verweigerung, Weigerung, Widerlegung, Abfindung, Entschädigung; ÜG.: ahd. antrahha B, antsahha Gl, antsegida Gl, N, leita? Gl, sihhura T; ÜG.: anfrk. ursaga MNPsA; ÜG.: ae. forespræc Gl, geliefenscipe Gl, oncunning Gl; ÜG.: mhd. antsage PsM, entschuldigunge STheol, ursache BrTr; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Ei, Gl, HI, LLang, LRib, LVis, MNPsA, N, PsM, STheol, T; E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL, MLW 3, 1543, Blaise 356b, Heumann/Seckel 186b

excūsātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Entschuldigung, Ausrede, Befreitsein; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL

excūsātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Rechtfertigung; Q.: Latham (1427); E.: s. excūsātīvus, excūsāre; L.: Latham 177a

excūsātīvus, mlat., Adj.: nhd. belegend, rechtfertigend, entschuldigend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Leg. Henr.; E.: s. excūsāre; L.: MLW 3, 1544, Latham 177a, Blaise 356b

excūsātor, lat., M.: nhd. Entschuldiger, Ausflüchte Suchender, Beklager, Fürsprecher, Verteidiger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl., LAl; E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL, MLW 3, 1544, Habel/Gröbel 138, Latham 177a

excūsātōria, mlat., F.: nhd. Brief der das Nichterscheinen entschuldigt, Entschuldigungsschreiben, Entschuldigung; Q.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. excūsātōrius, excūsāre; L.: MLW 3, 1545, Niermeyer 513, Latham 177a, Blaise 356b

excūsātōriē, mlat., Adv.: nhd. verteidigend, rechtfertigend; Q.: Radbert. Arsen. (836-852); E.: s. excūsātōrius; L.: MLW 3, 1545

excūsātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Entschuldigung geeignet, zur Rechtfertigung geeignet, entschuldigend, rechtfertigend, verteidigend, entbindend, entpflichtend; mlat.-nhd. eine Entschuldigung für das Nichterscheinen enthaltend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Conc. (840); E.: s. excūsāre; R.: excūsātōriae litterae: nhd. Entschuldigungsschreiben; L.: Georges 1, 2535, TLL, MLW 3, 1545, Niermeyer 512, Habel/Gröbel 138, Latham 177a, Blaise 356b

excūsātrīx, mlat., F.: nhd. Entschuldigerin, Verzeiherin; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. excūsāre; L.: Blaise 356b

excūsātum, mlat., N.: nhd. Dispens; E.: s. excūsāre; L.: Blaise 356b

excūsātus (1), scūsātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entschuldigt, gerechtfertigt; Vw.: s. in-; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Cap.; E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL

excūsātus (2), excūssātus, mlat., M.: nhd. Entschuldigung, Ausflucht; Q.: Carm. de Cass. (9. Jh.); E.: s. excūsāre; L.: MLW 3, 1545, Habel/Gröbel 138, Blaise 356b

excūsātus (3), scūsātus, mlat., M.: nhd. von Dienstpflicht Befreiter, von Abgabenlast Befreiter, Mensch die von seinem Herrn geflohen ist und sich unter den Schutz eines anderen begeben hat, Mensch der von öffentlichen Pflichten befreit und nur zu grundherrlichen Diensten verpflichtet ist; Q.: Cap., Dipl. (787); E.: s. excūsāre; L.: MLW 3, 1547, Niermeyer 513, Blaise 356b

excūsor, exclūsor, lat., M.: nhd. Kupferschmied; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. excūdere; L.: Georges 1, 2536, TLL, Latham 177a

excūsōrius, exclūsōrius, mlat., Adj.: nhd. Schmiedehandwerk betreffend; Q.: Latham (um 1255); E.: s. excūdere; L.: Latham 177a

excussāre (1), lat., V.: nhd. untersuchen, vertreiben; Q.: Ps. Sen. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. excutere; L.: TLL, MLW 3, 1548

excūssāre (2), mlat., V.: Vw.: s. excūsāre

excūssātio, mlat., F.: Vw.: s. excūsātio

excūssātus, mlat., M.: Vw.: s. excūsātus (2)

excussē, lat., Adv.: nhd. mit ausgestrecktem Arm, energisch, heftig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excussus, excutere; L.: Georges 1, 2536, TLL, Latham 177a

excussio, lat., F.: nhd. Abschütteln, Herausstoßen, Worfeln, Dreschen, Schütteln, Ausschlagen, Ausreißen, Ausspeien, Ausspucken, Ausstoßen, Herausschleudern, Erbrechung, Einbruch, Vertreiben, Austreiben, Verjagen, Herausschlagen, Untersuchung, Ergründung; mlat.-nhd. Aufhebung einer Beschlagnahmung, eine Steuer, Pulver; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., LBai, LRib; Q2.: Leg. Henr., Gump. (um 983); E.: s. excutere; L.: Georges 1, 2536, TLL, MLW 3, 1547, Niermeyer 513, Latham 177a, Blaise 357a

excussor, lat., M.: nhd. Abschüttler, Herausstoßer, Worfler, Drescher, schüttelnd Befreiender, Einbrecher; ÜG.: ae. witega Gl; Q.: Gl; E.: s. excutere; L.: TLL, MLW 3, 1548, Niermeyer 513, Latham 177a, Blaise 357a

excussōrium, lat., N.: nhd. Gerät zum Herausschütteln?, Dreschplatz; ÜG.: gr. ἐκκοπεύς (ekkopeús) Gl; ÜG.: ahd. (kwirn)? Gl, (kwirna)? Gl; Q.: Gl; E.: s. excutere; L.: TLL, Niermeyer 513, Latham 177a, Blaise 357a

excussōrius, lat., Adj.: nhd. zum Herausschütteln dienlich, zum Ausbeuteln dienlich, Präge...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. excutere; L.: Georges 1, 2536, TLL, MLW 3, 1548

excussūra, mlat., F.: nhd. Dreschen; Q.: Urk (1175); E.: s. excutere; L.: Niermeyer 513, Blaise 357a

excussus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgestreckt, straff, geprüft, wohl erwogen, aufgerüttelt, kraftvoll, laut, ungehemmt; ÜG.: ahd. giirrit Gl; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. excutere; L.: Georges 1, 2536, TLL, MLW 3, 1551, Habel/Gröbel 138, Latham 177a

excussus (2), lat., M.: nhd. Herausschlagen, Zusammenstoß, Schlagen, Stoßen; ÜG.: as. skuddinga GlPW; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), GlPW; E.: s. excutere; L.: Georges 1, 2536, TLL, MLW 3, 1549, Latham 177a

excutellātus, lat., Adj.: Vw.: s. excultellātus

excutāre, mlat., V.: nhd. pfänden; E.: s. ex, weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 138

excutere, excotere, escutere, excocere, excucere, lat., V.: nhd. herauswerfen, herabschütteln, abschütteln, heftig schütteln, heftig bewegen, dreschen, ausdreschen, Flachs brechen, herausschütteln, herausschlagen, schüttelnd befreien, abhauen, losreißen, heraustreten, wegraffen, wegnehmen, wegschaffen, herausreißen, abfangen, abstoßen, niederstoßen, herabstoßen, herabwerfen, entreißen, häuten, forttreiben, fortschleudern, niederlegen, absetzen, vertreiben, berauben, abjagen, abschlagen, zurückgewinnen, durchsuchen, untersuchen, prüfen, erforschen, wohl erwägen, ablenken, abschmettern, abwehren, erschüttern, fernhalten, austreiben, entfernen, aufscheuchen, aufschrecken, herausverlangen, abverlangen, abnehmen, zahlen, bezahlen, befreien, herausnehmen, ausnehmen, sich aufmachen; mlat.-nhd. Beschlagnahmung aufheben, Gefangene eines anderen freilassen, belagerte Burg befreien, sich entziehen; ÜG.: ahd. abafirskutten Gl, abafirwerfan Gl, abaskutten Gl, biniotan Gl, danatriban Gl, dreskan Gl, (firniozan) N, firtriban Gl, gerten Gl, giirren Gl, giskiozan Gl, irbrutten Gl, iritalen Gl, irlosen Gl, irretten Gl, irskrekken N, (irskrudilon)? Gl, irskutten B, Gl, N, T, irsuohhen Gl, muntaren Gl, skiozan Gl, N, skutten B, Gl, triban Gl, trufteren Gl, uzfirlazan Gl, (uzlazan) Gl, uzskutten Gl; ÜG.: as. skuddian H, utslahan GlE; ÜG.: anfrk. skutten MNPsA; ÜG.: ae. asceacan Gl, aswengan Gl, sceacan Gl, tobregdan; ÜG.: mhd. erschüten PsM, schüten PsM, uzschüten BrTr, PsM; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Formulae, Gl, GlE, H, HI, Hrot., LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MNPsA, N, PAl, PLSal, PsM, T, Thietmar, Urk; Q2.: Leg. Henr., LVis (7. Jh.); E.: s. ex, quatere; L.: Georges 1, 2536, TLL, Walde/Hofmann 2, 400, MLW 3, 1549, Niermeyer 513, Habel/Gröbel 138, Latham 177a, Blaise 356a, 357a, Heumann/Seckel 187a

excuviae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. excubiae

excuviāre, mlat., V.: Vw.: s. excubiāre

excuvium, mlat., N.: Vw.: s. excubium

exdīcere, mlat., V.: Vw.: s. ēdīcere

exdictus, mlat., Adj.: nhd. schon gesagt, gesagt, ausgesprochen; E.: s. ex, dīcere (1); L.: Blaise 357a

exdignus, lat., Adj.: nhd. unwürdig; ÜG.: lat. non dignus Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, dignus; L.: TLL, Blaise 357a

exdīmidiāre, lat., V.: nhd. halbieren?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, dīmidiāre, dīmidius; L.: TLL

exdorsuāre, lat., V.: nhd. einen Fisch vom Rückgrat befreien; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, dorsum; L.: Georges 1, 2538, TLL

exduās?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Grom.; E.: s. ex; Kont.: casa per V montem super alveum habet tribus alveis descendens, de sinistra parte lapides grandes quae in alveo exduas serras habent cavas; L.: TLL
exdūcere, lat., V.: Vw.: s. ēdūcere

exdūtae, lat., F. Pl.: nhd. Kleidung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; weitere Herkunft unbekannt; L.: TLL

exduumvir, lat., M.: nhd. gewesener Duumvir; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, duumvir; L.: Georges 1, 2538, TLL

exdux, mlat., M.: nhd. „Exherzog“, ehemaliger Herzog, abgesetzter Herzog; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ex, dux (1); L.: MLW 3, 1551, Niermeyer 513, Latham 177a, Blaise 357a

exebenus, exhebenus, exebonus, lat., M.: nhd. ein weißer Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Dyasc.; E.: s. ex, ebenus?; L.: Georges 1, 2538, TLL, MLW 3, 1551

exebēre, mlat., V.: Vw.: s. exhibēre

exebonus, mlat., M.: Vw.: s. exebenus

exec..., lat.: Vw.: s. exsec...

execāre (1), mlat., V.: Vw.: s. exsecāre

execāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exsiccāre

exechus, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; Kont.: exechus sine corde vel fatuus; L.: TLL
execr..., lat.: Vw.: s. exsecr...

execrābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. exsecrābilis

execrābiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. exsecrābiliter

execrāmentum, mlat., N.: Vw.: s. exsecrāmentum

execrandus, mlat., Adj.: Vw.: s. exsecrandus

execrāre, mlat., V.: Vw.: s. exsecrāre

execrārī, mlat., V.: Vw.: s. exsecrārī

execrātio, mlat., F.: Vw.: s. exsecrātio

execrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. exsecrātus

execūt..., lat.: Vw.: s. exsecūt...

exectūtāre, mlat., V.: Vw.: s. exsecūtāre

execūscio, mlat., F.: Vw.: s. exsecūtio

execūtio, mlat., F.: Vw.: s. exsecūtio

execūtor, mlat., M.: Vw.: s. exsecūtor

execūtīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. exsecūtīvē*

execūtīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. exsecūtīvus

execūtōriālis, mlat., Adj.: Vw.: s. exsecūtōriālis

execūtōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. exsecūtōrius

exedere, exsedere, lat., V.: nhd. ausessen, aufessen, aufzehren, vertilgen, abfressen, zerfressen (V.), verzehren, vernichten; ÜG.: ahd. firezzan Gl, irezzan Gl, umbifirezzan Gl; ÜG.: as. fretan GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. ex, edere (1); L.: Georges 1, 2538, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, MLW 3, 1551

exēdere, mlat., V.: Vw.: s. excēdere

exēdificāre, mlat., V.: Vw.: s. exaedificāre

exedōniāre, mlat., V.: Vw.: s. exidōniāre

exedra, exhedra, exsedra, exaedra, exhaedra, exetra, lat., F.: nhd. Exedra, halbrunder Anbau, Rotunde, Gesellschaftszimmer, Sprechhalle, Sprechsaal, Apsis, erhabener Altarraum einer Kirche, Seitenkapelle?, Reliquiar, Katheder, Gehörgang; ÜG.: ahd. absida Gl, kamara Gl, louba Gl, obasa Gl; ÜG.: as. thwerhhus GlP; ÜG.: mhd. absida Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, GlP; I.: Lw. gr. ἐξhέδρα (exédra); E.: s. gr. ἐξhέδρα (exédra), F., Gesellschaftszimmer, Halle; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: nhd. Exedra, F., Exedra, eine halbrunde oder rechteckige Nische; L.: Georges 1, 2538, TLL, MLW 3, 1552, Niermeyer 513, Latham 177a, Blaise 357a

exedriola, mlat., F.: nhd. schmaler Vorraum; Q.: Latham (um 704); E.: s. exedra; L.: Latham 177a

exedrium, lat., N.: nhd. kleine Rotunde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξέδριον (exédrion); E.: s. gr. ἐξέδριον (exédrion), N., kleine Rotunde; s. lat. exedra; L.: Georges 1, 2539, TLL

exedum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2539, TLL

exēdūrātus, lat., Adj.: nhd. der Härte beraubt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, ēdūrus; L.: Georges 1, 2539

exeffētus?, lat., Adj.?: nhd. alt?; Q.: Gl; E.: s. ex, effētus?; L.: TLL

exegāre, mlat., V.: Vw.: s. exsecāre

exēgēmaticon, gr.-lat., N.: nhd. Erzählung?, Herausführen?; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξηγηματικόν (exēgēmatikón); E.: s. gr. ἐξηγηματικόν (exēgēmatikón), N., Herausführen?; vgl. gr. ἐξηγεῖσθαι (exēgeisthai), V., herausführen, hinführen, vorangehen, erklären; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL

exēgēmaticus, exāgēmaticus, mlat., Adj.: nhd. erzählend; Q.: Access. (11./12. Jh.); I.: Lw. gr. ἐξηγηματικός (exēgēmatikós); E.: s. gr. ξηγηματικός (exēgēmatikós), Adj., gut erzählend; vgl. gr. ἐξηγεῖσθαι (exēgeisthai), V., herausführen, hinführen, vorangehen, erklären; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: MLW 3, 1553

exegere, mlat., V.: Vw.: s. exigere

exēgēsis, mlat., F.: nhd. Exegese, Auslegung; I.: Lw. gr. ἐξήγησις (exḗgēsis); E.: s. gr. ἐξήγησις (exḗgēsis), F., Anführung, Amtsführung, Auseinandersetzung; vgl. gr. ἐξηγεῖσθαι (exēgeisthai), V., herausführen, hinführen, vorangehen, erklären; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; W.: nhd. Exegese, F., Exegese, Auslegung; L.: Latham 177a, Blaise 357a

exēgētas, mlat., M.: nhd. Exeget; E.: s. exēgētēs; L.: Blaise 357a

exēgētēs, mlat., M.: nhd. Exeget; I.: Lw. gr. ἐξηγητής (exēgētḗs); E.: s. gr. ἐξηγητής (exēgētḗs), M., Ratgeber, Deuter; vgl. gr. ἐξηγεῖσθαι (exēgeisthai), V., herausführen, hinführen, vorangehen, erklären; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; W.: nhd. Exeget, M., Exeget; L.: Blaise 357a

exēgēticē, lat., F.: nhd. Erklärungskunst; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξηγητική (exēgētikḗ); E.: s. gr. ἐξηγητική (exēgētikḗ), F., Erklärungskunst; vgl. gr. ἐξηγεῖσθαι (exēgeisthai), V., herausführen, hinführen, vorangehen, erklären; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 1, 2539, TLL

exēgēticos, gr.-mlat., Adj.: Vw.: s. exēgēticus

exēgēticus, exēgēticos, lat., Adj.: nhd. zur genauen Darstellung geeignet; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξηγητικός (exēgētikós); E.: s. gr. ἐξηγητικός (exēgētikós), Adj., erklärend; vgl. gr. ἐξηγεῖσθαι (exēgeisthai), V., herausführen, hinführen, vorangehen, erklären; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; W.: nhd. exegetisch, Adj., exegetisch, die Bibel erklärend; L.: TLL, Latham 177a

exegia, mlat., F.: Vw.: s. axegia

exegiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. axegiāmentum

exegitīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. exigitīvus

Exeldūnēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Issoudun stammend; Q.: Conc. (1081); E.: aus dem Gall.?, s. kelt. *dūno-, F., Festung, Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Blaise 357a

exeleogeneus, mlat., Adj.: nhd. heterogen; Q.: Latham (vor 1200); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 177a

exelerārius, mlat., M.: Vw.: s. cellārārius (1)

exellentia, mlat., F.: Vw.: s. excellentia

exelsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. excelsus (1)

exēmpcio, mlat., F.: Vw.: s. exēmptio

exemere, lat., V.: Vw.: s. eximere

exēmitere?, mlat., V.: Vw.: s. exēmittere?

exēmittere?, exēmitere?, mlat., V.: nhd. von sich geben, aussenden; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ex, mittere; L.: MLW 3, 1153

exemphracticum, exenfraticum, mlat., N.: nhd. Mittel gegen Verstopfung, Entstopfungsmittel; Q.: Alph. (13. Jh.); E.: s. examphracticus; L.: MLW 3, 1553

exemphracticus, mlat., Adj.: nhd. entstopfend; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ex, emphracticus; L.: Latham 177b

exempla, mlat., F.: nhd. Beispiel, Muster, Probe, Vorbild, Abschrift, Kopie, Bild, Bildnis, Abbild, Abdruck, ähnliche Art, Modell, Entwurf, Konzept, Inhalt, Wortlaut, Gleichnis, Fabel, Geschichte, Sprichwortwarnendes Beispiel; E.: s. exemplum (1); L.: Blaise 357a

exemplābilis, lat., Adj.: nhd. zum Beispiel dienend, beispielhaft; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exemplum (1); L.: Georges 1, 2539, TLL, MLW 3, 1553, Latham 177b

exemplar, exinplar, lat., N.: nhd. Abschrift, Kopie, Ebenbild, Abbild, Bild, Bildnis, Gemälde, Zeichnung, Kodex, Vorlage, Muster, Modell, Beispiel, Entwurf, Vorbild, Urform, Urschrift, Original, Inhalt, Wortlaut, Handschrift, Buch, Ausgabe, Fassung; mlat.-nhd. amtliches Exemplar eines Lehrbuchs das an einer Universität benutzt wird; ÜG.: ahd. biladi Gl, bilidi N, bilidibuoh Gl; ÜG.: ae. bysen Gl; ÜG.: mhd. (biledærinne) STheol, bilede STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. exemplum (1), eximere; W.: mhd. exemplar, st. N., Vorbild, Muster, Exemplar; nhd. Exemplar, N., Exemplar; L.: Georges 1, 2539, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Kytzler/Redemund 170, MLW 3, 1553, Niermeyer 513, Habel/Gröbel 138, Latham 177b

exemplāre (1), lat., N.: nhd. Abschrift, Kopie, Ebenbild, Abbild; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. exemplum (1), eximere; L.: Georges 1, 2539, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Latham 177b

exemplāre (2), exsemplāre, lat., V.: nhd. als Beispiel geben, als Beispiel anführen, als Vorbild geben, als Vorbild nehmen, nachbilden, darstellen, nachahmen, vorstellen, vergegenwärtigen, abschreiben, kopieren, Entwurf machen verdeutlichen?, erläutern?; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exemplum (1); L.: Georges 1, 2539, TLL, MLW 3, 1556, Niermeyer 513, Habel/Gröbel 138, Latham 177b, Blaise 357b

exemplāre (3), mlat., V.: Vw.: s. examplāre (1)

exemplārī, mlat., V.: nhd. als Beispiel geben, als Beispiel anführen, als Vorbild geben, als Vorbild nehmen, imitieren, nachbilden, darstellen, nachahmen, vorstellen, vergegenwärtigen, selbst unterschreiben, abschreiben, kopieren, verdeutlichen?, erläutern?; E.: s. exemplum (1), exemplar; L.: MLW 3, 1556, Blaise 357b

exemplāria, extrāria?, lat., F.: nhd. Abschrift, Kopie, Original, Urschrift, Modell, Vorbild, Muster, Beispiel, Abbild, Ebenbild, Inhalt, Wortlaut, Handschrift, Buch, Ausgabe, Fassung; Hw.: s. exemplārium; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. exemplum (1), eximere; L.: TLL, MLW 3, 1553, Latham 182a

exemplāris (1), lat., Adj.: nhd. als Abschrift dienend, als Beispiel dienend, beispielhaft, vorbildlich, urbildlich, Beispiele anführend, Beispiele aufzählend; ÜG.: ahd. biladlih Gl; ÜG.: mhd. biledelich STheol; Vw.: s. co-; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. exemplum (1), eximere; W.: nhd. exemplarisch, Adj., exemplarisch, beispielhaft; L.: Georges 1, 2539, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Kytzler/Redemund 171, MLW 3, 1554, Latham 177b, Blaise 357a

exemplāris (2), lat., N.: nhd. Abschrift, Kopie, Abbild; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. exemplum (1), eximere; L.: Georges 1, 2539, Walde/Hofmann 1, 426, MLW 3, 1554

exemplāritās, mlat., F.: nhd. Beispielgeben, Vorbildlichkeit, Urbildlichkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. exemplāris (1), exemplum (1); L.: MLW 3, 1555, Latham 177b, Blaise 357a

exemplāriter, mlat., Adv.: nhd. beispielhaft, auf beispielhafte Weise, als Beispiel, nach Art eines Vorbilds, im Sinne eines Vorbilds, nach Art eines Musters, exemplarisch, durch ein Beispiel, urbildlich, der urbildlichen Ursache nach, abbildlich; Q.: Alb. M., Thom. Aqu. Summ., Vita Karoli M. (um 1165); E.: s. exemplāris (1), exemplum (1); L.: MLW 3, 1554, Latham 177b, Blaise 357a

exemplārium, lat., N.: nhd. Abschrift, Kopie, Original, Urschrift, Modell, Vorbild, Muster, Beispiel, Abbild, Ebenbild, Inhalt, Wortlaut, Handschrift, Buch, Ausgabe, Fassung; Hw.: s. exemplāria; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. exemplum (1), eximere; L.: Georges 1, 2539, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, MLW 3, 1553

exemplārius (1), lat., Adj.: nhd. Abschrift betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. exemplum (1), eximere; L.: TLL

exemplārius (2), mlat., M.: nhd. Schreiber den den Text eines Universitätsexemplars schreibt; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. exemplar; L.: Niermeyer 514, Latham 177b

exemplasticus, lat., Adj.: nhd. gepflastert?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, emplasticus; Kont.: virtus milti est ... et exerantica et exemplastica, unde emplastris miscetur; L.: TLL, Latham 177b
exemplātim, mlat., Adv.: nhd. als Beispiel; Q.: Herbert. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. exemplar; L.: Latham 177b, Blaise 357a

exemplātio (1), mlat., F.: nhd. Abschrift, Kopie, Erklärung, Definition; Q.: Alb. M., Niermeyer (821-842); E.: s. exemplar; L.: MLW 3, 1555, Niermeyer 514, Latham 177b, Blaise 357a

exemplātio (2), mlat., F.: Vw.: s. examplātio

exemplātīvē, mlat., Adv.: nhd. urbildlich; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exemplātīvus; L.: MLW 3, 1555

exemplātīvus, mlat., Adj.: nhd. angleichend, typisch, reproduzierbar; Q.: Alb. M., Latham (um 870), Thom. Gall.; E.: s. exemplar; L.: MLW 3, 1555, Latham 177b, Blaise 357a

exemplātor, mlat., M.: nhd. Schreiber der den Text eines Universitätsexemplars schreibt; Q.: Latham (1246), Urk; E.: s. exemplar; L.: Niermeyer 514, Latham 177b, Blaise 357b

exemplātōrium, mlat., N.: Vw.: s. examplātōrium

exemplātum, mlat., N.: nhd. Abschrift, Kopie, Abbild, Nachahmung; Q.: Latham (1219); E.: s. exemplar; L.: MLW 3, 1557, Latham 177b, Blaise 357b

exemplātūra, mlat., F.: nhd. Abschrift, Kopie; E.: s. exemplar; L.: Blaise 357b

exemplātus, lat., Adj.: nhd. abgeschrieben, kopiert, symbolisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. exemplum (1); L.: Georges 1, 2539, Blaise 357b

exemplēre, mlat., V.: Vw.: s. eximplēre

exemplicāre, lat., V.: nhd. kundtun; ÜG.: lat. narrare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL, Latham 177b

exemplificācio, mlat., F.: Vw.: s. exemplificātio

exemplificāre, mlat., V.: nhd. durch Beispiele erläutern, als Beispiel anführen, mit einem Beispiel zeigen, Gleichnis anführen, Vergleich anführen, erläutern, veranschaulichen, anzeigen, zeigen, offenbaren, abschreiben, abbilden, nachbilden, nachahmen; Q.: Chronogr. Corb., Niermeyer (Mitte 11. Jh.); E.: s. exemplum (1), facere; W.: s. nhd. exemplifizieren, sw. V., exemplifizieren, durch Beispiele erläutern; L.: MLW 3, 1555, Niermeyer 514, Habel/Gröbel 138, Latham 177b, Blaise 357b

exemplificātio, exemplificācio, mlat., F.: nhd. Abschrift, Kopie, Anführung von Beispielen, Erklärung, Deutung, Abbilden, Veranschaulichung, Vorbild; Q.: Alb. M., Schol. enchir. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. exemplificāre; L.: MLW 3, 1555, Latham 177b, Blaise 357b

exemplificātōrius, mlat.?, Adj.: nhd. Beispiel gebend, Muster...; Q.: Latham (1504); E.: s. exemplum (1), facere; R.: litterae exemplificātōriae: nhd. Erläuterungsschreiben; L.: Latham 177b

exemplum (1), lat., N.: nhd. Beispiel, Muster, Probe, Vorbild, Urbild, Abschrift, Kopie, Bild, Bildnis, Abbild, Abdruck, ähnliche Art, Modell, Entwurf, Konzept, Inhalt, Wortlaut, Gleichnis, Wort, Äußerung, Sprichwort, Vergleich, Fabel, Geschichte, warnendes Beispiel, Belehrung, Mahnung, Warnung, Tat, Wohltat, Tugend, Zeugnis, Beweis, Grundsatz, Richtschnur, Analogieschluss, Urkunde; mlat.-nhd. Predigtbeispiel; ÜG.: ahd. biladi B, Gl, (biliden) WH, bilidi Gl, I, N, O, T, ebanbilidi NP, (gibiliden) O, hornzeihhan Gl, (wisa) N, (zeihhan) Gl; ÜG.: anfrk. bilithi LW; ÜG.: ae. bysen Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. bilede PsM, STheol, biledeslere PsM, vorebilede BrTr, zeichen STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, LBur, LLang, LVis, LW, N, NP, O, PsM, STheol, T, Urk, Walahfr., WH; E.: s. eximere; W.: mhd. exempel, st. N., Muster, Zeichen, Vorbild; W.: nhd. Exempel, N., Exempel, Beispiel; L.: Georges 1, 2539, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Walde/Hofmann 1, 862, Kluge s. u. Exempel, Kytzler/Redemund 170, MLW 3, 1557, Niermeyer 514, Habel/Gröbel 138, Latham 177b, Blaise 357b, Heumann/Seckel 187a

exemplum (2), mlat., N.: Vw.: s. examplum

exēmptē, mlat., Adv.: nhd. ungebunden; Q.: Dipl. (1152-1190); E.: s. eximere; L.: MLW 3, 1602

exēmpticius, mlat., Adj.: nhd. gekauft, zum Kauf gehörig, Kauf...; Q.: Latham (um 1130), Registr. Secc.; E.: s. eximere; L.: MLW 3, 1559, Latham 177b

exēmptilis, lat., Adj.: nhd. herausnehmbar; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. eximere; L.: Georges 1, 2542, TLL

exēmptio, excēptio, exēmpcio, lat., F.: nhd. Herausnehmen, Ausnehmen, Zurückhalten, Beseitigung, Aufhebung, Herausnahme, Ausgliederung, Befreiung; mlat.-nhd. Exemtion, Befreiung eines Menschen oder einer Einrichtung von der Unterordnung unter einen Herrscher und Loslösung aus einem Gerichtsverband; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Urk; Q2.: Pasch. II. (1110); E.: s. eximere; L.: Georges 1, 2542, TLL, MLW 3, 1559, Niermeyer 514, Latham 177b, Blaise 357b

exēmptīvē, exēmtīvē, mlat., Adv.: nhd. völlig, ganz und gar; Q.: Urk (1248); E.: s. eximere; L.: MLW 3, 1559

*exēmptīvus, mlat., Adj.: nhd. herausnehmend; Hw.: s. exēmptīvē; E.: s. eximere

exēmptor, lat., M.: nhd. Steinbrecher, Peiniger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. eximere; L.: Georges 1, 2542, TLL, Latham 177b, Blaise 357b

exēmptus (1), lat., M.: nhd. Herausnehmen, Hinwegnehmen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Conc.; E.: s. eximere; L.: Georges 1, 2542, TLL, Latham 177b

exēmptus (2), exēmtus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgelöst aus der bischöflichen Gerichtsbarkeit; Q.: Urk (1171/1172); E.: s. eximere; L.: Niermeyer 514, Blaise 357b

exēmtīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. exēmptīvē

exēmtus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. exēmptus (2)

exende, mlat., Adv.: Vw.: s. exinde

exeneodochīum, mlat., N.: Vw.: s. xenodochīum

exenfraticum, mlat., N.: Vw.: s. exemphracticum

exeniāre, mlat., V.: Vw.: s. xeniāre

exeniolum, lat., N.: Vw.: s. xeniolum

exenium, mlat., N.: Vw.: s. xenium

exennium, mlat., N.: Vw.: s. xenium

exēnobium, mlat., N.: Vw.: s. coenobium

exenodochīum, mlat., N.: Vw.: s. xenodochīum

exēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. exsēnsis

exentātio, mlat., F.: nhd. Ausweiden; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. exenterāre; L.: Latham 177b

exentera, exentra, mlat., N. Pl.: nhd. Eingeweide; ÜG.: ahd. (gisarawi)? Gl; ÜG.: mhd. gebütze Gl; ÜG.: mnd. butte, gebütte, ingebütte; Q.: Gl; E.: s. exenterāre

exenterāre, extenterāre, exinterāre, exerterāre, lat., V.: nhd. ausweiden, ausnehmen, aufbrechen, ausleeren, entleeren, sich entleeren, martern; ÜG.: ahd. gellen Gl, (skurgen) Gl, skurpfen Gl; ÜG.: as. skurpon GlTr; ÜG.: mhd. entweiden Gl, gellen Gl; ÜG.: mnd. butten, gellen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr; I.: Lw. gr. ἐξεντερίζειν (exenterízein); E.: s. gr. ἐξεντερίζειν (exenterízein), V., ausweiden; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: Georges 1, 2542, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1560, Habel/Gröbel 138, Latham 177b, Blaise 360a

exenterātio, extenterātio, mlat., F.: nhd. Ausweiden, Zerfleischen, Zerlegen, Leeren, Zerreißen, Platzen; Q.: Alb. M., Petr. Com. Hist. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. exenterāre; L.: MLW 3, 1560, Latham 177b, Blaise 357b

exenterizātio, mlat., F.: nhd. Ausweiden; Q.: Latham (um 1422); E.: s. exenterāre; L.: Latham 177b

exēntis, exsēntis, mlat., Adj.: nhd. ausgenommen, ledig; Q.: Urk (1257/1258); E.: s. eximere?; L.: MLW 3, 1660

exentra, mlat., N. Pl.: Vw.: s. exentera

exentricātio, mlat., F.: Vw.: s. exenterizātio

exenum, mlat., N.: Vw.: s. xenium

exeos, gr.-lat., M.?: nhd. ?; ÜG.: lat. latibulum iudex extra terminum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

exepiscopus, mlat., M.: nhd. ehemaliger Bischof, gewesener Bischof, abgesetzter Bischof; Q.: Bonif.-Lull. (716-786); E.: s. ex, episcopus; L.: MLW 3, 1565, Niermeyer 514, Latham 177b, Blaise 358a

exeptuātio, mlat., F.: Vw.: s. exceptuātio

exeptus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. exceptus (1)

exēqua..., mlat.: Vw.: s. exaequā...

exēquāre, mlat., V.: Vw.: s. exaequāre

exēquātio, mlat., F.: Vw.: s. exaequātio

exequāx, mlat., M.: Vw.: s. exsequāx*

exequere, mlat., V.: Vw.: s. exsequere

exequī, lat., V.: Vw.: s. exsequī

exequiae, lat., F. Pl.: Vw.: s. exsequiae

exequiāle, mlat., N.: Vw.: s. exsequiāle

exequiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. exsequiālis

exequiāliter, mlat., Adj.?: Vw.: s. exsequiāliter*

exequiārī, mlat., V.: Vw.: s. exsequiārī

exequiēs, mlat., F.: Vw.: s. exsequiēs*

exequitāre, mlat., V.: nhd. aus dem Sattel heben, aus dem Sattel steigen, des Reittiers berauben; Q.: Erchemb. (Ende 9. Jh.), Petr. Diac. Cas.); E.: s. ex, equus; L.: MLW 3, 1565, Niermeyer 514, Blaise 358a

exequium, lat., N.: Vw.: s. exsequium

exeqūtio, mlat., F.: Vw.: s. exsecūtio

exeqūtor, mlat., M.: Vw.: s. exsecūtor

exeqūtrīx, mlat., F.: Vw.: s. exsecūtio

exequūtio, mlat., F.: Vw.: s. exsecūtio

exequūtor, mlat., M.: Vw.: s. exsecūtor

exequūtrīx, mlat., F.: Vw.: s. exsecūtio

exercēre, ecsercēre, exiterere?, insercēre, lat., V.: nhd. nicht ruhen lassen, in Atem setzen, im Gang halten, in Bewegung versetzen, in Tätigkeit setzen, abmühen, abtreiben, ausüben, machen, durchführen, ausführen, vollbringen, herbeiführen, bewirken, hervorbringen, abhetzen, handhaben, gebrauchen, pflegen, bestellen, bebauen, kultivieren, heimsuchen, aufregen, sich Bewegung verschaffen, abarbeiten, beherrschen, ertüchtigen, ausbilden, trainieren, abrichten, einüben, betreiben, bearbeiten, entfalten, äußern, leiten, vollziehen, verwalten, anstellen, formen, bilden, gestalten, zur Reife bringen, erwirtschaften, begehen, verüben, vollführen, sich üben, üben, befleißigen, widmen, sich ergehen, sich verhalten (V.), betragen, vorgehen, Recht sprechen, betreuen, versehen (V.), richten, hinwenden, wenden, befolgen, folgen, beachten, zeigen, walten lassen, bemühen, aufbieten, quälen, hetzen, jagen, eintreiben, erheben; ÜG.: ahd. arton Gl, banon Gl, beizen N, bigan Gl, bigangan Gl, T, bisworgen Gl, eiskon Gl, emizzon N, frummen B, Gl, N, gerten N, gifrummen Gl, gihursken Gl, gimahhon Gl, (ginioton) N, gruozen Gl, herten N, hursken Gl, (irwezzen) Gl, mahhon Gl, muoen Gl, reizen N, rekken N, (skeinen) N, skozzon Gl, triban Gl, tuon Gl, N, uobaron N, NGl, uoben Gl, N, (wantalon) Gl, wezzen Gl, zewen Gl; ÜG.: anfrk. tilon MNPsA; ÜG.: ae. began Gl, begangan Gl, dreccan, gearwian Gl, geþencan Gl; ÜG.: an. fremja; ÜG.: mhd. bonen Gl, (minne) BrTr, üeben STheol, vlizen PsM; ÜG.: mnd. öfenen*; Vw.: s. co-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM, STheol, T, Thietmar, Urk., Walahfr.; E.: s. ex, arcēre; W.: nhd. exerzieren, sw. V., exerzieren; L.: Georges 1, 2544, TLL, Kluge s. u. exerzieren, Kytzler/Redemund 171, MLW 3, 1565, Habel/Gröbel 138, Latham 177b, Heumann/Seckel 188a

exerchus, mlat., M.: Vw.: s. exarchus

exercibilis, lat., Adj.: nhd. ausübbar; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2547, TLL

exerciciōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. exercitiōsus

exercicium, mlat., N.: Vw.: s. exercitium

exercidium, lat., N.: Vw.: s. exercitium

exercipes?, lat., Sb.?: nhd. Läufer; ÜG.: gr. δρομεύς (dromeús) Gl, κούρσωρ (kúrsōr) Gl, ταχυδρόμος (tachydrómos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. exercēre?; L.: TLL

exercīre, lat., V.: Vw.: s. exsarcīre

exercitābilis, mlat., Adj.: nhd. durch Übung zu gewinnend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exercitāre; L.: MLW 3, 1568

exercitācio, mlat., F.: Vw.: s. exercitātio

exercitālis (1), mlat., Adj.: nhd. ausübend, Heer betreffend, Heer..., Heeres..., Kriegs..., kriegsmäßig, Kriegszug betreffend, zum Kriegsdienst verpflichtet, Status eines Freien habend, kriegsdienstverpflichtet, verpflichtet mit seinem Herren Kriegsdienst zu leisten, allgemein; Q.: Cap., Conc., Dipl., LLang (ab 643), LVis, Urk; E.: s. exercitāre; L.: MLW 3, 1568, Niermeyer 514, Blaise 358a

exercitālis (2), mlat., M.: nhd. Freier der volle Bürgerrechte hat und zum Kriegsdienst verpflichtet ist, Unfreier der mit seinem Herren Kriegsdienst leisten muss, zum Heerdienst verpflichteter Hintersasse, Teilnehmer an einem Heerzug, Ritter; Q.: Friedr. II. de arte, LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. exercitālis (1); L.: MLW 3, 1569, Niermeyer 514, Blaise 358a

exercitāliter, mlat., Adv.: nhd. ausübend, mit einem Heer, marschfertig, gerüstet; Q.: Cap. (769-814); E.: s. exercitāre; R.: exercitāliter īre: nhd. Heerfahrt unternehmen; L.: MLW 3, 1569, Niermeyer 515, Habel/Gröbel 138, Blaise 358a

exercitāmen, mlat., N.: nhd. Übung; Vw.: s. prae-; Q.: Blaise (11. Jh.), Thiofr.; E.: s. exercitāre; L.: MLW 3, 1569, Blaise 358a

exercitāmentum, lat., N.: nhd. Übungsmittel, Übung, Ertüchtigung, Gebrauch, Anwendung, Verrichtung, Tätigkeit; Vw.: s. prae-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Walahfr.; E.: s. exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL, MLW 3, 1569, Latham 177b

exercitāre, lat., V.: nhd. tüchtig üben, ausüben, betätigen, ertüchtigen, Heeresdienst tun, Kriegsdienst leisten, Heer führen, mit dem Heer marschieren, exerzieren, zu Felde ziehen, entfalten, betreiben, zur Anwendung bringen, verhandeln; ÜG.: ahd. arbeiten Gl, hursken? Gl, irmuntaren NGl; ÜG.: anfrk. tilon MNPsA; ÜG.: ae. getyhtan Gl; Vw.: s. co-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, LVis, MNPsA, NGl; E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2548, TLL, MLW 3, 1573, Niermeyer 515, Habel/Gröbel 139, Blaise 358b, Heumann/Seckel 189a

exercitās, mlat., F.: nhd. Übung; Vw.: s. prae-; Q.: Latham (um 1193); E.: s. exercēre; L.: Latham 177a

exercitātē, lat., Adv.: nhd. geübt, mit Übung, recht gut, geschickt, anmutig, geschmeidig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exercitātus, exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL, MLW 3, 1574

exercitātim, lat., Adv.: nhd. geübt, mit Übung; Q.: Gl; E.: s. exercitātus, exercitāre; L.: TLL

exercitātio, exercitācio, lat., F.: nhd. Bewegung, Übung, Ausübung, Ertüchtigung, Geübtheit, Nachdenken, Nachsinnen, Denken, Erforschen, Forschen, Durchführung, Gebrauch, Verwendung, Anwendung, Anstrengung, Arbeit, Bemühung, Kampf, Drangsal, Erfahrung, Verhandlung, Führung eines Rechtsstreits; ÜG.: ahd. bigang Gl, emizzigi N, giuobida N, hartunga NGl, (herten) N, (hurskida) Gl, uobarunga N, uobida Gl, uobunga Gl, NGl, urwerk Gl, zilunga Gl; ÜG.: anfrk. tilonga MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. begang Gl; ÜG.: mhd. vliz PsM; Vw.: s. co-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, MNPs=MNPsA, N, NGl, PsM; E.: s. exercēre, exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL, MLW 3, 1569, Heumann/Seckel 189a

exercitātīva, mlat., F.: nhd. Gymnastik; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exercitāre; L.: MLW 3, 1570

exercitātīvus (1), lat., Adj.: nhd. zur Übung geeignet, Übung betreffend, Leibesübung betreffend, sportlich, angestrengt, geübt, ausgeübt; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL, MLW 3, 1570, Latham 177b

exercitātīvus (2), mlat., M.: nhd. Ausübender; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exercitāre; L.: MLW 3, 1570

exercitātor, lat., M.: nhd. Lehrmeister, Ausbilder, Verführer, Facharbeiter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. exercēre, exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL, MLW 3, 1571, Latham 177b, Blaise 358a

exercitātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Übung gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL

exercitātrīx, lat., F.: nhd. Gymnastik; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. exercēre, exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL

exercitātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tüchtig beschäftigt, eingeübt, geübt, geschult, erprobt, bewandert, unterrichtet, kundig, kampferprobt, hart geprüft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL, MLW 3, 1574, Habel/Gröbel 139

exercitē, lat., Adv.: nhd. mühevoll; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2548, Blaise 358a

exercitio, lat., F.: nhd. Beschäftigung, Übung, Handhabung, Ausübung, Betreibung, Anwendung, Ermunterung, Bestärkung, Geübtheit, Erfahrenheit, Verhandlung; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei, Urk; E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2548, TLL, MLW 3, 1571, Heumann/Seckel 189a

exercitiōsus, exerciciōsus, mlat., Adj.: nhd. geübt, gezwungen, errichtet, tüchtig; Q.: Richer. Senon. (1254-1267); E.: s. exercitium, exercēre; L.: MLW 3, 1571, Blaise 358a

exercitium, exercidium, exercicium, lat., N.: nhd. eifrige Beschäftigung, Übung, Ausübung, Treiben, Handhabung, Prüfung, Probe, Qual, Mühsal, Anstrengung, Werk, Hantieren mit dem Werkzeug, Arbeiten (N.), Beschäftigung, Arbeit, Betreibung, Durchführung, Wirken, Betreiben, Aufgabe, Mühewaltung, Leistung, Gedicht, Durchsicht; mlat.-nhd. Bußübung, Befolgung der sittlichen Gebote, geistliche Übung, literarisches Werk, rhetorische Übung, Schulbuch; ÜG.: ahd. bigang Gl, gihurskida Gl, hertida N, uobisal Gl; ÜG.: ae. begang Gl; ÜG.: an. framkvæmd, framning; ÜG.: mnd. innichhet*; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis, N, Urk; Q2.: Joc. (1198-1202); E.: s. exercēre; W.: nhd. Exerzitium, N., Exerzitium, Übungsstück; L.: Georges 1, 2548, TLL, Kytzler/Redemund 171, MLW 3, 1571, Niermeyer 515, Habel/Gröbel 139, Latham 177b, Blaise 358a, Heumann/Seckel 189a

exercitīvus, mlat., Adj.: nhd. ausgeübt, Übung betreffend, Leibesübung betreffend, Turn...; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exercitium, exercēre; L.: MLW 3, 1573, Blaise 358b

exercitor, lat., M.: nhd. Übungsmeister, Verrichter, Betreiber eines Geschäfts, Reeder; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei; E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2548, TLL, MLW 3, 1574, Latham 177b

exercitōrius, lat., Adj.: nhd. zur Übung gehörig, Übungs..., eine Ausübung betreffend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei; E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2549, TLL

exercituāle, mlat., N.: nhd. eine Abgabe; Q.: Latham (um 1102); E.: s. exercitus (2), exercēre; L.: Latham 177b

exercituālis, lat., Adj.: nhd. zum Heer gehörig, Heeres..., Kriegs...; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. exercitus (2); R.: clipeus exercituālis: nhd. Heerschild; L.: Georges 1, 2549, TLL, MLW 3, 1574

exercituāliter, mlat., Adv.: nhd. Heeres...; E.: s. exercituālis; L.: Blaise 358b

exercituāre, mlat., V.: nhd. Soldaten ausheben; E.: s. exercitus (2), exercēre; L.: MLW 3, 1574, Blaise 358b

exercituātus, mlat., M.: nhd. Krieger; Q.: Urk (1265); E.: s. exercituāre; L.: MLW 3, 1574

exercitulus, mlat., M.: nhd. kleines Heer, kleine Armee; Q.: Latham (um 1200); E.: s. exercitus (1), exercēre; L.: Latham 177b

exercitum, mlat., N.: nhd. Heer, Armee, Kriegszug, Kriegshandlung, Kriegsdienst, Heerdienst; Q.: Latham (1248); E.: s. exercitus (2), exercēre; L.: MLW 3, 1574, Latham 177b, Blaise 358b

exercitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erregt, kräftig, wirksam, eingeübt; ÜG.: ahd. sunti Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2549, TLL, Blaise 358b

exercitus (2), excercitus, lat., M.: nhd. Übung, Heer, Kriegsheer, Armee, Kriegszug, Kriegsdienst, Kriegshandlung, Heerdienst, Fußvolk, Versammlung der Bürger, Versammlung des Volkes, Volk, Menge, Schwarm, Unruhe, Qual, Verheerung; mlat.-nhd. Lehensaufgebot, Gesamtheit aller Freien, Gesamtheit aller Freien einer Stadt, Stammesgebiet, Siedlungsgebiet, Kriegsdienstpflicht; ÜG.: ahd. (egileih?) Gl, (eigileihhi)? Gl, (eigileihhi)? Gl, (folk) I, heri Gl, MF, MH, N, T, TC, heriskaf O, (hurskida) Gl, (warta)? Gl, werodiota I, MF; ÜG.: as. (gumskepi) H, heriskepi H, (werod) H; ÜG.: ae. fierd, heap GlArPr, here Gl, weorod Gl; ÜG.: afries. here K; ÜG.: an. herr; ÜG.: mhd. dienest STheol, her PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSal, LVis, MF, MH, N, O, PsM, STheol, T, TC, Urk; Q2.: Teulet (1006-1027), Urk; E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2549, TLL, MLW 3, 1574, Niermeyer 515, Latham 177b, Blaise 358b

exercitus (3), mlat., M.: nhd. Kämpfer, Streiter; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. exercēre; L.: MLW 3, 1568

exercium, mlat., N.: nhd. Übung, Angelegenheit; E.: s. exercēre; L.: Blaise 358b

ēxere, mlat., V.: Vw.: s. ēicere

exērēdāre, lat., V.: Vw.: s. exhērēdāre

exērēdātio, mlat., F.: Vw.: s. exhērēdātio

exērēditāre, mlat., V.: Vw.: s. exhērēditāre

exērēditātio, mlat., F.: Vw.: s. exhērēditātio

exerere, lat., V.: Vw.: s. exserere

exērētāre, mlat., V.: Vw.: s. exhērēdāre

exērētātio, mlat., F.: Vw.: s. exhērēdātio

exērēs, mlat., Adj.: Vw.: s. exhērēs

exergasia, lat., F.: nhd. Bearbeitung; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξεργασία (exergasía); E.: s. gr. ἐξεργασία (exergasía), F., Bearbeitung, Arbeitsleistung; vgl. gr. ἐξεργάζεσθαι (exergázesthai), V., ausarbeiten, ausführen, tun; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἐργάζεσθαι (ergázesthai), V., arbeiten, verfertigen; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL

exermis, mlat., Adj.: Vw.: s. exarmis*

exerpere, mlat., V.: Vw.: s. excerpere

exerrāre, lat., V.: nhd. abirren; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Bi; E.: s. ex, errāre; L.: Georges 1, 2550, TLL, Habel/Gröbel 139

exers, mlat., Adj.: Vw.: s. exsers

exertāre (1), lat., V.: Vw.: s. exsertāre

exertāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exsartāre

exertātio, mlat., F.: Vw.: s. exsertātio

exertē, lat., Adv.: Vw.: s. exsertē

exerterāre, mlat., V.: Vw.: s. exenterāre

exertum, mlat., N.: Vw.: s. exsartum

exertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. exsertus

exes, mlat., Sb.: nhd. Backschaufel, Ofenschaufel; ÜG.: mhd. (ovenschüzzele) Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1576

exēsio, lat., F.: nhd. Ausfressen, Unterwühlen; Q.: Tract. Pelag. (Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. exedere; L.: TLL

exēsor, lat., M.: nhd. Ausfresser, Unterwühler; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. exedere; L.: Georges 1, 2550, TLL

exesse, lat.?, V.: nhd. außerhalb sein (V.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, esse (1); L.: TLL

exessus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. exēsus

exestīm..., mlat.: Vw.: s. existīm...

exestīmāre, lat., V.: Vw.: s. existīmāre

exestō, lat., Adv.?: nhd. ausgeschlossen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; Kont.: sic ... lictor in quibusdam sacris clamitabat - hostis, vinctus, mulier, virgo exesto, scilicet interesse prohibebatur; L.: Georges 1, 2550, TLL
exēstu..., mlat.: Vw.: s. exaestu...

exēstuāre, mlat., V.: Vw.: s. exaestuāre

exēstuātio, mlat., F.: Vw.: s. exaestuātio

exēsum, lat., N.: nhd. ausgefressene Stelle?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exedere; L.: TLL

exēsus, exessus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgezehrt, ausgemergelt, mager, dürr, trocken, kümmerlich, hohl; Q.: Aethic. (um 768), Wand.; E.: s. exedere; L.: MLW 3, 1552, Habel/Gröbel 139

exetaseon, gr.-lat., N.: nhd. Befragung; ÜG.: lat. quaestio Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐξετάσεων (exetáseōn); E.: s. gr. ἐξετάσεων (exetáseōn), N., Befragung?; vgl. gr. ἐξετάζειν (exetázein), V., ausforschen, erforschen; vgl. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἐτάζειν (etázein), V., prüfen, erforschen; vgl. idg. *sent-, *sont-, *sn̥t-, (V.), Adj., seiend, wahr, Pokorny 341; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: TLL

exetasmos, gr.-lat., M.: nhd. Untersuchung, Prüfung, Musterung; Q.: Schem. dian. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐξετασμός (exetasmós); E.: s. gr. ἐξετασμός (exetasmós), M., Prüfung, Musterung; vgl. gr. ἐξετάζειν (exetázein), V., ausforschen, erforschen; vgl. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἐτάζειν (etázein), V., prüfen, erforschen; vgl. idg. *sent-, *sont-, *sn̥t-, (V.), Adj., seiend, wahr, Pokorny 341; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: TLL

exetra, mlat., F.: Vw.: s. exedra

exeurāre, mlat., V.: Vw.: s. excūrāre

exēvāgīnāre, mlat., V.: nhd. aus der Scheide ziehen, Schwert ziehen, Messer (N.) ziehen; E.: s. ex, vāgīna (1); L.: Blaise 358b

exfābillāverāre?, lat., V.?: nhd. ausgraben?; ÜG.: lat. exeruere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exfabricāre, mlat., V.: Vw.: s. effabricāre

exfafillātus, effafillātus, lat., Adj.: nhd. bis an die Brust entblößt; E.: s. ex, papilla?; oder zu idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281?; L.: Georges 1, 2550, Walde/Hofmann 1, 394?

exfaidum, mlat., N.: nhd. Gebühr um eine Fehde einzustellen, Abstandszahlung um eine Fehde zu beenden, Urfehdegeld; E.: s. ex, faidus; L.: Blaise 358b

exfaidus, mlat., M.: nhd. Gebühr um eine Fehde einzustellen, Abstandszahlung um eine Fehde zu beenden, Urfehdegeld, Fehdegeld, Buße; Q.: Dipl. (693); E.: s. ex, faidus; L.: MLW 3, 1576, Niermeyer 516, Blaise 358b

exfebruāre, lat., V.: nhd. reinigen; ÜG.: lat. expurgare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, februāre; L.: TLL

exfectus, mlat., M.: Vw.: s. effectus (2)

exfeodāre, mlat., V.: nhd. aus dem Lehnsverhältnis entlassen (V.), verstoßen (V.); Q.: Urk (1249); E.: s. ex, feodāre; L.: MLW 3, 1576

exfervēfacere, lat., V.: nhd. heiß machen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, fervēre, facere; L.: TLL

exferfēscere, lat., V.: nhd. heiß machen; Hw.: s. effervēscere; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, fervēscere; L.: TLL

exfēstūcāre, mlat., V.: Vw.: s. effēstūcāre

exfēstūcātio, mlat., F.: Vw.: s. effēstūcātio

exfībulāre, effībulāre, lat., V.: nhd. von der Schnalle befreien, lüften, aufbinden, aufhaken, entgürten; ÜG.: ahd. intgurten? Gl, intknupfen Gl, intnusken Gl, intspannan Gl, uzlenken Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. ex, fībulāre; L.: Georges 1, 2550, TLL, Walde/Hofmann 1, 492, MLW 3, 1576, Latham 161b

*exfierī?, lat., V.: nhd. ausräuchern?; Hw.: s. exfir; E.: s. ex, fierī (1)

exfīlāre, lat., V.: nhd. herausfügen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ex, fīlāre, fingere; L.: TLL

exfīnāre, mlat., V.: nhd. begrenzen; E.: s. ex, fīnis; L.: Blaise 358b

exfir, lat., Sb.: nhd. Ausräucherung? (purgamentum unde adhuc manet suffictio); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. *exfierī; L.: Georges 1, 2550, TLL, Walde/Hofmann 1, 426

exflāgitāre, mlat., V.: Vw.: s. efflāgitāre

exflāgitātio, mlat., F.: Vw.: s. efflāgitātio

exfluere, mlat., V.: Vw.: s. effluere

exfodere, lat., V.: Vw.: s. effodere

exfoliāre, lat., V.: nhd. entblättern; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, folium; L.: Georges 1, 2550, TLL

exforciātor, mlat., M.: nhd. Gewalt Ausübender; E.: s. ex, fortis; L.: Blaise 358b

exforcium, mlat., N.: Vw.: s. exfortium

exforestāre, mlat., V.: nhd. entforsten, den Status eines Forstes aberkennen; Q.: Latham (um 1228); E.: s. ex, foresta, forīs; L.: Latham 177b

exformis, lat., Adj.?: nhd. ungeheuer groß; ÜG.: lat. immanis foram Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, forma; L.: TLL

exfornicārī, lat., V.: nhd. Unzucht treiben, Unzucht üben, huren; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ex, fornicāre; L.: TLL, MLW 3, 1576

exfornicātus, lat., Adj.: nhd. Unzucht ausgeübt habend; ÜG.: ahd. firhuorot Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; E.: s. ex, fornicāre; L.: Georges 1, 2550

*exfortiālis, mlat., Adj.: nhd. gewaltsam; Hw.: s. exfortiāliter*; E.: s. ex, fortis

exfortiāliter*, effortiāliter, efforciāliter, mlat., Adv.: nhd. mit Kraft, mit Gewalt; Q.: Latham (1213); E.: s. ex, fortis; L.: Latham 161b, Blaise 333a

exfortiāmentum, effortiāmentum, efforciāmentum, mlat., N.: nhd. Befestigung, Stärken (N.), Beraubung; Q.: Latham (1175); E.: s. exfortiāre; L.: Niermeyer 516, Latham 161b, Blaise 358b

exfortiāre, effortiāre, efforciāre, esforciāre, mlat., V.: nhd. Gewalt gegen jemanden anwenden, gewaltsam wegnehmen, entwenden, zwingen, vergewaltigen, entführen, befestigen, verstärken, beschweren; Q.: Cap. (789), Urk; E.: s. ex, fortiāre; L.: MLW 3, 1576, Niermeyer 516, Latham 161b, Blaise 333a, 358b

exfortiātē*, effortiātē, mlat., Adv.: nhd. verstärkt, in großer Zahl; Q.: Latham (um 1235); E.: s. exfortiāre; L.: Blaise 333a

exfortiātus*, effortiātus, efforciātus, mlat., Adj.: nhd. verstärkt; E.: s. exfortiāre; L.: Latham 161b, Blaise 333a

exfortium, effortium, exforcium, efforcium, exfurtium, exfurcium, mlat., N.: nhd. gewaltsamer Raub, Beute, Gruppe von Kriegern, Streitmacht, Verstärkungstruppe, Armee, Entsatz; Q.: Niermeyer (um 1023); E.: s. ex, fortia; L.: MLW 3, 1576, Niermeyer 516, Latham 161b, Blaise 333a, 359a

exfossio, mlat., F.: Vw.: s. effossio

exfr..., lat.: Vw.: s. effr...

exfracticum, ecphracticum, mlat., N.: nhd. entstopfends Medikament; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. exfracticus; L.: MLW 3, 1577

exfracticus, ecphracticus, mlat., Adj.: nhd. öffnend, entstopfend; Q.: Urso (2. Hälfte 12. Jh.); I.: Lw. gr. ἐκφρακτικός (ekphraktikós); E.: s. gr. ἐκφρακτικός (ekphraktikós), Adj., entstopfend, öffnend; vgl. gr. ἐκφράσσειν (ekphrássein), V., wegbewegen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. φράσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: MLW 3, 1577

exfrangere, mlat., V.: Vw.: s. effringere

exfraxis, mlat., F.: nhd. Öffnung; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); I.: Lw. gr. ἔκφραξις (ékphraxis); E.: s. gr. ἔκφραξις (ékphraxis), F., Entfernung von Hindernissen; vgl. gr. ἐκφράσσειν (ekphrássein), V., wegbewegen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. φράσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: MLW 3, 1576

exfrediāre, affraiāre, mlat., V.: nhd. schrecken, einschüchtern, raufen, stören; Q.: Gesta pontif. Camerac. (um 1041-1044), Leg. Henr.; E.: s. ad; s. germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prāi-, *prəi-, *prī̆-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Niermeyer 517, Latham 10b, Blaise 359a

exfretāre, lat., V.: nhd. schiffen, segeln, Fluss überqueren; ÜG.: lat. navigare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL, Niermeyer 517, Blaise 359a

exfrīgere, lat., V.: Vw.: s. effrīgere

exfrōns (1), mlat., Adj.: Vw.: s. effrōns (1)

exfrōns (2), mlat., M.: Vw.: s. effrōns (2)

exfrūctāre, mlat., V.: Vw.: s. exfrūctuāre

exfructicāre, mlat., V.: Vw.: s. effruticāre

exfrūcticāre, mlat., V.: nhd. Nießbrauch haben; Q.: Dipl. (876-887); E.: s. ex, frūcticāre, frūctus; L.: MLW 3, 1577

exfrūctuāre, exfrūctāre, mlat., V.: nhd. bewirtschaften; Q.: De Marca (855); E.: s. ex, frūctuāre, frūctus; L.: Niermeyer 517, Blaise 359a

exfugātio, lat., F.: Vw.: s. effugātio

exfugere, mlat., V.: Vw.: s. effugere

exfūmigāre, mlat., V.: Vw.: s. effūmigāre

exfunctus?, lat., Adj.: nhd. tot?, verstorben?; Q.: Inschr.; E.: s. ex, fungī; Kont.: L. Crepereio Celeri nepoti exfuntō (defuncto); L.: TLL
exfundāre, effundāre, lat., V.: nhd. von Grund aus zerstören, kahl scheren; mlat.-nhd. einem Eigentümer den Grundbesitz wegnehmen, des Grundbesitzes berauben, herausgeben; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), LLang; Q2.: Urk (964); E.: s. ex, fundāre, fundus; L.: Georges 1, 2550, TLL, MLW 3, 1577, Niermeyer 517, Blaise 333b, 359a

exfurcium, mlat., N.: Vw.: s. exfortium

exfurtium, mlat., N.: Vw.: s. exfortium

exfutuere, lat., V.: Vw.: s. effutuere

exgardium, mlat., N.: Vw.: s. awardum

exgardum, mlat., N.: Vw.: s. awardum

exgener, lat., Adj.: nhd. entartet, gemein; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. ex, genus; L.: TLL

exgignere, lat., V.: Vw.: s. ēgignere

exgnārāre, lat., V.: nhd. nicht kennen, nicht kennen wollen, keine Kenntnis haben; ÜG.: lat. ignorare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, gnārus; L.: TLL

exgravāre, mlat., V.: nhd. erleichtern; E.: s. ex, gravāre (1), gravis; L.: Blaise 359a

exgravātor, mlat., M.: nhd. Berufungsrichter; E.: s. ex, gravāre (1); L.: Niermeyer 517, Blaise 359a

exgrundīre*, exgrunīre, mlat., V.: nhd. grunzen, knurren; E.: s. ex, grundīre; L.: Blaise 359a

exgrunīre, mlat., V.: Vw.: s. exgrundīre*

exguardium, mlat., N.: Vw.: s. awardum

exguere?, mlat., V.: Vw.: s. exstinguere

exhabitāre, mlat., V.: nhd. entvölkern, von Bewohnern räumen, evakuieren; Q.: Urk (1260); E.: s. ex, habitāre; L.: MLW 3, 1577, Blaise 359a

exhabitātio, mlat., F.: nhd. Entvölkern, Verlassen; Q.: Urk (1247); E.: s. exhabitāre; L.: MLW 3, 1577, Blaise 359a

exhabitātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verlassen (Adj.), unbewohnt, leerstehend; Q.: Hist. Lunaelac. (Mitte 12. Jh.); E.: s. exhabitāre; L.: MLW 3, 1577

exhabundāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. exabundāns

exhāc, mlat., Adv.: nhd. hernach, nachher, künftig; E.: s. ex, hic; L.: Habel/Gröbel 139

exhāct..., mlat.: Vw.: s. exāct...

exhāctāre, mlat., V.: Vw.: s. exāctāre

exhāctio, mlat., F.: Vw.: s. exāctio

exhaedra, mlat., F.: Vw.: s. exedra

exhaerēd..., lat.: Vw.: s. exhēred...

exhaerēdāre, mlat., V.: Vw.: s. exhērēdāre

exhaerēditātio, mlat., F.: Vw.: s. exhērēditātio

exhaerēs, mlat., Adj.: Vw.: s. exhērēs

exhaeresimus, exaeresimus, lat., Adj.: nhd. herausnehmbar, ausscheidbar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξαιρέσιμος (exairésimos); E.: s. gr. ἐξαιρέσιμος (exairésimos), Adj., herausnehmbar; vgl. gr. ἐξαιρεῖν (exairein), V., herausnehmen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 2550, TLL

exhaggerātio, mlat., F.: Vw.: s. exaggerātio

exhālācio, mlat., F.: Vw.: s. exhālātio

exhālāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aushauchend; ÜG.: ahd. (uf)? Gl; Q.: Gl; E.: s. exhālāre

exhālāre, exālāre, lat., V.: nhd. aushauchen, ausduften, ausdampfen, ausdünsten, aussteigen lassen, von sich geben, ausströmen, verdunsten, entweichen, abziehen, aufsteigen, Leben aushauchen, verscheiden, umkommen, sterben, sich erheben, fortfliegen, in die Höhe fliegen; ÜG.: ahd. atumezzen Gl, iratumezzen Gl, irblasan Gl, uzblasan Gl, uzwaen Gl; ÜG.: ae. (stanc) Gl; ÜG.: mnd. utdrögen*, utwasemen?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. ex, hālāre; L.: Georges 1, 2551, TLL, Walde/Hofmann 1, 633, MLW 3, 1578, Habel/Gröbel 139, Blaise 352a

exhālātio, exālātio, exhālācio, lat., F.: nhd. Aushauchen, Ausdünstung, Verdunsten, Absonderung, Verflüchtigung, Dunst, Ausscheidung, Ausgang, Öffnung; ÜG.: ahd. atumzug Gl; ÜG.: mnd. utdröginge*, utwaseminge*?; Hw.: s. exhālitio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alfan., Urso; E.: s. exhālāre; L.: Georges 1, 2550, TLL, MLW 3, 1577

exhālātīvus, mlat., Adj.: nhd. in Wasserdampf auflösend, in Dampf auflösend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exhālāre; L.: MLW 3, 1578

exhālātum, lat., N.: nhd. Aushauchen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exhālāre; L.: TLL

exhālātus, lat., M.: nhd. Aushauchen, Ausdünstung, Tod; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exhālāre; L.: TLL, Blaise 359a

exhālēscere, mlat., V.: nhd. herausstürzen, losplatzen; Q.: Latham (um 1115); E.: s. exhālāre; L.: Latham 178a

exhālitātio, lat., F.: nhd. Aushauchen?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ex, hālitātio, hālitāre; L.: TLL

exhālitio, lat., F.: nhd. Aushauchen, Ausdünstung; Hw.: s. exhālātio; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. exhālāre; L.: TLL

exhālitus, lat., M.: nhd. Aushauchen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exhālāre; L.: TLL

exharchus, mlat., M.: Vw.: s. exarchus

exharēnāre, exarēnāre, lat., V.: nhd. vom Sand reinigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, harēna; L.: Georges 1, 2509, TLL, Walde/Hofmann 1, 634

exhaucerāre*, exauferāre, mlat., V.: nhd. ?; Q.: Latham (um 1293); E.: s. ex, haucera?; L.: Latham 175a

exhaurīre, ēhaurīre, exaurīre, lat., V.: nhd. herausschöpfen, ausschöpfen, herausnehmen, herausschaffen, nehmen, entziehen, hinwegnehmen, sühnen, ausscheiden, ausleeren, leeren, leermachen, auslaufen lassen, austrinken, aussaufen, ermüden, schwächen, vollenden, überstehen, ertragen (V.), durchführen, für sich gewinnen, bestellen, bearbeiten, ausbeuten, arm machen, aussaugen, berauben, erschöpfen, verzehren, aufzehren, zunichte machen, versiegen, sich erschöpfen, ausdörren, beenden, auslegen, abtragen, wegräumen, aufräumen, trinken, einsaugen, in sich aufnehmen; ÜG.: ahd. (antwurti) N, follatrinkan N, gineman Gl, halon N, irlidan Gl, irmelkan Gl, irrespan Gl, irskepfen Gl, irsuohhen Gl, skepfen Gl, (stigan) N, tuon Gl; ÜG.: mnd. pumpen (1); Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, Hrab. Maur., N; E.: s. ex, haurīre; L.: Georges 1, 2551, TLL, Walde/Hofmann 1, 637, MLW 3, 1578, Latham 178a, Heumann/Seckel 189a

exhaurītor, mlat., M.: nhd. Aufbrauchender, Verzehrer; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. exhaurīre; L.: MLW 3, 1580

exhauritōrium, lat., N.?: nhd. Schöpfrad?; ÜG.: lat. antlia rota Gl; Q.: Gl; E.: s. exhaurīre; L.: TLL

exhaustāre, lat., V.: nhd. ausschöpfen; ÜG.: ahd. irwuosten Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. exhaurīre; L.: Georges 1, 2551, TLL

exhausterāre?, exausterāre?, lat., V.: nhd. ausschöpfen?; Q.: Gl; E.: s. ex, haurīre; Kont.: exhausterantibus ubertim fluentibus, veluti exhaurientibus; L.: TLL
exhaustibilis, mlat., Adj.: nhd. erschöpflich, der Auszehrung unterliegend, dem Schwinden unterliegend; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exhaustāre, exhaurīre; L.: MLW 3, 1580

exhaustio, exaustio, lat., F.: nhd. Ausschöpfung, Herausschaffen, Vollendung, Zerstörung, Vernichtung; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. exhaustāre, exhaurīre; L.: Georges 1, 2551, TLL, MLW 3, 1580, Latham 178a

exhaustum, mlat., N.: nhd. Trunk, Vollenden, Vollendung; Q.: Hrot. (3. Viertel 10. Jh.); E.: s. exhaurīre; L.: MLW 3, 1580

exhaustus (1), lat., M.: nhd. Ausschöpfen, Auszehrung, Aufzehrung, Vernichtung; ÜG.: gr. ἐξάντλησις (exántlēsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. exhaustāre; L.: TLL, MLW 3, 1580

exhaustus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ledig, entbehrend, beraubt, bar, erschöpft, entkräftet, erstorben, abgestorben, tot, ausgeschöpft, verarmt, vollendet, fertig, vollkommen; ÜG.: ahd. irlitan N; Vw.: s. prae-; Q.: N (1000), Urk, Wolfher I; E.: s. exhaustāre; L.: MLW 3, 1580

exhebenus, lat., M.: Vw.: s. exebenus

exhedra, lat., F.: Vw.: s. exedra

exherbāre, lat., V.: nhd. vom Gras befreien; ÜG.: gr. ἐκβοτανίζειν (ekbotanízein) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ex, herba; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 640

exhērēdācio, mlat., F.: Vw.: s. exhērēdātio

exhērēdāre, exērēdāre, exērētāre, exhaerēdāre, lat., V.: nhd. enterben, den natürlichen Erben entziehen, des Erbes berauben, ererbten Besitz nehmen, veräußern, sich entäußern, verlieren, Verzicht leisten, aus dem ererbten Besitz vertreiben, benehmen, bringen um, vorenthalten (V.), ausrotten, verdammen, verwerfen; mlat.-nhd. frei werden, heimfallen; ÜG.: ahd. interben Gl, irerben B, irurerben B; ÜG.: mhd. enterben BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis; Q2.: Trad. Patav. (1180/1200); E.: s. exhērēs; L.: Georges 1, 2551, TLL, Walde/Hofmann 1, 641, Walde/Hofmann 1, 869, MLW 3, 1581, Niermeyer 517, Blaise 359a

exhērēdātio, exārēdātio, exārīdātio, exērēdātio, exērētātio, exhērēdācio, lat., F.: nhd. Enterbung, Beraubung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Ei, LLang, Urk; E.: s. exhērēdāre; L.: Georges 1, 2551, TLL, MLW 3, 1580, Latham 178a, Blaise 359a

exhērēdātor, lat., M.: nhd. Enterber, Enterbender; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exhērēdāre; L.: Georges 1, 2551, MLW 3, 1581, Latham 178a

exhērēdātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verlassen (Adj.), ohne Erben seiend, ledig, entbehrend, bar; Q.: Dipl. (6. Jh.-752), Galb.; E.: s. exhērēdāre; L.: MLW 3, 1582

exhērēdātus (2), mlat., M.: nhd. Enterbter; Q.: Conc., Latham (12. Jh.); E.: s. exhērēdāre; L.: Latham 178a

exhērēditāre, exērēditāre, lat., V.: nhd. enterben, um das Erbe bringen, des Erbes berauben, ererbtes Gut nehmen, verlierend, Verzicht leisten, aus dem ererbten Besitz vertreiben, benehmen, bringen um, vorenthalten, ausrotten, verdammen, verwerfen; mlat.-nhd. frei werden, heimfallen; ÜG.: ahd. irerben Gl; ÜG.: ae. beyrfeweardian; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, LLang; E.: s. exhērēdāre, exhērēs; L.: Georges 1, 2551, TLL, Walde/Hofmann 1, 641, MLW 3, 1581, Niermeyer 517, Habel/Gröbel 139, Latham 178a, Blaise 359a

exhērēditās, mlat., F.: nhd. Enterbung; Q.: Ed. Roth. (643); E.: s. exhērēditāre; L.: MLW 3, 1581, Blaise 359a

exhērēditātio, exērēditātio, exhaerēditātio, mlat., F.: nhd. Enterbung; Q.: Latham (1199), Urk; E.: s. exhērēditāre; L.: MLW 3, 1580, Niermeyer 517, Latham 178a, Blaise 359a

exhērēditātor, lat., M.: nhd. Enterber, Enterbender; E.: s. exhērēditāre; L.: MLW 3, 1581

exhērēditātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verlassen (Adj.), erbenlos, ohne Erben seiend, ledig entbehrend, bar; E.: s. exhērēditāre; L.: MLW 3, 1582

exhērēs, exhaerēs, exērēs, lat., Adj.: nhd. enterbt, erblos, vom Erbe ausgenommen, erbenlos, des ererbten Gutes verlustig; ÜG.: ahd. erbilos Gl, (unerbo) Gl; ÜG.: as. andervidio GlPW, unervio Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, LLang, LSax; E.: s. ex, hērēs; L.: Georges 1, 2552, Walde/Hofmann 1, 641, MLW 3, 1582

exhibēre, exibēre, exigēre, exebēre, ehybēre, exsibērfe, lat., V.: nhd. beischaffen, beschaffen (V.), besorgen, herschaffen, bringen, beibringen, darbringen, vorzeigen, vorführen, erscheinen lassen, zeigen, bezeigen, zu erkennen geben, äußern, erweisen, an den Tag legen, sich erweisen, mitbringen, herbeibringen, anführen, zitieren, überreichen, gewähren, ausliefern, herausgeben, ausüben, Unterhalt gewähren, unterhalten (V.), pflegen, stellen, verwirklichen, beweisen, verursachen, liefern, aufführen, Versprechen halten, führen, leisten, sich einer Sache entledigen, Gefälligkeit erweisen, Geld zahlen, Geld ausgeben, unterstützen, Kosten übernehmen, sich nach etwas richten, vorlegen, anbieten, feilbieten, ausführen, tun, machen, tätigen, unternehmen, begehen, befolgen, beherzigen, sein (V.), aussehen wie, bereitstellen, zur Verfügung stellen, zukommen lassen, stiften, widmen, sich widmen, erteilen, einräumen, abliefern, abgeben, entrichten, ausstellen, ausfertigen, Zuwendung machen, vorschlagen, antragen, auftragen, auferlegen, erwerben, eintragen, bieten, bestehen, sich bieten, ernähren, gebrauchen, anwenden, verwenden, sich entäußern; ÜG.: ahd. beran I, dionon Gl, firgeban Gl, fremmen Gl, (frummen) Gl, (garo) Gl, giberan I, gifrummen Gl, gigarawen B, Gl, T, gituon Gl, halon Gl, (helfa) N, irbiotan Gl, OG, (kweman) N, (laba) N, skepfen Gl, tuon B, Gl, zuotuon B; ÜG.: ae. æteawan, begangan, gegearwian?, geunnan Gl; ÜG.: mhd. bewisen Gl, darerbieten STheol, erbeiten BrTr, erbieten PsM, STheol, erscheinen BrTr, geschehen STheol, haben BrTr, halten BrTr, zuotuon BrTr; Vw.: s. re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LBur, LLang, LVis, N, OG, PsM, STheol, T, Urk, Walahfr.; E.: s. ex, habēre (1); L.: Georges 1, 2552, TLL, Walde/Hofmann 1, 630, MLW 3, 1582, Niermeyer 517, Habel/Gröbel 139, Latham 178a, Blaise 359a

exhībernāre, mlat., V.: nhd. überwintern; Q.: Lib. pontif. (752-757); L.: Niermeyer 517, Blaise 359a

exhibicio, mlat., F.: Vw.: s. exhibitio

exhībilāre, mlat., V.: Vw.: s. exsībilāre

exhibilis, mlat., Adj.: nhd. veranschaulichend, vorführbar; Q.: Latham (um 1286); E.: s. exhibēre; L.: Latham 178a

exhibitio, exhibutio, exibitio, exhibicio, lat., F.: nhd. Herschaffung, Stellung, Auslieferung, Aushändigung, Übergabe, Darreichung, Darbringung, Opfer, Bestreitung, Unterhaltung, Leistung, Vorzeigung, Darlegung, Herzeigen, Zeigen, Auftreten, Erscheinen, Anwesenheit, Vorlage, Angebot, Einlösen eines Versprechens, Erfüllung einer Pflicht, Ausübung, Verrichtung, Vollzug, Vollbringen, Wirken, Bewirken, Dienstleistung, Dienst, Aufgabe, Pflicht, Bereitwilligkeit, Dienstfertigkeit, Nahrung, Unterhalt, Ernährung; mlat.-nhd. Beibringen von Zeugen, Beibringen von Beweisen, Bezeugung, Beweis, Versorgung mit Lebensmitteln, Abgabe, Gabe, Verleihung, Auszahlung, Gewährung, Zugeständnis; ÜG.: ahd. gigarawida Gl, (giougen) N, irbotani Gl, irougida Gl, (wortani) Gl; Vw.: s. nōn-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Dhuoda, Ei, Formulae, Gl, LVis, N, Urk; Q2.: Dipl. (928), Urk; E.: s. exhibēre; W.: nhd. Exhibition, F., Exhibition, Zurschaustellung; L.: Georges 1, 2554, TLL, Kluge s. u. Exhibition, Kytzler/Redemund 171, MLW 3, 1586, Niermeyer 517, Habel/Gröbel 139, Latham 178a, Blaise 359a, Heumann/Seckel 190a

exhibitīvus, mlat., Adj.: nhd. vorführbar; E.: s. exhibēre; L.: Blaise 359a

exhibitor, lat., M.: nhd. Geber, Ansteller, Überbringer, Überbringer eines Briefes, Anzeiger, Ausrichter, Organisator; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Const., Urk, Walahfr.; E.: s. exhibēre; L.: Georges 1, 2554, TLL, MLW 3, 1587, Niermeyer 517, Latham 178a, Blaise 359a

exhibitōrius, lat., Adj.: nhd. Aushändigung verfügend, Auslieferung verfügend; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei; E.: s. exhibēre; L.: Georges 1, 2554, TLL, Latham 178a

exhibitrīx, exibitrīx, mlat., F.: nhd. Vorzeigende, Vorzeigerin, Besitzerin; Q.: Urk (1246); E.: s. exhibēre; L.: MLW 3, 1587

exhibitum, mlat., N.: nhd. Abgabe, Beweisstück; Q.: Dipl. (1039-1056); E.: s. exhibēre; L.: MLW 3, 1585, Latham 178a

exhibitus, mlat., M.: nhd. Auslage, Vorführung, Pflege; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. exhibēre; L.: Latham 178a

exhibutio, mlat., F.: Vw.: s. exhibitio

exhiemāre, lat., V.: nhd. überwintern?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, hiemāre; L.: TLL

exhiemātio, lat., F.: nhd. Überwintern?, Überwinterung?, Auswinterung?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ex, hiemāre; L.: TLL

exhig..., mlat.: Vw.: s. exig...

exhigere, mlat., V.: Vw.: s. exigere

exhilarābundus, mlat., Adj.: nhd. heiter; Q.: Agius vita Hath. (um 876); E.: s. exhilarāre; L.: MLW 3, 1587

exhilarāre, exhilariāre, exilarāre, exhilerāre, exylarāre, lat., V.: nhd. aufheitern, erheitern, aufmuntern, heiter stimmen, froh machen, erfreuen, trösten, heiteres Aussehen geben, lebhaftes Aussehen geben, heiteres Ansehen bekommen, übermütig werden, ausgelassen werden, stolz werden, unterstützen, stärken, erquicken, bewirten, sich freuen, froh werden; ÜG.: ahd. frewen Gl, frouwon Gl, gifrewen Gl, gihugulihhon N; ÜG.: ae. *glædan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N; E.: s. ex, hilarāre; L.: Georges 1, 2554, TLL, Walde/Hofmann 1, 646, MLW 3, 1588, Habel/Gröbel 139, Latham 178a

exhilarātio, exilarātio, lat., F.: nhd. Ergötzung, Fröhlichkeit, Aufheiterung, Erheiterung, Freude; ÜG.: ahd. frewida Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. exhilarāre; L.: Georges 1, 2554, TLL, MLW 3, 1587

exhilarātīvus, mlat., Adj.: nhd. fröhlich machend, heiter stimmend; Q.: Petr. Com. Serm. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. exhilarāre; L.: MLW 3, 1588, Blaise 359a

exhilarēscere, mlat., V.: nhd. heiter werden, froh werden, sich wieder aufheitern, sich freuen; Q.: Epist. Meghin. (1057-1085); E.: s. ex, hilarēscere, hilaris; L.: MLW 3, 1588, Niermeyer 517, Habel/Gröbel 139, Blaise 359a

exhilariāre, lat., V.: Vw.: s. exhilarāre

exhilerāre, mlat., V.: Vw.: s. exhilarāre

exhīlis, mlat., Adj.: Vw.: s. exīlis

exhimere, mlat., V.: Vw.: s. eximere

exhinc, exinc, ex hinc, lat., Adv.: nhd. hierauf, seither, von da, daher, darauf, dann, von jetzt an, von da an, hinfort, sogleich, von hier aus, von hier an, von dort, hieraus, dadurch, infolgedessen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), LVis; E.: s. ex, hinc; L.: Georges 1, 2554, TLL, MLW 3, 1588, Habel/Gröbel 139, Latham 178a

exhippitāre, lat., V.: Vw.: s. exippitāre

exhistere, mlat., V.: Vw.: s. exsistere (1)

exhodium, lat., N.: Vw.: s. exodium

exholēscere, mlat., V.: Vw.: s. exolēscere

exhomicāre, exomicāre, mlat., V.: nhd. sich zur Schau stellen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. ex; L.: Latham 178a

exhomināre, mlat., V.: nhd. entmenschlichen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ex, homo; L.: Latham 178a, Blaise 359b

exhomologēsis, lat., F.: Vw.: s. exomologēsis

exhomologista, mlat., M.: Vw.: s. exomologista

exhoner..., mlat.: Vw.: s. exoner...

exhonerāre, mlat., V.: Vw.: s. exonerāre

exhonerātio, mlat., F.: Vw.: s. exonerātio

exhonōrācio, mlat., F.: Vw.: s. exhonōrātio

exhonōrāre, lat., V.: nhd. entehren, beleidigen, schmähen, lästern, befreien, entheben, berauben, enteignen; Vw.: s. de-; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Bi, Rath.; E.: s. ex, honōrāre; L.: Georges 1, 2554, TLL, Walde/Hofmann 1, 655, MLW 3, 1589, Niermeyer 517, Habel/Gröbel 139, Blaise 359b

exhonōrātio, exhonōrācio, lat., F.: nhd. Entehrung, Beleidigung, Ehrenkränkung, Entlastung; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Rath., Urk; E.: s. exhonōrāre; L.: Georges 1, 2554, TLL

exhōrāre, mlat., V.: Vw.: s. exōrāre

exhorbitāre, mlat., V.: Vw.: s. exorbitāre (1)

exhorcismus, lat., M.: Vw.: s. exorcismus

exhorcista, lat., M.: Vw.: s. exorcista

exhōrdīrī, mlat., V.: Vw.: s. exōrdīrī

exhorīrī, mlat., V.: Vw.: s. exorīrī

exhōrnāre, mlat., V.: Vw.: s. exōrnāre

exhōrnātio, mlat., F.: Vw.: s. exōrnātio

exhorrendus, mlat., Adj.: nhd. schrecklich, entsetzlich, schauderhaft; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. exhorrēre; R.: exhorrendissimus: nhd. schrecklich, entsetzlich; L.: MLW 3, 1590, Latham 178a

exhorrēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. angewidert, von Abscheu erfüllt; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. exhorrēre; L.: MLW 3, 1590

exhorrēre, exorrēre, lat., V.: nhd. aufschaudern, sich entsetzen, verabscheuen, sich scheuen, scheuen, sich fürchten, fürchten, erschrecken, erschaudern, schaudern, abschrecken, abstoßen; ÜG.: ae. aþracian GlArPr; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), GlArPr; E.: s. ex, horrēre; L.: Georges 1, 2554, TLL, Walde/Hofmann 1, 659, MLW 3, 1590, Niermeyer 517

exhorrēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. scheu, scheuend; Q.: Petr. Dam. Rom. (1042); E.: s. exhorrēscere; L.: MLW 3, 1590

exhorrēscere, exorrēscere, lat., V.: nhd. aufschaudern, mit Schauder erfüllt werden, verabscheuen, erschrecken, sich fürchten, fürchten, sich entsetzen, erschaudern, Abscheu empfinden, ein Greuel sein (V.), sich nicht dagegen sträuben, sich nicht sträuben; ÜG.: ahd. irkweman Gl, leidazzen Gl, missilihhen N; ÜG.: ae. onscunian; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. exhorrēre; L.: Georges 1, 2554, TLL, Walde/Hofmann 1, 659, MLW 3, 1590

exhortācio, mlat., F.: Vw.: s. exhortātio

exhortāmen, lat.?, N.: nhd. Ermunterung, Mahnung, Ermahnung, Aufmunterung, Zuspruch; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2554, TLL, MLW 3, 1590, Habel/Gröbel 139

exhortāmentum, exortāmentum, lat., N.: nhd. Ermunterung, Aufmunterung, Zuspruch, Ermahnung, Mahnung, Takt des Rudermeisters; ÜG.: lat. κέλευσμα (kéleusma) Non.; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL, MLW 3, 1590, Niermeyer 517, Latham 178a

exhortāre, mlat., V.: Vw.: s. exhortārī

exhortārī, exhortāre, exortārī, exortāre, lat., V.: nhd. ermuntern, aufmuntern, ermutigen, ermahnen, mahnen, aufrufen, anfeuern, eindringlich ermahnen, belehren, stärken, warnen, alarmieren; ÜG.: ahd. anazzen Gl, biheizan Gl, skiuhen T, skrekken Gl, spanan Gl; ÜG.: ae. læran, trymman Gl, yppan Gl; ÜG.: mhd. raten STheol; ÜG.: mnd. ressen, toherden Voc; Vw.: s. de-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LVis, STheol, T, Voc; E.: s. ex, hortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL, Walde/Hofmann 1, 658, MLW 3, 1592, Habel/Gröbel 139, Latham 178a

exhortātio, exortātio, exhortācio, lat., F.: nhd. Aufmunterung, Ermunterung, Anfeuerung, Ermahnung, Mahnung, Belehrung, Rat, Anstoß, Zureden, Bitte, Ersuchen, Vorschlag, Forderung, Anordnung, kurze Predigt, Ansprache, Rede; ÜG.: ahd. anazzunga Gl, lera Gl, manunga Gl, skuntida N; ÜG.: ae. fæstnung Gl, lar, trymness Gl; ÜG.: mhd. anemanunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, Widuk.; E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL, MLW 3, 1590, Heumann/Seckel 190b

exhortātiuncula, lat., F.: nhd. ein wenig Aufmunterung, kurze Ermahnung, Ratschlag; Q.: Mart. Brag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. exhortātio, exhortārī; L.: TLL, MLW 3, 1591

exhortātīvum, mlat., N.: nhd. Ermahnung; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. exhortārī; L.: Blaise 359b

exhortātīvus, lat., Adj.: nhd. ermunternd, aufmunternd, anspornend, mahnend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL, MLW 3, 1591

exhortātor, exortātor, lat., M.: nhd. Ermunterer, Ermahner, Mahner, Ratgeber; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Const., Urk; E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL, MLW 3, 1591

exhortātōria, mlat., F.: nhd. Ermahnungsschreiben; Q.: Latham (1430); E.: s. exhortārī; L.: Latham 178a

exhortātōriē, mlat., Adv.: nhd. nach Art einer Ermahnung, aufmunternd; Q.: Chron. Mich. (um 1034), Petr. Dam. Epist.; E.: s. exhortārī; L.: MLW 3, 1592

exhortātōrium, mlat., N.: nhd. Ermahnung, Mahnen, Bemerkung; Q.: Joh. Neap. (9./10. Jh.); E.: s. exhortārī; L.: MLW 3, 1592, Latham 178a, Blaise 359b

exhortātōrius, exortātōrius, exortārius, lat., Adj.: nhd. aufmunternd, ermunternd, anspornend, ermahnend, mahnend, Mahn..., Trost..., belehrend; ÜG.: ae. trymmendlic; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Beda; E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL, MLW 3, 1591, Niermeyer 517, Latham 178a, Blaise 361a

exhortātrīx, mlat., F.: nhd. Ermuntererin, Herausforderin; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. exhortārī; L.: MLW 3, 1592, Blaise 359b

exhortātum, mlat., N.: nhd. Anfrage, Ermahnung; Q.: Latham (1282); E.: s. exhortārī; L.: Latham 178a

exhortātus, exortātus, mlat., M.: nhd. Ermahnung; Q.: Latham (1406); E.: s. exhortārī; L.: Latham 178a, Blaise 359b

exhortor, mlat., M.: nhd. Ermahner; Q.: Latham (um 793); E.: s. exhortārī; L.: Latham 178a

exhospitātus, mlat., Adj.: nhd. pächterlos; Q.: Sug. adm. (1145); E.: s. ex, hospes (1); L.: Niermeyer 517, Blaise 359b

exhub..., mlat.: Vw.: s. exub...

exhumāre, esumāre, hesumāre, mlat., V.: nhd. ausgraben, exhumieren; Q.: Honor. III. (1216-1227), Urk; E.: s. ex, humāre; W.: nhd. exhumieren, V., exhumieren, ausgraben; L.: MLW 3, 1593, Niermeyer 517, Habel/Gröbel 139, Latham 178a, Blaise 359b

exhumātio, mlat., F.: nhd. Exhumierung; Q.: Latham (1305); E.: s. exhumāre; L.: Latham 178a, Blaise 359b

exhūmectāre, mlat., V.: nhd. mit Tränen benetzen; Q.: Latham (um 1070); E.: s. ex, ūmectāre; L.: Latham 178a

exhūmōrāre, lat., V.: nhd. von Flüssigkeiten befreien; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, ūmor; L.: Georges 1, 2555, TLL

exhūrere, mlat., V.: Vw.: s. exūrere

exhybēre, mlat., V.: Vw.: s. exhibēre

exhydriās, lat., M.: nhd. Regenwind; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. εξυδρίας (exydrías); E.: s. gr. εξυδρίας (ἄνεμος) (exydrías [ánemos]), M., Regenwind; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὕδωρ (hýdōr), N., Wasser; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2555

exiānītio, mlat., F.: Vw.: s. exinānītio

exibēre, lat., V.: Vw.: s. exhibēre

exībilāre, lat., V.: Vw.: s. exsībilāre

exibilis, mlat., Adj.: nhd. zu verlassend; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exīre; L.: MLW 3, 1593

exibitio, mlat., F.: Vw.: s. exhibitio

exibititrīx, mlat., F.: Vw.: s. exhibitrīx

exicāre, lat., V.: Vw.: s. exsecāre

exicc..., mlat.: Vw.: s. exsicc...

exiccāre, mlat., V.: Vw.: s. exsiccāre

exiccātio, mlat., F.: Vw.: s. exsiccātio

exiccātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. exsiccātīvus

exicia..., mlat.: Vw.: s. exitia...

exiciābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. exitiābilis

exiciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. exitiālis

exicium, mlat., N.: Vw.: s. exitium

exicholus, mlat., Adj.: Vw.: s. hexicholus
exidium, lat., N.: nhd. Rücktritt; ÜG.: lat. repudium Gl; Q.: Gl; E.: s. exīre (1); L.: TLL

exidōneāre, mlat., V.: Vw.: s. exidōniāre

exidōniāre, exidōneāre, exadoniāre, exsidōneāre, exedōniāre, exidōnniāre, mlat., V.: nhd. Anspruch gegen einen Menschen widerlegen, Klage gegen jemanden abweisen, sich von einer Anschuldigung freisprechen, rechtfertigen, sich rechtfertigen; Q.: LAl (712-725?); E.: s. ex, idōniāre; L.: MLW 3, 1593, Niermeyer 518, Blaise 352a, 359b

exidōnniāre, mlat., V.: Vw.: s. exidōniāre

exidra, mlat., F.: nhd. Schlange; ÜG.: mnd. slange?; E.: s. ex?, hydra (1)

exiēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herausgehend; E.: s. exīre (1); L.: Blaise 359b

exiēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Sterbender; E.: s. exīre (1); L.: Blaise 359b

exiēns (3), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. exigēns

exigencia, mlat., F.: Vw.: s. exigentia

exigenda, mlat., F.: nhd. erste Schritte in das Verbrechertum; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. exigere; L.: Latham 178a

exigendus, mlat., Adj.: nhd. herausholend, vollbringend; Q.: Latham (1275); E.: s. exigere; L.: Latham 178a

exigēns, exiēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. notwendig, fordernd; Q.: Latham (um 1040); E.: s. exigere; L.: Latham 178a

exigentārius, mlat., M.: nhd. Fordernder; Q.: Latham (1439); E.: s. exigere; L.: Latham 178a

exigentia, exigencia, lat., F.: nhd. Erfordernis, Forderung, Bedürfnis, Anspruch, Notwendigkeit, zwingende Folge, Einforderung; mlat.-nhd. gerichtliche Klage, Ersuchen, Auslegung, Kommentar; Vw.: s. co-, prae-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Urk; Q2.: MLW (12. Jh.), Urk; E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2555, TLL, MLW 3, 1593, Niermeyer 518, Habel/Gröbel 139, Latham 178a, Blaise 359b

exigere, exagere, exhigere, esigere, exegere, exygere, lat., V.: nhd. abwägen, untersuchen, prüfen, herausholen, aufpassen, heraustreiben, wegtreiben, herausjagen, vertreiben, wegbringen, hineintreiben, ganz hineinstoßen, zu Ende bringen, vollenden, vollbringen, ausüben, ausführen, tun, leisten, bilden, überwinden, hinter sich bringen, verbringen, zubringen, verleben, auftreiben, beitreiben, verlangen, fordern, erfordern, eintreiben, einklagen, verklagen, erwarten, wünschen, einkassieren, requirieren, abmessen, überlegen (V.), sich beraten (V.), verhandeln, einrichten, hervorrufen, verursachen, vorladen, zitieren, zur Rechenschaft ziehen, zwingen, erbitten, berauben, nötig sein (V.), fragen, herausfordern, drängen, verbessern, korrigieren, ausstrecken, überreichen, zurückzahlen, von sich geben, ausstoßen, vollziehen, erfüllen; ÜG.: ahd. beiten Gl, dwingan Gl, eiskon Gl, fergon Gl, fordaron N, framsuohhen Gl, gibeiten Gl, gigruozen Gl, (giskulden) Gl, (giskuldon) Gl, gisuohhen Gl, giwinnan Gl, irbeiten Gl, T, irdwingan Gl, irgangan Gl, irhalon Gl, irleiten Gl, irlidan Gl, irskritan Gl, irsuohhen B, Gl, neman Gl, noten Gl, N, rekken N, stehhan Gl, suohhen B, Gl, uztriban Gl, wetton? Gl; ÜG.: as. eskon GlM, fardrivan GlPW; ÜG.: ae. aræfnan? Gl, awunian, bædan Gl, gewigan Gl, wunian; ÜG.: mhd. heischen BrTr, STheol; ÜG.: mnd. erdingen, ervörderen; Vw.: s. co-, per-, prae-, super-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlM, GlPW, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, PLSal, STheol, T; E.: s. ex, agere; L.: Georges 1, 2555, TLL, MLW 3, 1594, Niermeyer 518, Habel/Gröbel 139, Latham 178a, Blaise 359b, Heumann/Seckel 191a

exigēre, mlat., V.: Vw.: s. exhibēre

exigitio, mlat., F.: nhd. Anforderung, Forderung; Q.: Latham (um 1150); E.: s. exigere; L.: Latham 178a

exigitīvus, exegitīvus, mlat., Adj.: nhd. verlangend, erforderlich, der Erfordernis entsprechend, nötig, unentbehrlich; Q.: Alb. M., Rich. Angl. (um 1210); E.: s. exigere; L.: MLW 3, 1594, Latham 178a, Blaise 359b

exignēscere, lat., V.: nhd. feurig werden; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, īgnēscere, ignis; L.: Georges 1, 2555, TLL

exīgnīre, mlat., V.: nhd. anzünden, entzünden; Q.: Latham (um 1180); E.: s. ex, īgnīre; L.: Latham 178a

exiguē, lat., Adv.: nhd. knapp, dürftig, notdürftig, kaum; Vw.: s. per-; Hw.: s. exiguus; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2558, Walde/Hofmann 1, 427, MLW 3, 1598

exiguitās, lat., F.: nhd. Knappheit, Kleinheit, kleine Fläche, geringe Zahl, Kürze, Dürftigkeit, Armseligkeit, Wenigkeit, Kleinigkeit, kurze Zeit, kurze Zeitspanne, Unbedeutendheit, Geringfügigkeit, Schwäche; Hw.: s. exiguus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, Conc., Dipl., HI, Walahfr.; E.: s. exigere; W.: nhd. Exiguität, F., Exiguität, Geringfügigkeit; R.: exiguitās mea: nhd. „meine Wenigkeit“; L.: Georges 1, 2558, TLL, Walde/Hofmann 1, 427, Kytzler/Redemund 172, MLW 3, 1596, Habel/Gröbel 139, Latham 178a, Heumann/Seckel 191b

exiguum, lat., N.: nhd. etwas Weniges, Wenigkeit, geringe Menge, kleiner Rest; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. exiguus, exigere; R.: in exiguō pōnere: nhd. geringschätzen; L.: Georges 1, 2559, Walde/Hofmann 1, 427, MLW 3, 1598

exiguus, lat., Adj.: nhd. knapp, klein, schmal, kurz, gering, unbedeutend, wenig, hager, schmächtig, mager, dürftig, spärlich, schwach, demütig, nichtig, wertlos, arm, niedrig, gemein, einfach, bescheiden (Adj.), unwürdig, nichtswürdigschlecht; ÜG.: ahd. gorag N, kleini N, luzzig Gl, luzzil Gl, N, smahi Gl, smal Gl; ÜG.: an. litill; ÜG.: mhd. unahtbære Gl; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LLang, N; E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2558, TLL, Walde/Hofmann 1, 427, MLW 3, 1597, Niermeyer 518, Latham 178a

exila..., mlat.: Vw.: s. exhila...

exilarāre, mlat., V.: Vw.: s. exhilarāre

exilarātio, mlat., F.: Vw.: s. exhilarātio

exīlē, mlat., Adv.: nhd. klein; ÜG.: ahd. kleino? Gl; Q.: Gl; E.: s. exīlis

exiliāre, lat., V.: Vw.: s. exsiliāre

exiliārius, mlat., M.: Vw.: s. exsiliārius*

exiliātīcius, lat., Adj.: Vw.: s. exsiliāticius*

exiliātīcus, lat., Adj.: Vw.: s. exsiliāticus*

exiliātio, mlat., F.: Vw.: s. exsiliātio*

exiliātus, lat., Adj.: Vw.: s. exsiliātus

exīliātus, lat., Adj.: nhd. entkräftet, gelähmt; Q.: Gl; E.: s. ex, īlia; L.: TLL

exilica, lat., F.?: Vw.: s. exsilica*

exilīre, lat., V.: Vw.: s. exsilīre

exilis, mlat., M.: Vw.: s. exsilis*

exīlis, elīxis, exhīlis, exsīlis, lat., Adj.: nhd. winzig, klein, kurz, wenig, schwach, kraftlos, nicht vollzählig, mager, hager, dünn, schmächtig, dürr, trocken, ärmlich, dürftig, unbedeutend, geringfügig, beschränkt, matt, weich, nachsichtig, selten; ÜG.: ahd. ekkorodi N, kleini Gl, luzzig Gl, smahi Gl, smahlih Gl, smal Gl, smallih Gl; ÜG.: ae. giesting Gl; ÜG.: mhd. kleintætec Gl; ÜG.: mnd. klenedögich; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, Urk; E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2559, TLL, Walde/Hofmann 1, 427, MLW 3, 1598, Latham 178b

exīlitās, lat., F.: nhd. Winzigkeit, Schmächtigkeit, kleine Größe, Zartheit, Dürftigkeit, Trockenheit, Armut, Kraftlosigkeit, Schwäche, Kargheit, Geringfügigkeit, Bedeutungslosigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exigere, exīlis; L.: Georges 1, 2560, TLL, Walde/Hofmann 1, 427, MLW 3, 1599, Latham 178b

exīliter, lat., Adv.: nhd. dürr, dünn, kümmerlich, spärlich, dürftig, schwach, kärglich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exigere, exīlis; L.: Georges 1, 2560, TLL, Walde/Hofmann 1, 427, MLW 3, 1599

exilītio, mlat., F.: Vw.: s. exsilītio

exilium, lat., N.: Vw.: s. exsilium

exilla, mlat., F.: Vw.: s. scilla

exillūstris, lat., Adj.: nhd. im Licht stehend?; Q.: Rust. Help. (Ende 5./Anfang 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, illūstris, illūstrāre; L.: TLL

exilobalsamum, mlat., N.: Vw.: s. xylobalsamum

exilocassia, lat., F.: Vw.: s. xylocasia

exim, lat., Adv.: Vw.: s. exinde

eximentum, mlat., N.: nhd. Einkommen; E.: s. eximere; L.: Blaise 359b

eximere, exemere, exhimere, lat., V.: nhd. herausnehmen, wegnehmen, hinwegnehmen, nehmen, entziehen, entfernen, vertreiben, entreißen, beseitigen, ausgliedern, übergehen, verleben, verschleppen, befreien, sich entziehen, sich flüchten, entbinden, entheben, benehmen, ergreifen, zerstören, vernichten, beenden, schlichten, verstreichen lassen, sich entledigen, sterben, bewahren, verteidigen, bewirken, herbeiführen, ausnehmen, ausscheiden; mlat.-nhd. Steuer einnehmen, kaufen, käuflich erwerben, ausbezahlen, abfinden; ÜG.: ahd. dananeman Gl, gineman Gl, irlosen N, neman Gl, N; ÜG.: as. aftiohan GlPW; ÜG.: ae. abregdan, aliesan Gl, beswician, gebregdan Gl, gestandan? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Const., Ei, Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LLang, LVis, N; Q2.: Dipl. (692); E.: s. ex, emere; L.: Georges 1, 2560, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, Walde/Hofmann 1, 401, MLW 3, 1601, Niermeyer 518, Latham 177b, Blaise 359b, Heumann/Seckel 192a

eximia, mlat., F.: nhd. Außerordentliches; ÜG.: ahd. lobosami? Gl, wuntarmihhili? Gl; Q.: Gl; E.: s. eximius; L.: Latham 178b

eximiaetās, mlat., F.: Vw.: s. eximietās

exīmīcium, mlat., N.: Vw.: s. psīmīthium

eximiē, lat., Adv.: nhd. ausnehmend, außerordentlich, ungemein, vortrefflich, umsichtig, sorgfältig, besonders, vor allem, sehr; ÜG.: ahd. urmarlihho Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, Gl; E.: s. eximius; L.: Georges 1, 2560, TLL, MLW 3, 1600

eximietās, eximiaetās, lat., F.: nhd. Außerordentlichkeit, Vortrefflichkeit, herausragende Größe, Bedeutsamkeit; ÜG.: ahd. prunkani? Gl, suntarlihhi Gl; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; E.: s. eximius; L.: Georges 1, 2560, TLL, MLW 3, 1600, Latham 178b

eximiō, lat., Adv.: nhd. ausnehmend, außerordentlich, ungemein, vortrefflich; Q.: Synon. Cic.; E.: s. eximius; L.: TLL

eximitio, mlat., F.: nhd. Ablöse; Q.: Urk (1248); E.: s. eximere; L.: MLW 3, 1600

eximius, lat., Adj.: nhd. ausgenommen, ausnehmend, besondere, außerordentlich, vortrefflich, ausgezeichnet, herausragend, großartig, tüchtig, wertvoll, ungemein, ungemein heftig; ÜG.: ahd. einmari Gl, furisto Gl, mari Gl, (unmezmihhil) Gl, urmari Gl, urmarlih Gl, wuntarmihhil Gl; ÜG.: ae. heah, mære (2) GlArPr, micel, weorþlic; ÜG.: mnd. övernement, övertredent*; Vw.: s. in-, per-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis; E.: s. eximere; L.: Georges 1, 2560, TLL, MLW 3, 1600

eximperātor, mlat., M.: nhd. „Eximperator“, ehemaliger Kaiser, abgesetzter Kaiser; Q.: Bernh. Const. can. (1085); E.: s. ex, imperātor; L.: MLW 3, 1502, Blaise 360a

eximperātrīx, mlat., F.: nhd. ehemalige Kaiserin; Q.: Latham (um 1140); E.: s. eximperātor; L.: Latham 178b, Blaise 360a

eximplēre, exemplēre, mlat., V.: nhd. ausüben, erfüllen, helfen, Hilfe leisten; Q.: Honor. Aug., Lib. tram. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ex, implēre; L.: MLW 3, 1602

exin, lat., Adv.: Vw.: s. exinde

exinānātio, mlat., F.: Vw.: s. exinānītio

exinānīre, lat., V.: nhd. ausleeren, entleeren, leeren, ausladen (V.) (1), plündern, ausplündern, berauben, rauben, wegnehmen, entfernen, entblößen, abführen, zunichte machen, vernichten, zerstören, befreien, von etwas leeren, leer machen, sich verkleinern, verringern, klein machen, entkräften, erschöpfen, außer Kraft setzen, für ungültig erklären, vereiteln; ÜG.: ahd. gismahen? Gl, iritalen Gl, I, MF, iritalon Gl, irskepfen N, irwuosten Gl, italen Gl; ÜG.: ae. aidlian Gl, (ameallian) Gl; ÜG.: mhd. erlæren PsM; ÜG.: mnd. otmödigen, vorsnödigen?; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, I, LVis, MF, N, PsM; E.: s. ex, inānīre, inānis; R.: se exinānīre: nhd. sich selbst entäußern; L.: Georges 1, 2561, TLL, MLW 3, 1602, Niermeyer 518, Habel/Gröbel 139, Latham 178b, Blaise 360a, Heumann/Seckel 192a

exinānīcio, mlat., F.: Vw.: s. exinānītio

exinānīscere, lat., V.: nhd. ausschöpfen?, ausleeren, sich verflüchtigen; ÜG.: lat. deplere Gl, evacuare Gl; Q.: Gl; E.: s. exinānīre; L.: TLL, MLW 3, 1603, Latham 178b

exinānitās, lat., F.: nhd. Ausleerung; ÜG.: gr. ἀποκένωσις (apokénōsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀποκένωσις (apokénōsis); E.: s. exinānīre; L.: Georges 1, 2562, TLL

exinānītio, exiānītio, exinānātio, exinānīcio, lat., F.: nhd. Ausleerung, Entleerung, Leerung, Leeren, Abführung, Entblößung, Erniedrigung, Mangel (M.), Leere, Fehlen, Schwäche, Unzulänglichkeit, Zerstörung, Vernichtung, Untergang, Abnehmen, Verschwinden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Const., Urk; E.: s. exinānīre; L.: Georges 1, 2562, TLL, MLW 3, 1603, Habel/Gröbel 139, Latham 178b

exinānītus (1), lat., M.: nhd. Ausleerung, Abführung; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. exinānīre; L.: TLL

exinānītus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeleert, leer; ÜG.: ahd. ital NGl; ÜG.: mnd. (otmödich); Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. exinānīre

exinc, mlat., Adv.: Vw.: s. exhinc

exinde, exin, exim, exende, exinte, exynde, lat., Adv.: nhd. von da, von da her, von da an, daher, deswegen, darauf, daraufhin, hierauf, hiernach, nachher, alsdann, danach, dann, später, nach, seitdem, dadurch, dabei, daraus, darüber, davon, diesbezüglich, dies betreffend, in Hinsicht darauf, damit; ÜG.: ahd. dana Gl, danan Gl, danana Gl, fona danan T, (fona) T, ir B, uz I; ÜG.: ae. þa, þanon Gl; ÜG.: mhd. danne abe BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LVis, PLSal, T, Widuk.; E.: s. ex, inde; L.: Georges 1, 2562, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 1, 692, MLW 3, 1604, Habel/Gröbel 139, Latham 178b, Heumann/Seckel 192a

exīnfulāre, lat.?, V.: nhd. auswickeln?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; Kont.: exinfulabat exscercebat - infulas enim sacerdotum filamenta vocabant; L.: TLL
exinhonōrāre, mlat., V.: nhd. entehren, beleidigen; Q.: Radbert. Arsen. (836-852); E.: s. ex, in- (2), honōrāre; L.: MLW 3, 1604, Blaise 360a

exinidiāre, mlat., V.: nhd. vom Sehnen befreien, Sehnen herausnehmen; Q.: Recept. Donauesch. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. gr. ἐξινίζειν (exinízein), V., ?; L.: MLW 3, 1605

exinnātus, mlat., Adj.: nhd. angeboren; Q.: Urk (1159); E.: s. ex, innātus (1); L.: MLW 3, 1605

exinnuere, lat., V.: nhd. zuwinken, Wink geben; ÜG.: lat. innuere; Q.: Gl; E.: s. ex, in (1), nuere; L.: TLL

exinodochīum, mlat., N.: Vw.: s. xenodochīum

exinplar, mlat., N.: Vw.: s. exemplar

exinte, mlat., Adv.: Vw.: s. exinde

exintegrāre, mlat., V.: nhd. zerstören, ruinieren; E.: s. ex, integrāre, integer; L.: Blaise 360a

exintegrō, mlat., Adv.: nhd. ohne Minderung, gesamt; E.: s. ex, integer; L.: Blaise 360a

exinterāre, lat., V.: Vw.: s. exenterāre

exinternāre, mlat., V.: nhd. darlegen, ausführen; Q.: Epist. Mog. (937/954); E.: s. ex, internāre; L.: MLW 3, 1605

exintesterāre, lat., V.: nhd. ausweiden; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, intestīnus; L.: TLL

exinventio, lat., F.: nhd. Erfindung, Ausflucht; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, in (1), venīre (1); L.: TLL

exinventor, lat., M.: nhd. Urheber; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. ex, in (1), venīre (1); L.: TLL

exinvestīre, mlat., V.: nhd. entkleiden, entziehen; frz. désinvestir de; E.: s. ex, in (1), vestīre; L.: Blaise 360a

exipere, mlat., V.: nhd. auslassen; ÜG.: ahd. foralazan N; Q.: N (1000); E.: s. ex

exippitāre, exhippitāre, lat., V.: nhd. den Mund aufsperren; Q.: Gl; E.: s. ex, hippitāre; L.: TLL, Blaise 360a

exir, mlat., N.: Vw.: s. elixir

ēxīra, lat., F.: nhd. ein Heilmittel? (medicamentum inferius); Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

exire, mlat., V.: Vw.: s. exuere

exīre (1), essīre, exsīre, lat., V.: nhd. herausgehen, hervorgehen, hinausgehen, weggehen, ausziehen, ausrücken, abreisen, davonkommen austreten, schreiten, ziehen, herauskommen, entkommen (V.), hintreten, vortreten, räumen, münden, ausschlagen, emporragen, entwischen, vergehen, sich erstrecken, reichen, sich endigen, abschweifen, überschreiten, entziehen, abstehen von, zum Vorschein kommen, heraustreten, hervorsprossen, aufkeimen, herausragen, ans Licht kommen, treten, kommen, ausfallen, ausgehen, ausscheiden, austreten, hinscheiden, sterben, gelöscht werden, aus dem Amt scheiden, zurücktreten, geschehen, übergehen, verlassen (V.), schlüpfen, vertreiben, verjagen, einbüßen, verlieren, sich zurückziehen, vorbeigehen, vorübergehen, ablaufen; mlat.-nhd. sich einem Gottesurteil unterziehen, sich einem gerichtlichen Zweikampf unterziehen, entstammen, hergestellt werden, als Abgabe fällig sein (V.), abhängen, als Pachtbesitz untergeordnet sein (V.); ÜG.: ahd. anafahan N, faran MF, N, NGl, O, (firmidan) Gl, (fliozan) O, framgangan T, framkweman T, gan MF, N, T, (gangan) MF, O, T, gifezzan Gl, gilidan Gl, (sih gisihhuron) Gl, (giwinnan) Gl, hinafaran N, (ilen) O, intfliogan Gl, intgangan T, irgangan T, (iruobaron)? Gl, (kiosan)? Ph, (kweman) Gl, MF, N, T, sinnan O, ufgangan Gl, ufkweman Gl, (uz) N, uzfaran MF, T, uzgan B, Gl, MF, T, uzgangan B, Gl, MF, O, T, uzgigangan O, uzirgangan MF, O, T, uzkweman Gl, N; ÜG.: as. faran H, gangan H, giwitan H, (springan) H, (wallan) H; ÜG.: ae. cuman Gl, (eode), faran Gl, fœran Gl, framfœran Gl, framgangan Gl, gangan Gl, gefaran Gl, gefœran Gl, gegangan Gl, lioran, ofcuman Gl, ofgangan Gl, ofgegangan Gl, springan Gl, þanofœran Gl, þanogegangan Gl, utgan Gl, GlArPr, utgangan Gl; ÜG.: mhd. entwegen BrTr, gan BrTr, gan von STheol, komen BrTr, uzgan BrTr, PsM, STheol, STheol, uzvaren BrTr; Vw.: s. co-, de-, per-, super-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MF, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, PsM, STheol, T, Urk; Q2.: Cap., Formulae, Urk (756-766); E.: s. ex, īre (1); L.: Georges 1, 2542, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 3, 1560, Niermeyer 518, Habel/Gröbel 139, Latham 178b, Blaise 357b, Heumann/Seckel 192b

exīre (2), mlat., Sb.: nhd. Auszug, Ausgang; Q.: Latham (1155); E.: s. exīre; L.: Latham 178b

exīre (3), mlat., V.: Vw.: s. scīre

ēxīrīcula, lat., F.: nhd. Leim; ÜG.: lat. gluten Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

exis, lat., F.: Vw.: s. hexis

existēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. exsistēns (1)

existēns (2), lat., M.: Vw.: s. exsistēns (2)

existenter, mlat., Adv.: Vw.: s. exsistenter*

existentia, lat., F.: Vw.: s. exsistentia

existentiālis, lat., Adj.: Vw.: s. exsistentiālis

existentiālitās, lat., F.: Vw.: s. exsistentiālitās

existentiāliter, lat., Adv.: Vw.: s. exsistentiāliter

existere (1), lat., V.: Vw.: s. exsistere (1)

existere (2), mlat., Sb.: Vw.: s. exsistere* (2)

exīstimābilis, lat., Adj.: nhd. vermutbar; Vw.: s. in-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. existīmāre; L.: Georges 1, 2562, TLL, MLW 3, 1605

existīmāre, exaestimāre, exaestumāre, exīstumāre, exestīmāre, exstīmāre, lat., V.: nhd. anschlagen, beurteilen, ansehen, glauben, meinen, erachten, halten für, einschätzen, urteilen, denken, vermuten, entscheiden, fassen, begreifen, voraussetzen, annehmen, hoffen, erhoffen, sich vorstellen, ermessen, erwägen; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, O, biwanen Gl, dunken N, gilouben I, irteilen Gl, (kunnan) Gl, (kwedan) N, (wan) N, wanen B, Gl, N, O, T; ÜG.: as. wanian H; ÜG.: anfrk. wanen MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. dœman Gl, gewœnan Gl, lætan Gl, wœnan Gl; ÜG.: mhd. wænen BrTr, PsM, STheol; Hw.: s. extimāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, H, HI, LBai, LVis, MNPs, MNPsA, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. ex, aestimāre; L.: Georges 1, 2562, TLL, MLW 3, 1605, Habel/Gröbel 139, Heumann/Seckel 192b

existīmārī, mlat., V.: nhd. sprechen, sagen; ÜG.: ahd. sprehhan N; Q.: N (1000); E.: s. existīmāre

exīstimātio, lat., F.: nhd. Meinung, Urteil, Kritik, leiser Tadel, Achtung, Ansehen, Leumund, Ruf, Schätzung, Ansicht, Kredit, Rechtskraft, Gültigkeit, Anerkennung, Hoffnung, Erwartung, Glaube; ÜG.: ahd. ahtunga Gl, N, anawanunga N, kust Gl, liumunt Gl, (unliumunt) Gl, wan Gl, N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Cap., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N, Urk; E.: s. existīmāre; L.: Georges 1, 2562, TLL, MLW 3, 1605, Heumann/Seckel 192b

exīstimātīva, mlat., F.: nhd. Wahrnehmungsvermögen, Unterscheidungsvermögen, Beurteilungsvermögen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exīstimāre; L.: MLW 3, 1605

exīstimātīvus, mlat., Adj.: nhd. auf Einschätzung gegründet, auf Vermutung gegründet, geschätzt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exīstimāre; L.: MLW 3, 1605

exīstimātor, lat., M.: nhd. Beurteiler, Kunstrichter, Kritiker, Schätzer, Schätzer des Sachwerts; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap.; E.: s. existīmāre; L.: Georges 1, 2562, TLL, MLW 3, 1605, Niermeyer 518

exīstumāre, lat., V.: Vw.: s. existīmāre

exita, mlat., F.: nhd. Gebot, Angebot, Ausgang; E.: s. exīre (1); L.: Niermeyer 518, Blaise 360a

exitāre, mlat., V.: Vw.: s. excitāre

ēxitāre, mlat., V.: Vw.: s. haesitāre

exitātio, mlat., F.: Vw.: s. excitātio

exiterāre, mlat., V.: nhd. wiederholen, immer wieder hersagen, immer wieder sagen; Q.: Vita Liutb. (um 870-880); E.: s. ex, iterāre (1); L.: MLW 3, 1606

exiterere?, mlat., V.: Vw.: s. exercēre

exitia, lat., F.: nhd. Strafe, Urteil; ÜG.: lat. poena Gl, sententia Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exitiābilis, exiciābilis, lat., Adj.: nhd. zum Untergang führend, Unheil stiftend, verderblich, unheilvoll, verderbenbringend; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exitium, exīre (1); L.: Georges 1, 2563, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 3, 1606

exitiābiliter, lat., Adv.: nhd. zum Untergang führend, Unheil stiftend, verderblich, unheilvoll, auf verderbliche Weise, auf unheilvolle Weise; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc., Gl; E.: s. exitiābilis, exīre (1); L.: Georges 1, 2564, TLL, MLW 3, 1606

exitiālis, exiciālis, lat., Adj.: nhd. zum Untergang führend, verderblich, unheilvoll, verderbenbringend, gefahrvoll, gefährlich, schädlich, todbringend, dem Untergang geweiht; ÜG.: ahd. dolig Gl, todhaft Gl; ÜG.: mnd. vorgiflik, vorgiftlik, vorstörlik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Walahfr.; E.: s. exitium, exīre (1); L.: Georges 1, 2564, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 3, 1606

exitiāliter, lat., Adv.: nhd. verderblich, tödlich, auf verderbenbringende Weise, auf gefährliche Weise; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exitiālis, exīre (1); L.: Georges 1, 2564, MLW 3, 1607

exitīcius (1), lat., Adj.: nhd. tot; mlat.-nhd. in der Verbannung lebend; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. exīre (1); L.: TLL, Niermeyer 519, Blaise 360a

exitīcius (2), mlat., M.: nhd. Exil, Verbannung; Q.: Latham (1421); E.: s. exīre (1); L.: Latham 178b

exitīcius (3), exitītius, mlat., M.: nhd. Vertriebener, Auswanderer; Q.: Annal. (1265); E.: s. exīre (1); L.: MLW 3, 1607

exitio, lat., F.: nhd. Ausgang; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exīre (1); L.: Georges 1, 2564, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

exitiōsē, lat., Adv.: nhd. verderblich, auf verderbenbringende Weise; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exitiōsus, exīre (1); L.: Georges 1, 2564, TLL, MLW 3, 1607

exitiōsus, lat., Adj.: nhd. verhängnisvoll, unheilvoll, verderbend, verderblich, verderbenbringend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exitium, exīre (1); L.: Georges 1, 2564, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, MLW 3, 1607

exitīre, lat., V.: Vw.: s. exsitīre

exitītius, mlat., M.: Vw.: s. exitīcius (3)

exitium, exicium, lat., N.: nhd. Untergang, Verderben, Unheil, Tod, Ermordung, Gefahr; mlat.-nhd. Ertrag; ÜG.: ahd. (borgen) N, firlorannissida N, firlorannussi Gl, freisa Gl, swenti N, swid N, zala Gl, N; ÜG.: as. farwerdi PA; ÜG.: ae. frœcerness; ÜG.: mhd. verwerde Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, N, PA, Walahfr.; Q2.: Dipl. (6. Jh.-752); E.: s. exīre (1); L.: Georges 1, 2564, TLL, Walde/Hofmann 1, 408, MLW 3, 1607, Habel/Gröbel 140, Blaise 360a

exitius?, exitus?, mlat., M.: nhd. Vertriebener, Auswanderer, Auswärtiger; Q.: Urk (1231); E.: s. exīre (1); L.: MLW 3, 1607

exitor, mlat., M.: nhd. Bieter; E.: s. exīre (1); L.: Blaise 360a

exitum, mlat., N.: nhd. Herauskommen, Herausgehen, Auszug, Ausweg, Flut, Übergang, Hervorkommen, Ausscheidung, Ausfluss, Vorfall, Bruch (M.) (1), Ausschlüpfen, Herausragen, Ausfuhr, Wegkreuzung, Scheideweg, Querstraße, Ausgang, Abtritt, Abfluss, Schleuse, Abflussrinne, Quelle, Einmündung, Mündung, Öffnung, Ende, Ergebnis, Resultat, endgültiger Ausgang, Erfolg, Erfolgsaussicht, Schluss; Q.: Urk; E.: s. exitus (1), exīre (1); L.: MLW 3, 1608

exitūra, mlat., F.: nhd. Abgabe beim Wegzug aus einer Stadt, Abzugsabgabe. Ausfuhrzoll, Ausfuhr, Ausgang, Abszess, Eiterbeule, Durchgang, Öffnung, Art des Ausgehens; Q.: Alb. M., Urk (1083); E.: s. exīre (1); L.: MLW 3, 1607, Niermeyer 519, Latham 178b, Blaise 360a

exitus (1), exius, exsus, exsitus, exutus, lat., M.: nhd. Herausgehen, Herauskommen, Ausgang, Ausweg, Lebensende, Sterbegeld, Flurgrenze, Zugangsweg, Ziel, Katastrophe, Erfolg, Ergebnis, Resultat, Schicksal, Kriegszug, Auszug, Flut, Übergang, Hervorkommen, Ausscheidung, Ausfluss, Vorfall, Bruch (M.) (1), Ausschlüpfen, Herausragen, Ausfuhr, Wegkreuzung, Scheideweg, Querstraße, Abtritt, Abfluss, Schleuse, Abflussrinne, Quelle, Einmündung, Mündung, Öffnung, Ende, endgültiger Ausgang, Erfolgsaussicht, Schluss; mlat.-nhd. Abgabe beim Wegzug aus einer Stadt, Abzugsabgabe, Ausfuhrzoll, Nachkommen (M. Pl.), Einkunft, Ausgaben; ÜG.: ahd. enti Gl, N, fart N, frumida Gl, gifrumida Gl, gilaz MF, giskiht N, hinafart Gl, (irgan) N, (laba) Gl, uzfart Gl, N, uzgang Gl, T, uzlaz N; ÜG.: anfrk. utfarth MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. ende, endestæf Gl, forþfor, gelæte? Gl, hingang, hinsiþ, siþ Gl, stæf Gl, utgang Gl; ÜG.: an. utferð; ÜG.: mhd. uzganc PsM, uzvart PsM, vloz PsM, vluz PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, MF, MNPs, MNPsA, N, PsM, T; Q2.: Urk (1180); E.: s. exīre (1); W.: nhd. Exitus, M., Exitus, Tod; L.: Georges 1, 2564, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Kluge s. u. Exitus, Kytzler/Redemund 172, MLW 3, 1608, Niermeyer 519, Habel/Gröbel 140, Latham 178b, Blaise 360a, 366a

exitus? (2), mlat., M.: Vw.: s. exitius?

exiūdicāre*, exjūdicāre, mlat., V.: nhd. durch Rechtsweg vertreiben; Q.: Latham (nach 1377); E.: s. ex, iūdicāre; L.: Latham 178b

exiūrāre, lat., V.: nhd. eidlich erhärten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, iūrāre; L.: Georges 1, 2565, TLL, Walde/Hofmann 1, 733

exius, mlat., M.: Vw.: s. exitus (1)

exjūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. exiūdicāre

exkipiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. skippāmentum

exkippāre, mlat., V.: Vw.: s. skippāre

exlaudāre, lat., V.: Vw.: s. ēlaudāre

exlecebra, lat., F.: Vw.: s. ēlecebra

exlēgālitās, mlat., F.: nhd. Ächtung, Gesetzlosigkeit, Rechtlosigkeit; Q.: Liebermann (1042-1066); E.: s. ex, lēgālitās, lēx; L.: MLW 3, 1610, Niermeyer 519, Latham 178b, Blaise 360a

exlēgitimātus, mlat., Adj.: nhd. entrechtet, rechtlos; Q.: Urk (1254); E.: s. ex, lēx; L.: MLW 3, 1610

exlēgāre, mlat., V.: nhd. ächten; Q.: Florent. Wig. (um 1118), Sim. Dun.; E.: s. ex, lēgāre, lēx; L.: Niermeyer 519, Latham 178b, Blaise 360a

exlēx (1), lat., Adj.: nhd. an kein Gesetz gebunden, gesetzlos, rechtlos, wirkungslos, ungültig, sich nicht nach den Gesetzen richtend, nicht an das Gesetz gebunden; ÜG.: ahd. (rekko) Gl; ÜG.: mnd. ehaftelos, ehaftelos unde rechtelos; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. ex, lēx; L.: Georges 1, 2565, TLL, Walde/Hofmann 1, 789, MLW 3, 1610, Blaise 360a

exlēx (2), mlat., M.: nhd. Geächteter, Rechtloser, Vogelfreier; Q.: Egbert, Cap. (895), Urk; E.: s. exlēx (1); L.: MLW 3, 1611, Niermeyer 519, Latham 178b

exlīdere, lat., V.: Vw.: s. ēlīdere

exlinquere, mlat., V.: nhd. überlassen (V.), weichen (V.) (2); Q.: Annal. (1269); E.: s. ex, linquere; L.: MLW 3, 1611

exloquī, lat., V.: Vw.: s. ēloquī

exlūx, lat., Adj.: nhd. ohne Licht seiend; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, lūx; L.: TLL

exmagister, mlat., M.: nhd. ehemaliger Befehlshaber; Q.: HI; E.: s. ex, magister (1)

exmalātus, mlat., Adj.: Vw.: s. smaltātus

exmembrābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. ēmembrābilis*

exmembrāre, mlat., V.: Vw.: s. ēmembrāre

exmembrātio, mlat., F.: Vw.: s. ēmembrātio*

exmembrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ēmembrātus*

exmenbrābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. ēmembrābilis*

exmenbrāre, mlat., V.: Vw.: s. ēmembrāre

exmerāre, esmerāre, mlat., V.: nhd. Gold läutern, Silber läutern, Gold reinigen, Silber reinigen; Q.: Cap. (864); E.: s. ex, merus; L.: MLW 3, 1611, Niermeyer 519, Blaise 360a

exmētāre, mlat., V.: nhd. Begrenzungen aufstellen; E.: s. ex, mētāre, mēta; L.: Blaise 360b

ēxmina, mlat., F.: Vw.: s. hēmina

exminuere, mlat., V.: Vw.: s. ēminuere

exminūtuāre, lat., V.: nhd. arm machen; ÜG.: lat. pauperem facere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, minuere; L.: TLL

exmollītōrius, mlat., Adj.: nhd. lindernd; Q.: Gl (um 700); E.: s. ex, mollītōrius; L.: MLW 3, 1611

exmologēsis, mlat., F.: Vw.: s. exomologēsis

exmonachāre, mlat., V.: nhd. einem Mönch die Kutte abnehmen; E.: s. ex, monachāre, monachus; L.: Niermeyer 519, Blaise 360b

exmonachus, mlat., M.: nhd. ehemaliger Mönch, der Kutte enthobener Mönch; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. ex, monachus; L.: Latham 178b

exmovēre, lat., V.: Vw.: s. ēmovēre

exmucāre, mlat., V.: Vw.: s. exmuccāre

exmuccāre, exmucāre, lat., V.: nhd. ausschneuzen, schneuzen, prellen; Q.: Inschr., LRib; E.: s. ex; s. gr. ἀπομύσσειν (apomýssein), V., schneuzen, ausschneuzen, betrügen; vgl. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744; L.: Georges 1, 2565, TLL, MLW 3, 1611

exnamiāre, esnamiāre, mlat., V.: nhd. auferlegen; Q.: Latham (um 1111); E.: s. ex, namiāre, namium; L.: Latham 178b

exnarrāre, mlat., V.: Vw.: s. ēnarrāre

exnervīre, mlat., V.: Vw.: s. ēnervāre

exnotāre, mlat., V.: Vw.: s. ēnotāre

exnūdiustertiānus, lat., Adj.?: nhd. dreitägig?; ÜG.: gr. ἀπὸ τρίτης ἡμέρας (apó trítēs hēméras) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, tertius; L.: TLL

exnunc, lat., Adv.: nhd. von jetzt an, von nun an; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ex, nunc; L.: Georges 1, 2565, TLL, Niermeyer 519, Latham 174a

exobligāre, mlat., V.: nhd. Verpflichtung herabsetzen, auslösen; Q.: Caelest. III. (1191-1198); E.: s. ex, ob, ligāre; L.: MLW 3, 1611, Blaise 360b

exoblitus, lat., M.: nhd. Aufstreichen, Bestreichen; Q.: Psalt. Cas.; E.: s. ex, ob, litus, linere; L.: TLL

exobruere, lat., V.: nhd. ausräumen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, ob, ruere (2); L.: TLL

exobrutus, lat., Adj.: nhd. ausgeräumt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exobruere; L.: Georges 1, 2565

exobsecrāre, lat., V.: nhd. inständig anflehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ob, sacrāre; L.: Georges 1, 2565, TLL

exobsecrātio, lat., F.: nhd. Anflehen; Q.: Faust. Rei. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exobsecrāre; L.: TLL

exobt..., mlat.: Vw.: s. exopt...

exobtābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. exoptābilis

exobtāre, mlat., V.: Vw.: s. exoptāre

exobtātor, mlat., M.: Vw.: s. exoptātor

exocadium, lat., N.: Vw.: s. exochadium

exocas, lat., F.: Vw.: s. exochas

exocculāre, mlat., V.: Vw.: s. exoculāre

exoccupāre, exocupāre, lat., V.: nhd. einnehmen?, außer Beschäftigung setzen, befreien, entheben, frei machen, räumen, leeren, entladen (V.), einnehmen; ÜG.: mhd. uztuon BrTr; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), BrTr; E.: s. ex, occupāre, ob, capere; L.: TLL, MLW 3, 1612, Niermeyer 519, Habel/Gröbel 140, Latham 178b, Blaise 360b

exoccupātio, exocupātio, mlat., F.: nhd. Befreien, Freimachen, Befreiung, Entlastung; Q.: Epist. Ratisb. (Ende 11. Jh.), Gilleb.; E.: s. exoccupāre; L.: MLW 3, 1611, Blaise 360b

exoccupātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. müßig, frei von Beschäftigungen seiend; Q.: Epist. Meghin. (1057-1085); E.: s. exoccupāre; L.: MLW 3, 1612

exochadium, exocadium, lat., N.: nhd. Hämorrhoidenknoten; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἔξοχος (éxochos), Adj., hervorragend; vgl. gr. ἐξέχειν (exéchein), V., hervorragen; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2565, TLL, MLW 3, 1612

exochas, exocas, exagodras, esagrodas, lat., F.: nhd. Hämorrhoidenknoten; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Alph.; E.: s. gr. ἔξοχος (éxochos), Adj., hervorragend; vgl. gr. ἐξέχειν (exéchein), V., hervorragen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2565, TLL, MLW 3, 1612

exochē, lat., F.: nhd. Hervorragen, Vorzug; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξοχή (exochḗ); E.: s. gr. ἐξοχή (exochḗ), F., Hervorragen, Vorzug; vgl. gr. ἐξέχειν (exéchein), V., hervorragen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

exōcoetus, lat., M.: nhd. ein Fisch der zum Schlafen an Land gehen soll; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξώκοιτος (exṓkoitos); E.: s. gr. ἐξώκοιτος (exṓkoitos), M., ein Fisch der zum Schlafen an Land gehen soll?; vgl. gr. ἔξω (éxō), Adv., draußen, auswärts, außerhalb, hinaus; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. κοῖτος (koitos), M., Liegen (N.), Sichlagern, Schlafengehen, Lager; idg. *k̑oito-, Sb., Lager, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 2565, TLL

exoculāre, exocculāre, lat., V.: nhd. der Augen berauben, blenden, blind machen, berauben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Urk; E.: s. ex, oculāre (1), oculus; L.: Georges 1, 2565, TLL, MLW 3, 1612, Habel/Gröbel 140, Blaise 360b

exoculātio, mlat., F.: nhd. Augenausstechen, Blenden (N.), Blendung; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. exoculāre; L.: MLW 3, 1612, Latham 178b, Blaise 360b

exocupāre, mlat., V.: Vw.: s. exoccupāre

exocupātio, mlat., F.: Vw.: s. exoccupātio

exodiāria, exordiāria, mlat., F.: nhd. Tänzerin, Exodus Spielende; Q.: Joh. Diac. cen. (875); E.: s. exodium; L.: MLW 3, 1612, Blaise 360b

exodiārius, exordiārius, lat., M.: nhd. Schauspieler, Vorsänger; ÜG.: ahd. korari Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. exodium; L.: Georges 1, 2565, TLL, Latham 179a, Blaise 361b

exodiātus, lat., M.: nhd. Ausgang; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exodium; L.: Georges 1, 2565, TLL

exodiōsa, lat., F.?: nhd. ?; ÜG.: gr. μεμισμένη (memisménḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exodium, exhodium, lat., N.: nhd. Ausgang, Nachspiel, Gedicht, Dichtung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξόδιον (exódion); E.: s. gr. ἐξόδιον (exódion), N., Ausgang, Ende eines Dramas; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: Georges 1, 2566, TLL, MLW 3, 1612

exodōrātus, lat., Adj.: nhd. des üblen Geruches beraubt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, odor; L.: Georges 1, 2566, TLL

exodus, lat., F.: nhd. Ausgang, Auszug, Exodus; ÜG.: ahd. danafundi Gl, uzfartbuoh NGl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, NGl; I.: Lw. gr. ἔξοδος (éxodos); E.: s. gr. ἔξοδος (éxodos), F., Ausgang, Tor (N.), Flussmündung, Exodus; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; W.: nhd. Exodus, M., Exodus, Auszug; L.: Georges 1, 2566, TLL, Kluge s. u. Exodus, MLW 3, 1612

exogallia, mlat., F.?, N. Pl.?: nhd. Muster; Q.: Latham (um 463); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 178b

exogānālis, mlat., Adj.: Vw.: s. hexagōnālis

exolāre, lat., V.: Vw.: s. exsulāre

exolerāre, mlat., V.: nhd. Gemüse ernten, Gemüse entfernen; E.: s. ex, olerāre; L.: Blaise 360b

exolēre, lat., V.: nhd. verblühen; ÜG.: gr. παρακμάζειν (parakmázein); ÜG.: ahd. swehhan Gl, swihhan Gl; ÜG.: mhd. entwerden Voc; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.), Voc; E.: s. ex, olēre; L.: Georges 1, 2566, TLL

exolēscere, exsolēscere, exholēscere, lat., V.: nhd. auswachsen, verwachsen (V.) (1), anwachsen, zunehmen, vergehen, verschwinden, in Verfall geraten (V.), veralten, verjähren, Geltung verlieren, Wirksamkeit verlieren, schwinden, in Vergessenheit kommen; ÜG.: ahd. (firstinkan) Gl, gismahton Gl, irgezzan Gl; ÜG.: ae. gesweþrian Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. ex, alere; L.: Georges 1, 2566, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Heumann/Seckel 193a

exolētus (1), exsolētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgewachsen, erwachsen (Adj.), gereift, mannbar, mittellos, besudelt, schmutzig; ÜG.: ahd. giwahsan Gl; ÜG.: mhd. gewahsen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. exolēscere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 427, MLW 3, 1613, Latham 179a

exolētus (2), exsolētus, lat., M.: nhd. Lustknabe; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. exolēscere; L.: Walde/Hofmann 1, 427

exolūtim, mlat., Adv.: Vw.: s. exsolūtim*

exolūtio, mlat., F.: Vw.: s. exsolūtio

exolvere, lat., V.: Vw.: s. exsolvere

exomicāre, mlat., V.: Vw.: s. exhomicāre

exōmis, lat., F.: nhd. männliches Unterkleid; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξωμίς (exōmís); E.: s. gr. ἐξωμίς (exōmís), F., kurzer Leibrock; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὦμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; vgl. idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: Georges 1, 2566, TLL, Blaise 360b

exōmium, mlat., N.: nhd. männliches Unterkleid; E.: s. exōmis; L.: Blaise 360b

exomologēsis, exhomologēsis, exmologēsis, exomoloysis, lat., F.: nhd. Bekenntnis, Sündenbekenntnis, Beichte der Sünden, Buße, Reue; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc.; I.: Lw. gr. ἐξομολόγησις (exomológēsis); E.: s. gr. ἐξομολόγησις (exomológēsis), F., Geständnis, Bekenntnis; vgl. gr. ἐξομολογεῖν (exomologein), V., eingestehen, bekennen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὁμοῦ (homu), Adv., Präp., zusammen, zugleich; idg. *somos, *somHó-, Adj., eben, gleich, derselbe, Pokorny 904; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2566, TLL, MLW 3, 1613, Niermeyer 519, Habel/Gröbel 139, Blaise 360b

exomologista, exhomologista, mlat., M.: nhd. Bekenner; Q.: Conc.; E.: s. gr. ἐξομολογεῖν (exomologein), V., eingestehen, bekennen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὁμοῦ (homu), Adv., Präp., zusammen, zugleich; idg. *somos, *somHó-, Adj., eben, gleich, derselbe, Pokorny 904; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Blaise 359b

exmoloysis, mlat., F.: Vw.: s. exomologēsis

exon, mlat., Sb.: nhd. sechstönige Neume; E.: s. gr. ἕξ (héx), Num. Kard., sechs; idg. *su̯ek̑s, *sek̑s, *ksek̑s, *ksu̯ek̑s, *u̯ek̑s, *uk̑s, Num. Kard., sechs, Pokorny 1044; L.: MLW 3, 1613

exonāre, lat., V.: Vw.: s. exsonāre

exonerācio, mlat., F.: Vw.: s. exonerātio

exonerāre, exhonerāre, lat., V.: nhd. entlasten, entladen (V.), entledigen, ausladen (V.) (1), der Last entledigen, entleeren, räumen, münden, befreien, erleichtern, wegnehmen, beseitigen; ÜG.: ahd. intburdinen Gl, intladan N, intladen Gl; ÜG.: mhd. entbürden Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Urk; E.: s. ex, onerāre, onus; W.: nhd. exonerieren, sw. V., exonerieren, entlasten; L.: Georges 1, 2566, TLL, Walde/Hofmann 2, 210, Kytzler/Redemund 174, MLW 3, 1613, Habel/Gröbel 140, Latham 179a, Heumann/Seckel 193a

exonerātio, exhonerātio, exonerācio, lat., F.: nhd. Entledigung, Befreiung, Entlastung, Erleichterung, Entladen, Löschen der Ladung, Entleeren, Räumung, Zahlung, Tilgung, Beseitigung; Vw.: s. super-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Urk, Ort zum Entladen, Ort zum Abladen; E.: s. exonerāre; L.: Georges 1, 2566, TLL, MLW 3, 613, Latham 179a, Heumann/Seckel 193a

exonerātor, lat., M.: nhd. Auslader; Q.: Inschr.; E.: s. exonerāre; L.: Georges 1, 2566, TLL

Exonia, mlat., F.=ON: nhd. Exeter; E.: vom lat. ON Isca Dumnoniōrum, aus dem Kelt.?; L.: Blaise 360b

exonia (2), mlat., F.: Vw.: s. sonnia

exoniāre, mlat., V.: Vw.: s. sonniāre (1)

exoniātor, mlat., M.: Vw.: s. sonniātor*

Exoniēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Exeter stammend; E.: s. Exonia; L.: Blaise 360b

exonis, mlat., Sb.: Vw.: s. sonnis

exonium, mlat., N.: Vw.: s. sonnium

exonus, mlat., M.: Vw.: s. sonnus

exonychon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξόνυχον (exónychon); E.: s. gr. ἐξόνυχον (exónychon), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2567, TLL

exoperārī, lat., V.: nhd. werktätig sein (V.), arbeiten; ÜG.: gr. ἐξεργάζεσθαι (exergázesthai) Gl; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, operārī; L.: TLL, Latham 179a

exoperīre, mlat., V.: nhd. ganz zudecken; Q.: Joh. sacerd. (12./13. Jh.); E.: s. ex, operīre; L.: MLW 3, 1614

exopilāre, mlat., V.: nhd. entstopfen, frei machen; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ex; L.: MLW 3, 1614

exopilātio, mlat., F.: nhd. Entstopfen, Öffnen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exopilāre; L.: MLW 3, 1614

exopilātīvum, mlat., N.: nhd. entstopfendes Mittel, öffnendes Mittel; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. exopilāre; L.: MLW 3, 1614

exopinātus, mlat., Adj.: nhd. unvermutet, überragend; Q.: Gesta Camer. (um 1041-1044); E.: s. ex, opinātus (1), opinārī; L.: MLW 3, 1614

exopīnissāre, lat., V.: nhd. meinen, urteilen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ex, opīnio; L.: Georges 1, 2567, TLL

exopōrium, mlat., N.: nhd. Lauch, Porree; ÜG.: ahd. pforrasamo Gl, pforro Gl; Q.: Gl; E.: s. porrum

exoppīlāre, mlat., V.: nhd. „entstopfen“, Hindernis beseitigen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ex, oppīlāre; L.: Latham 179a

exoppositus, mlat., Adj.: nhd. gegenüberliegend; Q.: Urk (1280); E.: s. ex, oppositus (1); L.: MLW 3, 1614

exoptābilis, exobtābilis, lat., Adj.: nhd. erwünscht, ersehnt, wünschenswert, angenehm, erfreulich; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exoptāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, MLW 3, 1614

exoptācio, mlat., F.: Vw.: s. exoptātio

exoptāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ausersehen (Adj.), erwünscht, begierig, lieb, teuer; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. exoptāre; L.: TLL, MLW 3, 1614

exoptāre, exobtāre, lat., V.: nhd. ausersehen, erwünschen, herbeiwünschen, sehnlich wünschen, sehr wünschen; ÜG.: ahd. langen N, minnon N; ÜG.: ae. (leof); Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., LVis, N; E.: s. ex, optāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, Walde/Hofmann 2, 217, MLW 3, 1614

exoptātē, mlat., Adv.: nhd. sehnlich, gefällig; Q.: Epist. Hann. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. exoptāre; L.: MLW 3, 1614

exoptātio, exoptācio, lat., F.: nhd. Wunsch, Bitte, Fürbitte; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. exoptāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, MLW 3, 1614

exoptātor, exobtātor, lat., M.: nhd. Wünscher, Wünschender; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Formulae; E.: s. exoptāre; L.: TLL, MLW 3, 1614

exoptātum, lat., N.: nhd. Wunsch?, Erwünschtes?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exoptāre; L.: TLL

exoptātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erwünscht, erfreulich, teuer; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exoptāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, MLW 3, 1614, Habel/Gröbel 140

exōrābilis, lat., Adj.: nhd. leicht zu erbitten seiend, nachgiebig, Bitten zugänglich seiend, bereitwillig, willig, den Bitten gewogen; ÜG.: ahd. bittentlih Gl, erhaft Gl; ÜG.: mnd. bedelik; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl; E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, MLW 3, 1615, Habel/Gröbel 140, Blaise 360b

exōrābilitās, mlat., F.: nhd. Mitleid; E.: s. exōrābilis, exōrāre; L.: Blaise 360b

exōrābulum, lat., N.: nhd. Erbittungsmittel, Erbittungsart; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

exōrācio, mlat., F.: Vw.: s. exōrātio (1)

exōrāmen, mlat., N.: nhd. Erbitten, Gebet, Fürbitte; Q.: Mirac. Audom. (9. Jh.); E.: s. exōrāre; L.: MLW 3, 1615, Blaise 360b

exōrāre, exhōrāre, lat., V.: nhd. inständig bitten, erbitten, ausbitten, erflehen, flehen, beschwören, beten, besänftigen, durch Bitten bewegen, umstimmen, erweichen, verzeihen; ÜG.: ahd. beton OG, bitten Gl, gibeton GA, giredon Gl; ÜG.: ae. biddan GlArPr, gebiddan Gl, GlArPr, hælsian GlArPr; ÜG.: an. biðja; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, GA, Gl, GlArPr, HI, LFris, LVis, OG; E.: s. ex, ōrāre; L.: Georges 1, 2570, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, MLW 3, 1621, Habel/Gröbel 140, Latham 179a

exōrārī, mlat., V.: nhd. inständig bitten, erbitten, ausbitten, erflehen, flehen, beschwören, beten, besänftigen, erweichen, durch Bitten bewegen, umstimmen, verzeihen, nachlassen?; ÜG.: ahd. intlazan Gl; Q.: Gl; E.: s. exōrāre; L.: MLW 3, 1621

exōrātio (1), exōrācio, lat., F.: nhd. Erbitten; ÜG.: gr. ἐξιλασμός (exilasmós) Gl, ἱλασμός (hilasmós) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl, Bi, Conc.; E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, MLW 3, 1615, Latham 179a

exōrātio (2), mlat., F.: Vw.: s. exaurātio

exōrātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Bitten geeignet; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

exōrātor, lat., M.: nhd. Erbitter, Fürsprecher, Fürbitter, Bitter, Bittsteller; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2568, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, MLW 3, 1615, Habel/Gröbel 140, Latham 179a

exōrātōrium, lat., N.: nhd. Sühnemittel; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2568, TLL

exōrātrīx, lat., F.: nhd. Erbitterin, Fürbitterin, Bitterin, Bittstellerin; Q.: Pacian. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2568, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, MLW 3, 1615

exōrātus, mlat., M.: nhd. inständige Bitte; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. exōrāre; L.: Latham 179a, Blaise 361b

exorbāre, lat., V.: nhd. ganz verwaisen; mlat.-nhd. blenden, der Augen berauben; Hw.: s. exorbātus; Q.: Inschr.; Q2.: Lex Raet. Cur. (2. Hälfte 8. Jh.-Anfang 9. Jh.); E.: s. ex, orbāre; L.: TLL, MLW 3, 1616, Habel/Gröbel 140, Blaise 361b

exorbātus, lat., Adj.: nhd. ganz verwaist; Q.: Inschr.; E.: s. ex, orbāre; L.: Georges 1, 2568

exorbēre, lat., V.: Vw.: s. exsorbēre

exorbitācio, mlat., F.: Vw.: s. exorbitātio

exorbitāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abweichend; E.: s. exorbitāre (1); W.: nhd. exorbitant, Adj., exorbitant, gewaltig, enorm; L.: Kluge s. u. exorbitant, Kytzler/Redemund 174

exorbitantia, mlat., F.: nhd. Übertretung; Q.: Latham (1422); E.: s. exorbitāre (1); L.: Latham 179a

exorbitāre (1), exsorbitāre, exhorbitāre, lat., V.: nhd. aus dem Geleis springen, seitwärts springen, aus dem Geleis bringen, abweichen, sich entfernen, vom rechten Weg abkommen, sich verirren, abirren, fehlgehen, fehlen, abschweifen, übertreten (V.), verlassen (V.); ÜG.: ahd. awiggon Gl, giawiggon Gl, rasen Gl, (waganleisa) Gl; ÜG.: ae. aswifan Gl; ÜG.: mnd. ut der lese varen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Carm. Bur., Conc., Gl, Urk, Wipo; E.: s. ex, orbita, orbis; L.: Georges 1, 2568, TLL, Walde/Hofmann 2, 219, MLW 3, 1615, Niermeyer 520, Habel/Gröbel 140, Latham 179a, Blaise 361b

exorbitāre (2), mlat., V.: nhd. entbehren, beraubt sein (V.); Q.: Vita Gebeh. Const. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. exorbāre; L.: MLW 3, 1616

exorbitās, mlat., F.: nhd. Blindheit; Q.: Latham (um 870); E.: s. ex, orbitās, orbus (1); L.: Latham 179a, Blaise 361b

exorbitātio, exorbitācio, lat., F.: nhd. Abweichung, Übertretung, Verfehlung; ÜG.: gr. παράλλαξις (parállaxis) Char.; Q.: Char., Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Hink.; E.: s. exorbitāre (1); L.: Georges 1, 2568, TLL, MLW 3, 1615, Latham 179a

exorbitātor, lat., M.: nhd. Übertreter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exorbitāre (1); L.: Georges 1, 2568, TLL

exorcidāre, lat., V.: Vw.: s. exorcizāre

exorchismum, lat., N.: nhd. Beschwörung?; Q.: Epist. pontif.; E.: s. exorcismus; L.: TLL, Blaise 361b

exorcidiāre, mlat., V.: Vw.: s. exorcizāre

exorcisāre, lat., V.: Vw.: s. exorcizāre

exorcisma, mlat., N.: nhd. Beschwörung, Teufelsbeschwörung, Geisterbeschwörung, Teufelsaustreibung, Exorzismus, Beschwörungsformel, Verwünschung, Verfluchung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. exorcismus; L.: MLW 3, 1616, Latham 179a

exorcismāre, mlat., V.: nhd. böse Geister beschwören, Geister austreiben, Teufel austreiben; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. exorcismus; L.: Latham 179a

exorcismus, exhorcismus, exorzismus, exorzysmus, exorcysmus, lat., M.: nhd. Beschwörung, Teufelsbeschwörung, Geisterbeschwörung, Teufelsaustreibung, Exorzismus, Beschwörungsformel, Verwünschung, Verfluchung; ÜG.: ahd. bisworani Gl, sweriunga Gl, sweriungi Gl; ÜG.: mhd. besegenunge Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl; I.: Lw. gr. ἐξορκισμός (exorkismós); E.: s. gr. ἐξορκισμός (exorkismós), M., Beschwörung; vgl. gr. ἐξορκίζειν (exorkízein), V., schwören lassen, beschwören, durch Beschwörung austreiben; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; gr. ὅρκος (hórkos), M., Eid, Schwur; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; W.: nhd. Exorzismus, M., Exorzismus, Teufelsaustreibungt; L.: Georges 1, 2568, Kluge s. u. Exorzismus, MLW 3, 1616, Niermeyer 520, Habel/Gröbel 140, Latham 179a, Blaise 361b

exorcista, exhorcista, exorzista, exorcysta, lat., M.: nhd. Geisterbeschwörer, Zauberer, Teufelsbeschwörer, Beschwörer, Teufelsaustreiber, Geisteraustreiber, Exorzist; mlat.-nhd. dritter der niederen Weihegrade; ÜG.: ahd. biswerari Gl; ÜG.: mhd. beswerære GlHvB, VocOpt; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, GlHvB, HI, LBai, VocOpt; I.: Lw. gr. ἐξορκιστής (exorkistḗs); E.: s. gr. ἐξορκιστής (exorkistḗs), M., Beschwörer; vgl. gr. ἐξορκίζειν (exorkízein), V., schwören lassen, beschwören, durch Beschwörung austreiben; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὅρκος (hórkos), M., Eid, Schwur; idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; W.: afries. exorcista, exorzista, M., Exorzist; W.: nhd. Exorzist, M., Exorzist; L.: Georges 1, 2568, TLL, MLW 3, 1616, Niermeyer 520, Habel/Gröbel 140, Latham 179a

exorcistātus, mlat., M.: nhd. Orden der Exorzisten; E.: s. exorcista; L.: Blaise 361b

exorcistērium, lat., N.: nhd. Geisterbeschwörung, Taufe; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. ἐξορκίζειν (exorkízein), V., schwören lassen, beschwören, durch Beschwörung austreiben; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὅρκος (hórkos), M., Eid, Schwur; idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; W.: afries. exorcista, exorzista, M., Exorzist; L.: TLL

exorcitāre, mlat., V.: Vw.: s. exorcizāre

exorcizāre, exorcidāre, exorcisāre, exorcidiāre, exorzizāre, exorzyzāre, exorcitāre, lat., V.: nhd. böse Geister beschwören, Geister austreiben, Teufel austreiben, segnen, exorzieren, exorzisieren, bösen Geist austreiben; ÜG.: ahd. wihen Gl; ÜG.: mhd. besweren Gl; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Cap., Formulae, Gl; E.: s. gr. ἐξορκίζειν (exorkízein), V., schwören lassen, beschwören, durch Beschwörung austreiben; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὅρκος (hórkos), M., Eid, Schwur; idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; W.: nhd. exorzisieren, sw. V., exorzisieren, Dämonen austreiben; L.: Georges 1, 2568, TLL, MLW 3, 1617, Niermeyer 520, Habel/Gröbel 140, Latham 179a

exorcizātio, exorcyzātio, lat.?, F.: nhd. Beschwörung, Beschwörungsformel, Exorzismus; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. exocizāre; L.: TLL, MLW 3, 1616

exorcizātus, mlat., Adj.: nhd. exorziert, geweiht; Q.: Pontif. Rom. Germ. (950); E.: s. exorcizāre; L.: MLW 3, 1617

exorcysmus, mlat., M.: Vw.: s. exorcismus

exorcysta, mlat., M.: Vw.: s. exorcista

exorcyzātio, mlat., F.: Vw.: s. exorcizātio

exordāre, mlat., V.: Vw.: s. exsurdāre

exordiālis, lat., Adj.: nhd. entstehend; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.); E.: s. exōrdīrī; L.: Georges 1, 2568, TLL

exordiāria, mlat., F.: Vw.: s. exodiāria

exordiārius, mlat., M.: Vw.: s. exodiārius

exordināre, lat., V.: nhd. zurückschaffen?, in Unordnung bringen, durcheinanderbringen, verwirren, stören, außer Kraft setzen, aufheben, herabstufen, entlassen (V.), absetzen, berauben, entkleiden, wider die Ordnung anordnen, wider die Ordnung einsetzen, umsichtig aufstellen; Q.: Conc., Dipl.; E.: s. ex, ōrdināre, ōrdō; L.: TLL, MLW 3, 1617, Niermeyer 520, Latham 179a, Blaise 361b

exordinātio, lat., F.: nhd. Störung der Ordnung, Unordnung, Regelwidrigkeit, Ordnungswidrigkeit, Verstoß, Rechtsverletzung, Unrecht, Ungerechtigkeit, Anordnung, Verordnung wider die Ordnung, Willkür, Rangverlust, Absetzung, Einrichtung, Anlage; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.), Hink.; E.: s. exordināre; L.: TLL, MLW 3, 1617, Niermeyer 520, Habel/Gröbel 140, Latham 179a, Blaise 361b

exordinātor, mlat., M.: nhd. wider die Ordnung Anordnender, Rangverlust Anordnender, Aberkenner von heiligen Weihen, wider die Ordnung Ordinierender; Q.: Gerhoch, Hink. (9. Jh.); E.: s. exordināre; L.: MLW 3, 1617, Blaise 361b

exordinātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ungeordnet; Q.: Hist. de exp. Frid. (1190-1202); E.: s. exordināre; L.: MLW 3, 1618

exōrdīrī, exhōrdīrī, exōrīrī?, lat., V.: nhd. anfangen, anzetteln, beginnen, anheben, sprechen, sagen, schreiben, gründen, begründen, schreiten, übergehen, entstehen, ausbrechen, angehen, angreifen; ÜG.: ahd. anafahan N, zuosprehhan N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N, Thietmar; E.: s. ex, ōrdīrī; L.: Georges 1, 2568, TLL, Walde/Hofmann 2, 221, MLW 3, 1618, Latham 179a

exōrdītus, mlat., M.: nhd. Aufsteigen, Aufgang der Gestirne, Beginn, Ursprung; E.: s. oxōrdīrī; L.: Blaise 361a

exōrdium, lat., N.: nhd. Anfang des Gewebes, Beginn, Anfang, Ausgangspunkt, Ursprung, Ursache, Anfangsgrund, Eingang der Rede Anfang, Einleitung, Einleitungsformel, Exordium, Arenga, Abhandlung, Zettel, Schrift, Buch; ÜG.: ahd. anagin Gl, forasaga N, fornontigi Gl, ufkwimi Gl; ÜG.: ae. fruma; ÜG.: mhd. anegenge PsM, anehebunge Gl; ÜG.: mnd. ortsprunc; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LLang, LVis, N, PsM, Walahfr.; E.: s. exōrdīrī; W.: nhd. Exordium, N., Exordium, Einleitung; L.: Georges 1, 2568, TLL, Walde/Hofmann 2, 221, MLW 3, 1618

exoriēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. aufgehende Sonne, Sonnenaufgang; Q.: Annal. (12. Jh.); E.: s. exorīrī; L.: MLW 3, 1620

exorīrī, exhorīrī, lat., V.: nhd. hervorkommen, erscheinen, aufgehen, auftreten, auftauchen, aufkommen, entstehen, eintreten, sich erheben, ausbrechen, entspringen, wachsen (V.) (1), entsprießen, erwachen, beginnen, anfangen, anbrechen, ausgehen, geboren werden, abstammen, hervorgehen; ÜG.: ahd. biginnan Gl, framkweman I, inginnan Gl, irrinnan N, (stiften) Gl, ufgangan MF, T, ufirkweman Gl, ufkweman Gl, wahsan N; ÜG.: as. uprinnan SPs; ÜG.: ae. upcuman; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, I, LBur, LLang, LVis, MF, N, SPs, T; E.: s. ex, orīrī; L.: Georges 1, 2569, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, MLW 3, 1619, Heumann/Seckel 193a

exōrīrī?, mlat., V.: Vw.: s. exōrdīrī

exormis, lat., Adj.: nhd. ungeheuer groß; ÜG.: lat. immanis Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exormiston, gr.-lat., N.: nhd. ein Fisch, eine Art Muräne?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξορμιστόν (exormistón); E.: s. gr. ἐξορμιστόν (exormistón), N., ein Fisch?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2569, TLL, Habel/Gröbel 140

exōrnāmentum, mlat., N.: nhd. Zurüstung, Ausrüstung, Rüstung, Ordnung; Q.: Alb. M., Latham (um 870); E.: s. oxōrnāre; L.: MLW 3, 1620, Latham 179a, Blaise 361a

exōrnāre, exhōrnāre, lat., V.: nhd. ausrüsten, anordnen, verzieren, zieren, ausstaffieren, herausputzen, schmücken, ausschmücken, schmuckvoll niederschreiben, auszeichnen, verherrlichen, beehren, ehren, des Schmuckes berauben; ÜG.: ahd. gizieren Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, Marculf., Urk; E.: s. ex, ōrnāre; L.: Georges 1, 2570, TLL, Walde/Hofmann 2, 223, MLW 3, 1620, Heumann/Seckel 193b

exōrnātio, exhōrnātio, lat., F.: nhd. Anordnung, Aufstellung, Ausschmückung, schmückende Ausstattung, Verschönerung, Schmuck, Zierde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Rup.; E.: s. exōrnāre; L.: Georges 1, 2569, TLL, MLW 3, 1620

exōrnātīvus, mlat., Adj.: nhd. schmückend, ausschmückend; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. exōrnāre; L.: MLW 3, 1620

exōrnātor, lat., M.: nhd. Anordner, Aufsteller, Ausschmücker, Schöpfer (M.) (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exōrnāre; L.: Georges 1, 2570, TLL, MLW 3, 1620

exōrnātōrius, mlat., Adj.: nhd. schmückend, ausschmückend; Q.: Onulf. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. exōrnāre; L.: MLW 3, 1620

exōrnātula, lat., F.: nhd. kleine Ausschmückung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exōrnāre; L.: TLL

exōrnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verziert, mit Zieraten versehen (Adj.), schmuckvoll, glänzend; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. exōrnāre; L.: Georges 1, 2570, TLL, MLW 3, 1621

exorrēre, mlat., V.: Vw.: s. exhorrēre

exorrēscere, mlat., V.: Vw.: s. exhorrēscere

exors, lat., Adj.: Vw.: s. exsors

exōrsa, mlat., F.: nhd. Beginnen; ÜG.: ahd. bigunst Gl; Q.: Gl; E.: s. exordīrī

exōrsum, lat., N.: nhd. Beginnen, Einleitung; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. exordīrī; R.: exōra, N. Pl.: nhd. Begonnenes, Unternehmung, Einleitung; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 221, MLW 3, 1618, Habel/Gröbel 140

exōrsus, lat., M.: nhd. Beginn, Anfang; ÜG.: ahd. ufkwimi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. exordīrī; L.: Georges 1, 2571, TLL, Walde/Hofmann 2, 221

exortāmentum, mlat., N.: Vw.: s. exhortāmentum

exortāre, mlat., V.: Vw.: s. exhortārī

exortārī, mlat., V.: Vw.: s. exhortārī

exortārius, mlat., Adj.: Vw.: s. exhortātōrius

exortātio, mlat., F.: Vw.: s. exhortātio

exortātor, mlat., M.: Vw.: s. exhortātor

exortātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. exhortātōrius

exortātus, mlat., M.: Vw.: s. exhortātus

exortim, mlat., Adv.: Vw.: s. exsortim

exortīvus, lat., M.: nhd. Aufgang der Gestirne betreffend, gegen den Morgen liegend, östlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exorīrī; L.: Georges 1, 2571, TLL, Walde/Hofmann 2, 222

exortus (1), lat., M.: nhd. Aufsteigen, Aufgang der Gestirne, Sonnenaufgang, Beginn, Ursprung, Quelle, Flussquelle, Geburt, Nachkommenschaft; ÜG.: ae. upcyme Gl, upgang, upryne; ÜG.: mhd. ufrunst PsM; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Dipl., PsM, Walahfr., Ysen.; E.: s. exorīrī; L.: Georges 1, 2571, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, MLW 3, 1621, Niermeyer 520, Habel/Gröbel 140, Latham 179a, Blaise 361a

exortus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. emporstehend, hochragend; Vw.: s. re-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exorīrī; L.: MLW 3, 1620

exorz..., mlat.: Vw.: s. exorc...

exorzismus, mlat., M.: Vw.: s. exorcismus

exorzista, mlat., M.: Vw.: s. exorcista

exorzizāre, mlat., V.: Vw.: s. exorcizāre

exorzysmus, mlat., M.: Vw.: s. exorcismus

exorzyzāre, mlat., V.: Vw.: s. exorcizāre

exos, lat., Adj.: nhd. knochenlos; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, os; L.: Georges 1, 2571, TLL, Walde/Hofmann 2, 225

exōsculāre, mlat., V.: nhd. küssen; Q.: Lamb. Tuit. (Mitte 11. Jh.); E.: s. ex, ōsculāre (1); L.: MLW 3, 1621

exōsculārī, lat., V.: nhd. abküssen, innig küssen, mit Lob überhäufen; ÜG.: ahd. kussen N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), N; E.: s. ex, ōsculārī, ōsculum; L.: Georges 1, 2571, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, MLW 3, 1621

exōsculātio, lat., F.: nhd. Abküssen, Schnäbeln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exōsculārī; L.: Georges 1, 2571, TLL

exosor, mlat., F.: nhd. Hasser; Q.: MLW (9./10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1622, Habel/Gröbel 140

exossāre, lat., V.: nhd. ausknochen, entknochen, ausgräten, entgräten, bis auf die Knochen aufzehren, ausplündern, ausnehmen, sich vom Knochen lösen?; ÜG.: ahd. intbeinen Gl, zilidon Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. exossis; L.: Georges 1, 2572, TLL, MLW 3, 1622, Habel/Gröbel 140, Blaise 361a

exossātor, mlat., M.: nhd. Entbeiner, die Knochen vom Leichnam Entfernender; Q.: Latham (1238); E.: s. exossāre; L.: Latham 179a

exossātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entknocht, entgrätet, eines Knochens beraubt, des Fleisches beraubt, fleischlos; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Rath.; E.: s. exossāre; L.: TLL, MLW 3, 1622

exossis, lat., Adj.: nhd. knochenlos, gelenkig, schlotterig; Hw.: s. exossus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, os; L.: Georges 1, 2571, TLL

exossus, lat., Adj.: nhd. knochenlos, gelenkig, schlotterig; Hw.: s. exossis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, os; L.: Georges 1, 2571

exōssus, mlat., Adj.: Vw.: s. exōsus

exōstra, lat., F.: nhd. hölzerne bewegliche Brücke, hölzerne Maschine; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξώστρα (exṓstra); E.: s. gr. ἐξώστρα (exṓstra), F., hölzerne Maschine?; L.: Georges 1, 2572, TLL

exōsus, exōssus, lat., Adj.: nhd. gänzlich hassend, sehr hassend, gänzlich verhasst, verabscheut, erbost; ÜG.: ahd. balawig Gl, fijenti? Gl, (haz) N, hazzonti Gl, leid Gl, leidazzenti Gl, leidlih Gl, leidsam Gl, urdruzzi N; ÜG.: ae. laþ; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N; E.: s. ex, ōdīre; R.: exōsum habēre: nhd. hassen; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 202, MLW 3, 1622, Niermeyer 520, Habel/Gröbel 140

exōtericus, lat., Adj.: nhd. äußerlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξωτερικός (exōterikós); E.: s. gr. ἐξωτερικός (exōterikós), Adj., äußerlich; vgl. gr. ἔξω (éxō), Adv., draußen, auswärts, außerhalb; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; W.: nhd. exoterisch, Adj., exoterisch, allgemein verständlich, für Außenstehende bestimmt; L.: Georges 1, 2572, TLL

exōterus, mlat., Adj.: nhd. exotisch; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. exōticus (1); L.: Latham 179a, Blaise 361a

exōtica, mlat., F.: nhd. auf Pilgerreisen getragenes Kleidungsstück; ÜG.: mnd. pelegrimenklet; E.: s. exōticus (1)

exōticum, lat., N.: nhd. ausländisches Gewand; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exōticus (1); L.: Georges 1, 2572, TLL

exōticus (1), lat., Adj.: nhd. ausländisch, fremd, fremdländisch, fremdartig, entfremdet, außergewöhnlich, unschicklich, verkehrt, widrig?, widerwärtig?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Heir.; I.: Lw. gr. ἐξωτικός (exōtikós); E.: s. gr. ἐξωτικός (exōtikós), Adj., ausländisch; gr. ἔξω (éxō), Adv., draußen, auswärts, außerhalb; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; W.: nhd. exotisch, Adj., exotisch; L.: Georges 1, 2572, TLL, Kluge s. u. exotisch, MLW 3, 1622, Latham 179a, Blaise 361a

exōticus (2), lat., M.: nhd. Ausländischer?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exōticus (1); L.: TLL

exox, mlat., M.: Vw.: s. esox

expaaltāre, mlat., V.: Vw.: s. expēdiāre

expadāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex; L.: TLL

expaenitēns, expēnitēns, mlat., M.: nhd. bereits einmal der Krichenbuße unterlegen Gewesener; Q.: Epist. Bonif. (8. Jh.); E.: s. ex, paenitēre; L.: MLW 3, 1623

expagium, mlat., N.: Vw.: s. expavium

expalathus, mlat., M.: Vw.: s. aspalathus

expaleāre, expaliāre, mlat., V.: nhd. worfeln, von Spreu reinigen, läutern; Q.: Bern. Prov., Transl. Dion. Ratisb. (1050-1060); E.: s. ex, palea (1); L.: MLW 3, 1623, Latham 179a

expaleātio, mlat., F.: nhd. Dreschen des Getreides; E.: s. ex, palea (1); L.: Blaise 361a

expaliāre, mlat., V.: Vw.: s. expaleāre

expalla, mlat., F.: Vw.: s. spathula

expallēre, lat., V.: nhd. blass sein (V.), bleich sein (V.), zurückschrecken, sich fürchten; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, pallēre; L.: TLL, MLW 3, 1623

expallēscere, lat., V.: nhd. erblassen, erbleichen, Glanz verlieren, stumpf werden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, pallēscere, pallēre; L.: Georges 1, 2572, TLL, Walde/Hofmann 2, 239, MLW 3, 1623

expalliātus, lat., Adj.: nhd. des Mantels beraubt, der Kleidung beraubt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pallium; L.: Georges 1, 2572, TLL, MLW 3, 1623

expallidus, lat., Adj.: nhd. sehr blass; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ex, pallidus; L.: Georges 1, 2572, TLL, Walde/Hofmann 2, 239

expallium, lat.?, N.: nhd. ein Gewand?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ex, pallium; L.: TLL

expalmāre, lat., V.: nhd. mit der flachen Hand ins Gesicht schlagen, ohrfeigen, Hände waschen; ÜG.: gr. ῥαπίζειν (rhapízein) Gl; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, palma; L.: Georges 1, 2572, TLL, Walde/Hofmann 2, 240, MLW 3, 1623, Niermeyer 520, Blaise 361a

explamātio, mlat., F.: nhd. Händewaschen; E.: s. expalmāre; L.: Blaise 361a

expalmitāre, mlat., V.: nhd. im Halm stehen; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. ex, palma

expalpāre, lat., V.: nhd. erschmeicheln; Hw.: s. expalpārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, palpāre (1); L.: Georges 1, 2572, TLL

expalpārī, lat., V.: nhd. erschmeicheln; Hw.: s. expalpāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, palpārī; L.: TLL

expandāre, mlat., V.: nhd. verpfänden, als Pfand an sich nehmen; E.: s. ex, ?; L.: Niermeyer 520, Habel/Gröbel 140, Blaise 361a

expandere, lat., V.: nhd. auseinanderspannen, auseinanderbreiten, ausspannen, ausbreiten, ausstrecken, aufschlagen, sich ausdehnen, sich ausbreiten, in die Länge ziehen, verteilen, erweitern, verbreitern, verstreichen, bedecken, aufklären, klar darlegen, eröffnen, bekanntmachen, sich öffnen; ÜG.: ahd. breiten Gl, dennen N, firrekken N, gibreiten Gl, gioffanon Gl, gispreiten N, irdennen Gl, rekken N, spreiten Gl, N, RhC, zidennen Gl, zispreiten Gl; ÜG.: ae. aþennan Gl, þennan Gl; ÜG.: mhd. recken PsM, zerbreiten PsM, zerspreiten PsM; ÜG.: mnd. recken; Vw.: s. re-, super-; Hw.: s. spandere; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, N, PsM, RhC; E.: s. ex, pandere; W.: s. it. spassare, V., zerstreuen, unterhalten (V.); vgl. it. spasso, M., Spaß, Vergnüngen; nhd. Spaß, M., Spaß, Vergnügen; W.: ne. expander, N., Expander; nhd. Expander, M., Expander; W.: nhd. expandieren, sw. V., expandieren, sich ausdehnen; L.: Georges 1, 2572, TLL, Walde/Hofmann 2, 244, Kluge s. u. Spaß, Kytzler/Redemund 174, 718, MLW 3, 1623, Habel/Gröbel 140, Latham 179a, Blaise 361b

expandiōsus, mlat., Adj.: nhd. verbreitet, berühmt; E.: s. expandere; L.: Blaise 361a

expandium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. expandere?; L.: TLL

expānsa, mlat., F.?: nhd. ein Längenmaß; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. expandere; L.: Latham 179a

expānsāre, lat., V.: nhd. weit auseinanderspannen, weit ausspannen; Q.: Carm. de Iona (Anfang 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. expandere; L.: TLL

expānsē, mlat., Adv.: nhd. weit, weithin, verstreut; Q.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. expandere; L.: MLW 3, 1624

expānsio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Ausspannung, Ausstreckung, Ausbreiten, Ausstrecken, Ausbreitung, Wirkungsbereich, Einflussbereich, Quere, Querrichtung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. expandere; W.: nhd. Expansion, F., Expansion, Ausweitung, Vergrößerung; L.: Georges 1, 2573, TLL, Kluge s. u. Expansion, Kytzler/Redemund 175, MLW 3, 1624

expānsōrium, mlat., N.: nhd. ausgespanntes Tuch, Spanntuch; ÜG.: ahd. sperrilahhan Gl; ÜG.: mnd. vörhanc; E.: s. expandere

expānsus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gespannt, straff, ausgebreitet, auseinandergespreizt, weit, stumpf; ÜG.: mnd. stref, strif; Vw.: s. sub-, super-; Q.: Alb. M., Iul. Tol. (nach 673); E.: s. expandere; L.: MLW 3, 1624, Latham 179a

expānsus (2), mlat., M.: nhd. Ausbreiten; Q.: Syll. Sangall. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. expandere; L.: MLW 3, 1625

expāpa, mlat., M.: nhd. ehemaliger Papst; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. ex, pāpa (1); L.: MLW 3, 1625

expapillātus, lat., Adj.: nhd. bis an die Brust entblößt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, papilla; L.: Georges 1, 2573, TLL, Blaise 361b

expārēre, exspārēre, mlat., V.: nhd. verschwinden; Q.: Vita Gebeh. Const. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ex, pārēre; L.: MLW 3, 1625, Blaise 361b

expargere, mlat., V.: Vw.: s. exspergere

expargēscere, mlat., V.: Vw.: s. exspargēscere

exparnāre, mlat., V.: Vw.: s. exsparnāre

expartātio, mlat., F.: nhd. Abfahrt; E.: s. ex, partīre?; L.: Blaise 361b

expartus, lat., Adj.: nhd. über die Zeit des Gebärens hinausgehend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, partus; L.: Georges 1, 2573, TLL

expāscere, mlat., V.: nhd. abfressen; ÜG.: ahd. firezzen? Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, pāscere

expassāvimus?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Psalt. Cas.; E.: s. expandere; L.: TLL

expassiāre, mlat., V.: nhd. ausbreiten; Q.: Latham (um 1192); E.: s. expandere; L.: Latham 179a

expassus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. weit aufgetan; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. expandere; L.: Georges 1, 2573, TLL

expāstus, mlat., Adj.: nhd. abgegrast, abgeweidet; Q.: SH; E.: s. ex, pāstus (2), pāscere; L.: MLW 3, 1625

expata, mlat., M.: Vw.: s. epibata

expatēre, mlat., V.: nhd. offenliegen; Q.: Meg. Fuld. Ferr. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ex, patēre; L.: MLW 3, 1625

expatēscere, lat., V.: nhd. ans Licht bringen; ÜG.: gr. ἀναφαίνειν (anaphaínein) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀναφαίνειν (anaphaínein); E.: s. ex, patēscere, patēre; L.: Georges 1, 2573, TLL

expatī, mlat., V.: nhd. erleiden; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. ex, patī; L.: MLW 3, 1625

expatiārī, lat., V.: Vw.: s. exspatiārī

expatrācio, mlat., F.: Vw.: s. expatrātio

expatrāre, lat., V.: nhd. ganz zu Ende kommen, durch Wolllust vergeuden, enterben; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ex, patrāre; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 2, 265, Blaise 361b

expatrātio, expatrācio, mlat., F.: nhd. Samenerguss; Q.: Anon. coit. (12. Jh.); E.: s. expatrāre; L.: MLW 3, 1625

expatriarcha, mlat., M.: nhd. „Expatriarch“, ehemaliger Patriarch, ehemaliger Erzbischof; Q.: Bernold. (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ex, patriarcha; L.: MLW 3, 1625

expatriāre, lat., V.: nhd. herausführen, aus der Heimat fortgehen, die Heimat verlassen (V.), ins Ausland gehen, aus der Heimat wegführen; ÜG.: lat. evehere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, patria?; W.: frz. expatrier, V., expatriieren; nhd. expatriieren, sw. V., expatriieren; L.: TLL, MLW 3, 1625, Niermeyer 520, Habel/Gröbel 140, Blaise 361b

expatriātus, mlat., M.: nhd. Verbannter; Q.: Urk (1170-1189); E.: s. expatriāre; L.: Niermeyer 520

expatricius, lat., M.: nhd. gewesener Patrizier; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. ex, patricius; L.: Georges 1, 2573

expatritiātus, mlat., M.: nhd. eine Gottheit; E.: s. ex, patricius, pater; L.: Blaise 361b

expausāre*, lat., V.: nhd. ausspannen; Hw.: s. expausātus; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, pausa

expausātus, lat.?, Adj.: nhd. ausgespannt; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, pausa; L.: Georges 1, 2573, TLL

expavea (1), espavea, espava, expavia, spavia, spava, mlat., F.: nhd. verirrtes Vieh, besitzloses Gut, herrenlose Habe, Fremder; Q.: Bourgin (1224/1225); E.: s. expavidus; L.: Niermeyer 520, Blaise 348a, 361b, 857a

expavea (2), espavea, espava, expavia, spavia, spava, mlat., N. Pl.: nhd. verirrtes Vieh, besitzloses Gut, herrenlose Habe, Fremder; Q.: Bourgin (1224/1225); E.: s. expavidus; L.: Niermeyer 520, Blaise 348a, 361b, 857a

expavefacere, lat., V.: nhd. scheu machen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, pavēre, facere; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 2, 266, Habel/Gröbel 140

expavefierī, mlat., V.: nhd. in Furcht geraten (V.); Q.: Epist. Meghin. (1057-1085); E.: s. ex, pavēre, fierī; L.: MLW 3, 1625

expavēre, lat., V.: nhd. sich entsetzen, zurückschrecken, sich fürchten, sich scheuen, schaudern; ÜG.: mhd. erschrecken Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Hrot.; E.: s. ex, pavēre; L.: Georges 1, 2573, TLL, MLW 3, 1625

expavēscentia, lat., F.: nhd. Aufschrecken, Erschrecken; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. expavēscere; L.: Georges 1, 2573, TLL

expavēscere, expavīscere, lat., V.: nhd. aufschrecken, entsetzen, zurückschrecken, erschrecken, in Furcht geraten (V.), sich fürchten, fürchten, zaudern, sich scheuen; ÜG.: ahd. bibinon Gl, irbloden Gl, irbloden Gl, irforhten B, Gl, T, (irmuntaren) Gl, irspringan Gl; ÜG.: ae. (forht), forhtian Gl, geforhtian Gl, ondrædan Gl; ÜG.: mhd. enpferwen BrTr; ÜG.: mnd. entvröchten*; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, HI, T; E.: s. expavēre, ex, pavēscere; L.: Georges 1, 2573, Walde/Hofmann 2, 266, MLW 3, 1625, Heumann/Seckel 193b

expaveus, espaveus, spaveus, expavius, expavus, spavus, mlat., Adj.: nhd. verloren, verloren gegangen; E.: s. expavidus; L.: Niermeyer 520, Blaise 361b, 857a

expavia (1), mlat., F.: Vw.: s. expavia (1)

expavia (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. expavia (2)

expavidus, lat., Adj.: nhd. aufschreckend, sich entsetzend; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, pavidus; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 2, 266

expavīscere, mlat., V.: Vw.: s. expavēscere

expavitāre, mlat., V.: nhd. sich fürchten; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. ex, pavitāre; L.: MLW 3, 1626

expavium, espavium, spavium, expagium, mlat., N.: nhd. Heimfallsrecht; Q.: Urk (1142); E.: s. expaveus; L.: Niermeyer 520

expavius, mlat., Adj.: Vw.: s. expaveus

expavus, mlat., Adj.: Vw.: s. expaveus

expectābilis, lat., V.: Vw.: s. exspectābilis

expectāculum (1), mlat., N.: Vw.: s. exceptāculum

expectāculum (2), mlat., N.: Vw.: s. exspectāculum

expectāculum (3), mlat., N.: Vw.: s. spectāculum

expectāns, lat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. exspectāns

expectanter, mlat., Adv.: Vw.: s. exspectanter

expectantia, lat., F.: Vw.: s. exspectantia

expectāre, lat., V.: Vw.: s. exspectāre (1)

expectātio, lat., F.: Vw.: s. exspectātio

expectātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. exspectātīvus

expectātō, lat., Adv.: Vw.: s. exspectātō

expectātor, lat., M.: Vw.: s. exspectātor (1)

expectātrīx, lat., F.: Vw.: s. exspectātrīx

expectātum, lat., N.: Vw.: s. exspectātum

expectere (1), lat., V.: nhd. kämmen, auskämmen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ex, pectere; L.: TLL

expectere (2), mlat., V.: Vw.: s. expetere

expectio, lat., F.: nhd. Kämmen, Auskämmen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. expectere; L.: TLL

expectorāre, lat., V.: nhd. aus der Brust scheuchen, aus dem Herzen reißen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ex, pectus; L.: Georges 1, 2573, TLL, Blaise 361b

expectorātus, mlat., Adj.: nhd. aus dem Herzen gerissen, dekolletiert; E.: s. expectorāre; L.: Blaise 361b

expecūliātus, lat., Adj.: nhd. des Vermögens beraubt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pecūliāre, pecus (1); L.: Georges 1, 2573, TLL

expedere, mlat., V.: Vw.: s. expetere

expēdiāmentum*, expeditāmentum, expēltāmentum, espēltāmentum, espāltāmentum, mlat., N.: nhd. Verstümmeln; Q.: Latham (1227); E.: s. expēdiāre; L.: Latham 179a

expēdiāre, expēditāre, expeltāre, expaaltāre, espēltāre, espaaltāre, espētāre, espaetāre, espeatāre, mlat., V.: nhd. verstümmeln; Q.: Latham (1166); E.: s. ex, pēs (1); L.: MLW 3, 179a

expēdiātio, expeditātio, espēltātio, mlat., F.: nhd. Verstümmeln; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. expēdiāre; L.: Latham 179a

expedibilis, mlat., Adj.: nhd. dienlich, nützlich, zweckdienlich, angemessen; Q.: LLang (ab 643), Urk; E.: s. expedīre; L.: MLW 3, 1626, Latham 179b, Blaise 361b

expedibiliter, mlat., Adv.: nhd. immer verfügbar, in angemessener Weise, gehörig; Q.: Chron. Cosmae cont. II. (um 1170); E.: s. expedibilis; L.: MLW 3, 1626, Blaise 361b

expēdicāre, mlat., V.: nhd. berauben, verbrauchen; E.: s. ex, pēdis?; L.: Blaise 361b

expedīcio, mlat., F.: Vw.: s. expedītio

expedict..., mlat.: Vw.: s. expedit...

expedīctor, mlat., M.: Vw.: s. expedītor

expēdiculāre, mlat., V.: nhd. sich lausen; E.: s. ex, pēdiculāre; L.: Blaise 361b

expediēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entfesselt, befreit, frei, nützlich, angemessen, geeignet; Vw.: s. in-; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. expedīre; L.: TLL, MLW 3, 1629, Latham 179b

expedienter, mlat., Adv.: nhd. schnell, prompt; E.: s. expedīre; L.: Latham 179b

expedientia, lat., F.: nhd. Förderlichsein, Vorteil, Zuträglichkeit, Ersprießlichkeit; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. expedīre; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, MLW 3, 1626

expedīmentum, lat., N.: nhd. Lösung, Leistung, Verrichtung, Nutzen (M.), Vorteil, heilbringendes Werkzeug; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expedīre; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, MLW 3, 1626, Latham 179b, Blaise 361b

expediōsē, mlat., Adv.: nhd. kurz gefasst; E.: s. expedīre?; L.: Blaise 361b

*expediōsus, mlat., Adj.: nhd. kurz gefasst; Hw.: s. expediōsē; E.: s. expedīre?

expedīre, expetīre, lat., V.: nhd. entfesseln, befreien, frei machen, loswickeln, herauswickeln, losbinden, losmachen, lösen, ledig machen, entbinden, sich entschuldigen, besorgen, zustande bringen, verfertigen, erledigen, berichten, vorbringen, darlegen, erläutern, instandsetzen, ermöglichen, entwickeln, ablaufen, beschaffen (V.), auftreiben, sich losmachen, zurückkehren, wegnehmen, zurücknehmen, in Ordnung bringen, herrichten, sich fertigmachen, ausstatten, versorgen, herbeischaffen, ausmachen, austragen, verwalten, bedenken, bewaffnen, rüsten, ausführen, einlösen, in die Tat umsetzen, begehen, feiern, austeilen, verteilen, abzahlen, bezahlen, begleichen, erzählen, abhandeln, belehren, unterrichten, aufzählen, zeigen, unterstützen, helfen, förderlich sein (V.), nützlich sein (V.); mlat.-nhd. als Bürge in Schutz nehmen, ausfertigen und versenden; ÜG.: gr. ἀπευλυτεῖν (apeulytein) Gl; ÜG.: ahd. biderben B, Gl, biderbi sin T, biderbi wesan Gl, biderbison T, bidurfan Gl, follarekken N, gibezziron? Gl, gibiderben Gl, gifrummen Gl, gigarawen Gl, girekken N, girisan Gl, girusten Gl, irlaren Gl, irlosen Gl, (irlukken) Gl, irrekken Gl, lihten Gl, rekken N, (skeinen) N, uzbringan Gl, uzrekken Gl, (zellen) Gl; ÜG.: as. betara H; ÜG.: ae. andbindan Gl, arædan Gl, areccan Gl, behofian Gl, (behoflic) Gl, forstandan? Gl, ÜG.: ae. fremian GlArPr (gearu) Gl, (snell) Gl; ÜG.: mhd. durfen BrTr, ilen BrTr, ledigen Gl, nütze sin STheol, vüegen BrTr, zimelich sin STheol; ÜG.: mnd. kloken*; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Bi, BrTr, Conc, Const., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBai, LLang, LVis, N, STheol, T, Thietmar, Urk; Q2.: Urk (1237); E.: s. ex, pēs (1); W.: it. spedire ,V., beschleunigen, befördern, versenden; nhd. spedieren, sw. V., spedieren, Frachtgut abfertigen; W.: s. nhd. expedieren, V., expedieren, erledigen; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1626, Habel/Gröbel 140, Latham 179b, Blaise 361b, Heumann/Seckel 193b

expeditāmentum, mlat., N.: Vw.: s. expēdiāmentum*

expēditāre, mlat., V.: Vw.: s. expēdiāre

expeditātio, mlat., F.: Vw.: s. expēdiātio

expedītē, lat., Adv.: nhd. beweglich, nicht verwickelt, leicht zu handhaben, unbehindert, ungehindert, ohne Schwierigkeit, leicht, schnell, sogleich, in angemessener Weise, in gehöriger Weise, ohne Bedenken, klar, bestimmt; Vw.: s. in-; Hw.: s. expedītus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. expedīre; L.: Georges 1, 2575, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, MLW 3, 1630, Heumann/Seckel 193b

expedīter, mlat., Adv.: nhd. schnell, prompt; E.: s. expedīre; L.: Latham 179b

expedītio, expetītio, expedīcio, lat., F.: nhd. Erledigung, Ausführung, Durchführung, Abfertigung, Beseitigung, Einrichtung, Feldzug, Heereszug, Unternehmung, Unterfangen, Vollziehung, Bereitschaft, Begabung, Talent, großer Kriegszug; mlat.-nhd. Volksversammlung, kleines Lehensaufgebot, Fehdezug, Heeresaufgebot, Heerbann, Wehrpflicht, Italienzug, Romfahrt, Schutz, Schutzverpflichtung, Ausfertigung und Überstellung einer Urkunde, Beurkundung; ÜG.: ahd. fuozfart Gl, herifart Gl, heristiura Gl; ÜG.: as. (heristiuria) GlTr; ÜG.: ae. fierd Gl, hergung Gl; ÜG.: mhd. bescheftekeit Gl, rüstunge Gl; ÜG.: mnd. bedüdenisse, bescheftichhet*, toch Chyträus, utmakinge; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Chyträus, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlTr, HI, LBur, LVis, Urk; Q2.: Formulae (843-848), Urk; E.: s. expedīre; W.: it. spedizione, F., Spedition; nhd. Spedition, F., Spedition; W.: nhd. Expedition, F., Expedition; R.: expedītio imperiālis: nhd. Reichsheerfahrt; L.: Georges 1, 2575, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, Kluge s. u. Expedition, Spedition, Kytzler/Redemund 175, MLW 3, 1630, Niermeyer 520, Habel/Gröbel 140, Latham 179a, Blaise 361b, Heumann/Seckel 194a

expedītiōnālis, lat., Adj.: nhd. die Unternehmung im Feldzug betreffend, zum Feldzug gehörig, Feld..., Kriegs..., Feldzug..., Heeres..., zum Kriegsdienst verpflichtet, erhoben für den Kriegsdienst; Hw.: s. expedītio; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI, LBur; E.: s. expedīre; L.: Georges 1, 2576, TLL, MLW 3, 1632, Niermeyer 521, Latham 179b, Blaise 361b, Heumann/Seckel 194a

expedītiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. mit dem Kriegszug, feldmarschmäßig, mit einem Heer; Q.: Astr. (nach 840); E.: s. expedītiōnālis; L.: MLW 3, 1632, Niermeyer 521, Blaise 361b

expedītīvē, mlat., Adv.: nhd. entfesselt?, geschäftig?; ÜG.: mnd. entrichtliken*; E.: s. expedītīvus

expedītīvus, lat., Adj.: nhd. entfesselt?, zweckmäßig, befreiend; ÜG.: mnd. bedriflik, entrichtich; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. expedīre; L.: TLL, MLW 3, 1632, Latham 179b

expedītor, expedīctor, mlat., M.: nhd. Ausrüster, Ausführender; ÜG.: mnd. redære*; Q.: Annal. (1269); E.: s. expedīre; L.: MLW 3, 1632

expedītōrius, mlat., Adj.: nhd. verpflichtend, ausführend, bestätigend; Q.: Urk (1275); E.: s. expedīre; L.: MLW 3, 1632

expedītum, lat., N.: nhd. Erledigung, Abfertigung, Einrichtung, Feldzug; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. expedīre; L.: TLL

expēditūra, mlat., F.: nhd. Verstümmeln; Q.: Latham (1207); E.: s. expēdiāre; L.: Latham 179a

expedītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unbehindert, ohne Gepäck seiend, frei, frei von Hindernissen, befreit, gelöst, ungehindert, leicht, einfach, problemlos, offen, freiliegend, bequem, leichtbewaffnet, leichtbepackt, nicht verliehen, schnell abgewickelt, in Bereitschaft, entschieden, flink, gewandt, schlagfertig, gerüstet, rüstig, stattlich, ausgedient, bereit, ausgestattet, wohlgerüstet, fertiggestellt, fertig, gewalkt, geeignet, klar, bestimmt; ÜG.: ahd. biderbenti Gl, biderbi Gl, fertig Gl, garo Gl, gireiti Gl, lungar Gl, muntar Gl, snel Gl, unbiheftit Gl, (unskuldig) Gl, giwafanit Gl; ÜG.: mnd. berichtich, bescheftich, endelik, touwich; Vw.: s. in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., EI, Gl, Urk; E.: s. expedīre; L.: Georges 1, 2576, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, MLW 3, 1629, Habel/Gröbel 140, Latham 179b, Blaise 361b, Heumann/Seckel 193b

expedītus (2), lat., M.: nhd. Erledigung, Abfertigung, Einrichtung, Feldzug; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. expedīre; L.: TLL

expedītus (3), lat., M.: nhd. Reisender?, Bewaffneter; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. expedīre; L.: TLL, MLW 3, 1630

expedor, mlat., M.: Vw.: s. espedor

expeiūrāre, lat., V.: nhd. ganz falsch schwören, meineidig sein (V.); Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, per, iūrāre; L.: Georges 1, 2576, TLL

expellere, espellere, lat., V.: nhd. heraustreiben, herausstoßen, forttreiben, austreiben, abstoßen, hinausstoßen, hinaustreiben, abtreiben, verjagen, verbannen, verstoßen (V.), verscheuchen, auswerfen, zurückdrängen, zurückstoßen, verdrängen, hinausführen, ausschließen, abschütteln, beseitigen, herausziehen, herausreißen, herausnehmen, abwerfen, entfernen, aufheben; ÜG.: ahd. (bineman) N, danastozan N, firtriban B, Gl, N, firwuolen Gl, (hazzen) N, hinawerfan N, irtriban I, neman, triban T, uzfirdinsan Gl, uzfirstozan N, uzfirtriban Gl, uzirtriban Gl, uzstozan N, uztriban N, T, zistouben Gl; ÜG.: as. drivan H, farwerpan H; ÜG.: anfrk. skurgen MNPsA; ÜG.: ae. adrifan Gl, drifan Gl, fordrifan Gl, gedrifan, onwegadrifan; ÜG.: mhd. uzwisen BrTr, vertriben PsM, STheol; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MNPsA, N, PAl, PLSal, PsM, STheol, T, Urk; E.: s. ex, pellere; L.: Georges 1, 2576, TLL, Walde/Hofmann 2, 276, MLW 3, 1632, Latham 180b, Heumann/Seckel 194a

expelleuta, lat., M.: nhd. Steuereintreiber; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Heumann/Seckel 194a

expellis, lat.?, Adj.: nhd. vertrieben, verbannt; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. expellere; L.: TLL

expellitīvus, lat., Adj.: nhd. vertrieben?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. expellere; L.: TLL

expēltāmentum, mlat., N.: Vw.: s. expēdiāmentum*

expeltāre, mlat., V.: Vw.: s. expēdiāre

expendere, espendere, spendere, lat., V.: nhd. gegen einander aufwägen, abwägen, erwägen, abwiegen, prüfen, auszahlen, aufwenden, verwenden, ausgeben, bezahlen, zahlen, verbrauchen, geben, schenken, veräußern, verkaufen, abbüßen, büßen, sühnen, aufbrauchen, schwinden, konsumieren, hinbringen, verbringen, zubringen, aus dem Weg räumen, vernichten, töten, durchführen, verrichten, vollenden, ausdrücken, zuträglich sein (V.), förderlich sein (V.), spenden; ÜG.: ahd. (bokkon?) Gl, buohhon? Gl, firbiderben Gl, firspenton Gl, firspilden Gl, geban Gl, (gikoson) N, (gilengen) Gl, giniozan Gl, gispenton Gl, (irleiten) Gl, irrihten N, irspenton Gl, (irstuoen) Gl, irzellen Gl, spenton B, Gl, spilden Gl, ziteilen Gl; ÜG.: as. farliosan GlEe, undgeldan GlVO; ÜG.: ae. aræfnan? Gl, (dægwine), þrowian Gl; ÜG.: mhd. uzgeben Gl; Vw.: s. per-, prae-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, GlEe, GlVO, HI, Hrab. Maur., LBur, LRib, LVis, N, Urk; E.: s. ex, pendere; W.: ae. *spendan, sw. V. (1), ausgeben, verschwenden, spenden; W.: s. as. spendunga 1, st. F. (ō), Aufwand; W.: mnd. spenden, V., spenden, Almosen austeilen; an. spenna (4), sw. V, verbrauchen, verschwenden; W.: ahd. spentōn 51, sw. V. (2), spenden, austeilen, geben; mhd. spënden, sw. V., Almosen geben; nhd. spenden, sw. V., spenden, unentgeltlich darreichen, austeilen, DW 15, 2148; L.: Georges 1, 2577, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Kluge s. u. spenden, Kytzler/Redemund 720, MLW 3, 1633, Niermeyer 521, Habel/Gröbel 140, 375, Latham 179b

expendibilis, expendivilis, spendibilis, mlat., Adj.: nhd. im Umlauf befindlich, gängig, gültig; Q.: Urk (739); E.: s. expendere; L.: MLW 3, 1633, Niermeyer 521, Latham 179b, Blaise 361b

expendimentum, mlat., N.: nhd. Leistung, Abgabe; Q.: Cod. Wang. (um 1200); E.: s. expendere; L.: MLW 3, 1633

expenditio, mlat., F.: nhd. Ausgabe; E.: s. expendere; L.: Blaise 362a

expenditor, mlat., M.: nhd. Ausgebender, Zahler, Bezahler; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. expendere; L.: Latham 179b, Blaise 362a

expenditus, mlat., Adj.: nhd. gezahlt; E.: s. expendere; L.: Blaise 362a

expendium, exspendium, mlat., N.: nhd. Plünderung, Verwüstung, Ausgabe, Kosten (Pl.), Aufwand, Austeilung, Leistung, Abgabe; Q.: Joh. Amalph. (um 1100), Urk; E.: s. expendere; L.: MLW 3, 1633, Niermeyer 521, Habel/Gröbel 140, Latham 179b, Blaise 362a

expendivilis, mlat., Adj.: Vw.: s. expendibilis

expenetrātus, mlat., Adj.: nhd. nicht eingedrungen; E.: s. ex, penetrāre; L.: Blaise 362a

expēnitēns, mlat., M.: Vw.: s. expaenitēns

expēnsa, spēnsa, lat., F.: nhd. Ausgabe, Aufwand, Kosten (Pl.), Unterhalt, Auslage, Unkosten, Geldsumme, Geldmittel, Geld, Mittel, Fourage, Pflichtlieferung von Lebensmitteln, Nahrung, Speise, Kost, Mahlzeit, Mahl, Pfründe, Ausrüstung, Material, Werkzeug, Erwerbung, Kauf, Verwendung, Gebrauch; ÜG.: ahd. giziug Gl, giziugi Gl, nuzzi Gl, spenta Gl; ÜG.: ae. dægwine Gl, nytt Gl; ÜG.: mhd. koste Gl; ÜG.: mnd. kost, (leveringe); Vw.: s. in-, super-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, Urk; E.: s. expendere; W.: mlat. spēsa, F., Ausgabe, Aufwand, Nahrung; afries. spīse, F., Speise; W.: mlat. spēsa, F., Ausgabe, Aufwand, Nahrung; as. spīsa*? 1, st. F. (ō), Speise; W.: mlat. spēsa, F., Ausgabe, Aufwand, Nahrung; mnd spīsen, V., speisen; an. spiza, sw. V., speisen; W.: mlat. spēsa, F., Ausgabe, Aufwand, Nahrung; ahd. spīsa 6, st. F. (ō), Speise, Lebensunterhalt; mhd. spīse, st. F., sw. F., Speise, Kost, Lebensmittel; nhd. Speise, F., Speise, zubereitetes Essen (N.), Nahrung, DW 16, 2085; W.: nhd. Spese, F., Spese; L.: Georges 1, 2578, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Kluge s. u. Spese, Speise, Kytzler/Redemund 719, 721, MLW 3, 1635, Niermeyer 521, Habel/Gröbel 140, 375, Latham 179b, Blaise 362a, 858b

expēnsābilis, mlat., Adj.: nhd. von üblicher Güte seiend; Q.: Const. (1135-1139); E.: s. expendere; L.: Niermeyer 521, Latham 179b, Blaise 362a

expēnsāre, expēsāre, lat., V.: nhd. aufwägen, ausgleichen, auszahlen, ausgeben; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. expendere; L.: Georges 1, 2578, TLL, Niermeyer 521, Blaise 362a

expēnsāria, mlat., F.: nhd. Auslage, Unkosten, Kosten (Pl.); Q.: Urk (1237); E.: s. expendere; L.: MLW 3, 1636

expēnsārium, mlat., N.: nhd. Lager, Ausgabe, Kosten (Pl.); Q.: Camera (907); E.: s. expendere; L.: Niermeyer 521, Blaise 362a

expēnsārius, mlat., M.: nhd. Wirtschafter, Spender; Q.: Laaatham (um 1200); E.: s. expendere; L.: Latham 179b, Blaise 362a

expēnsāticus, mlat., Adj.: nhd. großzügig, groß, freigebig, spendabel; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. expendere; L.: MLW 3, 1636, Blaise 362a

expēnsātio, lat., F.: nhd. Aufwägen, Auszahlen, Bezahlung; Q.: Conc. (549 n. Chr.), Urk; E.: s. expēnsāre, expendere; L.: TLL, MLW 3, 1636

expēnsē, lat., Adv.: nhd. reichlich, sehr; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. expendere; L.: Georges 1, 2578, TLL

expēnsībilis, mlat., Adj.: nhd. gewöhnlich, auf Lager gehalten; Q.: Latham (1184); E.: s. expendere; L.: Latham 179b

expēnsīlātio, lat., F.: nhd. Bestätigung?; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. expendere, ferre; L.: TLL

expēnsio, lat., F.: nhd. Auszahlung, Ausgabe, Kosten (Pl.), Auslage, Unkosten, Unterhalt, Aufwand, Versorgung, Darbietung, Darbringung, Lieferung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Hi, Urk; E.: s. expendere; L.: Georges 1, 2578, TLL, MLW 3, 1636, Habel/Gröbel 141, Heumann/Seckel 194b

expēnsor, mlat., M.: nhd. Spender, Ausgebender, Verwalter; Q.: Latham (um 1150), Urk; E.: s. expendere; L.: MLW 3, 1636, Latham 179b

expēnsōrium, mlat., N.: nhd. Rahmen, Einfassung; ÜG.: mnd. rame; E.: s. expendere?

expēnsum, lat., N.: nhd. Abwägen?, Ausgabe, Auslage, Aufwand, Unterhalt, Pflichtlieferung von Lebensmitteln, Nahrung, Speise, Mahlzeit, Mahl, Pfründe, Ausrüstung, Material, Werkzeug, Erwerbung, Kauf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. expendere; L.: TLL, MLW 3, 1635, Habel/Gröbel 141

expēnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgewogen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. expendere; L.: TLL, Latham 179b

expērāre, mlat., V.: Vw.: s. exsperāre (1)

expercāria, experquēria, espercāria, experkēria, sperkēria, mlat., F.: nhd. ein königliches Vorkaufsrecht; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. frz. experquerie; L.: Latham 179b

experdere, lat., V.: nhd. völlig vernichten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, perdere; L.: TLL

experducta, experduita, perduca, sperduta, mlat., F.: nhd. eiserne Stange; Hw.: s. experductum, experdux*; Q.: Latham (1270); E.: s. ex, per, dūcere; L.: MLW 3, 179b

experductum, exsperdutum, esperductum, experdutium, mlat., N.: nhd. eiserne Stange; Hw.: s. experducta, experdux*; Q.: Latham (1173); E.: s. ex, per, dūcere; L.: MLW 3, 179b

experduita, mlat., F.: Vw.: s. experducta

experdutium, mlat., N.: Vw.: s. experductum

experdux*, sperdux, mlat., Sb.: nhd. eiserne Stange; Hw.: s. experductum, experduct5a; Q.: Latham (1276); E.: s. ex, per, dūcere; L.: MLW 3, 179b

expergēfacere, lat., V.: nhd. aufwecken, erwecken, ermuntern, ins Leben rufen, aufschrecken, wachsam machen; ÜG.: ahd. irbrutten Gl, (irswingan) Gl, irwekken Gl; ÜG.: ae. onbregdan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. expergīscī, facere; L.: Georges 1, 2578, TLL, Walde/Hofmann 1, 429, MLW 3, 1636, Habel/Gröbel 141

expergēfactio, expergīfactio, lat., F.: nhd. Ermunterung, Erweckung, Wecken (N.), Aufwecken, Zustand des Aufwachens; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. expergēfacere; L.: Georges 1, 2578, TLL, MLW 3, 1636

expergēfīerī, lat., V.: nhd. aufwecken, erwecken, ermuntern, aufschrecken, wachsam machen; ÜG.: ahd. irbrettan Gl, irspringan Gl, irwahhen Gl; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.), Gl; E.: s. expergēfacere; L.: Georges 1, 2578, TLL, Walde/Hofmann 1, 429, MLW 3, 1636

expergencius, expergentius, mlat., Adj.: nhd. sehr wachsam; E.: s. expergere (1); L.: Blaise 362a

expergentia, mlat., F.: Vw.: s. experientia

expergentius, mlat., Adj.: Vw.: s. expergencius

expergere (1), lat., V.: nhd. aufwecken, erwecken, ermuntern; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: Walde/Hofmann 1, 429; L.: Georges 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 1, 429

expergere (2), lat., V.: Vw.: s. exspergere

expergēscere, mlat., V.: nhd. aufwecken, wach sein (V.); Hw.: s. expergīscere; E.: s. expergere (1); L.: Blaise 362a

expergētio, mlat., F.: nhd. Erweckung; Q.: Latham (um 1365); E.: s. expergere (1); L.: Latham 179b

expergētus, mlat., Adj.: nhd. erweckt; Q.: Latham (5. Jh.); E.: s. expergere (1); L.: Latham 179b

expergīfactio, mlat., F.: Vw.: s. expergēfactio

expergificāre, lat., V.: nhd. erwecken, ermuntern; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. expergificus; L.: Georges 1, 2578, TLL

expergificus, lat., Adj.: nhd. erweckend, ermunternd; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. expergere (1), facere; L.: Georges 1, 2578, TLL

expergīrī, mlat., V.: Vw.: s. experīrī

expergīscere, lat., V.: nhd. aufwachen, erwachen, wieder zu sich kommen, sich erholen, aufwecken, aufscheuchen; ÜG.: ahd. intbrutten Gl, irbrutten Gl; Hw.: s. expergēscere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. expergīscī; L.: Georges 1, 2578, TLL, Walde/Hofmann 1, 429, Walde/Hofmann 2, 426, MLW 3, 1636

expergīscī, lat., V.: nhd. aufwachen, erwachen, sich ermuntern, wieder zu sich kommen, sich erholen, aufwecken, aufscheuchen; ÜG.: gr. περιυπνίζειν (perihypnízein) Gl; ÜG.: ahd. irbrettan Gl, irmuntaren Gl, irspringan Gl, irwahhen Gl; ÜG.: mnd. erwecken?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: genaue Zusammensetzung ungeklärt, s. Walde/Hofmann 1, 429; L.: Georges 1, 2578, TLL, Walde/Hofmann 1, 429, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1636

expergitē, lat., Adv.: nhd. munter, wachsam; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. expergere (1); L.: Georges 1, 2579, TLL

expergitus, lat., Adj.: nhd. erwacht; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. expergīscī; L.: Georges 1, 2578

*expergitus, lat., Adj.: nhd. munter, wachsam; Hw.: s. expergitē; E.: s. expergere (1)

experiencia, mlat., F.: Vw.: s. experientia

experiendō, mlat., Adv.: nhd. erfahrend; ÜG.: ahd. irfindanto Gl; Q.: Gl; E.: s. experīrī

experiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich in etwas versuchend, durch eine Probe versuchend, unternehmend, tätig, geschäftig, deutlich, sich bewährend, tatkräftig, erfahren (Adj.), kundig, durchdacht, ausgearbeitet; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. experīrī; L.: Georges 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 2, 288, MLW 3, 1641, Habel/Gröbel 141

experientia, expergentia, experiencia, experigentia, lat., F.: nhd. Probe, Versuch, Erprobung, Erfahrung, Erfolg, Umgang, Kenntnis, aus Erfahrung gewonnenes Wissen, Erfüllung, Nachforschung, Untersuchung, Übung; ÜG.: ahd. bifindunga B, Gl, bifuntannissi Gl, fuoga Gl, irfarannussida Gl, irfuntannussida? Gl, kleini Gl, list Gl, (urwerf) Gl; ÜG.: mhd. ervindunge STheol, (kleinvüege) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., B, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, STheol; E.: s. experīrī; L.: Georges 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 2, 289, MLW 3, 1637, Latham 179b, Blaise 362a, Heumann/Seckel 194b

experienter, lat., Adv.: nhd. versuchend, wissend, aus Erfahrung, reich an Erfahrung; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. experiēns, experīrī; L.: TLL, MLW 3, 1641

experigentia, mlat., F.: Vw.: s. experientia

experilus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

experimen, mlat., N.: nhd. Erfahrung; Q.: Urk (1271); E.: s. experīrī; L.: MLW 3, 1637

experimentācio, mlat., F.: Vw.: s. experimentātio

experimentālis, mlat., Adj.: nhd. auserwählt, Erfahrung betreffend, auf Erfahrung beruhend, auf Wahrnehmung beruhend; ÜG.: mhd. prüevelich STheol, (mit prüevnissen) STheol; Q.: Alb. M. (13. Jh.), STheol, Thom. Aqu. Summ.; E.: s. experimentāre; L.: MLW 3, 1637, Latham 179b, Blaise 362a

experimentāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Erfahrung, aus der Erfahrung heraus; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. experimentālis, experimentāre; L.: MLW 3, 1637, Latham 179b, Blaise 362a

experimentāre, expermentāre, espermentāre, lat., V.: nhd. versuchen, erproben, untersuchen, prüfen, schreiben; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. experīmentum, experīrī; W.: s. nhd. experimentieren, V., experimentieren, erproben; L.: TLL, MLW 3, 1638, Latham 179

experimentārī, mlat., V.: nhd. ausprobieren; Q.: Latham (um 1250); E.: s. experīmentum, experīrī; L.: Latham 179

experimentātio, expermentātio, experimentācio, mlat., F.: nhd. Probieren, Ausprobieren, Versuchen; Q.: Latham (um 1283); E.: s. experīrī; L.: MLW 3, 1638, Latham 179b

experimentātor, mlat., M.: nhd. Experimentierer, Erfahrungen Sammelnder; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Thadd.; E.: s. experimentāre; L.: MLW 3, 1638, Latham 179, Blaise 362a

experimentātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erprobt, bewährt, hilfreich; Q.: Paul. Aegin. (7. Jh.); E.: s. experimentāre; L.: MLW 3, 1638

experimentōsus, lat., Adj.: nhd. erfahrungsreich; Q.: Gl; E.: s. experīmentum, experīrī; L.: Georges 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 2, 289

experīmentum, exsperīmentum, lat., N.: nhd. Versuch, Probe, Prüfung, Erfahrungsbeweis, Beweis, Erfahrung, Wahrnehmung, Auskunft, Versuchen, Beginnen, Untersuchung, Auskundschaften, Ausforschen, Grund, Beweisgrund, Zeugnis, Zeichen, Beweiskraft, Beispiel, Augenschein, praktische Erfahrung, Selbsterkenntnis, Empfindung, Erleiden, Sinneswahrnehmung?, Wirkung, Ergebnis, erprobtes Hilfsmittel, bewährte Methode, bewährte Verfahrensweise; ÜG.: ahd. abawizzida Gl, bifindunga Gl, bifuntannissi Gl, bifuntnussida Gl, (bikennen) N, bikostunga Gl, biniusida Gl, findunga B, Gl, gikostunga? Gl, gikunnunga Gl, giwissi Gl, giwissida Gl, giwizzida Gl, irfarannussida Gl, irfarunga Gl, irfuntnissi?, (irfuntnissi) Gl, irsuohhen Gl, irsuohhinga Gl, irsuohhunga Gl, irsuohnissa Gl, irsuohnussida Gl, kostunga Gl, kust Gl, niusunga Gl, (urknat) Gl, ursuoh Gl; ÜG.: ae. ætywness Gl, andcyþness, andwisness Gl; ÜG.: mhd. ervuntnisse SH, prüevenisse STheol, prüevunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Arbeo, B, Bi, Conc., Gl, HI, LVis, N, SH, STheol; E.: s. experīrī; W.: s. mhd. experimenten, sw. V., beweisen; W.: nhd. Experiment, N., Experiment; L.: Georges 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 2, 289, Kluge s. u. Experiment, Kytzler/Redemund 176, MLW 3, 1638, Niermeyer 521, Latham 179b, Habel/Gröbel 141, Blaise 362a 
experimere, mlat., V.: nhd. offenbaren; ÜG.: mhd. offenbaren STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. ex, per, emere

experiolus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

experīre, lat., V.: Vw.: s. experīrī

experīrī, experīre, expergīrī, exsperīrī, lat., V.: nhd. sich Erfahrung verschaffen, versuchen, probieren, erproben, prüfen, auf die Probe stellen, untersuchen, ausforschen, erforschen, erfahren (V.), vernehmen, Kunde erhalten (V.), lernen, erprobt werden versuchen, messen, gerichtlich verfahren (V.), Recht geltend machen, prozessieren, Klage führen, ermitteln, anklagen, wagen, erleben, empfinden, erleiden, finden, sehen, kennenlernen, erkennen, feststellen, wahrnehmen, wissen, erdulden, zu ertragen haben, sich beweisen, unter Beweis gestellt werden, auffinden, antreffen, stoßen, bekommen, erhalten (V.)erlangen; mlat.-nhd. gebrauchen, Nießbrauch haben; ÜG.: ahd. bifindan Gl, N, (bikennen) N, biniusen Gl, (bisuohhen) N, gieiskon Gl, gikunnen Gl, gituon Gl, giwar werdan N, irfaran Gl, irfindan Gl, irkennen Gl, irkunnen N, irniusen Gl, irsuohhen Gl, kunnen Gl, tuon Gl, ufen Gl; ÜG.: ae. geeawan Gl, gesœcan Gl, ongietan; ÜG.: mhd. ervinden STheol; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N, STheol, Urk; Q2.: Urk (1240); E.: s. ex, perīrī; L.: Georges 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 2, 288, MLW 3, 1639, Niermeyer 521, Habel/Gröbel 141, Blaise 362a

experīscī, lat., V.: nhd. sich Erfahrung verschaffen, versuchen, probieren; Q.: Inschr.; E.: s. experīrī; L.: Georges 1, 2581, TLL

experītus, lat., Adj.: nhd. ganz erfahren (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, perītus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 288

experius, mlat., Adj.: Vw.: s. Hesperius
experkēria, mlat., F.: Vw.: s. expercāria

experment..., mlat.: Vw.: s. experiment...

expermentāre, mlat., V.: Vw.: s. experimentāre

expermentātio, mlat., F.: Vw.: s. experimentātio

expernere, mlat., V.: Vw.: s. exspernere

experplexus, mlat., Adj.: nhd. heillos verstrickt, verstrickt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ex, perplexus, per, plectere; L.: MLW 3, 1641

experquēria, mlat., F.: Vw.: s. expercāria

experrēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wach, munter; Vw.: s. in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. expergīscī; L.: Georges 1, 2582

expers, espers, lat., Adj.: nhd. ungeteilt, unteilhaft, unteilhaftig, unbeteiligt, nicht betroffen, ledig, frei, einen Anteil habend, nicht habend, entbehrend, ermangelnd, verlustig, nicht erfahren habend, nicht kennend, nicht bekannt, unerfahren, unkundig, unbekannt; mlat.-nhd. keine rechtliche Teilhabe habend, kundig, kennend, bewusst; ÜG.: ahd. anig WH, (anu) N, (anusin) N, ateili Gl, ateilig Gl, ateilin Gl, (ateilo) Gl, irgezzito N, (uzanan) N; ÜG.: mhd. unteilhaft Gl, unteilhaftic Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, N, WH; Q2.: Jonas Vit. Col. (639-642), Urk; E.: s. ex, pars; R.: expers honōris: nhd. ohne Wert; L.: Georges 1, 2582, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, MLW 3, 1642, Niermeyer 521, Habel/Gröbel 141, Heumann/Seckel 195a

expersequēns, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ex, persequī; L.: TLL

expertio, lat., F.: nhd. Versuch, Probe, Erfahrung, Erdulden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. experīrī; L.: Georges 1, 2582, TLL, Walde/Hofmann 2, 289, MLW 3, 1642

expertīre, mlat., V.: nhd. teilen, aufteilen, verteilen; Q.: Mirac. Audom. (9. Jh.); E.: s. experīrī?; L.: MLW 3, 1642, Blaise 362a

expertum, mlat., N.: nhd. Erfahrenes, Erfahrung; Q.: Const. (921-1280); E.: s. expertus, experīrī; L.: MLW 3, 1641

expertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erkannt, versucht, erprobt, bewährt, kundig, erfahren (Adj.), vertraut, bekannt; mlat.-nhd. verstümmelt; ÜG.: ahd. antkundi Gl, antkundig Gl, antkunstig Gl; ÜG.: mnd. ervaren; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; Q2.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. experīrī; W.: s. frz. expert, M., Experte, Sachkundiger; nhd. Experte, M., Experte, Sachkundiger; L.: Georges 1, 2582, TLL, Walde/Hofmann 2, 289, Kluge s. u. Experte, Kytzler/Redemund 176, MLW 3, 1641, Niermeyer 521, Blaise 362a

expervārius, mlat., M.: Vw.: s. spervārius

expēs, lat., Adj.: Vw.: s. exspēs

expēsāre, lat., V.: Vw.: s. expēnsāre

expetendus, lat., Adj.: nhd. erstrebenswert, begehrenswert, wünschenswert; ÜG.: ahd. lustsam N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. expetere; L.: Georges 1, 2582, TLL

expetēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begehrlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expetere; L.: Georges 1, 2582, TLL

expetenter, lat., Adv.: nhd. begehrlich, begehrend; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. expetere; L.: TLL

expetentia, mlat., F.: nhd. Suche, Inanspruchnahme, Zuflucht; Q.: Leo IV. (847-855); E.: s. expetere; L.: MLW 3, 1642, Blaise 362a

expetere, expectere, expedere, lat., V.: nhd. erstreben, begehren, verlangen, fordern, einfordern, erheben, beanspruchen, erfordern, gebieten, ersehnen, anstreben, zu erlangen trachten, trachten, mit Bitten angehen, fragen, forschen, hinstreben, hingehen, hineilen, aufsuchen, sich begeben (V.), sich an einen Ort begeben (V.), angehen, herantreten, sich wenden, treffen, dauern (V.), herbeirufen, heranziehen, bitten, zulassen, erlauben, lieben, beschlafen (V.), herbeiführen?, veranlassen?, bewirken?; ÜG.: ahd. bitten Gl, diggen Gl, eiskon Gl, N, geron Gl, N, NGl, O, T, gieiskon Gl, gifergon Gl, gihalon Gl, (gistuoen)? Gl, gisuohhen Gl, giwinnan Gl, irbitten Gl, irdiggen Gl, irlukken Gl, irsuohhen Gl, suohhen B, Gl, N; ÜG.: as. (niusian) H, (undarsokian) GlEe; ÜG.: an. tilteygilikr vera; ÜG.: mhd. heischen BrTr, STheol; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, H, HI, LBur, LLang, LVis, N, NGl, O, STheol, T, Thietmar; E.: s. ex, petere; L.: Georges 1, 2583, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, MLW 3, 1643, Niermeyer 522, Habel/Gröbel 141

expetessere, lat., V.: nhd. verlangen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. expetere; L.: Georges 1, 2582, TLL

expetibilis, lat., Adj.: nhd. erstrebbar, wünschbar, wert ausgesucht zu werden, erstrebenswert, anzustrebend, begehrenswert; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alb. M.; E.: s. expetere; L.: Georges 1, 2583, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, MLW 3, 1642

expetīcio, mlat., F.: Vw.: s. expetītio (1)

expetīre, mlat., V.: Vw.: s. expedīre

expetītio (1), expetīcio, lat., F.: nhd. Erstreben, Begehren, Verlangen, Aufsuchen, Hingehen, Bitten (N.), Erbitten, Wunsch, Forderung, Einfordern; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), LBur; E.: s. expetere; L.: TLL, MLW 3, 1643

expetītio (2), mlat., F.: Vw.: s. expedītio

expetitīvus, mlat., Adj.: nhd. erstrebend, strebend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. expetere; L.: MLW 3, 1643

expetītor, lat., M.: nhd. nach etwas Verlangen Tragender, Freier (M.) (1); Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. expetere; L.: Georges 1, 2583, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, MLW 3, 1643

expetītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begehrt, gefordert; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. expetere; L.: TLL

expetītus (2), mlat., M.: nhd. Verlangen, Begehren, Wunsch; Q.: Joh. VIII. (872-882); E.: s. expetere; L.: MLW 3, 1643

expiābilis, lat., Adj.: nhd. versöhnbar, besänftigbar, Sühne..., sühnbar, wieder gut zu machend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. expiāre (1); L.: TLL, MLW 3, 1645, Latham 179

expiācio, mlat., F.: Vw.: s. expiātio

expiāculum, mlat., N.: nhd. Aussühnung, Reinigung; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. expiāre (1); L.: MLW 3, 1645

expiālis, mlat., Adj.: nhd. sühnend, reinigend; Q.: Mirac. Bav. (Ende 10. Jh.); E.: s. expiāre; L.: MLW 3, 1645

expiāmen, mlat., N.: nhd. Reinigung, Säuberung, Sühne, Unschuldsbeweis; ÜG.: mnd. reininge; Q.: Gisleb. Mont. (Ende 12. Jh./Anfang 13. Jh.); E.: s. expiāre (1); L.: MLW 3, 1645, Latham 179

expiāmentum, lat., N.: nhd. Sühnungsmittel; Q.: Schol. Cic. Bob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. expiāre (1); L.: Georges 1, 2583, TLL, Walde/Hofmann 2, 312

expiāre (1), lat., V.: nhd. aussöhnen, versöhnen, besänftigen, sühnen, entsühnen, reinigen, büßen, befriedigen, tilgen, wiedergutmachen, abwenden, von Fehlern befreien, bessern, verbessern, einlösen, ausgleichen, vergelten, lindern; ÜG.: ahd. buozen Gl, (firgeban) N, furben Gl, gibuozen Gl, gifurben Gl, giluttaren Gl, gireinen Gl, gireinon Gl, heilison Gl, irsuohhen Gl, luttaren Gl; ÜG.: mhd. erliuteren PsM, reinen PsM; ÜG.: mnd. reinigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N, PsM; E.: s. ex, piāre, pius; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 2, 311, MLW 3, 1646, Habel/Gröbel 141, Blaise 362b

expiāre (2), mlat., V.: nhd. ausspähen, beobachten; Q.: Chron. Sal. (um 974); E.: s. ex; s. germ. *spahōn, sw. V., scharf und forschend ausblicken, kundschaften, DW 16, 1837; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Niermeyer 522

expiārium, lat., N.: nhd. Decke?; ÜG.: lat. tegilla Gl; Q.: Gl; E.: s. expiāre (1); L.: TLL

expiātio, expiācio, lat., F.: nhd. Sühnung, Sühne, Aussühnung, Entsühnung, Reinigung, Wiedergutmachung; ÜG.: ahd. buoza NGl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, HI NGl, Urk; E.: s. expiāre (1); L.: Georges 1, 2583, TLL, Walde/Hofmann 2, 312, MLW 3, 1645, Blaise 362a

expiātīvus, mlat., Adj.: nhd. sühnend, entsühnend, reinigend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. expiāre (1); L.: MLW 3, 1645

expiātor, lat., M.: nhd. Sühner, Sühnender; ÜG.: mnd. rackære*; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expiāre (1); L.: Georges 1, 2583, TLL

expiātōrius, lat., Adj.: nhd. sühnend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. expiāre (1); L.: Georges 1, 2583, TLL

expiātrīx, lat., M.: nhd. Sühnerin, Entsühnende; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. expiāre (1); L.: Georges 1, 2583, TLL, MLW 3, 1645, Blaise 362b

expiātus, lat., M.: nhd. Sühnung, Sühne; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expiāre (1); L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 2, 312

expīgnerāre, expīgnorāre, mlat., V.: nhd. Pfand auslösen, zurücklösen, als Pfand an sich nehmen, pfänden, zur Pfandleistung anhalten; Q.: Urk (875); E.: s. ex, pīgnerāre; L.: MLW 3, 1645, Niermeyer 522, Latham 179b, Blaise 362b

expīgnorāre, mlat., V.: Vw.: s. expīgnerāre

expilāre, lat., V.: nhd. enthaaren, der Haare berauben, Haare ausraufen, Haare ausreißen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ex, pilāre; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 1, 257, Walde/Hofmann 2, 305, MLW 3, 1646

expīlāre, lat., V.: nhd. ausplündern, plündern, berauben; ÜG.: ae. aryddan Gl, aþryn Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Ei, Gl; E.: s. ex, pilāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 257, MLW 3, 1646, Niermeyer 522, Habel/Gröbel 141, Blaise 362b

expīlātio, lat., F.: nhd. Ausplünderung, Beraubung, Raub; mlat.-nhd. Kompilation; ÜG.: ahd. giroubi Gl; ÜG.: mnd. plunderinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl; Q2.: Wolfher. I (um 1035); E.: s. expīlāre; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 1, 257, MLW 3, 1646

expīlātor, lat., M.: nhd. Berauber, Plünderer, Ausplünderer, Dieb; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expīlāre; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 1, 257, MLW 3, 1646, Heumann/Seckel 195a

expīlātus, lat., M.: nhd. Berauben?; Q.: Inschr.; E.: s. expīlāre; L.: TLL

expingāmentum*, espingāmentum, mlat., N.: nhd. Springen, Tanzen; Q.: Elias Sal. (1274); E.: s. afrz. espringuer, V., tanzen machen, Gamillscheg 393a; s. frk. *springan, st. V. (3a), springen; germ. *sprengan, st. V., springen; idg. *sperg̑ʰ-, *spreg̑ʰ-, *spreng̑ʰ-, V., bewegen, eilen, springen, Pokorny 998; s. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: MLW 3, 1646

expingāre*, espingāre, mlat., V.: nhd. springen, tanzen; Q.: Elias Sal. (1274); E.: s. afrz. espringuer, V., tanzen machen, Gamillscheg 393a; s. frk. *springan, st. V. (3a), springen; germ. *sprengan, st. V., springen; idg. *sperg̑ʰ-, *spreg̑ʰ-, *spreng̑ʰ-, V., bewegen, eilen, springen, Pokorny 998; s. idg. *sper- (5), *sperə-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: MLW 3, 1677

expingere (1), lat., V.: nhd. ausmalen, bemalen, schminken, verschönern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Niv. (1146-1148); E.: s. ex, pingere; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 2, 305

expingere (2), mlat., V.: nhd. herausstoßen, herausreißen, herausziehen, stoßen, treiben; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. ex, pangere; L.: MLW 3, 1646, Habel/Gröbel 141

expīnsere, lat., V.: nhd. zerstampfen, mahlen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ex, pīnsere; L.: Georges 1, 2584, TLL

expir..., lat.: Vw.: s. exspir...

expīrābilis, mlat.?, Adj.: Vw.: s. exspīrābilis*

expīrābilitās, mlat., F.: Vw.: s. exspīrābilitās*

expīrāculum, mlat., N.: Vw.: s. spīrāculum

expīrāre, mlat., V.: Vw.: s. exspīrāre

expīrātio, mlat., F.: Vw.: s. exspīrātio

expiscāre, mlat., V.: nhd. befischen, herausfischen, fischen, herausangeln, erhaschen, zu gewinnen suchen, ausforschen, erforschen, herausfinden; ÜG.: mnd. bevischen; E.: s. ex, piscis; L.: MLW 3, 1647

expiscārī, lat., V.: nhd. herausfischen, fischen, herausangeln, erhaschen, zu gewinnen suchen, ausforschen, erforschen, herausfinden; ÜG.: mhd. ervischelen Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, piscārī, piscis; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 2, 310, MLW 3, 1647

explācābilis, lat., Adj.: nhd. versöhnlich?; Vw.: s. in-; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, placābilis; L.: TLL

explācātō, lat., Adv.: nhd. besänftigt?; ÜG.: lat. vehementer placato Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, placāre; L.: TLL

explacitāre, mlat., V.: nhd. sich freisprechen, vor Gericht gewinnen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ex, placitāre, placēre; L.: Niermeyer 522, Latham 179b, Blaise 362b

explacitātio, mlat., F.: nhd. Flehen, Ansuchen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. explacitāre; L.: Latham 179b

explagius, explaius, lat., Adj.: nhd. seitwärts gerichtet?; Q.: Gromat.; E.: s. ex, plagius, plaga; L.: TLL

explaius, lat., Adj.: Vw.: s. explagius

explānābilis, lat., Adj.: nhd. „ausbreitbar“, deutlich, artikuliert; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

explānācio, mlat., F.: Vw.: s. explānātio

*explānāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ausbreitend, erläuternd; Hw.: s. explānanter; E.: s. explānāre

explānanter, lat., Adv.: nhd. erläuternd; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. explānāre; L.: TLL

explānāre, ecplānāre, splānāre, lat., V.: nhd. ausbreiten, ausdehnen, einebnen, verdeutlichen, deutlich machen, erläutern, erklären, darlegen, kommentieren, interpretieren, erzählen, aufzählen, beschreiben, klarstellen, aufklären, deuten, auslegen, auseinandersetzen, darstellen, deutlich aussprechen, deutlich entwickeln, glätten, beilegen, bereinigen, ausführen, verrichten; ÜG.: ahd. giebanon Gl, gimarkon Gl, ginuoen? Gl, girekken Gl, giskaban Gl, irrekken Gl, irzellen Gl, nuoen? Gl, skriban Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, Hrab. Maur., LVis, Urk; E.: s. ex, plānāre; W.: it. spaniare, V., ebnen; s. it. spianata, F., geebneter Platz; frz. esplanade, F., Esplanade, großer freier Vorplatz; nhd. Esplanade, F., Esplanade, großer freier Vorplatz; L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Kytzler/Redemund 165, MLW 3, 1648, Niermeyer 1284, Habel/Gröbel 141, Latham 180a, Blaise 362b, Heumann/Seckel 195a

explānārius, mlat., Adj.: nhd. zum Ausdehnen geeignet, zum Ausbreiten geeignet; E.: s. explānāre; L.: MLW 3, 1648

explānātē, lat., Adv.: nhd. deutlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL

explānātio, explānācio, explānītio, lat., F.: nhd. Verdeutlichung, Erläuterung, Erklärung, Darstellung, Auseinandersetzung, Auslegung, Kommentar, Übersetzung, Hinzufügung einer Erklärung, Glättung, Verbesserung; ÜG.: ahd. irrekkida Gl; ÜG.: ae. racu; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Conc., Ei, Gl; E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Latham 180a, Blaise 362b

explānātiuncula, mlat., F.: nhd. bescheidener Kommentar, kleine Erklärung; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. explānātio, explānāre; L.: MLW 3, 1648, Latham 180a, Blaise 362b

explānātīvus, lat., Adj.: nhd. deutlich, artikuliert, anzeigend, verdeutlichend, veranschaulichend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, MLW 3, 1648, Latham 180a

explānātor, lat., M.: nhd. Ausleger, Erklärer, Aufklärer, Kommentator, Erzähler, Verfasser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, MLW 3, 1648

explānātōrius, lat., Adj.: nhd. erklärend, erläuternd; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

explānātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. deutlich; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL

explānītio, mlat., F.: Vw.: s. explānātio

explantāre, lat., V.: nhd. herausreißen, herausheben, roden, ausreißen, ausrotten, vernichten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Urk; E.: s. ex, plantāre (1); L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 317, MLW 3, 1649, Latham 180a, Blaise 362b

explantātio, mlat., F.: nhd. Verwüstung; Q.: Urk (1168); E.: s. explantāre; L.: MLW 3, 1649

explantātor, mlat., M.: nhd. Verwüster der Pflanzen; Q.: Abbo (890-897); E.: s. explantāre; L.: MLW 3, 1649

explaudere, lat., V.: Vw.: s. explōdere

explēbilis, lat., Adj.: nhd. ausfüllend, ausführbar, erfüllbar, zu stillend, zu befriedigend; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. explēre; L.: TLL, MLW 3, 1649

explechāre, mlat., V.: Vw.: s. explectāre

explēcio, mlat., F.: Vw.: s. explētio

explecitāre, mlat., V.: Vw.: s. explectāre

explecta, esplecha, espleta, expleta, expletia, espletia, splecta, spleta, mlat., F.: nhd. Vollstreckungsmaßnahme, Gerichtsbarkeit, Macht Geldstrafe aufzuerlegen, Pfändung, bewegliche Habe, bewegbares Gut, Taille, eine direkte Steuer (F.), Frondienst, unbestelltes Land, Wald, Einkunft, Gewinn, Ertrag, Einkommen; Q.: Latham (1274); E.: s. explectum; L.: Niermeyer 522, Latham 180a, Blaise 363a

explectābilis, expletābilis, mlat., Adj.: nhd. kopfzinspflichtig, einer Gerichtsbarkeit unterstellt; Q.: Flach (1140); E.: s. explectāre; L.: Niermeyer 522, Blaise 362b

explectāre, esplectāre, splectāre, explechāre, explenchāre, expleitāre, expletāre, espletāre, explecitāre, esplenchāre, mlat., V.: nhd. eine Vorladung zustellen, urbar machen, bestellen, Einkünfte aus einem Grund oder einem Amt bekommen; Q.: Dipl., Urk (1137); E.: s. explectum, explicāre; L.: Niermeyer 522, Latham 180a, Blaise 362b

explectātio, expletātio, mlat., F.: nhd. Festsetzung von Menschen, Pfändung von Gegenständen, Ergreifung, Schmerz, Leid; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. explectāre; L.: Niermeyer 522, Latham 180a, Blaise 362b, 363a

explectātor*, expletātor, mlat., M.: nhd. Einkünfte Erhaltender; E.: s. explectāre; L.: Blaise 363a

explecticium, mlat., N.: nhd. Gewinn, Rente; Q.: Latham (1265); E.: s. explicāre; L.: MLW 3, 180a

explectum, esplectum, esplechum, explenchum, expletum, espleitum, pletum, mlat., N.: nhd. Vollstreckungsmaßnahme, Gerichtsbarkeit, Macht Geldstrafe aufzuerlegen, Pfändung, bewegliche Habe, bewegbares Gut, Taille, eine direkte Steuer (F.), Frondienst, unbestelltes Land, Wald, Einkunft, Gewinn, Ertrag; Q.: Niermeyer (1080), Urk; E.: s. explicāre; L.: Niermeyer 522, Latham 180a, Blaise 362b, 860

explectūra, esplectūra, espletūra, mlat., F.: nhd. Einkunft; Q.: Marchegay Anjou (Ende 11. Jh.); E.: s. explectāre; L.: Niermeyer 522, Blaise 363a

explegiāre, mlat., V.: Vw.: s. explevīre*

explēgitor?, mlat., M.: Vw.: s. explōrātor

expleitāre, mlat., V.: Vw.: s. explectāre

explēmentum, lat., N.: nhd. Ausfüllungsmittel, Ausfüllung, Vervollständigung, Verwirklichung, Sättigungsmittel, Aushilfe, Entelechie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alfan.; E.: s. explēre; L.: Georges 1, 2585, TLL, MLW 3, 1649

explen, lat., Sb.: nhd. Palast?; ÜG.: lat. palatium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

explenchāre, mlat., V.: Vw.: s. explectāre

explenchum, mlat., N.: Vw.: s. explectum

explendēscere, lat., V.: Vw.: s. exsplendēscere

explendidō, lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: hornato et expeldido viro; L.: TLL
explēre, exsplēre, lat., V.: nhd. ausfüllen, erfüllen, anfüllen, füllen, voll füllen, voll machen, vollständig betragen, genügen, sättigen, befriedigen, stillen, ausführen, befolgen, vervollständigen, vollenden, vollziehen, fertig stellen, aufzählen, abhandeln, ergeben (V.), ausmachen, zur Verfügung stellen, leisten, abhalten, durchbeten, zurücklegen, bis zu Ende gehen, vergehen, ablaufen, sich erfüllen, in Erfüllung gehen, durchführen, vollbringen, aufstellen, beginnen, festlegen, bestimmen, vollkommen machen, zu Ende führen, beenden, erschöpfen; mlat.-nhd. ausfertigen, gültig machen; ÜG.: ahd. follabringan N, (follun) N, fullen? Gl, gifolgen Gl, gifullen Gl, irfullen Gl, I, N, irskioban N; ÜG.: as. afullian Gl, (gilavon) GlE, GlEe, giweron Gl; ÜG.: ae. gefyllan Gl; ÜG.: an. (hafa); ÜG.: mhd. ervüllen STheol, tuon BrTr, volenden BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlE, GlEe, HI, I, LBai, LLang, LVis, N, STheol, Walahfr.; Q2.: Dipl. (984-1002); E.: s. ex, *plēre; L.: Georges 1, 2586, TLL, Walde/Hofmann 2, 322, MLW 3, 1650, Niermeyer 523, Heumann/Seckel 195a

expleta, mlat., F.: Vw.: s. explecta

expletābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. explectābilis

expletāre, mlat., V.: Vw.: s. explectāre

expletātio, mlat., F.: Vw.: s. explectātio

expletātor, mlat., M.: Vw.: s. explectātor*

expletia, mlat., F.: Vw.: s. explecta

explētio, explēcio, explīcio, lat., F.: nhd. Sättigung, Erfüllung, Vervollständigung, Vollendung, Fertigstellung, Ausführung, Durchführung, Ausübung, Einrichtung, Befriedigung?; mlat.-nhd. Verrichtung von Gebeten; ÜG.: ahd. folnissa B; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Conc., Hink., Walahfr.; Q2.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. explēre; L.: Georges 1, 2587, TLL, MLW 3, 1651, Niermeyer 523, Habel/Gröbel 141, Latham 180a

explētīva, lat., F.: nhd. Ergänzung?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. explēre; L.: TLL

explētīvum, lat., N.: nhd. Ergänzung?; ÜG.: gr. παραπληρωματικόν (paraplērōmatikón) Gl; Q.: Gl; E.: s. explēre; L.: TLL

explētīvus, lat., Adj.: nhd. ergänzend, abschließend, ausfüllend, ausführend, vollendend, erfüllend; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Alfan.; E.: s. explēre; L.: Georges 1, 2587, TLL, MLW 3, 1652, Latham 180a

explētor, lat., M.: nhd. Erfüller, Vollender; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. explēre; L.: Georges 1, 2587, TLL, MLW 3, 1652, Blaise 363a

expletum, mlat., N.: Vw.: s. expletum

explētum, mlat., N.: nhd. Ende; Q.: Dhuoda (841-843); E.: s. explēre; L.: MLW 3, 1651

explētūra, mlat., F.: nhd. Anfüllung, Ansammlung; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. exjplēre; L.: MLW 3, 1652

explētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vollständig, vollkommen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explēre; L.: Georges 1, 2587, TLL, Blaise 363a

explevīre*, explegiāre, mlat., V.: nhd. von einer Bürgschaft befreien; Q.: Latham (1225); E.: s. ex, plevīre; L.: Latham 180a

explicābilis, lat., Adj.: nhd. entwirrbar, erklärbar, verständlich, verwirklicht; ÜG.: ahd. irreklih Gl; ÜG.: mhd. errachelich SH; Vw.: s. in-; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Alb. M., Gl, Hrot., SH; E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL, MLW 3, 1652

explicābiliter, lat., Adv.: nhd. entwirrbar, erklärbar; Vw.: s. in-; Hw.: s. explicābilis; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL

explicanter, lat., Adv.: nhd. deutlich; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL

explicāre, lat., V.: nhd. auseinanderfalten, entfalten, auseinanderlegen, loswickeln, abwickeln, auseinanderrollen, abrollen, aufmachen, ausbreiten, auseinandernehmen, ausleeren, erklären, entwickeln, beschaffen (V.), retten, vollziehen, erläutern, verständigen, entziffern, ergeben (V.), beenden, aufhören, zu Ende gehen, enden, verbreiten, auffächern, einen Kriegszug führen, Raum bieten, aufnehmen, losmachen, befreien, verteilen, abfolgen lassen, verdeutlichen, auslegen, kommentieren, erörtern, auseinandersetzen, angeben, nennen, aufzählen, schildern, darlegen, beschreiben, erzählen, verfassen, schreiben, vollenden, ausführen, durchführen, erschaffen (V.), schaffen, hervorbringen, verwirklichen, auftreiben; ÜG.: gr. ἀπευλυτεῖν (apeulytein) Gl; ÜG.: ahd. enton Gl, faldan B, frummen Gl, furibringan Gl, gifrummen Gl, giougen N, girekken N, gisagen Gl, intfaldan Gl, intluhhan Gl, irfullen N, irrahhon Gl, irrekken Gl, irzellen Gl, ougen N, rekken N, (sagen) N, spreiten Gl, tuon N, uzbringan Gl, uzgineman Gl, ziugon N; ÜG.: ae. areccan, asecgan Gl, gesecgan Gl; ÜG.: an. uppluka; ÜG.: mhd. tuon BrTr, volbringen BrTr; Vw.: s. per-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LAl, LBai, LCham, LLang, LRib, LVis, N, Urk, Walahfr.; E.: s. ex, plicāre (1); W.: s. nhd. explizieren, V., explizieren, erklären; L.: Georges 1, 2588, TLL, Walde/Hofmann 2, 323, MLW 3, 1653, Habel/Gröbel 141, Blaise 363a, Heumann/Seckel 195b

explicātē, lat., Adv.: nhd. klar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explicātus (1); L.: Georges 1, 2587, TLL

explicātio, lat., F.: nhd. Auseinanderrollen, Entwicklung, Erörterung, Auseinandersetzung, Auffalten, Ausbreiten, Erklärung, Erläuterung, Erfüllung, Ende, Ausübung; ÜG.: ahd. bifaldunga Gl, girekkida N, irrekkida Gl; ÜG.: mhd. uzlegunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, STheol, Urk; E.: s. explicāre; W.: s. nhd. Explikation, F., Explikation, Erklärung; L.: Georges 1, 2587, TLL, MLW 3, 1652, Latham 180a

explicātor, lat., M.: nhd. Entwickler, Erörterer, Verdeutlicher; Hw.: s. explicātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL

explicātrīx, lat., F.: nhd. Entwicklerin; Hw.: s. explicātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL, Latham 180a

explicātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geordnet, geregelt, deutlich, klar; Vw.: s. in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL, Latham 180a

explicātus (2), lat., M.: nhd. Auseinanderwickeln, Auseinandertun, Erörterung, Beschreibung, Darstellung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2588, TLL, MLW 3, 1653

explīcio, mlat., F.: Vw.: s. explētio

explicit (liber), mlat., V. (3. Pers. Sg. Präs.): nhd. das Buch ist zu Ende; Q.: Bi, Ei; E.: s. explicitus?; L.: Niermeyer 523, Latham 180a

explicitē, mlat., Adv.: nhd. deutlich, unmissverständlich; Q.: Thom. Aqu. Verit. (1256-1259); E.: s. explicitus, explicāre; L.: Latham 180a, Blaise 363a

explicitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ohne Schwierigkeit in der Ausführung seiend, ausdrücklich, detailliert, explizit; Vw.: s. in-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. explicāre; W.: nhd. explizit, Adj., explicit, eindeutig, ausführlich; L.: Georges 1, 2588, TLL, Kluge s. u. explizit, Kytzler/Redemund 176, MLW 3, 1655, Latham 180a, Blaise 363a

explicium, mlat., N.: nhd. Gewinn, Rente; Q.: Latham (1330); E.: s. explicāre; L.: Latham 180a

explōdere, explaudere, exprōdere, lat., V.: nhd. klatschend forttreiben, heraustreiben, schlagend hinaustreiben, ausstoßen, vertreiben, verscheuchen, ausklatschen, auspochen, auszischen, verwerfen, missbilligen, schmähen, ablehnen, zurückweisen, aufheben, beseitigen, zurückschlagen, abwehren, ausschließen, entfernen, wegblasen, aufbrechen, aufsprengen, hervorbringen, aussprechen, elidieren, durch Elision hervorbringen; ÜG.: ahd. zizuson? Gl; ÜG.: ae. atynan Gl; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Conc., Gl, HI, Hink., Urk, Walahfr.; E.: s. ex, plaudere; W.: ne. explode, V., explodieren; nhd. explodieren, sw. V., explodieren; L.: Georges 1, 2590, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Kluge s. u. explodieren, Kytzler/Redemund 176, MLW 3, 1655

explōrāns, mlat., (Part. Präs.=)Sb.: nhd. „Aufsuchendes“, Explorativnadel; Q.: Chirurg. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. explōrāre; L.: MLW 3, 1657

explōrāre, lat., V.: nhd. aufsuchen, zu ermitteln suchen, ermitteln, untersuchen, erforschen, durchsuchen, auskundschaften, ausspähen, ausspionieren, beobachten, im Auge behalten, erkunden, ausfindig machen, herausfinden, prüfen, probieren, kosten (V.), auf die Probe stellen, kontrollieren, ableiten, erraten (V.), erwägen, inständig bitten, verlangen; ÜG.: gr. ἀπευλυτεῖν (apeulytein) Gl; ÜG.: ahd. biskouwon Gl, bispehon Gl, dwaden? Gl, eiskon Gl, gifelahan Gl, irbitten Gl, irfaran Gl, irgreifon Gl, irspehon Gl, N, irspiohon Gl, irsuohhen Gl, kiosan N, spehon Gl, spiohon? Gl; ÜG.: ae. sœcan; ÜG.: mnd. spien; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, Dipl., Gl, HI, LVis, N, Urk, Wipo; E.: s. ex, plōrāre; L.: Georges 1, 2591, TLL, Walde/Hofmann 1, 430, Walde/Hofmann 2, 324, MLW 3, 1657, Latham 180a, Heumann/Seckel 195b

explōrātē, lat., Adv.: nhd. ausgemacht, zuverlässig, sicher, sorgfältig, eingehend; ÜG.: ahd. offano Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. explōrātus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. explōrāre; L.: Georges 1, 2590, TLL, Walde/Hofmann 1, 430, MLW 3, 1658

explōrātio, lat., F.: nhd. Aufsuchen, Kundschaften (N.), Auskundschaftung, Auskundschaften, Ausspähen, Spionage, Erforschung, Untersuchung, Drang zur Erforschung, Prüfung; ÜG.: ahd. gispehoti Gl, speha Gl, N, spehunga Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Cap., Gl, HI, N; E.: s. explōrāre; W.: nhd. Exploration, F., Exploration, Untersuchung; L.: Georges 1, 2590, TLL, Walde/Hofmann 1, 430, Kytzler/Redemund 176, MLW 3, 1656, Latham 180a, Heumann/Seckel 195b

explōrātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Neugier, wie ein Spion, in aushorchender Absicht; Q.: Latham (um 700), Rath.; E.: s. explōrāre; L.: MLW 3, 1656, Latham 180a, Blaise 363a

*explōrātīvus, mlat., Adj.: nhd. aufsuchend, neugierig; Hw.: s. explōrātīvē; E.: s. explōrāre

explōrātor, explēgitor?, lat., M.: nhd. Ausspäher, Späher, Kundschafter, Auskundschafter, Spion, Beobachter, Aufklärer, Streifer, Untersucher, Erforscher, Aufseher, Kontrolleur; ÜG.: ahd. spehari Gl; ÜG.: mnd. speære*, spiære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Urk; E.: s. explōrāre; L.: Georges 1, 2590, TLL, Walde/Hofmann 1, 430, MLW 3, 1656, Latham 180a

explōrātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Aufklären gehörig, zum Aufklären dienlich; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. explōrāre; L.: Georges 1, 2590, TLL

explōrātrīx, lat., F.: nhd. Erforscherin, Spionin; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. explōrāre; L.: Georges 1, 2590, TLL, Walde/Hofmann 1, 430, Latham 180a

explōrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgemacht, zuverlässig, gewiss, sicher; ÜG.: ahd. offan Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. explōrāre; L.: Georges 1, 2591, TLL, Walde/Hofmann 1, 430

explōrātus (2), mlat., M.: nhd. Ausforschung, Auskundschaftung; Q.: Dipl. (984-1002); E.: s. explōrāre; L.: MLW 3, 1656

explōsio, lat., F.: nhd. Ausklatschen, Auspochen; Q.: Cael. Cic. (um 50 v. Chr.); E.: s. explōdere; W.: nhd. Explosion, F., Explosion; L.: Georges 1, 2592, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Kluge s. u. explodieren, Kytzler/Redemund 177

explōsor, mlat., M.: nhd. Zurückweiser; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. explōdere; L.: Blaise 363a

expluere, mlat., V.: nhd. streuen, gießen; Q.: Latham (um 1150); E.: s. ex, pluere; L.: Latham 180a, Blaise 363a

explūmāre, mlat., V.: nhd. der Federn berauben, rupfen; Q.: Ysen. (Mitte 12. Jh.); E.: s. ex, plūmāre, plūma; L.: MLW 3, 1658, Habel/Gröbel 141

expoliāre, lat., V.: Vw.: s. exspoliāre

expoliātio, lat., F.: Vw.: s. exspoliātio

expoliātor, lat., M.: Vw.: s. exspoliātor

expolīre, lat., V.: nhd. abglätten, glätten, behauen (V.), abpolieren, ausputzen, abputzen, reinigen, pflegen, verfeinern, ausbilden, ausmalen, ausschmücken, in verschiedenen Nuancen darstellen, vollkommen machen, vollenden, verbessern, richtigstellen, erläutern, darlegen, mehren?; ÜG.: ahd. filon Gl, firslizan N, garawen Gl, slihten Gl, smekkaron Gl; ÜG.: mhd. slihten PsM; ÜG.: mnd. utslichten?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Marculf., N, PsM; E.: s. ex, polīre; R.: expolīrī: nhd. bilden, gestalten; ÜG.: ahd. bilidon Gl; L.: Georges 1, 2592, TLL, Walde/Hofmann 2, 331, MLW 3, 1658

expolītē, mlat., Adv.: nhd. gebildet, kultiviert; Q.: Epist. Hildesh. (1177-1199); E.: s. expolīre; L.: MLW 3, 1658

expolītio, lat., F.: nhd. Abglätten, Abputzen, Anstreichen, Anstrich, Ausschmückung, Ausmalung, Schmuck, Schönheit, Ausbildung, Verzierung, Zuspitzung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), HI; E.: s. expolīre; L.: Georges 1, 2592, TLL, Walde/Hofmann 2, 331, MLW 3, 1658, Heumann/Seckel 195b

expolītor, lat., M.: nhd. Polierer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. expolīre; L.: Georges 1, 2592, TLL, Walde/Hofmann 2, 331

expolītum, lat., N.: nhd. Verzierung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expolīre; L.: TLL

expolītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. glatt und blank, verziert, verfeinert, geschliffen, fein und geistreich, herrlich, prächtig, kultiviert, fein, ausgebildet; ÜG.: ahd. gislifan N, (waho) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, N; E.: s. expolīre; L.: Georges 1, 2592, TLL, MLW 3, 1658, Habel/Gröbel 141, Heumann/Seckel 195b

expolium (1), mlat., N.: Vw.: s. exspolium

expolium (2), mlat., N.: Vw.: s. spolium

expompāre, lat., V.: nhd. an den Pranger stellen, zur Schau stellen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, pompāre, pompa; L.: Georges 1, 2593, TLL, Latham 180a

exponderāre, mlat., V.: nhd. genau auswiegen; Q.: Urk (1268); E.: s. ex, ponderāre; L.: MLW 3, 1659

expondēre, lat., V.: Vw.: s. exspondēre

expondērius, espondērius, mlat., Adj.: nhd. nahe der Grenze befindlich; Q.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. ex, pendere?; L.: Niermeyer 523, Blaise 363a

expōnēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herausstellend; Q.: Latham (um 1360); E.: s. expōnere; L.: Latham 180a

expōnere, epōnere, espōnere, exspōnere, lat., V.: nhd. herausstellen, aufstellen, abladen, sich erstrecken, ans Land setzen, landen, ausschiffen, ausladen (V.) (1), aussetzen, ziehen, darlegen, schildern, preisgeben, bloßstellen, ausgeben, aufgeben, zur Seite legen, wegstellen, liefern, übergeben (V.), hinauswerfen, vertreiben, verbannen, sich aufmachen, sich begeben (V.), gebären, zur Welt bringen, entleeren, herausschaffen, hinausschaffen, hinausbringen, herausholen, hervorholen, zücken, beseitigen, vorwerfen, vorführen, ausliefern, vor Augen stellen zur Schau stellen, zeigen, aufschlagen, in Augenschein nehmen, herausgeben, aushändigen, ablegen, absetzen, entheben, lagern, setzen, einsetzen, anlegen, anheimgeben, überlassen (V.), bestimmen, auseinandersetzen, kundtun, vorbringen, erzählen, berichten, wiedergeben, übersetzen, ansetzen, festsetzen, aufs Spiel setzen, sich anschicken, darangehen, sich erweisen, machen, weggeben, veräußern, zahlen, aufwenden, ausnehmen; mlat.-nhd. Ersatz geben, verpfänden, als Pfand geben, aus Pfand aussetzen, verleihen, verpachten, Dokumente beibringen, zum Verkauf anbieten, verkaufen, bei einem Raub helfen, verraten (V.), Beihilfe zu einem Mord leisten, zur Verfügung stellen, erklären, kommentieren, bekennen, aufzeichnen, schriftlich festhalten, veröffentlichen; ÜG.: ahd. biginnan Gl, bringan Gl, firsezzen Gl, firwerfan Gl, foragisezzen Gl, furibringan Gl, furigisezzen Gl, furisezzen Gl, garawen? Gl, gileggen Gl, gimahhon Gl, girahhon Gl, girekken Gl, N, gisagen Gl, gisagen Gl, gisezzen Gl, gisiton Gl, irrekken Gl, N, mahhon Gl, predigon N, rekken Gl, N, sagen Gl, N, sagen Gl, skeltan Gl, ubarsezzen Gl, uzfirwerfan Gl, widarsezzen Gl, zisezzen Gl; ÜG.: ae. areccan, asettan, cweþan, cyþan, geberan Gl, gelæran Gl, gesceadan Gl, gesecgan Gl, gesettan Gl, getrahtian Gl, ofgesecgan Gl, ofsettan Gl, reccan, secgan Gl; ÜG.: afries. setta L; Vw.: s. super-, suprā-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, L, LBai, LBur, LVis, N, Urk; Q2.: Bongert, LFris (um 800), Urk; E.: s. ex, pōnere; W.: frz. exposer, V., darlegen, auslegen; s. frz. exposé, M., Darlegung; nhd. Exposé, N., Exposé, Übersicht, Plan (M.) (2), Entwurf; W.: mhd. exponieren, sw. V., erklären, deuten; nhd. exponieren, sw. V., exponieren, darstellen; W.: s. nhd. exponiert, Adj., exponiert, herausgehoben; W.: über russ. s. nhd. Exponat, N., Exponat, Ausstellungsstück; L.: Georges 1, 2593, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. exponiert, Exposé, Kytzler/Redemund 177, 178, MLW 3, 1659, Niermeyer 523, Habel/Gröbel 141, Latham 180a, Blaise 363a, Heumann/Seckel 195b

expōnibilis, mlat., Adj.: nhd. einer Erklärung bedürfend, erklärlich, wiederzugebend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. expōnere; L.: MLW 3, 1659, Latham 180a, Blaise 363a

expōnsālia, mlat., F.: Vw.: s. spōnsālia (2)

expontāneus, mlat., Adj.: Vw.: s. exspontāneus

expontifex, mlat., M.: nhd. gewesener Papst, abgesetzter Papst; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. ex, pontifex; L.: MLW 3, 1663, Latham 180a, Blaise 363a

exporge, lat., V.: Vw.: s. exporrigere

exporgere, lat., V.: Vw.: s. exporrigere

exporrigere, exporgere, exporge, lat., V.: nhd. hervorstrecken, ausstrecken, ausdehnen, ausbreiten, sich erstrecken, darreichen, glattziehen, erheben, auszeichnen; ÜG.: ahd. irbiotan Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Dudo, Gl; E.: s. ex, prō (1), regere; L.: Georges 1, 2594, TLL, MLW 3, 1664, Habel/Gröbel 141

exportābilis, mlat., Adj.: nhd. weitergetragen werden könnend, bekannt gemacht werden könnend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exportāre; L.: MLW 3, 1664

exportāre, lat., V.: nhd. herausschaffen, heraustragen, forttragen, fortschaffen, wegtragen, hinwegnehmen, wegnehmen, ausführen, mitnehmen, forttreiben, ableiten, herausziehen, herausnehmen, bringen, verbannen; ÜG.: ahd. uzfuoren Gl; ÜG.: ae. upaberan, utberan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Ei, Gl; E.: s. ex, portāre; W.: ne. export, V., ausführen; nhd. exporitieren, V., exportieren, ausführen; W.: ne. export, V., ausführen; s. ne. export, N., Export, Ausfuhr; nhd. Export, M., Export, Ausfuhr; L.: Georges 1, 2594, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Kluge s. u. Export, Kytzler/Redemund 178, MLW 3, 1664, Latham 180a, Blaise 363a

exportātio, lat., F.: nhd. Ausfuhr, Verbannung, Wegtragen, Fortschaffen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exportāre; L.: Georges 1, 2594, TLL, MLW 3, 1664

exportellum, mlat., N.: nhd. kleines Außentor; E.: s. ex, portella, porta; L.: Blaise 363a

expōscēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verlangender, Beter, Betender, Forderer, Fordernder; ÜG.: ahd. betari N; Q.: N (1000); E.: s. expōscere

expōscere, lat., V.: nhd. dringend verlangen, dringend fordern, inständig verlangen, inständig bitten, begehren, erflehen, anflehen, wünschen, gern haben, gern wollen (V.), für sich beanspruchen, sich erkundigen, wissen wollen (V.), auffordern, ermahnen, aufrufen, beschwören, herausfordern, erfordern, aufsuchen, sich begeben (V.); ÜG.: ahd. beiten B, (firdionon) N, irbeton Gl, irbitten Gl; ÜG.: ae. giernan GlArPr, gewilnian GlArPr; ÜG.: an. beiða; ÜG.: mhd. heischen BrTr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Marculf., N; E.: s. ex, pōscere; L.: Georges 1, 2595, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, MLW 3, 1664, Habel/Gröbel 141, Latham 180a

exposicio, mlat., F.: Vw.: s. expositio

exposiciuncula, mlat., F.: Vw.: s. expositiuncula

exposita, mlat., F.: nhd. als Säugling Ausgesetzte, Findelkind; Q.: Trad. Fris. (1104/1037); E.: s. expōnere; L.: MLW 3, 1663

expositē, lat., Adv.: nhd. offen deutlich; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. expōnere; L.: Georges 1, 2595, TLL

expositīcius, lat., Adj.: nhd. ausgesetzt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. expōnere; L.: Georges 1, 2595, TLL

expositio, exposicio, lat., F.: nhd. Ausleerung, Entleerung, Aussetzung, Aussetzen, Darlegung, Auslegung, Auslegung eines Textes, Erklärung, Verdeutlichung, Darstellung, Schilderung, Bericht, Entwicklung, Verlautbarung, Aufzählung, Bekanntmachung, Mitteilung, Preisgabe, Ausstellung, Angabe, Versetzen, Stuhlgang, Stellung; ÜG.: ahd. girekkida B, Gl, gisezzida Gl, irrekkida Gl, rekkida NGl; ÜG.: ae. getæl Gl, racu; ÜG.: mhd. bediutnisse BrTr; ÜG.: mnd. rosteholt; Vw.: s. super-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LBur, Urk; E.: s. expōnere; W.: s. nhd. Exposition, F., Exposition, Auslegung eines Textes; L.: Georges 1, 2595, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, MLW 3, 1665, MLW 3, 1666, Niermeyer 523, Habel/Gröbel 141, Latham 180a, Heumann/Seckel 196a

expositiuncula, exposiciuncula, lat., F.: nhd. kurze Darlegung, kurze Erklärung, knapper Kommentar, Glosse; Hw.: s. expositio; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. expōnere; L.: Georges 1, 2595, TLL

expositīvē, mlat., Adv.: nhd. erklärend, durch Vortrag, in erklärender Weise, zur Erklärung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. expositīvus, expōnere; L.: MLW 3, 1666, Blaise 363a

expositīvum, mlat., N.: nhd. erklärender Ausdruck, ausführendes Organ, Werkzeug; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. expositīvus; L.: MLW 3, 1666

expositīvus, lat., Adj.: nhd. dargelegt?, erklärt, erklärend, auslegend; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. expōnere; L.: TLL, MLW 3, 1666, Blaise 363b

expositor, expossitor, lat., M.: nhd. Ausleger, Erklärer, Deuter, Kommentator, Übersetzer, Verfasser, Autor, Preisgebender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Hrab. Maur.; E.: s. expōnere; L.: Georges 1, 2595, TLL, MLW 3, 1666, Niermeyer 523, Latham 180a, Blaise 363b

expositōria, mlat., F.: nhd. erklärende Aussage; Q.: Arno Reich. apol. (1163-1165); E.: s. expositōrius, expōnere; L.: MLW 3, 1667

expositōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Erklärung, erklärend; Q.: Latham (um 1365); E.: s. expōnere; L.: Latham 180a

expositōrium, mlat., N.: nhd. Erklärung; Q.: Latham (1245); E.: s. expōnere; L.: Latham 180a, Blaise 363b

expositōrius, mlat., Adj.: nhd. erklärend, auslegend; Q.: Vita Mariani (um 1185); E.: s. expōnere; L.: MLW 3, 1667, Latham 180a

expositrīx, mlat., F.: nhd. Übersetzerin, Darlegerin; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. expōnere; L.: Latham 180a

expositum, lat., N.: nhd. Herausgestelltes, Ausgesetztes, sichtbarer Teil des Hauses? (pars exterior domus), Darstellung; mlat.-nhd. Abhandlung, Traktat, Kommentar, Ausgabe; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); Q2.: Agnell. Lib. pont. (831-846); E.: s. expōnere; L.: TLL, MLW 3, 1663

expositus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgestellt, offen daliegend, zugänglich, frei stehend, offenliegend, offen, offenstehend, bereitwillig, bereit, willfährig, ergeben (Adj.), entsprechend, betreffend, feindlich gesinnt, gegnerisch; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expōnere; L.: Georges 1, 2595, TLL, MLW 3, 1663

expositus (2), mlat., M.: nhd. Ausgesetzter, ausgesetztes Kind; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. expōnere; L.: MLW 3, 1663

expossitor, mlat., M.: Vw.: s. expositor

expost, mlat., Adv.: nhd. von nun an, nunmehr, danach, darauf; Q.: Annal. (1057); E.: s. ex, post; L.: MLW 3, 1667, Blaise 363b

expōstulāre, espōstulāre, lat., V.: nhd. ernstlich verlangen, dringend fordern, begehren, bitten, beschweren, beklagen, Klage führen, Beschwerde führen, Auslieferung fordern, vorhalten, beschwören, erfordern, erheischen, Rechenschaft fordern, Genugtuung fordern, sich losbitten, um Schonung bitten; ÜG.: ahd. (dingen) Gl, dingon Gl, gremizzon Gl, redinon Gl, wetton? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, Hrab. Maur., Widuk.; E.: s. ex, pōstulāre; L.: Georges 1, 2596, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, MLW 3, 1667, Habel/Gröbel 141, Heumann/Seckel 196a

expōstulātio, lat., F.: nhd. dringende Aufforderung, nachdrückliche Forderung, Anforderung, Andringen, Beschwerde, Beanspruchung, Anspruch, Erbitten, Bitten (N.), Erflehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. B., Urk; E.: s. expōstulāre; L.: Georges 1, 2596, TLL, Walde/Hofmann 2, 346, MLW 3, 1667

expōstulātor, lat., M.: nhd. Aufforderer, Anforderer, Kläger, Beschwerdeführer; Q.: Ps. Athan.; E.: s. expōstulāre; L.: TLL, MLW 3, 1667

expōstulātus, lat., M.: nhd. Beschwerde; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. expōstulāre; L.: Georges 1, 2596, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

expōtāre, lat., V.: Vw.: s. ēpōtāre

expotestāre, mlat., V.: nhd. enteignen; Q.: Urk (934); E.: s. ex, potestās; L.: Niermeyer 523, Blaise 363b

expotestātīvus, mlat., Adj.: nhd. entmachtet, machtlos; Q.: Triumph. Remacli (1071-1781); E.: s. expotestāre; L.: MLW 3, 1668

expraedicātus, lat., M.: nhd. Ausrufer?; ÜG.: gr. ἐκκήρυκτος (ekkḗryktos) Canon.; Q.: Canon. Turner (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, prae, dicāre; L.: TLL

expraefectus, lat., M.: nhd. ehemaliger Präfekt; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), HI; E.: s. ex, praefectus (2); L.: TLL

expraeferre, mlat., V.: nhd. darbieten, erkennen; Q.: Marian. chron. (1073-1082); E.: s. ex, prae, ferre; L.: MLW 3, 1668

expraehendere*, exprehendere, mlat., V.: nhd. zurechtweisen; E.: s. ex, prae, *handere; L.: Blaise 363b

exprāvāre, mlat., V.: nhd. verderben; Q.: Urk (1225/1231); E.: s. ex, prāvāre; L.: MLW 3, 1668

exprecārī, mlat., V.: nhd. erbitten, fordern, Gebete beenden; Q.: Urk (1276); E.: s. ex, precārī; L.: MLW 3, 1668, Latham 180a

exprehendere, mlat., V.: Vw.: s. expraehendere

expremere, lat., V.: Vw.: s. exprimere

expresbyter, mlat., M.: nhd. ehemaliger Priester, gewesener Priester; Q.: Urb. II. (1088-1099); E.: s. ex, presbyter; L.: Blaise 363b

expressāre, lat., V.: nhd. herausdrücken, ausdrücken, erwähnen; ÜG.: lat. exprimere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, pressāre, exprimere; L.: TLL, Niermeyer 523, Habel/Gröbel 141, Latham 180b, Blaise 363b

expressē, lat., Adv.: nhd. ausgedrückt, kräftig, ausdrücklich, deutlich, klar, bestimmt, offen, offenkundig, öffentlich, artikuliert, treffend, schlagend, genau, gewissenhaft; ÜG.: ahd. bilidlihho Gl, bizeihhantlihho Gl; ÜG.: mhd. offenliche STheol; ÜG.: mnd. oreludes*; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Gl, HI, STheol; E.: s. expressus (1), exprimere; L.: Georges 1, 2596, TLL, MLW 3, 1671, Niermeyer 523, Habel/Gröbel 141

expressibilis, mlat., Adj.: nhd. ausdrückbar; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1300); E.: s. exprimere; L.: Latham 180a

expressim, lat., Adv.: nhd. deutlich, ausgedrückt, ausdrücklich, bestimmt, offen, offenkundig, öffentlich, klar, genau, gewissenhaft; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. exprimere; L.: Georges 1, 2596, TLL, MLW 3, 1671

expressio, lat., F.: nhd. Auspressen, Schlagen, Ausdrücken, Herausdrücken, Hervorbringen, Ausscheidung, Rahmen, Leiste, Wasserleitung, Ausdruck, Darlegung, Darstellung, ausdrückliche Äußerung, Ausspruch, Verordnung, Feststellung, Festsetzung, Nachdruck, Abdruck, Angabe, Abbildung, Gepräge, Bezeichnung, Aufwärtstreiben, Aufzeichnung, Niederschrift, Druckwerk, Aussehen, Anblick, Einkleidung, Formulierung, Wortlaut, Kraft, Intensität, Ausbildung, Nennung, Benennung, ausgepresste Frucht; ÜG.: ahd. frehida Gl, gidwing Gl, irrekkida Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alb. M., Gl, HI, Hrab. Maur., Urk; E.: s. exprimere; L.: Georges 1, 2596, TLL, MLW 3, 1668, Niermeyer 523, Latham 180a, Heumann/Seckel 196a

expressitās, mlat., F.: nhd. Eifer, Sorgfalt; E.: s. exprimere; L.: Blaise 363b

expressīvē, mlat., Adv.: nhd. auf ausdrucksvolle Weise; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. expressīvus, exprimere; L.: Blaise 363b

expressīvum, mlat., N.: nhd. Ausgedrücktes; Q.: Hugo S. Vict. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. expressīvus, exprimere; L.: Blaise 363b

expressīvus, mlat., Adj.: nhd. herausdrückend, austreibend, expressiv, ausdrucksstark, ausdrucksvoll, bezeichnend; Q.: Alb. M., Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. exprimere; W.: frz. expressif, Adj., expressiv; nhd. expressiv, Adj., expressiv, ausdrucksstark; L.: MLW 3, 1669, Latham 180a, Blaise 363b

expressor, lat., M.: nhd. genauer Darleger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exprimere; L.: Georges 1, 2597, TLL, Latham 180b

expressōrium, lat.?, N.: nhd. genaue Darlegung?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. exprimere; L.: TLL

expressum, lat., N.: nhd. Auspressen?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exprimere; L.: TLL

expressus (1), exprētus, exsprētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kräftig hervorgestoßen, deutlich ausgedrückt, ausgeprägt, ausdrucksvoll, bestimmt, klar, ausdrücklich, stark, anschaulich, deutlich, wulstig gebogen, aufgeworfen; ÜG.: mhd. offenbære STheol; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, STheol, Urk; E.: s. exprimere; W.: nhd. express, Adj., express, ausdrücklich, deutlich; W.: s. nhd. expressiv, Adj., expressiv, ausdrucksstark; L.: Georges 1, 2597, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. expreß, Kytzler/Redemund 178, 179, MLW 3, 1671, Blaise 363b

expressus (2), lat., M.: nhd. bergaufwärts gehende Wasserleitung, Druckwerk; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exprimere; L.: Georges 1, 2597, TLL

exprētus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. exsprētus* (1)

exprētus (2), lat. (arch.), (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. expressus (1)

exprimārius, lat., Adj.: nhd. vornehm?; Q.: Novell. Valent. (448 n. Chr.); E.: s. exprimere; Kont.: nullus originarius inquilinus servus vel colonus ad clericale munus accedat, ... non corporatus urbis ..., non curialis, non exprimarius, non aurarius; L.: TLL
exprimātio, lat., F.: nhd. Ausdrücken?; ÜG.: gr. ἔκφρασις (ékphrasis) Gl; Q.: Gl; E.: s. exprimere; L.: TLL

exprimere, expremere, lat., V.: nhd. herausdrücken, ausdrücken, herauspressen, auspressen, herausschlagen, hervortreten machen, deutlich zum Ausdruck bringen, in Worte fassen, darlegen, aussprechen, artikulieren, wiedergeben, übersetzen, erpressen, abpressen, pressen, fortleiten, entreißen, erzwingen, veranschaulichen, deutlich bestimmen, festsetzen, emportreiben, prägen, ausbrechen, hereinbrechen, abdrücken, formen, verfertigen, zeichnen, malen, nennen, bezeichnen, angeben, verfassen, zeigen, zur Schau stellen, haben; ÜG.: ahd. (anatragan) Gl, anatuon Gl, bidunken Gl, bidwingan Gl, bifahan Gl, bislahan Gl, (bizeihhanen) N, drukken Gl, duhen Gl, dwingan Gl, firduhen Gl, gibiliden Gl, giduhen I, gidwingan Gl, gioffanon Gl, gipresson Gl, girahhon Gl, girekken Gl, irbilidon Gl, irduhen Gl, irfindan NGlP, irgraban Gl, irheffen NGl, irmarkon Gl, irrekken Gl, (irzellen) Gl, offanon Gl, sagen Gl, sagen Gl, situfangon Gl, uzkweman Gl, uzwerfan Gl, (uzwintan) Gl, wintan Gl, (zeinen) Gl; ÜG.: ae. areccan Gl, atellan GlArPr, awritan Gl, geþryccan Gl; ÜG.: mnd. persen, utwringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Arbeo, Bi, Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, Hrab. Maur., I, LAl, LBai, LBur, LVis, NGl, NGlP, Urk; E.: s. ex, premere; W.: it. esprimere, V., herausdrücken; s. it. espresso, M., Espresso; nhd. Espresso, M., Espresso; L.: Georges 1, 2597, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. Espresso, MLW 3, 1669, Niermeyer 523, Habel/Gröbel 141, Latham 180b, Blaise 363b, Heumann/Seckel 196a

exprobācio, mlat., F.: Vw.: s. exprobātio (1)

exprobābilis (1), mlat., Adj.: nhd. sehr glaubwürdig, überzeugend; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. exprobāre (1); L.: MLW 3, 1671

exprobāblis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. exprobrābilis

exprobāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Vorwurf, Tadel; ÜG.: mhd. itewiz PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. exprobāre (1)

exprobāre (1), lat., V.: nhd. versuchen?, prüfen?, sich bewähren; ÜG.: ae. edwitan Gl, forcuman Gl, fordrifan Gl, hyspan Gl, ofscamian Gl, tælan Gl, wœþan Gl; ÜG.: an. brigsla, brigzla; ÜG.: mhd. verlasteren EvBeh; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), EvBeh, Gl; E.: s. ex, probāre; L.: TLL, MLW 3, 1671, Niermeyer 523, Blaise 363b

exprobāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exprobrāre

exprobātio (1), exprobācio, lat., F.: nhd. Prüfung, Probe, Genehmigung; ÜG.: mnd. vorwitnisse*; Q.: Vita Anton. (360 n. Chr.); E.: s. exprobāre (1); L.: TLL, Blaise 363b

exprobātio (2), mlat., F.: Vw.: s. exprobrātio

exprobrābilis, exprobāblis, lat., Adj.: nhd. schmähsüchtig, beklagenswert, tadelnswert, schimpflich, verächtlich, vorwurfsvoll; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL, MLW 3, 1672, Habel/Gröbel 141

exprobrābilitās, mlat., F.: nhd. Schimpflichkeit; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exprobrābilis; L.: MLW 3, 1672

exprobrāmentum, lat., N.: nhd. Vorhaltung, Vorwurf; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: TLL

exprobrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorhaltend, vorwerfend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: TLL

exprobranter, lat., Adv.: nhd. im Tone des Vorwurfs, mit Vorwürfen; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL

exprobrāre, exprobāre, lat., V.: nhd. vorhalten, vorwerfen, Vorwürfe machen, zum Vorwurf machen, im Tone des Vorwurfs etwas vorbringen, richten, strafen, beschimpfen, tadeln, lästern, schmähen, verhöhnen, vorwurfsvoll fordern; ÜG.: ahd. biskeltan Gl, firkiosan NGl, firwizan Gl, N, giduften? Gl, itawiz tuon N, itawizen Gl, itawizon N, T, skeltan N; ÜG.: anfrk. lasteren MNPs; ÜG.: ae. hearmcweþan Gl; ÜG.: mhd. itewizen PsM, verwizen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, MNPs, N, NGl, PsM, T; E.: s. ex, probrum; L.: Georges 1, 2598, TLL, MLW 3, 1672, Habel/Gröbel 141, Blaise 363b, Heumann/Seckel 196b

exprobrātio, exproprātio, exprobātio, lat., F.: nhd. Vorwerfen, Tadel, Vorwurf, Missbilligung, Verdammung, Verwerfung, Verfluchung, Schimpf, Schmach; ÜG.: ahd. itawiz N, NGl; ÜG.: an. brigzlan; ÜG.: mhd. verwizenisse Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Cap., Conc, Gl, N, NGl; E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL, MLW 3, 1672, Habel/Gröbel 141, Blaise 363b

exprobrātīvē, lat., Adv.: nhd. im Tone des Vorwurfs; Q.: Schol. Lucan. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL

exprobrātīvus, lat., Adj.: nhd. vorwerfend, tadelnd; Hw.: s. exprobrātīvē; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. exprobrāre; L.: MLW 3, 1672

exprobrātor, lat., M.: nhd. Vorwerfer, Tadler; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Cap.; E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL, MLW 3, 1672

exprobrātōrius, lat., Adj.: nhd. vorhaltend, vorwerfend; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. exprobrāre; L.: TLL

exprobrātrīx, lat., F.: nhd. Vorwerferin, Tadlerin; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL

exprobrātum, lat., N.: nhd. Tadeln, Vorwerfen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: TLL

exprobrum, mlat., N.: nhd. Schmähung; Q.: Marian. chron. (1073-1082); E.: s. exprobrāre; L.: MLW 3, 1672

exprōdere, mlat., V.: Vw.: s. explōdere

exprōgredī, mlat., V.: nhd. hervorströmen; Q.: Vita Meginr. (um 900); E.: s. ex, prō (1), gradī; L.: MLW 3, 1672

exprōmere, ēprōmere, lat., V.: nhd. hervornehmen, hervorbringen, vorbringen, laut werden lassen, äußern, darlegen, aussprechen, betätigen, entwickeln; ÜG.: ahd. fuogen Gl, furibringan Gl, gifuogen Gl, giufinon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. ex, prōmere; L.: Georges 1, 2599, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, MLW 3, 1673, Heumann/Seckel 196b

exprōmisor, mlat., M.: Vw.: s. exprōmissor

exprōmissor, exprōmisor, lat., M.: nhd. Zusager, Versprecher, Bürge; Q.: Inschr., Urk; E.: s. exprōmittere; L.: Georges 1, 2599, TLL, MLW 3, 1672, Latham 180b

exprōmittere, lat., V.: nhd. zusagen, sich verpflichten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, prō (1), mittere; L.: Georges 1, 2599, TLL, Heumann/Seckel 196b

exprōmptāre, lat., V.: nhd. an den Tag geben, darlegen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. exprōmere; L.: Georges 1, 2600, TLL

exprōmptus, exprōptus, exprōmtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gleich bereit, bei der Hand seiend, schnell, entschlossen, ergeben (Adj.); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. exprōmere; L.: Georges 1, 2600, MLW 3, 1673

exprōmtus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. exprōmptus

exproperātus, lat., Adj.: nhd. sehr schnell ereilt; Q.: Carm. Epigr. (CE); E.: s. ex, properāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 372

expropitiāre, lat., V.: nhd. versöhnen; ÜG.: gr. ἐξιλάσκεσθαι (exiláskesthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, propitiāre, propitius; L.: Georges 1, 2600, TLL

exproprātio (1), mlat., F.: Vw.: s. exprobrātio

exproprātio (2), mlat., F.: Vw.: s. expropriātio

expropriāre, lat., V.: nhd. sich zu eigen machen, enteignen, seiner Habe berauben, beibringen, eigentlich zum Ausdruck bringen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, propriāre; L.: TLL, MLW 3, 1673, Latham 180b, Blaise 363b

expropriātio, exproprātio, mlat., F.: nhd. Verzicht, Enteignung, Entbehrung, geistige Aneignung; Q.: Latham (um 1334); E.: s. expropriāre; L.: MLW 3, 1673, Latham 180b

exproprietāriē, mlat., Adv.: nhd. ohne Eigentum; Q.: Latham (um 1363); E.: s. expropriāre; L.: Latham 180b

exproprietārius, mlat., Adj.: nhd. eigentumslos; Q.: Latham (um 1376); E.: s. expropriāre; L.: Latham 180b

exproprietās, mlat., F.: nhd. ehemaliges Gut, Enteignung; Q.: Latham (1427); E.: s. ex, proprietās, proprius; L.: Latham 180b, Blaise 363b

exprōptus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. exprōmptus

expudēre, lat., V.: nhd. sich sehr schämen; Q.: Gl; E.: s. ex, pudēre; L.: TLL

expudōrātus, ēpudōrātus, lat., Adj.: nhd. schamlos; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ex, pudēre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 381, Latham 168a, Blaise 344b

expuere, lat., V.: Vw.: s. exspuere

expūgnābilis, lat., Adj.: nhd. erstürmbar, bezwingbar, einnehmbar, besiegbar, widerlegbar; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, MLW 3, 1673

expūgnācio, mlat., F.: Vw.: s. expūgnātio

expūgnāculum, expūngnāculum, mlat., N.: nhd. Belagerungsmaschine; Q.: Latham (nach 1348); E.: s. expūgnāre; L.: Latham 180b

expūgnālis, mlat., Adj.: nhd. bezwingbar, gut bezwingbar, gut angreifbar, gut verteidigbar; E.: s. expūgnāre; L.: Blaise 363b

expūgnandus, mlat., M.: nhd. Belagerter; Q.: Annal. (894); E.: s. expūgnāre; L.: MLW 3, 1674

expūgnāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bezwingend, erobernd; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: TLL

expūgnāre, expūngnāre, lat., V.: nhd. im Kampf bezwingen, erstürmen, erobern, einnehmen, überwinden, besiegen, niederkämpfen, unterwerfen, nachstürmen, verfolgen, vor sich hertreiben, angreifen, bestürmen, belagern, bekämpfen, bedrängen, vernichten, zunichte machen, erpressen, durchsetzen, fortjagen, vor dem Zugriff des Feindes schützen, kämpfen, bewegen, bringen, vertreiben, zurücktreiben, anfechten; ÜG.: ahd. ahten N, irfehtan Gl, N, NGl, (neman) N, ubarfehtan Gl, ubarwinnan Gl, (wuosten)? Gl; ÜG.: anfrk. farfehtan MNPsA; ÜG.: ae. oferfeohtan Gl, oferwinnan; ÜG.: mhd. anevehten PsM, ervehten PsM; ÜG.: mnd. utstörmen*?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM, Widuk.; E.: s. ex, pūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, MLW 3, 1674, Niermeyer 523, Habel/Gröbel 142, Blaise 363b

expūgnātio, expūgnācio, lat., F.: nhd. Eroberung, Erstürmung, Überwindung, Bestürmung, Angriff, Verfolgung, Unterwerfung, Schändung; ÜG.: ahd. feht Gl, fehta Gl, gifeht Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Niermeyer 524, Habel/Gröbel 142, Heumann/Seckel 197a

expūgnātor, lat., M.: nhd. Erstürmer, Überwinder, Eroberer, Belagerer, Bekämpfer, Widersacher, Gegner, Kämpfer, Zerstörer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, HI; E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, MLW 3, 1673, Latham 180b, Heumann/Seckel 197a

expūgnātōrius, lat., Adj.: nhd. erobernd; Hw.: s. expūgnātor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

expūgnātrīx, lat., F.: nhd. Überwinderin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Latham 180b

expūgnātus, mlat., M.: nhd. Besiegter; Q.: Burch. Ursb. (1229-1230); E.: s. expūgnāre; L.: MLW 3, 1674

expūgnāx, lat., Adj.: nhd. bezwingend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

expūgnōsus, lat., Adj.: nhd. kriegerisch, streitbar; ÜG.: lat. bellicosus Gl; Q.: Gl; E.: s. expūgnāre; L.: TLL

expuitio, lat., F.: Vw.: s. exspuitio

expuliāre?, mlat., V.: nhd. vertreiben; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1674

expuliātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. exspoliātus

expullulāre, lat.?, V.: nhd. ausschlagen, hervorsprossen, sprossen, zeugen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ex, pullulāre, pullus (2); L.: TLL

expulpāre, lat., V.: nhd. entfleischen; ÜG.: gr. ἐξσαρκεῖν (exsarkein) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, pulpa; L.: TLL

expulsa, lat., F.: nhd. zurückgewiesene Frau; E.: s. expulsāre; L.: TLL

expulsāre, lat., V.: nhd. heraustreiben, forttreiben, vertreiben, verstoßen (V.); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. expellere; L.: Georges 1, 2601, TLL, Walde/Hofmann 2, 277, MLW 3, 1676, Blaise 364a

expulsātio, mlat., F.: nhd. Ausschluss, Ausweisung; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. expellere; L.: Latham 180b

expulsātrīx, mlat., F.: nhd. Vertreibende, Verstoßende; Q.: Syrus (11. Jh.); E.: s. expulsāre; L.: MLW 3, 1675

expulsim, lat., Adv.: nhd. heraustreibend, forttreibend, fortschlagend; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. expellere; L.: Georges 1, 2601, TLL

expulsio, espulsio, lat., F.: nhd. Vertreibung, Forttreiben, Verjagen, Herausführen, Zurückführen, Zurücktreiben, Versetzen, Verstoßung, Entmachtung, Austreibung, Ausschluss, Exkommunikation, Zurückweisung, Zurücksetzung, Auslöschung, Vernichtung, Beseitigung, Abschaffung, Wegstoßen, Fortstoßen, Herausstoßen, Ausstoßen, Ausscheidung, Abführung, Ausstoß, Ausschuss, Abstoßung, Wegdrücken, Wegschieben, Verschiebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expellere; L.: Georges 1, 2601, TLL, MLW 3, 1675, Latham 179b

expulsīvum, mlat., N.: nhd. ausscheidende Kraft, abführende Kraft, Abführmittel, heraustreibende Kraft; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. expulsīvus, expellere; L.: MLW 3, 1676

expulsīvus, lat., Adj.: nhd. vertreibend, vertrieben?, vertreibbar, heraustreibend, ausstoßend, ausscheidend, abführend, dem Ausstoßen dienend, dem Ausscheiden dienend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. expellere; L.: TLL, MLW 3, 1676, Latham 179b, Blaise 364a

expulsor, lat., M.: nhd. Vertreiber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Rath.; E.: s. expellere; L.: Georges 1, 2601, TLL, MLW 3, 1676

expulsōrium, mlat., N.: nhd. Samenleiter; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. expulsōrius, expellere; L.: MLW 3, 1676

expulsōrius, lat., Adj.: nhd. vertreibend?, vertrieben?, zu vertreiben seiend; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. expellere; L.: TLL, Latham 179b, Blaise 364a

expulsus (1), mlat., M.: nhd. Ausschluss, Ausweisung; Q.: Latham (1500); E.: s. expellere; L.: Latham 179b

expulsus (2), mlat., M.: nhd. Geächteter; Q.: Latham (um 1110); E.: s. expellere; L.: Latham 179b

expultrīx, exspultrīx, lat., F.: nhd. Vertreiberin, Abführende, Ausscheiderin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Constant. Afr.; E.: s. expellere; L.: Georges 1, 2601, TLL, MLW 3, 1676

expulverāre, lat., V.: nhd. Staub ausstreuen, mit Staub bestreuen, vom Staub befreien; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. ex, pulverāre, pulvis; L.: TLL, MLW 3, 1676, Blaise 364a

expūmāre, mlat., V.: Vw.: s. exspūmāre

expūmicāre, espūmicāre, lat., V.: nhd. mit Bimsstein abreiben, mit Bimsstein polieren, befreien von einem Übel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, pūmicāre, pūmex; L.: Georges 1, 2601, TLL, MLW 3, 1677

expūncta, mlat., F.: nhd. Stich; Q.: Botan. Sang. (9. Jh.); E.: s. expungere; L.: MLW 3, 1677

expūnctio, lat., F.: nhd. Leistung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expungere; L.: Georges 1, 2601, TLL

expūnctor, lat., M.: nhd. Tilger, Verteiler; ÜG.: gr. διανεμητής (dianemētḗs) Gl; Q.: Gl, Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expungere; L.: Georges 1, 2602, TLL

expūnctrīx, lat., F.: nhd. Tilgerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. expungere; L.: Georges 1, 2602, TLL

expungere, spungere, lat., V.: nhd. ausstechen, austreiben, ausstreichen, anstechen, stoßen, zustoßen, durch Punktion entfernen, herausziehen, auslöschen, tilgen, beseitigen, vertreiben, absetzen, prüfen, billigen, festsetzen, bestimmen; ÜG.: gr. ἐκνύσσειν (eknýssein) Gl; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Urk; E.: s. ex, pungere; W.: s. afries. spunne, F., Spund; L.: Georges 1, 2602, TLL, MLW 3, 1677, Latham 180b, Heumann/Seckel 197a

expūngnāculum, mlat., N.: Vw.: s. expūgnāculum

expūngnāre, mlat., V.: Vw.: s. expūgnāre

expūrgācio, mlat., F.: Vw.: s. expūrgātio

expūrgāmentum, lat., N.: nhd. Säuberung?, Ausscheidung; Hw.: s. expūrgātio; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. expūrgāre; Kont.: purgamentum, impurum, quod in purganda aliqua re abicitus; L.: TLL, MLW 3, 1677
expūrgāre, expūrigāre, lat., V.: nhd. ausputzen, reinigen, säubern, läutern, auskehren, ausräumen, entfernen, ausscheiden, auslöschen, tilgen, von Fehlern säubern, verbessern, korrigieren, herausziehen, rechtfertigen, verteidigen, befreien, entschuldigen, kritisieren, Vorschläge zur Besserung machen, erneuern, roden; ÜG.: ahd. furben Gl, irflouwen? Gl, irfurben Gl; ÜG.: ae. geclænsian; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, Hrot., LAl, LVis, Urk, Walahfr.; E.: s. ex, pūrgāre; L.: Georges 1, 2602, TLL, MLW 3, 1678, Niermeyer 524, Habel/Gröbel 142, Latham 180b, Blaise 364a

expūrgātio, expūrigātio, expūrgācio, lat., F.: nhd. Rechtfertigung, Entschuldigung, Vorwand, Verteidigung, Reinigung, Säuberung, Entfernung, Beseitigung, Läuterung, Darlegung, Beweis; ÜG.: mnd. matta; Hw.: s. expūrgāmentum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Const., Urk; E.: s. expūrgāre; L.: Georges 1, 2602, TLL, MLW 3, 1677, Niermeyer 524, Blaise 364a

expūrgātor, mlat., M.: nhd. Verteidiger, Reiniger, Schinder, Abdecker; ÜG.: mnd. rackære*; Q.: Urk (1276/1277); E.: s. expūrgāre; L.: MLW 3, 1678

expūrgātōrium, lat., N.: nhd. Reinigung, Reinigungsmittel?; ÜG.: gr. καθαρτικόν (kathartikón) Gl; Q.: Gl; E.: s. expūrgāre; L.: TLL

expūrgātōrius, mlat., Adj.: nhd. reinigend, ausscheidend, abführend; Q.: Rich. Angl. (um 1210); E.: s. expūrgāre; L.: MLW 3, 1678, Latham 180b

expūrgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gereinigt, gesäubert; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. expūrgāre; L.: TLL

expūrgefacere, mlat., V.: nhd. auswaschen, ausspülen; ÜG.: ahd. irflouwen? Gl; Q.: Gl; E.: s. expūrgāre, facere

expūrigāre, lat., V.: Vw.: s. expūrgāre

expūrigātio, lat., F.: Vw.: s. expūrgātio

exputāre, lat., V.: nhd. ausputzen, beschneiden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, putāre; L.: Georges 1, 2602, TLL, Walde/Hofmann 2, 393

expūtāre, lat., V.: Vw.: s. exspūtāre

expūtēscere, lat., V.: nhd. verfaulen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pūtēscere, pūtēre; L.: Georges 1, 2602, TLL

exputio, mlat., F.: nhd. vorsichtige Überlegung; Q.: Latham (um 865); E.: s. ex; L.: Latham 180b

exquaerere, lat., V.: Vw.: s. exquīrere

exquaestor, exquēstor, lat., M.: nhd. gewesener Quästor, ehemaliger Quästor; Q.: Rust. Help. (Ende 5./Anfang 6. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. ex, quaestor, quaerere (1); L.: Georges 1, 2602, TLL, MLW 3, 1679

exquaestūra, lat., F.: nhd. gewesene Quästur, Würde eines gewesenen Quästors; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. ex, quaestūra, quaerere (1); L.: TLL

exquāmāre, lat., V.: Vw.: s. exsquāmāre

exquambīre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

exquardum, mlat., N.: Vw.: s. awardum

exquārtāre, exquārterāre, exquārtirāre, mlat., V.: nhd. zerlegen, zerwirken; Q.: Guic. (13. Jh.); E.: s. afrz. escarter, V., vierteilen, Gamillscheg 340a; vulgärlat. exquartāre, V., vierteilen; s. lat. ex, quārtus; L.: MLW 3, 1679

exquārterāre, mlat., V.: Vw.: s. exquārtāre

exquārtirāre, mlat., V.: Vw.: s. exquārtāre

exquēstor, mlat., M.: Vw.: s. exquaestor

Exquiliae, lat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Ēsquiliae

exquīrere, exquaerere, lat., V.: nhd. aufsuchen, suchen, ausforschen, ausfindig machen, aufspüren, ausspähen, abfragen, erforschen, ermitteln, sich erkundigen, untersuchen, erfragen, herausfinden, entdecken, finden, erkennen, prüfen, erbitten, erflehen, bitten, anflehen, verlangen, fordern, eintreiben, beanspruchen, vor Gericht einen Anspruch geltend machen, eine Forderung geltend machen, wiedererlangen, sich zurückholen, erwerben, sich verschaffen, herausziehen, gewinnen, durchführen, ausführen, ausüben, befragen, verhören, ertappt werden, für schuldig befunden werden, aussuchen, auswählen, wählen; mlat.-nhd. verbessern, reinigen; ÜG.: ahd. bisuohhen N, eiskon? Gl, fordaron N, forskon Gl, gilangen N, gisuohhen Gl, giwinnan Gl, hintarstan N, irwellen N, suohhen Gl, N, O, T, (wizzan) N; ÜG.: as. asokian SPs, eskon GlPW; ÜG.: ae. asœcan Gl, gefrignan Gl, gesœcan Gl, sœcan Gl; ÜG.: mhd. ersuochen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LBur, LLang, LVis, N, O, PsM, SPs, T, Urk; Q2.: Hildeg. fragm. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. ex, quaerere (1); L.: Georges 1, 2603, TLL, MLW 3, 1679, Niermeyer 524, Latham 180b, Blaise 364a

exquīrium, mlat., N.: nhd. Eichhörnchen; E.: s. sciūrus; L.: Blaise 364a

exquīrius, mlat., M.: Vw.: s. sciūrus

exquīsīcio, mlat., F.: Vw.: s. exquīsītio

exquīsītē, lat., Adv.: nhd. genau, sorgfältig, gründlich, ausführlich, vorsichtig, behutsam; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Friedr. II. de arte; E.: s. exquīrere; L.: Georges 1, 2603, TLL, MLW 3, 1681

exquīsītim, lat., Adv.: nhd. sorgfältig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. exquīrere; L.: Georges 1, 2603, TLL

exquīsītio, exquīsīcio, lat., F.: nhd. Aussinnen, Erfindung, Entdeckung, Untersuchung, Erforschung, Nachforschung, Befragung, Prüfung, Suche, Frageverfahren, Erhebung, Musterung, Forderung, Eintreibung, Urteilsspruch, Bitte, Beschaffung; ÜG.: ahd. spurisunga Gl; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, Urk; E.: s. exquīrere; L.: Georges 1, 2603, TLL, MLW 3, 1681, Niermeyer 524, Habel/Gröbel 142, Latham 180b, Blaise 364a

exquīsītīvē, mlat., Adv.: nhd. forschend, prüfend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. exquīrere; L.: Latham 180b

*exquīsītīvus, mlat., Adj.: nhd. forschend, prüfend; Hw.: s. exquīsītīvē; E.: s. exquīrere

exquīsītor, lat., M.: nhd. Erforscher, Kundschafter, Verfolger, Rächer, Erheber, Eintreiber, Ausübender, Verfechter; mlat.-nhd. Schöpfer (M.) (2); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Urk; Q2.: Vita Rem. (um 972); E.: s. exquīrere; L.: Georges 1, 2603, TLL, MLW 3, 1681, Habel/Gröbel 142, Latham 180b

exquīsītum, lat., N.: nhd. Ausgesuchtes?, Erfordernis, Bedürfnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Urk; E.: s. exquīrere; R.: in exquīsītum: nhd. ganz und gar, vollständig; L.: TLL, MLW 3, 1690

exquīsītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesucht, gewählt, ausgewählt, bestimmt, vorzüglich, erlesen (Adj.), gesucht, erworben, ausgeklügelt, raffiniert, gekünstelt; Vw.: s. ad-, in- (1), in- (2); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Formulae, Urk; E.: s. exquīrere; W.: nhd. exquisit, Adj., exquisit, erlesen, von besonderer Qualität seiend; L.: Georges 1, 2603, TLL, Kluge s. u. exquisit, Kytzler/Redemund 179, MLW 3, 1680, Latham 180b, Heumann/Seckel 197a

exquomedere, mlat., V.: Vw.: s. excomedere

exquoquere, mlat., V.: Vw.: s. excoquere

exrādīcāre, lat., V.: Vw.: s. ērādīcāre

exrādīcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ērādīcātus

exrādīcitus, ērādīcitus, lat., Adv.: nhd. von der Wurzel aus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, rādīx; L.: Georges 1, 2604, TLL

exrārēscere, lat., V.: nhd. locker werden?, selten werden? (prorsus rarum fieri); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, rarēscere, rarus; L.: TLL

exrefectus, mlat., Adj.: nhd. nüchtern, mit dem Essen noch nicht fertig, die Mahlzeit unterbrechend; Q.: Wilh. Hirs. const. (1083-1088); E.: s. ex, re, facere; L.: MLW 3, 1681, Blaise 364a

exrēgīna, mlat., F.: nhd. ehemalige Königin, gewesene Königin; Q.: Latham (um 1140); E.: s. ex, rēgīna; L.: Latham 180b

exrēx, mlat., M.: nhd. gewesener König, ehemaliger König, abgesetzter König; Q.: Bruno Magd. (1082), Rup.; E.: s. ex, rēx (1); L.: MLW 3, 1681, Blaise 364a

exresurrēctio, lat., F.: nhd. Aufstehen, Auferstehung; Q.: Bi; E.: s. ex, resurrēctio, re, surgere

exrogāre, lat., V.: Vw.: s. ērogāre

exrōmānus, mlat., M.: nhd. Exrömer; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. ex, Rōmānus (2); L.: Latham 180b

exrumpere, mlat., V.: Vw.: s. ērumpere

exs..., mlat.: Vw.: s. ex...

exsaccāre, mlat., V.: nhd. aus dem Sack auspacken; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ex, saccus; L.: Latham 180b

exsacerdōs, mlat., M.: nhd. ehemaliger Priester, gewesener Priester; Q.: Latham (um 1190); E.: s. ex, sacerdōs; L.: Latham 180b

exsaciāre, mlat., V.: Vw.: s. exsatiāre

exsacrāre, lat., V.: Vw.: s. exsecrāre

exsacrificāre, lat., V.: nhd. ein Opfer darbringen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, sacrum, facere; L.: Georges 1, 2604, TLL

exsacrum, exacrum, lat., N.: nhd. „hassenswertes Götzenbild“; ÜG.: lat. odibile simulacrum Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, sacrum, sacer; L.: TLL

exsaevīre, lat., V.: nhd. austoben, ausrasen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, saevīre; L.: Georges 1, 2604, TLL, Walde/Hofmann 2, 463

exsagīnāre, mlat., V.: nhd. schlank werden; Q.: Latham (um 1150); E.: s. ex, sagīnāre (1); L.: Latham 180b

exsagittātus, mlat., Adj.: nhd. gestochen; Q.: Paul. Car. (11. Jh.); E.: s. ex, sagitta; L.: Blaise 364a

exsaimiāre, mlat., V.: Vw.: s. assēmiāre

exsalātus, exalātus, lat., Adj.: nhd. nicht salzen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ex, sāl; L.: TLL

exsalīre, mlat., V.: Vw.: s. exsilīre

exsaltātio, mlat., F.: Vw.: s. exaltātio

exsāmeron, mlat., N.: Vw.: s. hexaēmerum

exsāmināre, mlat., V.: Vw.: s. exāmināre

exsamitum, mlat., N.: Vw.: s. examitum

exsanāre, exanāre, lat., V.: nhd. entjauchen, aus Jauche herausziehen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, saniēs; L.: Georges 1, 2604, TLL, Walde/Hofmann 2, 475

exsangis, mlat., Adj.: Vw.: s. exsanguis

exsanguēscere, lat., V.: nhd. mit Schauder erfüllt werden?; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. exsanguis; L.: TLL

exsanguināre, lat., V.: nhd. ausbluten, verbluten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. exsanguis; L.: TLL

exsanguinārī, mlat., V.: nhd. ausbluten, verbluten; Q.: Consuet. Eins. (um 970); E.: s. exsanguis; L.: MLW 3, 1682

exsanguinātus, lat., Adj.: nhd. ausgeblutet, verblutet, blutlos; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. exsanguis; L.: Georges 1, 2604, Walde/Hofmann 2, 475

exsanguineus, exsangwineus, exsanguinius, mlat., Adj.: nhd. entseelt, tot; Q.: Canap. Adalb. B; E.: s. exsanguis; L.: MLW 3, 1682

exsanguinius, mlat., Adj.: Vw.: s. exsanguineus

exsanguis, exanguis, exsangis, lat., Adj.: nhd. blutlos, blutleer, sich verblutend, entkräftet, erschöpft, saftlos, kraftlos, schwach, matt, ohne Leben seiend, blass machend, blass, bleich, entseelt, tot; ÜG.: ahd. aseli Gl, urbluoti Gl, urbluotig Gl; Vw.: s. per-; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ex, sanguis; L.: Georges 1, 2604, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 2, 475, MLW 3, 1682

exsangwineus, mlat., Adj.: Vw.: s. exsanguineus

exsarcināre, exarcināre, mlat., V.: nhd. entladen (V.), entlasten, entledigen, befreien; Q.: Rich. Div., Theod. Amorb. Mart. (nach 1002); E.: s. ex, sarcina; L.: Niermeyer 524, MLW 3, 1682

exsarcīre, exarcīre, exsercīre, exercīre, lat., V.: nhd. ausflicken, ausbessern; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, sarcīre; L.: Georges 1, 2604, TLL, Walde/Hofmann 2, 478

exsārīre, exārīre, mlat., V.: nhd. ausreißen, jäten; Q.: Berth. ann. (1075); E.: s. exsartum, ex, sārīre; L.: MLW 3, 1682

exsarta, exarta, mlat., F.: nhd. Roden, Rodung, Urbarmachen, gerodetes Land, Rodeland, Neubruch; Hw.: s. exsartum; E.: s. ex, sārīre; L.: MLW 3, 1682, Niermeyer 525, Latham 420a

exsartāre, exartāre, assartāre, essartāre, assertāre, eschartāre, essertāre, exertāre, sartāre, sertāre, mlat., V.: nhd. roden, ausroden, urbar machen, bewirtschaften, herausziehen; Q.: Dipl., Urk (779); E.: s. exsartum; L.: MLW 3, 1682, Niermeyer 524, 1225, Latham 180b, 420a, Blaise 74b, 348a, 353a, 364a, 820b

exsartārius, exartārius, mlat., M.: nhd. Rodbauer, Rodebauer; Q.: Urk (12. Jh.); E.: s. exsartāre; L.: Niermeyer 524, Blaise 364a

exsartātio, exartātio, essartātio, assartātio, mlat., F.: nhd. Roden; Q.: Flach (1130); E.: s. exsartāre; L.: Niermeyer 525, Latham 180b, Blaise 353a, 364a

exsarticāre*, esarticāre, mlat., V.: nhd. roden; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. exsartum; L.: Latham 180b

exsartulum*, essartulum, mlat., N.: nhd. kleine Rodung, kleines gerodetes Land; Q.: Latham (1226); E.: s. exsartum; L.: Latham 180b

exsartum, exartum, essartum, essertum, escartum, exertum, assartum, assaitum, assertium sartum, sartium, esertum, acertum, mlat., N.: nhd. Roden, Rodung, Urbarmachen, gerodetes Land, Rodeland, Neubruch; Hw.: s. exsartus (1); Q.: LBurg. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), LRib, Urk; E.: s. ex, sārīre; L.: TLL, MLW 3, 1682, Niermeyer 525, 1225, Latham 180b, 420a, Blaise 74b, 348a, 353a, 364a, 820b

exsartus (1), exartus, lat.?, M.: nhd. Roden, Rodung, Urbarmachen, gerodetes Land, Rodeland, Neubruch; Hw.: s. exsartum; Q.: Lex Burg. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, sārīre; L.: MLW 3, 1682, Niermeyer 525, Blaise 353b

exsartus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gerodet; Q.: Gesta Font. (834-845); E.: s. exsarīre; L.: MLW 3, 1682

exsatiābilis, lat., Adj.: nhd. ganz befriedigbar; Vw.: s. in-; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exsatiāre; L.: TLL

exsatiāre, exatiāre, exsaciāre, lat., V.: nhd. völlig sättigen, ganz befriedigen, sich sättigen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Rath.; E.: s. ex, satiāre; L.: Georges 1, 2604, TLL, Walde/Hofmann 2, 481, MLW 3, 1683

exsaturābilis, lat., Adj.: nhd. ersättlich; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. exsaturāre; L.: Georges 1, 2604, TLL

exsaturāre, exaturāre, lat., V.: nhd. ersättigen, vollauf sättigen, völlig sättigen, befriedigen, stillen, sich sättigen, sich erfreuen, überhäufen, überschütten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, saturāre, satur; L.: Georges 1, 2605, TLL, MLW 3, 1683

exsaturātio, lat., F.: nhd. Sättigung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. exsaturāre; L.: Georges 1, 2604, TLL

exsauciāre, lat., V.: nhd. schwer verletzen; Q.: Pass. Theclae (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, sauciāre, saucius; L.: TLL

exsc..., mlat.: Vw.: s. exc..., esc..., sc...

exscaetor, mlat., M.: Vw.: s. excaetor

exscalpere, excalpere, lat., V.: nhd. ausmeißeln, in Stein hauen, ausschnitzen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ex, scalpere; L.: Georges 1, 2605

exscambiāre, mlat., V.: Vw.: s. excambīre

exscambium, mlat., N.: Vw.: s. excambium

exscandēre, mlat., V.: Vw.: s. excandēre

exscandēscere, mlat., V.: Vw.: s. excandēscere

exscartor, mlat., M.: nhd. kleines Messer (N.), Skalpell; Q.: Chirurg. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. ex; Hinterglied s. entweder scalptor oder carptor; L.: MLW 3, 1683

exscatūrīzāre, mlat., V.: Vw.: s. scatūrīzāre

exscatūrīzātio, mlat., F.: Vw.: s. scatūrīzātio

exscelerātus, mlat., Adj.: nhd. sehr ruchlos; E.: s. ex, scelerātus, scelus; L.: Blaise 364a

exscēndere, lat., V.: Vw.: s. ēscēndere

exscēnsio, lat., F.: Vw.: s. ēscēnsio

exscēnsus, lat., M.: Vw.: s. ēscēnsus

exscindere, excindere, lat., V.: nhd. ausreißen, herausschlagen, herausbrechen, ausrütteln, vernichten, zerstören, abbrechen, einreißen, abtragen, einebnen, ausrotten, vertilgen, ruinieren, abholzen, roden, aufheben, abschaffen; ÜG.: ahd. giwerran Gl, irfiuren? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ex, scindere; L.: Georges 1, 2605, TLL, Walde/Hofmann 2, 493, MLW 3, 1683, Latham 176a

exscīre, mlat., V.: nhd. lernen; Q.: Latham (um 1362); E.: s. ex, scīre; L.: Latham 180b

exscisio, mlat., F.: Vw.: s. exscissio

*exscissāre, lat., V.: nhd. zerfetzten, zerfleischen; Hw.: s. exscissātus; E.: s. exscindere

exscissātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerfetzt, zerschlitzt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. *exscissāre, exscindere; L.: Georges 1, 2605, TLL

exscissio, excissio, exscisio, excisio, mlat., F.: nhd. Spaltung, Trennung, Teilung; ÜG.: ahd. gisliz Gl; Q.: Gl; E.: s. exscindere; L.: MLW 3, 1684

exscoriāre, mlat., V.: Vw.: s. excoriāre

exscōriātus, mlat., Adj.: nhd. von der Schlacke gereinigt, von der Schlacke geläutert; Q.: Odo Magdeb. (1205-1232); E.: s. ex, scōria; L.: MLW 3, 1684

exscrattīre, lat., V.: Vw.: s. excrātīre

exscreābilis, excreābilis, lat., Adj.: nhd. auszuräuspern seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exscreāre; L.: Georges 1, 2605, TLL

exscreāmentum, excreāmentum, lat., N.: nhd. Ausräuspern, Ausspucken; Q.: Gl; E.: s. exscreāre; L.: TLL

exscreāre, ecscrēare, excreāre, excriāre, lat., V.: nhd. sich ausräuspern, sich räuspern, ausspucken, aushusten, ausschneuzen, ausscheiden, aussondern, hervorbringen, erzeugen; ÜG.: ahd. rahhison Gl, uzraskon Gl; ÜG.: mhd. uzriuspelen Voc; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. ex, screāre; L.: Georges 1, 2605, TLL, MLW 3, 1684, Habel/Gröbel 138

exscreātio, excreātio, excrēcio, lat., F.: nhd. Ausräuspern, Räuspern, Aushusten, Blutspucken, Ausscheidung, Auswurf, Räusperer; ÜG.: ahd. rahhison Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. exscreāre; L.: Georges 1, 2605, TLL, MLW 3, 1684, Habel/Gröbel 138

exscreātus, excreātus, lat., M.: nhd. Ausräuspern, Aushusten, Räuspern, Auswurf, Schleim; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exscreāre; L.: Georges 1, 2605, TLL, MLW 3, 1684, Latham 180b

exscrībere, excrībere, lat., V.: nhd. ausschreiben, abschreiben, abzeichnen, exzerpieren, niederschreiben, beschreiben, darstellen, eintragen, vermerken, benennen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Urk; E.: s. ex, scrībere; L.: Georges 1, 2605, TLL, Walde/Hofmann 2, 499, MLW 3, 1685, Habel/Gröbel 142

exscrībrāre, mlat., V.: Vw.: s. excrībrāre

exscrīptio, mlat., F.: nhd. Ausschreiben, Exzerpieren; Q.: MLW (1085/1101); E.: s. exscrībere; L.: MLW 3, 1685

exscrīptor, mlat., M.: nhd. Abschreiber, Kopist; E.: s. exexscrībere; L.: Blaise 364a

exscrīptum, mlat., N.: nhd. Schreiben, Schriftstück; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. exscrībere; L.: MLW 3, 1685

exscrūtārī, escrūtārī, lat., V.: nhd. ausspüren, erforschen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, scrūtārī; L.: TLL

exsculpere, exculpere, lat., V.: nhd. ausmeißeln, auskratzen, herausreißen, herauskratzen, entreißen, herauspressen, ausschnitzen, ausscharren, anfertigen, herstellen, gestalten, darstellen, herausschlagen, herausziehen, entnehmen, herausbringen, erfahren (V.), herausfinden, aufdecken, ausmerzen, entfernen, ans Tageslicht bringen, ausfindig machen, erfordern, einfordern; ÜG.: ahd. graban Gl; ÜG.: mnd. utgraven*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. ex, sculpere; L.: Georges 1, 2605, TLL, MLW 3, 1685, Habel/Gröbel 138, Habel/Gröbel 142, Latham 176b, Blaise 356b, 364a, Heumann/Seckel 186b

exsculptio, lat., F.: nhd. Ausmeißeln, Auskratzen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exsculpere; L.: TLL

exsculptrīx, lat., F.: Vw.: s. expultrīx

exscūrātio, mlat., F.: Vw.: s. escūrātio

exsecābilis, mlat., Adj.: nhd. zerschneidbar; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. exsecāre; L.: MLW 3, 1685

exsecāre, exsicāre, exicāre, execāre, exegāre, lat., V.: nhd. herausschneiden, herausschlagen, herausbrechen, ausschneiden, abschneiden, abschlagen, kastrieren, aufschneiden, sezieren, fällen, verstümmeln, zerteilen, zerschneiden, einfordern, eintreiben; ÜG.: ahd. (skeltan) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. ex, secāre; L.: Georges 1, 2606, TLL, Walde/Hofmann 2, 504, MLW 3, 1685, Latham 180b, Blaise 364a

exsecātio, lat., F.: nhd. Ausschneiden, Abschneiden; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exsecāre; L.: Georges 1, 2606, TLL

exsecrābile, lat., N.: nhd. Abscheulichkeit?; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. exsecrābilis, exsecrārī; L.: TLL

exsecrābilis, execrābilis, exaecābilis, exacrābilis, lat., Adj.: nhd. verfluchenswert, fluchwürdig, abscheulich, verwünscht, verflucht, verfluchend, verwünschend, tödlich, verhasst, verderbenbringend, unheilvoll; ÜG.: ahd. honlih Gl, leid Gl, leidlih Gl, leidsam Gl, N, leidsamlih Gl; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2606, TLL, MLW 3, 1686, Heumann/Seckel 197a

exsecrābilitās, lat., F.: nhd. Abscheulichkeit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exsecrābilis, exsecrārī; L.: Georges 1, 2606, TLL

exsecrābiliter, execrābiliter, lat., Adv.: nhd. abscheulich, fürchterlich, auf verabscheuungswürdige Weise, ruchlos, frevellos, schändlich, schmählich; mlat.-nhd. nicht der kanonischen Vorschrift gemäß, ungültig; Vw.: s. in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. exsecrābilis, exsecrārī; L.: Georges 1, 2606, TLL, MLW 3, 1686

exsecrātio, mlat., F.: Vw.: s. exsecrātio

exsecrāmentum, execrāmentum, lat., N.: nhd. fluchende Beteuerung, Abscheulichkeit, abscheulicher Fehler, Fluch, Verwünschung; ÜG.: ahd. leidsami Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, Walahfr.; E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL, MLW 3, 1686, Niermeyer 525, Habel/Gröbel 142

exsecrandō, mlat., Adv.: nhd. fluchwürdig, unselig; ÜG.: ahd. leidazzento NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. exsecrandus, exsecrārī

exsecrandus, execrandus, lat., Adj.: nhd. fluchwürdig, unselig, verabscheuungswürdig, abscheulich, verderblich; ÜG.: ahd. leidsam Gl, (urwih) Gl; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.), Ei, Gl, LVis, Thietmar; E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL, MLW 3, 1688, Latham 177a

exsecrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verwünschend, verfluchend; E.: s. exsecrāre; L.: TLL

exsecrāre, exsacrāre, execrāre, exacrāre, lat., V.: nhd. verwünschen, verfluchen, fluchen, beschimpfen, schmähen, lästern, verabscheuen, verschmähen, ablehnen, exkommunizieren, verdammen, verurteilen, tadeln, maßregeln; mlat.-nhd. nicht der kanonischen Vorschrift gemäß weihen, ungültig weihen; Hw.: s. exsecrārī; ÜG.: anfrk. farwatan MNPs; ÜG.: mhd. entwidemen Gl, verwerten PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, MNPs, PsM; Q2.: MLW (1084); E.: s. ex, sacrāre; L.: Georges 1, 2607, TLL, Walde/Hofmann 2, 459, MLW 3, 1687, Habel/Gröbel 142, Latham 177a, Blaise 364b

exsecrārī, execrārī, lat., V.: nhd. verwünschen, verfluchen, fluchen, sich selbst verwünschen, unter Verwünschungen schwören, beschimpfen, schmähen, lästern, verabscheuen, verschmähen, ablehnen, exkommunizieren, verdammen, verurteilen, tadeln, maßregeln; ÜG.: ahd. firwazan Gl, leidazzen N, NGl, leiden Gl; ÜG.: ae. onscunian Gl; Hw.: s. exsecrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, N, NGl; E.: s. ex, sacrāre; L.: Georges 1, 2607, Walde/Hofmann 2, 459, MLW 3, 1687, Habel/Gröbel 142

exsecrātio, execrātio, exacrātio, exsecrātio, lat., F.: nhd. fluchende Beteuerung, Verwünschung, verwünschender Schwur, Schwur, Fluchen, Verfluchung, verwünschende Beteuerung, Bann, Abscheu, Verdammung, Verurteilung, Exkommunikation, Kirchenbann, Entweihung, Verderben, Unheil, Frevel, Greueltat; ÜG.: ahd. eid Gl, fluoh Gl, leid Gl, leidsami Gl, N; ÜG.: anfrk. farwatannussi MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. onscunung Gl; ÜG.: mhd. verpfiunge PsWindb, widerunge PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, MNPs=MNPsA, N, PsM, PsWindb, Urk; E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL, MLW 3, 1686, Habel/Gröbel 142, Blaise 364b

exsecrātīvē, lat., Adv.: nhd. im Tone der Verwünschung, unter Fluchen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL

*exsecrātīvus, lat., Adj.: nhd. fluchend; Hw.: s. exsecrātīvē; E.: s. exsecrārī

exsecrātor, lat., M.: nhd. Verwünscher, Verflucher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL, Blaise 364b

exsecrātrīx?, lat., F.: nhd. Verwünscherin, Verflucherin; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. exsecrārī; L.: TLL

exsecrātus, execrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verflucht, verwünscht, verfluchenswert, abscheulich, ruchlos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Thietmar; E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL, MLW 3, 1687, Blaise 364b

exsectio, lat., F.: nhd. Ausschneiden, Abschneiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exsecāre; L.: Georges 1, 2607, TLL, Blaise 364b

exsector, lat., M.: nhd. Ausschneider, Abschneider; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exsecāre; L.: Georges 1, 2607, TLL

exsectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeschnitten, kastriert; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exsecāre; L.: TLL, MLW 3, 1686

exsectus (2), lat., M.: nhd. Verschnittener; Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. exsecāre; L.: TLL

exsecūcio, mlat., F.: Vw.: s. exsecūtio

exsecūtāre, exectūtāre, mlat., V.: nhd. ausführen, exekutieren; E.: s. exsequī; L.: Blaise 364b

exsecūtio, execūtio, exeqūtio, execūscio, exequūtio, escecūtio, exsegūtio, exsecūcio, lat., F.: nhd. Vollziehung, Vollstreckung, Ausführung, Durchführung, Urteilsvollstreckung, Ausübung, Anwendung, Ausarbeitung, Beanspruchung, Einforderung, rechtliche Verfolgung, Verfahren, Unternehmen, tätige Führung, Geltendmachung vor Gericht, Strafverfolgung, Ahndung, Ausführungsbestimmung, Vollzugsbestimmung, Vollstreckungsgewalt, Verfolgung, Feindseligkeit; mlat.-nhd. Amt des Testamentsvollstreckers; ÜG.: ahd. follatat Gl. fulatati Gl, umbireda Gl, umbisaga Gl, zuht Gl; ÜG.: ae. fyligness; ÜG.: mhd. ervolgunge STheol, mhd. (umbesehunge) Gl; Vw.: s. nōn-*; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, STheol; E.: s. exsequī; W.: mnd. execūcie, F., Ausführung, Durchführung; W.: nhd. Exekution, F., Exekution, Hinrichtung; L.: Georges 1, 2607, TLL, Kluge s. u. Exekution, Kytzler/Redemund 170, MLW 3, 1688, Niermeyer 525, Habel/Gröbel 142, Latham 177a, Blaise 364b

exsecūtior, lat., (Part. Prät.=)Adj., Komp.: nhd. ausführlichere; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. exsequī; L.: Georges 1, 2608

exsecūtīva, mlat., F.: nhd. ausführende Gewalt, Exekutive; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exsecūtīvus, exsequī; W.: nhd. Exekutive, F., Exekutive, ausführende Gewalt; L.: MLW 3, 1689

exsecūtīvē*, execūtīve, mlat., Adv.: nhd. ausführend, in Betrieb; Vw.: s. sub-*; Q.: Latham (um 1360); E.: s. exsequī; L.: Latham 177a

exsecūtīvus, execūtīvus, mlat., Adj.: nhd. ausführend, vollstreckend, vollziehend, darlegend, erläuternd; Vw.: s. sub-*; Q.: Alb. M., Latham (12. Jh.), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. exsequī; W.: nhd. exekutiv, Adj., exekutiv; L.: MLW 3, 1688, Latham 177a, Blaise 364b

exsecūtor, excecūtor, exsequūtor, exequūtor, exeqūtor, execūtor, lat., M.: nhd. Vollstrecker, Vollzieher, Ausführer, Verwalter, Eintreiber, Anwender, Anhänger, königlicher Abgeordneter der mit der Umsetzung eines Konzilsbeschlusses betraut ist, Beamter der mit ausführenden Maßnahmen betraut ist; mlat.-nhd. Testamentsvollstrecker, Rächer; ÜG.: ahd. boto Gl, folgari Gl, rehhari Gl; ÜG.: as. soknari GlPW; Vw.: s. co-, sub-*; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LVis; Q2.: Gl; E.: s. exsequī; W.: afries. *executor, M., Testamentsvollstrecker; W.: nhd. Exekutor, M., Exekutor, Vollstrecker; L.: TLL, Kytzler/Redemund 170, MLW 3, 1689, Niermeyer 525, Latham 177a, Blaise 364b, Heumann/Seckel 197b

exsecūtōriālis, exexūtōriālis, mlat., Adj.: nhd. zur Ausführung gezwungen; Q.: Latham (um 1450); E.: s. exsecūtor, exsequī; L.: Latham 177a, Blaise 364b

exsecūtōriē, mlat., Adv.: nhd. auf die Ausführung, regelnde Weise; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. exsequī; L.: MLW 3, 1690

exsecūtōrius, execūtōrius, lat., Adj.: nhd. vollziehend, Ausführung vorschreibend, regelnd, Vollzugs...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exsequī; W.: nhd. exekutorisch, Adj., exekutorisch, durch Zwangsvollstreckung erfolgend; L.: Georges 1, 2608, Kytzler/Redemund 170, MLW 3, 1689, Latham 177a, Blaise 364b

exsecūtrīx, execūtrīx, exequūtrīx, exeqūtrīx, lat., F.: nhd. Vollstreckerin, Vollzieherin, Ausführende, Erfüllerin, Einlöserin; Vw.: s. co-; Hw.: s. exsecūtor; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. exsequī; L.: TLL, MLW 3, 1690, Latham 177a

exsedere, mlat., V.: Vw.: s. exedere

exsedra, lat., F.: Vw.: s. exedra

exsegūtio, mlat., F.: Vw.: s. exsecūtio

exsellāre, lat., V.: nhd. aus dem Sessel aufstehen?; Q.: Malalas (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, sella; L.: TLL

exsēmināre, mlat., V.: nhd. erzeugen, zeugen; Q.: Latham (um 870); E.: s. ex, sēmināre (1), sēmen; L.: Latham 180b, Blaise 364b

exsemplāre, mlat., V.: Vw.: s. exemplāre (2)

exseniāre, mlat., V.: Vw.: s. xeniāre

exseniolum, mlat., N.: Vw.: s. xeniolum

exsīre, mlat., V.: Vw.: s. exīre

exsenium, mlat., N.: Vw.: s. xenium

exenodochīum, mlat., N.: Vw.: s. xenodochīum

exsenplātio, mlat., F.: Vw.: s. examplātio

exsēnsāre, lat., V.: nhd. empfindungslos sein (V.)?; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, sentīre; L.: TLL

exsēnsis, exēnsis, lat., Adj.: nhd. empfindungslos, des Sinnes beraubt, betäubt; Hw.: s. exsēnsus; E.: s. ex, sentīre; L.: TLL, MLW 3, 1690, Latham 180b, Blaise 364b

exsēnsus, lat., Adj.: nhd. empfindungslos; Hw.: s. exsēnsis; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, sentīre; L.: Georges 1, 2608, TLL, Blaise 364b

exsentiāre, lat., V.: nhd. empfindungslos werden?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, sentīre; L.: TLL

exsēntis, mlat., Adj.: Vw.: s. exēntis

exsēparāre, mlat., V.: nhd. aus Brot und Pflicht tun; E.: s. ex, sēparāre; L.: Habel/Gröbel 142

exsepelīre, mlat., V.: nhd. ausgraben, exhumieren; Q.: Wib. (1119-1157); E.: s. ex, sepelīre; L.: MLW 3, 1690

exsēquāre, mlat., V.: Vw.: s. exaequāre

exsēquātio, mlat., F.: Vw.: s. exaequātio

exsequāx*, exequāx, mlat., M.: nhd. Anhänger; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. exsequī; L.: Latham 177a

exsequendō, mlat., Adv.: nhd. verfolgend, durch Verfolgung; ÜG.: ahd. ahtento Gl, gifrummento Gl; Q.: Gl; E.: s. exsequī

exsequendum, lat., N.: nhd. Zu-Erforschendes?, Auszuführendes?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. exsequī; L.: TLL

exsequere, exequere, mlat., V.: nhd. folgen, geleiten, verfolgen, erstreben, erreichen, erlangen, sich erwerben, ausführen, durchführen, vollziehen, vollstrecken, erfüllen, befolgen, beachten, ausüben, betreiben, einsetzen, walten lassen, handeln, leben, einnehmen, innehaben, hervorbringen, freisetzen, vertreten (V.), verfechten, durchsetzen, darstellen, darlegen, beschreiben, sich befassen, schreiben, sprechen; E.: s. exsequī; L.: MLW 3, 1691

exsequēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nachforschend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exsequī; L.: Georges 1, 2608, TLL

exsequenter, lat., Adv.: nhd. nachforschend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. exsequī; L.: TLL

exsequī, exequī, essequī, excequī, lat., V.: nhd. verfolgen, nachfolgen, folgen, erstreben, ausführen, im Auge behalten, Geleit geben, geleiten, vollstrecken, durchsetzen, geltend machen, ahnden, verhängen, erörtern, fortsetzen, erdulden, rächen, bestrafen, erlangen, sich erwerben, durchführen, vollziehen, erfüllen, befolgen, beachten, ausüben, betreiben, einsetzen, walten lassen, handeln, leben, einnehmen, innehaben, hervorbringen, vertreten (V.), verfechten, darstellen, darlegen, beschreiben, sich befassen, schreiben, sprechen; ÜG.: ahd. ahten Gl, bigan Gl, folgen Gl, frummen Gl, gifrummen Gl, halon Gl, nahfolgen Gl, (tuon) Gl; ÜG.: ae. fylgan; ÜG.: mhd. nachvolgen PsM; Vw.: s. de-, per-, sub-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, PsM; E.: s. ex, sequī; W.: nhd. exekutieren, sw. V., exekutieren, vollstrecken, hinrichten; L.: Georges 1, 2608, TLL, Walde/Hofmann 2, 519, Kytzler/Redemund 170, MLW 3, 1691, Habel/Gröbel 142, Latham 177a, Blaise 364b, Heumann/Seckel 197b

exsequia, mlat., F.: Vw.: s. exaquia

exsequiae, exequiae, exaequiae, lat., F. Pl.: nhd. Leichenbegängnis, feierliche Beerdigung, Totenfeier, Totengedächtnisfeier, Totenmesse, Begräbnisfeier, Beisetzung, Leichenzug, Leiche, Leichnam, Gebeine, Leichentuch, Totengeld; mlat.-nhd. Totengottesdienst; ÜG.: ahd. folgunga Gl, girehida Gl, leita Gl, reo Gl, reoleita Gl, reotuldi Gl, reotuoh Gl, uzleiti Gl; ÜG.: mhd. grebedere VocOpt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBai, VocOpt; E.: s. exsequī; W.: nhd. Exequien, Sb. Pl., Totenmesse, Begräbnisfeier; L.: Georges 1, 2608, TLL, Kluge s. u. Exequien, MLW 3, 1690, Niermeyer 525, Habel/Gröbel 142, Latham 177a

exsequiāle, exequiāle, mlat., N.: nhd. Begräbnisfeierlichkeit, Totenritus, Kirchenhandbuch, Handbuch für die Totenfeier, Handbuch für die Sterbeliturgie, Begräbnisrecht, Bestattungsrecht; Q.: Berth. chron. (1077); E.: s. exsequiālis, exsequī; L.: MLW 3, 1691, Blaise 364b

exsequiālis, exequiālis, lat., Adj.: nhd. das Leichenbegängnis betreffend, Leichen..., zum Begräbnis gehörig, Bestattungs..., Toten..., traurig, jammervoll, unheilsvoll, verderblich; Hw.: s. exsequiae; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. exsequī; R.: exsequiālia, N. Pl.: nhd. Begräbnis; L.: Georges 1, 2608, TLL, MLW 3, 1690, Blaise 358a, 364b

exsequiāliter*, exequiāliter, mlat.?, Adv.: nhd. durch Leichenbegängnis; Q.: Latham (1503); E.: s. exsequiālis, exsequī; L.: Latham 177a

exsequiārī, exequiārī, lat., V.: nhd. Leichenbegängnis halten, beerdigen, bestatten; Hw.: s. exsequiae; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. exsequī; L.: Georges 1, 2608, TLL, MLW 3, 1691

exsequiārium, lat., N.: nhd. die an die Leidtragenden bei einem Begräbnis ausgeteilte Gabe; Q.: Inschr.; E.: s. exsequī; L.: Georges 1, 2608, TLL

exsequiēs*, exequiēs, mlat., F.: nhd. Totenamt; Q.: Latham (1478); E.: s. exsequī; L.: Latham 177a

exsequium, exequium, lat., N.: nhd. Leichenschmaus, Begräbnis, Bestattung, Beisetzung, Leichenbegängnis, Leichenzug, Totenfeier, Totengedächtnisfeier, Leichnam, Leichentuch; mlat.-nhd. Totengottesdienst; Hw.: s. exsequiae; Q.: Inschr.; E.: s. exsequī; L.: Georges 1, 2608, TLL, MLW 3, 1690, Latham 177a, Blaise 364b

exsequūtor, mlat., M.: Vw.: s. exsecūtor

exsercēre, mlat., V.: Vw.: s. exercēre

exsercīre, lat., V.: Vw.: s. exsarcīre

exserere, exerere, lat., V.: nhd. herausfügen, herausstrecken, hervorstrecken, vorstrecken, ausstrecken, entfalten aussenden, entblößen, öffnen, offenbaren, offenbar machen, zeigen, darlegen, freilegen, erklären, herausziehen, herausholen, herausnehmen, entnehmen, einsetzen, anwenden, gebrauchen, verhängen, vollstrecken, ausüben, geltend machen; ÜG.: ahd. baron Gl, firrekken Gl, frambringan Gl, gifrummen Gl, (giuoben) Gl, gruozen Gl, intbaron Gl, irburien Gl, irlosen Gl, irrekken Gl, irsuohhen Gl, irziohan Gl, ufheffen N, uoben Gl, uzbringan Gl, (uzziohan) Gl; ÜG.: ae. (næced) Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, Urk; E.: s. ex, serere (1); R.: īram exserere: nhd. zürnen; L.: Georges 1, 2610, TLL, Walde/Hofmann 2, 523, MLW 3, 162, Habel/Gröbel 142, Latham 180b, Heumann/Seckel 198a

exsers, exers, mlat., Adj.: nhd. ausgenommen, frei; Q.: Dipl. (911-918); E.: s. exserere; L.: MLW 3, 1693

exsertāre, exertāre, lat., V.: nhd. herausstrecken, hervorstrecken, entblößen, ausstrecken; ÜG.: ahd. baron Gl, dennen Gl, firrekken Gl; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. exserere; L.: Georges 1, 2610, TLL, MLW 3, 1693

exsertātio, exertātio, mlat., F.: nhd. Strafe des Ausschlusses, Absonderung; Q.: Consuet. Trev. (um 1000); E.: s. exsertāre; L.: MLW 3, 1693

exsertē, exertē, lat., Adv.: nhd. kräftig, mutig, entschlossen, streng; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exsertus; L.: Georges 1, 2610, TLL

exsertus, exertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hervorgestreckt, hervorstehend, offen, ausgelassen, kräftig, bereit, bereitwillig; ÜG.: ahd. bar Gl, fertig Gl, garo Gl, horsk Gl; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Gl; E.: s. exsertāre, exserere; L.: Georges 1, 2610, TLL, MLW 3, 1693, Latham 180b

exsiaimiāre, mlat., V.: Vw.: s. assēmāre

exsibēre, mlat., V.: Vw.: s. exhibēre

exsībilāre, exībilāre, exhībilāre, lat., V.: nhd. hinauszischen auszischen, auspfeifen, hervorzischen, schmähen; ÜG.: gr. ἐκσυρίττειν (eksyríttein) Cic.; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, sībilāre; L.: Georges 1, 2610, TLL, MLW 3, 1693

exsicāre, lat., V.: Vw.: s. exsecāre

exsiccābilis, mlat., Adj.: nhd. austrocknend, der Austrocknung ausgesetzt; Vw.: s. in-; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exsiccāre; L.: MLW 3, 1693

exsiccāre, exiccāre, esiccāre, esicāre, execāre, lat., V.: nhd. austrocknen, eintrocknen, trocknen, ausdörren, dörren, ausstechen, erfrieren, ausmerzen, ausrotten, abtöten, fest machen, verdunsten, versiegen, erschöpfen, schwächen, lösen, befreien, entblößen, berauben; ÜG.: ahd. derren Gl, firswinan Gl, irtrukkanen Gl, trukkanen Gl, N; ÜG.: ae. adrygan Gl; ÜG.: mhd. getrucken PsM; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, N, PsM; E.: s. ex, siccāre (1), siccus; L.: Georges 1, 2611, TLL, Walde/Hofmann 2, 533, MLW 3, 1694, Habel/Gröbel 142, Latham 181a, Blaise 365a

exsiccātio, exiccātio, lat., F.: nhd. Austrocknung, Austrocknen, Eintrocknen, Trockenlegen, Ausmerzen, Ausrotten, austrocknende Wirkung, Trockenheit; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. exsiccāre; L.: Georges 1, 2611, TLL, MLW 3, 1694, Latham 181a

exsiccātīvum, mlat., N.: nhd. austrocknende Substanz; Q.: Alb. M., Wilh. Cong. (um 1250); E.: s. exsiccāre; L.: MLW 3, 1694

exsiccātīvus, exiccātīvus, mlat., Adj.: nhd. austrocknend, austrockenbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.), Brun. Long., Theod. Cerv.; E.: s. exsiccāre; L.: MLW 3, 1694, Latham 181a, Blaise 364b

exsiccātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. trocken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exsiccāre; L.: Georges 1, 2611, TLL

exsiccēscere, lat., V.: nhd. austrocknen, vertrocknen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. exsiccāre; L.: Georges 1, 2611, TLL

exsidōneāre, mlat., V.: Vw.: s. exidōniāre

exsifion, gr.-mlat., N.: Vw.: s. xiphion

exsigillāre, mlat., V.: nhd. Siegel brechen, entsiegeln; E.: s. ex, sigillāre; L.: Blaise 365a

exsīgnāre, lat., V.: nhd. Punkt für Punkt aufzeichnen, zu Papier bringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, sīgnāre; L.: Georges 1, 2611, TLL, Walde/Hofmann 2, 535

exsilēre, mlat., V.: nhd. ausschweigen; Q.: Bi; E.: s. ex, silēre

exsiliāre (2), exiliāre, lat., V.: nhd. verbannt sein (V.), in der Verbannung leben, verbannen, in Verbannung schicken, heimatlos machen; Q.: Gl, Cap., Conc., LAl, LBai; E.: s. exsilium; L.: TLL, MLW 3, 1598, Niermeyer 518, Habel/Gröbel 142, Latham 178b, Blaise 359b

exsiliāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exiliāre

exsiliārī, lat., V.: nhd. verbannt sein (V.), in die Verbannung gehen, in der Verbannung leben; ÜG.: ahd. firsenten Gl; Hw.: s. exsilium; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. exsul (1); W.: nhd. exilieren, sw. V., exilieren, verbannen; L.: Georges 1, 2611, Walde/Hofmann 1, 432, Kytzler/Redemund 172, Habel/Gröbel 142

exsiliārius*, exiliārius, mlat., M.: nhd. Verbanner; E.: s. exsiliāre; L.: Blaise 359b

exsiliātīcius*, exiliātīcius, lat., Adj.: nhd. verbannt?; Q.: Alterc. (um 366 n. Chr.); E.: s. exsilium; L.: TLL

exsiliātīcus*, exiliātīcius, lat., Adj.: nhd. verbannt?; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. exsilium; L.: TLL

exsiliātio*, exiliātio, mlat., F.: nhd. Exil, Verbannung; Q.: MLW (10. Jh.); E.: s. exsiliāre; L.: MLW 3, 1598, Latham 178b, Blaise 359b

exsiliātus, exiliātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vertrieben, verbannt; ÜG.: ahd. elilenti Gl; Q.: Gl; E.: s. exsiliārī; L.: Blaise 359b

exsilica*, exilica, lat., F.?: nhd. Verbannung?, Verbannungsgrund?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; Kont.: exilica causa quae adversus exulem agitur; L.: TLL
exsiliquus, esiliquus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Hülle versehen (Adj.); E.: s. ex, siliqua; L.: Latham 181a

exsilīre, exilīre, ēsilīre, exsalīre, lat., V.: nhd. herausspringen, hinausspringen, hervorspringen, hervortreten, hervorspritzen, abspringen, abfallen, aufspringen, aufstehen, sich erheben, herumspringen, springen, hüpfen, tanzen, frohlocken, feiern, entkommen, absteigen, hervortreten lassen?; ÜG.: ahd. hinaufgispringan N, ilen Gl, irsliofan Gl, skrikken Gl, ufstan Gl, uzfaran Gl, uzspringan Gl, uzstan Gl; ÜG.: ae. beon, (geswī̆gian) Gl, hleapan; Vw.: s. pro-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Hrot., N, Walahfr.; E.: s. ex, salīre (2); L.: Georges 1, 2611, TLL, Walde/Hofmann 2, 468, MLW 3, 1695

exsilis*, exilis, mlat., M.: nhd. Verbannter, Geächteter; Q.: Domesd. (1086); E.: s. exsul (1); L.: Latham 178b

exsīlis, mlat., Adj.: Vw.: s. exīlis

exsilītio, exilītio, mlat., F.: nhd. Sprung; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. exsilīre; L.: MLW 3, 1696, Blaise 359b

exsilium, exilium, exulium, lat., N.: nhd. Verbannung, Landesverweisung, Exil, unfreiwilliger Aufenthalt in der Fremde, Ausland, Fremde, fremdes Land, Aufenthalt außerhalb des Vaterlands, Elend, Gefängnisstrafe, Internierung, Verwüstung, Zerstörung, Verschwendung; ÜG.: ahd. elilenti Gl, N, elilenttuom Gl, ihsili Gl, N, ihsiligi Gl; ÜG.: ae. wræc; ÜG.: mhd. ellende PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LAl, LFris, LRib, LSal, LSax, LVis, N, PsM; E.: s. exsul (1); W.: ahd. ihsilī* 9, st. F. (ī), Verbannung, Exil; W.: s. ahd. ihsilīg* 1, Adj., verbannt; W.: s. ahd.? ihsiligī* 1, st. F. (ī), Verbannung, Exil; W.: nhd. Exil, N., Exil, Verbannung, Verbannungsort; L.: Georges 1, 2611, TLL, Walde/Hofmann 1, 432, Kluge s. u. Exil, Kytzler/Redemund 172, MLW 3, 1599, Niermeyer 518, Habel/Gröbel 142, Latham 178b, Blaise 359b, 365a, Heumann/Seckel 191b

exsimulāre, lat., V.: nhd. erheucheln; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, simulāre; L.: Georges 1, 2612

exsimulātio, mlat., F.: nhd. Pflichtentbundenheit; Q.: LLang (ab 643); E.: s. exsimulāre

exsinodochīum, mlat., N.: Vw.: s. xenodochīum

exsinuāre, lat., V.: nhd. ausbauschen, entfalten, ausbreiten; ÜG.: ahd. gibiogon Gl, uzbuosumen Gl, uzbuosumon Gl; ÜG.: as. utbosmian? GlPW; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. ex, sinuāre, sinus; L.: Georges 1, 2612, TLL

exsīsa, mlat., F.: Vw.: s. excīsa

exsistencia, mlat., F.: Vw.: s. exsistentia

exsistēns (1), existēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervortretend, unecht, unbeweglich?, unverrückbar?; ÜG.: mhd. (wesen) STheol; Vw.: s. in- (1), in- (2), omni-, prae-, super-*; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.), STheol; E.: s. exsistere (1); L.: TLL, MLW 3, 1700

exsistēns (2), existēns, lat., M.: nhd. Belebter?, wahrhaft Seiender, Schöpfung; Q.: Conc.; E.: s. exsistere (1); L.: MLW 3, 1700

exsistenter*, existenter, mlat., Adv.: nhd. wirklich, tatsächlich; Q.: Latham (vor 1252); E.: s. exsistēns (1), exsistere (1); L.: Latham 178b

exsistentia, existentia, exsistencia, lat., F.: nhd. Bestehen, Dasein, Existenz, Leben, dauerhafter Bestand, Dauerhaftigkeit, wahre Existenz, wirkliche Existenz, wahre Natur, Wesen, Wirklichkeit, Stellung im Leben, Stand; Vw.: s. co-, in-* (1), in- (2), nōn-*, omni-, prae-, super-*; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), Urk; E.: s. exsistere (1); W.: nhd. Existenz, F., Existenz, Dasein; L.: Georges 1, 2612, TLL, Kytzler/Redemund 172, MLW 3, 1696, Latham 178b, Blaise 365a

exsistentiālis, existentiālis, lat., Adj.: nhd. Dasein betreffend?; Vw.: s. prae-; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. exsistentia, exsistere (1); W.: frz. existentiel, Adj., existentiell; nhd. existentiell, existenziell, Adj., existentiell, das Dasein betreffend; L.: TLL

exsistentiālitās, existentiālitās, lat., F.: nhd. Bestehen?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. exsistentia, exsistere (1); L.: TLL, Blaise 360a

exsistentiāliter, existentiāliter, lat., Adv.: nhd. Dasein betreffend?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. exsistentia, exsistere (1); L.: TLL

exsistere (1), existere, esistere, exhistere, lat., V.: nhd. heraustreten, hervortreten, vortreten, hervorgehen, erheben, sich erheben, herausragen, hervorstechen, aufstehen, losbrechen, auftauchen, entstehen, stattfinden, folgen, eintreten, sich ereignen, auftreten als, sich zeigen, sein (V.), da sein (V.), vorkommen, zum Vorschein kommen, sich finden, auftreten, sich widersetzen, entgegenstellen, zustoßen, geschehen, erfolgen, wirklich sein (V.), existieren, anwesend sein (V.), stehen, am Leben sein (V.), verharren, Bestand haben, verbleiben, sich befinden, bestehen, sich aufhalten, wohnen, aufhören zu sein (V.), werden; ÜG.: ahd. anawesan Gl, (giskehan) N, (lihhamo) N, sin Gl, stan Gl, stantan Gl, werdan N, wesan B, E, Gl, N, O; ÜG.: ae. gestandan, wesan; ÜG.: mhd. bestan STheol, setzen BrTr, sin BrTr, STheol, wesen STheol; Vw.: s. circum-*, co-, de-*, in-, inter-, prae-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Arbeo, B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., E, Ei, Gl, HI, Hrab. Maur., LBur, LCham, LLang, LRib, LVis, N, O, PLSal, STheol, Thietmar, Urk; E.: s. ex, sistere; W.: nhd. existieren, sw. V., existieren; L.: Georges 1, 2612, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, Kluge s. u. existieren, Kytzler/Redemund 172, MLW 3, 1697, Niermeyer 518, Habel/Gröbel 142, Latham 178b, Blaise 365a, Heumann/Seckel 198a

exsistere* (2), existere, mlat., Sb.: nhd. Bestehen, Dasein, Existenz; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. exsistere (1); L.: Latham 178b

exsitīre, esitīre, lat., V.: nhd. sehr dürsten, sehr dürr sein (V.); E.: s. ex, sitīre, sitis; L.: TLL

exsitus, mlat., M.: Vw.: s. exitus (1)

exsōbriāre, lat., V.: nhd. entlasten; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. ex, sōbriāre, sōbrius; L.: TLL

exsolāre, lat., V.: Vw.: s. exsulāre

exsolēscere (1), lat., V.: nhd. entwöhnen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exsolvere?; L.: Georges 1, 2613, TLL

exsolēscere (2), lat., V.: Vw.: s. exolēscere

exsolētus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. exolētus (1)

exsolētus (2), lat., M.: Vw.: s. exolētus (2)

exsolūcio, mlat., F.: Vw.: s. exsolūtio

exsolūtē, lat., Adv.: nhd. ausgelöst, erklärt, unbedingt; Q.: Grom.; E.: s. exsolvere; L.: TLL, Blaise 365a

exsolūtim*, exolūtim, mlat., Adv.: nhd. ausgelöst, erklärt; Q.: Lup. (805-862); E.: s. exsolvere; L.: Blaise 360b

exsolūtio, exolūtio, exsolūcio, lat., F.: nhd. Losmachung, Erlösung, Befreiung, Freisprechen, Entbinden, Bezahlung, Freispruch, Auflösung, Lösung, Versagen, Flüssigmachen, Schmelzen (N.), Erlass, Erklärung, Erläuterung, Erfüllung, Einlösung, Begleichen, Zahlung, bezahlter Betrag; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Hrab. Maur., LVis, Urk; E.: s. exsolvere; L.: Georges 1, 2613, TLL, MLW 3, 1702, Niermeyer 525, Latham 181a, Blaise 365a

*exsolūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgelöst, erklärt; Hw.: s. exsolūtē; E.: s. exsolvere

exsolvere, exolvere, lat., V.: nhd. auseinander lösen, auflösen, herauslösen, erklären, losmachen, befreien, lockern, öffnen, freimachen, freisprechen, zahlen, erfüllen, verlieren, sich reinigen, darlegen, einlösen, leisten, verrichten, ausüben, verbringen, absolvieren, erweisen, gewähren, abstatten, auszahlen, bezahlen, begleichen, geben, büßen, abzahlen; ÜG.: ahd. abaneman N, firgeltan Gl, geltan N, (gizellen) N, (gruozen) N, irgeban E, leisten WH; ÜG.: as. fargeldan GlEe; ÜG.: anfrk. fargeldan MNPs; ÜG.: ae. onliesan Gl, toliesan Gl; ÜG.: mhd. gelten PsM; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlEe, HI, Hrab. Maur., LBai, LBur, LLang, LVis, MNPs, N, PLSal, PsM, Urk, WH; E.: s. ex, solvere; L.: Georges 1, 2613, TLL, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557, MLW 3, 1700, Niermeyer 525, Habel/Gröbel 142, Blaise 365a

exsomnē*, exsompnē, mlat., Adv.: nhd. schlaflos, wachend; ÜG.: mhd. urwachenliche Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. exsomnis
exsomniāre, lat., V.: nhd. aufwachen; Q.: Gl; E.: s. ex, somniāre, somnium; L.: TLL

exsomnis, lat., Adj.: nhd. schlaflos, wachend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, somnus; L.: Georges 1, 2614, TLL, Walde/Hofmann 2, 557, MLW 3, 1702

exsompnē, mlat., Adv.: Vw.: s. exsomnē*
exsonāre, exonāre, lat., V.: nhd. ertönen, erschallen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ex, sonāre; L.: Georges 1, 2614, TLL

exsoniāre, mlat., V.: Vw.: s. sonniāre (1)

exsorbēre, exorbēre, lat., V.: nhd. ausschlürfen, schlürfend verzehren, einsaugen, verschlingen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, sorbēre; L.: Georges 1, 2614, TLL, Walde/Hofmann 2, 561, MLW 3, 1702

exsorbitāre, mlat., V.: Vw.: s. exorbitāre (1)

exsordēscere, lat., V.: nhd. beschmutzt werden, besudelt werden; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ex, sordēscere, sordēre; L.: Georges 1, 2614, TLL

exsors, exors, lat., Adj.: nhd. ohne Los seiend, der allgemeinen Verlosung entzogen, dem Los nicht unterworfen, frei, nicht mitlosend, ausgeschlossen, nicht teilhaftig, unbeteiligt, nicht habend, bar, ausgestoßenverlustig; ÜG.: ahd. ateilig Gl, (ateilo) Gl, urlozi Gl, urluz Gl; ÜG.: ae. orhliete, wanhliete; ÜG.: mhd. ungelücksam Gl; ÜG.: mnd. ungelückesam Voc, unlückich, unlückesam Voc; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Voc; E.: s. ex, sors; L.: Georges 1, 2614, TLL, Walde/Hofmann 2, 564, MLW 3, 1702, Heumann/Seckel 198b

exsortim, exortim, mlat., Adv.: nhd. vor allen anderen, über alle Maßen; Q.: Vita Agnet. (9. Jh.); E.: s. exsors; L.: MLW 3, 1703

exsortium, mlat., N.: nhd. Erhebung von Truppen; Q.: Latham (1267); E.: s. ex, sors?; L.: Latham 181a

exsox, mlat., M.: Vw.: s. esox

exspaciārī, mlat., V.: Vw.: s. exspatiārī

exspārēre, mlat., V.: Vw.: s. expārēre

exspargere, lat., V.: Vw.: s. exspergere

exspargēscere, expargēscere, mlat., V.: nhd. anfangen sich auszubreiten; Q.: Vita Sadal. (9. Jh.); E.: s. ex, spargere; L.: MLW 3, 1703

exsparnāre, exparnāre, mlat., V.: nhd. beibehalten, behalten (V.); Q.: Urk (1244); E.: s. ex; s. ahd. sparōn, sw. V. (2), „sparen“, schonen, erhalten (V.), aufheben; germ. *sparēn, *sparǣn, sw. V., schonen, sparen; vgl. idg. *spəro-, Adj., ergiebig, Pokorny 983; idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: MLW 3, 1703

exspatiāre, mlat., V.: nhd. aufwachsen, sich entwickeln, abkommen, abschweifen, umherschweifen, austreten, übertreten (V.), ablaufen, vergehen, hervorkommen, sich erstrecken, ausdehnen, vergrößern, erweitern; Q.: Heir. (3. Viertel 9. Jh.); E.: s. expastiārī; L.: MLW 3, 1703, Blaise 365a

exspatiārī, expatiārī, exspaciārī, lat., V.: nhd. von der Bahn abgehen, von der Bahn abschweifen, umherschweifen, austreten, übertreten (V.), ablaufen, vergehen, hervorkommen, sich erstrecken, ausdehnen, vergrößern, erweitern; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, spatiārī, spatium; L.: Georges 1, 2614, TLL, Walde/Hofmann 2, 568, MLW 3, 1703

exspectābilis, expectābilis, lat., Adj.: nhd. erwartet, ersehnt, erwartend, ersehnend, ansehnlich; Vw.: s. *in-?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi; E.: s. exspectāre (1); L.: Georges 1, 2614, TLL, MLW 3, 1703, Latham 179a, Blaise 365a

exspectābiliter, mlat., Adv.: nhd. erwartungsvoll, hoffnungsvoll; Vw.: s. in-; Q.: Gonzo (um 1045); E.: s. exspectābilis; L.: MLW 3, 1703

exspectācio, mlat., F.: Vw.: s. exspectātio

exspectāculum, expectāculum, mlat., N.: nhd. Anblick, Schau, Schauspiel, Schauplatz, Rückzugsort, Ruheort; Q.: Cap.; E.: s. exspectāre (1); L.: MLW 3, 1703, Niermeyer 520, Latham 179a

exspectāns, expectāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Wartender; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exspectāre (1); L.: TLL

exspectanter, expectanter, mlat., Adv.: nhd. erwartungsvoll, hoffnungsvoll; Q.: Urk (1201); E.: s. exspectāre (1); L.: MLW 3, 1706

exspectantia, expectantia, lat., F.: nhd. Erwarten, Harren, Erwartung; Q.: Inschr.; E.: s. exspectāre (1); L.: TLL, Habel/Gröbel 140, Latham 179a

exspectāre (1), expectāre, lat., V.: nhd. entgegensehen, entgegenharren, warten, abwarten, erwarten, wollen (V.), aushalten, verlangen, gespannt sein (V.), hoffen, befürchten, fürchten, vermuten, in Betracht ziehen, auflauern, herausfordern, fordern, standhalten, vorbereiten, sich Zeit lassen, säumen, sich gedulden, verziehen, ausharren, aufgeschoben werden, bevorstehen, drohen, berücksichtigen; ÜG.: ahd. beiton B, Gl, NGl, O, SPs, T, bitan B, Gl, I, MF, N, firneman N, gisehan Gl, intbeiton Gl, irbeiton RhC, irsuohhen Gl, langen N, manon Gl, warten Gl, (wunsken) N; ÜG.: as. bidan H, wanian GlEe; ÜG.: anfrk. beiden MNPs, bidan MNPs; ÜG.: ae. abidan Gl, bidan Gl, geandbidian GlArPr, gebasnian Gl, gebidan Gl; ÜG.: an. biða; ÜG.: mhd. beiten BrTr, STheol, biten STheol, biten PsM, enthalten Voc, erbiten STheol, warten PsM, STheol; ÜG.: mnd. elden; Vw.: s. co-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlEe, H, HI, LBur, LLang, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, RhC, SPs, STheol, T, Voc, Walahfr.; E.: s. ex, spectāre; L.: Georges 1, 2615, TLL, Walde/Hofmann 2, 570, MLW 3, 1704, Niermeyer 525, Habel/Gröbel 142, Latham 179a, Blaise 365a, Heumann/Seckel 198b

exspectāre (2), mlat., V.: Vw.: s. spectāre

exspectātio, expectātio, exspectācio, lat., F.: nhd. Erwarten, Warten, Erwartung, Harren, Vermuten, Sehnsucht, Neugierde, Spannung, Furcht, Abwarten, Verzögerung, Standhalten; mlat.-nhd. Lehensanwartschaft; ÜG.: ahd. beita Gl, beitunga Gl, T, bita N, (bitan) I, N, (kapfen) N, langunga Gl; ÜG.: ae. bad Gl, basnung Gl, bid Gl; ÜG.: mhd. bitunge PsM; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, I, LBur, N, PsM, T; Q2.: Urk (1243); E.: s. exspectāre (1); L.: Georges 1, 2614, TLL, MLW 3, 1704, Blaise 365a

exspectātīvus, expectātīvus, mlat., Adj.: nhd. erwartend, abwartend, ausspähend, spionierend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exspectāre (1); L.: MLW 3, 1704, Latham 179a, Blaise 365a

exspectātō, expectātō, lat., Adv.: nhd. erwartet, erwünscht; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. expsectāre; L.: TLL

exspectātor (1), expectātor, lat., M.: nhd. Betrachter, Erwarter, Erwartender; ÜG.: ahd. anasehari Gl; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Gl, Hrab. Maur.; E.: s. exspectāre (1); L.: Georges 1, 2615, TLL, MLW 3, 1704, Latham 179a, Blaise 365a

exspectātor (2), mlat., M.: Vw.: s. spectātor

exspectātrīx, expectātrīx, lat., F.: nhd. Erwarterin, Betrachterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exspectāre (1); L.: Georges 1, 2615, TLL

exspectātum, expectātum, lat., N.: nhd. Erwartung?, Wunsch?; ÜG.: ahd. gisiht Gl; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Gl; E.: s. expsectāre; L.: TLL

exspectātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erwartet, erwünscht, willkommen, auf Exspektanz beruhend; ÜG.: ahd. urmari Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. exspectāre (1); L.: Georges 1, 2615, TLL, MLW 3, 1705

exspendium, mlat., N.: Vw.: s. expendium

exspērāre (1), expērāre, mlat., V.: nhd. hoffen; Q.: Latham (1421); E.: s. ex, spērāre; L.: Latham 181a

exspērāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exspīrāre

exsperdutum, mlat., N.: Vw.: s. experductum

exspergere, exspargere, expergere, expargere, lat., V.: nhd. auseinanderstreuen, zerstreuen, zersprengen, ausstreuen, streuend verteilen, bedecken, übersäen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Hrab. Maur.; E.: s. ex, spargere; L.: Georges 1, 2617, TLL, Walde/Hofmann 2, 566, MLW 3, 1706

exsperīmentum, mlat., N.: Vw.: s. experīmentum

exsperīrī, mlat., V.: Vw.: s. experīrī

exsperius, mlat., Adj.: Vw.: s. Hesperius

exspernere, expernere, lat., V.: nhd. geringschätzig behandeln?, verachten, vertreiben; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, spernere; L.: TLL, MLW 3, 1706, Latham 180b, Blaise 362a, 365b

exspēs, expēs, lat., Adj.: nhd. ohne Hoffnung seiend, hoffnungslos; ÜG.: ahd. (firzwifaliter) Gl; ÜG.: mhd. verzwivelender Gl; ÜG.: mnd. vortwivelet*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, spēs; L.: Georges 1, 2617, TLL, Walde/Hofmann 2, 573, MLW 3, 1706

exspīrābile, mlat., N.: nhd. Fähigkeit zur Atmung; Q.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. exspīrāre; L.: MLW 3, 1706

exspīrābilis*, expīrābilis, mlat.?, Adj.: nhd. verdunstbar; Vw.: s. in-; Hw.: s. exspīrābilitās*; Q.: Latham (1620); E.: s. exspīrāre; L.: Latham 179b

exspīrābilitās*, expīrābilitās, mlat., F.: nhd. Verdunstbarkeit; Q.: Latham (um 1260); E.: s. exspīrāre; L.: Latham 179b

exspīrāre, expīrāre, exspērāre, spīrāre, lat., V.: nhd. herausblasen, aushauchen, ausatmen, von sich geben, sterben, versterben, verscheiden, dahinscheiden, scheiden, verschwinden, sich verflüchtigen, erlöschen, Geist aushauchen, als Hauch austreten, verdunsten, herausstürzen, hervorkommen, veralten, vergehen, ablaufen, zu Ende sein (V.), begrenzt werden, schnauben, lechzen, ungültig werden, außer Kraft treten; mlat.-nhd. anhauchen, mit Leben füllen; ÜG.: ahd. irstikken Gl; ÜG.: ae. asweltan Gl, gesweltan Gl, ofgiefan Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Alb. M., Bi, Ei, Gl, Urk; Q2.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. ex, spīrāre (1); L.: Georges 1, 2617, TLL, Walde/Hofmann 2, 575, MLW 3, 1706, Niermeyer 525, Habel/Gröbel 142, Latham 179b

exspīrātio, expīrātio, lat., F.: nhd. Ausdünstung, Ausatmen, Aushauchen, Vonsichgeben, Wehen (N.), Hauch, Begeisterung, Inspiration; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alfan.; E.: s. exspīrāre; L.: Georges 1, 2617, TLL, MLW 3, 1706, Latham 179b

exspissāre, mlat., V.: nhd. verdichten; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ex, spissāre; L.: MLW 3, 1707

exsplendēre, lat., V.: nhd. stark schimmern, sehr strahlen, erstrahlen, aufleuchten; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, splendēre; L.: TLL, MLW 3, 1707

exsplendēscere, explendēscere, exsplendīscere, lat., V.: nhd. hervorleuchten, hervorschimmern, aufleuchten; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Dipl.; E.: s. ex, splēndēscere, splendēre; L.: Georges 1, 2618, TLL, Walde/Hofmann 2, 576, MLW 3, 1707

exsplendīscere, mlat., V.: Vw.: s. exsplendēscere

exsplēre, mlat., V.: Vw.: s. explēre

exspoliācio, mlat., F.: Vw.: s. exspoliātio

exspoliāre, expoliāre, lat., V.: nhd. berauben, ausplündern, ausrauben, plündern, entziehen, gewaltsam entkleiden, entblößen, aussaugen, sich entledigen, abtrennen, ablegen, abstreifen, reinigen; ÜG.: ahd. biroubon Gl, I, N, irroubon Gl, irwuosten Gl, wuosten? Gl; ÜG.: ae. reafian Gl; ÜG.: mhd. beschinden Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PAl, PLSal; E.: s. ex, spoliāre; L.: Georges 1, 2618, TLL, Walde/Hofmann 2, 577, MLW 3, 1708, Niermeyer 525, Habel/Gröbel 142

exspoliārī, lat., V.: nhd. berauben, ausplündern; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. exspoliāre; L.: Georges 1, 2618, TLL

exspoliātio, expoliātio, exspoliācio, lat., F.: nhd. Beraubung, Raub, Plünderung, Ausplünderung, Entzug, Entblößung, Ablegen; ÜG.: ahd. birouboti Gl; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LVis, PLSal; E.: s. exspoliāre; L.: Georges 1, 2618, TLL, MLW 3, 1707, Niermeyer 525, Habel/Gröbel 142, Latham 181a

exspoliātor, expoliātor, lat., M.: nhd. Berauber, Räuber, Plünderer, Lossager, Lossagender, Verächter; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.), Conc., Urk; E.: s. exspoliāre; L.: Georges 1, 2618, TLL, MLW 3, 1708, Niermeyer 525

exspoliātus, expuliātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ledig, bar, ...los; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. exspoliāre; L.: MLW 3, 1709

exspolium, expolium, mlat., N.: nhd. abgezogene Haut eines Tieres, erbeutete Rüstung; Q.: LLang, PLSal (507-511?); E.: s. exspoliāre; L.: Niermeyer 525, Blaise 363a

exspōmāre, mlat., V.: Vw.: s. exspūmāre

exspondēre, expondēre, lat., V.: nhd. versprechen, feierlich versprechen, geloben, angeloben, sich verbürgen, verheißen (V.), verkünden, verzichten, versprechen keine weiteren Forderungen mehr zu machen; Q.: Gl, Bi; E.: s. ex, spondēre; L.: TLL, Niermeyer 525, Blaise 363a, 365b

exspōnere, mlat., V.: Vw.: s. expōnere

exspontāneus, expontāneus, mlat., Adj.: nhd. impulsiv, freiwillig; E.: s. ex, spontāneus; L.: Blaise 363a

exsprētus* (1), exprētus, mlat., Adj.: nhd. verachtet; Q.: Latham (1409); E.: s. exsperener; L.: Latham 180b

exsprētus (2), lat. (arch.), (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. expressus (1)

exspuēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Schwindsüchtiger, Spuckschlage; Q.: Alb. M., Gl (um 700); E.: s. exspuere; L.: MLW 3, 1709

exspuere, expuere, espuere, lat., V.: nhd. ausspeien, speien, spucken, auswerfen, anspucken, von sich geben, von sich lassen, von sich schaffen, verachten, missachten; ÜG.: ahd. spiwan O, T, uzspiwan T; ÜG.: as. spiwan H; ÜG.: ae. aspeoftian? Gl, geblawan Gl, spatan Gl, speoftian? Gl; ÜG.: mnd. utspien*?; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, H, O, T; E.: s. ex, spuere; L.: Georges 1, 2618, TLL, Walde/Hofmann 2, 580, MLW 3, 1709, Habel/Gröbel 142

exspuitio, expuitio, lat., F.: nhd. Ausspeien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exspuere; L.: Georges 1, 2618, TLL

exspūmāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schäumend; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. exspūmāre; L.: MLW 3, 1709

exspūmāre, espūmāre, expūmāre, exspōmāre, lat., V.: nhd. hervorschäumen, abschäumen, schäumen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, spūmāre; L.: Georges 1, 2618, TLL, Walde/Hofmann 2, 580, MLW 3, 1709

exspurcus, mlat., Adj.: nhd. unsauber?; ÜG.: ahd. (unsubari) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, spurcus

exspūtāre, expūtāre, lat., V.: nhd. ausspeien, ausspucken, spucken; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. exspuere; L.: TLL, MLW 3, 1709

exspūtio, lat., F.: nhd. Ausspeien; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. exspuere; L.: TLL

exsquāmāre, exquāmāre, lat., V.: nhd. schälen; ÜG.: gr. λέπισειν (lépisein); ÜG.: mnd. schubben; Q.: Gl; E.: s. ex, squāma; L.: Georges 1, 2619, TLL

exstāmen, mlat., N.: Vw.: s. stāgmen

exstāgnāre, mlat., V.: nhd. stillen; Q.: LAl (712-725?); E.: s. ex, stāgnāre (1); L.: MLW 3, 1709

exstālium, mlat., N.: Vw.: s. extālium

exstāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorstehend, hervorragend, hoch, aufrecht; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exstāre; L.: Georges 1, 2619, TLL, MLW 3, 1716

exstantia, extantia, lat., F.: nhd. Hervorragung, Erhebung, Schwellung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. exstāns, exstāre; L.: Georges 1, 2619, TLL, MLW 3, 1709

exstāre, extāre, estāre, lat., V.: nhd. herausstehen, herausragen, hervorstehen, hervorragen, sichtbar hervortreten, sichtbar sein (V.), sich zeigen, da sein (V.), vorhanden sein (V.), feststehen, noch bestehen, stattfinden, existieren, sein (V.), sich erweisen, sich verhalten (V.), im Schwange sein (V.), herrschen, sich finden, bleiben, Bestand haben, liegen, sitzen auf, zählen, eintreten, herrühren, gehören; ÜG.: ahd. breiten Gl, luogen Gl, meren Gl, stan? Gl, ubartreffan Gl, wesan N; ÜG.: ae. gestandan, ofstandan Gl, onstealdan, þurhwunian GlArPr, wesan; ÜG.: mhd. gestan PsM; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LSal, N, PsM, Urk; E.: s. ex, stāre (1); L.: Georges 1, 2620, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, MLW 3, 1715, Niermeyer 525, Habel/Gröbel 142, Latham 181a, Blaise 365b, Heumann/Seckel 199a

exstasiacus, extasiacus, mlat., Adj.: nhd. in Ekstase verfasst; Q.: Epist. Worm. I (1014-um 1172); E.: s. exstasis; L.: MLW 3, 1710

exstasīre, mhd., V.: nhd. außersich sein (V.)?; ÜG.: mhd. beswimelen Gl, beswindelen Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. exstasis
exstasis, ecstasis, extasis, estasis, extecis, extisis, exthasis, hectasis, hestasis, lat., F.: nhd. Außersichsein, Verzückung, Bestürzung, Entrückung, Trance, Stupor, große Freude, Frohlocken, Schrecken (M.); ÜG.: ahd. (hinagilitani) N, (hinainbrottani)? NGl, hinawortani N, (inthebida) Gl, irkwemani N; ÜG.: mhd. beswimelunge Gl, hinbrit Voc, swindunge Voc, unmaht Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, Voc, Walahfr.; I.: Lw. gr. ἔκστασις (ékstasis); E.: s. gr. ἔκστασις (ékstasis), F., Außersichgeraten, Verzückung; vgl. gr. ἐξἱστάναι (exhistánai), V., abtreten, sich verändern, heraustreten; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 2619, TLL, MLW 3, 1710, Niermeyer 480, Habel/Gröbel 142, Latham 160b, Blaise 331b

exstaticus, ecstaticus, extaticus, mlat., Adj.: nhd. exstatisch, außer sich seiend, prophetisch; Q.: Latham (um 870); E.: s. exstasis; L.: MLW 3, 1710, Latham 160b, Blaise 365b

exstaurāre, mlat., V.: nhd. herrichten, auftragen; Q.: Odo Magdeb. (1205-1232); E.: s. ex, īnstaurāre; L.: MLW 3, 1710

exstendere, mlat., V.: Vw.: s. extendere

exstentīnāre, extentīnāre, lat., V.: nhd. ausweiden; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, stentīnae; L.: TLL

exsternāre, externāre, lat., V.: nhd. außer Fassung bringen, bestürzt machen, entsetzen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ex; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, Stängel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 1, 2619, TLL, Walde/Hofmann 1, 265

exsternus, mlat., Adj.: Vw.: s. hesternus (1)
exsternūtātio?, externūtātio?, mlat., F.: nhd. Besinnungslosigkeit; Q.: Joh. Iamat. (um 1230-1252); E.: s. ex, sternūtātio; L.: MLW 3, 1710

exstillāre, extillāre, lat., V.: nhd. herausträufeln, heraustriefen, verströmen, herauslaufen lassen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, stillāre; L.: Georges 1, 2619, TLL, Walde/Hofmann 2, 595, MLW 3, 1710

exstillātio, mlat., F.: nhd. Ausfließen, Heraustropfen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exstillāre; L.: MLW 3, 1710

exstillēscere, extīllēscere, lat., V.: nhd. herausträufeln, ausfließen; Q.: Anth.; E.: s. exstillāre; L.: Georges 1, 2619, TLL

exstīmāre, mlat., V.: Vw.: s. exīstimāre

ēxstimāre, mlat., V.: Vw.: s. aestimāre

exstimulāre, extimulāre, lat., V.: nhd. aufstacheln, anstacheln; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, stimulāre; L.: Georges 1, 2619, TLL, Walde/Hofmann 2, 592, MLW 3, 1710

exstimulātor, lat., M.: nhd. Aufstachler; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. extimulāre; L.: Georges 1, 2619, TLL

exstīnctio, extīnctio, lat., F.: nhd. Auslöschen, Vernichtung, Auslöschung, Löschen, Aufhebung, Abschrecken, dämpfende Kraft, Sühnemittel, Verlöschen, Erlöschen, Schwinden, Abnahme, Unterdrückung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Conc., Urk; E.: s. exstinguere; W.: nhd. Extinktion, F., Extinktion, Auslöschung; L.: Georges 1, 2619, TLL, Kytzler/Redemund 181, MLW 3, 1710, Latham 181b, Blaise 365b, Heumann/Seckel 199a

exstīnctīvus, extīnctīvus, mlat., Adj.: nhd. dämpfend, Löschung bringend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. exstinguere; L.: MLW 3, 1711, Habel/Gröbel 143, Latham 181b,

exstīnctor, extīnctor, lat., M.: nhd. Auslöscher, Tilger, Vernichter, Unterdrücker, Aufheber, Beseitiger; ÜG.: ahd. firnidarari Gl, irdempfari Gl, (ubarkoborari) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. exstinguere; L.: Georges 1, 2619, TLL, MLW 3, 1711, Heumann/Seckel 199a

exstīnctōrium, extīnctōrium, mlat., N.: nhd. Kerzenlöscher, Löschgerät, Löschinstrument, Löschhorn; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. exstinguere; L.: MLW 3, 1711, Latham 181b, Blaise 365b

exstīnctōrius, extīnctōrius, lat.?, Adj.: nhd. auslöschend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. exstinguere; L.: TLL

exstīnctus (1), extīnctus, lat., M.: nhd. Auslöschen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), LBur; E.: s. exstinguere; L.: Georges 1, 2620, TLL

exstīnctus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgelöscht, verstorben, tot, gelöscht; ÜG.: ahd. kraftilos Gl, (kuoli) N; Vw.: s. in-; Q.: Gl, Hrot., N; E.: s. extinguere; L.: MLW 3, 1713, Habel/Gröbel 142

exstingere, mlat., V.: Vw.: s. exstinguere

exstinguēns, lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Auslöschendes?, fiebersenkendes Mittel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. extinguere; L.: TLL, MLW 3, 1713

exstinguere, extinguere, exstingwere, exstingere, exguere?, lat., V.: nhd. auslöschen, löschen, erlöschen, erlöschen machen, tilgen, ausgehen, austrocknen, töten, sterben, ums Leben kommen, vernichten, vertilgen, unterdrücken, in Vergessenheit geraten (V.), abkühlen, dämpfen, wegraffen, niederschlagen, unwirksam machen, beseitigen, aufheben, für ungültig erklären, ungültig machen, sühnen, vertreiben, beenden, als irrig zurückweisen; ÜG.: ahd. enton Gl, firtiligon N, irklihhon Gl, irleskan? Gl, MF, MH, N, T, WH, irlesken Gl, MH, N, irslahan N, leskan MF, lesken MF, OG, T, slahan N, wurgen Gl, zistoren Gl; ÜG.: as. (gislahan) PA; ÜG.: ae. adrysan Gl, adwæscan GlArPr, drysnan Gl, gedrysnian Gl, geendian Gl, ofslean; ÜG.: an. sløkkva; ÜG.: mhd. erleschen PsM; Vw.: s. co-, per-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MH, N, OG, PA, PsM, T, WH; E.: s. ex, stinguere (2); L.: Georges 1, 2620, TLL, Walde/Hofmann 2, 592, MLW 3, 1711, Latham 181b, Blaise 365b, Heumann/Seckel 199a

exstinguibilis, extinguibilis, lat., Adj.: nhd. vertilgbar, zerstörbar, auslöschbar; Vw.: s. in-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. exstinguere; L.: Georges 1, 2620, TLL, MLW 3, 1711

exstingwere, mlat., V.: Vw.: s. exstinguere

exstipulāre, extipulāre, mlat., V.: nhd. verzichten, abhauen, aufheben; Q.: Urk (1121); E.: s. ex, stipulāre; L.: MLW 3, 1713, Niermeyer 525, Blaise 365b

exstirpābilis, extirpābilis, mlat., Adj.: nhd. vernichtend, herausreißbar; Q.: Friedr. II. de arte (1246); E.: s. exstirpāre; L.: MLW 3, 1713

exstirpācio, mlat., F.: Vw.: s. exstirpātio

exstirpāre, extirpāre, exterpāre, estirpāre, excirpāre, extyprāre, lat., V.: nhd. herausreißen, ausrotten, entwurzeln, ausreißen, aufheben, auslöschen, vernichten, tilgen, töten, zerstören, abreißen, beilegen, erledigen, schlichten, wegnehmen, nehmen, entfernen, reinigen, frei machen, von Wurzeln befreien, urbar machen, ausheben; ÜG.: ahd. gibrutten? Gl, irriuten Gl, (irwerien) N, riuten Gl, uzirrodon Gl, uzirwurzalon N, uzirziohan Gl; ÜG.: mhd. uzgiezen Gl, uzriuten Gl; ÜG.: mnd. röpen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, Urk; E.: s. ex, stirps; R.: terra exstirpāta: nhd. gerodetes Land, Rodeland, Rodung, Neubruch; L.: Georges 1, 2620, TLL, Walde/Hofmann 2, 595, MLW 3, 1714, Habel/Gröbel 142, Latham 181b, Blaise 365b

exstirpātio, extirpātio, exstirpācio, lat., F.: nhd. Ausrottung, Verschwendung, Schade, Schaden (M.), Ausreißen, Roden, Entfernen, Wegschneiden, Rodeland, Neubruch, Auslöschung, Tilgung, Vergeudung, Widerlegung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. exstirpāre; L.: Georges 1, 2620, TLL, Walde/Hofmann 2, 595, MLW 3, 1713, Latham 181b

exstirpātīvus, mlat., Adj.: nhd. zu roden seiend, zur Rodung bestimmt; Q.: Anam (9. Jh.), Trad. Ratisb.; E.: s. exstirpāre; L.: MLW 3, 1714, Blaise 365b

exstirpātor, extirpātor, lat., M.: nhd. Ausrotter, Roder, Rodender, Vernichter, Vergeuder; ÜG.: ahd. (wuostari) Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. exstirpāre; L.: Georges 1, 2620, TLL, Walde/Hofmann 2, 595, MLW 3, 1714

exstirpātrīx, extirpātrīx, lat., F.: nhd. Ausrotterin, Vernichterin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exstirpāre; L.: Walde/Hofmann 2, 595, MLW 3, 1714

exstirpātum, mlat., N.: nhd. Gerodetes, Rodung, Neubruch; Q.: Trad. Ratisb. (1010/1020), Urk; E.: s. exstirpāre; L.: MLW 3, 1715

exstopāre, mlat., V.: Vw.: s. exstuppāre*

exstorquēre, mlat., V.: Vw.: s. extorquēre

exstrā, mlat., Adv.: Vw.: s. extrā

exstrangulāre, lat., V.: nhd. ersticken, erhängen, erwürgen; Q.: Philipp. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, strangulāre; L.: TLL, MLW 3, 1716

exstratēgus*, exstratīcus, mlat., M.: nhd. ehemaliger Stratege; E.: s. ex, stratēgus; L.: Blaise 367b

exstratīcus, mlat., M.: Vw.: s. exstratēgus*

exstrayus, mlat., Adj.: Vw.: s. estraius

exstrēnuus, mlat., Adj.: Vw.: s. strēnuus

exstrīcābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. extrīcābilis

exstrictus (1), estrictus, mlat., Adj.: nhd. verlängert, erweitert; Q.: Latham (1389); E.: s. ex, strictus; L.: Latham 181a

exstrictus (2), mlat., M.: nhd. Verfügungsgewalt, Distriktionsrecht; Q.: Dipl. (961-983); E.: s. ex, dīstrictus (2); L.: MLW 3, 1716

exstringere, extringere, lat., V.: nhd. zusammenschnüren, fesseln, zusammenziehen, zusammenhalten, verstopfen, anrühren, erstarren, gelieren, aushärten, stillen, bannen, festbannen, entkräften, schwächen; Vw.: s. super-; Q.: Greg. M., LRib, PLSal (507-511?); E.: s. ex, stringere; L.: TLL, MLW 3, 1716, Habel/Gröbel 144

exstrūccio, mlat., F.: Vw.: s. exstrūctio

exstrūctē, lat., Adv.: nhd. hochbebaut?, wohlbearbeitet?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exstruere; L.: TLL

exstrūctio, extrūctio, exstrūccio, lat., F.: nhd. Aufbauen, Aufführung, Aufbau, Aufstellen, Errichtung, Erbauung, Herstellung, Bau, Recht zum Aufstellen, Pflicht zum Errichten, Schmuck; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., HI, Urk; E.: s. exstruere; L.: Georges 1, 2621, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, MLW 3, 1717, Heumann/Seckel 199b

exstrūctor, extrūtor, lat., M.: nhd. Aufbauer, Errichter, Erbauer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Urk; E.: s. exstruere; L.: Georges 1, 2621, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, MLW 3, 1717

exstrūctōrius, lat., Adj.: nhd. erbauend, aufrichtend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exstruere; L.: Georges 1, 2621, TLL, Walde/Hofmann 2, 607

exstrūctum, lat., N.: nhd. aufgeschütteter Ort?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. exstruere; L.: TLL

exstrūctūra, extrūctūra, mlat., F.: nhd. Gerät, Ausrüstung; Q.: Annal. (1191); E.: s. exstruere; L.: MLW 3, 1717

exstrūctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hochbebaut, wohlgerüstet; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exstruere; L.: Georges 1, 2621, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, Habel/Gröbel 142

exstruere, extruere, estruere, lat., V.: nhd. in die Höhe bauen, aufschichten, aufbauen, errichten, aufrichten, anlegen, aufhäufen, auftürmen, erbauen, aufführen, behauen (V.), bestellen, verwüsten, bebauen, auftischen, auftragen, einrichten, gestalten, machen, rüsten, ausrüsten; ÜG.: ahd. gihufon Gl, gimahhon Gl, gizimbaren Gl, mahhon Gl, wintan Gl, wurken Gl, zimbaron Gl; ÜG.: ae. getimbran, gewyrcan; ÜG.: mhd. (geleret) BrTr; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Dipl., Ei, Gl, HI, Walahfr.; E.: s. ex, struere; L.: Georges 1, 2621, TLL, Walde/Hofmann 2, 607, MLW 3, 1717, Niermeyer 526, Blaise 365b

exstuātio, mlat., F.: Vw.: s. aestuātio

exstudiōsus, mlat., Adj.: nhd. nicht begeistert; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. ex, studiōsus, studium; L.: Latham 181a

exstupāre (1), mlat., V.: nhd. ankleiden?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. ex; L.: Latham 181a

exstupāre (2), mlat., V.: Vw.: s. exstuppāre*

exstuppāre*, exstupāre, extupāre, exstopāre, mlat., V.: nhd. stoppen, blockieren; Q.: Latham (1275); E.: s. ex, stuppāre; L.: Latham 181a

exsūcāre, exsuccāre, lat., V.: nhd. des Saftes berauben, ausdrücken, auspressen, aufsaugen, saftig werden, flüssig machen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Alfan.; E.: s. ex, sūcus; L.: Georges 1, 2622, TLL, MLW 3, 1718

exsūcātio, lat., F.: nhd. Ausdrücken, Auspressen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. exsūcāre; L.: TLL

exsuccāre, lat., V.: Vw.: s. exsūcāre

exsuccidus, lat., Adj.: Vw.: s. exsūcidus

exsūccio, mlat., F.: Vw.: s. exsūctio

exsuccus, lat., Adj.: Vw.: s. exsūcus

exsūcidus, exsuccidus, lat., Adj.: nhd. saftlos; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, sūcidus, sūcus; L.: Georges 1, 2622

exsūctio, exsūccio, mlat., F.: nhd. Herausziehen, Heraussaugen, Entzug, Ausdünstung, Ausdrückung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exsūgere; L.: MLW 3, 1718

exsūctus, exūctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesaugt, ausgedörrt, trocken, schlaff; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. exsūgere; L.: TLL, MLW 3, 1721

exsūcus, exsuccus, exuccus, lat., Adj.: nhd. saftlos; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ex, sūcus; L.: Georges 1, 2622, TLL

exsūdāre, exūdāre, esūdāre, lat., V.: nhd. ausschwitzen, durch Schwitzen hervortreten, durch Schwitzen austreten, schwitzen, sich abmühen, austreten lassen, wegschwitzen, unter Mühen hervorbringen; ÜG.: ahd. uzswizzen Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Alb. M., Gl, Vita Gamalb.; E.: s. ex, sūdāre; L.: Georges 1, 2622, TLL, Walde/Hofmann 2, 623, MLW 3, 1718

exsūdātio, exūdātio, ēsūdātio, lat., F.: nhd. Ausschwitzung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exsūdāre; L.: Georges 1, 2622, TLL, Latham 182b

exsūdēscere, lat., V.: nhd. ausschwitzen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. exsūdāre; L.: TLL

exsuere, lat., V.: Vw.: s. exuere

exsufflābilis, mlat., Adj.: nhd. wegblasbar; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exsufflāre; L.: MLW 3, 1719

exsufflāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zurückweisend, verachtenswert; Q.: Formulae Andecav. (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. exsufflāre; L.: MLW 3, 1720

exsufflāre, essufflāre, lat., V.: nhd. abblasen, fortblasen, hinwegblasen, wegpusten, hineinblasen, hinblasen, anhauchen, behauchen, verwerfen, beseitigen, entsenden, mit Verachtung zur Seite schieben, ablehnen, zurückweisen, auspusten, auslöschen, schießen, schleudern, hervorströmen lassen, strömen lassen, hauchend flüstern, in den Wind schlagen, gering achten, verspotten, vertreiben, entfernen, zerstreuen, aufheben, abschaffen; mlat.-nhd. den Teufel austreiben; ÜG.: ahd. firblasan Gl, (firwazan) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Alb. M., Beda, Bi, Gl, Hrab. Maur., Urk; E.: s. ex, sub, flāre; L.: Georges 1, 2622, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, MLW 3, 1719, Niermeyer 526, Habel/Gröbel 142, Latham 181a

exsufflātio, exufflātio, exsuflātio, lat., F.: nhd. Abblasen, Fortblasen, Wegpusten, Hinwegblasen, Hineinblasen, Blasen (N.), Anhauchen, Hauchen, Luftstrom, Strömen, Einflüsterung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. exsufflāre; L.: TLL, MLW 3, 1719, Latham 181a

exsufflātor, lat., M.: nhd. Abblaser?, Fortblaser; ÜG.: mhd. hinblaser Chr; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Chr; E.: s. exsufflāre; L.: TLL

exsuffōcāre, ēsuffōcāre, lat., V.: nhd. ersticken; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. suffōcāre, sub, faux; L.: TLL

exsuflātio, mlat., F.: Vw.: s. exsufflātio

exsūgere, exūgere, lat., V.: nhd. aussaugen, saugen, auslösen, beziehen, ausbeuten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Paul. Aegin.; E.: s. ex, sūgere; L.: Georges 1, 2622, TLL, Walde/Hofmann 2, 622, MLW 3, 1720

exsuit, lat., V.: nhd. er nimmt heraus?, er zieht aus?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exuere; L.: TLL

exsul (1), exul, lat., Adj.: nhd. verbannt, heimatlos, heimatfern, arm, elend, ausgeschlossen; ÜG.: ahd. (anttrunno) Gl, (elilenti) Gl, N, (ihsili) N, ihsilig N, (reh) I, (rekko) Gl, (uzlenti) Gl, (uztrippo) N; ÜG.: ae. wrecca; ÜG.: mhd. (ellende) PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, I, N, PsM; E.: s. ex, solum; L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432, Habel/Gröbel 143, Blaise 365b

exsul (2), exul, lat., M., F.: nhd. Verbannter, Vertriebener, Heimatvertriebener, Geächteter, Flüchtling, Ausgewanderter, Auswanderer, Fahrender, Fremder, Zuwanderer, Verlassender, Veröder, fremdes Eigentum Seiender; ÜG.: s. exsul (1); Q.: Bi, Dipl., HI, LSax; E.: s. exsul (1); L.: Georges 1, 2623, TLL, MLW 3, 1766, Latham 178b, Blaise 365b

exsulāre, exulāre, exsolāre, exolāre, lat., V.: nhd. im Ausland leben, entfernt vom Vaterland leben, in der Verbannung leben, verbannt sein (V.), Verbannter sein (V.), in Vertreibung leben, als Flüchtling leben, im Exil leben, ausgeschlossen sein (V.), aus der Heimat verjagen, verbannen, vertreiben, in der Verbannung halten, eine Auslandsreise machen, fliehen, in der Fremde leben, heimatlos sein (V.), umherziehen, fern sein (V.), entfremdet sein (V.), entfernen, entfremden, verwüsten, zerstören; ÜG.: ahd. elilenton Gl, fliohan N, wallon Gl; ÜG.: ae. wracian, (wrecca); Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, N; E.: s. exsul (1); L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432, MLW 3, 1768, Niermeyer 527, Habel/Gröbel 143, Latham 178b, Blaise 365b, 368a, Heumann/Seckel 202b

exsulārī, mlat., V.: nhd. im Ausland leben, entfernt vom Vaterland leben, in der Verbannung leben, Verbannter sein (V.), aus der Heimat verjagen, eine Auslandsreise machen, heimatlos sein (V.); E.: s. exsul (1); L.: Habel/Gröbel 143

exsulāris, exulāris, lat., Adj.: nhd. Verbannung betreffend, Verbannte betreffend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. exsul (1); L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432

exsulātīcius, exulātīcius, lat., M.: nhd. Verbannter; ÜG.: gr. φυγάς (phygás) Gl; Q.: Gl; E.: s. exsulāre, exsul (1); L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432

exsulātio, exulātio, exulācio, lat., F.: nhd. Verbannung, Wanderschaft, Weggang, Gefangenschaft, Knechtschaft; ÜG.: ahd. (frolih) N; Hw.: s. exsulāre; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.), N; E.: s. exsul (1); L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432, MLW 3, 1767

exsulātor, exulātor, lat., M.: nhd. Verbannter?, Verbanner?; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. exsul (1); L.: TLL

exsulātus, exulātus, lat., M.: nhd. Verbannung, Vertreibung; Hw.: s. exsulāre; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Conc.; E.: s. exsul (1); L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432, MLW 3, 1767, Niermeyer 527

exsulcāre, mlat., V.: nhd. umpflügen, pflügen, einackern; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. ex, sulcāre; L.: MLW 3, 1721

exsulcātor, mlat., M.: nhd. Pflüger, Sämann; Q.: Dhuoda (ab 841); E.: s. exsulcāre; L.: MLW 3, 1721

exsulere, mlat., V.: nhd. verbannt sein (V.)?; ÜG.: ae. (elþeodness); E.: s. exsulāre

exsulis, mlat., Adj.: nhd. verbannt, heimatfern, arm, elende, ausgeschlossen; E.: s. exsul (1); L.: Habel/Gröbel 143

exsulitās, exulitās, mlat., F.: nhd. Verbannung; Q.: Vita Boniti (nach 711); E.: s. exsul (1); L.: MLW 3, 1868, Niermeyer 527, Blaise 365b, 368a

exsultābilis, exultābilis, lat., Adj.: nhd. fröhlich, ergötzlich, bejubelnswert, bejauchzenswert, Freuden...; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: TLL, MLW 3, 1721, Latham 182b

exsultābundus, exultābundus, lat., Adj.: nhd. fort und fort aufspringend, sich ausgelassener Freude überlassend, freudig, glückselig; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: Georges 1, 2624, TLL, MLW 3, 1721

exsultācio, mlat., F.: Vw.: s. exsultātio

exsultāns, exultāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hüpfend, heiter, froh, frohgestimmt; ÜG.: ahd. fromuotig N; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), N, Thietmar; E.: s. exsultāre; L.: Georges 1, 2623, TLL, MLW 3, 1725, Latham 182b

exsultanter, exultanter, lat., Adv.: nhd. ausgelassen, mit ausgelassener Freude, munter, fröhlich, freudig, sorglos, heiter; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: Georges 1, 2624, TLL, MLW 3, 1723, Latham 182b

exsultantia, exultantia, lat., F.: nhd. Aufspringen, Angriff; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: Georges 1, 2624, TLL

exsultāre, exultāre, ecsultāre, esultāre, lat., V.: nhd. empor springen, aufhüpfen, hüpfen, in die Höhe springen, aufspringen, wegspringen, abspringen, frohlocken, jubeln, jauchzen, sich erfreuen, preisen, rühmen, freudig stimmen, sich tummeln, sich bäumen, anfahren?, schelten?; ÜG.: ahd. bliden O, T, feginon MH, fro wesan N, frewen N, NGlP, O, frouwen APs, MF, O, RhC, frouwon O, gelzon? Gl, gifehan T, gimenden MNPsA, huggen N, irfrouwen RhC, kallon Gl, menden MNPs, MNPs=MNPsA, N, skrekkon Gl, spilon Gl, O, sprangon NGl, sprungal werdan N, sprungezzen N, WH, wunnisamen Gl, wunnisamon Gl; ÜG.: anfrk. menden MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA; ÜG.: ae. blissian, gefeon Gl, (glǣ̆d) Gl, wynsumian Gl; ÜG.: mhd. loben PsM, menden PsM, spilen PsM, (vro) PsM, vröuwen PsM; ÜG.: mnd. erhögen; Vw.: s. prae-*, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), APs, Bi, Dipl., Gl, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, NGlP, O, PsM, RhC, T, WH; E.: s. exsilīre; L.: Georges 1, 2624, TLL, MLW 3, 1722, Habel/Gröbel 143, Latham 182b, Blaise 365b, Heumann/Seckel 199b

exsultātio, exultātio, exsultācio, lat., F.: nhd. Aufspringen, Hüpfen, Frohlocken, Jubel, Ausgelassenheit, Glück, Glückseligkeit, ausgelassene Lust, Herumschwirren, Schwirren; ÜG.: ahd. (blidi) O, blidida T, (frao) N, frewi N, NGl, frewida N, NGl, frosprangod NGl, frouwilunga NGl, mendi N, sprungali N, (wirdigo) N; ÜG.: as. mendislo Gl, (lust) H; ÜG.: anfrk. mendisli MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. gefægenung GlArPr, gefea Gl, glædness Gl, wynsumness Gl; ÜG.: mhd. lop PsM, mandunge PsM, mende PsM, vröude PsM; ÜG.: mnd. höchnisse; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, GlArPr, H, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, Paul. Diac., PsM, T; E.: s. exsultāre; L.: Georges 1, 2624, TLL, MLW 3, 1721, Habel/Gröbel 143

exsultātīvus, exultātīvus, lat., Adj.: nhd. ausgelassen, jubelnd, Jubel...; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: TLL, MLW 3, 1722, Latham 182b, Blaise 365b

exsultim, exultim, lat., Adv.: nhd. in ausgelassenen Sprüngen, froh, mit Freuden; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. exsilīre; L.: Georges 1, 2624, TLL, MLW 3, 1722

exsūmptuāre, lat., V.: nhd. arm werden, verarmen, arm machen; Q.: Gl; E.: s. ex, sūmptus, sūmere; L.: Georges 1, 2625, TLL, MLW 3, 1723, Niermeyer 526, Blaise 365b

exsuper, lat., Adv.: nhd. überdies, außerdem; Q.: Inschr.; E.: s. ex, super; L.: Georges 1, 2625, TLL

exsupera, exupera, lat., F.: nhd. ein Kraut?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. exsuper?; L.: TLL

exsuperābilis, exuperābilis, lat., Adj.: nhd. überwindlich, überwindend, siegbringend, überwindbar, überstehbar; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Rup.; E.: s. exsuperāre; L.: Georges 1, 2625, TLL, MLW 3, 1723

exsuperāns (1), exuperāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorragend, außerordentlich, vorzüglich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exsuperāre; L.: Georges 1, 2625, TLL

exsuperāns (2), exuperāns, lat., F.: nhd. ein Kraut?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. exsuper?; L.: TLL

exsuperantia, exuperantia, lat., F.: nhd. Hervorragen, Außerordentliches, Vorzüglichkeit, überlegene Kraft; ÜG.: ahd. in abuh kriegenti Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. exsuperāns, exsuperāre; L.: Georges 1, 2625, MLW 3, 1723

exsuperāre, exuperāre, lat., V.: nhd. sich emporringen, hoch hinausschlagen, hervorragen, übersteigen, übertreffen, überragen, überschreiten, hinausgehen, obsiegen, überwinden, bezwingen, passieren, überleben, überdauern, überwiegen, vorherrschen, überlegen sein (V.), bewältigen, übrigsein, übrigbleiben; ÜG.: ahd. ubarginuhtsamon? Gl, ubarstigan N, ubarwehan Gl; ÜG.: ae. oferwinnan GlArPr; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, HI, N; E.: s. ex, superāre, super; L.: Georges 1, 2625, TLL, MLW 3, 1723, Habel/Gröbel 143, Latham 181a

exsuperātio, exuperātio, lat., F.: nhd. Übertreibung; ÜG.: ahd. (in abuh kriegenti) Gl; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. exsuperāns, exsuperāre; L.: Georges 1, 2625, TLL

exsuperātissimus, mlat., M.: nhd. alles Übertreffender; E.: s. exsuperāre; L.: Blaise 365b

exsuperātor, exuperātor, lat., M.: nhd. Übertreiber?; Q.: Inschr.; E.: s. exsuperāns, exsuperāre; L.: TLL

exsuperātōrius, lat., Adj.: nhd. überwindend, der Überwindung zu Ehren gereichend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. exsuperāre; L.: Georges 1, 2625, TLL

exsuppūrāre, lat., V.: nhd. Eiter ausdrücken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, sub, pūrāre (2), pūs; L.: Georges 1, 2626, TLL

exsurdāre, exurdāre, exordāre, lat., V.: nhd. taub machen, betäuben, abstumpfen, taub sein (V.); Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.), LAl; E.: s. ex, surdāre, surdus; L.: Georges 1, 2626, TLL, Niermeyer 526

exsurdātio?, exurdācio, mlat., F.: nhd. Taubwerden?, Dumpfsein?; Q.: Ars med. (11. Jh.); E.: s. exsudāre; L.: MLW 3, 1724

exsurgēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Osten; Q.: Urk (762); E.: s. exsurgere; L.: Niermeyer 526, Blaise 366a

exsurgere, exurgere, lat., V.: nhd. sich erheben, aufstehen, sich erholen, sich aufrichten, auftreten, aufspringen, auferstehen, heranwachsen, emporwachsen, nachwachsen (V.) (1), hervorsprossen, aufbrechen, sich aufmachen, steil hochsteigen, aufgehen, erscheinen, entspringen, emporsteigen, aufkommen, entstehen, auftauchen, hervorgehen, sich ergeben (V.), anwachsen, wachsen (V.) (1); ÜG.: ahd. bikweman Gl, heffen N, irstan N, irstantan APs, B, T, ufrihten N, ufstan N, NGl, ufstantan MNPs; ÜG.: anfrk. upstan MNPs, upstandan MNPs; ÜG.: ae. arisan Gl, ofstandan Gl; ÜG.: an. risa; ÜG.: mhd. erstan PsM, erwahsen PsM, stan PsM, ufstan BrTr, PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Conc., Const., Gl, HI, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, T; E.: s. ex, surgere; L.: Georges 1, 2626, TLL, MLW 3, 1724, Habel/Gröbel 143, Latham 181a, Blaise 366a

exsurgēscere, mlat., V.: nhd. aufsteigen, entstehen; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. exsurgere; L.: MLW 3, 1724

exsurrēctio, lat., F.: nhd. Aufstehen, Auferstehung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. exsurgēre; L.: Georges 1, 2627, TLL

exsus, mlat., M.: Vw.: s. exitus (1)

exsuscipere, lat., V.: nhd. annehmen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, sub, capere; L.: TLL

exsuscitāre, lat., V.: nhd. emporheben, wecken, aufwecken, anregen erregen, sich ermannen, sich aufraffen, wach machen, beleben, aufscheuchen, aufrütteln, anstacheln, verhängen; ÜG.: ahd. irwekken T; ÜG.: as. awekkian H; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, H, Hrab. Maur., T; E.: s. ex, suscitāre, sub, ciēre; L.: Georges 1, 2627, TLL, MLW 3, 1725

exsuscitātio, lat., F.: nhd. Ermutigung, Aufmunterung, Wachrütteln, affektvolle Anrede; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. exsuscitāre; L.: Georges 1, 2627, TLL, MLW 3, 1725

exsuscitātor, mlat., M.: nhd. Aufwecker, Aufmunterer; E.: s. exsuscitāre; L.: Blaise 366a

exsusurrāre, lat., V.: nhd. zischen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, susurrāre; L.: TLL

exsusurrātio, exusurrātio, lat., F.: nhd. Zischeln, Murmeln; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. exsusurrāre; L.: TLL

exta, esta, lat., N. Pl.: nhd. Eingeweide, Eingeweide für die Eingeweideschau, Gedärme, Innereien, Opferschmaus; ÜG.: ahd. darm Gl, N, gibuzzi Gl, (grozmago) Gl, inadiri Gl, innuofilu Gl, intuoma Gl, lebara N; ÜG.: as. tharm GlPW; ÜG.: ae. bæcþearm Gl, iesend Gl; ÜG.: mhd. gebütze Gl, ingederme Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, GlPW, HI, N; E.: s. ex, secāre; L.: Georges 1, 2627, TLL, Walde/Hofmann 1, 432, Walde/Hofmann 1, 862, MLW 3, 1726, Habel/Gröbel 143, Latham 181a

extābēscere, lat., V.: nhd. sich gänzlich abzehren, gänzlich schwinden, nach und nach verschwinden, dahinschwinden, dahinsiechen, an Kraft verlieren, umkommen; ÜG.: ahd. irfulen Gl, irserawen Gl, irslewen Gl, slewen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ex, tābēscere, tābēre; L.: Georges 1, 2628, TLL, MLW 3, 1726, Habel/Gröbel 143

extabulum, mlat., N.: Vw.: s. stabulum

extaediāre, extēdiāre, lat., V.: nhd. ekeln, Ekel empfinden, überdrüssig machen, erschöpfen, zermürben; Q.: Vitae patr., Alb. M.; E.: s. ex, taediāre, taedium; L.: TLL, MLW 3, 1726

extaediārī, mlat., V.: nhd. gequält sein (V.), niedergedrückt sein (V.); Q.: Astr. (nach 840); E.: s. extaediāre; L.: Niermeyer 526

extaediātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eklig; ÜG.: ahd. (unlust)? Gl; Q.: Gl; E.: s. extaediāre

extaesum, lat., N.: nhd. Ekel?, Stolz?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex; L.: TLL

extāle, mlat., N.: nhd. Mastdarm, After; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. extālis; L.: MLW 3, 1726

extālērius, extāllērius, mlat., M.: nhd. Mieter, Pächter; Q.: Urk (1245/1246); E.: s. extālium; L.: MLW 3, 1726

extāliātus, stāliātus, extalliātus, mlat., M.: nhd. Pächter; E.: s. ex, tālio?; L.: Niermeyer 526, Blaise 366a

extāliōsa, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

extālis, lat., M.: nhd. Mastdarm, After; ÜG.: ahd. afterling Gl, arsdarm Gl, darm Gl, drozdarm Gl, gidermi Gl, grozdarm Gl, grozmago Gl, innodili Gl; ÜG.: ae. (snædel) Gl, snædelþearm Gl, (þearm) Gl; ÜG.: mhd. arsdarm Voc, grozdarm SH; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, SH, Voc; E.: s. exta; L.: Georges 1, 2628, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, MLW 3, 1726, Blaise 366a

extālium, stālium, extallium, extallum, exstālium, estālium, mlat., N.: nhd. Pacht, Miete; Q.: Dipl. (1195-1198); E.: s. ex, tālio?; L.: Niermeyer 526, Blaise 366a

extāllērius, mlat., M.: Vw.: s. extālērius

extalliātus, mlat., M.: Vw.: s. extāliātus

extallium, mlat., N.: Vw.: s. extālium

extallum, mlat., N.: Vw.: s. extālium

extanātio, mlat., F.: nhd. Verzinnung; Q.: Arnold. Berg. chron. (1139-1145); E.: s. ex, stāgnum (2); L.: MLW 3, 1726

extāngnāre, mlat., V.: Vw.: s. stāgnāre (1)

extantia, lat., F.: Vw.: s. exstantia

extar, lat., N.: nhd. zum Kochen der Eingeweide Dienliches; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. extāris, exta; L.: TLL

*extardāre, mlat., V.: nhd. verlangsamen; Hw.: s. extardātio; E.: s. ex, tardāre

extardātio, mlat., F.: nhd. Verlangsamung; Q.: Aescul. (7. Jh.); E.: s. ex, tardātio; L.: MLW 3, 1726

extāre, lat., V.: Vw.: s. exstāre

extāris, lat., Adj.: nhd. zum Kochen der Eingeweide dienlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. extar; L.: Georges 1, 2628, TLL

ēxtās, mlat., F.: Vw.: s. aestās

extasiacus, mlat., Adj.: Vw.: s. exstasiacus

extasis, lat., F.: Vw.: s. exstasis

extaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. exstaticus

extecis, mlat., F.: Vw.: s. exstasis

extēdiāre, mlat., V.: Vw.: s. extaediāre

extēlarius, lat.?, M.: nhd. ein Hirsch?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ex, tēla?; Kont.: si quis cervo domestico signum habentem furaverit aut occiderit, qui de venatione mansuetus et telarius testibus potuit adprobare quod extelarius fuisset; L.: TLL
extemperāre, lat., V.: nhd. gehörig anmachen, mischen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, temperāre, tempus (1); L.: Georges 1, 2628, TLL, MLW 3, 1727

extemperāris, mlat., Adj.: Vw.: s. extemporālis

extemplō, extempulō, extimplō, stimplō, lat., Adv.: nhd. alsbald, sogleich, im Augenblick, auf der Stelle, sofort, plötzlich, vom Fleck weg; ÜG.: ahd. friuntun Gl, gahun Gl, horsko Gl, sniumo Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Walahfr.; E.: s. ex, templum (vom Beobachtungsplatz der Auguren aus); L.: Georges 1, 2628, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, Walde/Hofmann 1, 862, Walde/Hofmann 2, 659, MLW 3, 1727, Habel/Gröbel 143, Latham 181a, Blaise 867a

extemporāle, mlat., N.: nhd. plötzliche Lebensgefahr, akute Lebensgefahr; Q.: Antidot. Lond. (7./8. Jh.); E.: s. extemporālis; L.: MLW 3, 1727

extemporālis, extemperāris, lat., Adj.: nhd. unvorbereitet, aus dem Stehgreif geschehend, plötzlich; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ex, tempus; W.: s. nhd. extemporieren, sw. V., extemporieren, aus dem Stehgreif reden; L.: Georges 1, 2628, TLL, Walde/Hofmann 2, 660, Kluge s. u. extemporieren, Kytzler/Redemund 179, MLW 3, 1727

extemporālitās, lat., F.: nhd. Fertigkeit aus dem Stegreif Verse zu machen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. extemporālis; L.: Georges 1, 2628, TLL, Walde/Hofmann 2, 660

extemporāliter, lat., Adv.: nhd. aus dem Stegreif, vor der Zeit, plötzlich, unvorbereitet, sogleich; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. extemporālis; L.: Georges 1, 2628, TLL, MLW 3, 1727, Blaise 366a

extemporāneus, lat., Adj.: nhd. unvorbereitet; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. ex, tempus; L.: TLL, Latham 181a

extempulō, lat., Adv.: Vw.: s. extempulō

extencellāre, mlat., V.: Vw.: s. scintillāre

extencellātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scintillātus

extendārium, mlat., N.: nhd. Fahne, Banner, Standarte; E.: s. extendere; L.: Blaise 366a

extendere, exstendere, lat., V.: nhd. ausdehnen, ausspannen, ausstrecken, strecken, ausbreiten, sich entwickeln lassen, anspannen, spannen, dauern (V.) lassen, verlängern, in die Länge ziehen, auseinanderziehen, vermehren, vergrößern, erweitern, anstrengen, vermessen (V.), ausmessen, bemessen (V.), messen, schätzen, geraderichten, bessern, erstrecken, verlaufen (V.), sich befinden, errichten, wachsen (V.) (1), nach oben ausdehnen, ausweiten, fortführen, fortsetzen, hinziehen, weitergeben, verbreiten, übertreiben, sich erheben, multiplizieren, malnehmen, hinstrecken, richten auf, lenken, entspannen; mlat.-nhd. heraushauen, herausschlagen; ÜG.: ahd. breiten Gl, N, dennen B, Gl, N, O, T, firdennen Gl, N, firrekken N, firstrekken NGl, gidennen B, Gl, gilengen? Gl, gimaren Gl, gisarawen Gl, gislahan Gl, intziohan Gl, irburien Gl, irdennen Gl, T, lengen Gl, rekken Gl, MF, N, slahan Gl, strekken MF, zidennen Gl; ÜG.: anfrk. thennen MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. abrædan, aþennan Gl, GlArPr, geræcan Gl, gesprædan Gl, geþennan Gl, ræcan Gl; ÜG.: mhd. erheben PsM, erzeigen PsM, gerecken PsM, gestrecken STheol, keren STheol, recken BrTr, PsM, reichen PsM, spannen PsM, strecken STheol; ÜG.: mnd. gerichten, recken, richten; Vw.: s. circum-, co-, reex-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Alfan., B, Beda, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, Hrot., LBai, LBur, LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, O, PLSal, PsM, STheol, T, Urk, Walahfr.; Q2.: Mappae Clav. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. ex, tendere (1); R.: extendī: nhd. gespannt sein (V.); ÜG.: ahd. strakken N; L.: Georges 1, 2628, TLL, Walde/Hofmann 2, 663, MLW 3, 1727, Niermeyer 526, Latham 181a, Blaise 366a

extēndibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. extēnsibilis

extenditor, mlat., M.: nhd. Schätzer; Q.: Latham (1268); E.: s. extendere; L.: Latham 181a

extenebrāre, mlat., V.: nhd. Schatten verlassen (V.), Tag bringen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. ex, tenebrāre; L.: Latham 181a, Blaise 366a

extēnsa, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Ausstreckung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: TLL

extēnsē, mlat., Adv.: nhd. in weitem Sinne, in weiter Bedeutung, durch Ausdehnung; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. extendere; L.: MLW 3, 1730, Latham 181a

extēnsibilis, extēndibilis, mlat., Adj.: nhd. streckbar, dehnbar, großspurig, angeberisch; Q.: Alb. M., Latham (um 870); E.: s. extendere; L.: MLW 3, 1730, Latham 181a

extēnsio, extīnsio, extīncio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Ausstreckung, Ausbreitung, Ausstrecken, Ausbreiten, Ausspannen, Spannen (N.), In-die-Länge-Ziehen, Dehnung, Erweiterung, Dehnen, Vergrößerung, Vermehrung, Auseinanderlegen, Öffnen, Länge, Größe, Spannweite, Glätten, Wachsen (N.) (1), Wachstum, Ausdehnung nach oben, Verbreitung, Umfang, Dauer, Fortgang, Fortsetzung, Übergang, Verschlimmerung, Anfall, Schwellung, Überwiegen, Übermaß, Ausrichtung; mlat.-nhd. Landvermessung, Wertbestimmung, Wasserlauf, Bachbett, Flussbett, Abstraktion, Verallgemeinerung; ÜG.: ahd. wizi Gl; ÜG.: ae. aþeneness Gl, brædu Gl, ræcing Gl; ÜG.: mhd. uzerbietunge STheol, uzstreckunge STheol; Vw.: s. co-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, STheol; Q2.: Alb. M., Urk (1215); E.: s. extendere; W.: nhd. Extension, F., Extension, Ausdehnung, Erstreckung; L.: Georges 1, 2629, TLL, Walde/Hofmann 2, 663, Kluge s. u. Extension, Kytzler/Redemund 180, MLW 3, 1730, Niermeyer 526, Habel/Gröbel 143, Latham 181a, Blaise 366a

extēnsipēs, lat., M.: nhd. „Dehnfuß“; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. extendere, pēs; L.: Georges 1, 2630, TLL

extēnsitās, mlat., F.: nhd. Ausdehnung, Ausstreckung, Ausbreitung, Ausstrecken, Ausbreiten, Dehnung, Länge, Größe; E.: s. extendere; L.: Blaise 366a

extēnsius, lat., Adv. (Komp.): nhd. ausgedehnter, weitläufiger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630

extēnsīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Ausdehnung, durch Ausbreitung, hinsichtlich der Ausdehnung; Q.: Alb. M., Friedr. II. de arte (1246), Thom. Aqu. Summ.; E.: s. extendere; L.: MLW 3, 1732, Latham 181a, Blaise 366a

extēnsīvus, extēntīvus, lat., Adj.: nhd. ausdehnend, verlängernd, dehnbar, ausdehnbar, nachgiebig; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Alb. M.; E.: s. extendere; W.: nhd. extensiv, Adj., extensiv, ausdehnend; L.: Georges 1, 2630, TLL, Kytzler/Redemund 180, MLW 3, 1732, Latham 181a, Blaise 366a, Heumann/Seckel 199b

extēnsor, extīnsor, lat., M.: nhd. Ausrecker der Glieder, Folterer, Folterknecht, Streckmuskel, Strecker; mlat.-nhd. Schätzer; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630, TLL, MLW 3, 1732, Habel/Gröbel 143, Latham 181a, Blaise 366a

extēnsōrium, mlat., N.: nhd. Notarsregister in dem die verfassten Urkunden komplett angeführt wurden damit hiernach Reinschriften erstellt werden können; E.: s. extendere; L.: Niermeyer 526, Blaise 366a

extēnstentus?, mlat., Adj.: nhd. ausgedehnt, geschätzt; Q.: Latham (1242); E.: s. extendere; L.: Latham 181a

extēnsum, mlat., N.: nhd. Ausdehnung, Langgestrecktes; Q.: Latham (1162); E.: s. extendere; L.: MLW 3, 1729, Latham 181a

extēnsus (1), lat., M.: nhd. Ausdehnung, Ausstreckung, Aufblähung; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: TLL, MLW 3, 1732, Blaise 366a

extēnsus (2), extīnsus, mlat., Adj.: nhd. ausgedehnt, breit, groß, lang, steif, abstehend; ÜG.: ahd. barrenti Gl; ÜG.: mnd. klam, stref, strif; Vw.: s. inex-; Q.: Gl; E.: s. extendere; L.: MLW 3, 1729

extenta, estenta, astenta, mlat., F.: nhd. Übersicht, Schätzung, Landvermessung, Wertbestimmung; Q.: Const., Latham (1219); E.: s. extendere; L.: MLW 3, 1730, Niermeyer 526, Latham 181a, Blaise 366a

extentāre (1), lat., V.: nhd. erproben, prüfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, tendere (1); L.: Georges 1, 2630, TLL, Walde/Hofmann 2, 663

extentāre (2), lat., V.: nhd. ausdehnen, ausstrecken; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630

extentātor, mlat., M.: nhd. Ausdehner, Schätzer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. extendere; L.: Latham 181a

extentē, lat., Adv.: nhd. ausgedehnt; E.: s. extendere; L.: TLL

extenterāre, lat., V.: Vw.: s. exenterāre

extenterātio, mlat., F.: Vw.: s. exenterātio

extentīnāre, lat., V.: Vw.: s. exstentīnāre

extentio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Ausstreckung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630, TLL, Latham 181a

extentius, lat., Adv. (Komp.): nhd. ausgedehnter, gedehnter; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630

extēntīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. extēnsīvus

extentor, mlat., M.: nhd. Schätzer; Q.: Latham (1246); E.: s. extendere; L.: Latham 181a

extentōrium, mlat., N.: nhd. Rahmen in dem Stoff gespannt wird, Trockenplatz; Q.: Urk (Mitte 13. Jh.); E.: s. extendere; L.: MLW 3, 1732, Niermeyer 526, Blaise 366a

extentum, mlat., N.: nhd. Langgestrecktes, Mastdarm; Q.: Remig. mus. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. extendere; L.: MLW 3, 1729

extentus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgedehnt, sich weit erstreckend, gedehnt, lang, breit, groß, steif, abstehend; ÜG.: ahd. fer Gl, gifag Gl, langseimi Gl; Vw.: s. super-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630, TLL, MLW 3, 1729

extentus (2), lat., M.: nhd. Ausdehnung; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630, TLL, Latham 181a

extenuāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verdünnend, klein machend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. extenuāre; L.: TLL

extenuāns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Linderungsmittel; Q.: Tract. de aegr. cur. (12. Jh.); E.: s. extenuāre; L.: MLW 3, 1734

extenuāre, lat., V.: nhd. dünn machen, verdünnen, klein machen, schmal machen, abmagern, verjüngen, schmälern, vermindern, verringern, mindern, schwächen, entkräften, lindern, erleichtern, herabsetzen, ausdehnen, ausfeilen, ausarbeiten; mlat.-nhd. sich herausreden, Ausflüchte machen; ÜG.: gr. προσλεπτύνειν (prosleptýnein) Gl; ÜG.: ahd. gidunnen Gl, irdunnen Gl, uzon Gl, ziohan Gl, (ziziohan)? Gl; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Gl, HI; Q2.: Paul. Aqu. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. ex, tenuāre, tenuis; L.: Georges 1, 2630, TLL, Walde/Hofmann 2, 666, MLW 3, 1733, Habel/Gröbel 143, Blaise 366a, Heumann/Seckel 200a

extenuātio, lat., F.: nhd. Verdünnen, Verkleinerung, Verdünnung, Herabsetzung, Demütigen, Erniedrigung, Abmagern, Auszehrung; mlat.-nhd. Resümee, resümierende Darstellung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Urso; Q2.: Cap. (847-850); E.: s. extenuāre; L.: Georges 1, 2630, TLL, Walde/Hofmann 2, 666, MLW 3, 1732, Blaise 366a

extenuātīvus, mlat., Adj.: nhd. verdünnend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. extenuāre; L.: MLW 3, 1733, Latham 181b

extenuātōrius, lat., Adj.: nhd. verdünnend, lindernd; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. extenuāre; L.: Georges 1, 2630, TLL, Walde/Hofmann 2, 666, MLW 3, 1733

extenuātrīx, mlat., Adj.: nhd. verdünnend, mildernd; Q.: Ps. Odo Magd. (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. extenuāre; L.: MLW 3, 1733

extenuātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schwach, gering; Vw.: s. in-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. extenuāre; L.: Georges 1, 2630, TLL

exter (1), exterus, lat., Adj.: nhd. außen befindlich, äußerlich, fremd, auswärtig, ausländisch, weit entfernt; mlat.-nhd. weltlich?, irdisch?; ÜG.: ahd. fremidi N, jung N, (tiof) NGl, uzaro Gl, WH, weraltlih Gl; ÜG.: as. (fer) H; ÜG.: ae. fremþe Gl; ÜG.: an. efstr; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LBai, LFris, LLang, LVis, N, NGl, WH; Q2.: Dipl. (900-911); E.: s. ex; L.: Georges 1, 2631, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 1, 433, MLW 3, 1734

exter (2), mlat., M.: nhd. Fremder, Ausländer, Außenstehender, nicht zur selben Familie Gehöriger, nicht zum selben Kloster Gehöriger, Feind, Konverse?; Q.: LVis (7. Jh.), Tit. metr. I; E.: s. exter (1); L.: MLW 3, 1734, Latham 181b

exter (3), mlat., N.: nhd. irdisches Gut, äußerer Umstand, Einfluss, Belang; Q.: Amarc., Epist. Teg. (Ende 10. Jh.-1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. exter (1); L.: MLW 3, 1734

exterebrāre (1), lat., V.: nhd. herausbohren, ausbohren, erzwingen, aushöhlen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, terebrāre, terebra, terere; L.: Georges 1, 2632, TLL, MLW 3, 1739

exterebrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. excerebrāre

exterere, lat., V.: nhd. herausreiben, austreten, abtreten, ausdreschen, abstoßen, abreiben, zerreiben, zertreten (V.), zermalmen, zerquetschen, elidieren; ÜG.: ahd. berien Gl, firfahan Gl, firslizan N, firtretan Gl, tretan Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. ex, terere; L.: Georges 1, 2633, TLL, Walde/Hofmann 2, 672, MLW 3, 1743

extergere, lat., V.: Vw.: s. extergēre

extergēre, extergere, lat., V.: nhd. auswischen, abwischen, abtrocknen, auslöschen, vertreiben, reinigen, säubern; ÜG.: ahd. giswerban? O, swerban O, T; ÜG.: as. druknian H, swervan H; ÜG.: ae. drygan Gl, gedrygan Gl, ofdrygan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, O, T; E.: s. ex, tergēre; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 670, MLW 3, 1739

extergifacium, mlat., M.: nhd. Handtuch; E.: s. extergēre, faciēs, facere; L.: Blaise 366b

extergimentārium, lat., N.: nhd. leinenes Abwischtuch; Hw.: s. extermentārium; Q.: Gl; E.: s. extergēre; L.: Georges 1, 2632, TLL

exterior (1), lat., Adj. (Komp.): nhd. äußere, weiter außen befindlich, weiter entfernt gelegen, an der Außenseite gelegen, außen befindlich, Außen..., von außen einwirkend, nach außen tretend, äußerlich, fremd, ausländisch; mlat.-nhd. unvernünftig, stumpfsinnig; ÜG.: ahd. aftero Gl, N, leiglih Gl, uzaro Gl, MF, NGl, T; ÜG.: mhd. liplich STheol, uzer STheol, (uzwendic) STheol, (uzwendic) STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, MF, N, NGl, STheol, T; Q2.: Alfan. (Mitte 11. Jh.); E.: s. exter (1), ex; L.: Georges 1, 2631, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, MLW 3, 1734, Blaise 366b

exterior (2), mlat., M.: nhd. Fremder, Auswärtiger, zu einer Außenpartei Gehöriger; Q.: Dipl. (817-855); E.: s. exter (1); L.: MLW 3, 1735

exterior (3), mlat., F.: nhd. Außenseite; Q.: Herac. (12. Jh.-13. Jh.); E.: s. exter (1); L.: MLW 3, 1736

exterior (4), mlat., N.: nhd. äußerer Belang, weltlicher Belang, weltliches Ding, Außenseite, Stadtrand; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. exter (1); L.: MLW 3, 1736

exterius, lat., Adv. (Komp.): nhd. äußeres, von außen, außen, draußen, außerhalb, im äußeren, im weiter entfernten, im auswärtigen Bereich, in der Fremde, an der Außenseite, äußerlich, außen herum, nach außen, nach draußen, rein äußerlich, auswendig; ÜG.: ahd. uzanan N; ÜG.: ae. wiþutan (2) GlArPr; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Dipl., GlArPr, N, Urk; E.: s. exter (1); L.: Georges 1, 2631, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, MLW 3, 1736, Habel/Gröbel 143, Blaise 366b

exterlingus, mlat., M.: Vw.: s. sterlingus

extermentārium, lat., N.: nhd. Abreibetuch; Hw.: s. extergimentārius; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. exterere; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

exterminābilis, lat., Adj.: nhd. vertreibbar, unheilvoll, verderbenbringend; Vw.: s. in-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. extermināre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 671, MLW 3, 1739

exterminācio, mlat., F.: Vw.: s. exterminātio

extermināns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fortjagend, vertreibend; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); E.: s. extermināre; L.: TLL

extermināre, etermināre, lat., V.: nhd. fortjagen, vertreiben, verbannen, ausweisen, austreiben, ersticken, vertilgen, ausrotten, auslöschen, zerstören, vernichten, zuschanden machen, verwüsten, entfernen, herausbringen, fernhalten, ausschließen, entstellen, abschaffen, für ungültig erklären, beseitigen; mlat.-nhd. begrenzen, abgrenzen; ÜG.: ahd. bleihhen Gl, firrekken? Gl, firtiligon Gl, firtriban Gl, gimarkon Gl, (irwuosten) Gl, jagon Gl, (mahhon) Gl, mullen N, struten Gl, (sturen) Gl, ungilih tuon T, unsubaren Gl, uzfirstozan N, uzfirtriban Gl, uzirtriban Gl, uzon N, uztriban Gl, zistoren Gl, ziweiben Gl; ÜG.: ae. abreotan Gl, misbegangan Gl, utamæran; ÜG.: mhd. (uztriben) Gl, verwüesten PsM; ÜG.: mnd. utenden, üteren*; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, Hrot., LLang, LVis, N, PsM, T; Q2.: Urk (um 968); E.: s. ex, termināre, terminus; W.: nhd. exterminieren, sw. V., exterminieren, ausrotten; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, Kytzler/Redemund 180, MLW 3, 1741, Niermeyer 526, Habel/Gröbel 143, Latham 181b, Blaise 366b, Heumann/Seckel 200a

exterminātio, exterminācio, lat., F.: nhd. Verstörung, Vertreibung, Verjagung, Verbannung, Ausgrenzung, Vernichtung, Ausrottung, Ausmerzung, Verflüchtigung, Verdunstung, Auflösung, Begrenzung, Grenze, Vollendung, Schätzung, Wertbestimmung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Urk; Q2.: Dipl. (864); E.: s. extermināre; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, MLW 3, 1739, Niermeyer 526, Latham 181b, Blaise 366b

exterminātīvus, mlat., Adj.: nhd. Ausgrenzung betreffend, ausschließend; Q.: Conr. Mur. summ. (um 1276); E.: s. extermināre; L.: MLW 3, 1740

exterminātor, lat., M.: nhd. Vertreiber, Verjager, Vernichter; ÜG.: ahd. uztribari Gl; ÜG.: mhd. vertribære Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, Hrab. Maur.; E.: s. extermināre; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, MLW 3, 1740, Latham 181b

exterminātōrius, lat., Adj.: nhd. vertreibend, verbannend, vernichtend; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. extermināre; L.: TLL, Blaise 366b

exterminātrīx, mlat., F.: nhd. Zerstörerin; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. extermināre; L.: Latham 181b

exterminātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verjagt, vertrieben, grenzenlos, maßlos; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. extermināre; L.: TLL, MLW 3, 1742

exterminātus (2), mlat., M.: nhd. Verbannter; Q.: Urk (1198); E.: s. extermināre; L.: MLW 3, 1742

exterminefierī, lat., V.: nhd. vertreiben?; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. extermināre, fierī (1); L.: TLL

exterminium, lat., N.: nhd. Vertreibung, Zerstörung, Vernichtung, Verwüstung, Untergang, Ausrottung, gewaltsamer Tod, Gemetzel, Verderben, Plage, Brut, Verbannung; ÜG.: ahd. firlorannissa Gl, firtiligunga Gl; ÜG.: ae. abreotness, gehror; ÜG.: mnd. utendinge; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Const., Gl, Urk; E.: s. ex, terminus; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, MLW 3, 1740, Niermeyer 526, Habel/Gröbel 143, Latham 181b, Blaise 366b

exterminus, lat., Adj.: nhd. sich entfernend; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, terminus; L.: Georges 1, 2632, TLL, Blaise 366b

externa, mlat., F.: nhd. Ausland, Fremde; Q.: Hugeb. (um 778); E.: s. externus (1); L.: MLW 3, 1743

externāre, lat., V.: Vw.: s. exsternāre

externē, mlat., Adv.: nhd. äußerlich; E.: s. externus (1); L.: Blaise 366b

externeātio, mlat., F.: Vw.: s. extrāneātio

externum, lat., N.: nhd. Außending, äußere Erscheinung, Auswärtiges, Fremdes, fremdes Gut, irdisches Ding, äußerlicher Belang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. externus (1); L.: Georges 1, 2632, MLW 3, 1743, Habel/Gröbel 143

externus (1), hesternus, lat., Adj.: nhd. äußerlich, äußere, auswärtig, fremd, ausländisch, fernstehend, nicht dazugehörig, nicht angehörig, weit entfernt, ledig, verschieden; ÜG.: ahd. andere N, fremidi Gl; ÜG.: ae. fremþe, utlic; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. exter (1); W.: nhd. extern, Adj., extern, außerhalb, äußerlich; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, Kluge s. u. extern, Kytzler/Redemund 180, MLW 3, 1742, Habel/Gröbel 143, Latham 181b, Blaise 366b

externus (2), lat., M.: nhd. Auswärtiger, Fremdling, Fremder, nicht zur Gemeinschaft Gehöriger, nicht zum Hof Gehöriger, Außenstehender; mlat.-nhd. Häretiker; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. externus (1); L.: Georges 1, 2632, MLW 3, 1743, Habel/Gröbel 143, Blaise 366b

externus (3), mlat., Adj.: Vw.: s. hesternus (1)
externūtātio?, mlat., F.: Vw.: s. exsternūtātio?

exterpāre, mlat., V.: Vw.: s. exstirpāre

exterrāneus (1), lat., Adj.: nhd. ausländisch; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, terra; L.: Georges 1, 2633, TLL

exterrāneus (2), lat., Adj.: nhd. erschreckt?, erschüttert?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. exterrēre; L.: TLL

exterrēnus, lat., Adj.: nhd. unterirdisch?, zur Erde gehörig?; Q.: Gl; E.: s. ex, terrēnus, terra; L.: TLL

exterrēre, lat., V.: nhd. aufschrecken, aufscheuchen, aufrütteln, in Schrecken versetzen, in Unruhe versetzen, erschüttern, einschüchtern, behelligen, belästigen, abschrecken, vertreiben, verscheuchen, erschrecken, Angst bekommen, verblüffen; ÜG.: ahd. brutten Gl, hintarkweman O, irbruogen T; ÜG.: ae. (afyrhtan), alecgan Gl, gefyrhtan Gl; ÜG.: mhd. erschrecken PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, O, PsM, T; E.: s. ex, terrēre; L.: Georges 1, 2633, TLL, Walde/Hofmann 2, 674, MLW 3, 1743

exterris, lat., Adj.: nhd. fortgejagt, vertrieben, verbannt; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, terra; L.: TLL

exterritāre, lat., V.: nhd. erschrecken, in Angst und Schrecken versetzen; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. exterrēre; L.: MLW 3, 1743, Latham 181b, Blaise 366b

exterritātio, lat., F.: nhd. Erschrecken; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. exterrēre; L.: Georges 1, 2633, TLL

exterritum, mlat., N.: nhd. Aufregung; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. exterrēre; L.: MLW 3, 1743

exterror, mlat., Adj.: nhd. unerschrocken; Q.: Latham (um 1296); E.: s. ex, terror; L.: Latham 181b

extersio, lat., F.: nhd. Auswischen, Abwischen, Abtrocknen; Q.: Greg. M., Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. extergēre; L.: TLL, MLW 3, 1744

extersīvum, mlat., N.: nhd. reinigendes Medikament; Q.: Gl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. exterxīvus, extergēre; L.: MLW 3, 1744

extersīvus, mlat., Adj.: nhd. reinigend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. extergēre; L.: Latham 181b

extersōrium, mlat., N.: nhd. Handtuch; E.: s. extergēre; L.: Blaise 366b

extersus, lat., M.: nhd. Auswischen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. extergēre; L.: Georges 1, 2633, TLL

exterula, mlat., F.: nhd. ein Kleidungsstück; E.: s. exter (1); L.: Blaise 366b

exterus, lat., Adj.: Vw.: s. exter (1)

extēsticulāre, mlat., V.: nhd. entmannen, kastrieren; Q.: Latham (um 1188); E.: s. ex, tēsticulāre, tēstis (2); L.: Latham 181b, Blaise 366b

extestīnus, lat., Adj.: nhd. auswendig, äußerlich; Q.: Gl; E.: s. exter (1); L.: TLL

extexere, ētexere, lat., V.: nhd. abweben, entfalten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, texere; L.: Georges 1, 2633, TLL, Walde/Hofmann 2, 678, Latham 172b

exthasis, mlat., F.: Vw.: s. exstasis

exthronus, lat., Adj.: nhd. thronlos?, entthront; Q.: Gl; E.: s. ex, thronus; Kont.: exthronus nihil regni partem habet aut extremus; L.: TLL
extillāre, lat., V.: Vw.: s. exstillāre

extīllēscere, lat., V.: Vw.: s. exstīllēscere

extima, mlat., N. Pl.: nhd. Eingeweide; Q.: Latham (1248); E.: s. exta; L.: Latham 181a

extimāre (1), lat., V.: nhd. meinen, glauben; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.), Bi; E.: s. existimāre, ex, aestimāre; L.: Georges 1, 2634, TLL

extimāre (2), lat., V.: nhd. außen niederstellen?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. extimus (1); L.: TLL

ēxtimāre, mlat., V.: Vw.: s. aestimāre

extimāria, mlat., F.: Vw.: s. aestimāria

extimātio (1), lat., F.: nhd. Meinung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. extimāre (1); L.: Georges 1, 2634, TLL

extimātio (2), lat., F.: Vw.: s. aestimātio

extimātor, mlat., M.: Vw.: s. aestimātor

extimēre, lat., V.: nhd. sehr fürchten; Q.: Gl; E.: s. ex, timēre; L.: TLL, MLW 3, 1744

extimēscere, lat., V.: nhd. in Furcht geraten (V.), sich fürchten, Angst haben, erschrecken, erschüttert werden, fürchten, scheuen; ÜG.: ahd. forhten N; ÜG.: ae. (forht); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, N; E.: s. ex, timēscere, timēre; L.: Georges 1, 2634, TLL, MLW 3, 1744

extimō, mlat., Adv.: nhd. endlich, schließlich; Q.: Carm. de Iuda (ca. 13. Jh.); E.: s. extimus (1); L.: MLW 3, 1737

extimplō, mlat., Adv.: Vw.: s. extempulō

extimulāre, lat., V.: Vw.: s. exstimulāre

extimum, mlat., N.: nhd. Letztes, Äußerstes, Grenzbereich, Randbereich; ÜG.: ahd. lezzist Gl, uzanahtigi Gl; Q.: Gl, Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. extimus (1); L.: MLW 3, 1737

ēxtimum, lat., N.: Vw.: s. aestimium

extimus (1), extumus, lat., Adj.: nhd. äußerste, letzte, hinterste, kleinste, geringste; ÜG.: ahd. hintarosto Gl, obarosto N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. exter (1); L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, MLW 3, 1737, Habel/Gröbel 143

extimus (2), mlat., M.: nhd. weitab in der Ferne Lebender; Q.: Theod. Trev. (um 1007); E.: s. extimus (1); L.: MLW 3, 1737

extīncio, mlat., F.: Vw.: s. extēnsio

extīnctio, lat., F.: Vw.: s. exstīnctio

extīnctīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. exstīnctīvus

extīnctor, lat., M.: Vw.: s. exstīnctor

extīnctōrium, mlat., N.: Vw.: s. exstīnctōrium

extīnctōrius, lat.?, Adj.: Vw.: s. exstīnctōrius

extīnctus, lat., M.: Vw.: s. exstīnctus

extinguere, lat., V.: Vw.: s. exstinguere

extinguibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. exstinguibilis

extīnsio, mlat., F.: Vw.: s. extēnsio

extīnsor, mlat., M.: Vw.: s. extēnsor

extīnsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. extēnsus (2)

extinspex, lat., M.: Vw.: s. extispex

extipulāre, mlat., V.: Vw.: s. exstipulāre

extipulātio, mlat., F.: Vw.: s. stipulātio

extīrāre, mlat., V.: nhd. ausstrecken, ausdehnen, strecken, dehnen, anspannen, spannen; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. ex, tīrāre; L.: MLW 3, 1744

extīrātio, mlat., F.: nhd. Streckung, Dehnung; Q.: Wilh. Salic. (1275); E.: s. extīrāre; L.: MLW 3, 1744

extirp..., mlat.: Vw.: s. exstirp...

extirpābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. exstirpābilis

extirpāre, lat., V.: Vw.: s. exstirpāre

extirpātio, lat., F.: Vw.: s. exstirpātio

extirpātor, lat., M.: Vw.: s. exstirpātor

extirpātrīx, mlat., F.: Vw.: s. exstirpātrīx

extisis, mlat., F.: Vw.: s. exstasis

extispex, extinspex, lat., M.: nhd. Eingeweidebeschauer; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. exta, specere; L.: Georges 1, 2634, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, Walde/Hofmann 2, 570, MLW 3, 1744

extispicere, mlat., V.: nhd. Eingeweide beschauen; ÜG.: ae. hælsian GlArPr; Q.: GlArPr; E.: s. exta, specere

extispicium, lat., N.: nhd. Eingeweideschau; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exta, specere; L.: Georges 1, 2634, Walde/Hofmann 1, 433, Walde/Hofmann 2, 570

extispicus, lat., M.: nhd. Eingeweidebeschauer; Q.: Gl; E.: s. exta, specere; L.: Georges 1, 2634, TLL, Walde/Hofmann 1, 433

extīvus, lat., Adj.: Vw.: s. aestīvus (1)

extocāre, extotāre, excociāre, mlat., V.: nhd. Steine entfernen, Wald roden; Q.: Latham (1199); E.: s. ex, stockus; L.: Latham 181b, 453b, Blaise 355a, 366b

extolerābilis, mlat., Adj.: nhd. erträglich; Q.: Urk; E.: s. ex, tolerābilis; L.: MLW 3, 1744

extolium, mlat., N.: Vw.: s. stolium

extollātio, mlat., F.: nhd. Überhebung, Stolz, Überheblichkeit, Hochmut, Frechheit; E.: s. extollere; L.: Blaise 366b

extollencia, mlat., F.: Vw.: s. extollentia

extollēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. heraushebend, hervornehmend, herausragend; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. extollere; L.: TLL, MLW 3, 1746

extollentia, extollencia, lat., F.: nhd. Überhebung, Stolz, Überheblichkeit, Hochmut, Vermessenheit, Frechheit, unpassende Verhaltensweise, Erhöhung, Ruhm, Lob, Lobhudelei, Vermehrung, Mehrung; ÜG.: ahd. irhabani Gl, NGl, ubarmuot Gl; ÜG.: mnd. hochdregenhet; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. extollere; L.: Georges 1, 2634, TLL, MLW 3, 1744, Niermeyer 526, Habel/Gröbel 143, Latham 181b

extollere, ētollere, lat., V.: nhd. herausheben, herausnehmen, hervornehmen, emporheben, erheben, erhöhen, höher bauen, anheben, aufheben, hinaufstimmen, preisen, rühmen, auszeichnen, ehren, verherrlichen, gutheißen, unterstützen, stolz sein (V.), hochmütig sein (V.), überheblich sein (V.), sich brüsten, prahlen, zum Hochmut verleiten, auflehnen, rebellieren, verschieben, seinen Verpflichtungen nicht nachkommen, Mut fassen, laut sprechen, fördern, ausstatten, schmücken, wegnehmen, wegführen, abführen, erstrecken; ÜG.: ahd. burien N, firsehan N, heffen Gl, N, irburien NGl, irheffen B, Gl, MH, T, (ubarmuoti) N, ufheffen N, NGlP, ufirburien N, uzfuoren Gl; ÜG.: ae. ahebban Gl, upahebban Gl, uphebban Gl; ÜG.: an. upphefja; ÜG.: mhd. erheben PsM, verheben BrTr; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, HI, LAl, MH, N, NGl, NGlP, PsM, T, Urk; E.: s. ex, tollere; R.: extollī: nhd. sich rühmen, übermütig sein (V.); ÜG.: ahd. stigan N; L.: Georges 1, 2634, TLL, Walde/Hofmann 2, 688, MLW 3, 1745, Niermeyer 526, Habel/Gröbel 143, Blaise 366b, Heumann/Seckel 200a

extolnēāre, mlat., V.: nhd. Zoll (M.) (2) bezahlen, verzollen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ex, telōnēum; L.: MLW 3, 1746, Niermeyer 526, Habel/Gröbel 143, Latham 181b, Blaise 366b

extomachārī, mlat., V.: Vw.: s. stomachārī

extopāre, extorpāre, mlat., V.: nhd. rasieren, skalpieren; Q.: Leg. Henr., Urk (2. Hälfte 11. Jh.); E.: s. ex; L.: Latham 181b

extorcēre, lat., V.: Vw.: s. extorquēre

extornāre, lat., V.: nhd. abdrehen, abdrechseln; mlat.-nhd. Versprechen lösen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); Q2.: Camera (12. Jh.?); E.: s. ex, tornāre; L.: Georges 1, 2635, TLL, Niermeyer 526

extornātio, mlat., F.: nhd. Verzichten auf eine Vereinbarung; E.: s. extornāre; L.: Blaise 366b

extornātor, lat., M.: nhd. Abdreher, Abdrechsler; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. extornāre; L.: TLL

extornere, mlat., V.: nhd. kündigen, auf eine Vereinbarung verzichten; E.: s. extornāre; L.: Blaise 366b

extorpāre, mlat., V.: Vw.: s. extopāre

extorpēre, lat., V.: nhd. erstarren; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, torpēre; L.: Georges 1, 2635, TLL

extorpēscere, lat., V.: nhd. erstarren, abstumpfen, gefühllos werden; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. extorpēre; L.: Georges 1, 2636, TLL, MLW 3, 1746

extorquēre, extorcēre, exstorquēre, extorsēre, lat., V.: nhd. herausdrehen, entwinden, entreißen, entziehen, herausreißen, ausreißen, erzwingen, erpressen, abtrotzen, abpressen, rauben, eintreiben, erheben, aufzwingen, entlocken, abringen, erlangen, verrenken, foltern, herausdrücken, herauspressen, ausdrücken, auswringen, gewunden herauswachsen, zusammendrehen, auffordern, heißen; ÜG.: ahd. bifahan Gl, firwinnan Gl, gidwingan Gl, irbeiten Gl, irdwingan Gl, irridan Gl, irringan Gl, (irwinnan) Gl, irwintan Gl, keren Gl, ubarfaran Gl, uzintwintan Gl, uzirdwingan Gl, uzirridan Gl, uzirwintan Gl, uzwintan Gl; ÜG.: as. utawendian GlVO; ÜG.: ae. aþræstan Gl; ÜG.: mnd. utdwingen, utpinen, vorförschen*; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlVO, HI, LBai, LVis; E.: s. ex, torquēre; L.: Georges 1, 2636, TLL, Walde/Hofmann 2, 693, MLW 3, 1746, Habel/Gröbel 144, Latham 181b, Blaise 366b, Heumann/Seckel 200a

extorrēre, lat., V.: nhd. ausdörren, austrocknen, versengen, verbrennen; ÜG.: ahd. (uzirriuten) Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. ex, torrēre; L.: Georges 1, 2636, TLL, Walde/Hofmann 2, 694, MLW 3, 1748

extorris, lat., Adj.: nhd. fortgejagt, vertrieben, verstoßen (Adj.), verbannt, exiliert, landesflüchtig, heimatlos, herumschweifend, fremd, ausgeschlossen, ledig, bar, beraubt, verlustigt, ohne seiend, entfernt, bloß von; ÜG.: ahd. (anttrunno) Gl, (bigengo) Gl, biskerit Gl, elilenti Gl, (rekko) Gl, (urerdo) Gl, (uztrippo) Gl; ÜG.: ae. wrecca Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis, Urk; E.: s. ex, terra; R.: extorris a regno factus: nhd. abgesetzt; L.: Georges 1, 2636, TLL, Walde/Hofmann 1, 434, Walde/Hofmann 2, 673, MLW 3, 1748, Niermeyer 526, Habel/Gröbel 144, Latham 181b, Blaise 366b

extors, mlat., Adj.: nhd. genommen; Q.: Alc. carm. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. ex, terra?; L.: Latham 181b, Blaise 367a

extorsāre, mlat., V.: nhd. erpressen; Q.: Latham (1275); E.: s. extorquēre; L.: Latham 181b

extorsēre, mlat., V.: Vw.: s. extorquēre

extorsio, lat., F.: nhd. Erpressung, Abpressung, Nötigung, Abgabe, Steuer (F.); ÜG.: ahd. bidwing Gl; ÜG.: mhd. abetwingunge Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. extorquēre; L.: Georges 1, 2636, MLW 3, 1749, Niermeyer 526, Latham 181b, Blaise 367a

extorsīvē, mlat., Adv.: nhd. maßlos, übermäßig; Q.: Latham (1304); E.: s. extorquēre; L.: Latham 181b

*extorsīvus, mlat., Adj.: nhd. maßlos, übermäßig; Hw.: s. extorsīvē; E.: s. extorquēre

extorsor, mlat., M.: nhd. Erpresser; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. extorquēre; L.: Latham 181b, Blaise 367a

extortātīvus, mlat., Adj.: nhd. maßlos, übermäßig; Q.: Latham (vor 1365); E.: s. extorquēre; L.: Latham 181b

extortē, mlat., Adv.: nhd. auf entstellte Weise, auf verfälschte Weise; Q.: Latham (nach 1381); E.: s. extortus, extorquēre; L.: Latham 181b

extortilliātūra, stortilliātūra, mlat., F.: nhd. Verrenkung, Verstauchung; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. extortilliātus; L.: MLW 3, 1749

extortilliātus, stortilliātus, mlat., Adj.: nhd. verrenkt, verstaucht; Q.: Iord. Ruff. (um 1252); E.: s. ex, ?; L.: MLW 3, 1749

extortio, lat., F.: nhd. Erpressung, Abpressung, Nötigung, Abgabe, Steuer (F.); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. extorquēre; L.: TLL, MLW 3, 1749, Latham 181b, Blaise 367a

extortiōsē, mlat.?, Adv.: nhd. maßlos, übermäßig; Q.: Latham (vor 1546); E.: s. extorquēre; L.: Latham 181b

*extortiōsus, mlat., Adj.: nhd. maßlos, übermäßig; Hw.: s. extortiōsē; E.: s. extorquēre

extortitius, mlat., Adj.: nhd. verwickelt; Q.: Guibert. Novig. Gest. (1106-1109); E.: s. extorquēre; L.: Blaise 367a

extortīvē, mlat., Adv.: nhd. maßlos, übermäßig; Q.: Latham (1304); E.: s. extorquēre; L.: Latham 181b

*extortīvus, mlat., Adj.: nhd. maßlos, übermäßig; Hw.: s. extortīvē; E.: s. extorquēre

extortor, lat., M.: nhd. Erpresser; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. extorquēre; L.: Georges 1, 2636, TLL, Walde/Hofmann 2, 693, Latham 181b

extortuōsē, mlat.?, Adv.: nhd. maßlos, übermäßig; Q.: Latham (1275); E.: s. extorquēre; L.: Latham 181b

*extortuōsus, mlat., Adj.: nhd. maßlos, übermäßig; Hw.: s. extortuōsē; E.: s. extorquēre

extortūra, mlat., F.: nhd. Frage, Folter, Tortur; E.: s. extorquēre; L.: Blaise 367a

extortus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgedreht, entrissen, erzwungen, unfreiwillig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Urk; E.: s. extorquēre; L.: TLL, MLW 3, 1748

extotāre, mlat., V.: Vw.: s. extocāre

extrā, exstrā, estrē, lat., Adv., Präp.: nhd. außerhalb, außen, von außen, draußen, äußerlich, jenseits, außerdem, überdies, ausgenommen, außer, außer wenn, nach draußen, hinaus, heraus, gegen, ohne, frei, mit Ausnahme, weg; ÜG.: ahd. anu N, fona RhC, T, furdir Gl, mer Gl, ubar Gl, uz N, O, T, WH, uzan Gl, NGl, T, uzana B, Gl, uzanan N, uzanawentiun TC, uzar Gl, uzarunhalb N, (uzor) N, (uzwertig) N; ÜG.: as. utan H; ÜG.: anfrk. ana MNPsA; ÜG.: ae. butan Gl, utaweard, utweard, (ytemest) Gl; ÜG.: afries. ut L, (utera) L; ÜG.: mhd. uzen PsM, uzer STheol, uzerest dinc STheol, (uzwendic) STheol, uzwendic STheol, wider BrTr; Vw.: s. ab-, ad-, -captus, -cēdere, *-clūdere, -clūsus, -crēdere, -crēditio, -dare, -dīmittere, -dioecēsānus, -donāre, -dūcere, -familiāre, -familiātus, -īre, *-iūdiciābilis, -iūdiciābiliter*, -iūdiciālis*, -iūdiciāliter*, -manēns, -marīnus, -missio, -mittere, -lēgālis, -līberātio, -līminium, -lītūrgicus, -montānus (1), -montānus (2), -mundānus, -mūrānus, -nātūrālis, -ōrdināriē, -ōrdinārius (1), -ōrdinārius (2), -pendēre, -percutere, -pōnere, -portāre, -positio, -positus, -praedicāmentālis, -prōvinciālis, -tenēre, -tēnsio, -vagābundus, -vagāns (1), -vagāns (2), -vagantia, -vagārī, -vatātus, -vēnditum, -versus, -vīsio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, H, HI, L, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MNPsA, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, RhC, STheol, T, TC, Urk, WH; E.: s. exter (1); W.: nhd. extra, Adv., extra; R.: extrā quod: nhd. abgesehen davon dass; L.: Georges 1, 2636, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 1, 433, Kluge s. u. extra, Kytzler/Redemund 181, MLW 3, 1749, Habel/Gröbel 144, Latham 181b, Blaise 367a, Heumann/Seckel 200a

extraatus, mlat., Adj.: Vw.: s. estraius

extrācaptus, mlat., Adj.: nhd. zurückgezogen; Q.: Latham (um 1235); E.: s. extrā, capere; L.: Latham 181a

extraccio, mlat., F.: Vw.: s. extractio

extrācēdere, mlat., V.: nhd. überschreiten; Q.: Anon. geom. I (9./10. Jh.); E.: s. extrā, cēdere; L.: MLW 3, 1751

*extrāclūdere, lat., V.: nhd. ausschließen; Hw.: s. extrāclūsus; E.: s. extrā, claudere (1)

extrāclūsus, lat., Adj.: nhd. ausgeschlossen, außerhalb liegend; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. *extrāclūdere; L.: Georges 1, 2637, TLL

extrācrēdere, mlat., V.: nhd. ausliefern, aushändigen; Q.: Urk (1269); E.: s. extrā, crēdere; L.: MLW 3, 1751

extrācrēdicio, mlat., F.: Vw.: s. extrācrēditio

extrācrēditio, extrācrēdicio, mlat., F.: nhd. Auslieferung; Q.: Urk (1269); E.: s. extrā, crēditio; L.: MLW 3, 1751

extracta, extrata, astracta, mlat., F.: nhd. Herausziehen, Kopie, Auszug, Teilabschrift, ein Zoll (F.) (2); Q.: Latham (1218); E.: s. extrahere; L.: Niermeyer 526, Latham 181b, Blaise 367a

extractio, extraccio, lat., F.: nhd. Herausziehen, Wegschaffen, Lösung, Trennung, Ausfuhr, Wegnehmen, Abnehmen, Entfernen, Auslösung, Befreiung; ÜG.: ae. oftrahtung Gl; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. extrahere; W.: nhd. Extraktion, F., Extraktion, Herausziehen; L.: TLL, MLW 3, 1751, Niermeyer 526, Latham 181b, Blaise 367a

extractīvum, mlat., N.: nhd. herausziehendes Mittel; Q.: Wilh. Cong. (um 1250); E.: s. extractīvus, extrahere; L.: MLW 3, 1752

extractīvus, mlat., Adj.: nhd. herausziehend; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. extrahere; L.: MLW 3, 1751, Latham 181b

extractor, mlat., M.: nhd. Herausziehender, Trennender, Ausführender, Minenarbeiter, Varizenmesser; Q.: Urk (1190?); E.: s. extrahere; L.: MLW 3, 1752, Latham 181b

extractōrius, lat., Adj.: nhd. herausziehend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. extrahere; L.: Georges 1, 2637, TLL

extractum, lat., N.: nhd. Extrakt, Herausgezogenens, Auszug, Teilabschrift; E.: s. extrahere; W.: nhd. Extrakt, M., Extrak; L.: Kluge s. u. Extrakt, Kytzler/Redemund 181, Niermeyer 526, Latham 181b, Blaise 367a

extractūra, extrahūra, straūra, astraūra, extraūra, dextraūra, extrāria, mlat., F.: nhd. Herausnehmen von Tieren aus der Herde, Ausführen, Streunen; Q.: Latham (1274), Saba Malasp. chron.; E.: s. extrahere; L.: MLW 3, 1752, Latham 181b, 454a

extractus (1), mlat., M.: nhd. Herausziehen; Q.: Latham (1274); E.: s. extrahere; L.: Latham 181b

extractus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. groß, ausgedehnt, von Verpflichtungen ausgenommen, hervorgehend, abstammend, stammend; Q.: Gerb. astrol. (10./11. Jh.); E.: s. extrahere; L.: MLW 3, 1754

extrādare, mlat., V.: nhd. herausgeben; Q.: Urk (1276); E.: s. extrā, dare; L.: MLW 3, 1752

extrādīmittere, mlat., V.: nhd. draußen lassen; Q.: Anam. (9. Jh.); E.: s. extrā, dis-, mittere; L.: Blaise 367a

extrādioecēsānus, mlat., Adj.: nhd. außerdiözesan, fremd in der Diözese; E.: s. extrā, dioecēsānus (1); L.: Blaise 367a

extrādonāre, mlat., V.: nhd. entfremden; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. extrā, donāre (1); L.: Latham 182a

extrādūcere, mlat., V.: nhd. herausführen, ausführen; Q.: Urk (1266); E.: s. extrā, dūcere; L.: MLW 3, 1752, Latham 182a

extraemus, mlat., Adj. (Superl.): Vw.: s. extrēmus (1)

extraere, mlat., V.: Vw.: s. extrahere

extraeria (1), mlat., F.: Vw.: s. estraeria (1)

extraeria (2), mlat., N. Pl.: Vw.: s. estraeria (2)

extraetus, mlat., Adj.: Vw.: s. estraius

extrāfamiliāre, mlat., V.: nhd. sich aus der elterlichen Gemeinschaft lösen; Q.: Urk (1188); E.: s. extrā, familia; L.: Niermeyer 527

extrāfamiliātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aus der elterlichen Gemeinschaft gelöst, unabhängig; E.: s. extrāfamiliāre; L.: Blaise 367a

extrahere, estrahere, extraere, lat., V.: nhd. herausziehen, ausziehen, ziehen, heraufziehen, hervorholen, herausholen, holen, entreißen, befreien, vertilgen, nötigen, locken (V.) (2), entbieten, emporbringen, hinziehen, hinhalten, hinausschieben, vergeuden, ablegen, beziehen, lösen, wegnehmen, nehmen, entfernen, stehlen, unrechtmäßig nehmen, abziehen, wegziehen, subtrahieren, entziehen, auslösen, hinausziehen, verzögern, herausstrecken; ÜG.: ahd. (irdennen) Gl, irziohan Gl, uzziohan T, ziohan N; ÜG.: anfrk. thinsan MNPsA; ÜG.: ae. ateon, ofdon Gl; ÜG.: afries. (winda) W; ÜG.: mnd. röpen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LBai, LLang, MNPsA, N, T, W; E.: s. ex, trahere; W.: nhd. extrahieren, sw. V., extrahieren; R.: extrahere tempus: nhd. Zeit verbringen; L.: Georges 1, 2637, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, Kytzler/Redemund 181, MLW 3, 1752, Habel/Gröbel 144, Latham 181b, Blaise 367a, Heumann/Seckel 201a

extrahūra, mlat., F.: Vw.: s. extractūra

extrahurātus, mlat.?, Adj.: Vw.: s. straiātus

extrāria, mlat., F.: Vw.: s. extractūra

extrāīre, mlat., V.: nhd. überschreiten, hinausgehen über; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. extrā, īre (1); L.: MLW 3, 1752, Blaise 367a

*extrāiūdiciābilis, mlat., Adj.: nhd. außerhalb des Gerichts gelöst; Hw.: s. extrāiūdiciābiliter; E.: s. extrā, iūdicium

extrāiūdiciābiliter*, extrājūdiciābiliter, mlat., Adv.: nhd. außerhalb des Gerichts; Q.: Latham (1347); E.: s. extrā, iūdicium; L.: Latham 182a

extrāiūdiciālis*, extrājūdiciālis, mlat., Adj.: nhd. außergerichtlich, außerhalb des Gerichts gelöst; Q.: Latham (1314); E.: s. extrā, iūdicium; L.: Latham 182a

extrāiūdiciāliter*, extrājūdiciāliter, mlat., Adv.: nhd. außergerichtlich, außerhalb des Gerichts; Q.: Latham (um 1335); E.: s. extrā, iūdicium; L.: Latham 182a, Blaise 367a

extrājūdiciābiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. extrāiūdiciābiliter*

extrājūdiciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. extrājūdicālis

extrājūdiciāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. extrāiūdiciāliter*

extrālēgālis, lat., Adj.: nhd. heidnisch, barbarisch, außergesetzlich?; Q.: Optat. (366/367 n. Chr.); E.: s. extrā, lēgālis, lēx; L.: TLL

extrālīberātio, mlat., F.: nhd. ausgehende Zahlung; Q.: Latham (1329); E.: s. extrā, līberātio; L.: Latham 182a

extrālīminium, mlat., N.: nhd. Beilage, Exkurs, Nachwort; Q.: Wand. (848); E.: s. extrā, līmen?; L.: MLW 3, 1754, Blaise 367a

extrālītūrgicus, mlat., Adj.: nhd. außerhalb der Liturgie befindlich; E.: s. extrā, lītūrgicus; L.: Blaise 367a

extrāmanēns, mlat., M.: nhd. Auswärtiger, Bürger der nicht in einer Stadtgemeinde lebt; Q.: Latham (1359); E.: s. extrā, manēre (1); L.: Latham 182a

extrāmarīnus, mlat., Adj.: nhd. überseeisch, in Übersee befindlich; Q.: Latham (1480); E.: s. extrā, marīnus; L.: Latham 182a

extrāmissio, mlat., F.: nhd. Entfernen; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. extrāmittere; L.: Latham 182a

extrāmittere, extrā mittere, mlat., V.: nhd. wegschicken, aussenden, entfernen, auslassen, weglassen; Q.: Urk (1126); E.: s. extrā, mittere; L.: MLW 3, 1754, Niermeyer 527, Latham 182a

extrāmontānus (1), mlat., Adj.: nhd. weiter hinter den Bergen befindlich; E.: s. extrā, montānus (1), mōns; L.: Blaise 367a

extrāmontānus (2), mlat., M., M.=ON: nhd. Hochland, Highlands; Q.: Latham (1398); E.: s. extrā, montānus (1), mōns; L.: Blaise 367a

extrāmundānus, lat., Adj.: nhd. außerweltlich; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. exctrā, mundus (2); L.: Georges 1, 2638, TLL

extrāmūrānus, lat., Adj.: nhd. außerhalb der Mauer befindlich, außerhalb der Mauer wohnend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. extrā, mūrus; L.: Georges 1, 2638, TLL, Walde/Hofmann 1, 132

extrānātūrālis, lat., Adj.: nhd. nicht natürlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. extrā, nātūrālis, nātūra; L.: Georges 1, 2638, TLL

extrānātus, mlat., Adj.: nhd. fremd, verkleidet; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. extrā; L.: Latham 182a

extrānea, mlat., F.: nhd. Auswärtige, leichtfertige Frau?; ÜG.: ahd. (huora) Gl, uzeliggara Gl; Q.: Gl; E.: s. extrāneus (1)

extrāneāre, extrāniāre, lat., V.: nhd. nicht als Kind betrachten, entfremden, ausschließen; mlat.-nhd. veräußern, entführen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); Q2.: Urk (757); E.: s. extrāneus (1); L.: Georges 1, 2638, TLL, MLW 3, 1754, Niermeyer 527, Latham 182a, Blaise 367a

extrāneātio, externeātio, mlat., F.: nhd. Auseinandergehen, Abweichung; Q.: Latham (um 1367); E.: s. extrāneāre; L.: Latham 182a

extrāneē, lat., Adv.: nhd. äußerlich, fern; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. extrāneus (1), extrā; L.: TLL, MLW 3, 1757

extrāneitās, mlat., F.: nhd. Fremdheit, Außenliegen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. exttāneus (1); L.: MLW 3, 1754, Latham 182a

extrānepōs, lat., M.: nhd. Ururenkel?; Q.: Gl; E.: s. extrā, nepōs; L.: TLL

extrāneum, lat., N.: nhd. Fremdes, Anderes; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. extrāneus (1); L.: Georges 1, 2639

extrāneus (1), extrānius, estrānius, lat., Adj.: nhd. äußere, äußerlich, außerhalb liegend, auswärtig, fremd, von außen stammend, von außen kommend, nicht eigen, andere, außerhalb liegend, von außen bestimmt, ausgestoßen, widersprechend, widersprüchlich, abweichend, im Gegensatz stehend, nicht teilhaftig, nicht zugehörig, außenstehend, fern, nicht verwandt, nicht versippt, feindlich, abgewandt, ausgenommen, unberührt, verschont, ungewöhnlich, fremdartig, eigenartig, seltsam, unbekannt, selten, sonderbar, exotisch, abträglich; mlat.-nhd. unabhängig, frei; ÜG.: ahd. fremidi Gl, (missineman) N, (sihhur) Gl; ÜG.: anfrk. elilendig MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. fremþe Gl, niehst, utlic; ÜG.: mhd. uzwendic PsM, vremede PsM; ÜG.: mnd. butenschölære*; Vw.: s. per-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Alb. M., Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, MNPs=MNPsA, N, PAl, PsM, Urk; Q2.: Ed. Roth. (643); E.: s. extrā, exter (1); R.: sē extrāneum facere: nhd. entsagen, verzichten; L.: Georges 1, 2638, TLL, Walde/Hofmann 1, 434, MLW 3, 1754, Niermeyer 527, Habel/Gröbel 144, Blaise 367a

extrāneus (2), lat., M.: nhd. Fremder, Ausländer, Fremdling, Fernstehender; ÜG.: ahd. biskerito Gl, uztrippo NGl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl, LBur, NGl; E.: s. extrāneus (1); L.: Georges 1, 2639, Habel/Gröbel 144, Latham 182a, Blaise 367a

extrangūria, mlat., F.: Vw.: s. strangūria

extrāniāre, mlat., V.: Vw.: s. extrāneāre

extrānietās, mlat., F.: nhd. Entfremdung; Q.: Latham (1284); E.: s. exttāneus (1); L.: Latham 182a

extrānius, lat., Adj.: Vw.: s. extrāneus (1)

extrāns, mlat., Präp.: nhd. jenseits; Q.: Registr. Patav. (Ende 12. Jh.-13. Jh.); E.: s. ex, trāns; L.: MLW 3, 1757

extrāōrdināriē, lat., Adv.: nhd. außergewöhnlich, außerordentlich, unrechtmäßig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. extrāōrdinārius; L.: Georges 1, 2639, TLL, MLW 3, 1757

extrāōrdinārius (1), lat., Adj.: nhd. außerordentlich, außergewöhnlich, auserlesen, zusätzlich, herausragend, überaus trefflich, außerhalb der Ordnung befindlich, irregulär, nicht der Regel folgend, unrechtmäßig; ÜG.: ahd. unantreitlih Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. extrā, ōrdo; W.: frz. extraordinaire, Adj., außergewöhnlich; nhd. extraordinär, Adj., extraordinär, außergewöhnlich; L.: Georges 1, 2639, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kytzler/Redemund 181, MLW 3, 1757, Niermeyer 527, Latham 182

extrāōrdinārius (2), mlat., M.: nhd. außerordentlicher Professor; Q.: Niermeyer (13. Jh.?); E.: s. extrāōrdinārius (1); L.: Niermeyer 527

extrāpendēre, mlat., V.: nhd. hinzugefügt werden; Q.: Latham (um 1175); E.: s. extrā, pendēre; L.: Latham 182a

extrāpercutere, mlat., V.: nhd. bewusstlos schlagen; Q.: Latham (1303); E.: s. extrā, per, quatere; L.: Latham 182a

extrāpōnere, mlat., V.: nhd. draußen hinstellen; Q.: Latham (vor 1116); E.: s. extrā, pōnere; L.: Latham 182a, Blaise 367a

extrāportāre, mlat., V.: nhd. heraustragen, exportieren; Q.: Latham (1425); E.: s. extrā, portāre; L.: Latham 182a

extrāpositio, mlat., F.: nhd. Herauspressen, Herausdrücken, Außer-sich-Treten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. extrāpōnere; L.: MLW 3, 1758, Latham 182a

extrāpositus, mlat., M.: nhd. der Kirche Außenstehender; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. extrāpōnere; L.: MLW 3, 1758

extrāpraedicāmentālis, mlat., Adj.: nhd. nicht in logische Kategorien einordenbar; Q.: Innoc. III. (1198-1216); E.: s. extrā, praedicāmentālis, prae, dicāre; L.: Blaise 367a

extrāprōvinciālis, mlat., Adj.: nhd. außerhalb der Provinz befindlich, fremd, auswärtig; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. extrā, prōviniciālis (1), prōvinicia; L.: MLW 3, 1758, Blaise 367a

extrāre, lat., V.: nhd. hinausgehen, hinaustreten, Ausfall machen; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. extrā, exter (1); L.: Georges 1, 2641, TLL, Walde/Hofmann 1, 434, MLW 3, 1762

extrāria?, mlat., F.: Vw.: s. exemplāria

extrāriter, mlat., Adv.: nhd. äußerlich, von außen bestimmt; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. extrārius (1); L.: MLW 3, 1758

extrārius (1), lat., Adj.: nhd. äußere, von außen kommend, außerhalb liegend, fremd, auswärtig, außenstehend, andersartig; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Ei; E.: s. extrā, exter (1); L.: Georges 1, 2639, TLL, Walde/Hofmann 1, 434, MLW 3, 1758, Blaise 367b, Heumann/Seckel 202a

extrārius (2), lat., M.: nhd. Fremder; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. extrārius (1); L.: Georges 1, 2639

extrā-se-positio, mlat., F.: nhd. Herauspressen, Herausdrücken, Außer-sich-Treten; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. extrāpōnere; L.: MLW 3, 1758

extrata, mlat., F.: Vw.: s. extracta

extrātenēre, mlat.?, V.: nhd. ausschließen; Q.: Blaise (16. Jh.); E.: s. extrā, tenēre (1); L.: Blaise 367b

extrātēnsio, mlat.?, F.: nhd. Ausschluss; Q.: Blaise (16. Jh.); E.: s. extrā, tēnsio; L.: Blaise 367b

extraūra, mlat., F.: Vw.: s. extractūra

extrāvagābundus, mlat., Adj.: nhd. draußen umherirrend; E.: s. extrāvagārī; L.: Blaise 367b

extrāvagāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. außen herumschweifend, nicht in den Dekretalen enthalten (Adj.), außerordentlich, zusätzlich; Q.: Urk (1227); E.: s. extrāvagārī; L.: MLW 3, 1758, Niermeyer 527, Latham 182a, Blaise 367b

extrāvagāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. „Extravagant“; Q.: Urk (1225); E.: s. extrāvagārī; L.: MLW 3, 1758

extrāvagantia, mlat., F.: nhd. Verschwendung, Übertreibung; E.: s. extrāvagārī; W.: frz. extravagance, F., Extravaganz; nhd. Extravaganz, F., Extravaganz; L.: Habel/Gröbel 144

extrāvagārī, mlat., V.: nhd. außen herumschweifen, unstet sein (V.); E.: s. extrā, vagārī; L.: Habel/Gröbel 144

extrāvagātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. orientierungslos, konfus; Q.: Annal. (12./13. Jh.); E.: s. extrāvagārī; L.: MLW 3, 1758

extrāvagus, mlat., Adj.: nhd. umherschweifend; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. extrā, vagus (1); L.: Latham 182a

extrāvēnditum, mlat., N.: nhd. Verkauf außerhalb der Grenzen; Q.: Latham (1185); E.: s. extrā, vēnditum, vēndere; L.: Latham 182a

extrāversus, lat., Adv.: nhd. hinaus gewandt?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. extrā, versus (3); L.: TLL

extrāvīsio, mlat., F.: nhd. äußere Sicht; Q.: Latham (um 1367); E.: s. extrā, vīsio; L.: Latham 182a

extreciāre, mlat., V.: Vw.: s. estreciāre

extrēma, mlat., F.: nhd. Todeskampf; E.: s. extrēmus (1); L.: Niermeyer 527

extrēmālis, lat., Adj.: nhd. äußerste?; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. extrēmus (1), exter (1); L.: TLL, Latham 182a

extrēmāliter, mlat., Adv.: nhd. äußerst; Q.: Latham (1427); E.: s. extrēmus (1), exter (1); L.: Latham 182a

extrēmē, lat., Adv. (Superl.): nhd. äußerst, auf äußerste Weise; ÜG.: ahd. uzan Gl, uzana Gl; Hw.: s. extrēmus (1); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Alb. M., Gl; E.: s. exter (1), ex; L.: Georges 1, 2640, TLL, MLW 3, 1739

extremere, mlat., V.: nhd. Schreck bekommen, zittern, beben; Q.: Rein. Leod. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ex, tremere; L.: MLW 3, 1760, Blaise 367b

extrēmēscere, mlat., V.: Vw.: s. extrēmīscere

extrēmīscere, extrēmēscere, lat., V.: nhd. zittern?, erzittern, erschauern, zitternd fürchten; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, tremere; L.: TLL

extrēmitāle, mlat., N.: nhd. Ende; Q.: Latham (um 1200); E.: s. exter (1); L.: Latham 182a

extrēmitās, strēmitās, lat., F.: nhd. Äußerstes, äußerste Grenze, äußerster Punkt, äußerer Umkreis, Ende, Umriss, Einfassung, Rand, Teil, Begrenzung, Abgrenzung, Grenzgebiet, Randgebiet, Extremität, Fortsatz, vorstehende Wölbung, Geringstes, Landspitze, äußerster Gegensatz, Endung, Extrem, Unmenge, Unbedeutendheit, Niedrigkeit, Wenigkeit, Aussage über die letzten Dinge, Schlussziffer, Einer-Ziffer, Höhe, Höchstes; ÜG.: ahd. aftanentigi Gl, soum Gl, uzarosti B; ÜG.: mhd. iezheit Gl; Hw.: s. extrēmus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Gl, LVis; E.: s. exter (1), ex; W.: nhd. Extremität, F., Extremität, Gliedmaß; L.: Georges 1, 2640, TLL, Kytzler/Redemund 182, MLW 3, 1759, Habel/Gröbel 144, Latham 182a, Blaise 367b

extrēmizāre, mlat., V.: nhd. am äußersten sein (V.); E.: s. extrēmitās, exter (1); L.: Blaise 367b

extrēmō, mlat., Adv.: nhd. schließlich, zuletzt; E.: s. extrēmus (1); L.: MLW 3, 1739

extrēmum (1), lat., N.: nhd. Äußerstes, Letztes, Ende, Grenze, Tod, Todeskampf, Lebensende, überaus üble Lage, Schlimmstes, Extrembegriff; ÜG.: ahd. enti MF, (lezzist) OG, uzanentigi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Alb. M., Gl, MF, OG, Thietmar; E.: s. exter (1), ex; L.: Georges 1, 2631, MLW 3, 1738, Habel/Gröbel 144

extrēmum (2), mlat., Adv.: nhd. schließlich, zuletzt; Q.: Trad. Fris. (816); E.: s. extrēmus (1); L.: MLW 3, 1739

extrēmus (1), extraemus, lat., Adj. (Superl.): nhd. äußerste, hinterste, entfernteste, jüngste, letzte, am Ende befindlich, Ende betreffend, außerordentlich, hervorragend, Haupt..., geringste, niedrigste, unbedeutendste, schlimmste, kleinste; ÜG.: ahd. aftrosto Gl, entrosto Gl, hintarosto Gl, jungisto Gl, lezzisto T, meisto N, obanentig Gl, uzanentig Gl, uzononti I; ÜG.: anfrk. utristo MNPsA; ÜG.: ae. utaweard Gl, ytemest Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. (ende) PsM, jungeste PsM, (uzere) STheol; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, GlArPr, I, MNPsA, N, PsM, T; E.: s. exter (1), ex; W.: nhd. extrem, Adj., extrem, äußerste; R.: extrēmissimus, Adj. (Superl.): nhd. unbedeutendste; L.: Georges 1, 2631, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, Kluge s. u. extrem, Kytzler/Redemund 182, Latham 182a, Blaise 367b

extrēmus (2), mlat., M.: nhd. Außenstehender; Q.: Cand. Fuld. (um 840); E.: s. extrēmus (1); L.: MLW 3, 1738

extrēna, mlat., F.: Vw.: s. strēna

extrēnneum, mlat., N.: Vw.: s. strēneum*

extrēnsecus (1), mlat., Adv.: Vw.: s. extrīnsecus (1)

extrēnsecus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. extrīnsecus (2)

extrepiāre, mlat., V.: Vw.: s. stirpāre (1)

extreppa, mlat., N.: nhd. Ausräumen, Verschwendung; Q.: Latham (1316); E.: s. ex, stirps?; L.: Latham 455a

extreppementum, mlat., N.: Vw.: s. stirpamentum*

extreppiamentum, mlat., N.: Vw.: s. stirpamentum*

extrex, mlat., Sb.: nhd. Scheitel, Nacken; ÜG.: ahd. nak Gl, nol Gl; ÜG.: mhd. (nuwe) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MLW 3, 1760

extrīcābilis, exstrīcābilis, lat., Adj.: nhd. herauswindbar; ÜG.: ahd. duruhfartlih Gl; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. extrīcāre; L.: TLL, Blaise 365b

extricāre, mlat., V.: Vw.: s. estreciāre

extrīcāre, lat., V.: nhd. herauswickeln, herauswinden, herausbringen, entwirren, darlegen, ausfindig machen, aufstöbern, zutage fördern, zuwege bringen, urbar machen, vertreiben; ÜG.: ahd. intziohan Gl; ÜG.: as. alosian GlTr; ÜG.: mnd. utwriven; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr; E.: s. ex, trīca; L.: Georges 1, 2640, TLL, Walde/Hofmann 2, 704, MLW 3, 1760, Latham 183b

extrīcātio, lat., F.: nhd. Entwirren, Ausfindigmachen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. extrīcāre; L.: Georges 1, 2640, TLL

extrīcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entwirrt, geschmeidig; Vw.: s. in-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. extrīcāre; L.: TLL, Habel/Gröbel 144

extrilidus, lat., Adj.: nhd. schreckensbleich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ex; L.: Georges 1, 2640, TLL

extrincāre, mlat., V.: Vw.: s. extruncāre

extrīncecum, mlat., N.: Vw.: s. extrīnsecum

extringere, lat., V.: Vw.: s. exstringere

extrīnsecē, mlat., Adv.: nhd. auf äußerliche Weise, durch äußerliche Anwendung, auf mehrere Teile verteilt; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. extrīnsecus (1); L.: MLW 3, 1762, Blaise 367b

extrīnsecum, extrīncecum, mlat., N.: nhd. Äußeres, fremder Teil; Q.: Latham (1347); E.: s. extrīnsecus (1); L.: Latham 182b

extrīnsecus (1), extrēnsecus, lat., Adv.: nhd. von außen, von außen her, außerhalb, außen, äußerlich, auswärts, auf der Außenseite befindlich, außerdem, überdies, außer, hinaus, nach außen; ÜG.: ahd. andereswanan N, (uzaro) Gl, N, uzwertes Gl, (uzwertig) N; ÜG.: ae. utan Gl; ÜG.: an. fyrir innan; ÜG.: mhd. uzerest dinc STheol, uzwendic STheol; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N, STheol; E.: s. exterus, secus; L.: Georges 1, 2640, TLL, Walde/Hofmann 1, 434, MLW 3, 1760, Latham 182b, Blaise 367b, Heumann/Seckel 202a

extrīnsecus (2), extrēnsecus, lat., Adj.: nhd. außerhalb seiend?, aus der Heimat vertrieben, verbannt, exiliert, äußere, außerhalb gelegen, nach außen, auswärtig, außerhalb der Stadt wohnend, fremd, andere, äußerlich sichtbar, körperlich, außerhalb stehend, bestimmt von außen, von außen stammend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. extrīnsecus (1); L.: TLL, MLW 3, 1761, Niermeyer 527, Habel/Gröbel 144, Latham 182b, Blaise 367b

extrīnsecus (3), mlat., M.: nhd. Verbannter; E.: s. extrīnsecus (1); L.: Niermeyer 527

extrippātio, mlat., F.: nhd. Beschneiden der Bäume; Q.: Latham (1455); E.: s. streppum; L.: Latham 455a

extrītio, lat., F.: nhd. Auslöschen, Vernichtung, Abreibung, Hilflosigkeit, Elend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. exterere; L.: TLL

extrō, lat., Adv.: nhd. außerhalb; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exter (1), ex; L.: TLL

ēxtrōmentum, mlat., N.: Vw.: s. īnstrūmentum

extrōmittere, mlat., V.: nhd. hinausschicken, hinauslassen; Q.: Chron. rhythm. Austr. (1268-1273); E.: s. extrā, mittere, gebildet nach intrōmittere; L.: MLW 3, 1762

extronāre, mlat., V.: nhd. zurückschneiden, stutzen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 182b (estronāre, mlat., V.)

extronatūra, mlat., F.: nhd. Abfall, Mist; Q.: Latham (1330); E.: s. extronāre; L.: Latham 182b

extronicium*, estronicium, mlat., N.: nhd. Abfall, Mist; E.: s. extronāre; L.: Latham 182b

extrōrsum, lat., Adv.: nhd. auswärts, von außen, hinaus, nach außen, außen, äußerlich; ÜG.: ahd. uzwertson Gl; Vw.: s. ad-; Hw.: s. extrōrsus; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl; E.: s. extrā, versus; L.: Georges 1, 2641, TLL, MLW 3, 1762, Habel/Gröbel 144

extrōrsus, lat., Adv.: nhd. auswärts, von außen, hinaus, nach außen, außen, äußerlich; Hw.: s. extrōrsum; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. extrā, versus; L.: Georges 1, 2641, Walde/Hofmann 1, 434, MLW 3, 1762

extrūct..., mlat.: Vw.: s. exstrūct...

extrūctio, lat., F.: Vw.: s. exstrūctio

extrūctor, lat., M.: Vw.: s. exstrūctor

extrūctūra, mlat., F.: Vw.: s. exstrūctūra

extrūdere, lat., V.: nhd. herausstoßen, hervorstoßen, heraustreiben, herausjagen, forttreiben, fortjagen, vertreiben, verjagen, verdrängen, verbannen, fernhalten, ausschließen, vor sich treiben, abschieben, loswerden, ausspucken, erbrechen; mlat.-nhd. auspfänden; ÜG.: ahd. firtemmen Gl, firzispen Gl, irzispen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ex, trūdere; L.: Georges 1, 2641, TLL, MLW 3, 1762, Habel/Gröbel 144

extruere, lat., V.: Vw.: s. exstruere

extrūmentum?, mlat., N.: Vw.: s. īnstrūmentum

extruncāre, extrincāre, mlat., V.: nhd. roden, abschneiden; Q.: Urk (1138); E.: s. ex, truncāre; L.: Niermeyer 527, Latham 182b, Blaise 367b

extruncis, lat., Sb.: nhd. gestutzter Baum?; ÜG.: lat. arbor truncata Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, truncus (1); L.: TLL

extrūsīcius, lat., Adj.: nhd. herausgestoßen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. extrūdere; L.: TLL

extrūsio, ētrūsio, mlat., F.: nhd. Ausweisung, Verbannung, Vertreibung, Verjagen, Herausdrücken; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. extrūdere; L.: MLW 3, 1763, Latham 182b, Blaise 367b

extrūsor, mlat., M.: nhd. Verkäufer, Straßenverkäufer; Q.: Latham (um 1180); E.: s. extrūdere; L.: Latham 182b

extuāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. aestuāns (1)

ēxtuāre, mlat., V.: Vw.: s. aestuāre

extūberāre, extūperāre, lat., V.: nhd. aufschwellen, sich erheben, aufschwellen machen, hervorstehen, vorstehen, anwachsen, Wolle verknoten; ÜG.: ahd. masaren Gl, swellan Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. ex, tūberāre, tūber; L.: Georges 1, 2641, TLL, Latham 182b, Blaise 368a

extūberārius, mlat., M.: nhd. Wollknoter?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. extūberāre; L.: Latham 182b

extūberātor, mlat., M.: nhd. Wollknoter?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. extūberāre; L.: Latham 182b

extūberātrīx, mlat., F.: nhd. Wollknoterin?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. extūberāre; L.: Latham 182b

extūberāscere, lat., V.: nhd. aufschwellen, sich erheben, aufschwellen machen, anschwellen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. extūberāre; L.: TLL, MLW 3, 1763

extūberātio, lat., F.: nhd. Geschwulst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. extūberāre; L.: Georges 1, 2641, TLL

extumēdo, lat., F.: nhd. Abszess; ÜG.: gr. ἀπόστημα (apóstēma) Gl; Q.: Gl; E.: s. extumidus; L.: TLL

extumefactus, lat., Adj.: nhd. aufgeschwollen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. extumēre, facere; L.: Georges 1, 2641, TLL

extumentia, mlat., F.: nhd. Schwellung, Geschwulst; Q.: Gl (um 700); E.: s. extumēre; L.: MLW 3, 1763

extumēre, lat., V.: nhd. aufschwellen, anschwellen, aufblähen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, tumēre; L.: Georges 1, 2641, TLL, Walde/Hofmann 2, 715, Habel/Gröbel 144

extumēscere, lat., V.: nhd. aufschwellen, anschwellen, sich aufblähen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. extumēre; L.: Georges 1, 2641, TLL, Walde/Hofmann 2, 715, MLW 3, 1763, Habel/Gröbel 144

extumidus, lat., V.: nhd. aufschwellend, sich erhebend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, tumidus; L.: Georges 1, 2641, TLL, Walde/Hofmann 2, 715

extumulāre, mlat., V.: nhd. exhumieren, ausgraben; Q.: Urb. II. (1088-1099); E.: s. ex, tumulāre, tumulus; L.: MLW 3, 1763, Latham 182b, Blaise 368a

extumulātio, mlat., F.: nhd. Ausgrabung; Q.: Latham (um 1180); E.: s. extumulāre; L.: Latham 182b

extumus, lat., Adj.: Vw.: s. extimus (1)

extunc, ex tunc, mlat., Adv.: nhd. von da an, seit dieser Zeit, seitdem, damals, darauf, schon; E.: s. ex, tunc; L.: MLW 3, 1763, Niermeyer 527, Latham 174b, Habel/Gröbel 144

extundere, lat., V.: nhd. herausschlagen, herausbilden, erwerben, abschlagen, abbrechen, prägen, schlagen, wegschlagen, entfernen, ausweiten; ÜG.: ahd. bliuwan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, tundere; L.: Georges 1, 2642, TLL, Walde/Hofmann 2, 717, MLW 3, 1763

extunicāre, mlat., V.: nhd. entkleiden; Q.: Petr. Bles. Tract. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. ex, tunicāre, tunica; L.: Latham 182b, Blaise 368a

extupāre, mlat., V.: Vw.: s. exstuppāre*

extūperāre, mlat., V.: Vw.: s. extūberāre

extūrāre, mlat., V.: nhd. öffnen, aufmachen; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. ex, *tūrāre; L.: MLW 3, 1764, Blaise 368a

exturbāre, lat., V.: nhd. herausstoßen, heraustreiben, hinaustreiben, herausstürzen, wegtreiben, vertreiben, verjagen, verstoßen (V.), verdrängen, vereiteln, verhindern, verstören, verwirren; ÜG.: ahd. gistouben Gl, stouben Gl, uzstozan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LLang; E.: s. ex, turbāre; L.: Georges 1, 2642, TLL, MLW 3, 1764

exturbātio, mlat., F.: nhd. Belästigung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. exturbāre; L.: Latham 182b

exturbātor, mlat., M.: nhd. Störender; Q.: Conc. (995); E.: s. exturbāre; L.: MLW 3, 1764

exturpāre, lat., V.: nhd. ganz schänden, entehren; Q.: Schol. Pers.; E.: s. ex, turpāre; L.: Georges 1, 2642, TLL

extus, mlat., M.: nhd. Fremder, Feind; Q.: Erchemb. (Ende 9. Jh.); E.: s. exter (1); L.: Blaise 368a

extussīre, ētussīre, lat., V.: nhd. aushusten; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, tussīre, tussis; L.: Georges 1, 2642, TLL

extyrpāre, mlat., V.: Vw.: s. exstirpāre

exūber, mlat., Adj.: nhd. überfließend; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. exūberāre; L.: Latham 182b

exūberancia, mlat., F.: Vw.: s. exūberantia

exūberāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. überströmend, außerordentlich, üppig, überreich, reich, fruchtbar; Vw.: s. super-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. exūberāre; L.: Georges 1, 2642, TLL, MLW 3, 1766, Habel/Gröbel 144

exūberanter, lat., Adv.: nhd. überflüssig, reichlich, im Überfluss; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exūberāns, exūberāre; L.: Georges 1, 2642, MLW 3, 1766, Latham 182b

exūberantia, exūberancia, lat., F.: nhd. Überfluss, Übermaß, Üppigkeit, Fülle, große Ausdehnung, Überfließen, Überwiegen, Überschuss, Wachstum, Vergrößerung, Schwellung, Überzähliges, Differenz, Rest; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Alb. M., Urk; E.: s. exūberāns, exūberāre; L.: Georges 1, 2641, TLL, MLW 3, 1764, Latham 182b

exūberāre, exūperāre, lat., V.: nhd. reichlich hervorkommen, überströmen, überfluten, hervorsprudeln, hervorquellen, hervorfließen, üppig sprießen, wachsen (V.) (1), hervorgehen, größer werden, anwachsen, überreichlich bevölkern, herausragen, überschreiten, überschießen, hinausgehen, zu viel ergeben (V.), reichlich vorhanden sein (V.), im Übermaß vorhanden sein (V.), sich gnädig erweisen, Überfluss haben, verwalten; ÜG.: ahd. irwahsan N, ubargan Gl, ubarginuhtsamon? Gl, ubarskrikken Gl, ubarwintan Gl; Vw.: s. super-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Conc., Gl, N; E.: s. ex, ūberāre, ūber (2); L.: Georges 1, 2642, TLL, MLW 3, 1765, Latham 182b, Heumann/Seckel 202b

exūberātio, lat., F.: nhd. Überfluss, Üppigkeit, Fülle, Übermaß, Überschwemmung, Hochwasser, Strom, Erguss, Überfließen, Überwiegen, Überschuss, erweiterte Zahl, allzu große Zahl, starke Wirkung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. exūberāre; L.: Georges 1, 2642, TLL, MLW 3, 1765, Niermeyer 527, Latham 182b

exūberātus, mlat., Adj.: nhd. überfließend; Q.: Latham (um 1350); E.: s. exūberāre; L.: Latham 182b

exūberis, mlat., Adj.: nhd. nicht mehr Milch gebend; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. exūberāre; L.: Latham 182b

exubiae, mlat., F. Pl.: Vw.: s. exuviae

exubitus, mlat., M.: Vw.: s. excubitus (2)

exucades, lat., F. Pl.: nhd. Hämorrhoiden; Hw.: s. exucadium; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐξοχάδης (exochádes); E.: s. gr. ἐξοχάδης (exochádes), F. Pl., Hämorrhoiden; vgl. gr. ἔξοχος (éxochos), Adj., hervorragend; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

exucadium, lat., N.: nhd. Hämorrhoide; Hw.: s. exucades; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. ἔξοχος (éxochos), Adj., hervorragend; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

exuccus, lat., Adj.: Vw.: s. exsūcus

exūdāre, lat., V.: Vw.: s. exsūdāre

exūdātio, lat., F.: Vw.: s. exsūdātio

exudra?, mlat., F.: nhd. dunkle Farbe; Q.: Theophil. sched. (um 1100); E.: aus dem Arab.?; L.: MLW 3, 1766

exuere, exsuere, exire, lat., V.: nhd. herausnehmen, heraustun, herausziehen, entblößen, ausziehen, frei machen, entkleiden, ablegen, abstreifen, abwerfen, entledigen, einbinden, befreien, abschütteln, verlieren berauben, abnehmen, beseitigen, verschmähen, niederlegen, aufgeben, verzichten, fahren lassen, lösen, frei geben, reinigen, erlösen, leeren, räumen, loslösen, ausnehmen, sterben, sich von einer Anschuldigung freisprechen, nachahmen; ÜG.: ahd. abaneman Gl, N, (abaziohan) Gl, bineman Gl, intanon N, intgarawen Gl, intregilon Gl, (intsliozan) Gl, intwaten T, intwaton Gl, uzirfaran Gl; ÜG.: ae. (gearwian) Gl, genacodian, gereafian Gl, ongearwian Gl, unscrȳdan GlArPr; ÜG.: mhd. uznemen BrTr, uztuon BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, LLang, LVis, N, PLSal, T, Urk, Widuk.; E.: s. ex; s. idg. *eu- (2), V., anziehen, Pokorny 346; R.: se exuere: nhd. sich entziehen; L.: Georges 1, 2644, TLL, Walde/Hofmann 1, 434, MLW 3, 1770, Niermeyer 518, 527, Habel/Gröbel 144, Heumann/Seckel 202b

exuffl..., mlat.: Vw.: s. exsuffl...

exufflātio, mlat., F.: Vw.: s. exsufflātio

exufl..., mlat.: Vw.: s. exsuffl...

exūgere, lat., V.: Vw.: s. exsūgere

exugia, mlat., N. Pl.?: nhd. Nierenfett, Eingeweidefett; ÜG.: ae. gescincio? Gl, midgern? Gl; Q.: Gl, Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 182b

exūitio, mlat., F.: Vw.: s. exūtio

exul (1), lat., Adj.: Vw.: s. exsul (1)

exul (2), lat., M.: Vw.: s. exsul (2)

exulācio, mlat., F.: Vw.: s. exsulātio

exulāre (1), lat., V.: Vw.: s. exsulāre

exulāre (2), mlat., V.: Vw.: s. axiliāre

exulāris, lat., Adj.: Vw.: s. exsulāris

exulātīcius, lat., M.: Vw.: s. exsulātīcius

exulātio, lat., F.: Vw.: s. exsulātio

exulātor, lat., M.: Vw.: s. exsulātor

exulātus, mlat., M.: Vw.: s. exsulātus

exulcerāre, lat., V.: nhd. schwären machen, zum Schwären bringen, zum Eitern bringen, wund machen, reizen, in tiefe Betrübnis versetzen, aufbringen, verbittern, erbittern, verschlimmern, beschädigen; ÜG.: ahd. werten Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, ulcerāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 811, 1768

exulcerātio, lat., F.: nhd. Schwärenlassen, Eiternlassen, Eiterung, Schwären (N.), Geschwür; ÜG.: mnd. sweringe; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. exulcerāre; L.: Georges 1, 2643, TLL, MLW 3, 1767

exulcerātōrius, lat., Adj.: nhd. schwären machend, Schwären treibend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exulcerāre; L.: Georges 1, 2643, TLL

exulcerātrīx, lat., Adj.: nhd. schwären machend, Schwären treibend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exulcerāre; L.: Georges 1, 2643, TLL

exulcerus, lat., Adj.: nhd. schärend?; E.: s. exulcerāre; L.: TLL

exulitās, mlat., F.: Vw.: s. exsulitās

exulium, mlat., N.: Vw.: s. exsilium

exultābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. exsultābilis

exultābundus, lat., Adj.: Vw.: s. exsultābundus

exultāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. exsultāns

exultanter, lat., Adv.: Vw.: s. exsultanter

exultantia, lat., F.: Vw.: s. exsultantia

exultāre, lat., V.: Vw.: s. exsultāre

exultātio, lat., F.: Vw.: s. exsultātio

exultātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. exsultātīvus

exultim, lat., Adv.: Vw.: s. exsultim

exululāre, lat., V.: nhd. aufheulen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, ululāre; L.: Georges 1, 2643, TLL

exumbris, lat., Adj.: nhd. schattenlos; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, umbra; L.: TLL

exunāre, lat., V.: nhd. vereinigen?; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. ex, unāre; L.: TLL

exunātus, mlat., Adj.: nhd. unzusammenhängend, verstreut; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. ex, unāre; L.: MLW 3, 1769

exundācio, mlat., F.: Vw.: s. exundātio

exundāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herausflutend, überströmend, reich, üppig; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. exundāre; L.: TLL, MLW 3, 1770

exundanter, lat., Adv.: nhd. herausflutend, überströmend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exundāre; L.: TLL

exundantia, lat., F.: nhd. Austreten, Überfülle der sprachlichen Darstellung, Übermaß, Überfluss, Menge; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. exundāre; L.: Georges 1, 2644, TLL, MLW 3, 1769

exundantius, lat., Adv. (Komp.): nhd. überreichlicher; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exundāre; L.: Georges 1, 2644

exundāre, lat., V.: nhd. herausfluten, überfluten, herausströmen, überströmen, überlaufen (V.), herausfließen, über die Ufer treten, austreten, emporwallen, ansteigen, anschwellen, wogen, wallen (V.) (1), hochbrodeln, hochkochen, triefen, sich ausbreiten, vorherrschen, die Oberhand haben, verströmen; ÜG.: ahd. uzkwellan Gl; ÜG.: ae. aweallan Gl; Vw.: s. super-; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. ex, undāre, unda; L.: Georges 1, 2644, TLL, Walde/Hofmann 2, 816, MLW 3, 1769, Habel/Gröbel 144, Heumann/Seckel 202b

exundātio, exundācio, lat., F.: nhd. Austreten, Überfließen, Flut, Hochwasser, Ausgießung, Ausfluss, Herabströmen, Guss; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exundāre; L.: Georges 1, 2644, TLL, Walde/Hofmann 2, 816, MLW 3, 1769, Latham 182b

exundique, lat., Adv.: nhd. von allen Seiten?, von nah und fern?; Q.: Inschr.; E.: s. ex, undique, unde; L.: TLL

exungere, exunguere, lat., V.: nhd. versalben, verschmieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ungere; L.: Georges 1, 2644, Walde/Hofmann 2, 820, Latham 182b

exungia, mlat., F.: Vw.: s. axurgia

exungilogia, mlat., F.: nhd. Schmiere, Koloquinte; ÜG.: ahd. smirwa? Gl; Q.: Gl; E.: s. exungere?

exunguāre, mlat., V.: nhd. Fingernagel ausreißen; E.: s. ex, unguis; L.: Blaise 368a

exunguere, lat., V.: Vw.: s. exungere

exunguis, lat., Adj.: nhd. ohne Klauen seiend, klauenlos, ohne Krallen seiend, krallenlos; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, unguis; L.: Georges 1, 2644, TLL, Walde/Hofmann 2, 819

exungulāre, lat., V.: nhd. den Huf verlieren, Fingernagel ausreißen, gewaltsam der Fußnägel berauben, gewaltsam der Fingernägel berauben, von Dornen befreien; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. exunguis; L.: Georges 1, 2644, TLL, Walde/Hofmann 2, 819, MLW 3, 1770, Latham 182b, Blaise 368a

exupera, lat., F.: Vw.: s. exsupera

exuperābilis, lat., Adj.: Vw.: s. exsuperābilis

exuperāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. exsuperāns (1)

exuperāns (2), lat., F.: Vw.: s. exsuperāns (2)

exuperantia, lat., F.: Vw.: s. exsuperantia

exuperāre, lat., V.: Vw.: s. exsuperāre

exūperāre, mlat., V.: Vw.: s. exūberāre

exuperātio, lat., F.: Vw.: s. exsuperātio

exuperātor, lat., M.: Vw.: s. exsuperātor

exurd..., mlat.: Vw.: s. exsurd...

exurdāre, lat., V.: Vw.: s. exsurdāre

exurdācio, mlat., F.: Vw.: s. exsurdātio?

exūrere, esūrere, exhūrere, lat., V.: nhd. ausbrennen, herausbrennen, völlig verbrennen, abbrennen, niederbrennen, einäschern, verzehren, austrocknen, verdunsten, sich verflüchtigen, brennen, quälen, erhitzen, entflammen, brandschatzen, vernichten, den Feuertod erleiden, mit dem Brenneisen behandeln, erwärmen, läutern, beißen, mit brennendem Schmerz erfüllen; ÜG.: ahd. bizusken Gl, brennen Gl, N, firbrennen Gl, firbrinnan Gl, ginidaren Gl, intzunten Gl, irdorren Gl, swelzan Gl, zusken Gl; ÜG.: afries. barna L, urbarna L; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, L, LVis, N, PsM; E.: s. ex, ūrere; L.: Georges 1, 2645, TLL, Walde/Hofmann 2, 841, MLW 3, 1772

exurgere, lat., V.: Vw.: s. exsurgere

exurgēre, lat., V.: nhd. ausdrücken; ÜG.: mhd. gestan PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), PsM; E.: s. ex, urgēre; L.: Georges 1, 2645, TLL, Walde/Hofmann 2, 839

exus, mlat., M.: nhd. Achse, Achsel; Hw.: s. exa; Q.: Latham (1284); E.: s. axis (1); L.: Latham 40b

exūsiarchia, mlat., F.: nhd. höhere Macht, Quelle der Macht; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. ἐξουσία (exusía), F., Erlaubnis, Recht (zu etwas); vgl. gr. ἔξειναι (éxeinai), V., möglich sein (V.), erlaubt sein (V.); gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. εἶναι (einai), V., sein (V.); idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Latham 182b, Blaise 368b

exustāre, lat., V.: nhd. stark ausbrennen, zerstören; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. exūrere; L.: TLL

exūstio, lat., F.: nhd. Verbrennen, Brennen, Verbrennung, Zerstörung durch Brand, Feuersbrunst, Brandwunde, brennendes Gefühl, Brandmarken, Wundbrand, Hitze, Glut, Trockenheit, Dürre; ÜG.: ahd. brunst Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, Urk; E.: s. exūrere; L.: Georges 1, 2646, TLL, MLW 3, 1773, Niermeyer 527

exūstor, mlat., M.: nhd. Anzünder, Zerstörer; E.: s. exūrere; L.: Blaise 368b

*exūstulāre, mlat., V.: nhd. brandschatzen; Hw.: s. exūstulātio, exūstulātus; E.: s. exūrere

exūstulātio, mlat., F.: nhd. Brandschatzung; Q.: Urk (1073); E.: s. exūrere, ex, ūstulātio; L.: MLW 3, 1774

exūstulātus, mlat., Adj.: nhd. niedergebrannt; Q.: Annal. (1204); E.: s. exūrere, ex, ūstulātus; L.: MLW 3, 1774

exūstūra, lat., F.: nhd. Verbrennen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exūrere; L.: TLL

exusurrātio, lat., F.: Vw.: s. exsusurrātio

exūthenismos, gr.-lat., N.: nhd. Verachtung?; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐξουθενσισμός (exuthenismós); E.: s. gr. ἐξουθενσισμός (exuthenismós), N., Verachtung?; vgl. gr. ἐξουθενεῖν (exuthenein), V., verachten, für nichts halten; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. οὐδέ (udé), Adv., nicht aber, aber nicht, und nicht; gr. οὐ (u), Adv., nicht; Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 441; gr. δέ (dé), Partikel, aber, hingegen, dagegen, und, denn; idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; L.: TLL

exūtī, lat., V.: nhd. gebrauchen?; E.: s. ex, ūtī; L.: TLL

exūtio, exūitio, lat., F.: nhd. Ausschließung, Ausziehung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. exuere; L.: Georges 1, 2646, MLW 3, 1766

exutrimque, lat., Adv.: nhd. von beiden Seiten, auf beiden Seiten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, utrimque, uter; L.: TLL

exutus, mlat., M.: Vw.: s. exitus (1)

exūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entblößt, nackt, ledig, ungebunden, frei; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Alb. M.; E.: s. exuere; L.: TLL, MLW 3, 1772

exuviae, exubiae, lat., F. Pl.: nhd. Kleidung, Kleider, Gewand, Bedeckung, Kopfbedeckung, Ausrüstung, Waffenrüstung, erbeutete Rüstung, Beute, abgezogene Haut, abgestreifte Haut, Schale (F.) (1); mlat.-nhd. Reliquien, sterbliche Überreste, körperliche Hülle, Besthaupt, Bestkleid, Hinterlassenschaft, Überrest; ÜG.: ahd. giroubi Gl, (numft)? Gl, rouba Gl, sluf Gl, urslouf Gl, ursluh Gl, wat N; ÜG.: mhd. geroube Gl; ÜG.: mnd. rade; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Gl, N, Ysen.; Q2.: Heir., Jonas Vit. Col. (639-642), Urk; E.: s. exuere; L.: Georges 1, 2646, TLL, Walde/Hofmann 1, 434, MLW 3, 1774, Niermeyer 527, Habel/Gröbel 144

exuviālia, mlat., N. Pl.: nhd. Hinterlassenschaft, Waffen eines Toten; E.: s. exuviae, exuere; L.: Blaise 368b

exuviāre, mlat., V.: nhd. wegnehmen; Q.: Joh. Vict. (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. ex, exuviae; L.: Niermeyer 527, Blaise 368b

exuvium, lat., N.: nhd. Kleidung, Kopfbedeckung, Ausrüstung; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. exuere; L.: Georges 1, 2646, TLL, Walde/Hofmann 1, 434

exvacuāre, mlat., V.: Vw.: s. ēvacuāre

exvacuātio, mlat., F.: Vw.: s. ēvacuātio

exvapōrāre, lat., V.: Vw.: s. ēvapōrāre

exvehere, lat., V.: Vw.: s. ēvehere

exvendicāre, mlat., V.: Vw.: s. ēvindicāre

exventrāre, lat., V.: nhd. ausweiden; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. ex, venter; L.: TLL, Blaise 368b

exverrae, lat., F. Pl.: Vw.: s. ēverrae

exvēstīgāre, lat., V.: Vw.: s. ēvēstīgāre

exviāre, mlat., V.: nhd. herauskommen; Q.: Alb. M. (13. Jh.); E.: s. ex, viāre; L.: MLW 3, 1766

exvibrissāre, lat., V.: Vw.: s. ēvibrissāre

exviduātus, mlat., Adj.: nhd. verwitwet, verlassen (Adj.); Q.: Bened. Andr. (um 968); E.: s. ex, viduātus; L.: MLW 3, 1766

exvigilāre, lat., V.: Vw.: s. ēvigilāre

exvindicāre, mlat., V.: Vw.: s. ēvindicāre

exvīscerāre, mlat., V.: Vw.: s. ēvīscerāre

exvolāre, mlat., V.: Vw.: s. ēvolāre

exvolūtus, lat., Adj.: nhd. entblößt?; ÜG.: lat. exutus Gl, imdatus Gl; Q.: Gl; E.: s. ēvolvere; L.: TLL

exvulnerāre, lat., V.: Vw.: s. ēvulnerāre

exygere, mlat., V.: Vw.: s. exigere

exylarāre, mlat., V.: Vw.: s. exhilarāre

exynde, mlat., Adv.: Vw.: s. exinde

exzenium, mlat., N.: Vw.: s. xenium

ey, mlat., Interj.: Vw.: s. ei

eya (1), mlat., F.: nhd. Insel im Marschland; Q.: Joh. de Sacr. (um 1230); E.: s. ae. ēg, st. F. (jō), Insel; germ. *awi, *awjō, st. F. (ō), Au, Wasserland, Insel; vgl. idg. *akᵘ̯ā, *əkᵘ̯ā, *ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯-, *h₂akᵘ̯-, *h₂ēkᵘ̯-, *h₂ekᵘ̯eh₂-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; L.: Latham 182b

eya, mlat., Interj.: Vw.: s. eia

eylnescia, mlat., F.: Vw.: s. esnecia

eyerāre, mlat., V.: Vw.: s. aeriāre

eyra, mlat., F.: Vw.: s. aeria

eyrāre*, eirāre, mlat., V.: nhd. aufsteigen, schweben; Q.: Latham (1333); E.: s. iter; L.: Latham 182b

eyrerius, mlat., M.: Vw.: s. aeriārius* (2)

eyria, mlat., F.: Vw.: s. aeria

eyrum, mlat., N.: nhd. umherziehender Gerichtshof; Q.: Latham (1285); E.: s. iter; L.: Latham 182b

eysebēs, mlat., Adj.: Vw.: s. eusebēs

eysiamentum, mlat., N.: Vw.: s. aisiamentum

Ezechiel, lat., M.=PN, M.: nhd. Ezechiel, Prophet, Buch Ezechiel; ÜG.: ahd. (warspello) Gl; Q.: Bi, Gl; I.: Lw. hebr. ‏יחזקאל‎ Yeheķel, Jechezkel; E.: s. hebr. ‏יחזקאל‎ Yeheķel, Jechezkel, M.=PN, Ezechiel, Hesekiel, M., „Gott stärkt“

ezecontas, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ezemenius, ezemunius, mlat., Adj.: nhd. ungerade, krumm; Q.: Gerb. astrol. (10./11. Jh.); E.: s. arab. az-zamanīya; L.: MLW 3, 1776

ezemunius, mlat., Adj.: Vw.: s. exemenius

ezoanus?, lat., Adj.: nhd. immerlebend; ÜG.: lat. sempervivus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ezox, mlat., M.: Vw.: s. esox
